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Ovaj Hrvatski etimološki rječnik moj je malen pokušaj da se većem 
broju čitatelja da koliko-toliko pristupačno štivo u kojem bi se moglo naći 
mnogo podataka o porijeklu pojedinih riječi, što je i inače mnogim ljudima 
zaniml jivo. 

Etimoloških rječnika ima malih, kratkih i onih bez takvih pridjeva. Ovaj 
je rječnik od onih koji se ponekad nazivaju malima. Razni kratki etimološki 
rječnici drugih jezika imaju više tisuća članaka organiziranih kao gnijezda, 
što znači da imaju i nekoliko puta više riječi iz svojeg jezika. — U mojem je 
rječniku samo nešto više od 1800 natuknica i nešto više od 7800 hrvatskih 
riječi (s nešto riječi i iz šire cjeline) i više od 1000 imena i hrvatskih i onih iz 
drugih jezika — no u rječniku su i mnoge tisuće riječi iz jezika bliže i dalje 
srodnih hrvatskom, riječi koje pomažu u tumačenju prošlosti naših. 

Svrha je svakog etimološkog rječnika da da tumačenje porijekla riječi. 

Prvo je na što sam trebao misliti pri pisanju rječnika bilo pitanje kolik će 
rječnik uopće biti, tojest koliko će članaka sadržati i kako će oni biti organi- 
zirani. Odabir riječi za natuknice članaka (za gesla) započeo je od izbora 
između najčešćih riječi hrvatskog jezika, a poslije sam riječi za članke odabi- 
rao po raznim načelima: obične riječi, zanimljive riječi, rijetke riječi... Za- 
pravo čitatelj mora imati na umu da je konačan oblik rječnika tek jedan vi- 
še-manje moj osoban odabir. — Naravno, u svem tom poslu ponešto što bi 
također bilo zanimljivo moglo mi je i slučajno promaći, no mislim da to ne 
treba biti nikakva smetnja u čitanju. 

Najčešće nisam navodio posebne oblike riječi hrvatskog jezika iz pojedi- 
nih narječja i govora (a ako ih i jesam navodio, ponekad oni nisu posebno 
naznačeni, npr. kao kajk., čak., ikav. i sl.). Dajem i riječi koje se današnjem 
čitatelju čine starima ili starinskima bez neke posebne oznake. Ako pak riječ 
zaista ide u stariji jezik, naprimjer u jezik starijih pisaca, ona može biti o- 
značena kao st. Također nisu posebno dodavani niti varijantski i slični su- 
primjeri iz šireg jezika, no ima i toga. Naravno, ako bi u nekom kontekstu 
bilo zanimljivo navesti neku riječ koja u hrvatskom književnom jeziku ima 
izrazitu stilsku obilježenost ili koja možda baš ne pripada hrvatskom književ- 
nom jeziku, onda navodim i takvu riječ. 

Treba imati na umu da ovaj rječnik opisuje porijeklo riječi, i da on ništa 
ne propisuje, nije rječnik propisnik. Zato ima i raznih riječi, koje možda nisu 
neutralne. Također, zato ima i slučajeva da su naglasci riječi dani i onakvi 
kakvi su u razgovornom, supstandardnom jeziku ili kakvi su u nekim govorima. 

Organizacija pojedinih članaka povezana je i s odabirom riječi za natuk- 
nice članaka i s dubinama jezične prošlosti do kojih se tumači porijeklo riječi. 


Želio sam da se riječi protumače tako da se pokaže koliko daleke 
srodstvene veze u riječima inih jezika one imaju. Htio sam da ovaj rječnik 
bude i malen i dubok. 

Ustrojstvo Hrvatskog etimološkog rječnika ne razlikuje se bitno od ustroj- 
stva drugih takvih djela. 

Ako je riječ koja je natuknica slavenska, navedem od koje je praslaven- 
ske riječi potekla (praslavenska riječi često imaju označene i naglaske, po 
sustavu koji upotrebljava Vladimir A. Dybo), nabrojim primjere iz svih sla- 
venskih jezika u kojima postoji srodna riječ ili bar iz nekoliko njih (katkad 
izbor ovisi i o dostupnosti podataka). Praslavenska riječ, kao rekonstruirana 
(ona takva kako se sada piše nikada u svoje vrijeme nije nigdje bila zapisa- 
na), označena je zato zvjezdicom, kao i rekonstruirane riječi drugih prajezi- 
ka i jezika. — Ako se riječi iz dvaju jezika pišu jednako (ili se pišu jednako 
kad se transliteriraju u latinicu), u takvim slučajevima najčešće riječ navodim 
samo jedanput, a slično činim i za druge jezike, gdje se god tako može. 

Dalje se daju praindoevropska riječ od koje je potekla praslavenska i 
odgovarajući odrazi u drugim indoevropskim jezicima, no ponekad je taj 
praindoevropski oblik tek onaj oblik kakav je moguć kao izvor praslavenske 
riječi a da nema odraza drugdje. — Slijedi praindoevropski korijen (ponekad 
s navođenjem i starijega stanja) i više ili manje primjera iz raznih indoev- 
ropskih jezika. 

Zatim navodim nostratičku riječ od koje je potekao indoevropski korijen 
te korijene ili riječi iz prajezika drugih porodica nostratičke natporodice, 
skupa s po nekoliko primjera. 

Mogu se naći primjeri još dalje i dublje srodnih riječi, pa navodim i 
takve, često s korijenima ili riječima iz prajezika srodstveno daljih porodica 
ili natporodica. 

Ako se u nekom od tih prodiranja u jezičnovremensku dubinu dođe do 
posuđenice iz nekog izvora, onda često pišem dalje o porijeklu riječi koja je 
izvor posuđenice. 

Da bi se čitatelju olakšalo snalaženje, kad je neka riječ izravan naslje- 
dak neke druge, kažem da je ona potekla od te druge riječi (ili korijena), 
a kad je neka riječ posuđenica, kažem da je potekla iz ove ili one riječi. 
Također, za prvi slučaj služe oznake > (dalo je) i < (poteklo je od), a za dru- 
gi > (dalo je kao posuđenicu) i < (posuđeno je iz). (Strelice također mogu 
ukazivati na smjer razvoja značenja.) — A da se dozna u kojem je članku 
dana neka riječ ili ime, na pomoć je kazalo. 

Za one riječi za koje se u etimološkoj literaturi može naći i više pod- 
jednako uvjerljivih etimologija — navodim ih sve ili, češće, bar neke. 

Svakako treba naglasiti i to da u moru primjera, iz najrazličitijih jezičnih 
vremena, svoje mjesto imaju primjeri iz današnjih jezika, naročito iz onih 
takozvanih velikih i iz onih jezika koji su čitatelju bar po nazivu poznatiji. 

U mnogim se člancima usput navode i riječi koje su i na neki drugi način 
povezane s polaznim gnijezdom (posuđenice, internacionalizmi itd.). 

U rječniku su natuknice članaka najčešće netvorbene riječi i riječi koje 
pripadaju dijakronijskoj tvorbi, dakle riječi su načinjene u nekoj starini. 
U člancima se, naravno, spominju i neke riječi koje pripadaju današnjem 
tvorbenom sustavu (a neke pak od njih načinjene su zapravo u starini: 
u takvu se slučaju stari tvorbeni model sačuvao do danas). Za riječi iz pro- 
šlih tvorbenih sustava (naprimjer iz praslavenskog, iz indoevropskog) navo- 
dim rekonstruirane oblike. 
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Tumačenja porijekla riječi koja se spominju u rječniku najčešće su upra- 
Vo one etimologije koje se mogu naći u etimološkim rječnicima i drugim dje- 
lima što sam ih upotrijebio. Ta djela jesu rječnici Petra Skoka, Franceta 
Bezlaja, Vaclava Macheka, Maxa Vasmera, Olega N. Trubačeva kad se ra- 
di o slavenskima, rječnik Juliusa Pokornog i djelo Tamaza V. Gamgrelizea i 
Vjačeslava Vs. Ivanova kad se radi o indoevropskima te rječnik Vladislava 
M. Illič-Svityča i članci Aarona _B. Dolgopol'skog kad se radi o nostratičkim 
rekonstrukcijama, a tu su i članci Sergeja A. Starostina, Vitalija V. Ševoroš- 
kina, Vaclava Blažeka, Evgenija A. Helimskog i drugih kad se radi o nostra- 
tičko-nenostratičkim usporednicama i o onome što se takvih usporednica tiče. — 
U popisu korištene literature sigurno se svatko može snaći. 

U samim člancima nisam navodio tko je autor koje etimologije. Uosta- 
lom, najčešće su dane one etimologije koje su već toliko prihvaćene da se 
samo ponavljaju od jednog etimološkog rječnika do drugog — to se tiče vre- 
menske dubine do indoevropskog prajezika. Nostratičke se rekonstrukcije u 
etimološkim rječnicima mogu naći, i to ne baš često, tek u novije vrijeme. — 
Ponekad pak dajem neka svoja tumačenja ili razmišljanja o nekoj etimologiji 
i ta se lako prepoznaju jer su pisana u prvom licu. 

Katkad razmišljam o tome kakav ovaj rječnik uopće jest — i vidim ono 
čega, pišući ga, nisam baš bio svjestan: ovaj Hrvatski etimološki rječnik pi- 
san je onako kako bi odgovaralo mojem srednjoškolačkom zanimanju za 
takvo štivo (ali i kasnijem). Sredinom sedamdesetih godina, kad sam bio još 
gimnazijalac, rijetko sam uspijevao utoliti radoznalačku žeđ i glad za dub- 
ljim jezičnim vremenom, za još starijom riječi. Moglo bi se dakle reći da 
sam rječnik pisao za sebe, i to za sebe u svojoj prošlosti. Ali ipak: jasno je 
da nisam sastavio ovaj rječnik zato da bih ga čitao sam. Etimološki su rječ- 
nici dio jezične kulture. Tako će zanimanje čitatelja za ovaj rječnik (i za 
buduće takve i slične knjige) posredno govoriti i o tome koliko je našem 
čovjeku stalo do toga dijela hrvatske jezične kulture. 

Etimološki rječnik nije običan rječnik pa se ni on, naravno, ne čita redom 
od početka prema kraju, nego se čita na poseban način: mreže pročitanih 
članaka mogu biti rjeđe ili gušće. U mnogim se člancima upućuje na neke 
druge, u drugima na treće i tako dalje. Članci koji bi se čitali bez nekog 
drugog članka nisu mnogobrojni. Ako pak u nekom članku i nema uputnice na 
neki drugi, to ne znači da se te iste riječi spomenute u prvom ne mogu naći 
i negdje drugdje u rječniku, u nekom drugom članku. Zato je dobro i zgodno 
služiti se kazalom: u njemu su navedene sve one riječi hrvatskoga jezika (i 
šire cjeline) koje se u rječniku spominju, i tamo piše gdje se one spominju 
(istaknutim su slovima napisane one riječi koje su gesla članaka). 

Rječnik je zapravo malen: ova se knjiga može smatrati tek mogućim na- 
crtom za neki veći hrvatski etimološki rječnik. Sigurno će se svakome dogo- 
diti da ne pronađe neku riječ koja ga zanima. Za takav slučaj preporučam 
traženje dalje: Ftimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika velikog 
hrvatskog jezikoslovca Petra Skoka izdan je dosad dvaput i dostupan je i u 
čitaonicama mnogih hrvatskih knjižnica, također i u onima koje prvo izdanje 
bogata Skokova rječnika nisu imale. Velika je vjerojatnost da se tražena riječ 
u Skokovu rječniku uspije pronaći. A ako pak je tražena riječ tuđica ili po- 
suđenica, treba zaviriti naprimjer u Rječnik stranih riječi Bratoljuba Klaića. 

Ovaj Hrvatski etimološki rječnik nastajao je dosta dugo. Prvi njegov oblik 
bio je pisan od sredine osamdeset šeste godine do sredine osamdeset devete, 
kada je rukopis predan prvom izdavaču, no taj je izdavač odustao od ob- 
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javljivanja ove knjige. Drugi je izdavač odustao zbog rata. Rječnik sam cijelo 
to vrijeme dopunjavao i mijenjao, sve do predaje teksta u konačnu izradu 
knjige. — I sam znam da sam rječnik mogao pisati i mnogo dulje vrijeme i 
da na kraju mislim, kao i na početku, da do konca došao ipak nisam. Pisanje 
takvih i drugih rječnika lijep je posao bez kraja i konca. 

Hrvatski etimološki rječnik tu je i zato što bi mi bilo drago da što više 
ljudi uvidi kakva je ljepota i u pretpovijesti riječi. 

U godinama rada na rječniku mnogo mi je značio poticaj prijatelja, ko- 
lega, znanaca i neznanaca, iako sam radio sim, bez nekih većih savjetovanja 
s ljudima s kojima bi sigurno bilo dobro savjetovati se. No kao što rekoh: 
želim da čitatelji što prije uzmognu pročitavati rječnik. Dio je čitateljstva 
već imao prilike vidjeti dijelove rječnika: jedna je manja količina članaka 
uklopljena u moju knjigu Porijeklo imena Hrvat, koja je zapravo na koncu 
nastala od prvotna oblika članka Hrvat ovoga rječnika i od slična članka 
objavljena u Jeziku Neki su pak mogli, od prosinca devedeset druge, i čuti 
dijelove iz rječnika: one dijelove koji su bili uklopljeni u male priloge 
Jezik u prometu u radijskim emisijama Glas do daske na [I. zagrebačkom 
programu Hrvatskog radija. 

Svima koji su mi pomogli raznim savjetima, dopunama, pitanjima i uopće 
podrškom — više sam nego zahvalan. 

Što se tiče izgleda knjige: (odabira slova, oblika raznih posebnih slova i zna- 
kova, oblika stranice itd.), sam sam ga oblikovao, po uzoru na takve rječnike 
i slična djela. 

Nemajte straha, draga čitateljice i dragi čitatelju, od zapletanja u mrežu 
riječi: putujte od čvora do čvora te mreže i podajte se svojim mislima koje 
će sigurno iskati skrovita mjesta za skokove na druge čvorove mreže riječi! 

Riječi i jezici neće se pobrkati. Divimo se kuli babilonskoj! 


Alemko Gluhak 


Jezična mijena 


Jezik se s vremenom postepeno mijenja, iz pokoljenja u pokoljenje. To 
svi mi vidimo i na vlastitu jeziku: nekome se i jezik pisaca od prije dva-tri 
desetljeća čini starinskim. Ako se pogleda kakav je naš jezik, hrvatski, vide 
se razlike među njegovim narječjima i govorima, razlike među njegovim 
oblicima, i mnoge druge. Mogu se mijenjati izgovor, oblici, sintaksa, riječi i 
značenja riječi. Neki se dijelovi jezika mogu mijenjati brže, neki sporije. 

Neki se jezik može pojaviti sa svojim govornicima na dotad nenaseljenu 
području, ili može zamijeniti jezik prijašnjega stanovništva. 

Nema jezika koji bi bio posve jedinstven — ako njime govori dovoljno 
mnogo ljudi, razlike se brzo pojave. (Naravno, jasno je da jezik neke veoma 
male zajednice, naprimjer od nekoliko desetaka ljudi, ipak ne može biti nego 
jedinstven i jednolik.) Ako dijelovi zajednice imaju intenzivnije međusobne 
dodire, njihov je jezik jedinstveniji, njegovi dijelovi konvergiraju prema ne- 
kom zajedničkom obliku; ako imaju slabe ili nikakve dodire, s vremenom se 
jezici takvih novih zajednica sve više razlikuju, divergiraju jedni od drugih. 
Ako se takve zajednice toliko razdvoje da se međusobni utjecaji izgube, nji- 
hovi se jezici mogu međusobno dosta udaljiti. Isto tako, i u okviru jedne je- 
zične zajednice mogu biti razlike u jeziku (različiti društveni slojevi, skupine 
dobne, radne i druge, i sl., imaju svoje jezične posebnosti). Naravno, i jezik 
svakoga pojedinoga govornika može imati neke svoje posebnosti. 

Zbog toga, i zbog drugih nekih razloga, nije proturječno govoriti o jezi- 
cima kao o dijelovima jezika. U lingvistici još nije dan konačan odgovor 
na pitanje što je uopće jezik, a što dijalekt, tojest koji to kriteriji luče dija- 
lekt od jezika. 

S vremenom u jeziku nastaju fonetske promjene (na mjestu jednih glaso- 
va izgovaraju se bliski, ali drugi i drugačiji glasovi), gramatičke promjene 
(gube se jedni načini tvorbe riječi, a drugi prevladavaju; mijenjaju se skla- 
njanje i sprezanje; itd.), značenjske promjene (stare riječi dobivaju nova zna- 
čenja) itd. Jezik se mijenja iznutra (s vremenom u jeziku nastaju promjene 
koje potječu iz tog istog jezika) i izvana (promjene pod manjim utjecajem 
nai pa sve do ekstremnog slučaja, kad jedan jezik bude zamijenjen 
drugim). 

Dvojezičnost nikada nije bila neobična pojava, pa ako je neka zajednica 
dvojezična, s dva jezika koji ne moraju biti bliski po rječniku i gramatici, 
mogući su i utjecaji između takvih jezika. — Tako se može dogoditi da od 
dvaju jezika nastane jedan nov, pa se taj jezični amalgam naziva pidžinom, a 
ako pak takvim pidžinom govore i potomci mješovitih bračnih parova koji 
govore dvama jezicima ili pidžinom, onda se nov jezik nastao od pidžina na- 
ziva kreolskim 

Za etimološki su rječnik najzanimljivije promjene riječi, i te su promjene 
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u vezi s fonetskima, gramatičkima, značenjskima. Etimologija se bavi po- 
stankom i promjenama značenja riječi. Riječ etimologija načinjena je od 
grčkih ETuuog ćtymos "istinit, prav“ i Noyog ldgos "riječ — naziv je na- 
stao još u staroj Grčkoj: ondašnji su mislioci smatrali da je prvotno znače- 
nje neke riječi pravo, istinito, a novo da može biti krivo, pogrešno. Danas se, 
naravno, ne gleda tako usko. 

Etimologiju dakle zanima porijeklo neke riječi, odnos te riječi prema 
drugima: prema drugim riječima iz istog jezika i prema drugim riječima iz 
drugih jezika. Za uspoređivanje s riječima drugog jezika ustanovljuju se na- 
primjer glasovni zakoni — slaganja glasova dvaju ili više jezika u istim u- 
vjetima. Na temelju takvih i drugih podataka može se rekonstruirati prethodno 
stanje neke riječi. Tako se zapravo može rekonstruirati dio jezika od kojeg 
su nastali drugi jezici: rekonstrukcijom se dobivaju vjerojatni oblici nečega 
što možemo nazivati prajezikom. Poredbeno-historijska metoda temelji se na 
glasovnim i značenjskim podudarnostima (ali ne nužno na istostima). 

Kao što u svakom jeziku ima elemenata za koje se može reći da su sta- 
rinski ili novi, moderni — tako se i rekonstrukcijom prajezika dobiva tek jed- 
na moguća slika jednog mogućeg stanja u jezičnoj prošlosti. Moguće su i 
rekonstrukcije dijela jezika, naprimjer pjesničkoga ftako i postoje rekon- 
strukcije dijelova sakralne poezije indoevropskog prajezika). Rekonstrukcijom 
se dobije uvid u dio mlađeg stanja nekog starijeg jezika, koji inače nije sa- 
čuvan ni potvrđen. Rekonstrukcija prajezika (zapravo jezika) treba dati što je 
moguće više vjerojatnu sliku tog starijeg jezičnog vremena. Rekonstruirane 
riječi i oblici zapisi su nečega što je bilo moguće, nečega što je takvo vje- 
rojatno postojalo. 

Jezik se mijenja u jezičnom vremenu — to je vrijeme u kojem se mije- 
njaju jezici. Jezične se promjene mogu nekako poredati po tome koja je sta- 
rija, koja mlađa, no uglavnom je teško povezati to jezično vrijeme sa stvar- 
nim: za stvaran neki današnji ili raniji zapisan jezik možda se i može neka 
promjena smjestiti u neko točno vrijeme, no još se uvijek ne može reći da 
ta promjena zahvaća cio jezik, jezik svih govornika (dakle radi se o skupu 
jezika pojedinaca) u isto vrijeme. 


Glasovni zakoni i analogija 


Glasovni zakon jest fonetska promjena, mijenja se fonem u svim istim 
položajima (ili u gotovo svima). Na istome mjestu neke riječi u raznim jezi- 
cima budu fonemi po nekim pravilima. Naprimjer, staroslavenskom bero (hrv. 
berem) odgovara stind. bharami, grč. phćro, lat. fero, got. baira, sve "nosim" — i 
takvih podudarnosti stsl. b : stind. bh : grč. ph : lat. f : got. b ima naravno još. 
Na tom se mjestu rekonstruira fonem koji se u indoevropskoj rekonstrukciji 
piše kao bh (što ne znači da je izgovor bio upravo takav). Tako se rekon- 
struira indoevropski korijen *bher- "brati, nositi", i jasno je da se navedeno 
uspoređenje riječi iz pet različitih jezika (a usporednice postoje i u drugima) 
ne može smatrati slučajnošću. 

U jezičnoj je promjeni važna analogija: neke se riječi asociraju s drugi- 
ma pa se onda njihovi oblici približe, naprave jedan po drugome. Dječji jezik 
pun je analogijskih tvorbi (čovjek : čovjeki, ljud : ljudi), no kasnije dijete u- 
svoji obrasce jezika odraslih. — U čakavskom krajnje -m prelazi u -n (iden, 
stolon, sinon itd.), ali se npr. u riječi dom to -m sačuvalo po uzoru na kose 
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padeže (doma itd.), kao što je npr. u sam ostalo i zbog oblika ženskog i 
srednjeg roda sama, samo. U našem su jeziku nestale stare osnove na u — 
riječi te deklinacije prešle su u osnove na o (psl.*svn», *dome, *medi, 
*polp itd., s genitivom na -u) — prvo su od o-deklinacije preuzele nastavke 
nekih padeža, i na koncu su posve prešle u o-deklinaciju. Analogijom su za 
starije oblike nijesam, nijesi nijesmo, nijeste, nijesu prema nije načinjeni 
noviji nisam, nisi... Prema prilozima danas, večeras načinjeni su novi ljetos, 
jutros (u kojima bi trebalo biti -se), zimus, noćas (trebalo bi imati -su), a 
prema ljetos prol jetos (nema riječi *proljeto). 

Analogija je zapravo stvaralačko načelo u jeziku. Analogije se uvijek 
mogu naći. 


Gramatička jednačenja 


Gramatičkih jednačenja ima unutrašnjih (npr. nokat umjesto nogat prema 
ostalim padežima: nokta, noktu..; jesu umjesto su prema jesam, jesi...) i 
vanjskih (već spomenut genitiv nekadašnjih u-osnova; znam prema dam, zna- 
dem, imadem prema dadem, dijal. možem, hoćem; nastaju novi sufiksi, : 
npr. -šnji prema jutrošnji, današnji, ljetošnji < jutros-nji... pa onda nekadašnji, 
-ašnji u ovdašnji, prijašnji; lipov, kruškov itd. prema hrastov, trnov, glogov...) 
te spleta tih dvaju. 


Značenjska jednačenja i razjednačenja 


Oblici riječi mogu se približiti ako su značenja tih riječi bliska ili suprotna. 

Kod nastalo je po od umjesto kom kon znači “kraj' (uspriječi konac, 
iskon) pa se onda u značenju kon pojavljuje kraj (kod njega, kraj njega). 
Samo od takva je oblika umjesto ot zbog nad, pod, pred itd. 

Prema noću nastalo je danju, prema silom načinjeno je milom, ozgo u- 
mjesto ozgor prema ozdo < ozdol. 


Ukrštanje 


Od dviju riječi značenja istih ili bliskih nastaje treća. Naprimjer, smatra 
se da je oblik *vezati nastao ukrštanjem očekivana *ezati (usp. *ozvke 
"uzak“) i *verzti, *verzo (v. vrsti). 


Pučka etimologija 


Ako netko načini novu riječ po uzoru na drugu zato što smatra da bi tako 
trebalo biti jer da su te riječi povezane, to se naziva pučkom etimologijom 
ili paretimologijom. Ona pogađa naročito rjeđe riječi. Tako naprimjer imeni- 
cu rujan ponetko povezuje s pridjevom rujan (rujno vino, pa da je i jesenski 
mjesec rujan) iako je ona srodna s rika Pučkom su etimologijom nastale 
riječi hodočasnik, hodočašće: umetnuta je riječ čast, a zapravo je polazno 
hodok "putnik" i od tog načinjena riječ hodočastvo (koja bi mogla imati i su- 
oblik hodoštvo). Tako je pučkom etimologijom ime sela Črna Vas (dakle 
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"crno selo") novo stanovništvo, ne poznajući riječi vas "selo", promijenilo u 
Crna Vlast. Pučkom se etimologijom riječ moralan tumači kao "onaj koji 
mora", iako je korijen te riječi latinski i s našim glagolom morati nema ni- 
kakve veze (polazna je riječ lat. mos, gen.moris “običaj"). Srpska riječ mag- 
novenje, koja se ponekad pojavljuje i u hrvatskom jeziku, tumači se kao ne- 
što maglovito, iako ta riječ znači "trenutak" (preuzeta je iz ruskog mgno- 
venie, u čemu je mg- istoga porijekla kao naša riječ mig). Jako se proširio 
glagol bitisati u značenju "postojati" jer je doveden u vezu s glagolom biti (i 
tako prvo u hrvatskom jeziku, a onda se to novo značenje proširilo i druga- 
mo) iako je zapravo njegovo značenje sasvim suprotno: posuđen je iz turskog 
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bitmek "proći, ne biti više". 


Sastav hrvatskog rječnika 


Svakako je zanimljivo Znati i porijeklo rječnika našeg jezika, porijeklo 
pojedinih riječi. 

Osnovni je sloj rječnika hrvatskog jezika (i šire cjeline) potekao iz pra- 
slavenskog jezika. To će uočiti svaki čitatelj ovog rječnika jer tako i većina 
gesala rječnika upravo je praslavensko naslijeđe. — Kojeg su porijekla pra- 
slavenske riječi? Ima ih naslijeđenih od riječi praindoevropskog jezika, a 
neke su posuđenice iz susjednih indoevropskih i neindoevropskih jezika. — 
Praindoevropske riječi koje su preci naših potekle su od nostratičkih, a neke 
su posuđenice iz susjednih, nostratičkih ili nenostratičkih jezika. I tako dalje — 
zapravo, i tako dublje u jezično vrijeme... 

Kao i prije, u jezik ulaze i posuđenice — riječi za one pojmove koji su 
posve novi ili se odnose na nešto što je dijelom novo. 

U novoj domovini u jezik od kojeg je potekao naš današnji jezik preuzeto 
i nešto riječi iz kasnolatinskog jezika ili iz romanskih jezika na tom tlu. Sta- 
riji su romanizmi ušli u naš jezik u vremenu VI—XV. stoljeća. Naprimjer, iz 
dalmatskog su mnogi pomorski i drugi izrazi. Ima i posuđenica iz grčkog 
(zapravo iz srednjogrčkog). Iz tih su ranih razdoblja mnoge riječi crkvenog 
jezika (iz kasnolatinskog, romanskih, srednjogrčkog, također iz starovisoko- 
njemačkog). U ranom srednjem vijeku ušle su u naš jezik i neke turkijske 
avarske i bulgarske riječi, i to kroz staroslavenski. 

Uskoro se preuzimaju mađarske, njemačke (na sjeveru, iz Austrije), talijan- 
ske (u prijadranskim krajevima), turske (više u Srbiji, Bosni i Hercegovini 
i u Crnoj Gori, no podosta u Slavoniji) i druge riječi. U srpskom je mnogo 
posuđenica iz ruskog (od XVIII. stoljeća nadalje) i crkvenoslavenskog. 

U novije doba, u XVIII—XIX. stoljeću, buja stvaranje novog znanstvenog 
i tehničkog nazivlja pa se tada u naš jezik upijaju riječi latinske i grčke, i to 
stare, novostvorene i stare s novim značenjima. 

U XIX. stoljeću preuzimaju se mnoge češke riječi ili se prave nove po 
uzoru na češke te na ruske. 

Usvajaju se i riječi iz francuskog (u XIX.i na početku XX. stoljeća) i u 
novo vrijeme iz engleskog. U XIX—XX. st dolazi i do međusobnih hrvat- 
sko-srpskih prožimanja; češće u hrvatski ulaze riječi i sklopovi dotad obični 
simo u srpskom. Često su riječi i sklopovi koje smatramo srpskim posebno- 
stima i u samom srpskom preuzete iz drugih izvora (iz crkvenoslavenskih 
jezika, iz ruskog, iz turskog i iz balkanskih jezika, itd.). — K nama dolaze i 
riječi iz zemljopisno veoma udaljenih jezika, i to posredstvom drugih jezika. 
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Naravno, to što sam ovdje naveo tek je jedan kratak orisak, a ne neka 
potpuna slika porijekla sastava rječnika našeg hrvatskog jezika. 


Neka se predodžba o sastavu hrvatskog rječnika može dobiti čitanjem 
upravo ovog malog etimološkog rječnika. 


Jezični identitet 


U ovom većem uvodu u etimološki rječnik dano je veoma mnogo podata- 
ka o raznim jezicima — o hrvatskom, o široj cjelini središnjeg južnoslaven- 
skog jezika, o slavenskima, o indoevropskima i o drugima. U svim se tim 
pregledima međusobno prepleću različite razine gledanja na jezik. 

Kako se neki jezik može identificirati, prepoznati, odrediti kao jezik? Po- 
stoji više određenja jezika, identiteta jezika. Model složenog identiteta 
određuje identitet jezika spojem barem triju identiteta: opisnog, rodoslovnog i 
vrijednosnog. 

Opisni ili tipološki identitet jezika određen je opisom jezika kao ko- 
munikacijskog sustava. Taj sustav određen je fonemskim sustavom (skupom 
fonema, u jeziku međusobno razlučivih glasova), sustavom riječi, gramatič- 
kim sustavom (koji se tvori raznim gramatičkim pravilima). 

Tako se mogu međusobno razlikovati hrvatski kajkavski književni jezik 
s početka XIX. stoljeća i hrvatski književni jezik s konca XX. stoljeća: oni 
se mogu opisivati kao dva različita jezika, jer se oni zaista razlikuju. — Na- 
ravno, opisno se itekako razlikuju jezici za koje njihovi govornici osjećaju da 
nisu dio iste cjeline: naprimjer, i govorniku hrvatskog jezika i govorniku 
japanskog jasno je da se ta dva jezika nikako ne bi mogla opisati kao da 
se radi o jednom jeziku. 

Rodoslovni ili genetski identitet određen je poviješću i pretpoviješću 
jezika. Jezik sadašnjosti uvijek ima temelj u prošlosti. Bliskost ili udaljenost 
dvaju jezika ili više njih određena je i stupnjem njihove srodnosti (ako jezici 
jesu srodni). Pojednostavnjeno se srodnost jezika može prikazati rodoslovnim 
stablom, no to nije jedini način prikazivanja srodnosti. 

Svatko tko čuje hrvatski, slovenski, slovački, poljski i ukrajinski jezik ili 
pročita neke tekstove na njima — razumije da su ti jezici međusobno srodni. 
Već se i na prvi pogled stječe dojam da se radi i o raznim stupnjevima 
srodnosti. Hrvatskom je jeziku slovenski bliži nego poljski ili ukrajinski. 
Slovački i poljski također su međusobno bliži. Slovački pak je hrvatskom i 
slovenskom nešto bliži nego što im je blizak poljski. — Svi su ti jezici očito 
potekli od jednog prajezika, praslavenskog, i može se zamisliti rodoslovno 
stablo: od praslavenskog se debla granaju veće grane, i danas se može gru- 
bo razlučiti tri takve: istočna, zapadna i južna. Dalje se zamišlja da se, na- 
primjer, južnoslavenski prajezik razišao na zapadni i istočni južnoslavenski 

rajezik. Od zapadnog su se razvili jezici slovenski i središnji južnoslavenski 
koji se u hrvatskoj znanosti naziva najčešće hrvatski ili srpski; ovdje riječ 
središnji treba razumjeti u zemljopisnom značenju), a od istočnoga su na- 
stali makedonski i bugarski. — Slično su se granali i drugi slavenski jezici. 

Po nekim tumačenjima, južnoslavenski prajezik nije postojao kao neki je- 
zik poseban i bitno različit od praslavenskog, jer za njegovo postojanje (iz- 
među vremena praslavenskog i vremena pojedinih južnoslavenskih jezika) 
zapravo nije bilo vremena. 
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Genetski gledano, središnji južnoslavenski jezik sa svim svojim narječjima 
jest jedan jezik (dakle po relativno nedavnom postanku jedan), pa je to dija- 
sistem koji se može nazivati središnjim južnoslavenskim dijasistemom (u hr- 
vatskoj znanosti najčešće se naziva hrvatskim ili srpskim jezikom dijasiste- 
mom; taj se pojam razgovorno, pojednostavnjeno i u starijem nazivlju naziva 
narodnim jezikom). 

Vrijednosni identitet jezika određen je odnosom, opredjeljenjem i osje- 
ćajem članova neke jezične zajednice prema tom jeziku, što može uključi- 
vati i uspoređivanje: onoga što govornici jezika shvaćaju kao vrijednosti svo- 
jeg jezika s onim što ti govornici smatraju vrijednostima drugog jezika. 

Hrvati smatraju hrvatski jezik skupom koji se sastoji od hrvatskoga stan- 
dardnog jezika (književnog jezika), od razgovornog supstandardnog jezika, od 
hrvatskih narječja i njihovih govora te od hrvatskih književnih i pismenih je- 
zika iz prošlih vremena. Svoj se jezik voli, poštuje i njeguje. 

Bez obzira na moguću veliku bliskost dvaju jezika koje njihove zajednice 
vrijednosno vide upravo kao dva jezika i bez obzira na to što ti jezici mogu 
rodoslovno biti isti jezik, te zajednice imaju pravo da se za svoj jezik (ili za 
svoje jezike unutar jezika) brinu neovisno o njegovu odnosu prema onom 
drugom jeziku. 


U dijelu o jezičnoj mijeni najveći je dio primjera i opisa preuzet iz raz- 
nih djela dostupnih i hrvatskom čitatelju. Neka od njih jesu Simeon 1969, 
Moguš 1971, Ivšić 1971, Jurišić 1944/92, Katičić 1986, Brszović—Ivić 1988, 
GHKJ 1990, Težak—Babić 1992, Jurišić 1992. 

U uobličenju nekih pojmova u vezi s genetskim položajem hrvatskog je- 
zika pomogao mi je akad. Dalibor Brozović, koji mi je skrenuo pažnju na 
naziv središnji južnoslavenski jezični dijasistem. U uobličenju nekih dijelova 
teksta o hrvatskom jeziku pomogao mi je akad. Stjepan Babić. 


Indoevropski jezici 


Pregled indoevropskih jezika 
Indoarijski jezici 


Stari indoarijski jezici 


Stari indoarijski jezici jesu vedski i sanskrtski, i oni se obično skupa na- 
zivaju staroindijskim jezikom 

Vedski je jezik jezik brahmanskog kultnog rituala. Samhite su nastale 
vjerojatno u XII—IX. stoljeću pr. n. e., no zapisane su mnogo kasnije. Najsta- 
rija je Rgveda, Veda pjesama, liturgijski zbornik himni. Rgveda je napisana 
na dijalektu sa sjeverozapada Indije, iz Pandžaba, a ostali su zbornici nastali 
u područjima istočno i južno od Pendžaba. Brahmane su prozni tekstovi na- 
stali u VIII—VI. stoljeću pr.n. e., i vjeruje se da odražavaju razgovorni jezik 
viših slojeva ondašnjeg indijskog društva. Sutre su na najmlađem vedskom, iz 
VI-IV. stoljeća pr. n. e. 

Sanskrt je mlađi književni jezik; naziv samskrtah znači "uređen, pravi- 
lan". To je jezik klasične indijske književnosti i kulture. Njegov relativno 
arhaičan oblik jest u spjevovima Mahabharata (Velika povijest Bharata, iz 
IV. st. pr.n. e—IV. st.n.e.) i Ramayana (III. st. pr. n. e—III. st. n. e.), i taj se 
naziva epskim sanskrtom. Klasični je sanskrt jezik iz sredine I. tisućljeća 
pr.n.e. Opisao ga je u V/IV. st. pr.n.e. gramatičar Panini. Procvat književ- 
nosti i druge literature na sanskrtu bio je u vremenu V—XII. st., no jezik se 
upotrebljava i kasnije. Može se reći da je sanskrt u Indiji po svom položaju 
sličan latinskom jeziku u srednjovjekovnoj Evropi. 

Budistički hibridni sanskrt u svojoj osnovi ima neki od sjeverozapadnih 
prakrtskih dijalekata koji se umjetno posanskrćivao. 

Iz sredine II. tisućljeća pr.n.e. potječu i zapisi pojedinih riječi i imena 
mitanijskoj arijskog, u hetitskim tekstovima. 


Srednji indoarijski jezici 


Srednjoindijski su jezici jezik pali i razni prakrti; iz vremena su od sre- 
dine I. tisućljeća pr.n.e. do sredine I. tisućljeća n.e. — Na prakrtima je po- 
stojalo _ mnogo literature, književne i druge. Također, tekstovi na njima u- 
metnuti su, kao govori raznih osoba, u drame na klasičnom sanskrtu (od II. st.). 

Palijski je jezik (naziv pali znači "crta, tekst") najstarinskiji od svih 
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srednjoindijskih jezika. To je neka vrsta zajedničkog jezika na kojem je za- 
pisan budistički kanon južne grane. Blizak je zapadnim srednjoindijskim dija- 
lektima. Već u I. tisućljeću pr. n. e.proširio se na Lanku, a kasnije, kao jezik 
budizma, i u zemlje izvan Indije, do Burme i Indokine. — Od palijskog su 
pisma nastala pisma sinhalsko te mnoga pisma u Jugoistočnoj Aziji (najstarije 
je pismo kjakča, iz XI. stoljeća). 

U prvoj polovini I. tisućljeća u Indiji je bilo mnogo naroda; u džainskoj 
literaturi spominje se osamnaest osnovnih jezika (bhasa "jezik"). To su bili 
gollaa Bengalci, majjhademagaha stanovnici Magadhi, anfaveta između rijeka 
Gange i Jamune, kira Kašmirci, takka Pandžapci, sendhava u donjem toku 
Inda, marua u sjeverozapadnom dijelu Radžasthana, /ada na poluotoku Kath- 
javar, malava u istočnom dijelu Radžasthana, kannada dravidojezično sta- 
novništvo srednjeg dijela Dekanskog poluotoka, taia stanovnici Balha, kosala 
stanovnici zemlje Košale, marahattha stanovnici Maharaštre, andhra dravi- 
dojezični Telugu — i drugi. 

Naziv prakrtam znači "izveden". Jezici prakrti jesu šauraseni, maharaštri, 
magadhi, razni džainski prakrti, ardhamagadhi, pajšači, apabhramša i drugi. 

Epigrafski tekstovi iz vremena od III. st. pr. n. e. (proglasi vladara _Asoke) 
do V. st. pr. n. e. pripadaju raznim dijalekatskim osnovama. 

Srednjoazijski rukopisi iz III—VII. stoljeća imaju osobine sjeverozapadnog 
prakrta i posanskrćenih prakrta (budistički hibridni sanskrt). 

auraseni (sauraseni) govorio se na sjeverozapadu Indije, u području Šu- 
rasena, oko grada Mathure; od svih prakrta najbliži je dijalekatskoj osnovi 
sanskrta. On je i glavni prakrtski jezik drame. 

Maharaštri (maharastri) govorio se na Dekanskom poluotoku. Dobro je 
poznat po pjesništvu i drugoj književnosti s početka nove ere. Poslužio je kao 
uzor drugim prakrtskim književnim jezicima. 

Magadhi (magadhi) također je veoma važan jezik drame; kao književni 
jezik relativno se stabilizirao početkom nove ere. Govorio se u istočnoj In- 
diji, u ondašnjem području Magadhi, što danas odgovara Biharu. Neke po- 
sebnosti toga jezika vide se već u III. st. pr.n.e., u natpisima kralja Ašoke. 
Kasnije se jezik proširio diljem Indije. 

Džainski su prakrti ardhamagadhi (ardhamagadhi ili arša) te džainski 
maharaštri i džainski šauraseni. — Ardhamagadhi je stiliziran jezik blizak 
prvobitnoj džainskoj propovijedi, a možda i budističkoj. 

Pajšači (paisaci) upotrebljavan je kao književni jezik u Maharaštri počet- 
kom nove ere. Nastao je, pojednostavnjeno rečeno, raznim miješanjima in- 
dijskih jezika. 

Apabhramša (apabhramsša) jest iz vremena 600—1200.g. To je zapravo 
već skup raznih oblika bliskih i prakrtima i novoindijskim jezicima. 


Indijsko pismo kharosthi, sa sjeverozapada Indije, poznato je s moneta 
grčkoindijskih i skitskoindijskih vladara iz III. st. pr.n.e—I. st.n.e. te po nat- 
pisima vladara Asoke i drugih. Nastalo je od aramejskog pisma ili od nekog 
perzijskog, a u Indiju je došlo iz Perzije (gdje je u to vrijeme jedan od 
službenih jezika bio aramejski, a perzijska satrapija Indija obuhvaćala je dio 
današnjeg Afganistana i Pakistana). — U III. stoljeću potisnulo ga je pismo 
brahmi. 

Pismo brahmi poznato je od IV.stoljeća pr.n.e. i od natpisa vladara 
Asoke. Nastalo je vjerojatno u VI. stoljeću pr.n.e., od nekog sjevernosemit- 
skog pisma (možda od feničkog). 
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Od pisma brahmi nastalo je pismo gupta (ili srednjoazijski brahmi, 
prvotno u Magadhi, od IV.st.n. e.), a od njega pismo nagari (najstariji tekst 
na njemu jest iz VII. st.), koje se razvilo u XI.st. u danas najrasprostranje- 
nije indijsko pismo, devanagari (njime se pišu sanskrt, hindski, maratski i dr.), 
te npr.u bengalsko pismo (od XI/XII—XIV/XVI. st.). Od bengalskog su pis- 
ma nastala pisma jezika orija, gudžaratskog te još neka. — Od brahmija su 
nastala i razna južnoindijska pisma, pa tako i grantha, a od njega je, koncem 
I. tisućljeća, nastalo sinhalsko pismo. — Južnoindijska su pisma danas pisma 
jezika kanada i telugu (nastala od starokanadskog), malajalamsko (blisko 
pismu grantha), tamilsko. — Pismo jezika pali proširilo se s njim, i s budiz- 
mom, u Jugoistočnu Aziju i na indonezijske otoke: palijskog su postanja bur- 
mansko, tajsko, kmersko pismo; od staroburmanskog pisma načinjeno je pis- 
mo kavi, od njega javansko, bugijsko i neka druga. 

U VII. stoljeću s budizmom se iz Indije u Tibet proširilo i pismo, pa je 
tibetsko pismo nastalo od pisma gupta. 


Novi indoarijski jezici 


Nov stadij razvoja indijskih jezika smješta se na prijelaz iz I. ull. tisuć- 
ljeće. Najstariji tekstovi na novoindijskim jezicima zapisani su u X—XII. sto- 
ljeću (starobengalski, staromaratski, starohindski itd.). 

Novoindijski se jezici po jednoj podjeli grubo mogu vidjeti u tri skupine: 
to su sjevernoindijska (koju tvore svi novoindijski jezici u Indiji, Pakistanu, 
Bangladešu i Nepalu), lankanska (sinhalski jezik u Šrilanki) i romska (romski 
jezici i dijalekti). 

Sjevernoindijski se jezici dijele na pet grupa; to su sjeverna (jezici sindhi, 
lendi i istočnopandžapski), zapadna (gudžaratski i radžastanski), središnja 
(zapadnohindski ili hindski), istočna (istočnohindski i potomci starog magadhija: 
bihari, orija, bengalski, asamski) i južna (marathi). ' 

Jezik sindhi (sindhi) govori se u pakistanskoj provinciji Sind (više od četiri 
petine svih govornika; to je osmina stanovništva Pakistana) i u susjednim in- 
dijskim državama Radžastan, Gudžarat i Maharaštra (ukupno oko 12 000 000 
govornika). — Jezikom lendi, koji je blizak pandžapskom (pa neki ga smatra- 
Ju zapadnopandžapskim), govori u Pakistanu oko 16000000 ljudi. — Pan- 
džapski jezik (pandžabi, pafijabi) govori se u pakistanskoj pokrajini Pandžab 
(nešto manje od četiri petine od svih 70000000 govornika; u Pakistanu 
pandžapski govori gotovo polovica stanovništva) i u indijskoj državi Pandžab 
(gdje je službeni jezik, a govornika ima i u susjednim državama). 

Gudžaratski jezik (gujarati) ima 35000000 govornika u Gudžaratu (gdje 
je službeni jezik) i u susjednoj Maharaštri te u velikim gradovima Indije i 
Pakistana (nekoliko stotina tisuća ljudi). Ima književnost od XV. stoljeća. Gu- 
džaratskim dijalektom bhili govori oko 2 700000, a khandeškim oko 400 000 
ljudi. — Radžastanskim jezikom govori oko 15000000 ljudi, uglavnom u in- 
dijskoj državi Radžastan (a nekoliko stotina tisuća u Pakistanu). 

Hindski se jezik (hindi, hindi) govori u više indijskih saveznih država (a 
službeni je u njih šest), i ima oko 300 000000 govornika. Glavni mu je dija- 
lekt avadhi. — Urdski (urdu) s više od 80000000 govornika državni je jezik 
u Pakistanu, no dvije trećine govornika tog jezika živi u Indiji (a od one pa- 
histanske trećine urdu je prvi jezik samo polovini; urdski je, uz kašmirski, 
službeni jezik u indijskoj državi Džamu i Kašmir). — Genetski i tipološki, 
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hindski i urdski isti su jezik, pa se skupa nazivaju hindustan(sk)i. Hindski se 
piše devanagarskim pismom i oslanja se na sanskrtsku baštinu, a urdski se 
piše arapskoperzijskim pismom i oslanja se na naslijeđe arapske i perzijske 
kulture. 

Biharskim jezikom (bihari; dijalekti su majthili, magadhi, bhodžpuri) govori 
oko 70000 000 ljudi, od čega većina u indijskom Biharu, a ostali u Nepalu 
(oko 2 500 000) i Bangladešu (1 200 000). — Jezikom orija (urijskim, oriya), koji 
ima staru i bogatu književnost, govori 30 000 000 u indijskoj državi Orisi (gdje 
je službeni jezik) i u susjednima Andhrapradešu, Madhjapradešu i Biharu. — 
Bengalskim jezikom (barigla) govori više od 170 000 000 ljudi, i to u Bangla- 
dešu i u indijskoj državi Zapadni Bengal (tamo nešto više od trećine svih g- 
ovornika). Ima staru i veoma bogatu književnost. Najstariji spomenik jest 
iz 1080. g. — Asamskim jezikom, koji ima književnost od XIII. st., govori 
15 000 000 ljudi u Asamu (gdje je službeni jezik) i oko 200000 u Bhutanu. 

Maratskim jezikom (marathi, marathi) govori više od 60000000 ljudi u 
indijskoj državi Maharaštra. Ima bogatu književnost, a najstariji spomenici 
jesu iz XII. st. Maratski dijalekt konkani (1500000, u Goi) ponekad se sma- 
tra posebnim jezikom. 

Nepalskim jezikom (nepali) govori oko 11 000000 ljudi, i to u Nepalu (oko 
četiri petine svih Nepalaca; službeni jezik u zemlji) i u susjednim područjima 
Indije. ' 

Sinhalski jezik razvijao se stoljećima bez dodira s ostalim indoarijskim 
jezicima (odvojio se od njih prije oko dva i pol tisućljeća). Njime govori oko 
12 000 000 Sinhalaca, što je 70% stanovnika Šrilanke (ostali govore tamilskim 
jezikom, iz dravidske porodice). Starosinhalski natpisi jesu iz IV—VIII. sto- 
ljeća, srednji iz VIII—XIII, a novosinhalski idu od XIII. — Sinhalskom je bli- 
zak maldivski jezik (divehi), koji je i službeni jezik na Maldivskim Otocima 
(oko 150 000 govornika). 

Romi su se u I. tisućljeću u valovima odselili iz sjeverozapadne i sred- 
nje Indije. Neko su vrijeme živjeli u Iranu i dugo na istočnim rubovima Bizant- 
skog Carstva, a početkom II. tisućljeća došli su na Balkanski poluotok i odan- 
de se proširili, u XIII—XV. stoljeću, po srednjoj Evropi, kasnije i po zapadnoj 
i istočnoj, poslije i drugamo. — Dvije su grane dijalekata: palestinska i evrop- 
ska. — Evropski se romski dijalekti dijele na osam grupa. U zemljama koje su 
tvorile "drugu Jugoslaviju! govore se dijalekti gurbeti, kelderari, erlides i sinti. 

Ne može se sa sigurnošću reći koliko ljudi govori romskim jezikom: no u 
svijetu ima sigurno više od oko 2000000 govornika romskog, koliko kaže 
jedna procjena — no procjene su naprimjer između 1300 000 i 4 000000 pa 
do broja između pet i četrnaest milijuna. — U zemljama "druge Jugoslavije" 
živjelo je vjetojatno i do milijun Roma (po popisu iz 1981. godine od nešto ma- 
nje od 170000 onih koji .su se izjasnili kao Romi njih nešto više od 140 000 
govori romski). Kao i za druge manjine na onim područjima na koja su nava- 
lili velikosrbijarski osvajači 1991.g., i za Rome se nažalost može reći da ih 
je sada tamo znatno manje. 


Dardski i nuristanski jezici 
Ti jezici tvore posebnu skupinu između indoarijskih i iranskih. Čini se da 


su dardski jezici možda neki veoma rano odvojen dio indoarijske skupine. 
Dardski su jezici pašai, šumašti, glangali s izumrlim dijalektom ningalami), 
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katarkalai (ili votapuri), gavar, tirahi, kalaša, khovar i drugi (ti središnjo- 
dardski jezici velika su i heterogena grupa) te baškarik, torvali, maija i drugi 
(oni su kohistanska podgrupa istočnodardskih jezika), šina, phalura i njihovi 
dijalekti (šinsko-phalurska podgrupa istočnodardskih jezika) te kašmirski jezik 
(kašmirska podgrupa istočnodardskih jezika). — Nuristanski (kafirski) jezici 
jesu kati, vajgali, aškun (koji su međusobno bliže povezani), prasun i drugi; 
govore se u afganistanskom Nuristanu. — Posebno mjesto zauzima jezik da- 
meli, koji onda povezuje nuristansku skupinu sa središnjodardskim jezicima. 

Ti se jezici govore u Afganistanu, Pakistanu i Indiji. Najveći je od njih po 
broju govornika kašmirski (više od 4000 000), a on je i jedini koji ima svoju 
pismenost (od XIV. stoljeća). Kašmirci muslimani pisali su inačicom arapskog 
pisma, a hinduisti nagarskim te pismom šarada (koje je inačica pisma brah- 
mi) — njime su pisani i najstariji zapisi kašmirskog. Danas se piše uglavnom 
arapskim pismom. Kašmirski je jedan od četrnaest službenih jezika u Indiji. 
— Po broju govornika za kašmirskim slijede khovar (165 000), pašai (120 000), 
kohistanski (100 000), šina (100 000); drugi su jezici manji. Odnedavno se za 
neke od dardsko-nuristanskih jezika rabi urdska inačica arapskog pisma. 


Iranski jezici 
Stari iranski jezici 


Staroiransko jezično vrijeme proteže se od početka I. tisućljeća pr.n.e. 
do IV-III. stoljeća pr.n.e. Staroiranski su jezici staroperzijski, avestijski, me- 
dijski i skitski. 

Staroperzijski jezik jezik je plemena koja su u prvoj polovini I. tisućljeća 
zuzela jugozapadni dio današnjeg Irana. Poznat je po tekstovima iz VI-IV. 
stoljeća pr.n.e., iz vremena vladavine Ahemenida (stperz. Haxamanišya 
nom jd., grč. Akhaimćnčs). Najviše ih je iz vremena cara Darija (stperz. 
Darayavahuš, grč. Dareios, 521-486. g. pr.n.e.) i njegova sina Kserksa (st- 
perz. Xšayarša, grč. Ksćrksčs, 486—465. g. pr. n. €.). — Staroperzijsko slogov- 
no-slovno klinasto pismo nastalo je od asirsko-babilonskog pisma vjerojatno 
u Medijaca, u vremenu VII/VI.st. pr. n. e. 

Avestijski je jezik (avestanski, avestički) jezik Aveste, zbirke knjiga Za- 
ratustrine vjere. Najstariji su dijelovi Aveste nastali u II. tisućljeću pr.n. e., 
no razni su dijelovi nastajali i kasnije. Avesta je zapisana u sasanidsko vrije- 
me (III—VII. st.), i tada je bila sveta knjiga u Iranu, do arapskog osvajanja. 
Tridesetih i četrdesetih godina VII. stoljeća mnogi su se zaratustrijanci po- 
vukli pred Arapima na istok, a kasnije u Indiju. Oni su čuvali svete knjige, 
koje su postale poznate evropskoj znanosti tek u XVII—XVIII. stoljeću. Da- 
nas zaratustrijanci, parsi, žive većinom u Bombaju i u susjednim područjima 
(i govore indijskim jezikom gudžarati). Zoroastrizam i Avesta potječu iz 
Srednje Azije. Izgleda da je utemeljivač zoroastrizma, Zaratustra (av. Za- 
raĐuštra, grč. Zoroastčr) živio u VI. stoljeću pr. n. e. — Jezik Aveste ima dva 
oblika: stariji je zapisan u Gathama (Ga94) i još jednom dijelu Jasne (Yasna 
"žrtva": jedan od nekoliko dijelova Aveste), ostali dijelovi pisani su mlađim 
jezikom — Prvotno je Avesta bila zapisana pismom aramejskog postanja. 
Pismo kojim je zapisana sačuvana Avesta (najstariji zapisi jesu iz XIII— 
—XIV. st.) načinjeno je, u sasanidsko vrijeme, na osnovu srednjoperzijskog 
pisma pahlavi. 
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Medijskim su jezikom govorili Medijci (Međani), koji su se u prvoj polo- 
vici I. tisućljeća pr.n. e.naselili na sjeveru današnjeg Irana, južno od Kaspij- 
skog mora. Od jezika su ostale samo pojedine riječi zapisane u grčkim i 
drugim tekstovima. 

Skitski je jezik jezik skitsko-sarmatskih plemena, koja su živjela od po- 
dručja sjeverno od Crnog mora (u vremenu od VIII—VII. st. pr.n.e. do IV— 
—V. st. n. e.) pa na istok. Nema tekstova na skitskom jeziku (pojedine riječi — 
razna imena itd. — ostale su u grčkom zapisu). 

to se tiče podjele, medijski spada u sjeverozapadne iranske jezike, sta- 
roperzijski u jugozapadne, skitski u sjeveroistočne (o takvoj podjeli novih 
iranskih jezika vidi u odgovarajućem odjeljku). — Izgleda da jezgra avestij- 
skog jezika spada u istočnoiranske jezike. 


Srednji iranski jezici 


Srednjoiranski jezici jesu srednjoperzijski, partski, sogdijski, horezmijski, 
sakanski, baktrijski i alanski. 

Srednjoperzijski (pahlavi) poznat je po relativno mnogobrojnim tekstovima 
iz III—VIII. stoljeća. U vrijeme sasanidske vladavine u Iranu (224—651) bio je 
službeni jezik države i zoroastrizma (te manihejstva), i nazivao se parsig (u 
ranom srednjoperzi jskom parsik, 'perzijski“), a kasnije pahlavi (to pak ime po- 
tječe od imena Pahlav "Partija" < Par9ava). Prvotno se govorio samo u da- 
našnjem južnom Iranu (Fars, srperz. Pars, stperz. Parsa), a kasnije se proširio 
na sjever i istok. Rani srednjoperzijski naziva se i aršakidskim (i iz tog je 
razdoblja ostalo zapisano samo nekoliko titula i imena), a pozni sasanidskim. — 
Od srednjoperzijskog je nastao današnji novoperzijski, farsi (takav, poarab- 
ljeni naziv od X/XI. stoljeća), koji danas ima tri varijante (perzijsku, tadžič- 
ku i dari). — Srednjoperzijski se jezik pisao pahlavijskim pismom (pahlavi) i 
manihejskim. Pahlavijsko je nastalo od jedne varijante aramejskog pisma, a 
manihejsko od druge (palmirske). 

Partskim se jezikom govorilo od kraja I. tisućljeća pr.n.e. do prvih sto- 
ljeća I. tisućljeća n. e.u Partiji (Par9ava) — u južnom dijelu Srednje Azije, u 
Horasanu, te drugdje u Iranu. Partija je bila samostalna u vrijeme Aršakida 
(od Aršaka I do Artabana V, 0. 250. g. pr. n. e.—224. g. n. e.); kasnije je ušla u 
sastav sasanidske države (i tako do arapskih osvajanja). — Jezik je poznat 
uglavnom po manihejskim tekstovima iz I. stoljeća n.e. Pismo je načinjeno 
od aramejskog, i imalo je nekoliko varijanti. 

Sogdijski se jezik govorio u dolini Zeravšana i u susjednim područjima 
(zemlja se nazivala Sogd: sogd. SwyS- [suyd-], Syw$- [syu$-], stperz. Su- 
g(u)da-, avest. Suyda-, Suxša-, grč. Sogdian&). Sogdijci su trgovali na putu 
svile i u I. tisućljeću imali su mnogobrojne trgovačke kolonije u Istočnom 
Turkestanu, a jezik se upotrebljavao od Buhare do Velikoga kineskog zida. — 
Sogdijski je jezik poznat po budističkim, kršćanskim i manihejskim tekstovi- 
ma iz VII—X. stoljeća. Pisao se sogdijskim i manihejskosogdijskim pismom 
(ta su načinjena od aramejskog) te sirijskim (također nastalo od aramejskog). — 
Sogdijski su jezik potisnuli turkijski jezici, no jedan se njegov govor sačuvao 
do danas, kao jagnopski jezik. 

Horezmijski se jezik govorio na području donjeg toka rijeke Amudarje 
(stperz. Huvarazmiš, avest. X“airizam, grč. Khorasmi&). Tekstovi na tom je- 
ziku potječu iz III/II. st. pr. n. e—IlI/IV. st. n. e., iz VIII. stoljeća (pisani su 
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horezmijskim pismom, koje je aramejskog postanja), a najviše se o njemu 
zna po pojedinim riječima i rečenicama zapisanima u arapskim tekstovima u 
XIII—XIV. stoljeću 

Sakanski jezik (hotanskosakanski) poznat je po tekstovima iz Hotana, u 
Istočnom Turkestanu, iz I. tisućljeća n.e. Tekstovi su vjerski (budistički) i 
svjetovni. — Ranohotanosakanski je bio rasprostranjen oko hotanske oaze, 
južno od pustinje Takla-Makan. Poznohotanosakanski znatno se udaljio od 
ranog (njihov se odnos uspoređuje s odnosom latinskog i talijanskog), a go- 
vorio se u području Turfana. Murtučki sakanski govorio se sjeveroistočno od 
Kašgara. Tumšučki sakanski poznat je po raznim tekstovima iz druge polo- 
vine I. tisućljeća, također s područja sjeveroistočno od Kašgara (sve do po- 
dručja toharskog jezika). Indijski sakanski jezik je osvajača dospjelih u Indi- 
ju, a poznat je po nekolikim riječima. Krorajinski sakanski upotrebljavao se 
istočno od Hotana, a poznat je po riječima zapisanima u nekim prakrtskim 
tekstovima. Od kašgarskog sakanskog poznato je također samo nekoliko rije- 

i. — Hotanosakanski se pisao indijskim pismom brahmi. 

Baktrijski jezik govorio se u Baktriji, zemlji na gornjem toku Amudarje 
(stperz. Baxtriš, avest. Baxši, grč. Baktra — ime je sačuvano u imenu Balx: 
to je danas grad u sjevernom Afganistanu). Smatra se da je dio iranskih seo- 
ba (prema današnjem Tadžikistanu i Uzbekistanu) polazio upravo iz Baktrije, 
i da se s njenog područja širilo zaratustrijanstvo. Sredinom I. tisućljeća pr. 
n.e. Baktrija je bila najistočnija satrapija ahemenidske države. U prvoj po- 
lovici IV. st. pr. n. e. osvojio ju je Aleksandar Makedonski, a poslije je bila 
središte helenističkoga grčko-baktrijskog carstva. Na prijelazu era državu su 
razorili prodori Tohara sa sjeveoristoka, koji kasnije u tim zemljama osni- 
vaju svoje, kušansko carstvo (najjače je u vrijeme vladara Kaniške). — Po- 
znato je nekoliko tekstova baktrijskog jezika, iz II. stoljeća; pisani su grčkim 
pismom. Po indirektnim podacima, jezik se upotrebljavao do VII. stoljeća, 
kada je posve prevladao perzijski (farsi). 

Pojedine riječi i fraze alanskog jezika sačuvani su u tekstovima sred- 
njovjekovnih autora. Alanski je jezik nastavak nekog skitskog dijalekta. Po- 
stoje podaci koji pokazuju da je skupa s Mađarima u vrijeme njihova dose- 
ljenja u Panoniju, bio i dio predaka današnjih Oseta. 

U sjeverozapadne iranske jezike spada partski, u jugozapadne srednjo- 
perzijski, u sjeveroistočne sogdijski i horezmijski, a u jugoistočne iranske je- 
zike spadaju sakanski i baktrijski. (O takvoj podjeli novih iranskih jezika vidi 
u narednom odjeljku.) 


Novi iranski jezici 


U zapadnoj su skupini sjeverozapadni jezici (kurdski, zaza, tališki, gilan- 
ski, mazanderanski, gurani, tališki, baluči, ormuri, širaski itd.) i jugozapadni 
(perzijski, dari, tadžički, tatski, farski i drugi). 

Istočnu skupinu čine sjeveroistočni (osetski i _jagnopski) i Jugoistočni jezici 
2 mundžanski, šugnansko-rušanski jezici, vahanski, jazgulamski i iška- 
šimski 

Kurdskim jezikom govore Kurdi, kojih ima možda i 15000000 — po ne- 
kim procjenama i dvadesetak —, i to u Kurdistanu (u Turskoj ih je dvije pe- 
tine, u Iranu nešto manje od trećine, u Iraku oko četvrtina, u Siriji oko 5.5%) 
te u Zakavkazju i u Turlemeniji (a ima ih nešto i u Afganistanu i Pakistanu). 
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Jezik ima staru književnost, no pismenu tek u novije vrijeme. Danas se piše 
uglavnom arapskim pismom, a također latinicom (u Siriji, djelomice u Iranu) 
i ćirilicom (u zemljama bivšeg SSSRa). 

Zaza ima više od 3000 000; žive na istoku Turske, a mnogo ih je u ise- 
ljeništvu u Zapadnoj Evropi. Jezik zaza (domli) blizak je jeziku gurani i pri- 
kaspijskim jezicima (to su gilanski, mazanderanski i dr.). 

Tališi žive na jugu Azerbajdžana (oko 90000) i u susjednim krajevima 
Irana (oko 100 000). 

Mazanderanci i Gilanci smješteni su na sjeveru Irana (na obalama Kas- 
pijskoga mora — prvih ima više od 1600000, drugih više od 2400000). Je- 
zici su im bliski; često se, skupa s još nekima, nazivaju prikaspijskima. 

Jezik gurani govori se u Zagroskom gorju zapadno od Kermanšaha te 
oko Mgsula. 

Baluča ima oko 4000000 u jugozapadnom dijelu Pakistana (oko tri čet- 
vrtine), u jugoistočnom dijelu Irana i u Afganistanu, dosta ih ima u Omanu, a 
balučkih trgovačkih zajednica ima još u mnogim zemljama, sve do Kenije. U 
svoja glavna područja naselili su se iz krajeva oko Kaspijskog mora u sred- 
njem vijeku. Jezik baluči piše se tek u novije vrijeme, i to arapskim pismom 

Jezikom ormuri govori se u Afganistanu južno od Kabula i u Pakistanu u 
području grada Bannua. 

U Širazu se govorilo posebnim dijalektom, koji je izumro, a poznat je po 
malobrojnim tekstovima iz XV. stoljeća. 

Perzijskim jezikom (zaban-e farsi) govori oko 30 000 000 Perzijanaca, koji 
čine polovinu stanovništva Irana. Bliski su mu tadžički (6 400 000 govornika: 
oko trećina u Tadžikistanu i Uzbekistanu te oko dvije trećine u Afganistanu, i 
nešto malo u susjednim područjima Kine) i dari (farsi-kabuli, uglavnom na 
sjeveru i u središnjim dijelovima Afganistana, s više od 4000000 govornika; 
uz pašto službeni jezik u Afganistanu). — Perzijski i dari pišu se perzijskom 
varijantom arapskog pisma, tadžički ćirilicom (do 1930. g. arapskim pismom, 
do 1940. g. latinicom). 

Tata ima oko 25000, a žive na Kavkazu — u Azerbajdžanu i Dagestanu. 
Dva dijalekta raspodijeljena su po vjeri: jedni su govornici judaisti, drugi su 
muslimani i malobrojni kršćani monofiziti. 

Farskim dijalektima govori stanovništvo iranske pokrajine Fars; naziva se 
Tadžicima, ali nisu dio tadžičkog naroda ni po jeziku 

Osetskim jezikom govori više od 580 000 Oseta, i to više od polovice u 
Sjevernoj Osetiji na jugu evropskog dijela Rusije, osmina u susjednoj Južnoj 
Osetiji u Gruziji, nešto manje od petine u drugim dijelovima Gruzije, a a 
ostali u susjednim područjima i drugdje. Ima dva dijalekta: ironski (istočni: 
on je u osnovi književnog jezika, koji postoji od konca XVIII. stoljeća, a u 
XIX. stoljeću odabran je za prijevod Biblije) i digorski (zapadni — taj je 
arhaičniji, a njime govori neznatan dio Oseta). Jezik se piše varijantom ruske 
ćirilice. — Osetski jezik nastavlja neki od dijalekata alanskog (alanski natpis 
iz Zelenčuka, iz 941. g., pisan je grčkim pismom), a taj pak je potomak ne- 
kog od skitsko-sarmatskih dijalekata. 

Jagnopskim jezikom (yaynobi zivćk) govori oko 2500 ljudi u dolini rijeke 
Jagnob u Tadžikistanu te u još nekoliko naselja izvan nje; Jagnobi prelaze na 
tadžički jezik i stapaju se s Tadžicima. — Jagnopski je nastavak jednog od 
sogdijskih dijalekata. 

Pašto (puštu) jezik je oko 25000000 Afganaca (čine dvije trećine sta- 
novnika Afganistana, uglavnom u južnim i središnjim pokrajinama; uz dari 
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službeni jezik u Afganistanu; više od polovice svih Afganaca živi u Pakistanu, 
u njegovoj Sjeverozapadnoj Provinciji; nazivaju se i Patanima). — Najstariji 
su mu spomenici iz VIII. stoljeća. Književnost se jače razvija od XVII. sto- 
ljeća (a postojala je možda već u XI). Jezik se piše inačicom arapskog pisma. 

Pamirsku skupinu jezika čine mnogobrojne male zajednice na Pamiru (s 
ukupno oko 140000 govornika, od čega je oko pola u Tadžikistanu, a oko os- 
mina u Kini): šugnansko-rušanski jezici (šugnanski s oko 50000 govornika, 
rušanski s 10—IS tisuća, bartanški s 5000, orošorski s 2000), sarikolski (oko 
10 000, u Sarikolu, u kineskom Sinkjangu), jazgulamski (oko 2000), iškašimski 
(oko 2000), vahanski (Xik zik, po 6—7 tisuća u Tadžikistanu i Afganistanu, 
oko 2500 u indijskoj državi Džamu i Kašmir, dio u Sarikolu). Blizak im 
je mundžanski (s dijalektom jidga, u sjeveroistočnom Afganistanu i u dolini 
Lutkuha kod Čitrala u Pakistanu. 


Indoarijski, dardsko-nuristanski i iranski jezici skupa se nazivaju arijskim 
jezicima. 


Armenski jezik 


Armenski jezik ima dva književna jezika: istočni i zapadni. Istočnoarmen- 
ski se upotrebljava u Armeniji te u raseljeništvu u Iranu i Indiji (temelj mu 
je araratski dijalekt Jerevana i Araratske doline), a zapadnoarmenskim se 
služe svi ostali Armenci. Razlike među njima nisu velike, a potječu iz 
XVII. stoljeća, kada nastaju ta dva književna jezika. 

Staroarmenski jezik (grabar: jezik pisma) piše se od 406/407. godine (ili 
od 396. g.) i kao književni jezik, bogat već od samih početaka pismenosti, 
upotrebljavao se do početka XIX. stoljeća (no njegovo je vrijeme V—XI. st.). 
Srednjoarmenski je jezik XI—XVII. stoljeća, a novi od XVII. naovamo (da- 
našnje su se značajke stabilizirale koncem XIX). — Pismo je sastavio biskup 
Mesrop Maštoc na temelju aršakidskog pahlavijskog pisma iz sjevernog Ira- 
na te po uzoru i na grčko. Armenski je jezik imao svoje pismo i ranije, od 
II. st. pr. n. e., ali je ono zatrto uvođenjem kršćanstva. 

Armenskim jezikom govori više od 6500000 Armenaca, od čega je oko 
3000 000 u Armeniji (Hayastan "Armenija"). Veće skupine Armenaca žive u 
Azerbajdžanu (u Gorskom Karabagu), Gruziji i na sjevernom Kavkazu. 
Mnogo je iseljenika iz raznih pokoljenja u SAD, Francuskoj, Iranu, Libanonu 
i drugdje. Jezik ima veoma mnogo dijalekata, koji se međusobno i znatno 
razlikuju. — Armenci sebe nazivaju hay, mn. haykf To hay poteklo je od 
protoarm. *hat/jos, u čemu je ime patti, kako su Asirci i Babilonci nazivali 
sve stanovništvo zapadno od njihovih područja (a po hatskom imenu grada 
Hatti, što je sačuvano u imenu Hetita). 

Čini se da je u hetitskim tekstovima sadržana i neka količina imena za 
koja se mogu dati armenske etimologije. U hajaskom plemenskom savezu (u 
hetitskim tekstovima Hajaša, ponekad Az(z)i; spominje se u XIV—XIII. st. 
pr. n. e.; to ime nije u imenu hay) vjerojatno je bilo, među ostalima, i preda- 
ka Armenaca (no hajaski jezik u užem smislu nije bio bliže srodan armen- 
skom). U armenskom jeziku ima posuđenica koje ukazuju na to da su jezik 
Protoarmenanca (koji su se u XIII—XII. st. pr. n. e. doselili s Balkanskog po- 
luotoka u Malu Aziju, pa su se uskoro naselili otprilike na svoje današnje 
područje) preuzeli nekadašnji Urarćani te Huriti i Luvijci. Protoarmenski je- 
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zik bio je u istoj grupi indoevropskih dijalekata od koje su nastali jezici in- 
doiranski, grčki, frigijski, trački i pelazgijski. 


Grčki jezik 


Najstariji grčki tekstovi potječu iz XV—XII. stoljeća pr.n.e. i pisani su 
pismom koje se naziva linearno B. Tako su zapisani kretsko-mikenski tek- 
stovi, sačuvani u arhivima s Krete te iz Mikene i drugih gradova. — Pismo 
linearno B nastalo je od linearnog A, kojim se na Kreti pisao jedan semitski 
jezik. 

Od pisma linearnog A nastalo je i ciparsko-minojsko pismo (njime se pi- 
sao jezik koji se obično naziva eteociparski, a nije bio ni indoevropski ni se- 
mitski, nego najvjerojatnije iz huritskourartske porodice), a s njim je pove- 
zano i mlađe ciparsko slogovno pismo. Najstariji grčki tekstovi pisani cipar- 
skim slogovnim pismom jesu iz VI. st. pr. n. e., a većina ih je iz IV. 

Homerski jezik, iz Ilijade i Odiseje, jezik je iz VIII. stoljeća pr.n.e. s 
mnogim starijim slojevima. U tim se epovima opisuju događaji iz XII. st. 
pr. n. e., ali ima i dijelova koji se odnose na XIV—XIII. Konačna je redakcija 
epova učinjena u VI. stoljeću pr. n. e. 

Najstariji grčki zapisi (grčkim pismom) potječu iz VIII. stoljeća pr.n.e. 
Grčko je pismo vjerojatno porijeklom iz Male Azije (a nije, kako se to obi- 
čno smatra, preuzeto izravno od Feničana); možda je veliku ulogu u nastanku 
grčkog pisma kakvo nam je poznato imalo frigijsko pismo. Svakako je više 
nego vjerojatno da je u tim područjima bilo mnogo međusobnih utjecaja. 

Grčki se dijalekti dijele na pet grupa; to su arkado-kiprička (u Arkadiji, 
na Cipru, u Pamfiliji na jugu Male Azije — ti su dijalekti veoma starinski i 
po nekim crtama srodni mikenskom dijalektu pisanom linearnim B), jonsko- 
atička, eolska (na Lezbu, u sjevernoj Anatoliji, na sjeverozapadu Male Azije 
itd.), sjeverozapadna (Epir, Fokida, Lokrida, Etolija, Akarnanija, Elida, Aha- 
ja), dorska (Lakonija, Mesenija, Argolida, Korint, Megara i drugdje). 

Polovinom I. tisućljeća pr.n.e. posebno se ističe maloazijski jonski dija- 
lekt, koji je u posljednjim stoljećima pr. n. e. postao grčki opći jezik (koinč; u 
njemu je i nešto dorskih elemenata). Vremenske granice tog jezika jesu IV. 
toljeće pr.n.e. pa do VI. stoljeća n.e. S tim vremenom završava starogrčko 
jezično razdoblje. 

Usporedno sa srednjogrčkim, u Bizantskom Carstvu upotrebljavao se i 
klasični atički grčki, čiji je nastavak i danas postojeći jezik kathareousa 
(ka9arevusa) — to je zapravo arhaiziran književni jezik. 

Srednjogrčki je jezik (VI-XV. st.) bio podloga na nastanak jezika dčmo- 
tika (dimotiki), tojest novogrčkog jezika (smatra se da povijest novogrčkog 
počinje u XIV—XV. st.). 

Današnji se grčki jezik može grubo podijeliti na dvije skupine dijalekata: 
na sjevernu i južnu (obje potječu od koinč, s nešto dorskih elemenata) te na 
cakonski dijalekt (on nastavlja lakonski), koji se govori na istočnoj obali Pe- 
loponeza. 

Danas grčkim jezikom govori oko 11000000 ljudi (oko četiri petine u 
Grčkoj, dvadesetina na Cipru; nešto malo Grka ima i u makedonskim gra- 
dovima, a žive i po obali Crnog mora). 
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Albanski jezik 


Pretpovijest i povijest albanskog jezika dijele se na ovakva razdoblja: 
protoalbansko ili praalbansko (vrijeme odvajanja paleobalkanske dijalektalne 
zone, od početka II. do kraja I.tisućljeća pr.n. e.), drevnoalbansko (odvajanje 
od ostalih članova paleobalkanske zajednice i samostalan jezični razvoj, I—X. 
st; potpodjela na ranodrevnoalbanski I—V. st. i poznodrevnoalbanski, V—X. 
st.), srednjoalbansko (XI—XV. st.), staroalbansko (XV—XVIII. st.) i novo- 
albansko (od kraja XVIII. st. naovamo). 

Za protoalbanski se još ne može točno znati kakve su bile njegove veze 
s jezicima poznoindoevropske jezične zajednice, ni gdje se protoalbanski go- 
vorio prije dolaska na Balkanski poluotok, ni točan položaj područja na ko- 
jem se govorio. Bio je dio paleobalkanske jezične zajednice (i smješten unu- 
tar_njenog ilirskog dijela — albanski nastavlja južnoilirski), kojoj je na jugu 
bio blizak grčki jezik. 

Drevnoalbansko jezično vrijeme vrijeme je albansko-rimskih (u rano- 
drevnoalbansko doba), albansko-ranobizantskih (u ranodrevnoalbansko i u 
poznodrevnoalbansko doba) i albansko-ranoslavenskih dodira (u poznodrevno- 
albansko doba). U to se vrijeme bogatstvo indoevropske gramatike, koje je 
još značajno za protoalbanski, znatno reducira i bitno mijenja; naprimjer, 
potpuno je promijenjen padežni sustav i sustav glagolske promjene. 

U vrijeme albansko-rimskih dodira iz latinskog jezika albanski preuzima 
veoma mnogo riječi (imenice, pridjeve, glagole, pojedine brojeve itd.). Jedan 
se dio drevnoalbanskog jezika vjerojatno kreolizira pa pa se može pomišljati 
da je drevmoalbanski jezik zapravo bio sastavljen od dva jezična sloja: od 
jako romaniziranog jezika stanovništva južne Ilirije (uglavnom u ravnicama i 
dolinama) i od jezika gorštaka, koji je bio zahvaćen utjecajem latinskog je- 
zika samo djelomice. 

Nema tekstova iz srednjoalbanskog vremena, iz vremena albanskih kne- 
ževina prije dolaska Turaka. 

Jezični oblici prije staroalbanskog rekonstruiraju se na temelju podataka 
koje daju današnji dijalekti i govori i dr. 

Albanski je kao pismeni jezik prvi put spomenut 1332. g., no iz tog vre- 
mena nije sačuvan nijedan tekst. Prvi zapisi albanskog jezika potječu iz dru- 
ge polovine XV.stoljeća (na gegijskom obrazac krštenja, iz 1462, te alban- 
sko-njemački popis riječi i fraza iz 1497; na toskijskom odlomak evanđelja, s 
kraja stoljeća). Prvo je tiskano djelo Misal, Meshari, na gegijskom, iz 1555. 
Prvi rječnik (latinsko-albanski) objavljen je 1635. g.u Rimu. Prva gramatika 
napisana je 1710. godine (objavljena je tek 1982). Dosta se piše u XVII— 
— XVIII. stoljeću. Svi su ti tekstovi pisani latinicom. U drugoj polovici XVIII. 
st. malo se pisalo i posebnim pismom, elbasanskim, i sredinom XIX. st. By- 
takuqeovim. Slova obaju pisama načinjena su po uzoru na grčka. U XVIII— 
—XIX. stoljeću muslimanski Albanci pišu arapskim pismom. Od 1908, od 
kongresa u Bitoli (Bitola = alb. Monastiri), albanski se piše latinicom kakva 
je i danas. 

Albanski jezik ima mnogo romanskih, grčkih i slavenskih elemenata. 

Albanci žive u Albaniji (nešto manje od dvije trećine; po popisu iz 
1989. g. Albanija je imala 3200 000 stanovnika, no jedan dio nisu Albanci). — 
Na Kosovu ima Albanaca oko 1900000, u Makedoniji više od 370000 (po- 
datak iz popisa 1981; po nekim procjenama 1990. taj bi broj bio čak 900 000), 
u Crnoj Gori (po procjeni oko 40 000), na jugu Srbije (nešto više od 70000); 
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novijih doseljenika ima u Hrvatskoj, Sloveniji i u Bosni i Hercegovini. — Al- 
banci žive još u Južnoj Italiji (oko 120000), Grčkoj (između 100000 i 
.150000, na Peloponezu, u Atici, Beotiji i na otocima) i drugdje, npr.u 
Hrvatskoj u Arbanasima kod Zadra (ne više od 2000, ali se nacionalno iz- 
jašnjavaju kao Hrvati), u Ukrajini (vjerojatno ne mnogo više od 2000). 
Mnogo ih je i u iseljeništvu. Procjenjuje se da bi ih moglo biti više od 
1000 000 u Turskoj, a u Zapadnoj Evropi i u SAD (najviše ih je oko Bosto- 
na) više od 850 000. — Albanaca ima po nekim procjenama oko 4 500 000, a 
po nekima (usporedi navedene brojeve) mnogo više. 

Dva su dijalekta: toskijski, koji se rasprostire južno od rijeke Shkumbin 
(taj je osnova današnjeg standardnog jezika, 1972), i gegijski, sjeverno od nje 
(i on se upotrebljavao i upotrebljava kao standardni haa) 


Paleobalkanski jezici 


Naziv paleobalkanski jezici za frigijski, trački, mesapski, ilirski, staroma- 
kedonski i pelazgijski djelomice je samo pomoćni zemljopisni naziv. 

Frigijci su živjeli u Maloj Aziji, ali su se doselili s Balkanskog poluotoka. 
Frigijsko je pismo alfabetsko, osnova mu je neko maloazijsko pismo nastalo 
od feničkog ili nekog drugog semitskog. Moguće je da je grčko pismo pote- 
klo upravo od frigijskog. — Starofrigijski su tekstovi iz VIII—VI. st. pr. n. e., 
novofrigijski iz II—III. st.n. e. Pojedine riječi i mnogobrojna imena zapisani su 
u grčkim, latinskim i drugim zapisima. 

Tračani su živjeli na veliku dijelu Balkanskog poluotoka (Herodot je pi- 
sao da su Tračani poslije Indijaca najmnogobrojniji na zemlji). Od tračkog je 
jezika ostalo nekoliko natpisa i mnogobrojne glose u antičkih i bizantskih 
leksikografa (VI/V. st. pr. n. e—III/V. st. n. e.). 

Za ilirski se može reći da je obuhvaćao više jezika. Mesapski je jedan 
od njih: govorio se u južnoj i jugoistočnoj Italiji, a tekstovi na njemu potječu 
iz VI-I. st. pr.n.e. To je jedini jezik od ilirskih od kojeg su sačuvani zapisi. 
— Na temelju osobnih imena zapisanih u antičko doba može se govoriti o 
nekoliko antroponimija: to su sjevernojadranska (u njoj je npr. liburnska), 
ilirska u užem smislu (od Drača prema jugu), delmatsko-panonska. Može se 
govoriti o etničko-jezičnim zajednicama Liburna, Panonaca i Ilira. — Postoji 
mogućnost da je albanski jezik dio te ilirske grupe jezika (on nastavlja juž- 
noilirski), no neke ga posebnosti stavljaju bližim tračkom jeziku Vjerojatno 
je utjecaj tračkoga bio sekundaran. 

Iliri su na Balkanski poluotok došli iz drevnoevropskog područja (jedna 
etimologija njihovo ime, u grčkom zapisu Illyrioi, izvodi od ie. *wisl-ur-, u 
čemu je ime rijeke Visle, ie. *Wisla), i to u III. tisućljeću pr. n. e. 

Staromakedonski je jezik (makedonjanski, macedonski, staromacedonski) 
poznat po riječima zapisanima u grčkih autora. Po toj se građi može zaklju- 
čiti da su drevni Makedonjani govorili jezikom bitno različitim od grčkog. 

Rječnik pelazgijskog jezika slabo je poznat: radi se o riječima koje su 
ušle u grčki rječnik i o onima koje su zapisane u grčkim tekstovima. Pelazgi 
(Pelasti) bili su predgrčki stanovnici Grčke. Pelazgijski je jezik po nekim 
značajkama blizak tračkom. — Dio Pelasta u vrijeme seoba s morskim na- 
rodima dospio je na područje današnje Palestine (po njima se ona i zove). 

ini se da su jezgru paleobalkanskog areala činili staromakedonski, fri- 
gijski i protoarmenski jezik, da su zapadni dio tog areala tvorili ilirski i me- 
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sapski, a u istočnom dijelu da su bili trački i njemu blizak mizijski jezik. — 
Bar za pretke frigijskog, tračkog, pelazgijskog i protoarmenskog može se 
reći da su vjerojatno bili u istoj skupini indoevropskih dijalekata u kojoj su 
bili preci indoiranskog i grčkog. 


Italski jezici 


Ta se grana indoevropskih jezika sastoji od dvije grupe: latinsko-faliskij- 
ske i oskijsko-umbrijske. 

Latinski jezik isprva se govorio u Rimu i okolini, u području Lacija. Naj- 
stariji su zapisi na njemu iz VII/VI.i VI/V.st. pr.n.e. U vremenu V-III. st. 
pr.n.e. jezik se veoma brzo mijenja. Književni tekstovi počinju se zapisivati 
u IIl.st. pr.n.e. Vrijeme IIDI.st. pr.n.e. smatra se vremenom arhaičnog 
latinskog. Klasični je latinski jezik I.st.pr.n.e—I.st.n.e. Vrijeme II—VII. 
st.n.e. vrijeme je narodskolatinskog (vulgarnolatinskog). Taj govorni latinski 
jezik poznat je posredno iz raznih izvora, naprimjer iz književnih tekstova u 
kojima je zabilježen govor nižih slojeva društva, iz raznih priručnika, natpisa 
i dr. Važan su izvor i prijevodi Svetog pisma. Prvi, stariji prijevod pojedinih 
dijelova s grčkog izvornika ( Vetus Latina, poznat i kao Itala) jest iz druge 
polovine II. st. Drugi, mlađi prijevod načinio je sv. Jeronim. To je Vulgata, 
nastala 383—405. g.: Stari zavjet preveden je po hebrejskom izvorniku, a 
Novi je zavjet zapisan djelomice po tali. 

Faliskijski jezik veoma je blizak latinskom, a poznat je po malobrojnim 
kratkim natpisima iz područja između Lacija i Etrurije (grad Falerii Veteres — 
današnje mjesto Civita Castellana — i okolina). Pismo je prijelazno prema 
latinskom. 

Oskijskim jezikom govorili su Oski (Osci), sabelska plemena koja su 
živjela južno i istočno od Lacija (jedno je od njih bilo Opici ili Opsci). Sačuva- 
no je oko 400 tekstova, većinom kratkih, iz vremena V. st. pr. n. e—I. st. n. e. 

Umbrijski jezik govorio se istočno od Etrurije. Poznat je po velikom ri- 
tualnom tekstu, Iguvinskim tablicama, s više od 4000 riječi lie je najdulji 
italski nelatinski tekst) i po malobrojnim kraćim tekstovima, uglavnom iz I. 
st. pr. nere (a neki su možda i dva stoljeća stariji). 


Romanski jezici 


Širenjem Rimskog Carstva širio se i latinski jezik. U raznim se dijelovi- 
ma države različito razvijao. Od narodskog latinskog (vulgarnolatinskog) na- 
stali su romanski jezici. X 

U prvom se razdoblju širenja latinski jezik proširio po Italiji, uglavnom 
prema jugu (otprilike VI/V—III. st. pr. n. Ri U drugom se razdoblju proširio 
na sjever Italije i na velike otoke. Treće razdoblje prenijelo je latinski jezik 
u Padsku nizinu (cisaplinsku Galiju). U četvrtom je razdoblju latinski počeo 
ovladavati današnjom Francuskom (transalpinskom Galijom) i Iberskim polu- 
otokom. U petom je razdoblju latinski dospio u alpske zemlje: u Helveciju 
(današnja Švicarska), Reciju i Norik (današnja Austrija) i na Balkanski polu- 
otok. — Tom su širenju pridonijeli razni činioci: vojska (dugo službovanje u 
njoj), kolonije, pravo i uprava, trgovina, školstvo, ceste (važne za življe ko- 
maniciranje stanovništva raznih krajeva) i kršćanstvo. 
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Zapadni romanski jezici jesu talijanski, iberoromanski (portugalski i gali- 
cijski, a ijolski i katalonski) i galoromanski (francuski, okcitanski i _retoro- 
manski). 

Istočni romanski jezici (balkanskoromanski) jesu rumunjski (s moldav- 
skim) i dalmatski. 

Posebno stoji sardinski jezik. 

Ima i nešto drugačijih podjela romanskih jezika. 

Prvi tekstovi na talijanskom jeziku potječu iz 960. godine. Znatnije se na 
njemu piše od XII. stoljeća. U XIV. stoljeću doživljava procvat (Dante, Pe- 
trarca, Bocaccio); otad se talijanski književni jezik temelji na ondašnjem to- 
skanskom dijalektu Firenze (današnji se firentinski razlikuje od književnog 
jezika). — Po jednoj podjeli tri su skupine dijalekata: sjeverna s galskoro- 
manskim narječjima (ligursko, pijemontsko, lombardsko, emilijansko) i vene- 
cijanskim dijalektom; srednja (narječja toskansko, umbrijsko i romansko — 
toskansko se narječje u nekim podjelama izdvaja kao posebno); južna s na- 
puljsko-kalabrijskim narječjima (abruceško, kapitanatsko, puljiško, napuljsko, 
kalabrijsko) i sicilskima. — Književni se jezik oblikovao u XIII—XIV. st. na 
temelju firentinskoga govora toskanskog narječja. — Talijanskim jezikom go- 
vori oko 60000000 ljudi, i to u Italiji, na Korzici (to je poseban dijalekt, 
blizak toskanskom), u San-Marinu, južnoj Švicarskoj, Sloveniji, Hrvatskoj i 
drugdje (te u iseljeništvu). U Hrvatskoj Ldlavaćini u Istri i Rijeci) ima oko 
21000 Talijana. Jedan ih malen dio živi u Slavoniji. Malene enklave dekla- 
riranih Talijana smjestile su se u doba Austro-Ugarske i u sjevernoj Bosni; 
tada su došli i u Slavoniju. 

U mjestima na zapadnoj obali Istre nekoliko stotina ljudi — u Rovinju, 
Balama, Fažani, Vodnjanu, Galižani, Šišanu — govori istroromanskim jezikom 
(ili istriotskim), koji je izravan nasljednik istarskog latinskog. Istroromanski 
je već dugo vrijeme pod utjecajem mletačkog (venecijanskog) talijanskog. 
Na rovinjskom i vodnjanskom postoji mala književnost. 

Portugalski se kao poseban jezik počinje formirati u IX. stoljeću. U to se 
vrijeme u latinskim tekstovima pojavljuju pojedinačne portugalske riječi. Prvi 
zapis portugalskog jezika jest iz 1192. godine. Od tog vremena, od kraja 
XII. stoljeća, pa do sredine XIV, postojao je galicijsko-portugalski jezik. Od 
XIV. stoljeća portugalski ima samostalan razvoj i razlikuje se od galicijskog 
jezika. — U Portugalu su tri dijalekta: južni (obuhvaća nešto više od polovine 
zemlje) srednji i sjeverni (koji je arhaičniji). — Portugalskim se jezikom go- 
vori, osim u Portugalu (11000000), u Brazilu (150 000 000) te u bivšim por- 
tugalskim kolonijama. — U Brazilu je do XVIIIZXIX. stoljeća portugalskom 
jeziku konkurentan bio lingua žeral, nastao od indijanskog jezika tupi-gvarani. 

Od portugalskog je jezika nastalo nekoliko kreolskih jezika: gvinejski (u 
Gvineji Bisau, nastao već u XV. st.; ima oko 500000 govornika), zelenort- 
ski/kapverdski (nastao u XV—XVI.st.; u Zelenortskoj Republici više od 
300 000 govornika, i isto toliko u susjednim zemljama), papjamento (na nekim 
karipskim otocima: Aruba, Bonaire, Curaca6 — ima 200 000 govornika) itd. 

Galicijskim se jezikom govori u španjolskoj pokrajini Galiciji, koja je od 
XIV. stoljeća pod španjolskom krunom. U vremenu XVI—XVIII. st. galicij- 
skim se jezikom nije pisalo. Od XVIII. stoljeća opet se pojavljuju književni 
tekstovi, i književnost (uglavnom poezija) jača u XIX. — Jezik ima 4 000000 
govornika (dvije ih trećine živi u Galiciji — gdje tvore Četiri petine stanovni- 
štva —, četvrtina u zemljama Latinske Amerike). 

Najstariji zapisi na španjolskom jeziku (espafol; kastiljski, castellano) 
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potječu iz vremena oko 950. godine. U XII. stoljeću pojavljuju se veći tek- 
stovi, i 1140. godine Pjesma o Sidu (Cantar de mio Cid), koja je sačuvana u 
rukopisu iz 1307. U XIII. stoljeću kastilijsko narječje španjolskog jezika po- 
staje službeno za Kastiliju, i ono je u osnovi književnog jezika. Književnost 
cvjeta od XIV. stoljeća, i izrazito je jaka u XV—XVII. — Španjolaca ima 
oko 27000000, a španjolski pak jezik ima oko 300000000 govornika. — U 
Španjolskoj su dijalekti kastilijski (sjeverni: burgoski, sorijanski; južni: kasti- 
lijski u užem smislu, murcijski, estremadurski, andaluski, kanarski), leonski, 
asturski, navarsko-aragonski. 
panjolskim se jezikom govori i u većini zemalja Latinske Amerike i 
drugdje (Portoriko, južne države SAD itd.). — Poseban je oblik španjolskog 
jezika sefardski ili ladinski (ladino, judeo-espafiol), kojim govore Sefardi, 
idovi prognani u 1492. g. iz katoličke Španjolske. Njima je turski sultan po- 
nudio da se nasele u Otomanskom Carstvu Tako su se Sefardi naselili na 
Balkanski poluotok, u Malu Aziju i na Bliski Istok te po sjeveru Afrike. Kod 
nas je Sefarda bilo prije rata u Bosni (a do velikosrbijanskog rata mala je 
židovska zajednica živjela u Sarajevu), Dubrovniku i Splitu. Sefarda još ima 
u Makedoniji, Grčkoj, Bugarskoj, Rumunjskoj (u Bukureštu) i u Turskoj (ne- 
koliko tisuća). 

Od španjolskog je na Filipinima nastalo nekoliko kreolskih jezika (terna- 
tenjo, kavitenjo, ermitenjo i zamboangenjo - s ukupno možda pedesetak ti- 
suća govornika). 

Na nekima od otoka u Antilima kojima je vladala Nizozemska razvio se 
kao kreolski španjolski jezik papiamento. 

Najstariji tekstovi na katalonskom jeziku jesu iz XII—XIII. stoljeća. 
Prozna književnost započinje u XIII. stoljeću, poezija u XV. — Današnji se 
književni jezik temelji na barselonskom dijalektu. — Katalonskim jezikom 
govori oko 6 500 000 ljudi, i to u španjolskoj pokrajini Kataloniji (Catalunya) 
te djelomice u Valensiji i Aragonu i na Balearima, u Andori, u pograničnom 
području u Francuskoj te u jednoj jezičnoj oazi na Sardiniji (Alghero). 

Prvi tekst na francuskom jeziku ujedno je i najstariji romanski tekst u- 
opće: to su Strazburške prisege iz sredine 842. godine (u zapisu iz 1000. g.). 
Krajem tog stoljeća zapisana je i jedna kratka pjesma. U X—XI. stoljeću 
pišu se uglavnom vjerski tekstovi, a od XI. ima i svjetovnih tekstova. Pjesma 
o Rolandu, pisana na normandijskom narječju, s kraja je XI.stoljeća. Na 
anglonormanskom, koji su u Englesku prenijeli normanski osvajači, pisana je 
znatnija književnost. Starofrancuskim se smatra jezik do kraja srednjeg vije- 
ka. Četiri istaknutija narječja bila su mu burgundsko, norman(dij)sko, pi- 
kardlij)sko i francijsko (središnje). Srednjofrancuski je jezik iz XV—XVI. 
stoljeća, kada se za opći književni jezik probilo francijsko narječje (fran- 
cien), s jakim Parizom kao središtem. U novofrancuskom (od XVII. st.) dija- 
lekti su dosta potisnuti i iznivelirani. Danas su u Francuskoj svoje značajke 
relativno dobro sačuvala narječja južno od Pariza: dijalekt puatevinski (poi- 
tevin) i Saintongea. Dobro su sačuvani i sjeverna obalna narječja: norman( 
dij)ski i pikard(ij)ski. Dobro se drži lorensko narječje, a šampanjsko izumire. 
— Francuski se govori u Francuskoj, Belgiji (valonsko narječje; nešto više od 
dvije petine stanovništva) Luksemburgu, Švicarskoj na Kanalskim otocima 
(Jersey, Guernsey, Sark — to su normandijski dijalekti), u Kvebeku u Kanadi, 
i drugdje — jezik ima ukupno više od 55 000 000 govornika. 

Obično se u francuski jezik ubrajaju i neki kreolski jezici nastali od nje- 
ga. Ovdje su navedeni samo neki. — Haitski jezik ima 5 500 000 govornika na 
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Haitiju; formirao se od sredine XVII. st. Trinidadski jezik (nastao u prvoj 
polovini XVIII. st.) danas izumire (a ima oko 50000 govornika). Mauricijuski 
je jezik počeo nastajati u prvoj polovini XVIII.st., i danas je opći jezik 
Mauricijusa (ima više od 250000 govornika). Sejšelskim jezikom, koji se 
formirao u prvoj polovini XIX. st., govori nekoliko desetaka tisuća stanovnika 
Sejšelskih otoka. Dosta ljudi govori lujzijanskim kreolskim (u američkoj sa- 
veznoj državi Lujzijani). 

Frankoprovansalski jezik govori se na području koje je nekad bilo znatno 
poromanjeno i dugo pod utjecajem germanskih Burgunda — u središnjem di- 
jelu istočne Francuske i u francuskoj Švicarskoj (Suisse Romande). Neki ga 
jezikoslovci smatraju dijelom jugoistočnih francuskih dijalekata. Nekad je bio 
prošireniji: naprimjer, do XIII. st. bio je glavni jezik u Lyonu Neko je vrije- 
me u Ženevskoj Republici bio službeni jezik, a danas se ženevski dijalekt 
čuje samo u nekim seoskim općinama (prevladao je francuski). 

Okcitanski ili provansalski jezik govori se u južnom dijelu Francuske. Po- 
jedine riječi i fraze sreću se u dokumentima iz VIII—IX. stoljeća; najstariji 
tekst sav na provansalskom jeziku jest iz 1102. godine. Provansalska književ- 
nost nastaje u XI—XII. stoljeću; zajednički opći jezik jest jezik trubadurske 
književnosti. To je i prvi književni romanski jezik. Od XVI. stoljeća okcitan- 
ski jezik uzmiče pred francuskim (od 1539. godine u cijeloj se Francuskoj u 
službenoj upotrebi mora koristiti francuski jezik). U XIX stoljeću okcitanski 
se jezik preporođuje. — Dijalekti okcitanskog jezika jesu provansalski (pro- 
vencal, tako se naziva i sav jezik, a ponekad se tom nazivu onda pridružuje i 
frankoprovansalski jezik, koji je ipak poseban jezik) i langedočki kao središnji 
te gaskonski, overnski i limuzinski kao sjeverni. — Procjenjuje se da okci- 
tanskim jezikom govori više od 8 000 000 ljudi. 

Od provansalskog s elementima iz francuskog, katalonskog, talijanskima i 
iz levantskih jezika u vrijeme križarskih ratova nastao je jezik sabir (sabeir) 
ili lingua franca (pa se po njemu općenito pomoćni jezici i nazivaju lingua 
franca), koji se dosta upotrebljavao kao pomoćni jezik po sredozemnim lu- 
kama. 

Retoromanski jezik ima tri skupine dijalekata. Prva je u švicarskom kan- 
tonu Grischun/Grigioni/Grisons/Graubiinden (oko 50000 govornika, jezika s 
dva podnarječja, rumončkim i engadinskim, s ukupno sedam oblika, koji su: 
surselvanski, sutselvanski, surmiranski, gornjoengadinski, donjoengadinski, go- 
vor doline Mistair); druga u talijanskom Tirolu (tal. Alto Adige: ladinski je- 
zik, ili tirolski ili dolomitski, s možda 25000 govornika) i treća u Furlaniji 
Julijskoj Krajini (furlanski jezik — više od 500000 govornika). Rumončki je 
četvrti zemaljski jezik u Švicarskoj (ali ne i službeni: na njemu se ne izdaju 
dokumenti, zakoni itd.) — Najstariji su tekstovi na furlanskom jeziku iz 
XIII. stoljeća, književni iz XIV, a poezija cvjeta u XVII—XVIII. te naročito 
U XIX. stoljeću. — Ladinski jezik nema zapisa starijih od XVIII. stoljeća. — 
Prvi je zapis na grižunskom iz X. stoljeća, a prvi književni tekst iz XVI. — 
Ranije je tih Romana bilo i drugdje: u susjednim dijelovima Bavarske pa i do 
blizine Beča. Oko Salzburga se romanski govorilo do u srednji vijek, u Inns- 
brucku do XIII—XIV. stoljeća, u Churu do XV, u dolini Venosta (nj. Vintsch- 
gau) do XVIII. Prvotni govor Trsta i Milja (tal. Muggia) bio je furlanski, i 
on se održao do u XIX. stoljeće, kada ga je istisnuo venetski talijanski. 

Rumunjskim se jezikom govori u Rumunjskoj (nešto manje od devet de- 
setina od oko 23000000 stanovnika) i u susjednim i drugim zemljama (u 
Vojvodini oko 45 000; nešto malo i u Hrvatskoj, u istočnoj Slavoniji). Mol- 
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davski jezik varijanta je rumunjskog (Moldavaca ima oko 3000000). — Ru- 
munjskim se jezikom piše od XVI. stoljeća, i to ćirilicom, koja se u crkvi 
održala do početka XX.st. Zapisa pojedinih riječi i imena ima iz ranijih 
stoljeća (kada je Rumunjima književni jezik bio crkvenoslavenski). Književ- 
nost se razvija od kraja XVIII. stoljeća. Od oko 1780. g. jača pokret za pri- 
jelaz na latinicu (ona se upotrebljavala ponekad još u XVII. stoljeću), no taj 
je korak učinjen 1860. godine. — U Moldaviji se u vrijeme sovjetske vlasti 
pisalo ćirilicom. 

U sjeveroistočnoj Srbiji žive Vlasi, koji se narodnosno opredjeljuju ili kao 
Vlasi ili kao Srbi, no njihov je jezik rumunjski. 

Skupine balkanskih Romana (Rumunja) nazivaju se i od starih vremena 
Vlasima. To je ime prešlo na Romane od latinskog imena za keltske Volke: 
lat. Volcae, germ. *Walhoz (keltsko pak je ime odraz ie. *w/k“oi "vukovi"). 
Isprva je to germansko ime bilo ime za Kelte, kasnije za Romane. Slavensko 
je *Volxs preuzeto iz germanskog (a možda ponegdje kroz bizantski grčki, 
balakhos). 

Dosta udaljeni dijalekti rumunjskog (pa ih neki smatraju posebnim jezici- 
ma) jesu arumunjski (makedđorumunjski, cincarski), meglenorumunjski i istro- 
rumunjski. — Arumunja ima ukupno više od 300 000. Većina ih živi u Grčkoj. 
U Makedoniji su većinom u Bitoli, Ohridu i okolini, naziva ih se i makedon- 
skim Vlasima (a u Makedoniji se u popisima stanovništva oni narodnosno 
opredjeljuju tako ili kao Makedonci). Žive i na jugu Albanije te u Grčkoj (u 
Tesaliji i u Epiru). U raznim se krajevima razno nazivaju (Kucovlasi, Ka- 
ravlasi, Karaguni, Crnovunci itd.). Prvi zapis arumunjskog jezika jest iz 
XVIII. st. — Meglenorumunjskim jezikom (meglen(it)skim) govori malo ljudi 
(nešto preko tisuću): u Grčkoj sjeverozapadno od Soluna (odakle se dio iz- 
među dva svjetska rata preselio u Dobrudžu), u Makedoniji pod planinom 
Kožuv, oko Gevgelije; i oni se u popisima opredjeljuju kao makedonski Vlasi 
ili kao Makedonci). — Istrorumunjskim jezikom govori oko 1500 ljudi po se- 
lima sjeverozapadne Istre i Ćićarije: oko trećina njih u Žejanima sjeveroza- 
padno od Rijeke (najarhaičniji govor) i ostali u više sela jugozapadno od Uč- 
ke. Narodnosno se smatraju Hrvatima. Istrorumunji su do XV. st. živjeli na 
Velebitu i u okolnim brdskim krajevima, Frankopani su ih naselili na Krku, i 
odande su došli pod Učku i u Cićariju). Istrorumunji su se udaljili od ru- 
munjske matice vjerojatno u X—XII. stoljeću, seobama. — U XIV. stoljeću na 
Balkanski poluotok dolaze turkojezični Juruci (dio Turkmena), koji iz podru- 
čja današnje južne Srbije i Makedonije potiskuju nomadske Vlahe prema 
sjeverozapadu. Vlasi tako dosižu Dalmaciju i Istru. S vremenom gube svoj 
jezik, pa se i ime onda prenosi na druge etničke zajednice. Naprimjer, sta- 
novnici primorskih naselja nazivali su tim imenom prvo romanojezične no- 
made, a onda seosko stanovništvo u unutrašnjosti (bez obzira na jezik). U 
vrijeme turskih ratova naseljeni Srbi također su nazvani Vlasima. Za Turke 
pak su Vlasi bili sav balkanski kršćanski živalj pod njihovom vlašću. (U 
srednjem vijeku ime Vlah upotrebljavalo se i za Talijane.) Dalmatinski Ro- 
mani i Talijani nazivali su tako seljake u unutrašnjosti Morlacima (tal. Mor- 
lacco < latin. Maurovlachus, a to je iz grč. Maurobalakhos "crni Vlah"). 

Dalmatski je jezik poznat iz tekstova iz Splita, Zadra, Dubrovnika. Ele- 
menti dalmatskog sreću se u jednom latinskom tekstu iz X. stoljeća. Najsta- 
riji tekstovi jesu iz XIV. S raguzejskim (dubrovačkim) u fonološkoj su se 
strukturi slagali dijalekti od Dubrovnika do Zadra. U Dubrovniku je stanov- 
ništvo najkasnije krajem XIV. stoljeća već bilo većinom hrvatsko slavensko, 
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a stotinjak godina kasnije raguzejskog jezika više nije bilo. Najdulje se 
održao krčki odvjetak dalmatskog, veljotski: do konca XIX. stoljeća (a i 
poznat je samo po podacima iz tog najnovijeg vremena). 

Sardski jezik (sardinski) sačuvao je veoma starinske crte, i to je najsta- 
rinskiji romanski jezik. Najstariji sačuvani tekstovi jesu iz XI—XII.st., i 
uglavnom su na logudorskom narječju. — Jezik se dijeli na četiri glavna 
narječja: logudorsko (u središtu ataka) kampidansko (na jugu), galureško (na 
sjeveroistoku) i sasareško. 

U sjevernoj Africi od današnjeg Maroka do Libije također se razvio je- 
dan romanski jezik (u V.st.u Africi je bilo oko 600 biskupskih središta), uz 
manje proširen punski. Arapi su u VII. st. zatekli taj romanski jezik, pa jedan 
putopisac iz XII. st. spominje al-latini al-Afriki. Čini se da je jezik živio i do 
XVI. st. — Ostaci afričkog romanskog vide se u posuđenicama u berberskom. 

Još je u nekim krajevima latinski ili romanski, proširen više ili manje, bio 
rano potisnut pa je poznat samo po specifičnim toponimima ili riječima: u 
Velikoj Britaniji (poslije doseljenja Angla i Sasa), u Aremorici (današnjoj 
Bretanji, kamo su se u vrijeme germanskih najezdi doselili Kelti iz Britanije, 
preci današnjih Bretonaca), u Flandriji i Porajnju (prevladali su germanski 
Franci), u Alzasu i sjevernoj Švicarskoj (tamo su prevladali Alemani), u 
alpskom području (Bavarci), na Balkanskom poluotoku i u Podunavlju (Sla- 
veni i drugi). 


Venetski jezik 


Poznat je po kratkim tekstovima iz V—I. st. pr. n. e., iz sjeveroistočne Ita- 
lije. Po nekim je značajkama blizak italskim jezicima. — Venetsko je pismo 
nastalo od etrurskoga. 


Keltski jezici 


Keltski se jezici dijele na otočne i kontinentalne. Gojdelska podskupina 
otočnih jezika obuhvaća irski, gelski i manski, a britska Kkimrički, kornvolski i 
bretonski. Kontinentalni su jezici slabo poznati: to su jezici iberokeltske pod- 
skupine i evropske (galski, galatski itd). Iz IV—V. stoljeća jesu irski kratki 
zapisi pisani ogamskim pismom s okomitim i kosim crticama, na bridovima 
kamena. Pomišlja se i na to da su neki od tih zapisa koje stoljeće stariji. 
Kasnije se ogamsko pismo upotrebljavalo samo u magiji i za skrivanje za- 
pisa. Pismo je nastalo vjerojatno na jugu Irske, u vrijeme dodira s konti- 
nentom 

Najstariji su zapisi irskom latinicom oni na staroirskom iz vremena 
0. 600—. 920. g. Ima i glosa u latinskim tekstovima. Bogata se književnost 
javlja u XI. stoljeću, no stariji tekstovi (iz VII—VIII) zapisani su kasnije, u 
XI—XII: Potkraj staroirskog razdoblja jezik je bio i pod utjecajem staro- 
nordijskog, jezika Vikinga. Srednjoirskim jezikom smatra se jezik iz X— 
—XV. stoljeća. Klasični novoirski jest jezik XVII. st. — Govornici irskog jezika, 
a njih ima oko 800000, čine četvrtinu stanovništva Irske. Iako normanski 
kraljevi dolaze iz Engleske u Irsku već u XI. stoljeću, irski jezik nije uzmicao 
pred engleskim sve do XVII. stoljeća. Oko 1800. polovica Iraca govori irski. 
Prelazak na engleski jezik poticali su irski katolički svećenici. Stanovništvo 
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se također masovno iseljavalo (u Ameriku). Danas se irski jezik u Irskoj po- 
maže i njeguje, pogotovo u onim krajevima u kojima žive oko 170000 izvor- 
nih govornika (ti se krajevi nazivaju Gaeltacht). Dijalekti su danas toliko 
različiti da se govornici nekih od njih međusobno ne mogu razumjeti. Stan- 
dardni jezik koji promiče irska politika temelji se na elementima raznih di- 
jalekata. Pravopisom iz 1948. zamijenjeno je posebno irsko pismo današnjom 
irskom latinicom (međusobno se razlikuju otprilike kao njemačka gotica i 
latinica). Danas je irski u Irskoj jezik svečanih prigoda, promiče se u služ- 
benim dokumentima, čuje se na radiju i televiziji. 

Od irskog je nastao gelski jezik u Škotskoj lu Škotskom visočju i na He- 
bridima); njegovi su prvi zapisi iz XV. stoljeća. Do XVII. stoljeća književna 
je norma u Škotskoj bio klasični irski jezik. Gelski i irski jezik ne razlikuju 
se mnogo. — Gelskim jezikom govori samo oko 80000 ljudi (oko 1.5% sta- 
novništva Škotske), a možda čak i manje. Danas postoji dvojezično školstvo 
gelsko-englesko: uvedeno je pedesetih godina. 

Kimrički jezik (velški, kimr. cimraeg) zapisivan je u glosama već u 
VIII. stoljeću Jezik nekih tekstova zapisanih u VIII—IX. stoljeću, ali sačuva- 
nih u prijepisu iz XIII—XIV, zapravo je jezik VI/VII. stoljeća. — Većina 
Velšana govorila je kimrički do prve polovine XIX. stoljeća. S razvojem in- 
dustrije i migracijama promijenjen je odnos govornika kimričkog i engleskog. 
Kimričke škole postojale su od XVIII. stoljeća, no u XIX. stoljeću kimrički 
je potiskivan. Danas pak broj govornika čak i raste (djelomice i zbog kim- 
ričkih programa radija i televizije) — procjenjuje se da ih ima možda više od 
petine Velšana, 750 000 (a po nekim procjenama i više od 1000000). 

Bretonskim se jezikom govori u francuskoj Bretanji, kamo su se njihovi 
preci Briti, pod pritiskom Saksonaca i drugih germanskih plemena te Iraca, 
preselili iz Britanije u V—VII. stoljeću. Glose bretonskog jezika potječu iz 
VIII—IX. stoljeća. Književnost se razvija od XIV. stoljeća (nije sačuvano ni- 
šta od književnosti iz XI—XIV. stoljeća). — Govornika bretonskog jezika ima 
na zapadu Bretanje, po nekim procjenama, oko 1200000 (no po nekima 
manje: oko 700 000). Ima pokušaja da se bretonski uvede u škole i u glasila. 

Lepontski je jezik poznat po sedamdesetak kratkih natpisa iz alpskog po- 
dručja oko grada Lugana na sjeveru Italije (i s juga Švicarske); oni potječu 
iz IV—I.st. pr.n.e. Pismo je poteklo od etrurskog. — Lepontijci su poromanje- 
ni vjerojatno u I—II. st. n. e. 

Keltiberskim jezikom govorila su plemena koja su se u VII.st. pr.n.e. 
doselila na Pirenejski poluotok (kasnije su, u III—II. st. pr. n. e., tamo došla i 
neka druga keltska plemena, i to galska). Jezik je poznat po mnogim osob- 
nim i mjesnim imenima te po tridesetak natpisa i nekoliko desetaka natpisa 
na novcu. Najdulji sačuvan tekst ima oko 160 riječi. Izgleda da su najstariji 
tekstovi iz III. st. pr. n. e. Jezik se ugasio vjerojatno koncem stare ere. 

Galski je jezik poznat po nemnogobrojnim tekstovima — koji su nastajali 
od primitka grčkog pisma u IV—III. st. pr. n. e. pa nadalje, do I.st.n. e. — te 
po mnogobrojnim osobnim i mjesnim imenima. Najmlađi je natpis, pisan la- 
tinskim pismom, iz IV.st., a nekoliko je galskih riječi zapisano u jednom tek- 
stu iz V.st. — Galski jezik u užem smislu obuhvaća jezike i dijalekte Cisal- 
pinske Galije u sjevernoj Italiji (Cispadanska i Transpadanska Galija) i 
Transalpinske Galije (na području današnje Francuske, Belgije, Luksembur- 
ga, juga Nizozemske, oko Rajne i jugozapadnih dijelova Njemačke). (Galski 
jezik u širem smislu obuhvaćao je još neke jezike i dijalekte, npr.i jezik 
Boja na području današnje Češke i Slovačke, itd.) — U Italiji su se Gali po- 
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latinili do I.st.n.e. U Transalpinskoj Galiji poromanjivanje počinje od II. 
st. pr.n.e. U današnjem je francuskom jeziku sačuvano i nešto galskih riječi. 

Dio Gala raširio se duž Dunava, a dio je u [II.st. pr. n. e. dospio u Malu 
Aziju, pa se njihova tamošnja pokrajina zove Galatijom. Galatski jezik go- 
vorio se tamo do prvih stoljeća nove ere. 


Germanski jezici 


Germanski se jezici dijele na istočne, sjeverne (skandinavske) i zapadne. 

Istočnogermanski jezici bili su jezici Vizigota, Burgunda, Vandala i drugih 
(jugozapadna) i Ostrogota (istočna podskupina). Vizigoti i Ostrogoti živjeli su 
neko vrijeme istočno i zapadno od Dnjepra, Burgundi na području istočne 
Njemačke. 

Zapadnu podskupinu sjevernogermanskih jezika tvore islandski, farerski i 
staronordijski (od kojeg su nastali norveški dijalekti i norveški jezik nynorsk). 
Istočnu podskupinu tvore švedski, danski, danski u Norveškoj (od kojeg su 
konzervativni riksmal i boskmal) i gotlandski. 

Od zapadnogermanskog imamo anglofrizijsku podskupinu (engleski i fri- 
zijski), donjofranačku (nizozemski, od kojeg je nastao afrikaans, i blizak mu 
flamanski), donjonjemačku (donjonjemački ili niskonjemački) i gornjonjemač- 
ku (gornjonjemački). 

Moguće su i nešto drugačije podjele germanskih jezika. — Gledaju li se 
germanski jezici po razumljivosti govornicima drugog jezika, onda bi ih danas 
bilo samo pet: otočni skandinavski, kontinentalni skandinavski, engleski, fri- 
zijski, nizozemsko-njemački (s afrikaansom i jidišem). — Gledaju li se po 
književnosti i narodima, ima ih više, i to bar dvanaest: otočni skandinavski 
zapravo su islandski i farerski; kontinentalni skandinavski jesu norveški (ny- 
norsk i bokmal), danski i švedski; nizozemsko-njemački jesu visokonjemački, 
niskonjemački, nizozemsko-flamanski, afrikaans, luksemburški i jidiš. 

Najstariji zapisi na nekom germanskom jeziku potječu iz III. stoljeća (a 
zaista najstariji tekst jest s prijelaza I.st.pr.n. €./1.st.n. e.) — to je jezik 
germanskih runskih natpisa. Runsko je pismo nastalo od sjevernoetruščan- 
sko-alpskih alfabeta u vrijeme prijelaza era, i to upravo u alpskom prostoru. 

Gotski se jezik (to je zapravo vizigotski) polovinom TV. stoljeća govorio 
na sjevernoj obali Crnog mora (tamo su došli, preko jugoistočne obale Bal- 
tičkog mora, iz južne Skandinavije). Iz tog vremena (i V—VI. stoljeća) pot- 
ječe prijevod Biblije. Ostatak Gota dugo je ostao na Krimskom poluotoku 
(izgleda da ih je bilo još i u XVIII. st.); zapis krimskogotskih riječi potječe iz 
XVI. stoljeća. 

Staronordijski je jezik zapravo identičan staroislandskom — najstariji su 
tekstovi iz XII—XIII. stoljeća (Edda, skaldsko pjesništvo, sage). U rano doba 
jezici svih skandinavskih naroda nazivani su donsk tunga, danski jezik; u 
XIII— XIV. stoljeću naziv norr&nt mal, sjeverni jezik, rabe i Islanđani i Nor- 
vežani. Tek od XV.stoljeća kaže se islenzkt mal, islandski jezik. Norvežani 
staronordijski/staroislandski jezik nazivaju staronorveškim, gammelnorsk. — 
Skandinavski se jezici počinju razdvajati u vikinško doba (oko 800—1060): 
prvo se dijele na istočnoskandinavski (od kojeg će se razviti švedski i danski) 
i zapadnoskandinavski (od kojeg će nastati norveški, islandski i farerski). 

Islandski se jezik govori na Islandu (nešto više od 250000 ljudi). Prvi do- 
seljenici došli su u IX. stoljeću, uglavnom iz zapadne Norveške. — Povijest 
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islandskog jezika ponekad ga dijeli na četiri doba: arhaičko (do XII. st.), kla- 
sično (od polovice XII. do polovice XIV), srednje (do polovice XVI. st.) i no- 
vo (to započinje prijevodom Biblije, 1540). 

Farerske su otoke naselili Vikinzi sa zapada Norveške u IX. stoljeću. Fa- 
rerski je jezik (ferojski) blizak islandskom jeziku i jugozapadnim dijalektima 
norveškoga. Iz srednjeg je vijeka sačuvano malo zapisa na farerskom, mnogo 
ih je više iz XVI—XVII. stoljeća. Danas ima 45000 Ferojaca, koji svojem 
jeziku posvećuju veliku pažnju. 

Prvi zapisi na norveškom jeziku jesu iz X. stoljeća (runski tekstovi). Naj- 
stariji zapisi napisani latinskim pismom jesu iz XII. stoljeća. Norveški jezik 
ima danas četiri oblika: konzervativni riksmal, bokmal, klasični nynorsk i ra- 
dikalni nynorsk — no oni se međusobno malo razlikuju. Riksmal je zapravo 
danski jezik u Norveškoj (Norveška je bila pod vladavinom Danske 
1380-1814). Od njega je nastao bokmal, koji u upotrebi prevladava. Lands- 
mal je norveški jezik (nynorsk = novonorveški), i to djelomice umjetno nači- 
njen od zapadnonorveških govora. Landsmal liči na danski. — Norvežana ima 
oko 5 000 000 — nešto više od četiri petine živi u Norveškoj (a većina ostalih 
jesu iseljenici u Sjevernoj Americi). 

Švedski jezik od vremena Vikinga do reformacije jest starošvedski, poslije 
nje novošvedski. Najstariji su zapisi runski, iz IX. stoljeća i mlađi (do prve 
četvrtine XIII. st.: runski švedski). Prvi rukopisi pisani latinskim pismom jesu 
iz XIII. stoljeća (tako počinje doba starijeg ili klasičnog starošvedskog, koje 
traje do posljednje četvrtine XIV. stoljeća; vrijeme otad pa do 1526. godine 
jest vrijeme mlađeg starošvedskog). — Pet je grupa švedskih dijalekata: sve- 
anski, norlandski, jetski, istočni i gotlandski (koji se smatra i posebnim jezi- 
kom). — Šveđana ukupno ima oko 9 400000: nešto manje od devet desetina 
jest u Švedskoj, oko 4% živi ih u Finskoj. Nešto manje od desetine jesu ise- 
ljenici u Sjevernoj Americi. 

Danski jezik ima najstarije spomenike (runske) iz IX—XII. stoljeća, naj- 
stariji je runski rukopis s kraja XIII, a najstariji rukopis pisan latinskim pis- 
mom iz XIV.stoljeća. Književnost se razvija od vremena XIV—XV. stoljeća. 
Današnji danski jezik gotovo da ni nema dijalekta (osim na rubnim područ- 
jima). Ima oko 5 000 000 govornika. 

Starogotlandski jezik razlikovao se od ostalih skandinavskih jezika, bio je 
bliži gotskom. Gotlandski je jezik najdulje od svih sjevernogermanskih saču- 
vao runsko pismo — do XVI. stoljeća. Današnji gotlandski jezik (gutnijski) 
pod utjecajem je švedskog (čijim ga dijalektom neki jezikoslovci smatraju). 

Na otocima Shetland i Orkney, na sjeveru Škotske, govorio se norn; to je 
bio govor vikinških doseljenika, vjerojatno onih s jugozapada Norveške. Sa- 
čuvano je nekoliko desetaka runskih natpisa i dokumenata iz vremena od 
XI. do početka XVI. stoljeća. Izumro je u XVIII. stoljeću, ostavivši u tamoš- 
njim engleskim dijalektima pedesetak nordijskih riječi i u mnoštvu toponima. 

Povijest engleskog jezika (English) započinje doseljavanjem Angla, Sasa i 
Juta u Britaniju u V—VII. stoljeću. Prvi su došli Juti, onda Sasi i na kraju 
Angli. Jutski su govori u Kentu, na otoku Wight i u njegovu priobalju; saski 
(saksonski) jesu u Essexu, Wessexu i Sussexu; anglijski su u Nortumbriji, 
Mersiji i Istočnoj Angliji; postojali su i prijelazni anglo-saski govori. — Sta- 
roengleski se jezik piše od VII. stoljeća; tada on ima četiri dijalekta: nor- 
tumbrijski, mersijski, vesečki i kentski. Staroengleski se jezik (V—IX. st.) čes- 
to naziva i anglosaskim, anglosaksonskim. U IX—XI. st. bio je pod jakim u- 
tjecajem norveškog i danskog, kojima su govorili Vikinzi. — Od vremena XI— 
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—XII. stoljeća engleski je pod jakim utjecajem francuskog jezika (njime go- 
vore normanski osvajači, iz Normandije: Normani su potomci Vikinga koji su 
se tamo naselili početkom X. stoljeća, i taj se normandijski dijalekt — čijim 
današnjim oblikom govori i 20000 stanovnika otoka Jersey, Guernsey i Sark 
u La Mancheu — u Engleskoj onda naziva anglonormanskim). Dosta je 
srednjoengleskih tekstova iz XIII. stoljeća. Engleski je jezik sve važniji. Od 
sredine XIV. stoljeća nastaje općeengleski jezik, na temelju londonskoga go- 
vora; od XVI. stoljeća londonska se norma smatra pravilnim književnim je- 
zikom, i otprilike u to vrijeme smješta se početak novog engleskog jezika. — 
Engleskim jezikom govori više od 300000000 govornika, i to u Ujedinjenom 
Kraljevstvu, Irskoj, Sjedinjenim Američkim Državama, Kanadi, Australiji, na 
Novom Zelandu, u Južnoj Africi i drugdje. 

Škotski je jezik (scots) jedan od sjevernih engleskih dijalekata; bio je 
standardni jezik Škotske od XIV. do XVII. stoljeća, bio je, zamijenivši latin- 
ski, i jezik državne uprave. U vrijeme reformacije Biblija nije prevedena na 
škotski, nego je uzet Škotima razumljiv engleski prijevod. Škotski jezik gubi 
tako svoj položaj, pogotovo poslije ujedinjenja Škotske i Engleske. No knji- 
ževnost se na škotskom razvijala i dalje, do danas. 

Od engleskog je jezika nastalo više pidžina (to je pomoćni jezik za me- 
đuetničko sporazumijevanje) i kreolskih jezika (to je udomaćen vlastit jezik 
neke etničke zajednice, nastao od pidžina). Ovdje su navedeni samo neki od 
njih. — Jezik veskos nastao je sredinom XIX. stoljeća i kasnije u jugozapad- 
nom dijelu Kameruna. Jezik krio nastao je među afričkim doseljenicima iz 
Amerike, krajem XVIII. st, a govori se u Sijeraleoneu, Gambiji i drugdje 
(kao prvi jezik za nekoliko desetaka tisuća ljudi, a inače se njime služi više 
od 500000 govornika). Liberijski jezik (kvasaj) nastao je u XIX. stoljeću (i 
to u Americi). Tok-pisin (neomelanezijski jezik, niu gini tokotok) formirao se 
u prvoj polovini XIX. st., i to je također i jezik međuetničkog sporazumije- 
vanja i jedan od službenih jezika u Papui Novoj Gvineji (njime se služi, ve- 
Ćina kao drugim jezikom, četiri petine od oko 3000000 stanovnika zemlje). — 
U Surinamu se govori sranan-tongo (ima više od 350 000 govornika), koji je 
počeo nastajati sredinom XVII. stoljeća; na njega je kasnije utjecao i nizo- 
zemski jezik. U Gvajani više od pedesetak tisuća ljudi govori gvajanski. Na 
Trinidadu i na susjednim karipskim otocima govori se buriki (ima više od 
300 000 govornika). Jamajkanskim kreolskim engleskim (džagva-taak) govori 
više od 1500000 Jamajkanaca. — Havajskim pidžinom govori više od 500 000 
ljudi. Jezikom pislama govori više od 80000 ljudi u Vanuatuu. Jezik neoso- 
lomonik upotrebljava oko 200 000 stanovnika Solomonskih otoka. 

Frizijski je jezik blizak engleskom. Starofrizijski je jezik iz vremena 
800—1550. godine, a poslije toga jezik se smatra novofrizijskim. Najstariji su 
tekstovi na starofrizijskom jeziku ipak mlađi: to su pravni tekstovi iz XIII— 
—XIV. stoljeća (starije su samo glose i zapisi imena). Standardni se frizijski 
jezik normirao XIX—XX. stoljeću — Govori se u Friziji u Nizozemskoj 
(gdje je standard ustaljen) te na susjednim područjima Njemačke i Danske 
(desetak međusobno i dosta različitih dijalekata). Frizijskim jezikom govori 
oko 300 000 ljudi. 

Starosaski jezik jedan je od zapadnogermanskih jezika. Sasi su rano iz- 
gubili političku samostalnost potpavši pod vlast Franačke. Tekstovi na staro- 
saskom jeziku potječu iz IX—XII.stoljeća, a najvažniji su iz IX. — U 
XIII—XVI. stoljeću jezik se u Donjoj Saskoj naziva niskonjemačkim ili do- 
njonjemačkim (Middennedderdijiitsch). Sa širenjem utjecaja sjevernonjemačkih 
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gradova (od XIII. stoljeća Hansa, pod vodstvom grada Libecka) položaj 
donjonjemačkog jača. 

Nizozemski je jezik blisko srodan niskonjemačkom. Staronizozemski je 
jezik 400—1100. g., nastao je od uglavnom od dijalekata zapadnih Franaka 
(starodonjofranački, IX—XII. st.; franačkom je blizak i langobardski), s ponešto 
utjecaja frizijskog i saskog. Srednjonizozemski traje do sredine XVI. sto- 
ljeća — najstariji su tekstovi iz XII. — Govornika nizozemskog jezika ima oko 
14 000 000 (devet desetina u Nizozemskoj, a većina ostalih iseljenici su u Sje- 
vernoj Americi). U Belgiji se govori flamanski (oko 4500000 govornika, što 
je nešto više od polovice stanovništva), koji je zapravo dio nizozemskog, nje- 
gova varijanta. — Od jezika nizozemskih doseljenika u Južnoj je Africi od dru- 
ge polovine XVII. stoljeća počeo nastajati jezik afrikaans; pod utjecajem je 
i engleskog i drugih tamošnjih jezika. Afrikaans ima oko 8 000000 govornika. 

Njemački se jezik formirao u V—XI. stoljeću od raznih dijalekata — fra- 
načkog, alemanskog, bavarskog, hatskog, turinškog itd. Isprva je najvažniji 
bio jezik potomaka starih Istveona, franački: Franci su ranije živjeli na rije- 
kama Weser i Rajni, a kasnije su se proširili na zapad, pa su tako zavladali 
i Galijom, budućom Francuskom (koja je po njima i dobila ime). — U vre- 
menu V—VIII. stoljeća traje pretpismeno razdoblje povijesti njemačkog jezi- 
ka. Prvi pisani spomenici njemačkog (gornjonjemačkog, visokonjemačkog) 
potječu iz VII. stoljeća, iz vremena Karla Velikog. Starovisokonjemačko 
razdoblje traje VIII—XI. st., srednjovisokonjemačko od sredine XI. do sredine 
XIV. stoljeća. Rani novovisokonjemački jest jezik od sredine XIV.do XVI. 
stoljeća. (Upotrebljava se termin gornjonjemački ili visokonjemački, za južne 
njemačke dijalekte, za razliku od dijalekata sjeverne Njemačke — donjonje- 
mačkih, niskonjemačkih dijalekata). — Dijalekti starovisokonjemačkog jesu 
srednji (srednjofranački, rajnskofranački, istočnofranački; srednjofranački se 
dijeli na ripuarski i mozelski) i južni (južnofranački, bavarski, alemanski). 

Današnji njemački jezik temelji se na visokonjemačim dijalektima 
ki, švapsko-alemanski i bavarsko-austrijski). Niskonjemački (donjonjemački) 
dijalekti govore se na sjeveru (niskofranački, niskosaski, istočnoniskonjemač- 
ki). Njemački se govori i u Alzasu i Loreni, u Francuskoj (oko 1 500 000 ljudi, 
što je oko 2.6% stanovnika Francuske). 

Posebna je varijanta njemačkog jezika austrijska, s više od 7500000 go- 
vorniki. Oko 280 000 pripadnika austrijske manjine živi i u Južnom Tirolu 
(Alto Adige) na sjeveru Italije. 

vicarska je varijanta njemačkog jezika Schweizerhochdeutsch. Od gor- 
njoalemanskih dijalekata razvio se Schwyzertilutsch, koji se podosta razlikuje 
od visokonjemačkog. — Više od 4000000 Švicaraca (oko dvije trećine stanov- 
ništva) govori njemački. 

Njemački jezik ima ukupno više od 100000000 govornika (od toga oko 
četiri petine živi u Njemačkoj). 

Luksemburški jezik (Letzebrugesch) spada u mozelskofranačku skupinu 
zapadnih srednjonjemačkih dijalekata. Ima oko 350 000 govornika. 

Jidiš, kojim danas govori oko 5000 000 Židova (u SAD, Izraelu, Latinskoj 
Americi, u Rusiji, Ukrajini, Bjelorusiji i drugdje; prije II. svjetskog rata i ge- 
nocida nad Židovima bilo je oko 11000000 govornika jidiša) jezik je kojem 
je osnova nastala u XII—XIII. stoljeću u njemačkim gradovima, kao mješa- 
vina nekih srednjonjemačkih i južnonjemačkih crta. U njemu ima utjecaja 
slavenskih i semitskih (hebrejskih i aramejskih). Od XVI. stoljeća jidiš se 
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proširio u Poljsku, Litvu i u istočnoslavenske zemlje te na Balkanski poluo- 
tok. U Zapadnoj je Evropi polako ustuknuo pred domaćim jezicima većine. U 
Hrvatskoj se jidišem govorilo u židovskim zajednicama prije drugog svjet- 
skog rata. — Jidiš se piše hebrejskim pismom ' 


Baltijski jezici 
Istočni su baltijski jezici (baltski, baltički) Jitavski (južni jezik) i latvijski 
te selonski, zemgalski i kurški (sjeverni jezici); zapadni je pruski. Izgleda da 
su se zapadni Balti odvojili od istočnih u IV-III. st. pr. n. e., a litavski jezik 
od latvijskog ne prije VII. stoljeća. 

Pruski je najstarinskiji od baltijskih jezika. Poznat je po rječniku iz 
XIV. stoljeća (prijepis je iz XV) i po nekoliko tekstova iz XVI. stoljeća. Sve 
je to pisano na sambijskom dijalektu (Sambija, nj. Samland), a na pomezan- 
skom nema tekstova. Prusi se prvi put spominju u IX—X. stoljeću U XIII. 
stoljeću potpadaju pod vlast Njemačkog reda (teutonski vitezovi), koji s vre- 
menom zavlada Prusima i nametne im kršćanstvo. Prusi su ponjemčeni: jezik 
se izgubio u XVII. stoljeću. Ime njemačke Pruske potječe upravo od balto- 
jezičnih Prusa. 

Litavski se jezik (lietuviu kalba "jezik Litavaca") govori uglavnom u Litvi 
(lit. Lietuva). Njime se piše od polovice XVI. stoljeća: prva je litavska knjiga 
Katekizam M. Mažvydasa iz 1547. godine (a iz ranijih su vremena poznati 
zapisi pojedinih riječi u tekstovima na drugim jezicima). Uskoro se izdaju 
Postila M.Daukše (1599) i druga djela. Koncem XVI. stoljeća J. Bretkinas 
preveo je Bibliju (ostala je u rukopisu). Književnost u XVI—XVIII. stoljeću 
uglavnom je vjerska. Prvi litavski rječnik, K. Širvydasa (poljsko-latinsko-li- 
tavski), izdan je 1629.godine, a prva gramatika, D.Kleina (na latinskom), 
1653. Svjetovna se književnost razvija od XIX. stoljeća. — Jezik se dijeli na 
dva narječja: žemajtsko (donjolitavsko, u zapadnom dijelu Litve, s tri skupine 
govora) i aukštajtsko (gornjolitavsko, s četiri skupine govora: zapadnom, 
srednjom, istočnom i zučkom — u osnovi standardnog jezika jesu južni govori 
zapadnoauištajtskog dijalekta). — Standardni se jezik ustalio u drugoj polo- 
vici XIX. stoljeća. Današnjom se latinicom piše od XX. stoljeća. — Litavaca 
ima više od 3200 000 (od toga gotovo četiri petine u Litvi (žive također kao 
manjina u Bjelorusiji, a ima ih i drugdje, te nešto više od desetine u iselje- 
ništvu (u SAD, Kanadi i drugdje). 

Latvijskim jezikom (letonskim, lotiškim, /atviešu valoda "jezik Latvijaca“) 
govori oko 1500 000 Latvijaca (Letonaca) u Latviji (Letoniji; latv. Latvija) te 
u susjednim zemljama i u iseljeništvu. Nastao je od govora baltijskih ple- 
mena Latgala, Zemgala, Sela (koji su bili međusobno bliži) i Kurša. Latvijski 
jezik ima pismenost od druge polovine XVI. stoljeća (1585. g. katolički kate- 
kizam, 1586. g. luteranski). U XVII. stoljeću stabilizira se pravopis objavlji- 
vanih vjerskih knjiga; kasnije se (u XVIII. st.) pojavljuju i svjetovna djela. 
Od 1909. godine jezik se piše današnjom latinicom — Neko je vrijeme po- 
stojao i latgalski književni jezik. — Latvijski jezik ima tri dijalekta: livonski 
(na sjeveru Kurzeme i na sjeverozapadu Vidzeme), srednjolatvijski (taj je u 
osnovi standardnog jezika) i visokolatvijski (na istoku Latvije). 

Slabo su poznati, tek po neznatnim ostacima (u rječniku drugih jezika i u 
toponimiji), kurški i jatvinški (jatvjaški). Još je manje poznat selonski, za koji 
se zna da je u XIV. stoljeću već bio izumro. 
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Nedavno su pronađeni, u jednom prijepisu malog rječnika koji je vjero- 
jatno iz XVI. stoljeća, ostaci jezika koji se zasad naziva "jatvinški" (nije isti 
kao onaj spomenuti). Na početku rječnika (ukupno je zapisano 215 riječi) piše 
da su to "Poganiske gwary z Narewu'" (Narew je rijeka u istočnoj Poljskoj). 


Iz praktičnih se razloga u podjeli indoevropskih jezika obično baltijski i 
slavenski ogranak indoevropskih jezika odvajaju jedan od drugog. Zapravo su 
ti jezici dio jedinstvene baltoslavenske skupine, koju onda treba dijeliti na tri 
dijela ili ogranka: na istočnobaltijske, zapadnobaltijske i slavenske jezike. 
Podjela podsjeća na odnos indoarijskih, iranskih i dardskih jezika kao dijelova 
indoiranske skupine, ali stanje nije isto (jer su dardski jezici neka sredina iz- 
među indoarijskih i iranskih). Veća je sličnost s podjelom germanskih jezika 
na zapadne, sjeverne i istočne (samo što je ta podjela unutar germanskog 
znatno mlađa od podjele unutar baltoslavenskog). — Jedan zgodan primjer za 
stjecanje bolje slike odnosa unutar baltoslavenskog jest ovaj: položaj pra- 
slavenskog unutar baltoslavenskog odgovara položaju engleskog jezika unutar 
germanskih, a položaj baltijskih odgovara položaju ostalih zapadnogermanskih 
jezika među germanskima. 


Slavenski jezici 


Danas se slavenski jezici dijele na tri skupine; to su južna, zapadna i 
istočna. 

Južnoslavenski su jezici bugarski i makedonski (tvore istočnu podskupinu) i 
slovenski i hrvatski ili srpski (tvore zapadnu podskupinu). 

Zapadnoslavenski su jezici češki i slovački (češko-slovačka podskupina), 
poljski, kašupski, slovinski i polapski (lehitska podskupina) te gornji i donji 
lužički (lužičkosrpski — lužička podskupina). 

Istočnoslavenski su jezici ruski, ukrajinski, rusinski i bjeloruski. 


Najstariji je pisani slavenski jezik staroslavenski (starocrkvenoslavenski). 
U osnovi je tog jezika jedan južnomakedonski govor iz okolice Soluna, iz 
vremena s kraja X. i početka XI. stoljeća. Stariji tekstovi nisu sačuvani. Prvi 
su zapisi bili prijevodi Biblije i crkvenih tekstova. Prvo je slavensko pismo 
bila glagoljica, koju je vjerojatno 863. godine načinio Konstantin (kasnije 
sveti Ciril). Glagoljici je u osnovi grčko kurzivno pismo, no to se ne uočava 
na prvi pogled. Izgleda da je prvotan naziv tog pisma bio kyrilovica (naziv 
glagoljica nije stariji od XIV. stoljeća, a nastao je na hrvatskom području). 
Nešto je mlađe slavensko pismo ćirilica, koja je nastala potkraj IX. ili po- 
četkom X. stoljeća, a osnova joj je grčka uncijala. 

Sačuvani staroslavenski tekstovi nastali su u X—XI. stoljeću. Glagoljicom 
su pisani rukopisi Kijevski listići, Zografsko, Marijino i Assemanijevo evan- 
đelje, Sinajski psaltir, Sinajski euhologij, Kločev glagoljaš i drugi. Ćirilični 
su rukopisi Savina knjiga, Suprasaljski zbornik, Hilandarski odlomci i dr. 

Važniji sačuvani natpisi jesu Samuilov natpis iz 993, Bitolski natpis iz 
vremena 1015—1016, Mostičev, Temnićki, Dobrudžanski i dr. 

Od XII. stoljeća nadalje pojavljuje se redakcije staroslavenskog jezika — 
jezik se prilagođava jeziku naroda u kojem se upotrebljava. Takve su re- 
dakcije češko-moravska, panonsko-slovenska, bugarsko-makedonska, ruska, 
hrvatska i srpska. 
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Bugarskim jezikom govori oko 9000 000 Bugara u Bugarskoj te susjednim 
i nekim drugim zemljama (npr. u istočnoj ih Srbiji ima nešto manje od 40 000). 

Pismenost na bugarskom jeziku nastavlja jezik istočnobalkanskih Slavena, 
kojem je blizak onaj makedonski govor iz okoline Soluna koji je u osnovi 
staroslavenskog jezika. Stari je bugarski jezik bio pod znatnim utjecajem 
grčkog i drugih balkanskih jezika te turkijskog bulgarskog. Razvoj bugarskog 
jezika bio je pod utjecajem crkvenoslavenskog. Prvi tekstovi s novobugar- 
skim značajkama jesu iz XVI.stoljeća. Nastanak književnosti na novobu- 
garskom jeziku ide u XVIII—XIX. st., kad na nj jako utječe r_ki. 

Posebna je varijanta bugarskog u Banatu u Rumunjskoj; piše se latinicom. 


Makedonskim jezikom govori 2000000 Makedonaca — u Makedoniji, 
Grčkoj (u Egejskoj Makedoniji, gdje ih ima možda i oko 200000), Bugarskoj 
(oko 200 000), Albaniji (nekoliko tisuća ili nekoliko desetaka tisuća?); mnogo 
je iseljenika u Australiji, SAD i drugdje. 

Makedonski je jezik nastao od govora onih slavenskih plemena koja su se 
naselila najdalje na jug Balkanskog poluotoka (u ranom srednjem vijeku 
Slavena je bilo i na Peloponeskom poluotoku, no oni su se s vremenom 
pogrčili). Pretrpio je znatne promjene — naprimjer, padežni se sustav počinje 
mijenjati prema današnjem već u XI—XII. stoljeću. U XV. stoljeću nova je 
gramatička struktura (balkanske osobine) bila već ustaljena. 

Ohridska književna škola, koju je osnovao Kliment, ostavila je mnogu 
značajku u jeziku prvih slavenskih tektova (staroslavenskih). U Makedoniji se 
do XI. stoljeća pisalo glagoljicom, poslije ćirilicom. Od XII. stoljeća u tekstove 
prodiru makedonske jezične značajke. Stariji su spomenici Dobromirovo evan- 
đelje (XII. st.), Bojansko (XII.ili XIII. st.), Jovanovo (XII/XIII. st.), Dečan- 
sko (2. pol. XIII. st.), Dobrejšino evanđelje (XIII. st.) itd. Od XIV. do XVIII. 
stoljeća širi se srpska recenzija staroslavenskog, no makedonski elementi da- 
našnjeg oblika ulaze u crkveni jezik od kraja XVI. stoljeća. Od početka XIX. 
stoljeća piše se i na narodnom jeziku. Standardni se makedonski jezik usta- 
ljuje tek u XX. stoljeću, pogotovo od vremena narodnooslobodilačkog rata. 

Najjednostavnija je podjela makedonskih dijalekata ona na zapadnu i 
istočnu grupu; njih razdvaja rijeka Vardar. U zapadnima je naglasak stalan 
(treći slog od kraja za višesložne riječi). U istočnima se samoglasnici redu- 
ciraju. Standardni se jezik osnova na zapadnom narječju, na osnovu a-govora 
(koji imaju a < psl. a) 


Jezikom koji se, zbog svojeg zemljopisnog položaja, može nazivati i sre- 
dišnjim južnoslavenskim, govore Hrvati (ukupno oko 5200000), Muslimani 
(oko 2000000), Srbi (ukupno oko 9400000), i Crnogorci (oko 600000), i 
to Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini, Srbiji, Crnoj Gori i drugdje. Taj se dija- 
sistem dijalekata, smještenih između hrvatsko-slovenske jezične granice na 
sjeverozapadu i srpsko-bugarske i srpsko-makedonske na jugoistoku, naziva 
u hrvatskoj znanosti hrvatskim ili srpskim, a inače su u uporabi još i nespretni 
nazivi hrvatskosrpski, srpskohrvatski. — Ako neka riječ nije karakteristična 
samo za jezik jednog od tih četiriju naroda, nego ona pripada nešto većem 
dijelu središnjeg južnoslavenskog dijasistema, u ovom se rječniku ona označava 
kao hš., za hrvatski ili šire. 

Hrvati žive osim u Hrvatskoj još u Bosni i Hercegovini, Vojvodini, u Boki 
kotorskoj u Crnoj Gori, u Austriji (gradišćanski Hrvati, u Gradišću oko 
30 000, te u Beču) Mađarskoj (oko 90000, od čega je, na zapadu zemlje, 
nekoliko tisuća gradišćanskih Hrvata) i Slovačkoj (oko 2000 gradišćanskih 
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Hrvata), u Rumunjskoj (uglavnom u Banatu: kečanski, karaševski i šokačko- 
-bunjevački Hrvati) i u južnotalijanskoj pokrajini Molise (oko 3000) te kao 
iseljenici i drugdje. — Muslimana iseljenika ima u Turskoj (tamo se nazivaju 
Bošnjacima, što je još do konca XIX. stoljeća bilo često ime za Muslimane). 
Srbi žive u Bosni i Hercegovini i Hrvatskoj, a malo ih ima i u u Mađarskoj i 
Rumunjskoj. Crnogorci žive još u Albaniji, a mnogo iseljenika ima u Srbiji 
(naročito u Beogradu). — Etnička je karta nekih od tih područja znatno pro- 
mijenjena zbog velikosrpskog osvajačkog rata od 1990. 


1948. 1953. 1961. 1971. | 1981. | 1991. | 1991. | 
3779858 3936022 4159696 4426221 4601469 4184265 | % | 
e e 3339890 | > 3513647 | > 3454661 | 3736356 | >> T8&1 | 


| 4115 | 0 6006 [ 12032 | > 03 | 
Austrijanci E a 510 352 267 214 0.0 
Bugari 637 464 593 676 441 458 0.0 
Crnogorci 2871 5175 7465 9706 9818 9724 
Česi 28991 25967 23391 2 19001 15061 13086 0.3 
Grci (o) 281 0.0 
| Mađari | 51339 | smi | 42347 | 35488 sI 25439 1 22355 | 0.5 | 
| Makedonci i 1387 | 2414 | 4381 | 5625 | 5362 | 6280 | 0.1 | 
rm nan jin a E JE 
Nijemci 10144 11248 4214 2791 2175 2635 
| Poljaci | (o) | 1575 | 1151 | 819 | 758 | 679 | 0.0 | 
Romi 405 1261 313 1257 3858 6695 0.1 
| Rumunji | 743 | 418 | 1053 | 792 | 609 | 810 | 0.0 | 
| Rusi | 3210 | 2183 | 3311 | 1240 | 758 | 706 | 0.0 | 
Rusini 6397 5980 6290 3728 3321 3253 0.1 
Slovaci 10097 9570 8182 6482 6533 5606 0.1 
| Slovenci | 38734 | 43482 | 39103 _| 32497 | 25136 | 22316 | 0.5 | 
| Srbi | 543795 | 588756 | 624991 | 626789 | 531502 | > 581663 | 12.2 | 
| Talijani | 76093 | 37565 | 21103 | 17433 | 11661 | 21303 | 0.4 | 
| Turci | 13_| 216 | 2710 | 221 | 219 | 320_| 0.0_| 
[ Ukrajinci | (R) | (R) | eR | 2793 | 2515 | 2494 | 0.1 | 
| Vlasi | 1 | 2 | 34 | 13_| 16 | 22 | 0.0 | 
| Židovi | (0) | 413 | 406 | 2845 | 316 | 600 | 0.0 | 
ostali 27830 836 601 759 1553 3012 0.1 


* Korekcija, zbog područja ondašnjeg bujskog kotara. 

(0) U tom popisu uključeni u rubriku ostali. 

(R) U tom popisu broj Ukrajinaca pridodan je broju Rusina. 

(JN) 1948. Muslimani su bili vođeni kao neopredijeljeni muslimani, 1953. kao Jugoslaveni neopredije- 
ljeni, 1961. kao Muslimani (etnička pripadnost), a od 1971. kao Muslimani u smislu narodnosti. 
Tablica je načinjena po onoj iz članka Wertheimer-Baletić 1992, 248. 


[ 1948. 1971. 1981. ] 


Hrvatska 2975339 3513647 3454661 
Bosna i Hercegovina oO BI4123 [ll TI_2491 | 758136 
Vojvodina 134242 138561 109203 
Srbija uža | ----——— 30842_ P= 38088 31447 
| Kosovo ..———oo rev s1ia_| 
| Crna Gora ...—_—o Nr ou 6904_| 


Makedonija 2090 3882 3349 
Jugoslavija 3784303 4526782 4428043 


Broj Hrvata u Jugoslaviji 1948-81. Tablica je načinjena po onoj iz članka Wertheimer-Baletić 1992, 246. 
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Središnji južnoslavenski jezični dijasistem (hrvatski ili srpski) dijeli se na 
četiri narječja: na štokavsko, čakavsko, kajkavsko i na torlačko narječje. 

Govori štokavskog narječja jesu istočnohercegovački (taj je u osnovi 
standarda hrvatskog, bosanskohercegovačkog, crnogorskog i ijekavskog srp- 
skog), šumadijsko-vojvođanski (u osnovi je ekavskog srpskog), mladi ikavski Gli 
zapadni), zetsko-južnosandžački (ili zetsko-lovćenski), kosovsko-resavski, sme- 
derevsko-vršački, istočnobosanski (ili jekavskošćakavski) i slavonski. — Istoč- 
nohercegovačkim govorima govore sva četiri naroda, i to u istočnoj Hercego- 
vini, sjeveroistočnoj Crnoj Gori, Sandžaku, zapadnoj Srbiji, jugoistočnoj, sje- 
veroistočnoj i zapadnoj Bosni, sjeveroistočnoj Dalmaciji, Lici, Baniji, Kor- 
dunu, Gorskom kotaru, Slavoniji, dijelu Žumberka i u Dubrovniku. Šumadij- 
sko-vojvođanski govori rasprostranjeni su u Vojvodini, Srijemu i dijelu sje- 
verne Srbije (govornici su Srbi i dio vojvođanskih Hrvata). Mlađi ikavski go- 
vori (bosansko-hercegovačko-dalmatinski) jesu govori Muslimana i Hrvata, 
a rasprostranjeni su oko Travnika, Prozora, Imotskog, Livna, Sinja i Makar- 
ske.  Zetsko-južnosandžački govori prošireni su otprilike u istočnom dijelu 
Crne Gore. Kosovsko-resavski govori jesu oni u sjeveroistočnoj i jugozapad- 
noj Srbiji i na Kosovu —Smederevsko-vršačkim govorima govori se u sje- 
veroistočnom dijelu Srbije i istočnom dijelu Vojvodine.  Istočnobosanski go- 
vori jesu govori Muslimana, Srba i Hrvata u Bosni oko Sarajeva, Vareša, 
Maglaja i Tuzle. Slavonski govori rasprostranjeni su u istočnom dijelu Po- 
dravine, u Baranji, zapadnoj Bačkoj uz Dunav i oko Subotice te u srednjoj 
Posavini, a njima govore, osim Hrvata, i neki bosanskoposavski Muslimani. 

Govori čakavskog narječja rasprostranjeni su na hrvatskoj obali od Istre 
do Pelješca, a u unutrašnjost ulaze u Gorski Kotar, dio Like, okolinu Kar- 
lovca i Žumberak; takvi su i govori u Gradišću. Čakavski se govori dijele po 
više kriterija (upotreba zamjenice ča/ca, naglasak, odrazi psl.*č itd.) Po 
jednoj podjeli dijalekti čakavskog narječja jesu buzetski (gornjomiranski), ju- 
gozapadni istarski (štokavsko-čakavski), sjevernočakavski (ekavskočakavski: u 
istočnoj Istri, Rijeci, Bakru, dijelu Gorskoga kotara, na Cresu), srednjoča- 
kavski (ikavsko-ekavski: na Krku, Rabu, Lošinju, Susku, Pagu, Dugom otoku, 
u Primorju od Kraljevice do Novog, u Senju, sjevernoj Lici i dijelu Gorsko- 
ga kotara), južnočakavski (ikavskočakavski: u Splitu i Zadru, na zapadnom 
dijelu Pelješca, na Ugljanu, Pašmanu, Murteru, Šolti, Hvaru, Braču, Korčuli 
i na Visu) i lastovski (jekavskočakavski). — Prije velikih migracija izazvanih 
turskim prodorima čakavski su govori išli dublje na istok. 

Kajkavsko se narječje, rasprostranjeno u sjeverozapadnoj Hrvatskoj (a 
prije velikih migracija i dalje na istok, u Slavoniji) po jednoj podjeli dijeli na 
ove dijalekte: plješivičkoprigorski, samoborsko-medvednički, gornjosutlanski, 
bednjanskozagorski, međimurski, virovskopodravski, bilogorsko-podravski, ča- 
zmansko-bilogorski, gornjolonjski, donjolonjski, turopoljski, pokupski, donjo- 
sutlanski (s čakavskom osnovom) i goranski — te na još neke govore (mije- 
šani i prijelazni i drugi). — Po jednoj drugoj podjeli šest je dijalekata: za- 
gorsko-međimurski (u Zagorju, Međimurju i gornjoj Podravini), turopolj- 
sko-posavski (u Turopolju, Pokuplju od Karlovca do Siska), križevačko-po- 
dravski (u Podravini, kalničkom Prigorju, Moslavini), prigorski (u plješivičkom 
Prigorju), donjosutlanski (oko ušća Sutle) i goranski (u Gorskom kotaru i 
kraju između Kupe, Slovenije i zapadnog dijela Žumberka). — Kajkavaca 
ima i izvan današnjeg osnovnog kajkavskog područja u Hrvatskoj. Početkom 
XIX. st. dio Turopoljaca naselio se u današnjem rumunjskom Banatu (Ke- 
ča/Checca, u županiji Timig). U Mađarskoj kajkavci žive istočno od Barcsa 
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(oko sela Lukovišće/Lakocsa), zapadno od Barcsa (selo Bobovišće/Babocsa 
i druga), jugoistočno od Velike Kaniže (Nagykanizsa), kod Nežiderskog jeze- 
ra (Vedešin/Hidegseg, Humok/Fertčhomok i dr.). — Čakavsko-kajkavski go- 
vori rasprostranjeni su u krajevima u luku rijeke Kupe i oko donjeg toka 
Korane, Mrežnice i Dobre. Istočni su govori kajkavskiji, a zapadni čakavskiji. 

Torlačkim se narječjem govori u jugoistočnoj Srbiji. Dijalekti su mu ti- 
močko-lužnički, prizrensko- južnomoravski, svrljiško-zaplanjski te krašovansko- 
-svinjički (taj u Rumunjskoj). — Neki torlačko narječje imaju za dio štokavskog. 

U starini su narječja i govori bili i nešto drugačiji i drugačije raspoređeni. 


Današnji standardni (književni) jezici Hrvata, Muslimana, Srba i Crnogo- 
raca u znanosti se kao cjelina nazivaju i standardnom novoštokavštinom, 
jer ima mnoge zajedničke crte, kojima se desetljećima posvećivalo mnogo 
pažnje (u nekim prilikama i previše, u odnosu na nacionalne posebnosti). 
Novoštokavsko je područje ono centralno za središnji južnoslavenski jezični 
dijasistem. U tom su se području zbile neke promjene kojih nema u drugima 
(npr., promijenjeni su neki stariji naglasci), pa su to i noviji govori. 


Osnovica današnjega hrvatskoga književnog jezika jest štokavska ijekav- 
ska (poseban je slučaj gradišćanskohrvatski: on je čakavski). — Bosanskoherce- 
govački standardnojezični izraz (u novije se doba opet počinje nazivati bosan- 
skim ili bošnjačkim jezikom) jest ijekavski, kao i crnogorski, ali oni u svo- 
Jim osnovicama nisu isti kao ijekavski srpski. — Srpski književni jezik ima dva 
oblika: ekavski (u Srbiji, Vojvodini i na Kosovu) i ijekavski (svi Srbi iz- 
van Srbije zapadno od Drine, a ijekavski se govori i na jugozapadu Srbije). 

Na području središnjeg južnoslavenskog jezika prvo se pisalo starosla- 
venskim jezikom (od IX. stoljeća), koji se kasnije pretočio u hrvatskocrkve- 
noslavenski i srpskocrkvenoslavenski. 


Hrvati pišu od IX. stoljeća staroslavenskim jezikom, a upotrebljavaju i 
latinski. Svojim jezikom pišu od XII. stoljeća (Baščanska ploča iz vremena 
oko 1100. g., Valunska ploča, pisane glagoljicom, itd.). Od tog vremena ide 
kontinuitet hrvatskoga književnog jezika. 

Isprva su Hrvati pisali glagoljicom i ćirilicom (zapadna ili hrvatska ćirilica 
ili bosančica; njome pišu bogumili i katolici, u Bosni i južnoj Dalmaciji), 
latinicom (isprva u Istri i Dalmaciji) od XIV. stoljeća. Glagoljica se u 
Hrvata upotrebljavala i do XIX. stoljeća (u prvoj je polovici toga stoljeća 
bilo još župnika koji su svoje dokumente pisali tim pismom), a i danas se 
rabi, naprimjer za pisanje svečanih natpisa, naslova i sl. Zapadnom ćirilicom 
pišu i tiskaju knjige bosanski katolički fratri u XVII—XVIII. stoljeću (to je 
posebna kurziva; a begovskom ćirilicom pišu Muslimani sve do XIX. sto- 
ljeća). Glagoljica i ćirilica dugo su se u Hrvata prožimale. 

Iz 1184. godine jest Povaljska listina, jedan od prvih hrvatskih ćiriličkih 
tekstova. Iz 1189. godine jest isprava bosanskoga bana Kulina. Koncem XII. 
stoljeća nastao je (vjerojatno u Stonu, koji bijaše političko i crkveno središte 
Zahumlja) i Evanđelistar kneza Miroslava, pisan hrvatskom ćirilicom, sta- 
rocrkvenoslavenskim jezikom hrvatske redakcije s izrazitim zapadnoštokav- 
skim i čakavskim elementima. 

Hrvatski crkvenoslavenski jezik s vremenom se sve više pohrvaćuje, pri- 
bližava narodnom jeziku, uglavnom čakavskom, ali bilo je i drugih elemenata 
u njemu. — Najstariji hrvatski glagoljski rukopisi jesu Kločev glagoljaš iz 
XI, Bečki listići iz XII. stoljeća te Londonski i Grškovićev odlomak. Jezik 
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XII—XV. stoljeća jest jezik starohrvatske redakcije crkvenoslavenskog jezi- 
ka, a onaj XV—XVII. stoljeća novohrvatske. Neko je vrijeme, po savjetu iz 
Rima, na hrvatski crkvenoslavenski jezik utjecao i jezik ruskoslavenske re- 
dakcije (od polovice XVII. do konca XIX. stoljeća, kada se u misalu opet 
pojavljuje hrvatska redakcija). 1927. objavljen je posljednji tiskani hrvatsko- 
crkvenoslavenski misal, u Rimu, usporedo glagoljicom i latinicom. 

1288. nastao je Vinodolski zakonik (poznat po glagoljskom prijepisu iz 
XVI. stoljeća) i Razvod istarski. 

Hrvatski se piše latinicom od sredine XIV. stoljeća; takvi su zapisi Red i 
zakon sestara dominikanki iz Zadra (1345) i Šibenska molitva. 

Počeci tiskarstva u Hrvata daju nove poticaje. 1483. tiskan je u Mlecima 
glagoljski Misal, a nove se knjige tiskaju samo deset godina kasnije u Senju. 
Prva latinička tiskana knjiga jest Lekcionar Bernardina Splićanina (tiskana 
1495. u Mlecima). 

1501. objavljeno je prvo veće djelo na narodnom jeziku — Judita Marka 
Marulića, na čakavskom. Čakavska je književnost bila dosta jaka do XVIII. 
stoljeća; novija se javlja u XX. 

Vrijeme kajkavskoga književnog jezika i književnosti na njemu jest od 
XVI. do polovice XIX. stoljeća. Prva tiskana kajkavska knjiga jest Decretum 
Ivana Pergošića, iz 1574; sigurno je da je kajkavska književnost bila Znatna i 
prije, jer u prilog toga govore kajkavski elementi u glagoljskim kodeksima i 
drugim tekstovima (a bilo je i obratnih utjecaja, iz drugih dijalekata u kaj- 
kavski). Naročito je razvijen kajkavski književni jezik u XVIII. stoljeću. No- 
vija se kajkavska književnost razvija u XX. stoljeću. 

Od XVI. stoljeća razvija se dubrovačka književnost na ijekavskom što- 
kavskom (isprva pod utjecajem čakavskog). Ikavski štokavski bio je dosta 
važan do XVIII. stoljeća: u njemu su zapravo i počeci kasnijeg ijekavskog 
štokavskog hrvatskog standardnog jezika. Važnost .štokavštine uočili su još 
Bartol Kašić, Jakov Mikalja i drugi. 

Od prve polovice XIX. stoljeća (od vremena iliraca) ijekavski se štokav- 
ski, i zbog velike kulturne važnosti dubrovačke književnosti i zbog toga što 
su većina Hrvata štokavci, širi među svim Hrvatima. Početke hrvatskog no- 
voštokavskog jezičnog standarda treba vidjeti i u nešto ranijem vremenu (u 
sredini XVIII. stoljeća, pa i prije toga), jer oni su i u novoštokavskoj fol- 
klornoj koinč, općem jeziku koji je blizak i izvoru standarda i drugih naroda 
središnjeg južnoslavenskog jezika. Hrvati su novoštokavsku osnovicu odabrali 
za svoj standardni jezik prije drugih. Hrvatski je standard cijelo vrijeme 
dotjerivan i u skladu s tim općim jezikom, a bio je pod velikim utjecajem 
jezika dubrovačke književnosti i drugih hrvatskih i hrvaćanskih književnosti. 
Konačno normiranje hrvatskoga književnog jezika, u obliku kakav on ima 
danas, učinjeno je krajem XIX.i početkom XX. stoljeća. U to je vrijeme 
ustaljen i današnji latinički pravopis. 

Gradišćanski Hrvati žive na zapadu Mađarske, u austrijskoj pokrajini 
Gradišću i u Beču, u Moravskoj i Slovačkoj. Govore govorima čakavskog 
(većinom) i štokavskog narječja, a ima i malo kajkavaca. Gradišćanskohr- 
vatski književni jezik ima tradiciju od četiri i pol stoljeća, od XVI; razlikuje 
se od standardnog hrvatskog po nekim značajkama (osnovica mu je čakav- 
ska). Naprimjer, hrvaćanski hrvatski (hrvatski jezik u Hrvatskoj) brže je i 
drugačije mijenjao svoj rječnik; u gradišćanskom nema, naprimjer, turciza- 
ma, a inače je rječnički slovenskom jeziku bliži nego hrvaćanski hrvatski. 

U pokrajini Molise, na jugu Italije, danas u tri sela živi mala skupina 
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Hrvata; imaju svoj malen književni jezik, ograničene upotrebe, koji je ikavski 
štokavski, s primjesama nekih čakavskih elemenata. U nove su krajeve ti Hr- 
vati dospjeli u X V—XVI. stoljeću, i to najvjerojatnije s neretvanskog područja. 

Hrvatski jezik sastavljen je od svih svojih oblika: od standardnog ili 
književnog jezika (i takvih jezika); od svojih triju narječja: štokavskog, ča- 
kavskog i kajkavskog; od svojih razgovornih jezika; od razgovornih jezika 
pojedinih skupina... 


Muslimani su narod nastao nakon turskih osvajanja (a osnovica mus- 
limanskog naroda bili su većinom katolici i bogumili). Bili su uklopljeni u 
kulturu Turskog Carstva (bosanskohercegovački i sandžački Muslimani u- 
potrebljavali su u svojem književnom i drugom stvaralaštvu arapski, perzij- 
ski i turski jezik). Vrijeme od sredine XVII. do kraja XIX. stoljeća doba je 
alhamijadske književnosti (adžamijske) — ta je pisana na narodnom jeziku 
(koji se nazivao i bosanskim i bošnjačkim, a u nekih pisaca i hrvatskim), arap- 
skim pismom (arabica). Muslimanski su krajišnici od sredine XVI. do sre- 
dine XIX. stoljeća pisali bosančicom. Ćirilicu i latinicu Muslimani upotreb- 
ljavaju od sredine XIX. stoljeća. — Starije je ime za Muslimane bilo Boš- 
njaci, i ono se počinje opet i danas upotrebljavati; novo se ime, Muslimani, 
proširilo od prijelaza XIX/XX. st. 


I Srbima je najstariji književni jezik bio crkvenoslavenski. U XII—XIV. 
stoljeću u njemu ima narodnih elemenata, pa se naziva srpskom redakcijom 
staroslavenskog (crkvenoslavenskog) jezika. Dosta je blizak narodnom jezik 
Dušanova zakonika (iz 1349. i 1353—4) i još nekih srednjovjekovnih povelja, 
pisama i dr. No Srbi za književni jezik rabe upravo crkveni, i to i za traja- 
nja srednjovjekovnih država (do konca XV. st.), i kasnije. 

Srpskocrkvenoslavenski jezik bio je pod nekim utjecajem narodnog jezika 
do XVIII. stoljeća, kad se i crkveni i književni jezik znatno rusificiraju (na- 
kon velike seobe Srba dolaze ruski učitelji), i uskoro ga potiskuje ruskocr- 
kvenoslavenski. Izvan crkvene upotrebe jezik se miješa s narodnim, i tako se 
u drugoj polovici XVIII. stoljeća sve više rabi taj amalgamni slavenoserpski 
jezik. 

Već koncem XVIII. stoljeća javlja se u Srba želja da se piše jezikom 
kojem se standard temelji na narodnom, i to na novoštokavskom tipu. Slave- 
noserpski uzmiče, a nov standard i promjene u ćirilici polako osvajaju nove 
prostore, da bi tek od 1868. bio prihvaćen u Srbiji, skupa s novim ćiriličkim 
pravopisom. 


Na tlu Crne Gore već se u IX. stoljeću pisalo latinskim jezikom, a si- 
gurno se razvijala i dukljansko-zetska književnost na narodnom jeziku, do 
XII. stoljeća, kad Zetu osvaja Raška, zemlja iz koje će se razviti Srbija. Iz 
XIII—XIV. stoljeća sačuvan je dio liturgijske književnosti. Ima sačuvanih djela 
na narodnom jeziku, iz XVI—XVII. stoljeća te nešto iz XVIII. Za razvoj 
književnosti Crnogoraca na narodnom jeziku posebno je važno zbližavanje 
s hrvatskim i srpskim u XIX. stoljeću. — Današnji crnogorski standard ima 
neke specifičnosti u odnosu na druge standarde na području središnjeg južno- 
slavenskog jezika. 


Hrvatski i srpski standard nešto se više zbližuju koncem XIX.i počet- 
kom XX. stoljeća, pa se može reći da su današnji književni jezici Hrvata, 


46 


Muslimana, Srba i Crnogoraca danas međusobno dosta bliski. 


Mnogo više podataka o jeziku na području središnjeg južnoslavenskog je- 
zika nego što se može pročitati u ovoj skici, čitatelj može naći naprimjer u 
odgovarajućim člancima u EJ (pogotovo tekst D. Brozovića u Brozović—Ivić 
1988) i u OE te u raznim knjigama i člancima. Za povijesni pregled hrvat- 
skoga književnog jezika v. i Težak—Babić 1990 i Moguš 1991. 


Slovenskim jezikom govore Slovenci u Sloveniji (više od 1800000), u 
Austriji (uglavnom u Koruškoj te manji dio u Štajerskoj te u Beču), Italiji 
(Trst, Gorica, Benečija) i Mađarskoj (u Porabju) te iseljenici u SAD, Kanadi 
i drugdje. — Preci današnjih Slovenaca živjeli su u VII—VIII. stoljeću na 
mnogo većem području. U VII—VIII. stoljeću govorilo se slovenski (zapravo 
dijalekt praslavenskog od kojeg je nastao slovenski jezik) još i u porječju 
Drave, u današnjoj Donjoj Austriji te do područja zapadno od Blatnog jeze- 
ra. Slovenski je jezik nasljedak dijela onovremenog jezika koji se danas na- 
ziva alpskim slavenskim 

Najstariji zapis na slovenskom jeziku jest tekst Brižinskih spomenika 
(nađeni su u samostanu u Freisingu, kod Minchena), pisanih latinicom, karo- 
linškom minuskulom, u vremenu između 975. i 1025. g. Pojedinačni se zapisi 
pojavljuju kasnije, a počeci slovenskog književnog jezika jesu u vremenu 
Primoža Trubara i reformacije, sredinom XVI. stoljeća (osnova književnog 
jezika tada je bio dolenjski dijalekt). Pismeni se jezik dalje razvija u 
XVII—XVIII. stoljeću, i odražava svoje dijalekatske osnovice; nastaje i po- 
seban prekmurski književni jezik. Krajem XVIILi početkom XIX. stoljeća 
književni se jezik stabilizira; u drugoj polovici XIX. stoljeća književni se je- 
zik razvija tako da se u njega prihvaćaju općeslovenski oblici i riječi. Kra- 
jem stoljeća jezik je već bliži današnjem standardu. 

Narječja slovenskog jezika jesu gorenjsko, dolenjsko, rovtarsko, zapad- 
noštajersko, istočnoštajersko (s prekmurskim), kraško, notranjsko, beneško i 
rezijansko (u Benečiji ili Beneškoj Sloveniji, koja je većim dijelom u tali- 
janskoj pokrajini Furlaniji Julijskoj Krajini) i dr. 


Češkim jezikom govore Česi — ukupno oko 10000000 ljudi — u Češkoj i 
Moravskoj (oko 9 500 000) te u Austriji, Hrvatskoj (bar oko 14000 — u Da- 
ruvaru, Grubišnom Polju itd.) i drugdje. Procjenjuje se da ih je u iseljeništvu 
u SAD oko 1 000 000. 

Prva je pismenost u Čeha bila na staroslavenskom jeziku (pa glagoljički 
Kijevski listići iz X.i Praški odlomci iz XI. stoljeća sadrže neke bohemiz- 
me). Najstariji su češki tekstovi iz XII. stoljeća, a književnost se dosta raz- 
vila do druge polovice XIV. Za razvoj književnog jezika važan je prijevod 
Biblije (krajem XVI. st.); taj je jezik i jezik XVII. stoljeća (pogotovo jezik 
A.J. Komenskog) uzor za književni jezik. 


.. . s . 


* 1 “1. 


Slovačkim jezikom govori više od 5000000 Slovaka, i to većina u Slo- 
vačkoj, zatim u u Mađarskoj; oko 6 500 Slovaka ima u Hrvatskoj (u Našica- 
ma), oko 70000 u Vojvodini. 

Najstariji tekstovi na slovačkom jeziku jesu iz XV. stoljeća. U XVII. sto- 
ljeću objavljuju se uglavnom vjerska djela. Osnove standardnog jezika uda- 
rene su krajem XVIII.i početkom XIX. stoljeća. — Dotad je književni jezik 
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Slovaka bio češki (od XIV. stoljeća), no u njemu je bilo i slovačkih ele- 
menata. 

Tri su dijalekta slovačkog jezika: zapadni (blizak moravsko-šleskim go- 
vorima češkog), istočni (s nekim značajkama koje ga zbližuju s poljskim i 
ukrajinskim jezikom) i srednji, koji je u osnovi današnjeg slovačkog stan- 
dardnog jezika. 


Poljskim jezikom govori više od 38 000000 Poljaka — u Poljskoj (i to 
devet desetina svih), Litvi, Bjelorusiji, Ukrajini, Češkoj, Slovačkoj i drugdje 
(a više od 6% u iseljeništvu u SAD). 

Prvi pisani tekst na poljskom jeziku jest iz XIII.stoljeća, iz XIV. jesu 
neki drugi tekstovi, a od XV. razvija se i jača književnost, koja je izrazita u 
XVI. stoljeću, kad poljski jezik postaje i službeni jezik države (dotad je to 
bio latinski). 

Poljski jezik ima pet dijalekata — to su velikopoljski (Poznan), malopolj- 
ski (Krakow i jugozapadni dio Poljske), šleski (Šleska i jugozapadni dio Polj- 
ske), mazovski (Warszawa i sjeveroistočni dio Poljske) te kašupski, koji je 
po genetskolingvističkim kriterijima poseban jezik. 


Kašupski je jezik (ili pomoranski), sa slovinskim, ostatak jezika kojim su go- 
Vorili pribaltički Slaveni. Kašubi žive niže od Gdariska uz lijevu obalu Wis- 
le i zapadno od jezera Leba (u vojvodstvima Gdansk, Bydgoszcz i Kosza- 
lin). Kulturno središte Kašuba jest Gdansk. Jezik se dijeli na sjeverno i južno 
narječje. Prvi su tekstovi na kašupskom iz XV—XVI. stoljeća. Od druge po- 
lovice XIX. stoljeća obnavlja se kašupska književnost. — Kašuba ima oko 
200 000, i smatraju se posebnom etničkom skupinom unutar poljskog naroda. 


Slovinci su mala etnička skupina u Poljskoj; žive oko jezera Gardno i 
Zebsko sjeveroistočno od Slupska, u Poljskoj. Njihov je jezik bio najzapad- 
niji dio kašupskog. Izumro je do drugog svjetskog rata, no i potkraj pedesetih 
godina još je bilo starijih pojedinaca koji su znali pojedine riječi i fraze. 


Polapski su Slaveni bili najzapadniji dio baltičkih Slavena. Živjeli su u 
VII—X. stoljeću između Labe, Odre, Baltičkog mora, Havele i Spreve te na 
otoku Riigen. Na sjeverozapadu su živjeli Varni, Obodriti (Bodriči), Glinjani, 
Polabljani i Vagri, zapadno od Labe bili su Drevani. S vremenom su pokrš- 
teni i ponjemčeni. Na Riigenu je jezik izumro početkom XV. stoljeća. Dre- 
vanski se govorio do početka XVIII. stoljeća kod Luichowa i Dannenberga. 
Susjedni Nijemci nazivali su ga vendskim, kao i sami Drevani. To se područ- 
je i danas zove Wendland te gornji i donji Drawenland. — U prvoj polovici 
XVII. stoljeća drevanski je bio u znatnoj upotrebi (vjerojatno djelomice i u 
crkvi); krajem tog stoljeća već je bio dosta istisnut, znali su ga još samo 
stariji ljudi. Izgleda da devedesetih godina XVIII. stoljeća više nitko nije 
znao govoriti vendski. 

Jezik Drevana poznat je po nekoliko rukopisnih rječnika i drugih zapisa iz 
XVII. i XVIII. stoljeća. Poznato je oko 2800 riječi polapskog jezika. 


Lužički Srbi (Lužičani, Serbja) žive u Gornjoj i Donjoj Lužici (Ober- 
und Nieder-Lausitz), na gornjem i donjem toku rijeke Spreve, u istočnoj Nje- 
mačkoj, u okolini gradova Budyšina (Bautzen) i Chotčbuza (Cottbus). Oni su 
ostatak nekad mnogo šire rasprostranjenog slavenskog stanovništva između 
Odre i Labe, kojega je najveći dio s vremenom ponjemčen. Zbog povijesnih 
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razloga razvila su se dva književna jezika: gornjolužički (na jugu, bliži je 
češkom) i donjolužički (na sjeveru, bliži poljskom). Književnost na njima 
postoji od XVI, a prvi pisani spomenik jest iz druge polovice XV. stoljeća. — 
Lužičana ima oko 150 000. 


Među zapadnoslavenskim jezicima mogu se vidjeti tri podskupine: lehitska 
(poljski, kašupski i polapski jezik) lužička i češko-slovačka. 


Staroruski jezik naziv je koji se upotrebljava u dva bliska značenja. To 
je istočnoslavenski prajezik, jezik istočnih Slavena do njihove podjele na tri 
naroda (otprilike do XIII—XIV. stoljeća), i to je jezik književnosti istočnih 
Slavena od XI. do XIV. stoljeća (moguće je da su neki tekstovi iz X. stolje- 
ća). Staroruski se jezik pisao ćirilicom (a ima i nekih tekstova u kojima se 
pojavljuje glagoljica). Pismenost se širi od prihvaćanja kršćanstva (988. g.). 
U vremenu XIV/XV. st. nadalje u njemu se već vide osobine kasnijeg ruskog, 
ukrajinskog i bjeloruskog jezika: raščlanjivanje na tri jezika pospješeno je 
u doba mongolskih provala (u XIII. stoljeću). 

Već u staroslavenskim tekstovima na tlu Rusije (najstariji su Ostromirovo 
evanđelje, Amartolova hronika i dr.) pojavljuju se staroruske značajke. Tako 
se djela stare ruske književnosti mogu podijeliti na djela pisana visokim sti- 
lom (starockrvenoslavenski jezik s istočnoslavenskim primjesama — crkveni i 
slični tekstovi), djela pisana srednjim stilom (staroruski jezik s primjesama 
starocrkvenoslavenskog — ljetopisi, povijesti i putopisi) i tekstovi pisani na- 
rodnim staroruskim jezikom (zakonici kao Ruska pravda, povelje itd.). 

Za književnost Kijevske Rusije (koja je dio i ruske, i ukrajinske, i bjelo- 
ruske književnosti), od XI. do XIII. stoljeća, važna su djela npr. prvi ruski 
ljetopis, Povijest minulih godina (TIoBecTE BpeMeHHHIX ET) iz XI—XII. st., Pjes- 
ma o ratnom pohodu Igorevu (CnoBo o nosiky MropeBe) iz XII. stoljeća i druga. 

Na području istočnoslavenskih jezika dugo se upotrebljavao (satčlenke: 
noslavenski jezik, pogotovo kao jezik pravoslavne crkve. 


Od XIV/XV. stoljeća Moskva postaje važno središte ruskih država i s 
vremenom moskovski govor postaje uzor za književni izgovor ruskog jezika. 
U XV—XVII. stoljeću narodni jezik ulazi u jezik pismenosti. U XVIII. sto- 
ljeću ruski se jezik naglo razvija na svim područjima. Jezik s kraja XVIII. i 
početka XIX. stoljeća već je dosta blizak današnjem ruskom književnom je- 
ziku (pycckuii a36ik). — Ruska je ćirilica dobila današnji oblik poslije reforme 
azbuke 1917. g. 

Ruski .se jezik dijeli na tri dijalekta; to su sjevernorusko narječje, južno- 
rusko narječje i srednjoruski prijelazni govori. U osnovi ruskoga književnog 
jezika jest moskovski srednjoruski govor. 

Govornika ruskog jezika ima više od 140000 000. Ti Rusi žive uglavnom 
u Rusiji (a više od 20000000 u Ukrajini, Bjelorusiji, Kazahstanu i drugdje, 
te u iseljeništvu: oko 500000 u evropskim zemljama, u SAD oko 1500000 
s potomcima itd.). 


Prve značajke ukrajinskog jezika u tekstovima na staroruskom vide se u 
XII—XIV. stoljeću. Može se reći da su Ukrajinci posebna etnička zajednica 
od XIV—XV. stoljeća, ukrajinski se narod konačno formira u XVI, a otada 
se ukrajinska književnost naročito razvija. — Koncem XVI.i početkom 
XVII. stoljeća u Ukrajini postoje dva književna jezika: slavenoruski (to je 
crkvenoslavenski sa staroruskim primjesama) i pravi ukrajinski (koji se tada 
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nazivao i mpocra MOBa, pycKa MOBa, pycckHii uanekT i sl.). U to vrijeme već 
cvjeta raznolika ukra jinska književnost. 1720. g. ruski car Petar I zabranjuje iz- 
davanje ukrajinskih knjiga i nameće ruski jezik; ukrajinski se opet slobodno raz- 
vija tek u XIX.i pred konac XX. stoljeća. Ukrajinska se ćirilica razlikuje od 
ruske; može se reći da je bliža onoj prije reforme ruskog pravopisa 1917. 

Ukrajinski se jezik (yxpaiuceKa MOBa) dijeli na tri dijalekta: to su sjeverni 
(poljeski), jugozapadni i jugoistočni (koji je u osnovi današnjega književnog 
jezika). Oni se ne razlikuju mnogo. 

Ukrajinaca ima više od 51000000. Žive većinom u Ukrajini te u drugim 
zemljama nekadašnjeg SSSRa (npr. u Rusiji oko 9.000.000) te u Poljskoj 
(850 000), u Slovačkoj (350000), Rumunjskoj (80 000), Mađarskoj (35000), 
Vojvodini (5 000), Bosni i Hercegovini (4 500), Hrvatskoj (2 500) te u iselje- 
ništvu (2 000 000 u SAD, 700 000 u Kanadi, po 300000 u Argentini i Brazilu, 
po 25000 u Velikoj Britaniji i Australiji itd. 


Rusinskim jezikom govore Rusini (Rusnaci i sl.). Sredinom XVIII. stoljeća 
počinju se doseljavati i u naše krajeve iz istočne Slovačke (koja je tada dio 
Ugarske) i susjednih krajeva; dolaze u dva vala. 

U Poljskoj se Rusini nazivaju Lemkima (ima ih oko 150 000). U Slovačkoj 
ih nazivaju Vihodnjare (tojest istočnim Slovacima). U Mađarskoj su se stopili 
s drugim stanovništvom. U Ukrajini Rusina ima nekoliko stotina tisuća, i 
smatra ih se dijelom ukrajinskog naroda (tojest uzima se da je ime Rusin 
starije, a Ukrajinac mlađe). U SAD i u Kanadi Rusina (koji se tamo naziva- 
ju Rusinima, Rusnacima, Karpatorusima i Karpatorutenima) ima oko 700 000. 
Rusina ima i u Rumunjskoj. 

Na jugu Rusini žive većinom u Vojvodini te u Hrvatskoj (uglavnom u 
istočnoj Slavoniji, kulturno im je središte Vukovar) — ima ih više od 23000. — 
Podosta je vojvođanskih i drugih Rusina u iseljeništvu u Australiji i u južnim 
zemljama Južne Amerike. 

Osnovica je rusinskog jezika, pojednostavnjeno rečeno, zapravo bliža slo- 
vačkom jeziku nego ukrajinskom. — Zapadni su se Ukrajinci u Bukovini na- 
zivali Rusinima; u Slovačkoj ih nazivaju Rusnacima. 


Bjelorusa ima oko 9600000, i žive u Bjelorusiji te u nekim područjima 
Rusije, Ukrajine i drugdje, a također u istočnoj Poljskoj, Litvi; ima ih i u 
iseljeništvu (u SAD, Kanadi i drugdje). Bjeloruskim se jezikom piše od vre- 
mena Velike Kneževine Litve, u čijem su sastavu živjeli Bjelorusi (potomci 
istočnoslavenskih Dregoviča, Radimiča i Kriviča) od vremena između XIV. i 
XVI. stoljeća: tada je bjeloruski bio i službeni jezik te države, i to je vrije- 
me početka povijesti bjeloruske književnosti (od kraja XIV. stoljeća češće se 
upotrebljava ime Bjelorusija). U XVII. stoljeću pisanje je na bjeloruskom 
rjeđe (Bjelorusija zaostaje u razvoju poslije priključenja zemalja Velike 
Kneževine Litve Poljskoj, a 1697. g. varšavski Sejm zabranjuje upotrebu bje- 
loruskog jezika kao službenog), no mnogo se prevodi. Položaj bjeloruskog 
jezika nije bolji ni nakon pripajanja Bjelorusije Rusiji (1795). Bjeloruski se 
jezik dalje razvija u XIX.i naročito u XX. stoljeću. Književni se jezik te- 
melji na više dijalekata. 

Po jednoj podjeli, bjeloruski ima sjeveroistočne i juzogapadne grupe go- 
vora. — Po drugoj, može se podijeliti na glavne dijalekte (sjeveroistočni, ju- 
gozapadni, srednjobjeloruski) i na poljesku grupu govora. 

Bjeloruski se jezik u svojoj povijesti pisao ćirilicom, latinicom (u XIX/ 
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XX. stoljeću, na zapadu svojeg područja, po poljsko-češkom uzoru) i arap- 
skim pismom (njime su pisali bjeloruski Tatari, u vremenu XVI—XX. st.). 


Hetoluvijski jezici 


Hetoluvijski ili anatolijski jezici jesu hetitski, palajski, luvijski, hijeroglif- 
ski luvijski, likijski, lidijski, karijski i drugi. 

Hetoluvijski se jezici dijele na dvije podgrupe: na hetolidijsku (hetitski, li- 
dijski i karijski) i luvijsko-likijsku (luvijski, hijeroglifski luvijski, likijski, pa- 
lajski). — Po vremenu dijele se na rane (XIX—XII. st. pr. n. e; hetitski, luvij- 
ski, palajski), srednje (CV/XIII—XII. st. pr. n. e., hijeroglifski luvijski) i pozne 
(VIIRIII. st. pr. n. e., pa do II. st. n. e.; lidijski, likijski A i B, karijski, sidetski, 
pisidi jski). 

Većina tekstova na hetitskom jeziku potječe iz XIV—XIII. stoljeća pr. 
n.e., a ima ih i iz XVII>XVI. st. pr.n.e. Iz tih su mlađih vremena i prijepisi 
starijih tekstova (iz XIX—XVIII. st. pr. n. e.). Kao službeni jezik hetitski je 
bio proširen U središnjem dijelu današnje Turske i na sjeveru Sirije. Od tek- 
stova sačuvani su zakoni, ugovori, ljetopisi, epovi, ritualni tekstovi, molitve, 
mitovi itd. — Hetiti su se nazivali po gradu, Hattušaš_udne ' 'zemlja Hetita", 
Hattušaš "grad Hatus(as)" (hat. Hatti, usp. het. LU URUHatti "ljudi grada 
Hatija"), a jezik našili, nešumnili (po drugom gradu, Nesi, starije Kaneš, ta- 
kođer kulturnom središtu). U drugim se jezicima Hetiti i njihova zemlja (a 
ponekad i susjedne) nazivaju: stegip. ht? stakad. mat Hatti "zemlja Hati", 
sthebr. hitti (u Bibliji), urart. hate-. Pretpostavlja se da je to ime sačuvano u 
imenu Armenaca (hay < *hathjos). 

Palajski se jezik (palaumnili) govorio na sjeveroistoku današnje Turske 
(obala i zaleđe, otprilike uz Pontsko gorje; onda Pala). Poznat je po malo- 
brojnim tekstovima iz XIV—XIII. stoljeća pr.n. e. 

Luvijski se jezik (/u(wlili) govorio na području današnje južne Turske i 
sjeverne Sirije (ondašnja Lura ili Arzawa). Poznat je po ritualnim i sličnim 
tekstovima, iz XIV—XIII. stoljeća pr.n.e. 

Hijeroglifski luvijski jezik poznat je po tekstovima iz istočne Male Azije 
i sjeverne Sirije. Najstariji su tekstovi iz XVI. stoljeća pr.n.e. Sačuvano je 
veoma malo tekstova iz XIII—XI. stoljeća. Većina sačuvanih tekstova jest iz 
X—VIII. stoljeća pr.n.e. — Za razliku od hetitskog, palajskog i luvijskog, 
koji su se pisali klinopisom nastalim od starobabilonskoga kurzivnoga klino- 
pisa, hijeroglifski luvijski jezik pisan je slogovnim pismom koje je sredinom 
II. tisućljeća pr. n. e. nastalo na području tog jezika. 

Likijski se jezik govorio u Likiji (het. Lukka, grč. Lykia, lat. Lycia), što je 
jugozapadni dio današnje Turske (poluotok između zaljeva Fehtiye i zaljeva 
Antalya). Poznati su tekstovi iz VI-IV. stoljeća pr. n. e. Mnogo je raznih li- 
kijskih imena zapisano u grčkim i latinskim natpisima i zapisima, a postoji i 
jedan malen broj glosa u antičkih autora. Izgleda da se likijski jezik prestao 
govoriti do I. stoljeća pr.n.e. — Likijci su se (trrhmili, grč. Termilai) pogrčili, 
no svoju su posebnost osjećali i u V. stoljeću n.e. — Postoje jezici likijski A 
i likijski B (taj se naziva milijski). — Likijski je jezik nastavak hijeroglifskog 
luvi jskog. 

Lidijskim se jezikom govorilo u Lidiji (grč. Lydia, lat. Lydia) — to je na 
zapadu Male Azije, oko rijeke Egdiz. Poznati su tekstovi iz VII—V. stoljeća 
pr. n.e. te zapisi pojedinih lidijskih imena i riječi u antičkih autora. Izgleda da 
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su Lidijci sebe nazivali Meonima ili Maunima (karij. Mavna-), no moguće je 
da su Meoni različiti od Lidijaca, ali bliski im po jeziku. — Lidijski je jezik 
nastavak hetitskog. 

Trojanci XII—XII. stoljeća pr.n.e. bili su također potomci zapadnih He- 
toluvijaca — na to ukazuju njihova sačuvana imena. U likijskom B trujeli 
znači i "trojanski" i "milijski, likijski B". 

Karija je bila zemlja na jugozapadu Male Azije, između Lidije i Likije 
(oko rijeke Biyiik Menderes i južnije; u hetitskom Karkija). Karijski je jezik 
nedovoljno poznat. Ne baš mnogobrojni kratki tekstovi pronađeni su u Kariji i 
drugdje (i u Egiptu i Nubiji — tamošnji potječu od karijskih kolonista i voj- 
nika najamnika). 

Sidetski jezik (tako po gradu Side, glavnom gradu Pamfilije — grč. Pam- 
phylia, lat. Pamphylia —, smještene na južnoj obali Male Azije, sjeveroza- 
padno od Cipra). Poznat je po nekoliko kraćih natpisa iz III. stoljeća pr. n. e. 

U nekadašnjoj Pisidiji (grč. Pisidia), koja je od II.stoljeća pr.n.e. dio 
Pamfilije, pronađeno je šesnaest kraćih epitafa na pisidijskom jeziku, iz II. 
stoljeća n.e. 

Likijski, lidijski, karijski, sidetski i pisidijski jezik pisali su se posebnim 
slovnim pismima. Ona su potekla od semitskih slogovnih pisama (kakvo je 
feničko), a kasnije su bila pod utjecajem grčkog, no neka su od njih i sima 
utjecala na njega. 

Izgleda da su postojali još neki hetoluvijski jezici (likaonski i dr.). 


Toharski jezici 


Toharski su jezici poznati po tekstovima iz I. tisućljeća n.e. (500—700. g.) 
iz Istočnog Turkestana (danas Ujgurska Autonomna Oblast u Kini). Toharski 
A (istočnotoharski) iz područja je Turfana, a foharski B (zapadnotoharski, 
kučanski) iz područja Kuče. Izgleda da je u vrijeme kad su se ti jezici pisali 
toharski A bio već izumro, ali su se u budističkim samostanima koristili tek- 
stovima na njemu, a toharski B vjerojatno se još uvijek i govorio među re- 
dovnicima. Većina sačuvanih tekstova na toharskim jezicima jesu prijevodi 
budističke literature, no ima i drugih, svjetovnih tekstova (medicinskih, knjigo- 
vodstvenih i drugih). Jezik se pisao indijskim pismom brahmi. 

U mezopotamskim klinopisnim tekstovima III. tisućljeća pr. n. e. pronađene 
su riječi jednog starinskog indoevropskog jezika/dijalekta, kutijskog (gutij- 
skog), koji neki jezikoslovci smatraju “prototoharskim". 


Reliktni jezici 


Postojalo je još dosta indoevropskih jezika i dijalekata, no oni su poznati 
po oskudnim zapisima, naprimjer po zapisima pojedinih riječi ili imena. Zato 
se i nazivaju reliktnim jezicima. 

etiri su areala ta ih jezika: paleobalkanski (o kojem je već bilo riječi), 
apeninski, keltiberski i sjevernopricrnomorski. 

U apeninskom su arealu bili jezici venetski (već spomenut), elimski, si- 
kulski, protosicilski i još dva neidentificirana (tih pet na Siciliji) te još sikan- 
ski, pikenski, lepontski (o njemu v. u odjeljku o keltskim jezicima), ligurski, 
ostaci nekih keltskih jezika i drugi. 
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U keltiberskom arealu jest keltiberski jezik — jezik Kelta koji su dospjeli 
na Iberski poluotok (v. u odjeljku o keltskim jezicima) — i luzitanski. > 

U sjevernom Pricrnomorju govorili su se kimerijski (koji bi mogao biti 
povezan s tračkim) i sindomeotski ili sindski (za koji se smatra da je dio in- 
doarijske skupine). 


Indoevropski prajezik, indoevropska pradomovina 
i drevne seobe 


Indoevropski prajezik, od kojeg su nastali današnji i stari indoevropski je- 
zici, govorio se u V—IV. tisućljeću pr.n.e. To se vrijeme ustvari odnosi na 
njegovo mlađe stanje, a moguće je da je to najmlađe stanje zapadnog indo- 
evropskog, preostalog poslije odvajanja od istočnog (istočni indoevropski jesu 
hetoluvijski jezici). 

To je zapravo jedan pojednostavnjen opis početka tog jezičnog razvoja, 
koji je onda poslije potrajao nekoliko tisućljeća. Jezici, dijalekti i govori nisu 
se odvajali jedni od drugih zauvijek — neki su se, mnogo kasnije, opet našli u 
susjedstvu i utjecali jedni na druge. (Ovdje se, radi jednostavnosti, piše na- 
primjer Slaveni umjesto "predak slavenskog prajezika", "govornici jezika 
pretka slavenskog prajezika“ i sl.) Kad se spominju seobe, to ne znači da su 
se u nove krajeve preselili svi govornici nekoga govora, dijalekta ili jezika; 
to treba imati na umu kad se čita kratak opis jezičnih događanja s Indoev- 
ropljanima koji slijedi. 

Bit će da je pradomovina Indoevropljana (prije odvajanja od hetoluvijskih 
jezika) bila u sjevernom dijelu Bliskog Istoka (u Maloj Aziji i planinskim 
područjima gornjeg Međuriječja), a vjerojatno i djelomice na Balkanskom 
poluotoku. Ta indoevropska pradomovina (koja, naravno, nije nužno prva i 
jedina) bio je, koliko je suditi po rječniku praindoevropskog jezika, kraj pla- 
ninski (v. gora, brijeg), u kojem su rasli hrast i drugo drveće i biljke značaj 

.no za više krajeve (v. drvo, želud, breza, grab, jasen, orah, mahovina). To 
povrđuju i nazivi za životinje, divlje (v.u vuk, medvjed, lav, vepar, jelen, 
ugor, miš, rak, orao, guska) i domaće (v. konj, koza, ovca, svinja, prase). Do 
tog vremena i u to vrijeme Indoevropljani imaju dodire s drugim stanovnici- 
ma tih i bliskih krajeva — sa Semitima (v. janje, sedam), Sumercima (v.u 
govedo, ruda) Kartvelima (v. osam) i s drugima. 

O tome kako su živjeli Indoevropljani može se zaključiti po mnogim rije- 
čima (poljodjelačko nazivlje: v.orati, sijat, sjeme, jesen, srp, pšenica, 
mljeti, žrvanj, zrno; obrtno nazivlje: v. osnova, šiti, pojas, tesati, plesti, zid; 
kovine: v. ruda, zlato, kovati; prijevoz: v. kolo, os, igo, voz, hoditi). O životu u 
zajednici govore riječi o kojima vidi naprimjer u dom, vas, dveri, grad, poli- 
tika, rod, tud, ljudi, regija. O razmjeni i trgovini govore riječi o kojima v.u 
dati, dar, mijenjati, mir, a o gostoprimstvu u gost. O terminima srodstva v. u 
otac, mati, sin, kći, brat, sestra, muž, žena, unuk, stric, ujak, udova, djever, 
zaova, jetrva, svekar, snaha. O vjeri Indoevropljana v. u dan, Perun, o du- 
hovnim pojmovima i ritualu u svet, srce, moliti. Ponešto o pravu može se 
vidjeti npr. u cijena, odmazda. 

Poslije V—IV. tisućljeća pr.n.e. odvajaju se od indoevropske matice, u 
razna doba, preci budućih grupa i jezika. — Bit će da su ta odvajanja uzro- 
kovana širenjem poljoprivrednih zajednica. 
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Iz matice se odvaja skupina u kojoj su preci buđućih toharskih, keltskih i 
italskih jezika, koja se kasnije razdvaja na toharski i na italsko-keltsku sku- 
pinu, a ta onda na italsku i keltsku. — Toharci su u svojoj seobi na istok bili 
u dodiru s Finougrima: u finougarskim jezicima ima posuđenica iz toharskog. 
Ti su dodiri bili najvjerojatnije u II. tisućljeću pr. n. e. južno od Urala i sje- 
verno od Aralskog mora. 

Od preostale matice odvaja se grčko-armensko-arijska skupina (pretpo- 
stavlja se da je postojala ne poslije III. tisućljeća pr.n.e.), koja se kasnije 
dijeli na arijsku (indoiransku), grčku i armensku. — Izgleda da se na prijela- 
zu III/II. tis. pr.n.e. grčki podijelio na istočnu zajednicu (arkadsko-kiparski, 
jonski, eolski i drugi dijalekti) i zajednicu s dorskim i nekim zapadnim dija- 
lektima. — Po jednom tumačenju Grci su došli na područje današnje Grčke 
iz Male Azije (to da bi potvrđivala grčka područja na zapadu Male Azije — 
koja se inače objašnjavaju doseljenjem iz Grčke — i spominjanje zemlje 
Ahhija(wa) u hetitskim tekstovima, a to ime odgovara grčkom Akhaioi 
“Ahajci"), a po drugom sa sjevera, s Balkanskog poluotoka. Po prvom tuma- 
čenju s Balkanskog su poluotoka došli u II. tisućljeću pr. n. e. Dorani, koji da 
su stigli na Balkanski poluotok iz Male Azije. Nekadašnje življenje Grka u 
Maloj Aziji izgleda da na neki način potvrđuju i hetoluvijske posuđenice u 
grčkom (no one se tumače i predgrčkim hetoluvijskim jezičnim slojem na 
jugu Balkanskog poluotoka) te stari jezični dodiri s Kartvelima. 

Blizak je grčko-armensko-arijskoj skupini jezik frigijski. Frigijci su došli 
u Malu Aziju krajem II. tisućljeća pr.n.e.s Balkanskog poluotoka, u valu s 
morskim narodima. — Narodi s mora bio je jedan val seobi krajem TI. tisuć- 
ljeća pr. n.e., koji je zahvatio Balkanski poluotok, Malu Aziju i Bliski Istok. 
Pad Troje opisan u Ilijadi povezuje se s vremenom tih seobi. Na Bliski Istok 
dolaze i Filistejci (hebr. Pilištim), koji očito imaju veze s Pelastima ili Pe- 
lazgima (predgrčko stanovništvo juga Balkanskog poluotoka, možda srodno s 
Tračanima) — od njihova: je imena poteklo ime današnje Palestine. 

Izgleda da se indoiranska zajednica dijeli na indoarijsku i iransku prije 
kraja IV. tisućljeća pr. n. e., što se potvrđuje podacima koji ukazuju na to da 
Indoarijci nisu imali dodira s istočnoiranskim plemenima u vremenu od IV/ 
II. do početka I. tisućljeća pr. n. e. 

Posebnu skupinu tvore takozvani drevnoevropski dijalekti — to su kelt- 
sko-italski, ilirski, germanski, baltijski i slavenski. Ta je skupina imala i neke 
dodire s Toharcima. — Neke posebnosti ukazuju na to da su Drevnoevrop- 
ljani stigli u istočnu Evropu skupa, i to kroz Srednju Aziju U prilog tome 
govore neki jezični dodiri s jenisejskim jezicima te drevnoevropske posu- 
đenice u finougarskim i turkijskim jezicima. 

Drevnoevropski su dijalekti neko vrijeme živjeli skupa u sjevernom 
Pricrnomorju i u stepama oko Volge. U tim su krajevima Drevnoevropljani 
bili u dodiru s istočnim Irancima (sa Skitima). 

Drevmevropljani su se kasnije preselili u srednju Evropu. Bit će da je 
to bilo u drugoj polovici III. tisućljeća pr.n. e. 

U Evropi se preostala baltijsko-slavensko-germanska skupina uskoro i 
sama dijeli. 

U III. tisućljeću pr.n.e. Balti su se nalazili u području gornjeg Podnjep- 
rovlja ili u poriječju rijeke Nemunas i u to su vrijeme bili u doticaju s 
Tračanima (kojih je već u TI. tisućljeću pr.n.e. bilo, osim na Balkanskom 
poluotoku, i na zapadu Male Azije). 

U prvoj polovici III. tisućljeća pr.n.e. na sjeveru današnjeg Irana žive 
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plemena za koja se pretpostavlja da su Indoiranci. — Jedna je indoiranska 
pradomovina, kako izgleda, u krajevima sjeverno od Crnog mora. Tamo su u 
antičko doba živjeli Iranci (Skiti i Sarmati), a također i dio Indoarijaca (Sindi, 
Meoti i drugi). 

U III. tisućljeću pr.n.e. Slavenima su susjedi Italici na jugu, Iliroveneti 
na sjeverozapadu, Balti na sjeveroistoku i Tračani na istoku. U II. tisućljeću 
Slaveni se pomiču i na sjeveroistok, susjedi im postaju i Finougri, a u to vri- 
jeme Balti se pomiču na sjever, a Tračani i Iliri na jug. 

U II. tisućljeću pr.n.e. iz srednje Evrope na jug, na Apeninski poluotok, 
odlaze Italici; otprilike u to vrijeme na Balkan odlaze Iliri. 

U II. tisućljeću pr. n. e. Armenci žive u susjedstvu Hetoluvijaca. Bit će da 
imena zemlje Hajaša, na sjeveroistoku Male Azije, koja se spominje u he- 
titskim tekstovima, grada Haji u gornjem toku Eufrata, koji se spominje u 
X. stoljeću pr.n.e. u jednom hijeroglifskom luvijskom tekstu i grad Hajanu 
— imaju veze s Armencima (oni sebe nazivaju Haj). 

Kroz današnji Afganistan prelaze u prvoj polovici II. tisućljeća pr.n.e. 
prvi valovi Arijaca na istok, u sjeverozapadnu Indiju Kasnije se Indoarijci 
nšire dalje po Indijskom potkontinentu. — Jedan je dio Indoarijaca sredinom 
I. tisućljeća pr.n. e. bio na Bliskom Istoku (naziva se mitanijskim arijskim — 
poznat je po nekim riječima u hetitskim tekstovima). 

U drugoj polovici II. tisućljeća pr.n.e. dio Drevnoevropljana pritiska na 
Balkanski poluotok i kasnije na Apeninski. Na Balkanskom su poluotoku u 
dodiru s Tračanima, Frigijcima, Makedoncima i Doranima. Po jednom je tu- 
mačenju današnji albanski jezik rezultat tračko-ilirskih dodira. — Taj pritisak 
pomiče Dorane, koji se sele na jug Balkanskog poluotoka (vjerojatno je to 
dorska seoba) i na Frigijce, koji odlaze u Malu Aziju. To je vrijeme velikih 
seoba, u kojem se pomiču i narodi s mora. Oko 1200. g. pr. n. e. pod tim pri- 
tiscima propada hetitska država i mikenska Grčka. 

Prije X. stoljeća pr.n.e. u današnjem zapadnom Iranu žive iranojezična 
plemena. Ima ih i u stepama sjeverno od Kaspijskog i Crnog mora. O seo- 
bama Iranaca kroz Srednju Aziju svjedoče i posuđenice iz njihovih jezika u 
finougarske. Dva su sloja takvih posuđenica: općeiranske i istočnoiranske. 

Sredinom I. tisućljeća pr. n. e. Evropom se sa zapada šire Kelti: dio ih do- 
SA oinavlje (i kasnije dio njih odlazi i dalje, u Malu Aziju) i današnju 

eš 


U drugoj polovici I. tisućljeća pr.n.e. Slaveni su u dodiru s Germanima, 
Baltima, Irancima i s Keltima (nakon odlaska Veneta). 

U I. tisućljeću pr.n. e. Germani žive u susjedstvu Kelta; u Skandinaviju 
dolaze s juga, s područja današnje sjeverne Njemačke. Od svojih južnih 
susjeda Kelta posudili su mnoge riječi kulture (npr. neke nazive za kovine). 


To dosad napisano tek je kratka skica opisa jednog vjerojatnog razvoja. 
U ovim ili onim detaljima taj je razvoj možda bio nešto drugačiji. 


Praslaveni 


Praslaveni nastavljaju svojim jezikom indoevropski prajezik — za Evropu 
se u jednom pogledu na jezičnu prošlost i pretpostavlja da je bila stalno in- 
doevropska, da nije bilo poindoevropljavanja neindoevropskog stanovništva (no 
to, kako mi se čini, ne isključuje polagano naseljavanje Indoevropljana u 
Evropi s istoka ili juga). 
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Slaveni su bili u dodiru s Italicima prije nego su ti otišli, u II. tisućljeću 
pr. n.e., na jug. O tim vezama govori više zanimljivih slavensko-italskih rje- 
čničkih usporednica (v. npr.u gospodin, strojiti, mlat, kladivo). — Bili su u 
dodiru i s precima Ilira, koji su, do seobe na jug, živjeli južno od Baltičkog 
mora. Moguće je da su Iliri u toj svojoj seobi prolazili kroz slavenske kra- 
jeve. Jedna zanimljiva slavensko-ilirska usporednica (još u baltijskom) jest 
psl. -a u genitivu od ie. -at prema ilirskom prepozitivnom ata- (v.u domaći). 
— Ima i starih slavensko-keltskih dodira (v.u krava, konj). Dio Kelta sje- 
verno i istočno od Karpata stopio se sa Slavenima. 

Slaveni imaju veoma intenzivne kontakte s Baltima u željezno doba, u 
posljednjim stoljećima prije nove ere. Neke slavensko-baltske usporednice re- 
zultat su tih kasnijih dodira, neke ranijih, a neke su rezultat konvergencije u 
razvoju (mnogobrojne slavensko-baltske usporednice mogu se naći u rječniku). 

Na istoku slavenskog područja Slaveni su se dodirivali s Irancima, sje- 
verno od Crnog mora (v.u Hrvat, patriti). — Sjeverno od Crnog mora živje- 
la su i neka indoarijska plemena (Sindi, Meoti i drugi), i nekih je dodira Sla- 
vena bilo i s njima (v. u Srbin te u Hrvat). 

Zapadno od Slavena živjeli su Veneti, koji su kasnije otišli na jug — pa 
su zato Germani svoje nove istočne susjede nastavili zvati imenom ranijih 
susjeda, Veneta (za imena tipa Winden v. u Slaven). 

Prije velikih seoba Slaveni su živjeli uglavnom sjeverno od Karpata, no 
nekakvih je plemena bilo, kako se čini, i južnije, u Panoniji, na Dunavu — 
Valja imati na umu da nije nužno da područje na kojem su živjeli ondašnji 
Slaveni bude simo slavensko: možemo zamisliti krajeve u kojima su se u 
susjednim naseljima govorili različiti jezici i, uostalom, da su mnogi Slaveni 
(i oni drugi) bili dvojezični (u prilog tome i govore neke posuđenice iz sla- 
venskog i u slavenski te neki drugi elementi) — takvih nejednojezičnih po- 
dručja (ne nužno i gusto naseljenih) ima na svijetu nebrojeno mnogo, i bilo ih 
je oduvijek. 

Slaveni su se raselili u pravcima iz kojih su dolazili kulturni i drugi po- 
ticaji k njima: po baltičkoj obali i Polablju (odakle su dolazili germanski u- 
tjecaji, a tamo su se proširile i neke slavenske osobitosti, naprimjer neke rije- 
či), na zapad Balkanskog poluotoka (odakle su jantarskim putem dolazili 
sredozemni utjecaji), na istok Balkanskog poluotoka (odakle su preko Dunava 
i Dnjestra dolazili poticaji s juga), vjerojatno po gornjem Podnjeprovlju (ku- 
da je išao put od Baltičkog mora do Crnog) te po Priazovlju (to je dio stare 
Skitije i Sarmatije). 

Znatnije seobe Slavena počinju u VI. stoljeću n. e. Ponešto o slavenskim 
imenima plemena prije seoba v. u Slaven. Već u IV. stoljeću Slaveni su za- 
uzimali područje od Odre na zapadu do Dnjepra na istoku. U V. stoljeću 
pomiču se na sjeveroistok, na područje gornjeg Dnjepra i Pripjati, gdje neko 
vrijeme sužive s dijelom Balta. 

U VI. stoljeću na sjeveroistoku se Slaveni šire na područja finougarskih 
plemena. Tada već više slavenskih plemena odlazi južno od Karpata i Su- 
deta; jedan dio prelazi preko današnje južne Ukrajine na Balkanski poluotok. 

U VI. stoljeću Slaveni žive u istočnoalpskom području (Donja Austrija, 
Štajerska, Koruška, Slovenija). U Panoniji sužive s ranije naseljenim pleme- 
nima (tračka, ilirska, germanska plemena, također i turkojezični Huni); kas- 
nije Panoniju osvajaju Avari. 

U VI—VII. stoljeću bude znatnije slavensko naseljavanje na Balkanski 
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oma skroz do Peloponeza u Grčkoj (no ti su se najjužniji Slaveni uskoro 
pogrčili). 

Od VII. do IX. stoljeća Slaveni žive u velikom dijelu istočne i srednje 
Evrope, od Jadranskog i Egejskog mora do Baltičkog. mora od Jutlandskog 
poluotoka do Finskog zajeva, Ladoškog jezera i gornje Volge; na zapadu žive 
do istočnih Alpa, Češke šume i rijeke Saale i po Labi. — Sve te zemlje nisu 
u to vrijeme bile naseljene samo Slavenima; u nekima su se Slaveni utopili u 
inojezičju, ostavljajući svoje jezične tragove (Albanija, Grčka, Mađarska, 
Rumunjska, neke njemačke zemlje). 


Naravno, ovaj pregled nekih podataka u vezi s indoevropskim prajezikom, 
indoevropskom pradomovinom i drevnim seobama tek je jedna obična skica 
jednog mogućeg pogleda na te teme (pogleda koji je mogu i veoma vjero- 
jatan). Mnogo toga potvrđuju i podaci koje daje arheologija i druge znanosti. 
Upuštati se u kratko opisivanje toga (kratko opisivanje!) zaista je teško. 

Čitatelju pr ručam da pročita knjigu Martinet 1987 (a svakako pred- 
govor J. Grković) te Haudry 1990. Dosta podataka o raznim seobama i sl. 
može se na i u pregledima povijesti, povijesnim atlasima i sl. 


Indoevropski prajezik i indoevropski jezici 
Fonologija 
Uvod 
Za mlađi indoevropski prajezik rekonstruira se ovakav fonološki sustav: 


Suglasnici 
asp. zv. bezv.  nazali likvidi sonanti spirant 


labijali bh pp m w 
dh 


dentali d t n j s 
palatali 8 h g Kk 

velari gh 8 k 

labiovelari g“*h rad k* 

alveolari r1 


(asp. aspirirani, zv. zvučni, bezv. bezvučni) 


Samoglasnici i dvoglasnici 


1 u 1 u 
e2o € o 
a a 
el fe)] eu ou €I OI 
al au Al 
nm onom 


“ 
ia] 
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Takva rekonstrukcija ne mora značiti da je u praindoevropskom jeziku 
bio i upravo takav izgovor. Tako je, naprimjer, po nekim novijim shvaćanjima 
sustav okluziva bio drugačiji: aspirirani su bili zvučni (b/bh, d/dh, &/gh, 
8" /g"h &/6h — aspiriranost nije bila važna), zvučni su bili glotalizirani (p, 
t, koKk*, K), a bezvučni isto tako bezvučni (p/ph, t/th, k/kh, k*“/k"h, K/Kh 
— aspiriranost nevažna). 

U starijem stanju indoevropskog rekonstruira se i laringal (no možda je 
bio faringal ili nešto ino); u rječniku se ti laringali obilježavaju kao x, x*% X 
(te H za neki od njih). — Indoevropskima 2, V (V bilo koji samoglasnik), Vi, 
Vu ponekad odgovaraju stariji indoevropski H, VH, VHj (VHi) VHw 
(VHu). Slično je i s dugim sonantima. 

Ima i nešto drugačijih pogleda na indoevropsku fonetiku. 

Slaganja bar po nekima od jezika mogu se, doduše nepotpuno, prikazati 
ovako: 


ie. stind. grč. arm. lat. got. lit psl. 
bh bh ph b tb b (£) b b 
b b b ) b p b b 
p p po (hh-w- pp fb p Pp 
dh dh th d £d db) d d 
d d d t d t d d 
t t t th t bd t t 
gh gh kha h g g &ž 
8 &8Jj g k 8 k g 8ž 
k kc k kh k h,g k Č 
&h h kh iz h g Ž z 
g j g c g k Žž z 
K Š k s k h g š s 
gh _ghh phih gj vauf o w 8  8&ŽzZ 
8" gj b ko vau q 8  &ŽZ 
k* ke pt kh qu hw k kč,c 
sk- sk skih) € sk sk sk sk, x 
sk- = cc(h) skih) € sk sk Š s 
st- sth st st, th st st st st 
pH ph o ph ph p f Pp p 
tH th th th t b t t 
kH kh kh X k h k k 
m m m m m m m m 
n n n n n n n n- 
I I I I I I I I 
1 I 1 1 1 1 1 1 
j y h,z J j Jj Jj 
w V w>H &vV V w V V 
s ssh hs s,h KJ s S, š S, X 
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ie stind. grč arm lat got lit psl 
e a e e e ei e e 
o a o 0,u o a a o 
a a a a a a a o 

i i i i i i i b 
u u u u u u u b 
9 i a a a a a o 
č a ae €,1 č č ć č 
[0] a [0] u fo] o uo a 
a a a a o o o 

1 I i 1 I i y 1 

ho] U 7 u U ho) U y 
ei e ei €i,1 I el, ie i 
oi e oi o,o eu ai al či 
ai e ai aLae_ai ai či 
eu o eu i ju (au (lu 
ou o ou u au au u 
au o au au au au u 
m a a am em um  umim € 
n a a an en un un, in € 
I I raar ar OT, UT ur ir,Ur_ Br,bi 
1 I la, al al ol, ul ul iLul 1,21 
m a  maama am ma um  imum € 
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U svakom jeziku ima nekih posebnosti odraza rekonstruiranih indoevropskih 
fonema. Evo samo nekih detalja o slavenskim odrazima. 


Ie. kg, gh ispred prednjih samoglasnika (e, &,i,1 i ispred _j) daju psl.č, ž 
(v. npr. četiri, čest, što, crta, žeti, živitd.). To je prva palatalizacija; ona se do- 
godila vjerojatno u V. stoljeću. — Ispred oi, a! oni daju c, z (usp. cijena, cio); 
tako je i u dativu *rocč; u tom slučaju psl. x daje s. To je druga palatali- 
zacija velara, i ona se dogodila u VI. stoljeću. 

Psl. g, k, x ispred samoglasnika prednjeg reda daju č,Ž š (usp. mogu : 
možeš, uho : uši). — Isto tako oni s j daju č,ž, š (v. straža, duša). 

Psl. c, Z, s mogu nastati od &K, g, x, kao u riječima otac, staza. To je treća 
palatalizacija, koja se dogodila u VII/VIII. stoljeću. 

Je. kt daje u praslavenskom ispred neprednjih samoglasnika f (usp. plot), 
ispred prednjih samoglasnika daje f' kakvo je i od fj. 
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Indoevropsko s poslije i, u, r,k daje u praslavenskom x ako iza njega nije 
bilo suglasnika (v. mijeh, uho, vrh). 

Početno psl. x- nastalo je od indoevropskog sk- preko ks- (v. mnogobroj- 
ne primjere s početnim h-). 

Psl. sj zj daju šiž. Za tj, dj v. npr. u svijeća, meda. 

Te. o poslije j daje psl. e. 

Za ie.i,u > psl.s,» (> u X—XI. st. prahrv. o > štok. a) v.npr.u magla, 
ovca, udova, bdjeti, kći. Psl. je- > jb-, v.u igo. Psl. - > Vb- > Usp. Vapiti. 

le. &04,,Uu pod naglaskom daju psl. č, 4, 1, (v.npr. sjeme, dati, brat, 
piti, dim, miš). Početno U- > psl. y- > vy- (v. vidra, vi me). Psl. jy > i (v. šiti). 

Ie. ei daje psl.eji (v.npr.ići, lizati, stići). Krajnje -oi daje psl.-i 
(npr. *valci “vuci, vukovi" < ie. *wik“oi, *beri "beri, uzimaj“' < ie. *bherois, 
usp. grč. phćrois "nosi"). 

Za ie. oi v. npr. cijena, snijeg, vem; za ai v. djever, lijev. 

Je. eu u heterosilabičkom položaju (što znači u položaju ispred samoglas- 
nika) daje, kad je ispred stražnjeg samoglasnika, ov (v.nov, ploviti, slovo). 
Za ie. eu > psl. ju v. ljubiti, Ljudi, šuj, tud. 

Za ie. ou v. npr. rud, govedo. 

Za ie. au v.npr.u suh. 

Za ie. m v.npr. deset, za n npr. pamet, za 7 npr.crn, smrt, srce, za ] 
npr. vuk. 

Za indoevropske duge mnm, r,/ v.npr. zrno, pu: vuna. Ie. či u tautosila- 
bičkom položaju daje psl. f (v. sito), u heterosilabičkom ostaje čj (usp. sijati). 

Je. &i > psl. -č, npr. u dativu i lokativu jednine a-osnova, usp. *rocč (pre- 
ma grč. khoraj "zemlji", lat. equae “kobili", got. gibai "daru", lit. rafikai “ru- 
ci"). Za heterosilabičko psl. aj usp. tajan. Slično je s či. 

Heterosilabičko &w daje čv (usp. sjever), tautosilabičko jU (v. čudo). 

Je. ču, au daju heterosilabičko av (usp. slava), tautosilabičko 6. 

Ie. em, en, im,in daju psl. e (usp. jetra, pet, svet, tetiva); ie. om, on, am, 
a daju psl. o (v. zub, put, uzak). Izgleda da je taj razvoj bio tek od VIII. sto- 
jeća. 

Psl. tort, tolt, tert, telt (gdje je t sada oznaka za bilo koje suglasnike), 
koje je nastalo od odgovarajućih indoevropskih or,ar,ol,al, er, el, u raznim 
je slavenskim jezicima dalo različite odraze. V. primjere kao krava, vrana, 
prag, mraz, grad, strana, slama, klati, glava, glas, glad, zlato, breza, brijeg, 
vrijed, crijep, crijevo, pljeva, mljeti, mlijeko, plijen itd. — Na početku riječi 
nešto je drugačije; v. rame, ralo, lane, raz-, lakat, lani, labud. 

Mislim da nije potrebno posebno davati tablicu odraza praslavenskih 
glasova u pojedinim slavenskim jezicima; primjeri u rječniku čitatelju daju 
dovoljno podataka. 


Morfonologija 
Prijevoj 


Prijevoj (apofonija) samoglasnička je alternacija u korijenu riječi. Prijevoj 
u našem jeziku nastavlja praslavenski, koji nastavlja indoevropski prijevoj. 

Prijevojni su stupnjevi e, o, # (ništični), duljina € i O te od njih a. Prije- 
vojni stupnjevi e i o nazivaju se i punim stupnjem. 
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Ništični se prijevojni stupanj zapravo može protumačiti ovakvom promje- 
nom: €,0 > e,o- ; 

Evo nekoliko jednostavnijih primjera, bez udubljivanja u detalje: 

ie. *bher- "brati, nositi": *bher- (psl. *bero > berem), *bhor- (psl. *sz- 
borb > sabor, zbor), *bh.r- (*b(&)rati > brati); onda u praslavenskom još 
(<) > i (birati > birati 

le. *mer- "umrijeti": *mer- (psl. *merti > mrijeti), *mor- (psl. *moriti > 
moriti), *m.r- = ,*mr - (psl. *mertbvb > mrtav), *mč&r- (psl. *mčrati > č. 
umierati), *mor- (psl. *marati u umarati) 

ie. *es- "biti": *es- (psl. *esme > jesam), *s- (psl. *sot» > su) 

ie *leip- "lijepiti': *loip- (psl. *Ičpiti > lijepiti), *lip- (psl. *prilepnoti u 
prionuti), *Ičip- (psl. *lipa > lipa) 

ie. *Kweit- “svijetliti, svijetao": *Kwoit- (psl. *svčtb > svijet), *kwit- 
(psl. *svetnoti > svanuti), *Kw.it- = *Kwit- (psl. *svitati > svitati) 

ie. *bheudh- "biti budan": *bheudh- (psl. *bfusti >  bljusti), *bhoudh- 
(psl. *buditi > buditi), bhudh- (psl. *b»dčti > bdjeti) 

ie. *gem- "stisnuti": *gem- (psl. *sežeti > sažeti), *gom- (psl. *gomol- u 
gomolj), g.m- (psl. *sežemo > sažmem) 

ie. *Vhen- "biti, udarati": *g“"hen- (psl. *ženo > ženem),  *g“hon- 
(psl. *goniti > goniti), *g““hn- (psi. *žet- npr. u žetva) 

Mnogi se primjeri indoevropskog prijevoja — sa slučajevima u kojima u 
jednom jeziku nema primjera za sve stupnjeve ili pak za većinu njih — mogu 
naći u člancima u rječniku 

ini mi se da se ponekad prijevojni stupanj o da objasniti umetanjem ne- 
kog infiksa st. *x“ (ili, prije će tako biti, *w ili slično), koji onda riječi daje 
značenja u vezi s pasivnošću, inaktivnošću. (O mogućoj vezi s nostratičkim 
afiksom pasiva *waA vidi u odjeljku o glagolu.) 


Struktura korijena 


Neka _C označava suglasnik (na početku korijena to može biti i skupina 
Sp-, st-, sK-; K = k, Kili k“; možemo također uključiti i slučaj da C bu- 
de 4, tj. da tu nema suglasnika), V samoglasnik, S sonant (uključujući i drugi 
dio diftonga ei, oi, eu, ou te en, em..., koji se također ponašaju kao diftonzi). 
Pojednostavljeno rečeno, indoevropski je korijen imao strukturu CV(SJC(C)-. 
— Za starije stanje C može biti i H (tj. x, X ili x“). 

Evo jednoga kraćeg pregleda strukture korijena u indoevropskom (uklju- 
čuJući i starije stanje; ovdje C' označava suglasnike skupa sa sonantima i H, 
a Toznačava suglasnike bez sonanata i H): 


CVC-: *bhedh- "bosti, kopati" (v. bosti) 
*sek“- "sjeći" (v. sjeći) 
*kes- "grepsti" (v. česati) 


CVS=: *bher- "brati, nositi" (v. brati) 
*&hei- "zima, snijeg" (v. Zima) 
SVC= *wes- "dobar" (v. veseo) 


*leg- "leć!" (v. Jeći) 

*nek“- "taman, noć" (v. noć) 
*neg“- "nag" (v. nag) 

*nas- "nos" (v. nos) 
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SVS-: *men- "misliti" (v. mniti) 

*wel- "velik" (v. velik) 
CVH-: *dhe- (st. *dhex-) "staviti, djeti" (v. djeti) 
SVH-: *me- (st. *meX-) "mjeriti" (v. mjeriti) 
HVC= *ap- (st. xap-) "voda" (het. hap-, stind. ap-) 
CVSC= *bheudh- "biti budan" (v. buditi) 

*bhergh- "biti visok" (v. brijeg) 

*serp- "biti savijen" (v. srp) 
SVSC-: *leip- “lijepiti" fo. lijepiti) 

*jeug- "jaram" (v. igo, 
HVSC-: *arg- (st. *xarg-) "svijetao" (v. srebro) 
CVSS-: *derw- "drvo" (v. drijevo) 
CVSH-: *gera- (st. *ćerH-) "star, dozrijeti" (v. zreti, zrno) 
CSVC-: *swep- "spavati" (v. spati) 
CSVS-: *trei- "ti" (v. tri) 


VC-: *es- "biti" (v. jesam) (zapravo je to st. *HVC-) 
VS-: *ej- "ići" (v. ići) (zapravo je to st. *HVS->) 


(Primjeri s H zapravo spadaju u starije stanje indoevropskog. Također, 
može se reći da u starijem indoevropskom uglavnom niti nije bilo korijena 
strukture VC- ili CV-; izuzetak su npr. zamjenički korijeni kao *me- i sl.). 


Na početku indoevropskoga korijena može biti sp-, st-, sk-, sk-, sk*-. Ti 
sklopovi ponašaju se kao jedan fonem. Oni odražavaju nostratičke foneme p, 
p ispred sloga koji sadrži j, slično za nostr. f, k, g, te nostr. č, č (> st-, od- 
nosno f- ako je u narednom slogu j), tj. c, g, ć, ć (> sK-, odnosno K- ako je 
u narednom slogu jj). ž 

Ovdje se može napomenuti da su u starijem indoevropskom K, K“ (ovdje 
K = gh, g, k) najvjerojatnije bili Ki, Ku, gdje su i, u dijelovi nekih "diftonga" 
tipa je, ue (ovdje e možemo shvatiti kao oznaku za neki samoglasnik) pote- 
klih od nostratičkih a, e, i (> je), odnosno 0, u, ii (> ue). Možda nostr. ii daje 
i jei ue. (Ti su j, u najvjerojatnije različiti od j, w < nostr. j, w.) 


Reduplikacija 


Korijen C,1VC2- može dati drugi korijen reduplikacijom (udvojenjem) — 
djelomičnom (C,;V-C,VC,-) ili potpunom (C,VC>-C,VC>-). Za prvu 
USP. ie. *KVe-k|- (v. kolo), *bhe-bher- (v. dabar *di-do- (v. dati), za drugu 
usp. *kar-kar- (v. rak). 


Osnova I ill 


Indoevropski korijen oblika *CVSC- (i sličnog) ima osnovu I upravo tak- 
va oblika, *CVSC-, a osnova II ima oblik *CSVC-; usp. npr. ie. *ćheim- : 
*&hjem- (za primjere v. u zima), *deiw- : *djeu- (v.u dan). Takvih primjera 
ima podosta u rječniku (v.npr.u svijet i dalje). Većina je takvih primjera u 
vezi s dodavanjem sufiksalnih ili sličnih elemenata na korijen, a ima ih i u 
kojima se takva alternacija događa u samom korijenu (za takve slučajeve 
V. npr. u oko). 

U vezi s takvom promjenom jest i premetanje tipa *CeuK- - *CeK*-, 
*CeiK- - *CeK- (ovdje K = gh, g, k), v.npr.u bježati, jagoda, oko. To je 
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mnogo razumljivije ako se pomišlja na to da su ie. K, K“ bili možda ie. st. 
KiiKu 


Naglasak 


Uspoređivanjem naglasaka u onim indoevropskim jezicima u kojima po- 
stoji nevezan naglasak (naglasak koji nije vezan za određeno mjesto u riječi, 
kako je npr.u češkom, gdje je naglašen uvijek prvi slog riječi, u makedon- 
skom, gdje je naglašen treći slog od kraja, u poljskom, gdje je naglašen 
predzadnji slog, u francuskom, gdje je naglašen zadnji slog, i sl.). 

Postoji dosta slaganja između naprimjer staroindijskog, grčkog, prager- 
manskog, litavskog i praslavenskog naglaska (a više ili manje vidljivi tragovi 
takvih slaganja vide se i u drugim jezicima). Ako se i ne slažu mjesta na- 
glaska, postoje zakonitosti po kojima se može zaključiti kakva je veza. 

U rječniku su u mnogim primjerima označeni rekonstruirani naglasci 
mlađeg praslavenskog jezika: “ akut, “ cirkumfleks duga sloga (kad se riječ 
pojavljuje u nekom sklopu, taj se naglasak izmjenjuje s nenaglašenošću), 
“ cirkumfleks kratka sloga (u sklopu se izmjenjuje s nenaglašenošću), “ novi 
akut duljine, “ novi akut kračine, ' naglasak općenito (bez obzira na slogovno 
ostvarenje, tj. na intonaciju). 

U mlađem praslavenskom rekonstruiraju se tri naglasna obrasca. Oni se 
nazivaju tipovima a, bi c. 

Većina primjera na str. 62—64 preuzeta je iz Carlton 1991 i Dybo 1981. 


U tipu a naglasak je u cijeloj paradigmi uvijek na istom slogu, i to je 
uvijek akut. 


Imenice tipa a 


jd. mn. 
nom. lipa rak lipy raci 
gen. lby raka lip» rak» 
dat. čipč raku lipan» = rikomb 
ak. lipo rak» lipy raky 
vok. lipo rače liby Iaci 
lok. fipč racč lpaxb = racčx» 
instr. lipojo rakom» lipami — raky 


Imenice tipa a jesu npr.: *b4ba, *gnida, *jbva "iva", *kgla, *sila, *s6rk 
"svraka", *vfdra, *v6rna "vrana", *vćlna "vuna", *žila; *Ičto, *Ifko, *6rdlo 
"ralo", *sfto; *myšb, *nite, *p6rsp, *rfsg; *bćrme, *sčme, *br&tr»; *sYr»; 
pridjevi: *čist», *čista, *čisto, *dflgb "dug", *glEdp "gladak", *mile, *p6lm. 

Glagoli tipa a 


prezent 
stavljo stćvim» 
2. staviši stavite 
3. staVitb stavetb 
glagolski pridjev radni (/-particip) 
m stavilb p&dl» 
Ž. stavila padla 


m mn. stavili padli 
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U tipu b naglasak je stalan na prvom slogu desno od osnove. Ne može se 
ništa reći o intonaciji nastaloj od naglašena samoglasnika u otvorenu kraj- 
njem slogu; tek je kasniji razvoj doveo do intonacijskih razlika u tom polo- 


žaju 
Imenice tipa b 


nom. 
gen. 
dat. 
ak 
vok. 
lok. 
instr. 


Imenice tipa b jesu npr.: 


*megla, *osa, 


"Vedova; 


*blbxa, 
*čBbBIb (< *čebprb) "čabar", 


stol» 
stola 
stolu 
stoli 
stole 
stolč 
stolčime 


*čprta, 


mn. 


žen y 
žen» 
ženđme 
žen y 
žen y 
Ženđx» 
ženćimi 


stoli 
stolb 
stolčnie 
stol) ly 
stoli 
stol ćK b 
stoly 


*avčzda, *Ičxa, *loka, *. medja, 


*dvorp (< *dvor2), 


**IBnb (< *l6ms), *maxb (< *rmax2) "mah, mahovina", *pćrstb (< *psrstb), 
*tErnb (< *term), Task, (< *vosko); *čErve (< *či červi), *ogne (< *ognb); 
*vErxp (< *varx2); *loky "Lokva", "mrky * mrkva", *sestra, *žely "želva"; 
*gdrđi (< *gord&) "grad", “Iko (< *loke) "luk", *rog» (< *rogt), *snćg» (< 
kae *zgbp (< *zgb») "zub"; pridjevi: *gr6bb (<  *grobb) "grub", 
. *grobo, *mćdr» "mudar", *nOVa, *Ostrp "oštar“. 
Glagoli tipa b 
prezent 
l. složa složinm 
2. složiši složite 
3. složitb složetb 
glagolski pridjev (/-particip) 
m mogli nesl» 
Ž. mogla nesla 
m. mn. mogli nesli 


U tipu c naglasak se pomiče od krajnjeg prema početnom slogu. Intona- 
cija krajnjeg sloga nije jasna; naglasak početnog sloga uvijek je cirkumfleks “ 


Imenice tipa c 


jd. mn. 
nom golva gO6ls» g6lwy g61sy 
gen. golvy g6lsa golv; golsb 
dat. g6lvč  g6lsu golvam  golsom» 
ak. gGlvo g61sb gO6lvyy golsy 
vok. g6lvo g6lse gO6lvy g61sy 
lok. golvč g6lsč golvaxt golsčx» 
instr. golvojo = g6lsom» golvami golsy 
Imenice tipa c jesu npr.: "borda (ak. *b6rdo), *očna (ak. *ećno), "greda 
(ak. *grado), noga (ak. % nogo), *rosa (ak. *ros0), *roka (ak. * roko), *Zima 
(ak. *: zimo); *aje "jaje" (mn. Žaja), *meso (mn. *mesa);  *eGsb (gen. *gos!) 
"guska", *zv&rb (gen. *zvčri); *Ičd» (gen. *ledu), *mčd» (gen. *medu), *mfr» 


(gen. *miru), 


*sYn» (gen. *synu); 


*dbkti 


(ak. *dekterg) "kći", 


*svekry 
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(ak. *svčkrove) "svekrva"; "xd, *mćxe, *pElm' "plijen", *sl&db, *sm6rdb; 
pridjevi: *bčsb, *bosa, *boso, *jlime, *nAg», *slixr, *živo. 


Glagoli tipa c 


prezent 

1. tvdrje, tvorimi 
2. tvoriši tvorite 
3. tvoritb tvoretb 
glagolski pridjev radni (/-particip) 

m pik dBral» 

Ž. bila derala 

m mn. pili dbrali 


U tipu c sa sloga s cirkumfleksnom intonacijom (koja može biti samo na 
početnom slogu) prenosi se naglasak na susjedni prijedlog, prefiks ili česticu 
(“na golvo, *f na golvo, *golvo že e *go1vo; *za 80lse, *7 golsb, *golsb 
l' < "261%; *nč neso, *prineso, *T prineso, *neso ll < *nčsg *zapil», 

*ič pil», *I f pile, *pilb že + m — Ako pak | je naglasak na krajnjem 
slogu, tamo će i ostati: *do golyy (gen.) < *golva, , *zapila, *pila se < 
*nila (: *pilo SE < *pfl»). 


Evo i ovakva primjera: akut “ u praslavenskom se rekonstruira u slogo- 
vima u kojima je u indoevropskom bio dug samoglasnik: psl. *baba, *Ićto, 
*lipa, *dšti, *myše < ie. *bhabha, *Ičtom, :Ičipa, *do-, *mis-; slično ki iu 
primjerima kakvi su npr. *sčrka, *vflna, *pflm» < “koraka, *wlna, *plnos 
(u njima je poslije diftonga — jer se i sklop VS može smatrati diftongom, kao 
i samoglasni sonant S, za koji možemo reći da je potekao od S ili (S — 
samoglasnik a, koji potječe od st. f1) 

to se tiče slaganja naglasaka u više jezika, čitatelj će naći mnogo takvih 
primjera u rječniku. 


Morfologija 
Imenice i pridjevi 


Imenice su u praindoevropskom imale rod muški, ženski i srednji, no u 
starijem je stanju indoevropskoga podjela imenica bila drugačija: postojao je 
rod imenica za živo i rod imenica za neživo, odnosno, još bolje rečeno, ime- 
nice su se dijelile na one koje označavaju aktivno i one koje označavaju in- 
aktivno. Prve su završavale na -os (> psl. -2), druge na -om (> psl. -o; 
usp. *dervo, *jego, *Ičto). Oba nastavka, i -si -m, imaju usporednice u dru- 
gim nostratičkim jezicima. 

Možemo reći da je oznaka za imenice iz klase aktivnog bilo -s, -os, a za 
imenice iz klase inaktivnog -om. — Oznake za imenice iz klase inaktivnog 
bile su još -T (-d, -t), -k 

Nastavak imenica ženskog roda, -a, potječe od starijeg -aH (-ax), što je 
i zedna za oznaku zbirnih imenica. Slična je postanja također i nastavak 
-i (-ix). 

Postojali su i razni drugi nastavci. 
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Mlađi praindoevropski imao je tri broja: jedninu, dvojinu i množinu. 
Može se reći da je bilo osam padeža: nominativ, vokativ, akuzativ, geni- 
tiv, ablativ, dativ, lokativ, instrumental. Osnovni padežni nastavci bili su ovakvi: 


jednina dvojina množina 
nominativ -A, -s -e “i -es 
vokativ -A -e “Vi -es 
akuzativ -m/-m -6, “V-i -ns/-n 
genitiv -6s/-0s/-s -0us?2/-0s? -om/-om 
ablativ -eS/-os/-s; -ed/od = -bhjo, -mo -bh(jlos, -mos 
dativ -ej -bhjo -mo -bh(j)os, -mos 
lokativ -i -0u -su 
instrumental -e/-o, -bhi/-mi -bhjo, -mo -bhis/-mis, -0is 


Padežni su nastavci često zapravo nadodane čestice, neke dodane u stari- 
je, neke u mlađe vrijeme. Tako se npr. nominativno -s (tj. aktivno -s) može 
izvoditi od jedne zamjenice, slično je s -m (i inaktivno -m). Ablativno 
-ed/-od (zapravo vjerojatno -af) povezano je. s ie. at koje je u psl. *ot(2) 
(za to v.u domaći i od) — Neke su od tih i drugih veza predindoevropske, 
nostratičke. (V. npr. u mene.) 

U indoevropskom su postojale različite osnove: na okluziv, na nazal 

(usp. psl. *kamy, gen. *kamene; "bm, gen. *jemene), na likvid (usp. psl. 
"mali, gen. "matere), na s (usp. g psl. *nebo, gen. *nebese), na _i (usp. psl. 
"goste, gen. *gosti; *rčče, gen. *rčči; *mysls, gen. *mysli), na_u (psl. *syn», 
gen. *synu, dat. *synovi *dom», gen. *domu, dat. “domovi, na -e-/-o- ( *velke, 
gen. *velka, mn. *velci < "vl" 0-i), na -a (psi. *golva, gen. *golvy; 
*noga, gen. *nogy), na_ u (psl. *svekry, gen. *svekrbve; *kry, gen. *krzve, 
ak. *kr2v2), na f (psl. *tele, gen. *telete) i druge. 

Kao primjeri slaganja navodim sklananje imenice *w]k“os "vuk" (osnova 
na 0, ili e/o-osnova) u nekoliko jezika. 

Primjeri su uglavnom iz Savčenko 1974. 


stind. grč. lat. got. lit. stsl. 

jd. nom. vrkah lykos lupus wulfs vilkas = vluke 
gen. o vrkasya = 1ykoio,-ou lupi wulfis vilko vlika 
dat.  vikaya —lykoj lupo wulfa vilkui = vlsku 
ak vfkam lykon lupun — wulf vilka vIBko 
vok. — vrka lyke lupe wulf vilke vliče 
lok vfke wulfa vilke vIbCČ 
instr. —vfkena lupo vilku vIbkome 
abl. = vrkad lupo wulfa 

dv.nom.— vrka lyko vilku vlbka 
g-l.  vrkayoh  Iykolin vlpku 
d.-a. = vrkabhyam 

mn n-v. vrkah lykoi lupi wulfos = vilkai = vlici 
gen. vfkanam 1ykon luporum  wulfe vilkq vinko 


dat. vrkebh yah 1ykois lupis wulfam  vilkams — viskom» 
ak. vfkan lykous lupos wulfans  vilkus vlbky 
lok. vrkesu vilkuosč = VIBCČXE 
instr. vfkaih vilkais = vlsky 
abl. = vfkebhyah lupis 
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Usporedi još i hetitske nastavke: jd. nom. općeg roda -š, ak. -n, gen. -aš, 
abl. -az, dat. -(a)i, instr. -it, lok. -a;_ mn. nom. općeg roda -eš, ak. -uš, -aš, 
gen. -an, -aš, abl. -az(a), dat.-lok. -aš, instr. -if. 

To indoevropsko -o- naziva se (kao i slična proširenja korijena) temom. 
— Ono ima usporednice i u inim nostratičkim jezicima, i na toj, nostratičkoj 
razini zamjeničkog je porijekla (v. on). 

Za sklananje imenica na -4 primjeri su stind. asva kobila“, grč. thea 
"boginja", lat. equa "kobila", got. giba "dar", lit. ranka "ruka", psl. *roka: 


stind. grč. lat. got. lit. stsl. 

jd. nom. asva thea equa giba ranka roka 
gen. = ašvayah the&s equae gibos _rafikos roky 
dat. — asvayai theši equae gibai  rafikai Tpcč 
ak. ii thedn equum giba  rafika roko 
vok. the4 equa giba  rafika roko 
lok. av ćim equa rankoje = rocč 
instr. vlay)a equa ranka rokojo 
abl. ašvayah equa 

dv. nom. —asve thea ranki Tocč 
g.-l.  asvayoh theain roku 
d.-a. asvabhyam  theain 

mn. n.-v. ašvah theaf equae gibos  rafikos roky 
gen. asvanam = the(a6n  equšrum gibo  rafiku roke 
dat. = asvabhyah equis gibom rafikoms — rokam» 
ak = asvah theas equas gibos _rankas roky 
lok. aSvasu rafikose = rokax» 
instr.  asvabhih equis rafikomis _rokami 


Kao prim jer sklanjanja i imenica osnova na r u jednini i množini neka budu 
stind. mata "mati", grč. mčter, lat. mater isto, got. bropar "brat" (što se 
sklanja po istom obrascu; u gotskom nije sačuvan odraz ie. *mater), lit. m6te 


"= 


žena“, stsl. mati: 


stind. grč. lat. got. lit. stsl. 
jd. nom._mata mčtčr mater brobar — mdtć mati 
gen.  matur met(ć)r6s  matris brobrs = mdters = matere 
dat. matrć mčt(ć)ri = mštri bropr mđteriai materi 
ak.  —omataram — mčićra matrem = brobar — mđteri — materb 
vok. = matar mčter mater brobar — mdte mati 
lok. matari mdteryje matere 
instr.  matra matre mdterimi _materbjo 


mn. n.-v. matarah mčtćres = matres broprjus  mćterys materi 
gen. mštfnim = mčićron — matrum = bropre mdteru mater» 
dat. o matfbhyah mčtrasi = matribus — brobrum  mđterims materi» 


ak matfs mčtćras = matrčs bropruns  mđdteris materi 
lok. matfsu mdteryse _materEx> 


instr.  matfbhih matribus mdterimis matersmi 
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Pridjevi. Oblici pridjeva razlikovali su se u indoevropskom od oblika 
imenica po tome što su se mijenjali i po rodu — ie. *newos, *newa, *newom 
> psl. *NOoV», *nova, *novo. 

Nastavak komparativa bio je -jes-/-jos- (za nj v.u bolji). 

Nastavak superlativa bio je -ist(h)o-; njega nema u praslavenskom. Sla- 
venska tvorba superlativa prefiksom naj- nije stara. 

U praslavenskom se određeni pridjevi tvore od neodređenih dodavanjem 
zamjenica *j&,x *ja, *je. Usporedi sklanjanje pridjeva; padežni nastavci 
određenih pridjeva zapravo su spoj padežnih nastavaka neodređenih pridjeva i 
oblika tih zamjenica. 

Začeci tvorbe pridjeva mogu se vidjeti već i u predindoevropskom i u 
nostratičkom. 

Tvorba imenica i pridjeva. U indoevropskom se imenice tvore na- 
primjer sufiksima -8 (*mis > *myšb), -a (u ml. ie. imenice ž. roda, no ranije 
su to mogle biti i imenice m. rod, usp. vojvoda), -eu-/-ou- (u nominativu re- 
ducirano u -u-, usp. *dom-u-s u *dom» — to su osnove na u), -ei-/-oi- 
(takve su se imenice pomiješale, s imenicama na i srednjeg roda), -tei- (u 
nominativu -fi-, usp. “pamet, *sbmbrtg, *moktb), -teu- (za radnju i sl.), 
-men- (za radnju i sl.; usp. *vertme, *sčme), -es-/-os- (za imenice sredn- 
jeg roda izvedena značenja; to su osnove na -s-, usp. *slovo, gen. *slovese, 

*nebo, gen. *nebese), -ter-/-tor- i -tel- (za osobu koja djeluje, usp. *rodi- 
telr), Mag i -tlo- (za oruđa, za ono što djeluje i slično, usp. *ortlo, *včtr»), 
-k-, -ko- (npr. za umanjenice, pridjeve i sl., usp. *synske, *kvčtik», *myšb 
ka, Brata -ro- (za pridjeve, usp. *radrb, *xytr», *bbdrb, *star?; po po- 
stanju su pridjevi riječi od kojih su nastale *dar», *žir», *vydra), -j-, -jo- 
(za pridjeve od imenica i glagola, Usp. stsl. človččs; može se reći da su po 
postanju poimenčeni pridjevi imenice kao *polje, *suša), -mo- (razne imeni- 
ce i dr., usp. *dyme, *solma), -en- (za pridjeve), -no- (za pridjeve, usp. 

*čerIE; poimenčeni pridjevi i kao *luna, *ovem»), -to- (za odglagolske pri- 
djeve, koji su onda postali pridjevi trpni, usp. *šitb, *kryte, *bit»). — Participi 
su mogli nastajati od pridjeva, a također tvorili su se sufiksima -ent-/ 
-ont-/-nt- (za part. prez. akt., usp. *bery, usp. berući, *sy, usp. sušti, od čega 
suština), -wes-/-wos-/-us- (za part.prez.akt., usp. *ved m. *vediši ž., 
USp. Znavši, saznavši) itd. 

Mnogi od tih sufiksa potječu od starijih, nostratičkih formanata. 

Jedan od načina tvorbe riječi bilo je i slaganje (usp. *gospodb — a danas 
u našem jeziku ribolov, zlatokosa itd.). 


Zamjenice 


U indoevropskom su postojale zamjenice osobne (v.u rječniku ja, mene, 
ti itd.), pokazne (v. ovaj, taj, onaj, saj itd.), upitne (v. tko, što), povratna (v. 
sebe) itd. 

Većina tih i drugih zamjenica potječe od odgovarajućih nostratičkih, a 
neke onda imaju i dalje, izvannostratičke usporednice. 


Brojevi 


Indoevropski su brojevi bili *sem-, *oi- (*oi-no-, *oi-k-, *oi-wo-) za 
jedan (v. sam, in, jedan) te *dwo-, *trei-, *k*etwer-, *penk*e, *sweks, 
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*septm, *oKto(u) *newle)n-, *dekm do deset. U praslavenskom su neki 
oblici drugačiji nego što bi se očekivalo; također je promijenjen i oblik (ali 
je način tvorbe ostao sličan) za brojeve 20—9: *wi-Krnt-(1)  *tri-Komt-, 
*k“etwr-Komt- itd. 

Broj *Kmtom "sto" izveden je od riječi *dekm "deset". 

Bilo je više riječi za tisuću (v. tisuća, hiljada). 

Redni su se brojevi tvorili nešto drugačije nego u praslavenskom (naši 
redni brojevi uglavnom dobro odražavaju praslavenske). Nešto je drugačiji od 
indoevropskog i način slaganja brojeva 11—19. 

Brojevi su riječi koje su u jeziku i stabilne, ali se mogu i mijenjati novi- 
ma. Te nove riječi mogu biti novi opisi, za što vidi u devet, deset, tisuća. 
Novi brojevi mogu biti i riječi izvedene od starih i drugih brojeva; za to vidi 
u osam, sto. Mogu biti možda i posuđenice, za što vidi u šest, sedam, hiljada. 


Glagol 


Indoevropski je glagol imao dva glagolska stanja (dijateze): aktiv (za iz- 
ricanje radnje koju čini subjekt) i medij (za izricanje radnje koja se vraća 
na subjekt ili se odvija u vezi s njim). Imao je četiri načina (moda): indikativ 
(izjavni način), konjunktiv (spojni način — za označavanje radnje čije se o- 
stvarenje hoće, očekuje ili predviđa), optativ (željni način — za izricanje želje 
i mogućnosti) i imperativ E apovjedti način). Imao je više vremena: prezent, 
aorist, perfekt te vjerojatno futur, imperfekt i pluskvamperfekt. 

Glagol se sprezao po tri lica. Imao je tri broja: jedninu, dvojinu i _mno- 
žinu. 

Glagolski je oblik izgledao ovako: O+N+(T) +L; tu je O osnova, N 
pokazatelj načina, T tematski samoglasnik (u indikativu ga obično nema), L 
nastavak lica. — Glagoli se tako dijele na tematske (O+N+T+L) i nete- 
matske (O+N+L); indikativ pak je dakle oblika O+(T) +L. 

Tako je sklanjanje glagola u indoevropskom bilo dosta složeno. Jedan 
primjer jest sklanjanje glagola *es- "biti", koje je navedeno u natuknici je- 
sam. 

Indoevropski nastavci prezenta netematskih glagola bili su -mi, -si, -ti; 
-wes/-wos?, -t(hhh, -tx; -mes/-mos, -te, -nti. Većina njih može se protu- 
mačiti i starijim, nostratičkim oblicima (v. u mene, ti, mi). — U prezentu te- 
matskih glagola nastavci su bili -m, -s, t itd. 

Za starije indoevropsko stanje može se govoriti o dva reda glagolskih 
pokazatelja — oni se nazivaju red mi i red Ha. Prvi se odnosi na aktivnost, 
drugi na inaktivnost. Nastavci aktivnog reda jesu -rmi, -si, -ti itd. Nastavci 
jednine inaktivnog reda bili su -Ha, -fHa, -e. I ti nastavci mogu se protu- 
mačiti nostratičkim oblicima. — Red mi upotrebljavao se, pojednostavljeno 
rečeno, za prezent i aorist, red Ha za perfekt i medij. 

Nastavci aktivnog reda zapravo su prvotno bili bliski posvojnoj konstruk- 
ciji — *es-mi značilo je "bivanje moje" (donekle je slična konstrukcija u 
našem jeziku fo mi je kuća = to je moja kuća; takvi sklopovi s glagolom 
"biti" i sličnima postoje i u drugim jezicima). 

Za prezent netematskih glagola primjerom je *esmi, *essi, *esti.. (vidi 
u jesam). 

Za prezent tematskih glagola pogledajmo  *bhero “nosim, berem" i 
*wegho "vozim". 
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stind. grč. lat. got. lit. stsl. 
jd. 1. bharami  phćro ueho baira Vežu bero 
2. bharasi phćreis uehis balris veži bereši 
3 bharati phćrei uehit birib vEža beret» 
dv. 1. bharavah bairos = vćžava — berevč 
2. bharathah = phćreton bairats  ve&žata — bereta 
3 bharatah = phćreton veEža berete 
mn. 1. bh4ramah  phćromen  uehimus — bairam  v&žame berem 
2. bharatha  phćrete uehitis bairib vežate  berete 
3. bharanti = phćrousi uehunt bairand  vćža berot» 


Od silna mnoštva indoevropskih glagolskih oblika evo za primjer još i 


sigmatskog aorista (aorista na s) — netematski sigmatski aorist (aorist je kao 
glagolska kategorija sačuvan u indoiranskim jezicima, grčkom, armenskom i 
slavenskom). Stind. dik- i grč. deik- jesu od ie. *deik- "pokazati", stsl. rčx» 


"rekoh" jest od ie. *wrčk-s-. 


stind. grč. stsl. 

jd. 1. adiksam Edeiksa IČX> 

2. adiksah edeiksas reče 

3. ddiksat ćdeikse reče 
dv. 1. adiksava IČXOVČ 

2. adiksatam edeiksaton rčsta 

3. adiksatam edeiksat€n Ičste 
mn 1. ddiksama edeiksamen  IčXome 

2. adiksata edeiksate rčste 

3. adiksan ćdeiksan Ičše 


Početno stind. a- i grč. e- jest augment, čestica koja se stavlja ispred gla- 
gola ukazujući na prošlo vrijeme (aorist ili imperfekt) — 


to je ie. *e- (st. 


Xe-). S tom je česticom povezano i psl. -č- u imperfektu (stsl. nesčax», hrv. 
va (Ta indoevropska čestica ima usporednice u inim nostratičkim jezi- 
cima. 


Kao primjer za red Ha može biti perfekt glagola *weid- "znati" (u he- 


titskom će primjer biti šak- "znati“). 


stind. grč. got. lat. het. 
jd. 1. vćda oida wait uidi šakhi 
2. vćttha = oistha waist uidisti šakti 
3. vćda oide wait uidit šaki 
mn 1. vidmai fsmen witum — uidimus šekweni 
2. vida iste witub uidistis šekteni 
3. vidur isasi witun uidare šekanzi 


U slavenskim je jezicima od oblika _perfekta sačuvano 


"znam" (ie. *woidai, od čega je i lat. uidi). 


samo stsl. včdč 
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U indoevropskom je jedna od glagolskih tvorbi bilo i udvojenje (redupli- 
kacija), usp. stind. da-da-ti "dade", grč. di-dO-si, stlit. duos-ti, stsl. dast»; 
Usp. U našem jeziku dadem 

indocrropski je imao više različitih glagolskih sufiksa, formanata, proši- 
renja i sl. 

Indoevropsko -sk- pojavljuje u frekventativnim, iterativnim i sličnim zna- 
čenjima glagola; u slavenskom on je npr.u *iskati (to je ie.*ei-sk-, od _*el- 
"16i"). Ie. -sk- ima usporednica u inim nostratičkim jezicima. 

Sufiks -eje- ima iterativno-kauzativno značenje; njegovi su odrazi npr.u 
staroindijskom, grčkom, latinskom, gotskom, slavenskom (to su glagoli IV. 
vrste, na -i-: *ljubiti, *voziti, *slaviti itd.). Taj je sufiks povezan s *el- "ići" 
i vrijeme nastanka dalo bi se vjerojatno smjestiti u predindoevropsko vrijeme 
(ie. *ei- < nostr. Ž“eja, V. ići). 

Sufiks -s- za buduće vrijeme (i -sjo-, s dodanim -j-, koje bi se moglo 
povezati s *ej- "ići") sačuvan je u više indoevropskih jezika (u slavenskom je 
njegov ostatak samo u participu srednjeg roda stsl. byšešteje "budućnost", 

bhu-sj-). Isti je takav i sufiks deziderativa (za izražavanje želje). — Taj je 
-s- potekao od nostratičkoga kauzativno-deziderativnog afiksa *SA; taj afiks 
nastao je od nostr. žšewA "htjeti; dopuštati" (uostalom, slična je upotreba 
glagola hf jeti u našem i u drugim jezicima; slično je i za ići — vidi prethodni 
primjer —, imati itd.). 

Indoevropski prezent s infigiranim (umetnutim) -n- u slavenskom je sa- 
čuvan (navodim staroslavenske primjere) u lego (lešti); sedo (sčsti) i sl. Taj 
infiks služi i za označavanje imperfektivnosti. Taj je indoevropski infiks po- 
tekao od nostratičkog afiksa za medij i refleksiv *na. — Nostr. *na nastao je 
od *m“A "ići činiti nešto, namjeravati činiti nešto". 

Istog bi porijekla mogao biti i nazalni dio prezentnog sufiksa -neu- (u 
praslavenskom -ng-, sa sekundarnim g — to su u našem jeziku glagoli druge 
vrste: dignuti, posegnuti, viknuti itd.); drugi bi se dio mogao povezati s na- 
rednim primjerom. 

U nekim indoevropskim oblicima (ne samo u glagolu) za koje je značenje 
blisko značenju inaktivnu, pasivnu i sl., u korijenu bude samoglasnik o. Moglo 
bi se pomišljati na to da je taj o u vezi s nostratičkim afiksom pasiva _*wa 
(te s ie.-wo- i sličnim sufiksima značenja bliskih pasivnu i sl.). 

Slično se indoevropski sufiks -fo- za pridjeve, particip preterita pasivni 
(glagolski pridjev trpni) i sl. može dovesti u vezu s nostratičkim afiksom *ta 
za kauzativ i refleksiv (usp. u našem jeziku refleksivno-kauzativno kositi se 
prema biti košen). 


Ovaj kratak i zapravo možda i nedovoljno sistematski pregled nekih gra- 
matičkih pojava indoevropskog prajezika samo je pregled i daleko je od toga 
da bude blizak nekom suvislijem i jasnijem pregledu indoevropske gramatike. 
Ovdje je dan tek toliko da čitatelj stekne barem malen uvid u djelić široka 
područja indoevropske gramatike. — Nisam navodio i dublje usporednice: 
mnogi od navedenih primjera imaju ih u sinokavkaskim, američkim i drugim 
jezicima. 


Zainteresiraniji čitatelj može zagledati dalje u Jurišić 1944/1992, Meillet 
1965, Belić 1969, Hamm 1970, Ivšić 1970, Moguš 1971, Vuković 1974, Ben- 
veniste 1975, Đorđić 1975, Odri 1990, Priručna gramatika...1979, Grković 
1984, Mulić 1985, Cabej 1986/VII, Koneski 1986, Martinet 1987, Brozović 
—Ivić 1988 i drugdje (naveo sam čitatelju dostupnija djela — izdana u 
Hrvatskoj i nekim mus jednina i bližim zemljama; za ostala za ovo zanimljiva 
djela treba pogledati u bibliografiju i u bibliografije navedenih djela). 


Nostratički jezici 


Pregled nostratičkih jezika 


Prvih šest porodica 


Šest jezičnih porodica s kojima ovdje započinjem jesu afrazijska, kart- 
velska, indoevropska, uralska, dravidska i altajska. Razlog zašto ovdje na 
početku navodim samo tih šest jest taj što se u prvim djelima iz nostratičkog 
jezikoslovlja radi upravo s njima — od njih se započelo. Ima i drugih poro- 
dica koje su dio nostratičke natporodice, i porodica za koje se smatra da je- 
su takav dio (i radi se na tome da se to dokaže ili opovrgne); njih ću navesti 
posebno. 

U svim daljnjim nabrajanjima jezika ne navode se uvijek svi jezici koji 
pripadaju navođenoj porodici, skupini itd. 


Afrazijski jezici 


Afrazijska (semitohamitska) jezična porodica ima šest grana. 

Semitski jezici dijele se na pet grupa. To su sjeverna rubna (istočna, 
sjeveroistočna), sjevernu središnja (sjeverozapadna), južna središnja (jugo- 
zapadna), južna rubna (južna) i etiopska. 

Sjeverni rubni jezik jest izumrli akadski, sa svojim mlađim stanjima: di- 
jalektima staroakadskim, babilonskim i asirskim. — Pisani spomenici staro- 
akadskog jezika (klinasto je pismo preuzeto od Sumerana; s vremenom je iz- 
mijenjeno) jesu iz vremena XXV—XXII st. pr.n.e. Najviše je tekstova iz 
I. tisućljeća: taj se jezik onda naziva babilonskim (stari s početka II. tisuć- 
ljeća pr.n.e., srednji iz XVI-XI.st.pr.n.e., pozni iz X—VIII. st. pr.n. €.). 
Njemu je blizak nešto mlađi asirski. — Akadski je jezik bio jezik sporazu- 
mijevanja i diplomacije, no s vremenom je potisnut; prevladao je aramejski. 
Sve su to jezici izumrli. 


Sjeverni središnji jezici jesu: stari eblanski (paleokanaanski), kanaanski, 
amoritski, ugaritski te mali jezici iz II. tisućljeća pr.n e.; srednji hebrejski, 
feničko-punski te neki drugi, aramejski; novi ivrit, novoaramejski. 

Iz II. tisućljeća pr.n.e. postoji više kratkih tekstova na jezicima koji ta- 
kođer spadaju u sjeverne središnje jezike. — Pseudohijeroglifski tekstovi iz 
Byblosa najstariji su zapis feničkog. — Protosinajski tekstovi iz vremena su 
oko sredine II. tisućljeća. Po nekim jezikoslovcima pisani su protoarapskim 
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jezikom Iako malobrojni, ti su tekstovi važni za povijest pisma. — Tekstovi 
iz Lakiša iz vremena su 1800-1300 g.pr.n.e. — Pretpostavlja se da je u 
prvoj polovini II. tisućljeća pr. n. e. (u XVI. stoljeću?) u nekom od gradova na 
Bliskom Istoku nastao protoalfabet, i to kao shematsko-slikovno pismo su- 
glasničkog tipa (u kojem jedan znak služi za bilježenje CV, ovdje C suglas- 
nik, V bilo koji samoglasnik ili nikoji), s 32—33 znaka. Pismo se brzo proši- 
rilo, i kako među gradovima državama nije bilo nekih jačih političko-kultur- 
nih veza, uskoro su nastale razne inačice tog protoalfabeta. Na prijelazu 
XVI/XV. stoljeće pr.n.ee.postojale su dvije grupe pisama: južnosemitska i 
sjevernosemitska. U XV. stoljeću od sjevernosemitske nastaje ugaritsko pis- 
mo. U XIII. stoljeću, zbog promjena fonološkog sustava u sjevernim središ- 
njim jezicima, nastaje znatno jednostavnije feničko pismo (sa samo 22 znaka). 

Eblanski jezik, koji se upotrebljavao u gradu Ebli u današnjoj sjevernoj 
Siriji, najstariji poznat semitski jezik: tekstovi su mu iz III. tisućljeća pr. n. e. 

Starokanaanski jezik govorio se u nekadašnjoj Palestini (današnji Izrael i 
Jordan) i u Fenikiji (današnji Libanon); tekstovi su mu iz IL.i možda s kraja 
II. tisućljeća pr.n.e. Bili su pisani staroegipatskim ili akadskim pismom, a 
dosta je imenž i riječi sačuvano u tekstovima na drugim jezicima. 

Amoritskim su jezikom govorili nomadi koji su živjeli na području današ- 
nje Sirije i sjeverne Mezopotamije. Jezik je poznat po mnogobrojnim ime- 
nima zapisanima u III/II. tisućljeću pr. n. e. u inojezičnim tekstovima. 

Tekstovi ugaritskog jezika (pisani posebnim, ugaritskim klinastim slogov- 
nim pismom, koje je nastalo u XV. stoljeću pr.n.e. od sjevernosemitske va- 
rijante protoalfabeta, s utjecajem na oblik znakova iz Međuriječja) iz grada 
Ugarita (na sjeveru Fenikije; današnje mjesto Ras-Šamra u Siriji) potječu iz 
sredine II. tisućljeća pr. n. e. Uglavnom su to gospodarski, sudski i diplomatski 
zapisi, a ima i vjerskih i epskih djela. 

Starohebrejski je jezik poznat po tekstovima nastalima u vremenu između 
XIV/XIII. st. pr. n. e. i početka nove ere. Hebrejsko se ime (sthebr.“bri po 
postanju znači "žitelj s ove strane rijeke", zbog legendarnog dolaska od Eu- 
frata) upotrebljavalo za Izraelce i Judejce (plemenski savez, kasnije država 
Jišra*'el, koja se spominje u egipatskim izvorima od XIII. st. pr. n. al Čini se 
da je starohebrejski jezik Izraela — doseljenika s istoka (preko rijeke Jor- 
dr), s juga (s egipatskih granica) i još nekih domaćih plemena — bio jedan 
od jugozapadnih amorejskih dijalekata plemenske gr Sutija, koji se na- 
slojio na starokanaanski (a oni su bili relativno bliski). — Većina biblijskih 
knjiga Starog zavjeta (kanon je sređen u VIKI. st. pr.n. e.) pisana je staro- 
hebrejskim jezikom. Najstariji je starohebrejski dio Starog zavjeta Pjesma 
Debore (Suci, 5), iz XIII/XII. st. pr.n.e., a najmlađi knjiga Danielova (II. 
st. pr.n.e.). Bogata je i posljebiblijska literatura na starohebrejskom (npr. 
Mrtvomorski rukopisi, iz IZI.st.pr.n.e—lI/II.st.n.e., talmudska, pravna i 
razna druga znanstvena i književna djela iz srednjeg vijeka). — Sa starohe- 
brejskog ili s aramejskog prevedeni su sav Novi zavjet i dijelovi Staroga, 
kojima su najstariji poznati tekstovi grčki (Bibliju su na grčki preveli Židovi 
u helenističkom Egiptu). — S vremenom je hebrejski jezik potisnut: u prvim 
stoljećima n. e. prevladao je aramejski, kao i svuda u Prednjoj Aziji. Nadalje 
se hebrejski upotrebljavao samo kao jezik židovske vjere, no obnovljen je 
koncem XIX. stoljeća, i danas je njegov moderan oblik, jezik ivrit, glavni 
jezik u Izraelu 

Feničko-punski tekstovi jesu iz vremena XIV/XIII. st. pr. n. e.—VII. st. n. e. 
Fenički je jezik nastavak starokanaanskih govora svojeg područja; Feničani su 
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sebe i nazivali i Kanaancima (i smatra se da je grč. Phoinikčs "crveni" 
prevedenica tog imena), te po svojim gradovima (pa su ih i Židovi tako na- 
zivali Sidoncima, sid&nim). Feničani su se raselili širom Sredozemlja: od 
južnih obala Male Azije i Cipra preko sjeverne Afrike, Malte, Sicilije i 
Sardinije do južnih i istočnih obala Pirenejskog poluotoka. Od IX. stoljeća 
veoma je važan grad Kartaga (lat. Carthago, gen. Carthaginis, iz fen. kart 
hadašt “novi grad"), koji su uništili Rimljani 146. g. pr. n. e. U samoj je Fenikiji 
poslije IV. st. pr. n.e. (poslije uključenja tih područja u državu Aleksandra 
Makedonskog) fenički jezik postepeno nestajao, pred grčkim i aramejskim. U 
Sjevernoj je Africi fenički jezik (sada kao punski — po latinskom odrazu 
grč. Phoinik€s) proživio do VII—VIII. st., kada je prevladao arapski. — Kako 
se uglavnom smatra da je od feničkog pisma nastalo grčko, po tome bi fe- 
ničko bilo izvorom svih alfabetskih pisama na svijetu (osim korejskog te ar- 
menskog i gruzinskog, a ta su dva načinjena po uzoru na aramejsko i grčko). 
No danas se misli i da grčko pismo nije nastalo izravno od feničkog: utjecaji 
su bili razni. Od grčkog pak je pisma nastalo etrursko (te još neka pisma u 
drevnoj Italiji), od etrurskog latinsko. — Feničani su pak svoje pismo načinili 
ugledajući se na ostala prednjoazijska pisma (egipatsko, akadsko itd.). 

Aramejci (akad. *ahlamč, kasnije *arame) naselili su se isprva u sjeverne 
dijelove Sirije i Mezopotamije koncem II. tisućljeća pr.n.e. a područja s 
kojih su otišli — sjevernu Arabiju — zauzeli su Arapi. Uskoro aramejski je- 
zik (ponekad se naziva i kaldejskim) potiskuje huritski i amoritski. Poznat je 
po tekstovima iz razdoblja X/IX. st. pr. n. e—XV. st. n. e. Jezik se u staro- 
hebrejskim tekstovima naziva >&ramit; u Bibliji se aramejski govori Židova 
nazivaju hebrejskim jezikom. — Aramejski je od VIIIZVII. st. pr.n.e. postao 
jezik sporazumijevanja u Prednjoj Aziji, pa je kao govorni jezik stanovništva 
potisnuo i asirski i babilonski. U perzijskom je kraljevstvu Ahemenida od 
VI. st. pr. n. e. bio i službeni jezik za cijelu državu. Neka su poglavlja Starog 
zavjeta (Daniel, Ezra) pisana na aramejskom jeziku, koji je imao veoma bo- 
gatu književnost. Jezik je konačno potisnut od arapskog, u vremenu VII— 
—XV. st. — Jezik se dijeli na staroaramejski iz X—VIII. st. pr. n. e., klasični 
iz VII—IV. st. pr. n.e. i biblijskoaramejski iz V—II. st. pr. n. e., zapadnoara- 
mejski (nabatejski iz IRIII. st. n. e., palmirski iz I-III. st.n. e., samaritanski iz 
IV. st.n.e.) i mahlula (kod Damaska), istočnoaramejski (sirijski iz III—XIII. 
st., babilonskoaramejski iz IV—VI. st., mandejski iz III—VIII. st.) i _urmijski 
(kod jezera Urmija) i turabdinski (pored MGsula), novoasirski (u malim za- 
jednicama u Iraku, Iranu, Gruziji, SAD i drugdje). — Aramejsko je pismo 
odvjetak zapadnosemitskih pisama, a od njega je (u V. st. pr. n. e.) nastalo he- 
brejsko pismo te srednjoperzijsko pismo pehlevi, partsko, sogdijsko i horez- 
mijsko te neka druga. Od aramejskog je pisma nastalo indijsko pismo brah- 
mi, od kojega su onda nastala druga indijska pisma. Aramejskog je postanja i 
arapsko pismo. 

Moguće je da jezik pisma linearnog A spada u sjeverne središnje semit- 
ske. — Slogovno pismo linearno A upotrebljavalo se na Kreti te na nekima 
od Kikladskih otoka u vremenu oko 1700—1550 g. pr. n. ere (a ponegdje i do 
oko 1450. g. pr. n. e.). Njegove su preteče kretsko slikovno pismo A (iz vre- 
mena oko 2100—1900 g.pr.n.e.) i B (oko 1900-1700 g.pr.n.e.), koja nisu 
pročitana. Od linearnog A nastalo je pismo linearno B, kojim se pisalo na 
grčkom jeziku (do oko 1200 g. pr. n. €.). 


Južni središnji jezici jesu: stari arapski, s jezikom Qur?ana, te srednji i 
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novi arapski dijalekti, koji se zapravo mogu smatrati i novim jezicima. 

Epigrafski sjevernoarabijski jezik iz V.st.pr.n.e—IV.st.n.e. prethodi 
klasičnom arapskom, no može se reći da su prvi, kraći tekstovi pravog“ 
arapskog jezika iz IV. stoljeća. Predislamska kasidska poezija na arapskom 
jest iz MI/IV—VI.st. U sedmom je stoljeću Muhamed (Muhammad, 
570-632) počeo propovijedati islam, novu monoteističku vjeru, kojoj je glav- 
na sveta knjiga Quran. — Otad se arapski jezik širi s arapskom vlasti i is- 
lamskom vjerom. Klasični, kuranski arapski standardizirali su u VIII—IX. 
st. arapski gramatičari. Današnji književni arapski jezik zapravo je isti taj 
jezik. Od XIX. stoljeća nastaje moderan književni arapski jezik. 

Arapskim dijalektima/ jezicima govori danas više od 170000000 ljudi 
(nekima je to drugi jezik u zemljama u kojima žive — npr. Berberima, Kur- 
dima i drugima), i to u Saudijskoj Arabiji, Južnom i Sjevernom Jemenu, 
Omanu i malim zemljama Arabijsko-perzijskog zaljeva, Kuvajtu, Iraku, Si- 
riji, Jordanu, Libanonu, Izraelu (arapska je otprilike šestina stanovništva), 
Egiptu, Sudanu, Libiji, Tunisu, Alžiru, Maroku, Mauritaniji te u još nekim 
zemljama (kao jezična manjina). — Također, klasični arapski jezik jezik je 
islama, pa je u vjerskoj upotrebi posvuda gdje ima muslimana. 

Istočni arapski dijalekti/ jezici jesu naprimjer egipatski, sirijski, jordanski, 
libanonski, irački, omanski, saudijski. 

Zapadni (magrepski) arapski dijalekti/ jezici govore se u sjevernoj Africi: 
u Libiji (većina stanovništva: manje od S jesu Berberi), Tunisu (oko 90%), 
Alžiru (nešto manje od dvije trećine), Maroku (nešto manje od polovine sta- 
novništva), Mauritaniji, Zapadnoj Sahari i u susjednim zemljama; više nema 
poddijalekata na Siciliji, Balearima i u Španjolskoj (posljednji su Arapi otišli 
iz Španjolske 1610. godine, no oni su već govorili španjolski, pa su tako pre- 
nijeli i andaluzijske napjeve u sjevernu Afriku). — Malteški jezik spada u 
magrepske, ali se razvijao u zapadnom kulturnom krugu (ima veoma mnogo 
romanskih posuđenica, a piše se latinicom). Ima oko 400 000 govornika. 

Može se spomenuti još i epigrafski sjevernoarabijski iz V. st. pr.n.e.— 
—IV. st. n. e. 


Južni rubni jezici jesu: stari južnoarabijski (sabejski, minejski, kataban- 
ski, hadramautski i dr. — tekstovi su iz VIII. st. pr. n. e—ViI. st. n. e.) te mlađi 
mahri, harsusi (govori ga samo petstotinjak ljudi u Omanu; neki ga smatraju 
dijalektom jezika mahri), šhauri (šahri, džibali), bathari (botahari), sokotri (na 
otoku Sokotri u Adenskom zaljevu). 


Etiopski su jezici sjeverni (geez ili staroetiopski, s tekstovima iz I—XI. st., 
danas jezik etiopske crkve; tigre, s oko 120000 govornika, na sjeveru Etiopije 
i u susjednim područjima Sudana; tigrinja, s oko 5000 000 ljudi, u sjevernoj 
Etiopiji i jugozapadnoj Eritreji, što je nešto manje od desetine Etiopljana; taj 
je jezik potomak geeza) i južni (amharski, kojim govori oko 10000000 ljudi, 
što je nešto više od trećine Etiopljana; harari, argoba, izumrli hafat, gurage s 
oko 550 000 govornika u Etiopiji). 


Libijsko-gvančki jezici 

Dijele se na dvije podgrane: na gvančku i na berbersko-libijsku (libijsku). 

Gvančki jezici govorili su se na Kanarskim otocima; u razdoblju XV— 
—XVII. st. otočani su prešli na španjolski jezik. 

Od berbersko-libijskih jezika izumrli su starolibijski (istočnonumidijski) i 
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staronumidijski. Od njih je ostalo nekoliko stotina tekstova i glosa iz rimskih 
vremena (starolibijski od II. st. pr. n. e., u Tunisu i Alžiru). Bile su dvije vrste 
pisma: numidijsko (današnji Tunis i dio Alžira) i još nepročitano mauretansko 
(stara Mauretanija). — Izgleda da bi ta dva jezika spadala u današnje sje- 
verne berberske jezike. 

sjeverni jezici: šilh (tašelhit), tamazigt (u Maroku), zenet (najveći su di- 
jalekti rif u Maroku, zuavski ili kabilski i drugi u Alžiru, džerba u Tunisu); 

istočni jezici: gadames, audžila, sivah i drugi, u Libiji i Egiptu; 

tuareški jezici: tamaheki tamašek u Sahari i Sahelu (Alžir, Niger, Mali, 
Burkinafaso), s jezicima ahagar, taulemet, taneslamt, gat itd.; jezik tamašek 
(južni Alžir, Mali, Niger) od svih je berberskih jezika najmanje poarabljen; 

zenaški jezici: zenaga i drugi u Mauretaniji i možda u Senegalu. 

Na oko trista berberskih jezika i dijalekata govori ukupno više od deset 
milijuna ljudi u sjevernoj Africi i Sahari (Berberi čine oko četvrtinu Maroka- 
naca i nešto više od šestine Alžiraca). 


Egipatski jezik ' 

Egipatski jezik ima ove povijesne stadije: staroegipatski (XXXII—XXII. 
st. pr.n.e.), srednjoegipatski jezik  (XXII—XVI. st. pr. n. €.),  novoegipatski 
(XVI—VIII. st. pr.n. e.) demotski egipatski (VIII.st.pr.n.e—V. st.n.e.), 
koptski (bohejrski, saidski, fajumski, ahmimski, subahmimski; 1[/III—XVI.st.; 
izgleda da je kao govorni jezik konačno izumro u XIX. st.). — Danas je 
koptski liturgijski jezik koptske kršćanske monofizitske crkve, kojoj pripada 
do desetine stanovništva Egipta (po nekim procjenama i šestina). Kopti su 
onaj dio Egipćana koji ni poslije arapskih (641) ni poslije turskih osvajanja 
(1517) nije prešao na islam. (Ima i nekih manjih i ne baš širokouspješnih po- 
kušaja da se koptski jezik oživi.) 

Egipatski se jezik pisao pismom koje je imalo tri skupine znakova: ideo- 
grame (jedan znak za jednu riječ), fonograme (za jedan slog ili više njih) i 
determinative (koji su služili samo kao pomoć za određivanje značenja rije- 
či). — Najstarije egipatsko pismo bilo je uglavnom slikovno, ideografsko: je- 
dan crtež označavao je cio događaj. Nastalo je hijeroglifsko pismo, s preko 
3000 znakova. (U V.st. pr.n.e. Grci su egipatsko 'pismo smatrali posveće- 
nim, pa odatle potječe i naziv za nj, hijeroglifi — tako od III. st. pr. n.e.: 
hieroglyphika grammata.) S vremenom se pismo pojednostavnilo, više nema 
veze između prvotna crteža i oblika znaka: to je hijeratsko pismo, s oko 600 
znakova, koje je bilo u svojem usponu u II. tisućljeću pr.n.e. Od njega se 
razvilo još jednostavnije pismo, demotsko (od VII.st.pr.n.e.), u kojem su 
česti spojevi znakova (ligature). Najmlađi sačuvan hijeratski zapis jest iz 
II. st. n. e, a demotski iz 476. g.n.e. 

Koptski se jezik pisao koptskim pismom, koje je načinjeno od grčkoga. 


Kušitski jezici 

Dijele se na ove podgrane: 

sjevernokušitski: bedauje (ili bedža, oko 150 000 ili do nekoliko stotina ti- 
suća; crvenomorska obala Egipta, jugoistok Sudana, Eritreja), s mnogim di- 
jalektima; 

središnji, u sjevernoj i sjeverozapadnoj Etiopiji: bilin (oko 32000, u Fri- 
treji), hamir (oko 5000, oko Avergelea) i hamta (oko 5000; pokrajine Tigre i 
Volo), kvara (oko 17 000; to su Falaši, židovske vjere — dobar ih je dio emi- 
grirao u Izrael 198S.g. i kasnije), dembea, avija (nekoliko tisuća ljudi) i dr.; 
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istočni: 

— nizinski ili danakilski (skupa više stotina tisuća): saho (u FEritreji), afar 
(s danakilskim dijalektom; na sjeveroistoku Etiopije možda i 400000, a u 
Džibutiju oko 100 000, što je više od trećine stanovništva); 

— oromo-somalijski: somalski (oko 5000000 govornika; u Somaliji oko 
dvije trećine njih, u Ogadenu na istoku Etiopije, na jugu Džibutija), boni (na 
istoku Kenije), rendile (na sjeveru Kenije), oromo (ili gala; u velikom dijelu 
Etiopije — nešto više od trećine Ftiopljana jesu Oromo; također u Keniji; 
ukupno oko 8 000 000 govornika) i dr.; 

— južni: irakvi (oko 1800000, većinom u sjevernoj Tanzaniji), gorova, 
alagva, asa, ngomvija, dahalo (u Keniji) i dr. 

— sidamski (većinom na jugu Etiopije): sidamo (do 1000000 govornika, 
između rijeka Juba i Webi), hadija (700 000, na rijekama Omo i Billate), 
kambatta i tambaro, arbore, geleba, burdži i dr.; 

varazijski: varazijski i dr. 


Omotski jezici 

Donedavno su smatrani zapadnim ogrankom kušitskih jezika. — To su 
ometo (na jugozapadu Etiopije), kafičo (oko 1 700000 u pokrajini Kafa u Fti- 
opiji), moča, jamma, anfila, gimirra, aro i dr. 


Čadski jezici dijele se na tri skupine: zapadnu, središnju i istočnu. 

zapadna skupina (hausanska, sa šezdesetak jezika) — hausanska pod- 
grupa: hausa, jezici gvandara; podgrupa angas: angas (oko S5 000, u Nigeri- 
ji), sura, čip, montol, ankve (oko 13 500), herka; podgrupa boleva: boleva, 
karekare, dera itd.; podgrupa vardži: vardži, karija, diri, mburku itd.; > pod- 
grupa zar: burma, gedži, buli itd.; podgrupa ron (oko 12000 govornika): fjer, 
bokoe itd.; podgrupa ngizim: ngizim (oko 40 000, u Nigeriji oko Bornua i 
Kana), bade itd.; 

središnja skupina: podgrupa kotoko: logone (oko 50 000, na rijeci Lo- 
gone), ngala, buduma itd.;  bata-margi: bačama (oko 12000, u Nigeriji oko 
Numana), margi, čibak, gabin itd.; podgrupa hina: hina, musgoi, matakam itd.; 

istočna skupina: gidder, mandra, musgu (oko 25000, u graničnim 
područjima Čada i Kameruna), banana, somraj (oko 50000, u graničnim po- 
dručjima između Čada i Centralnoafričke Republike), tuburi, mubi itd. 

Najveći je od čadskih jezika hausanski (poslije svahilija drugi afrički jezik 
po broju govornika južno od Sahare, a treći u Africi, poslije arapskog i sva- 
hilija). Njime govori u sjevernoj Nigeriji oko 15000 000 ljudi kao prvim i -oko 
10 000 000 kao drugim, i još se nekoliko milijuna ljudi u susjednim zemljama 
može služiti njime u međuetničkoj komunikaciji. Najstariji sačuvani tekstovi 
na hausanskom jesu iz XI. stoljeća. 


Neki jezikoslovci smatraju da se afrazijski prajezik počeo dijeliti u X. ti- 
sućljeću pr.n. e., i da mu je ondašnja pradomovina bila Prednja Azija. Tada 
nastale jezične grane ostale su u Prednjoj Aziji dulje vrijeme, do IV.tisuć- 
ljeća pr.n.e, kad je dio tih Afrazijaca (svi osim Semita) otišao u Afriku 
(preko Arabije, a Egipćani možda preko Sinaja). 

Po nekim pak jezikoslovcima afrazijski jezici tvore natporodicu koja je 
srodna nostratičkoj (i sinokavkaskoj i drugima) — dakle smatraju da afrazij- 
ski jezici nisu dio nostratičke natporodice. 
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Kartvelski jezici 


To su gruzijski (najstariji tekstovi iz IX—X. stoljeća, s prijepisima stari- 
jih, i iz V: starogruzijski iz V—XI. st., srednjogruzijski iz XII—XVIII. st; da- 
našnji gruzijski ima sedamnaest govora — to su adžarski, gurijski, kartlijski, 
kahetinski, pšavski, hevsurski i dr.), svanski te megrelski i čanski (ta dva čine 
zansku podskupinu). — Govore se u Gruziji (a čanski u susjednoj Turskoj). 

Starije gruzinsko pismo, xucuri, najvjerojatnije je nastalo od perzijskog 
pisma pahlavi (ili od nekog drugog pisma aramejskog porijekla) s grčkim u- 
tjecajem; mlađe, mxedruli, kojim se danas piše, nastalo je od pisma xucuri, 
i ustalilo se u XVII. stoljeću. 

Gruzinaca ima oko 3600000, Svana oko 43 000 i Laza oko 50 000. 


Indoevropski jezici 


O njima vidi poseban dio, od str. 15. 


Uralski jezici 


Uralski se jezici dijele na finougarsku (ugrofinsku) i samodijsku granu. 

Finougarski jezici. U finskoj skupini razlikuju se pri- 
baltička podskupina (finski, karelski, estonski, vepski, ižorski, vodski, livski), 
saamska, volška (izumrli muromski, merjanski i meščerski te današnji 
mordvinski, marijski) i permska (komi, udmurtski) U ugarskoj sku- 
pini jesu mađarski jezik i opska podskupina (mansijski, hantijski). 

Najstariji sačuvan tekst finskog jezika jest iz 1530 (i od XVI. st. finski je 
i službeni jezik, što je dotad bio samo švedski). Finaca ima oko S 000 000. 

Karelski se jezik smatra se i istočnofinskim dijalektom: zapravo se finski 
i karelski ne mogu oštro odijeliti. Uostalom, karelska je komponenta bila 
veoma važna u formiranju finskoga književnog jezika. Najstariji sačuvan 
tekst karelskog jezika jest iz XIII. stoljeća. U Rusiji ima više od 150000 
Karelaca, većinom u Kareliji, od kojih nešto manje od dvije trećine karelski 
smatra svojim prvim jezikom, no u školama se uči na finskom. — Jezik se 
dijeli na tri dijalekatske grupe: na užu karelsku, ludikovsku i olonjecku. 

Estonaca ima oko 1200 000, u Estoniji i mnogo u iseljeništvu — u Šved- 
skoj, SAD i drugdje. Najstariji sačuvan tekst jest iz vremena oko 1525, naj- 
stariji zapisi pojedinih riječi jesu i stariji, iz XIII—XIV. stoljeća. 

Vepsi žive u Kareliji, oko Sankt-Petersburga i Vologde; ima ih oko 
30 000 (po sovjetskom popisu iz 1970. g. Vepsa je bilo oko 8 300, od kojih je 
tek nešto više od trećine vepski jezik smatralo prvim); žive na obali jezera 
Onega. — Ižorci (Ingri) žive u blizini Sankt-Petersburga, a ima ih oko 200. — 
Voda ima oko 500; žive također u blizini Sankt-Petersburga. — Liva ima oko 
500, a žive u nekoliko sela kod Ventspilsa u Latviji; pojedine riječi zapisane 
su u inojezičnim tekstovima u XIV. st., najstariji tiskani tekstovi na livskom 
jesu iz XVIII. stoljeća. — Jezici vodski, ižorski i livski izumiru. 

Saami (Laponci, sameht) žive na sjeveru Skandinavije i na Kolskom po- 
luotoku: Ima ih oko 40000, od čega dvije trećine žive u Norveškoj, a oko 
četvrtina u Švedskoj te ostali u Finskoj (oko 2000) i Rusiji (oko 1000). — 
Dijalekti/ jezici jesu inari, kola, lule, pite, ruija, skolt, ume, južnosaamski. 
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Mordvinaca ima oko 1200000 govornika. Polovina ih živi u Mordviniji u 
Rusiji, gdje su ipak manjina. Dijalekti/ jezici mordvinskoga jesu erzjanski (na 
sjeverozapadu), mokšanski (na jugoistoku). Prvi su spomenici iz XVII. stoljeća. 

Prvi tekstovi marijskog jezika (čeremiškog) jesu iz XVI. stoljeća. Danas 
ima dva standardna oblika. Marijaca (mari) ima oko 620000; pola ih živi u 
marijskoj autonomnoj republici (gdje čine polovinu stanovništva) u Rusiji, 
ostali uglavnom na susjednim područjima. ' 

Komi žive na sjeveroistoku evropskog dijela Rusije. Staropermski (staro- 
komijski) tekstovi jesu iz XIV—XVII. stoljeća. Danas postoje tri komijska 
jezika: zirjanski (komi; oko 330 000, uglavnom u komijskoj autonomnoj repu- 
blici), permjački (komi-permjački; oko 150 000, u Komipermjačkoj Autonom- 
noj Oblasti na gornjem toku rijeke Kame) i bespismen jazvinski (oko 5000, 
oko rijeke Jaz've). 

Udmurta (Votjaka) ima više od 700 000; žive južno od Komijaca, u Ud- 
murtiji (gdje dvije trećine svih Udmurta čine polovinu stanovništva) u Rusiji 
te u susjednim područjima. 

Pramađarski se jezik govorio u Priuralju od I.tisućljeća pr.n.e. do V. 
st. n. e. i u vrijeme seoba od V. do IX. st. Staromađarski naziv je za jezik od 
doseljenja u Panoniju krajem IX. st. do XVI. st.; srednjomađarska je faza u 
vremenu XVI—XVIII. st., a novomađarska od kraja XVIII. st. — Prvi zapisi 
mađarskih riječi sreću se od IX. st., a prvi je tekst iz XII. stoljeća. — Mađara 
ima oko 14000000, a žive u Mađarskoj (oko 11000000), Rumunjskoj (oko 
2.000 000), Vojvodini (gotovo 400 000), Hrvatskoj (oko 25000), Sloveniji (oko 
10000), Slovačkoj (oko 600000), u ukrajinskom Zakarpaću (nešto više od 
170 000), Austriji (oko 20 000) te u raznim drugim zemljama u iseljeništvu. 

Oko rijeke Ob u zapadnom Sibiru žive Mansi (Voguli), kojih ima oko 
7600 i Hanti (Ostjaci), kojih ima oko 21 000. Hantijski jezik dijeli se na tri 
skupine dijalekata, koje se mogu smatrati i jezicima: na sjeverne (kazimski, 
šerkalski), južne (kondijski, irtiški; ti izumiru) i istočne (surgučki, vahovski). 
Mansijski, sjeverni i istočni hantijski imaju svoje književne standarde. 

Samodijski jezici dijele se u dvije skupine: sjevernu, u kojoj su nenecki 
(juračkosamojedski, s oko 30000 govornika), enecki (jenisejskosamojedski; 
S00) i nganasanski jezik (900), i južnu, u kojoj su selkupski (ostjačkosamo- 
jedski; 3600) i kamasinski (za nj se može reći da je nedavno izumro). — Ra- 
nije su postojali još neki samodijski jezici: motorski, tavgijski, karagaški, 
kojbalski i kotski; njihovi su govornici prešli na turkijske jezike. 

Govornici samodijskih jezika žive u Neneckom nacionalnom okrugu 
Arhangeljske oblasti, Jamalsko-neneckom nacionalnom okrugu Tjumenske 
oblasti i u Tajmirskom nacionalnom okrugu Krasnojarskoga kraja. Od tride- 
setih godina postoji mala nenecka pismenost, i još manja selkupska (oba se 
jezika isprva pišu latinicom, od druge polovine tridesetih ćirilicom). 

Uralski se prajezik smješta u vrijeme prije prijelaza s V. na IV. tisućlje- 
će pr. n.e., kad su se počeli odvajati jedan od drugoga finougarski i samodij- 
ski jezik. U III. tisućljeću počinje se formirati ugarski, a preostali finopermski 
jezici kasnije se granaju dalje. 

Uralskima je blizak jukagirski jezik (o njemu nešto kasnije). 


Dravidski jezici 


Dravidska jezična porodica ima više od dvadeset jezika, koji se dijele na 
sjeverozapadne, sjevernoistočne, gondvanske, središnje, jugoistočne, jugoza- 
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padne i južne. Sjevernozapadni je jezik samo jedan: brahui. Njime se govori 
u Pakistanu, Afganistanu i Iranu (ukupno oko 500 000 govornika). Jezik se di- 
jeli na tri dijalekta. Izvorna književnost na tom jeziku pojavila se prije tri- 
stotinjak godina. — Svi ostali dravidski jezici govore se na jugu i jugoistoku 
Indijskog potkontinenta. 

Sjeveroistočni jezici jesu kuruh i malto. Prvi ima više od 1200000 go- 
vornika u Biharu, Orisi, Asamu i Zapadnom Bengalu, a drugim govori oko 
100 000 ljudi u Biharu i u Nepalu. — Od ostale mase dravidskih jezika preci 
tih dvaju odvojili su se sredinom III. tisućljeća pr. n. e. 

Gondvanski su jezici kui (500 000) i kuvi (200 000, oba u Orisi i Andhra- 
pradešu), pengo (u Orisi), konda (oko 15000 u Orisi), gondi (2000000, u 
Madhjapradešu i drugimdržavama) i manda (Kalahandi, Orisa). — Ti su se 
jezici od drugih odvojili sredinom I. tisućljeća pr. n. e. 

Središnji su jezici gadaba (40 000, Orisa), pardži (110000, Madhjapradeš), 
najki (1500, Čanda i Maharaštra), kolami (67000, Andhrapradeš). — Oni su 
se od drugih odvojili također u II. tisućljeću pr. n. e. 

Jugoistočni je jezik telugu (njegov se predak odvojio od drugih dravidskih 
jezika krajem I. tisućljeća pr.n.e), s oko 62000000 govornika, u indijskoj 
državi Andhrapradeš i drugdje, te u iseljeništvu u Jugoistočnoj Aziji. Najsta- 
riji je natpis iz 633. godine, prijevodna književnost iz XI—XIV, izvorna od 
XIV—X VI. stoljeća. 

Jugozapadnim jezicima pripadaju koraga i belari (u Majsuru, svaki s oko 
1000 govornika) te tulu (1000 000, u Majsuru). — Odvajanje tih jezika smje- 
šta se u sredinu I. tisućljeća pr. n. e. 

Južnodravidski se jezici od drugih izdvajaju početkom I. tisućljeća pr.n. e. 
To su kuruba (1000), kota (1000), kodagu (100000), toda (do 1000), kuru 
(100 000, u Andhrapradešu, Tamilnaduu i Majsuru), kanada (37 000 000, u in- 
dijskoj državi Majsur, gdje je i državni jezik; epigrafski su tekstovi iz sredine 
V, književni tekstovi od IX. st.), malajalam (34 000 000 ljudi, u indijskoj dr- 
žavi Kerala, gdje je i državni jezik; najstariji sačuvani epigrafski zapisi iz X, 
najstariji književni tekstovi iz XIII—XIV. st.), tamil (oko 61000000 govor- 
nika — govori se u indijskoj državi Tamilnađu, na sjeveru Šrilanke — tamo 
oko 3 500 000 — te u iseljeništvu u jugoistočnoj Aziji, Južnoj Africi, u Gva- 
jani, na Fidžiju i drugdje; najstariji epigrafski tekstovi jesu s početka nove ere, 
najstarija sačuvana književna djela iz ILNIII. st.). — Moglo bi se reći da se 
mala jalamski od tamilskog odvaja početkom II. tisućljeća n. e. 

Pisma dravidskih pismenih jezika nastala su od starijih južnoindijskih pi- 
sama (o njima v. u odjeljku o indoarijskim jezicima indoevropske jezične po- 
rodice). — U južnoj Indiji postojala su tri tipa starih pisama: zapadni (V— 
—IX. st., u Gudžaratu i drugdje), središnjoindijski (od kraja IV. st.) te mlađi 
kalinga (sjeveroistočna obala, Tamilnadu, VII—XII. st.). Od pisama kakva su 
bila kadamba i čalukja (od V. st.) nastalo je starokanadsko pismo (u X. st.), a 
od njega pak današnje pismo jezika kanada i.telugu Južnoindijskom pismu 
grantha (V. st.) srodno je malajalamsko pismo (kojim se piše i jezik tulu). 
Pismom grantha bili su pisani prvi tamilski tekstovi, no od VIII. stoljeća upo- 
trebljava se vlastito tamilsko pismo (nastalo od sjevernijih pisama, ali pod 
utjecajem granthe). 


Dravidski prajezik počeo se dijeliti u IV/III. tisućljeću pr.n.e. Izgleda da 
su pradravidsku jezgru činila plemena kojima su potomci današnji Tamili: s 
vremenom su se (kako je opisano) odvajale druge grupe, dok se jezgra po- 
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micala prema jugu indijskog potkontinenta. Tamilski jezik i jest veoma 
arhaičan i Znatno bliži pradravidskom stanju nego drugi jezici. 

Jezik mnogobrojnih veoma kratkih tekstova (pisanih posebnim vlastitim 
slogovnim pismom) harapske i mohendžodarske (indske) kulture, protoindski, 
iz I-II. tisućljeća pr. n e, bio je najvjerojatnije dravidski. Uostalom, Dra- 
vidi se i jesu na jug Indije doselili sa sjevera. 

Dravidskim je jezicima blizak elamski, o kojem će biti riječi nešto kasnije. 


Altajski jezici 


Altajski su jezici turkijski, mongolski, tunguskomandžurski, korejski i ja- 
panski. — Ponekad se oni smatraju posebnim porodicama. 


Turkijski jezici dijele se na nekoliko skupina. 

Izumrli su staroturkijski i staroujgurski; 

sjeveroistočni: fuvanski (tuvinski), karagaski (tofalarski), jakutski, hakaski, 
žutoujgurski, šorski, čulimski, altajski (ojrotski); 

jugoistočni (čagatajski): čagatajski (džagatajski), novoujgurski, sariujgurski, 
uzbečki; 

sjeverozapadni (kipčački): kirgiski, kazaški, karakalpački, nogajski, baškir- 
ski, tatarski, kumički, karačajevskobalkarski, krimskotatarski,  karaimski, 
izumrli egipatsko(sirijsko)kipčački; 

jugozapadni (oguski): turkmenski, azerbajdžanski, kaškaski (blizak azer- 
bajdžanskom), kadžarski, afšarski, turski, gagauski, salarski; 

bulgarski: čuvaški i izumrli bulgarski i hazarski. 


Pojedine staroturkijske riječi poznate su već od VI. stoljeća, iz zapisa u 
bizantskim izvorima; od toga vremena zna se za Turkijce. Jezik im je već u 
ono vrijeme bio podijeljen na tri dijalekta: y-dijalekt (tekstovi pisani sogdij- 
skim i ujgurskim pismom te pismom brahmi), rdijalekt (tekstovi pisani ma- 
nihejskim pismom), fF-dijalekt (orhonskojenisejski). Staroturkijsko je jezično 
razdoblje potrajalo do X. stoljeća. — Dio Turkijaca koji je preuzeo manihej- 
sku vjeru pisao je manihejskim pismom (potječe od palmirske inačice srednjo- 
aramejskog pisma), a jedan dio manihejaca te budisti i nestorijanci pisali su 
u IX—X. stoljeću ujgurskim pismom, koje je načinjeno od sogdijskog. (To u 
gursko pismo preuzeli su u drugoj polovini XII.stoljeća Mongoli.) Osim vjer- 
skih tekstova sačuvani su kalendari, astrološki radovi i poezija. Najstariji tekst 
zapisan ujgurskim pismom jest jedan manihejski, iz VIII. stoljeća. — Iz VIII. 
stoljeća potječu staroturkijski budistički tekstovi pisani sogdijskim pismom 
(preuzeto je od iranojezičnih Sogdijaca). — Fragmenti tekstova pisanih pis- 
mom brahmi jesu iz iz Središnje Azije, iz VIIIRIX. stoljeća. — Orhonskoje- 
nisejski tekstovi pisani su posebnim runskim pismom u VIII. stoljeću, a pro- 
nađeni su na Jeniseju i u dolini rijeke Orhon u Mongoliji: ima duljih nad- 
grobnih natpisa i knjiga. 

Srednjoturkijski jezik jezik je iz razdoblja X—XV. stoljeća. Sastoji se od 
mnogo jezika i dijalekata kao što su karahanidski, postkarahanidski, horez- 
mijskoturkijski i čagatajski, kipčački ili kumanski, staroanatolijski ili osman- 
ski. — Karahanidski jezik upotrebljavao se u karahanidskoj državi u Istoč- 
nom Turkestanu (IX—XIII. st.); njime su govorila plemena Turgeš, Jašma i 
Karluk. — Postkarahanidski je bio književni jezik u XIII—XIV. stoljeću Pisao 
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se ujgurskim pismom te arapskim. Naziva se i ujgurskim jezikom postkara- 
hanidskog doba. Dio nestorijanskih kršćanskih nadgrobnih spomenika iz 
XIII—XIV. stoljeća pisan je pismom estrangelo (inačica sirijskog pisma). — 
Horezmijskoturkijski jezik bio je književni jezik Središnje Azije od XIII. 
stoljeća, a čagatajski (naziva se i starouzbečkim) od XV. stoljeća (do sredine 
XVI): međusobno su bliski, a nastali su od domaćih dijalekata, s utjecajem 
karahanidskog. Čagatajski je bio također književni jezik mnogih srednjoazij- 
skih Turkijaca (Turkmena, Kazaha, Istočnih Turkijaca) i Zlatne horde (Ta- 
tara, Baškira), a koristio se takoreći do XX. stoljeća. Pismo mu je bilo 
arapsko. — Kumanski ili polovečki jezik govorio se u XII—XVI. stoljeću na 
jugu ondašnje Rusije, do Krima te do dijelova Srednje Azije (a njime su go- 
vorili i turcizirani Armenci u XV—XVIII. st.). U XIII. stoljeću pod pritiskom 
Mongola dio Kumana doseljava se u Mađarsku. Od kumanskog jezika ostali 


Tuvanskim jezikom govore Tuve; ima ih 166000, u tuvanskoj autonomnoj 
republici (Tuva je 1921-1944. bila polusamostalna republika) u Rusiji te u 
Mongoliji. Do 1930. Tuve su pisali pismenomongolskim jezikom; 1931—41. pi- 
sali su na tuvanskom latinicom, poslije ćirilicom. — Karagasa (Tofalara, 
Tofa) ima oko 650. Žive u okolini Krasnojarska. — Jakuti žive većinom u 
Jakutiji, u sibirskom dijelu Rusije; ima ih 330000 (nazivaju se saxa, a ime 
Jakut jest od Tunguza, yek&). Gramatički je dosta blizak drevnim turkijskim 
jezicima (orhonsko-jenisejskom staroturkijskom). Jakutski se 1922—1939. pisao 
latinicom, poslije ćirilicom. — Hakasa ima oko 71000, i žive u Hakaskoj 
Autonomnoj Oblasti u Rusiji (na srednjem toku Jeniseja i na okolnim podru- 
Čjima). — Šora ima vjerojatno dvadesetak tisuća, a žive na Altajskom gorju. 
Do 1944. imali su vlastitu pismenost, a sada pišu ili hakaskom ćirilicom ili 
na ruskom jeziku. — Čulimi (čulim) žive na obalama rijeke Čulyme, desne 
pritoke Oba. Ima ih oko 48 000. Vjerojatno su potomci turciziranih Ugra ili 
Keta. Jezik nema vlastite pismenosti. — Altajskim jezikom (ojrotskim) govo- 
re Altajci, u Gornoaltajskoj Autonomnoj Oblasti; ima ih oko 60000. Sadaš- 
njom ćirilicom pišu od 1937. godine. 

Čagatajski jezik ima znatnu književnost iz XV—XVI.te iz XVI—XIX. 
stoljeća; taj se onda naziva srednjotur(kij)skim jezikom. U čagatajsku grupu 
spadaju uzbečki, istočnotur(kij)ski (novoujgurski) i salarski. 

Ujgura ima oko 6 700 000 — od toga 6000000 živi u Ujgurskoj autonom- 
govornici dijalekta ili) u Kazahstanu, Kirgiziji i Uzbekistanu. Jezik im se po- 
čeo stabilizirati i približavati današnjem od XVII. stoljeća. Znatna je novo- 
ujgurska književnost iz XVII—XIX. st. Od XI. stoljeća jezik se pisao arap- 
skim pismom (a ponegdje i staroujgurskim, do početka XVIII. st.) Danas se 
U Kini ujgurski jezik piše latinicom (i arapskim pismom — na osnovi južnog 
dijalekta), a u srednjoazijskim zemljama ćirilicom (1930—46. latinicom). — 
Žuti Ujguri (sari(y) ujyur) malena su zajednica u kineskoj pokrajini Gansu: 
ima ih nekoliko tisuća. 

Uzbeka ima ukupno 14 000 000, od toga 12 500000 u Uzbekistanu i u sus- 
jednim područjima te oko 1500 000 u Afganistanu (oko dvanaestina stanovniš- 
tva) i malo na istoku Kine. Starouzbečki jezik (inače veoma bogate književ- 
nosti) koristio se do početka XX. stoljeća. Novouzbečki jezik (ozbak) pisao se 
arapskim pismom do 1927, onda do 1938. latinicom, a poslije ćirilicom. Jezik 
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ima mnogo dijalekata i poddijalekata, koji se onda dijele u dvije grupe. 


Jezici kipčačke grupe odvojili su se od Zlatne horde. 

Od oko 2000 000 Kirgiza većina je u Kirgiziji te nešto više od 100000 u 
susjednim područjima te na istoku Kine i u Afganistanu. Jezik VIIINIX. st. 
jest starokirgiski, X—XV. st. srednjokirgiski i poslije toga novokirgiski (rani 
do sredine XVIII. stoljeća, kasniji do početka XX. st.; giryiz). Do dvadesetih 
godina pisao se arapskim pismom, onda se prelazi na latinicu, a od 1940. na 
ćirilicu. Ima dva dijalekta: sjeverni (djelomice pod utjecajem kazaškog) i 
južni (pod utjecajem uzbečkog). 

Većina je od oko 8 000000 Kazaha u Kazahstanu i na susjednim područ- 
jima; nešto manje od 1000000 živi ih u Sinkjangu, te malo u Mongoliji i 
Afganistanu. Jezik (qazaq) ima sjeverozapadni, južni i zapadni dijalekt. Do 
Oktobarske revolucije pisao se arapskim, zatim latiničkim, a od 1938. ćirilič- 
kim pismom 

Karakalpaci žive u Karakalpakiji, autonomnoj republici u Uzbekistanu, te 
u nekim susjednim područjima i u Afganistanu; ima ih oko 300000. Književni 
je jezik postojao i ranije, no bolje se proširio tek u sovjetsko doba. Pismo je 
isprva bilo arapsko, do 1938. latinica, a otad ćirilica (malo se razlikuje od 
kazaške). Turkolozi karakalpački jezik (qaraqalpaq) smatraju dijalektom ka- 
zaškog. 

Nogajaca ima oko 60000. Žive kod Stavropola i u Karačajevsko-čerke- 
skoj Autonomnoj Oblasti na jugu Rusije te u manjim skupinama i drugdje (u 
Dagestanu, autonomnoj republici na jugu Rusije, itd.). Jezik ima tri dijalekta. 
Od 1939. ima svoju ćiriličku pismenost. 

Kazaški, karakalpački i nogajski jezik tvore kipčačko-nogajsku podgrupu 
kipčačkih (sjeverozapadnih) turkijskih jezika. Od mlađe Velike nogajske hor- 
de odvojili su se u XV—XVI. stoljeću. 

Baškira ima 1400000 u Baškiriji, autonomnoj republici u Rusiji, i na su- 
sjednim područjima. Do tridesetih godina _ XX. stoljeća Baškiri su za svoj 
književni jezik rabili inače blizak tatarski. Do 1929. godine baškirski se jezik 
pisao arapskim pismom, poslije latinicom, a od 1939. ćirilicom. 

Tatara ima oko 6 600 000; od toga nešto manje od trećine živi u Tatariji, 
autonomnoj republici u Rusiji, a ostali u Baškiriji, Čuvašiji, Mordoviji i u 
drugim bliskim područjima unutar Rusije. Izgleda da je jezik nastao među- 
djelovanjem bulgarskih i kipčačkih govora, i da se konačno razvija od vreme- 
na Zlatne horde, a počeci pravog tatarskog jezika sežu u vrijeme Kazan- 
skoga Kanata (XV—XVI. st.). Starotatarski jezik ima bogatu književost 
(XVI—XIX. st.). Osnove današnjega književnog jezika nastaju u prvoj polo- 
vici XIX. st. Jezik se pisao arapskim pismom do 1927, zatim latinicom, a od 
1939. ćirilicom. Jezik ima sedam dijalekata (središnjim ili kazanskim govori 
oko 30% Tatara, i on je osnovica književnog jezika; zapadni se naziva mišar- 
skim, mišar;, sibirskim govori 2%). 

Oko 230 000 Kumika živi uglavnom u Dagestanu na jugu evropskog dijela 
Rusije, gdje je jedan od šest književnih jezika. Poslije oktobarske revolucije 
nastala je pismenost na arapskoj osnovi, od 1929. godine kumički se pisao 
latinicom, a od 1938. ćirilicom. Jezik (qumiq) ima tri dijalekta. 

Karačajevaca (qaračaj) i Balkaraca (balqar/malqar) ima oko 130000 — 
prvih oko dvije trećine, drugih oko trećina. Karačajevci žive uglavnom u 
Karačajevsko-Čerkeskoj Autonomnoj Oblasti, a Balkarci u kabardinsko-bal- 
karskoj autonomnoj republici, na jugu Rusije; dio je i jednih i drugih u 
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srednjoazijskim republikama. Od starijih turkijskih jezika blizak im je ku- 
manski, zapisan u XIV. stoljeću. Karačajevskobalkarski jezik postao je pis- 
menim tek u sovjetsko doba (no piše se malo različitima karačajevskom i 
balkarskom ćirilicom). 

Krimski Tatari danas žive uglavnom u Uzbekistanu, kamo su preseljeni 
1945. godine. Ima ih oko 300 000. Prije preseljenja dijalekti su bili južni i 
sjeverni (stepski, nogajski), od kojih je prvi bio pod utjecajem turskog jezika 
(potomci su to i Turaka iz vremena turske vladavine; oko petina Krimskih 
Tatara), a drugi je blizak kipčačkim jezicima (njime govori oko četiri petine). 
Krimskotatarski. jezik nastao je od kumanskih (polovečkih) i nogajskih govora, 
koji su kasnije pokipčačeni. Najstariji tekstovi jesu iz XZCVII—XVIII. stoljeća, 
i njihov je jezik pod utjecajem turskog. Jezik se stabiližira na vlastitoj osnovi 
tek u XX. stoljeću. Do 1928. pisao se arapskim, do 1938. latiničkim i otad 
ćiriličkim pismom. — Nešto Krimskih Tatara ima i u Turskoj. 

Karaima (garaj, hebrejska množina garaim) koji govore karaimskim jezi- 
kom ima oko 6000; žive u Poljskoj, Ukrajini (na Krimu i u Galiču) i Litvi, a 
u te su krajeve došli krajem XIV.i početkom XV. stoljeća. Po vjeri su ju- 
daisti, pa vjerske tekstove pišu hebrejskim pismom, a svjetovne pak latinicom 
ili ćirilicom. 

Turkmena ima oko 3000000 — od toga dvije trećine u Turkmeniji i u 
susjednim krajevima, a ostali u Iranu i Afganistanu, Turskoj, Iraku, Kini i 
Siriji. Staroturkmenski je jezik (starooguski) jezik iz X—XI. stoljeća, i taj se 
kao književni jezik dugo nije mijenjao. Temelji turkmenskoga književnog je- 
zika sežu u XV. stoljeće. U XVIII. stoljeću imao je bogatu književnost. 
Turkmenski jezik (tiirkmAn) ima dvije skupine dijalekata. Ranije pisao arap- 
skim, pa latiničkim pismo, i od tridesetih godina ćirilicom. — Dio turkmen- 
skog jezika jest juručki, a dio Juruka doselio se u XIV. stoljeću na područja 
Makednije(danas ih ima na jugoistoku, a smatraju se Turcima) i južne 
Srbije. — Truhmeni su sjevernokavkaski Turkmeni (žive u okolini Stavropola). 

Od oko 12000 000 Azerbajdžanaca nešto više od trećine živi ih u Azer- 
bajdžanu, nešto manje od polovine u Iranu, a ostali drugdje. Jezik (azarbajšan 
dili) dijeli se na pet grupa dijalekata: na istočne (na kaspijskim obalama), 
zapadne (na sjeverozapadu), sjeverne (na sjeveru Azerbajdžana), južne (na 
jugu) i središnje dijalekte (u središtu Azerbajdžana). Ima i svoju stariju 
književnost, od XIV. stoljeća. Do 1923. pisao se arapskim pismom (a u 
SSSRu onda latinicom, pa od 1939. ćirilicom). Danas se prelazi na latinicu 
kakvom se piše turski jezik. 

Većina od 50 000 000 Turaka živi u Turskoj. U Bugarskoj ih ima nekoliko 
stotina tisuća, u Makedoniji oko 80000, na Kosovu oko 20000. Žive još na 
Cipru, u Grčkoj, Rumunjskoj i drugdje (npr.u Njemačkoj). Jezik (tirk dili) 
naziva se i osman(lij)skim i anatol(ij)skim. Ima dvije grupe međusobno malo 
različitih dijalekata: anatolske i dunavske dijalekte. Nastavlja staroanatolijski, 
koji je dospio u Anatoliju te u Horezmiju, Iran i na Kavkaz s Turcima u 
X—XI. stoljeću. Od_ XIV. stoljeća to je (staro)osman(lij)ski. Vrijeme novo- 
turskog jezika započinje u XVI. stoljeću. Do 1929. pisao se arapskim pis- 
mom, a odonda latiničkim 

Gagauza ima 170000 — u Moldaviji i Ukrajini (kamo su se doselili kra- 
jem XVIII.i početkom XIX. stoljeća, s nešto Bugara, iz sjeveroistočne Bu- 
garske; onda ih se malen dio početkom XX. stoljeća preselio u Kazahstan i 
Srednju Aziju) te u Rumunjskoj i Bugarskoj. Jezik je blizak turskim govori- 
ma u sjeveroistočnoj Bugarskoj (pa neki jezikoslovci zato gagauski smatraju 
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tek dijalektom turskog jezika). Jezik se piše od XIX. stoljeća. U Moldaviji 
gagauska pismenost postoji od pedesetih godina. 

Salara ima oko 70000. Žive u kineskoj pokrajini Gansu. Jezik je blizak 
istočnoturkijskom (ujgurskom) ili je možda njegov dijalekt. Nema vlastite 
pismenosti. 


Čuvaši žive u Čuvašiji (nešto više od polovice njih), Tatariji i Baškiriji te 
na susjednim područjima Rusije, i ima ih oko 1800000. Čuvaši su narod čiji 
počeci sežu u X.stoljeće, u: Volšku Bulgariju (to je kraljevstvo postojalo 
VII—XIV. st.). Jezik im ima svoju pismenost od XVIII. stoljeća, no tek od 
konca XIX.ona se i znatnije širi. Piše se ćirilicom. — U bulgarsku grupu 
spadaju još i izumrli bulgarski (s bulgarskim, suvarskim, avarskim i sabir- 
skim) i hazarski jezik. — Iz bulgarskog su mnoge posuđenice u mađarskom 
(iz vremena prije doseljenja u Panoniju, kad su Mađari sjedjeli sjeverno od 
Kavkaza, na području Kubafi) te u bugarskom i drugim južnoslavenskim je- 
zicima (od Bulgara su Bugari i preuzeli ime: stbug. Bolgar(in)b "Bugarin'). 
Ostalo je i nekih zapisa na arapskom pismu iz XIII—XIV. st. — Hazarsko je 
kraljevstvo postojalo na donjem toku Volge i Dona VII—X. st. 


Ima i drugačijih podjela turkijskih jezika, ovisno o tome kako koji turko- 
lozi gledaju na procese integracija i diferencijacija turkijskih govora/dijale- 
kata/ jezika. 

Govori se o šest razdoblja pretpovijesti i povijesti turkijskih jezika. 

Prvo je altajsko. 

Drugo je hunsko, do IV. stoljeća: odvojeni su turkijski i mongolski jezici 
od tunguskomandžurskih (a korejski i japanski odvojili su se od ostalih altaj- 
skih znatno ranije). Neki turkolozi smatraju jezik hunskog razdoblja pratur- 
kijskim (turkijskim prajezikom). Od jezika tog vremena ostao je zapis u ki- 
neskoj transkripciji iz IV. st. te mnoga imena. U to vrijeme turkijski se jezici 
dijele na zapadnohunsku i istočnohunsku granu. — U zapadnohunskoj su grani 
četiri grupe: bulgarska, oguska (ogusko-turkmenska podgrupa: stari jezik 
oguski iz X—XI. st, novi turkmenski i truhmenski; ogusko-bulgarska podgru- 
pa: stari uski i pečeneški, novi gagausku, juručki i dr.; ogusko-seldžučka pod- 
grupa: stari seldžučki, staroturski, staroazerbajdžanski, novi azerbajdžanski, 
turski i neki dijalekti krimskotatarskog), kipčačka (kipčačko-oguska podgrupa: 
stari kipčački i polovečki, novi kumički, karaimski, karačajevskobalkarski i 
stepski dijalekti krimskotatarskog; kipčačko-bulgarska podgrupa: stari jezik 
zapadnog dijela Zlatne horde i novi tatarski i baškirski; kipčačko-nogajska 
podgrupa: novi jezici nogajski, kazaški i karakalpački) i karlučka (karlučko- 
-ujgurska podgrupa: stari jezici jesu turkijski jezik srednjoazijske karahanidske 
države i vremena poslije nje, karlučko-horezmijski ili čagatajski, jezik isto- 
čnog dijela Zlatne horde, starouzbečki, a novi uzbečki i novoujgurski). — U 
istočnohunskoj grani jesu dvije grupe: ujgurska (ujgursko-tukujska podgrupa: 
stari starooguski ili tukujski, staroujgurski, starokirgiski, novi tuvinski, tofalar- 
ski; jakutska podgrupa: danas jakutski jezik; hakaska podgrupa: danas hakaski, 
šorski, kamasinski, sjeverni dijalekti altajskog) i kirgisko-kipčačka (danas kir- 
giski i altajski jezik). 

U IV. stoljeću ratnički su Huni prodrli u Evropu iz središnje Azije: pod 
njihovim su se pritiskom pomaknuli s Pricrnomorja na zapad Alani i Vizigoti, pa 
je tako pokrenuta i mnoga druga seoba. Poslije smrti vladara Atile (453. g.) 
Huni za Evropu više nisu opasni, i otad ih u evropskoj povijesti više nema. 
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Treće, staroturkijsko razdoblje, traje od V.do X. stoljeća. Nastaju razni 
plemenski savezi, a jezici tog razdoblja jesu bulgarski, ogusko-karlučko-kip- 
čački (koji se još u tom razdoblju dalje dijeli), ujgurski, kirgiski. 

U četvrtom razdoblju, između X.i XVI. stoljeća, nastaju osnovni turkijski 
jezici. 

U petom se razdoblju (od XVI. do konca XIX. stoljeća) oni konačno 
konsolidiraju, i u šestom (od konca XIX do XX. stoljeća) imamo današnju 
sliku turkijskih jezika. Razumijevanje među nekim današnjim turkijskim jezi- 
cima veoma je veliko. 


Mongolski jezici rasprostranjeni su u Mongoliji, kineskoj Unutarnjoj 
Mongoliji, Mandžuriji, Gansuu, Sinkjangu i Činghaju, u istočnom Sibiru te 
na jugu poriječja Volge — dijele se na južne i sjeverne. 

Južnomongolski jezici jesu dahurski (70000, u sjeverozapadnoj Man- 
džuriji), santa (dongšjanski, tungšjanski, dunsjanski, 280 000 u kineskoj pokra- 
jini Gansu), baoanski (9000, pokrajina Gansu) i mongorski (oko 120000, u 
kineskim pokrajinama Gansu i Činghaj). 

Sjevernomongolski jezici jesu klasični mongolski, mongolski s jezicima/ 
dijalektima halha, burjatskim, ojratskim, kalmučkim, mogolskim 

Jezikom halha (xalx) govori ukupno oko S 500 000; Mongoli tvore tri čet- 
vrtine stanovništva Mongolije, što je oko 1800000. — Još 3500000 Mon- 
gola živi još uglavnom u Unutarnjoj Mongoliji (južnoj) u Kini. Među njima 
su govornici halhi bliskih jezika/dijalekata: dariganga (16 000, na jugu Mon- 
golije), čaharski (nekoliko stotina tisuća), uratski harčinsko-tumutski (xarčin, 
tiimd; više od 300 000), horčinski (veoma raširen), udžumučinski (manji ih dio 
živi i u Mongoliji), ordoski (većina u Kini, unutar zavoja rijeke Huangho, dio 
u Mongoliji; prvi pišu ujgurskim pismom, drugi ćirilicom). Mogolski jezik 
govori se u Afganistanu. 

Burjatskim jezikom (burad) govori više od 400 000 ljudi (od toga oko 90% 
u Burjatiji, autonomnoj republici u rusijskom istočnom Sibiru, a ostali u su- 
sjednim područjima, npr.u Mongoliji nešto manje od 10%); to je najsjeverniji 
mongolski jezik. Do 1931. Burjati su kao književni upotrebljavali pismeni 
mongolski, a otad svoj burjatski jezik, latinicom (od 1938. piše se ćirilicom). 

Ojratskim jezikom (orod) govori možda i više od 250 000 ljudi na sjeve- 
rozapadu Mongolije te u blizim područjima Kine (i nekoliko stotina u američ- 
koj državi New Jersey i u Philadelphii). Jezik se piše svojim pismom, koje je 
načinjeno polovinom XVII. st. od mongolskog, i halhanskom ćirilicom (u 
Mongoliji, od 1944). 

Kalmuci (Kalmici, xalmg) odvojili su se od Ojrata u prvoj polovini 
XVII. st. i naselili u donjem poriječju Volge, gdje je danas Kalmukija, auto- 
nomna republika. Ima ih oko 150 000. Do Oktobarske revolucije jezik se pi- 
sao ojratskim pismom, zatim ćirilicom, 1931—37. latinicom i odonda opet ći- 
rilicom. — Nekoliko tisuća muslimanskih Kalmuka (volški su budisti) živi u 
Kirgiziji, a nešto više od 60 000 u kineskom Sinkjangu. 

Najstarije je književno djelo na mongolskom jeziku Tajna povijest Mon- 
gola, nastalo oko 1240. godine. Smatra se da se staromongolski govorio do 
XII. stoljeća, poslije toga govori se o jeziku mongolske pismenosti kojemu su 
temelji u staromongolskom (i to u jednom od njegovih bar dvaju dijalekata). 
Djela iz XII/XII—XV/XVI. stoljeća — to je srednjomongolski jezik — sla- 
bo su sačuvana; poslije tog razdoblja vrijeme je klasičnog mongolskog jezi- 
ka. — Srednjomongolski je iezik imao bar tri dijalekta: južni, istočni i za- 
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padni. Od južnog su nastali mongorski, santa i dahurski; od istočnog su bur- 
jatski i mongolski (halha i ostali); od zapadnog su mogolski i ojratski. 

Mongoli koji su se, šireći državu za Džingiskana (u XIII. st.) i kasnije, 
rasuli od istoka Azije do istoka Evrope — na mnogim su područjima s vre- 
menom prešli na domaće turkijske jezike. Najvažniji su narodi Džingiskanove 
države bili Mongoli i turkojezični Tatari. Nasljednici velikog osvajača proši- 
rili su vlast i na Kinu te na Bagdadski Kalifat. Batukan, sinovac kana Ogo- 
taja, osvojio je Rusiju, a jedna je njegova vojska gonila ugarsko-hrvatskoga 
kralja Belu IV do jadranske obale (a daljnja su osvajanja u našim krajevima 
prestala jer se vojska vratila zbog Ogotajeve smrti). U drugoj je polovici 
XIII. stoljeća mongolsko carstvo bilo najjače (opisuje ga Marco Polo), no 
kasnije se rascijepilo na nekoliko država širom Azije, pa je uskoro i većina 
njih Znatno oslabila. U XVI. st. bila je jaka Država Velikog Mogula u Indiji 
(glavni je grad bio Dilli, Delhi), no ona je kasnije potpala pod jak utjecaj 
Velike Britanije. 

Mongolsko pismo načinjeno je po ujgurskom: Džingiskan je kao službeni 
jezik svoje velike države uveo turkijski ujgurski jezik i njegovo pismo (koje 
pak je nastalo od sogdijskog, a to pak od aramejskog). Poslije toga, 
1269. godine, uvodi Kublajkan mongolsko kvadratno pismo, koje je načinjeno 
po uzoru na tibetsko: budizam dolazi k Mongolima i iz Tibeta. U XIV. sto- 
ljeću načinjeno je, na osnovu ujgurskog pisma i s dopunama iz tibetskog, pis- 
mo galik. Od njega s vremenom nastalo mongolsko pismo koje se i danas 
upotrebljava (uz mongolsku ćirilicu, kojom se u Mongoliji piše od 1941). 


Tunguskomandžurski jezici jesu izumrli džurčenski te današnji man- 
džurski, nanajski (ili goldski), učki, oročki, udejski, negidalski, solonski, even- 
kijski, evenski (ili lamutski). 

Mandžursku granu tvore mandžurski i džurčenski, a tungusku svi ostali 
jezici. 

Prvi tekstovi na džurčenskom jeziku jesu iz XII—XIII. stoljeća. Jezik se 
govorio još i za vrijeme dinastije Ming (XIV—XVII. st.). 

Prvi tekstovi pisani na mandžurskom jeziku jesu s kraja XVI. stoljeća 
(mandžursko je pismo načinjeno od mongolskog). Mandžurski je jezik bio i 
službeni jezik Kine za vrijeme mandžurske dinastije (XVII. st.—1911), no kao 
govorni jezik već je u XIX. stoljeću bio jezik manjine na rubu zemlje. Da- 
nas većina Mandžuraca, iako je taj narod dobro sačuvao svoju kulturu i obi- 
čaje, ne govori mandžurski nego kineski (od oko 4300000 Mandžuraca 
mandžurskim jezikom govori samo oko 100 000 ljudi). — Sibini (kin. XČibe) jesu 
mala zajednica Mandžuraca (danas oko 83000 ljudi) koja se prije više od 
dva stoljeća preselila daleko na zapad: žive u Sibinskom Autonomnom Ko- 
taru Čapčal, u Sindjangu 

Ostali se tunguskomandžurski (tunguski) jezici govore u istočnom Sibiru i na 
ruskom Dalekom Istoku, u sjeveroistočnoj Kini i djelomice u Mongoliji. 

Nanajci (ranije su nazivani i Goldima) žive u poriječju Amura (u tom di- 
jelu Rusije više od 10 000, s književnim jezikom, u Kini oko 1000). 

Ulča ima nešto više od 2600; žive u Ulčkom Rajonu Habarovskoga Kra- 
sie ču se nazivaju Nari (a UIča, Olča ime je jednog od njihovih ranijih 
rodova). 

Oroci (Oroki) žive na otoku Sahalin, i ima ih oko 1 200. Na rijeci Amur 
žive Oroči (ruski Oroki : Oroči). 

Udejci ili Udegejci (Udeye) žive na rijekama Ussuri i Amur (oko 1600). 
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Negidalci (NEgida) žive u okolici Habarovska. Ima ih oko 500. 

Solona ima oko 3000 u Kini; u Rusiji se smatraju dijelom Evenkijaca. 

Evenkijski je jezik ranije, do prevlasti ruskoga, bio jezik sporazumijeva- 
nja u Sibiru, Poamurju i na Dalekom Istoku. Njime govori 28000 Evenka 
u Evenkijskom Nacionalnom Okrugu Krasnojarskoga Kraja i drugdje te oko 
20 000 njih u Kini i nešto u Mongoliji. Rusijski Evenki imaju književni jezik 
(piše se varijantom ruske ćirilice). 

Evenskim jezikom govori oko 12000 Evena (sami se nazivaju Even), u 
Magadanskoj i Kamčatskoj Oblasti i drugdje. Jezik ima svoju pismenost (os- 
nova je ruska ćirilica). 


Korejski jezik jezik je više od 65000000 Korejaca. Dvije trećine živi 
ih u Južnoj Koreji, nešto manje od trećine u Sjevernoj. Ima ih i u Kini (oko 
1600 000), srednjoazijskim republikama (250 000) te u iseljeništvu u Japanu 
(do 1000000) i u SAD. 

Do VII. stoljeća u Koreji se pisalo kineskim jezikom. 692. godine nači- 
njeno je na osnovu kineskog pisma korejsko slogovno pismo. Oko 1400, zbog 
naglog širenja tiskarstva, pojavila se potreba za jednostvnijim pismom, i od 
1446. godine piše se korejskim slovnim pismom (smatra se da ga je načinio 
kralj Sedžon). Izgleda da su osnovna načela pisanja u korejskom pismu 
preuzeta iz nekog od mongolskih pisama, a oblik slova posve je neovisan o 
drugim pismima. Jezik do XV. stoljeća smatra se starokorejskim, a jezik do 
konca XVI. stoljeća srednjokorejskim. (Po jednoj drugoj podjeli starokorejski 
je do X, srednjokorejski X/XI—XVI. st.) 


Japanski jezik ima svoja nastarija književna djela s početka VIII. stoljeća 
(najstarija sačuvana kronika jest iz 712. g.). — Vremenski se jezik dijeli na 
starojapanski (do XII), srednjojapanski (XIII—XVI) i novojapanski (poslije 
XVII. stoljeća). — Kinesko je pismo poznato u Japanu još od početka nove 
ere, a od IV/V. stoljeća dosta je prošireno poznavanje kineskog jezika među 
obrazovanim stanovništvom. I od dolaska budizma iz Kine (VI st.) Japanci 
svoje knjige pisane posebnim načinom kineskim znakovima čitaju japanski. 
Na osnovu kineskih znakova načinjena su dva japanska slogovna pisma: sre- 
dinom VIII. stoljeća katakana, a oko 900. godine i hiragana. U japanskim se 
tekstovima piše katakanom ili hiraganom, no umeću se i znakovi za neke 
riječi. (ti su znakovi kineskog postanja). Danas također postoje i dva načina 
pisanja japanskom latinicom. — Više od 120 000 000 Japanaca živi u Japanu, a 
u iseljeništvu do 1000000 u SAD (od toga polovica na Havajima), oko 
250 000 u Brazilu, a ima ih i na Tajvanu. 

Ponekad se okinavsko narječje otočja Ryukyu (oko 1000000 govornika) 
smatra posebnim jezikom; danas je pod jakim utjecajem japanskog. Rjukju- 
anski jezik (lučuanski) ima tri dijalekta: središnji (na Okinavi i u susjedstvu), 
sjeverni i južni. 


Tih se šest porodica može podijeliti na zapadnonostratičku (afrazijski, 
kartvelski, indoevropski) i istočnonostratičku granu (uralski, dravidski, altaj- 
ski). — U prajezicima istočnonostratičke grane bolje se čuvaju samoglasnici. 

Neki jezikoslovci došli su do zaključka da je afrazijska porodica zapravo 
natporodica u razini nostratičke i sinokavkaske. 
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Ostali nostratički jezici 
Jukagirski jezik 


Jukagirskim jezikom govori oko 400 Jukagira u Jakutiji, u dvije grupe: 
kolimskoj (na rijekama Jasačnaja i Korkodon, koje utječu u Kolymu; ti sebe 
nazivaju wadul, i ima ih oko 250) i tundrinskoj (u područjima rijeka Alazeja 
i Čukoč'a; zovu se odul, i ima ih oko 150). 

Jezik je blizak uralskima, ali ne spada u uralsku porodicu. 


Eskimskoaleutski jezici 


Fskimski jezik dijeli se na četiri skupine; to su grenlandski (s tri dijalek- 
ta), alaskanski (sa sedam dijalekata), kanadski (sa sedam dijalekata) i azijski 
(s tri dijalekta: čaplinski, naukanski i izumrli sirenički). Po drugoj se podjeli 
može govoriti o grupi inupiaq (ti se Eskimi nazivaju Inuit, jd. Inuk: to su gren- 
landski, alaskanski i kanadski Eskimi) i yupik (ti se nazivaju Jugyt, jd. Juk). 

Grenlandskih Eskima ima oko 35000. Dijalekti na Grenlandu jesu za- 
padni, polarni (thule) i istočni (ammassalik). — Alaskanskih je Eskima oko 
30 000. — U Kanadi ima oko 13000 Eskima. 

Azijskih Eskima ima oko 780. 

Aleutski jezik ima tri dijalekta: istočni (unalaska), zapadni (attu) i središ- 
nji (atka); velika većina govornika (ima ih ukupno oko 600) živi na američ- 
kom dijelu Aleutskih otoka i na susjednoj obali Alaske (samo oko 90 na 
ruskom dijelu). 

Eskimi i Aleuti razdvojili su se vjerojatno u V—IV. tisućljeću pr. n. e. 

Eskimskoaleutski jezici spadaju u istočne nostratičke jezike. Neki pak je- 
zikoslovci smatraju eskimskoaleutske jezike dijelom altajske porodice. 


Čukotskokamčatski jezici 


To su čukotski (14000 govornika), korjački (8000), kerečki, aljutorski i 
itelmenski (ta tri brzo izumiru). Govore se na Čukotskom poluotoku i na 
Kamčatki. 

Neki jezikoslovci ne smatraju čukotskokamčatske jezike nostratičkima. 


Nivški jezik 

Oko 4 400 Nivha živi oko rijeke Amur i na otoku Sahalinu. Jezik ima tri 
dijalekta: amurski, istočnosahalinski i zapadnosahalinski. 

Još nije jasno kako bi bilo s pripadnošću nivškog jezika nostratičkoj nat- 
porodici. Ima dosta slaganja s altajskim jezicima pa će biti da nivški ipak 
jest nostratički jezik. — Neki pak jezikoslovci zbližavaju nivški s američkim 
algonkinsko-ritvanskim jezicima. 


Elamski jezik 


Elamskim se jezikom govorilo u jugozapadnom dijelu današnjeg Irana. 
Najstariji tekstovi (s početka III tisućljeća pr.n.e.) pisani su vlastitim hije- 
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roglifskim pismom, od XXIII. stoljeća pr.n.e. piše se klinopisom sumerskog i 
staroakadskog tipa. Razdoblje staroelamskog jezika jest do kraja II. tisućlje- 
ća pr.n.e., srednjoelamsko razdoblje traje od VIII (starijih zapisa nema) do 
sredine VII. stoljeća pr.n.e., a novoelamsko od VIIZVI. do V. st. pr. n. e. Je- 
zik je bio i jedan od službenih u drevnoj Perziji. S vremenom ga je posve 
potisnuo perzijski. — Izgleda da se elamskim jezikom govorilo dosta dugo, 
sve do X. stoljeća n.e. 

Elamski je srodan s dravidskim jezicima. Izgleda da su se elamski i dra- 
vidski razdvojili u V. tisućljeću pr.n. e. 


Etrurski jezik 


Etrurskim jezikom (etruščanskim) govorili su Etrurci (Etruščani), a poznat 
je po mnogobrojnim, uglavnom kraćim tekstovima iz Etrurije u Italiji, iz 
VILI. stoljeća prije nove ere (jezik iz VII—VI. st.smatra se staroetrurskim). 
Iz javne upotrebe on iščezava u dvadesetim godinama I. st. n. e., a izgleda da 
je znalaca etrurskog jezika bilo do II, a možda i do početka V. st. — Naj 
dulji su sačuvani tekstovi Zagrebačka lanena knjiga (Liber linteus Zagra- 
biensis, čuva se u zagrebačkom Arheološkom muzeju), s više od tisuću riječi 
(zbog ponavljanja to je oko 500 različitih), tegula iz Capue (oko 300 riječi), 
cipus iz Perugie (oko 130 riječi), tekst iz Magliana (oko 70 riječi) itd. 

I meni se čini da bi etrurski jezik bio dio nostratičke natporodice, i da je 
bliži istočnonostratičkoj grani (zbog duljeg očuvanja samoglasničkog sustava 
naslijeđenog iz nostratičkog). 

Neki pak jezikoslovci bliže povezuju etrurski jezik sa sinokavkaskom nat- 
porodicom, i to s huritskourarskim jezicima. 


Tražile su se moguće veze s nostratičkom natporodicom i za druge jezike 
(jenisejski, sumerski, baskijski, sinotibetski, neki američki itd.), no slaganja 
između tih i nostratičkih jezika — slaganja koja su, na razini prajezičnih 
rekonstrukcija, ponekad i više nego očita — potječu iz još dublje jezične pro- 
šlosti. 


Nostratički prajezik 


Nostratički se prajezik govorio vjerojatno do XV. tisućljeća pr.n.e. (Ima 
i drugih procjena za vrijeme njegova raspada — uglavnom za doba koje ti- 
sućljeće mlađe.) 

Nostratički se prajezik rekonstruira na temelju rječničkih i gramatičkih 
slaganja između rekonstruiranih prajezika jezičnih porodica za koje se tako 
dokazalo da su nastali od nostratičkog prajezika, prajezika nostratičke nat- 
porodice. (Riječ prajezik može i zavaravati; radi se o jeziku koji se rekon- 
struira, i jasno je da se može tražiti i jezik stariji od prajezika — no tada 
ga, naravno, ipak ne nazivamo praprajezikom.) 
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Rekonstruirani fonološki sustav nostratičkog sadrži ove foneme: 


osno. 


Zg nowa: 


S ona Sa 
xa N 


Neki jezikoslovci pretpostavljaju za nostratički prajezik u ponečemu dru- 
gačiji fonološki sustav. 
Slog je u nostratičkom bio stcukiare CV(C) a korijen (zapravo riječ) 
CVC(C)V. gramatički formanti i zamjenice imali su oblik CV. 


Evo tablice slaganja fonema šest rekonstruiranih prajezika i fonema re- 
konstruiranog nostratičkog. 
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kart. ie. ural. drav. alt. 
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afraz. kart. ie. ural. drav. alt. 
CC a,e-0 C-C a 
CjC-CC-_ ae-8 C-i-C a 
CjC-CC- e,(a)-i C-i-C e 
CjC-CC- ie(a)-i_ C-ji-C i 
CwC-CC- wewau  C-u-C o 
CwC-CC- weWwau  C-u-C u 
CwC-CC- we-u C-wi?-C_ di 


Soo ma 
S.SO “a MD 
S.SO- mA 


Te su tablice slaganja rekonstruiranih fonema pojedinih prajezika nači- 
njene po tablicama iz Illič-Svityč 1971, s promjenama po novim podacima iz 
više radova A. Dolgopol*skog. Praznina znači da nema primjera za koji bi se 
moglo reći da sadrži odraz rekonstruiranog nostratičkog fonema. 4 znači da 
nema nikakva odraza (tj. da je odraz praznina). Oznaka : znači da se pro- 
duljuje samoglasnik. 

U indoevropskom K označava k, K, k*, analogno G, Gh; velarni odraz 
(k, g, gh) ako je nostratički fonem prethodio nostratičkom a, palatalni odraz 
(K, £, &h) ako je nostratički fonem prethodio nostratičkom samoglasniku pred- 
njeg reda (4, e, i), a odraz je labiovelar (K“, g“, g“h) ako je nostratički 
fonem prethodio nostratičkom samoglasniku zadnjeg reda (0, u). Crtica - 
stoji na mjestu e, o ili #. 

Tablice zapravo sadrže samo osnovne podatke, dovoljne za lakše snala- 
ženje s nostratičkim rekonstrukcijama koje se navode u rječniku Ovdje su 
izostavljene nostratičke kombinacije fonema. — Ima i drugačijih pogleda na 
fonološki sastav nostratičkog prajezika. 

Ne navodim posebno tablice odraza za pojedine jezike iz ostalih pet na- 
vedenih porodica; mislim da primjeri navedeni u rječniku govore dovoljno. 


Za nostratički prajezik rekonstruirano je mnoštvo riječi i gramatičkih 
afiksa (zasad nešto više od tisuću). Relativno nevelika količina primjera može 
se naći u rječniku. Ovdje ću navesti neke primjere po grubo podijeljenim 
značenjskim područjima (samo s nostratičkom riječi i njenim značenjem). 


Zamjenice i zamjenički afiksi 

*mi "ja", *ti/*Si "ti", *ma "mi (ekskl.)", *na "mi (inkl.)", *fa "vi", po- 
kazne zamjenice *Sa, *ta, *%i, *%a, *mu, *NA, upitne *Ko "tko", *mi "što", 
odnosna *ja 

Imenski afiksi za padež i broj 

2 za padež subjekta i neodređenog objekta, -n kosi padež (genitiv), *mA 
sufiks markiranog direktnog objekta, *KA lativna čestica, *nma lokativna čes- 
tica, *da lokativno-ablativna čestica, *ŽA lokativna čestica, *-NA sufiks 
množine za živo, *-tA sufiks množine za neživo, *ja za množinu (kosi oblici) 

Glagolski afiksi 

*SA kauzativ-deziderativ, *ta kauzativ-refleksiv, *nma medij-refleksiv, 
*WA pasiv 

Tvorba riječi 

*.ka za umanjenice, *-ja za umanjenice, *Ca za pridjeve i umanjenice, 
*-]A za pridjeve, *-ja za odimenske i odglagolske pridjeve, *-I(a) za zbirne 
imenice, *ga za zbirne imenice, *na za imenske i glagolske tvorbe, *ta za 
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odimenske i odglagolske imenice, *“a u glagolskim tvorbama, *mA u imen- 
skim tvorbama 

Čestice 

*ma prohibitivna čestica, *%&4la čestica kategorične negacije, *?e niječna 
čestica, *ma niječna čestica, *daHA veznička i pojačajna čestica, *k(o) vez- 
nička i pojačajna čestica 

Rječnik 

Dijelovi tijela 

"Kapa | glava", *HuKa "oko", "Hanga "usta; otvoriti usta", *kErda * "grudi, 
srce", *golHA "srce", *Karbi * utroba", Ka "ruka", *ŽaKA ' noga", *pada "no- 
ga, stopalo" , *KaSA "kost", *muria "mudo", *galwHla "kosa", *Homsa "meso" 


Čovjek srodstvo, stanovanje 

*mAnA "muškarac, mužjak", *kiini "žena", *bara "dijete", *NajRa "muš- 
karac", *natlo] "rođaka", *kalU "rođaka", “miri "žena, rođaka", *Kula 
"rod", *palga "naselje" 

Neživa priroda 

*EKu "voda", *WAtA "voda", *mara "vlaga; vodena površina", *LaHmU 
"močvara", *Huwa "vodeni tok", *diqa_ "zemlja", Kara. "stijena",  *kiwi 
"kamen", *bUr(H)a "meka zemlj ja, prah", *Lamdi "nizina", *mAla "gora, 
planina", *gEHRA "zora", *šingU "snijeg" 

Životinje 

*KijnA "vuk, pas", *ili "jelen", *PArA "tele", *tala "mlado kopitara", 
*gujka * 'divlja zvijer“, *kala "riba", *diTgU "riba", *Kora "crv", *KUlA 
"zmija, crv' 

Biljke 

*boPi "list; rasti (o biljkama)", *gara "oštra grana, trn", *Kara "kora", 
*mar ja "jagoda, boba" 

Prostorni odnosi i neživa priroda 

*pera "kraj, prednji kraj", *qganta "prednja strana", *warA "strana", 
*gedA “zadnja strana", *piHA "šiljak, vrh, oštrica", *pala "polovina", 
*wonKA "otvor", *qowa "otvor", *puta "rupa", *gupa "prazan" 

Djelovanja i stanja 

es$A "biti na mjestu", *eja * ići, doći", *qUd "gibati (se)", *ita "jesti", 

*kajwa "žvakati", *KUmu ' 'gutati", *Kama "roditi (se)", *bari “brati, nositi", 
*kamu "hvatati, stezati", *Laba "hvatati", *toHa ; davati", *manu "misliti", 
*ImUdA "misliti", *KENA "znati", jAm * "govoriti", *wata "govoriti", *milA 
"moliti se", *dungx "šutjeti", *šehra " paziti", *warA "raditi, *de4x "djeti, 
staviti", *Kapa ' 'zakrivati, pokrivati" *buiri * "pokrivati", *KaSA " 'grepsti, česa- 
ti", "AHPA * 'rezati, kopati", *calu "rezati", *moLa "drobiti, mrviti", “mura 
"lomiti, drobiti, mrviti", “Kila ' kipjeti, vreti", *LUgA " 'gorjeti", *kada "plesti", 
*pela “bojati se", *šewa "roditi", *dawa "bolovati; umrijeti" 


Osobine 

*pala "mnogo", *manga "jak, krupan", *baga "mnogo", *wolA "velik", 
*mala "velik", *maga "velik", *kUta "malen", *biCa "malen",  *ria“ra 
"mlad", *kirHA "star", *lejna "mekan, slab", *Lawša "slab, nenategnut", 
*gill hu ' 'gladak, sjajan", *berglil "visok", *Karl4] "crn", *waka "silan, jak", 
*ČalHa "širok", *DaKU "vruć". 
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Sintaksa nostratičkog jezika bila je dosta slobodna (što, naravno, ne znači 
da je bila bez onoga što možemo nazivati gramatičkim pravilima). Napri- 
mjer, kad se spomene neki afiks za tvorbu riječi, on je u nekim dijalektima 
nostratičkog mogao biti stavljen na početak riječi (afrazijski, kartvelski), a u 
nekima na kraj (kartvelski, indoevropski, uralski, dravidski, altajski). 


Prostor nostratičkog prajezika; kasnija širenja 


Prostor nostratičkog prajezika prije više od petnaest tisuća godina (dakle, 
tradicionalno rečeno, nostratička pradomovina) bio je najvjerojatnije negdje 
Bliskom Istoku. Sudeći po rječniku kakav je rekonstruiran, to je bilo vrijeme 
skupljanja i lova — još nema poljoprivrede ni u kakvu obliku koji bi se tako 
mogao nazvati. 

Po nekim istraživanjima nostratički se jezik prvo podijelio na zapadni i 
istočni. Zapadni se zatim podijelio na afrazijsko-kartvelski i indoevropski, a 
istočni na dravidsko-uralski i altajski. Slijedile su daljnje diobe. 

Po jednom drugačijem modelu proces je tekao nešto drugačije. Prvo su 
se izdvojile indoevropsko-afrazijska i uralsko-altajska dijalekatska zona; je- 
zično su međusobno najudaljeniji indoevropski i altajski dio, a najbliži afra- 
zijski i uralski. Poslije toga odjeljuju se indoevropski i dravidski — i time se 
indoevropski udaljuje od istočnonostratičkih dijalekata. Odvajaju se i kart- 
velski i uralsko-altajski. Poslije toga indoevropski se udaljava od afrazijskog 
i kartvelskog; altajski se odvaja od dravidskog i altajskog. Prestaju dodiri iz- 
među dravidskog i afrazijskog te između dravidskog i kartvelskog te altaj- 
skog. Na koncu se odvajaju jedan od drugog i afrazijski i kartvelski. 

Vjerojatno će kasnije istraživanja, potpomognuta i rezultatima drugih 
znanosti (naprimjer, arheologije), moći dati i nešto sigurniju sliku razvoja 
nostratičkog prajezika i njegovih nasljedaka. 

Daljnji je razvoj tekao u području svake jezične porodice. Naprimjer, 
praafrazijski se počinje dijeliti ne poslije prijelaza s XI. na _X. tisućljeće 
pr.n.e. Vjerojatno u VIII. tisućljeću pr. n. e. raspada se kušitski prajezik. Se- 
mitski se prajezik raspada krajem V. tisućljeća pr.n.e. — tada se od njega 
odvaja južnoarabijska grana. Berberski se prajezik raspada u drugoj polovici 
II. tisućljeća pr. n. e. 

Altajski se prajezik počeo dijeliti negdje u X—VIII. tisućljeću pr.n.e. 
Pradomovine (a zapravo neke od međupradomovina) bile su smještene ovako: 
afrazijska na Bliskom Istoku (područje Sirije, Libanona i Izraela), kartvelska 
u planinskim područjima između južnoga Kavkaza i Prednje Azije, indoev- 
ropska u sjevernom dijelu Prednje Azije, dravidska (elamodravidska) u Iranu, 
uralska i altajska negdje u srednjoj Aziji i dijelu sjevernog Irana. 


Poniranje u dubine jezičnog vremena ne staje na razini nostratičkog pra- 
jezika. Nov razvoj poredbenog jezikoslovlja ide i dublje. 


Još dublje 


Nedavno je pokazano i dalje, dublje srodstvo nostratičkog prajezika. Na 
osnovi više od dvjesta slaganja korijena nostratičkog i sinokavkaskog praje- 
zika i dvadeset njihovih afiksa pokazano je da oni potječu od nekog zajednič- 
kog prajezika. Taj njihov zajednički prajezik govorio se vjerojatno prije 
dvadesetak i više tisuća godina. 

U rječniku ima i nekoliko primjera s nostratičko-sinokavkaskim uspored- 
nicama, a i s drugima. 

Jezikoslovci su pronašli i druge usporedbe, između nostratičkih i drugih 
natporodica: američke (amerindijanske), austričke, australske kongosaharske, 
kojsanske; naravno, usporednice nisu samo po parovima. — Postoji, osim dru- 
gih, i hipoteza o bližem srodstvu američkih i austričkih jezika. 

Podaci drugih znanosti (arheologija, etnologija, biologija itd.) na poseban 
način osvjetljavaju tamu vremena. 

Današnji čovjek, Homo sapiens, pojavio se u Africi prije oko dvjesta ti- 
suća godina. Izvan Afrike kročio je prvi put prije ne više od stotinjak tisuća 
godina. Genetski gledano, ljudska se vrsta podijelila na grane afričku, kav- 
kasku, sjeveroistočnoazijsku, američku, jugoistočoazijsku, tihooceansku i aus- 
tralsku. Poslije odvajanja dijela ljudske vrste od afričkog dijela (prije oko 
92 000 godina), taj se novi dio i sam dalje dijelio. Naprimjer, na Novu Gvi- 
neju i u Australiju čovjek je stigao prije oko 40000 godina. Kavkaska se 
grana odvojila od azijske prije oko 35 000 godina. Genetika je dala još takvih 
podataka. 

Naravno, ne treba razmišljati pravocrtno. Današnja je jezično-genska 
mreža dosta zamršena, a sigurr.9 je takve zamršenosti bilo i tisućljećima 
unazad: govorenje nekim jezikom nema nikakve veze s genima (ni s rastom, 
bojom kose, bojom kože, bojom očiju...) No gruba se predodžba o jezičnoj 
srodnosti svih ljudi svijeta s vremenom sve više profinjuje. 

Jedan od rezultata širenja ljudskog roda svijetom jest i različitost jezika. 
Sve je počelo od male populacije u Africi. A i taj početak nije baš pravi, 
prvi i najprviji početak. 

Već su i raniji jezikoslovci smatrali da se mnoga slaganja među jezicima 
razbacanima diljem svijeta — mogu protumačiti upravo jezičnim srodstvom. 
Tek jezikoslovlje druge polovice dvadesetog stoljeća takvo srodstvo (i takva 
srodstva) počinje i dokazivati. 


Ovdje ću navesti, radi lakšeg snalaženja u ono malo u rječniku danih 
primjera s dalekim usporednicama i radi toga da se stekne i neka predodžba 
o jezičnom šarenilu Zemlje, bar osnovne podatke o ostalim jezicima. — 
Usput budi rečeno, treba imati na umu da neki jezikoslovci ne vjeruju u 
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dublje jezično srodstvo (ni nostratičko ni dublje). Jasno je da duboko jezično 
srodstvo nije stvar vjerovanja. Ono što danas u njegovu proučavanju nije 
opisano dovoljno precizno najvjerojatnije će se s vremenom utočniti. 


Sinokavkaski jezici 


Srodstvo jezika poteklih od sinokavkaskog prajezika dokazano je nedavno, 
i veoma se uspješno radi na rekonstrukciji tog prajezika. 

Sinokavkasku jezičnu natoporodicu čine porodice sinotibetska, sjeverno- 
kavkaska i jenisejska. 


Sinotibetski jezici 


Sinotibetska jezična porodica ima dvadesetšest grupa. Evo nekih od njih. 

Loloburmanski jezici 

Među njima najveći je burmanski, oko 30000000 govornika u Burmi 
(Mjanma; govornici burmanskog čine dvije trećine stanovništva zemlje). 
Najstarije je burmansko pismo kjakča, od XI. st., nastalo od palijskog, a da- 
nas se piše njegovim mlađim oblikom). — Drugi su jezici Jahu (oko 600 000 
— pola u kineskoj pokrajini Yunnan, pola na sjeveru Tajske), sani itd. 

Tangutsko-ćanski jezici 

Dvije su grane: rege i ćanska. 

Tangutski jezik (xixia) poznat je po tekstovima iz vremena tangutske 
države (države Xixia, Hsi(-)h Shsia), XI—XIII. st. Tanguti su živjeli na sjeveru 
današnje Kine. Sami su se nazivali Mi-njag; Današnji malobrojni _Minjazi 
žive u istim krajevima. 

Tibetski jezici 

To su tibetski jezik i mnogobrojni jezici/dijalekti (ukupno 6 000 000 go- 
vornika); gurung, tamang itd. — Klasični tibetski jezik ima svoju pismenost 
od VII. stoljeća, a najstariji sačuvani tekstovi jesu iz VIII. Književnost je 
veoma bogata. — Danas je najvažniji lasanski dijalekt (dijalekt Lhase) tibet- 
skoga, koji je i jezik sporazumijevanja na Tibetu. 

Džarunški jezici 

Jezici grupe džarung govore se u pokrajini Sichuan (Sečuan). 

Kukičinski jezici 

Devedesetak jezika, od kojih su veći naprimjer /ušei (70 000, u Burmi), Jai 
(haka), kuki, šo itd. — ti.se govore u indijskom Asamu i u Burmi. Među kuki- 
činske jezike ubraja se i manipurski (meithei, mekle), s više od 700 000 go- 
vornika u indijskim državama Manipur (gdje je, uz engleski, službeni jezik), 
Asam i Tripura, koji ima književne početke u XI. st. 

Jezici bođa- Baro 

To su jezici garo (više od 400000, u indijskoj državi Asam), bodo ili 
boro — 35 000, u indijskom Asamu), dimasa itd. 

Karenski jezici 

Među karenskim jezicima jest petnaestak jezika s oko 2600000 govornika 
većinom u srednjoj i južnoj Burmi (gdje Kareni čine petnaestinu stanovniš- 
tva) te na susjednim područjima Tajske (oko 200 000). 
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Zapadnohimalajski jezici 

U toj je grupi petnaestak jezika: kanauri (oko 30.000), thebor, darmija itd. 

Kačinski jezici 

Među kačinskim su jezicima kačinski (činpo, džinpo) u Tajsko-kačinskoj 
(džingpojskoj) Autonomnoj Podoblasti Dehong u Juanu i u susjednim kraj jevi- 
ma, u Kini, i dio u Asamu i Tajskoj, s više od 240000 govornika; te još 
dvadesetak jezika na jugu Kine, u Burmi i drugdje. 

Jezik nevari ima oko 400000 govornika, u središnjem Nepalu; književ- 
nost postoji od XIV. st., a jezik se piše indijskim devanagarskim pismom. 

Jezik lepča ima oko 200000 govornika, u indijskoj državi Sikkim i u 
zapadnom Nepalu. 

Kineska grupa 

Kineski jezik može se vremenski podijeliti na šest razdoblja: protokine- 
sko, ranostarokinesko, starokinesko, poznostarokinesko, srednjokinesko i no- 
vokinesko. 

Protokinesko razdoblje obuhvaća pretpovijest i povijest kineskog jezika od 
razdvajanja kineskog jezika od prasinotibetskog do konca I. tisućljeća pr. n. e. 
U to razdoblje spada jezik inskih natpisa (XIV—XI. st. pr.n. €.). 

Ranostarokineski (također: arhajski kineski) obuhvaća vrijeme s početkom 
između jezika inskih natpisa i epohe Xhou (XI. st. pr. n. €.). 

Starokineski jezik (u užem značenju) može se podijeliti na doklasični 
(X—VI. st. pr. n. €.) i rani klasični (V—III. st. pr. n. €.). 

Poznostarokineski jezik iz vremena je III. st. pr. n. e—V. st. n. e.: pozni kla- 
sični starokineski (zapadnohanski od konca III.st.pr.n.e.do granice n.e. i 
istočnohanski od početka n.e. do početka III. st. n. e.) — Posljeklasični staro- 
kineski uvjetno se dijeli na tri razdoblja: rano (III.st.), srednje (IV. st.) i 
pozno (V. st.). 

Srednjokineski jezik obuhvaća vrijeme od konca VI. stoljeća do početka 
I. tisućljeća. Rani srednjokineski jest jezik iz VI—VII. stoljeća. — Od sred- 
njokineskog potječe većina današnjih kineskih jezika/dijalekata (osim minskih 
ili južnih, koji su se odvojili od drugih dijalekata u III—IV. st., a sam pramin- 
ski raspao se u XIII. st.). 

g ena nakon razdoblja srednjokineskoga jest vrijeme novokineskog je 
zi 

Starija razdoblja kineskog jezika rekonstruiraju na temelju građe dana- 
šnjih jezika/dijalekata i građe koju daju izvori iz I.tisućljeća i stariji (rječ- 
nici i dr.). Slično se, još dublje u prošlosti, rekonstruira arhajski kineski. — 
Kineski se jezik piše od II. tisućljeća pr.n.e. Dio fonoideograma naslijeđen 
je iz jinskog razdoblja, no većina ih je nastala početkom i sredinom I. tisuć- 
ljeća pr. n. e. 

Današnji se kineski jezik dijeli na sjeverne i južne dijalekte (može se 
govoriti i o jezicima). — Njime govori oko milijarda ljudi. 

Sjevernim dijalektima govori sedam desetina Hana (Kineza) u sjevernoj i 
središnjoj Kini. Govornici različitih sjevernih dijalekata mogu se međusobno 
razumjeti. — Han je ime kineskog naroda (potječe od imena dinastije koja je 
vladala II. st. pr. n. e—III. st. pr. n. e.). 

Standardni, pekinški kineski naziva se pitonghua ("obični jezik", a također 
i guoyu “nacionani jezik") te guanhua: to je ujedno i standardni jezik Kineza 
koji žive izvan Kine. Osim tradicionalnim kineskim pismom, kineski se jezik 
može pisati i latinicom (sustav hanyi pinyin “hanski fonetski alfabet "); to je 
danas pomoćni pravopisni sustav. 
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Južnim dijalektima (koji su, razvojno gledano, starokineskom bliži nego 
sjeverni) govore tri desetine Hana. Međusobno su dosta različiti i govornici 
različitih južnih dijalekata ne mogu se razumjeti ni međusobno ni s govorni- 
cima sjevernih dijalekata. — Južni se dijalekti (nazivaju se i minskima) dijele 
na grupe dijalekata; to su wu, xiang, yue, min, hakka, gan. 

Kantonski kineski (guanzhouhua) dio je grupe yue. Njime se govori, osim 
u pokrajini Guangzhou (Kanton), u Hongkongu (kin. put. Xianggin) i drugdje, 
izvan Kine. 

Većina Kineza izvan Kine govori dijalektima yue i hakka. 


Sinotibetski se jezici obično dijele na kinesku i tibetoburmansku potporo- 
dicu; ponekad se karenski jezici razmatraju odvojeno od tibetoburmanskih. 


Jenisejski jezici 


Jenisejski su jezici ketski (oko 1000 govornika), s imbatskim i juškim (ju- 
ganskim ili simskim) dijalektom (koji izumire), u XIX. stoljeću izumro kotski 
te arinski, asanski i pumpokolski (izumrli u XVIII. st.). 


Sjevernokavkaski jezici 


Dvije su skupine: sjeverozapadna i sjeveroistočna. 

Sjeverozapadni kavkaski jezici jesu aphaski, abazinski, adigejski, kabardi- 
nskočerkeski (oni se govore na jugu Rusije i u Gruziji, a potomaka iseljenika 
ima i drugdje, u nekima od krajeva koji su nekad bili pod turskom vlašću; 
malo Čer za ima i na Kosovu, u Donjem Spasovcu, a ranije ih je bilo npr. i 
na jugu Srbije te u Makedoniji) i ubiški (ubyhski, u Turskoj). — Aphaza ima 
više od 90000 (u Aphaziji, autonomnoj republici u Gruziji), Abaza oko 
30000 (u Karačajevsko-Čerkeskoj Autonomnoj: Oblasti u Stavropoljskom 
Kraju na jugu Rusije te malo u Turskoj), Adigejaca oko 110000 (u Adi- 
gejskoj Autonomnoj Oblasti u Krasnodarskom Kraju na jugu Rusije), Kabar- 
dinaca i Čer za više od 320000 (u kabardinsko-balkarskoj autonomnoj re- 
publici na jugu Rusije i u Karačajevsko-Čer skoj AO). 

Sjeveroistočni kavkaski jezici dijele se na dvije podskupine: našku (nah- 
sku) i dagestansku. 

Naški jezici (nahanski, nahski) jesu inguški, čečenski i bacbijski. — Inguša 
(ralyaj mn.) ima oko 90 000, Čečena (nohčij mn.) oko 800 000 (jedni i drugi 
žive u čečensko-inguškoj autonomnoj republici na jugu Rusije, a nešto ise- 
ljeničkih Čečena ima i u središnjoj Turskoj), Bacbijaca oko 3000 (bacbi mn., 
u Tušetiji, pokrajini u Gruziji). Čečenski i inguški postali su pismenim jezici- 
ma tek u sovjetsko doba. Prvo se pisalo arapskim, onda latiničkim i od 
1938. g. ćiriličkim pismom 

Dagestanski jezici jesu avaroandskoceski (avarski; andijski: andijski, bot- 
liški, godoberinski, karatinski, ahvaški, bagulalski, tindinski, čamalinski; ceski: 
ceski, hvaršinski, hinuški, bežitinski, hunzipski), lezginski (lezginski, tabasa- 
ranski, agulski, rutulski, cahurski, kriski, buduški, hinaluški, arčinski, udinski), 
lački jezik (laki) i darginski jezik. — Od dagestanskih jezika pismenost imaju 
(uglavnom mlađu) avarski (oko 500000 govornika), lački (oko 100 000), dar- 
ginski (nešto manje od 300 000), lezginski (nešto manje od 400000) i tabasa- 


99 


ranski (oko 75000 govornika): isprva su se pisali arapskim pismom, zatim 
latinskim, i od tridesetih godina ćirilicom Postoji nekoliko epigrafskih spo- 
menika agvanske (kavkaskoalbanske) pismenosti iz V—VIII. stoljeća. Agvan- 
sko je pismo bilo načinjeno vjerojatno po uzoru na armensko. Izgleda da je 
današnji potomak agvanskog jezika udinski, danas bespismen (oko 4000 go- 
vornika, u Azerbajdžanu i Gruziji). 

U sjeverozapadne kavkaske jezike spada i hatski, poznat po malobrojnim 
tekstovima iz II. tisućljeća pr.n.e. iz hetitske države (indoevropski Hetiti 
nazivali su se, osim po imenu grada Nese, i po gradu Hatti) — sa sjevernog 
dijela središnje Anatolije. Izgleda da su hatske tekstove zapisivali hetitski 
pisari koji nisu razumjeli hatski jezik. Ima i nekih dvojezičnih, hatsko-hetit- 
skih tekstova. 

U sjeveroistočne kavkaske jezike spadaju huritski i urartski jezik. — Sa- 
čuvani huritski tekstovi jesu iz III—II. tisućljeća pr.n.e., a pisani su prilago- 
đenim akadskim klinastim pismom (a jedan manji dio ugaritskim). Huriti su 
živjeli u Siriji, Maloj Aziji i sjevernoj Mezopotamiji; tamo su došli sa sje- 
vera. Jezik im se naziva urwo-he, hurro-he, a huritska ili susjedne zemlje u 
inojezičnim se tekstovima po tome nazivaju stegip. )*r- /huru-1 sthebr. (u Bi- 
bliji) AOr1 itd. Jezik je imao tri grupe dijalekata. Hurita je do VI—V. st. pr. 
n.e. a možda i kasnije, bilo u nekim područjima Armenskoga gorja. — 
Urartski jezik (zove se po državi: akadski je to Urartu i Ur?aštu, hebrejski 
>Ararat i Hurarat, a Urarćani su sebe nazivali Biaino, a zemlju Biainili; 
pogrešno ih se nazivalo Kaldejcima, po. haldina "koji pripada bogu Haldiju") 
blizak je urartskom; sačuveni tekstovi jesu iz vremena prije V. st. pr.n. e. 
Jezik je pisan klinastim pismom nastalim od jedne varijante urartskog pod 
utjecajem asirskog. 

Neki jezikoslovci smatraju da je ciparsko-minojski ili eteociparski jezik 
(natpisi iz II. tisućljeća pr. n. e.) jedan od huritskih dijalekata. 

Sjevernokavkaski se jezik govorio u V—IV. tisućljeću pr. n. e. na sjevernim 
područjima Prednje Azije; tamo je bio u dodiru s afrazijskim, na što ukazuju 
neke posuđenice. 


Jezici na-dene 


Tridesetak jezika na-dene govori se u Sjevernoj Americi od Aljaske pa 
na jug uz zapadnu obalu. Ukupno imaju oko 350 000 govornika. Dijele se na 
jezik tlingit, jezik hajda i na atapaskanske jezike. 

Jezikom tlingit govoro 3600 ljudi na južnom dijelu Alaske i u susjednim 
područjima Britanske Kolumbije te u Jukonu, na gornjem toku rijeke Yukon. 

Jezik hajda ima oko 100 govornika na pacifičkim otocima Prince of Wales 
(južni dio Alaske) i Queen Charlotte (pripadaju Kanadi). 

Atapaskanski se jezici dijele na sjeverne, pacifičke i jugozapadne. Sje- 
verni atapaskanski jezici jesu ingalik, tanaina, athena, tučone, han, holikačuk, 
kojukon, kuskokvim gornji, tanana, tanana gornji, tanacross, kučin (do 1000 
govornika), carrier (1000—2000), čilkotin, dogrib (s jezera Bear, 1400) či- 
pevjan (s Yellowknifea, 6600), sekani (s Beavera, 800), sarsi, tahltan te 
izumrli cecaut i eyak. — Govore se u Kanadi i Alaski. 

Pacifički atapaskanski jezici jesu hupa (130 govornika), kato, častakosta, 
tolova te desetak izumrlih. 

Jugozapadni atapaskanski jezici (apački) dijele se na zapadne i istočne. — 
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Zapadni su navaho (danas Navaha ima više od 150000, a npr.1680. g. bilo ih 
je samo oko 8000 — žive u SAD, u državama Novi Meksiko, Arizona: i 
Utah; u južnija područja doselili su se u X—XII. st. sa sjevera, iz preddomo- 
vine u Kanadi, prvo između rijeka Colorado i Rio Grande), sankarloski apa- 
čki, meskalero (s jezikom čirikava). — Istočni su hikarilja, lipan (oba u No- 
vom Meksiku) i kajova-apački (u Oklahomi, izumire). 

Po nekim su novijim istraživanjima jezici na-dene dio sinokavkaske nat- 
porodice pa se onda svi skupa nazivaju i denekavkaskim jezicima. 


Ostali sinokavkaski jezici 


U sinokavkaske se jezike ubraja još i baskijski. — Baska u Španjolskoj 
Živi oko 850000 (u Baskiji, s pokrajinama Alava, Guipuzcoa, Vizcaya i 
ukupno 1900000 stanovnika i glavnim gradom Bilbaom, te u Navarri) i u 
Francuskoj oko 130000 (zapadni dio departmana Pyrćnćes-Atlantique). Oko 
170 000 Baska živi u Argentini, Brazilu, Meksiku i Urugvaju. 

Jezikom burušaski (kandžutski, veršički) govori oko 40000 ljudi u dolina- 
ma rijeka Hunza i Veršikum, u indijskoj državi Džamu i Kašmir. Hunzan- 
skim dijalektom (uži burušaski) govore tri četvrtine Burušaska, a veršikvar- 
skim (veršikwar) jedna; ti se dijalekti ne razlikuju mnogo. Burušaski su po 
vjeri muslimani šiiti, a jedan manji dio ismailiti. U IV—VI. stoljeću bili su 
budisti, i ima nekih indicija da su u to vrijeme imali i pismenost na svojem 
jeziku. — Neki jezikoslovci smatraju da je burušaski bliže povezan s istočno- 
kavkaskim jezicima. 

Neki jezikoslovci u sinokavkasku natporodicu smještaju i sumerski jezik — 
to je najstariji pisani jezik na svijetu (najstariji su tekstovi s početka III. ti- 
sućljeća pr.n.e.). Arhajski je sumerski iz prve polovine III. tisućljeća pr... 
e., starosumerski iz vremena 2500—2300 g.pr.n.e., prijelazni iz 2300—2200 
&.pr.n. e., novosumerski iz vremena 2200—2000 godina pr.n.e. Sumerski je 
jezik prestajao biti govorni, a u XVIII.stoljeću pr.n.e. možda je već bio 
mrtav jezik (u XVI-XV. stoljeću pr.n.e. u tekstovima se više ne pojavljuju 
ni sumerska imena) — potisnuli su ga semitski jezici. No sumerski se jezik i 
dalje upotrebljavao u kultu i znanosti, a potpuno je nestao iz upotrebe u 
II-I. stoljeću pr.n. e. 


Druge natporodice 


Jezik ajnu 


Jezik ajnu govorio se od južne Kamčatke, na Kurilskim otocima, južnom 
Sahalinu, Hokkaidu do na otok Honshi, a možda i južnije (mnoga su sjever- 
nojapanska mjesna imena ajnuovska). U XVI. stoljeću Ajnua je bilo 40000. 
Prije četvrt stoljeća Ajnua je bilo oko 20 000, a broj govornika jezika stalno 
opada. Danas žive na Hokkaidu. — Ne može se reći s kojim bi se jezicima 
mogao povezati ajnuovski. 
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Američki jezici 


U američku natporodicu ulaze sve mnogobrojne jezične porodice Amerike 
osim na-dene (koja je dio sinokavkaske) i eskimoaleutske (koja je dio no- 
stratičke natporodice). 

Algonkinsko-ritvanska porodica ima oko 
350 000 govornika. U njoj su, osim istočnih, istočnosredišnjih i središnjih al- 
gontkinskih jezika te maskogijskih (algonkinski i maskogijski jezici tvore filu) 
još i kri (cree, oko 62000 ljudi u Montani i u Ontariju), siksika (blackfoot, 
6000 u Montani, Alberti i Saskačevanu), čejenski (cheyenne, do 5000 u 
Montani i Oklahomi), arapaho (do 3000, u Oklahomi i Vajomingu), izumrli 
mohikanski (moheganski). 

Istočni su algonkinski jezici mikonak (5000, Kanada), penopskot (u Mejnu i 
Kvebelu, izumire), izumrli masačusec i drugi. Istočnosredišnji su algonkinski 
jezici delavarski (oko 100, u Oklahomi i Ontariju) i šoni (shawnee, 400, u 
Oklahomi te u Alabami i Ohaju). 

Središnji su algonkinski jezici odžibva (ojibwa, oko 40000 govornika u 
središnjem Ontariju), potavatomi (500, u Oklahomi, Kanzasu, Viskonsinu i 
Mišigenu), foks (fox ili musquakie, 2000 u Kanzasu, Oklahomi, Ajovi i u 
meksičkoj državi Čivava), majami (izumire). 

Maskogijski jezici tvore posebnu skupinu. To su čoktau (choctow, 10 000, 
u Oklahomi), maskogi (10 000, u Oklahomi, Alabami, ranije i u Džordžiji i u 
Južnoj Karolini) s jezikom seminola (300, na Floridi), hičiti (hitchiti, izumro) 
s dijalektom mmikasuki (700, u Oklahomi i Floridi), apalački (na Floridi, izum- 
ro), koasati (do 200 govornika, u Lujzijani i u Teksasu), alabama (do 400, u 
Teksasu), taskegi (tuskegee, izumro) te još neki. 

U algonkinsku filu (makroalgonkinsku filu) još se smještaju ovi jezici: 
vijot (wiyot, u Kaliforniji, izumire), čitimača (chitimacha, na jugu Lujzijane, 
izumire), tonkava (tonkawa, u Oklahomi, izumire), jurok (yurok, u Kaliforniji) 
te izumrli atakapa, načez (natchez), tunika (tunica, na ušću rijeke Red River 
u Mississipi, u Lujzijani). 

Sališka porodica ima tridesetak obalskih i petnaestak kon- 
tinentalnih jezika. — Prvi su Puget Sound /Salish/ (u državi Vašington, izu- 
mire), Northern Straits, komoks (comox, do 1000) s jezikom slijamon (sli- 
ammon, do 600, Malaspina Inlet), skvamiš (squamish, do 100, Britanska Ko- 
lumbija), kinolt (quinault, Vašington, izumire), halkomelem (do 1000, Britan- 
ska Kolumbija), tvana i tilamuk (twana, tillamook, Vašington, izumiru), bela- 
kula (bella-coola, do 200, Britanska Kolumbija) i dr. — Drugi su /iloet (lil- 
loet, do 2000), šusvap (shuswap, do 2000), nikutamuk (do 2000) u Britanskoj 
Kolumbiji, okanagon (do 2000, u Vašingtonu i Britanskoj Kolumbiji), sališ 
(salish, kalispel, do 1200, u Vašingtonu, Montani i Ajdahu), skicamiš (skitsa- 
mish, Coeur d'Alene, do 100, Ajdaho), venatači (piskwaus, do 100), sešelt 
(Britanska Kolumbija, izumire) i dr. 

Čimakvansko-vakašku porodicu tvore čimak- 
vanski i vakaški jezici. 

imakvanska su jezika samo dva, u državi Vašington: čimakum (izumro) i 
kileut (quileute, izumire). 

Vakaški se jezici dijele na dvije skupine: kvakijutlansku i nutkansku. — 
Kvakijutlanski su jezici kvakrjuti (kwakiutl, nekoliko tisuća govornika u Bri- 
tanskoj Kolumbiji te na otoku Vancouver), hajsla i kitamat (do 1000, Douglas 
Channel), belabela (bellabella, do 1000, Milbank Sound, Britanska Kolum- 
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bija) i hejlcuk (heiltsuk). — Nutkanski su jezici nutka (nootka, do 2000, na 
otoku Vancouver), nitinat (do 100, na otoku Vancouver), makah (Vašington, 
izumire). 

Jezici penutijske porodice govore se u zapadnim dr- 
žavama SAD, uglavnom u Kaliforniji, te u kanadskoj Britanskoj Kolumbiji 
(cimšijski jezici, tsimshian; jezik gitksan, 3000 govornika, i drugi). To su 
jokucki jezici (yokuts: jokuc, jokod, kočejali, paleujami itd.; izumiru), je- 
zici majdu (maidu; 120 govornika triju bliskih jezika/dijalekata u središnjoj 
Kaliforniji), jezici vintun (wintun; patwinm do 100 govornika, wintu do 30, 
nomlaki izumire — u Kaliforniji), mivočko-kostanoski jezici (miwok-costa- 
noan, izumiru), klamatsko-modočki jezik (klamath-modoc), sahaptijski je- 
zici (sahaptian; Nez Percć, do 800, u Ajdahu, Vašingtonu i Oregonu; sa- 
haptin, do 3000, u Vašingtonu i Oregonu; klarmat /klamath/, do 100, u Ka- 
liforniji; modok, do 100, u Oregonu), jezik kajuse (cayuse, izumro), jezik 
molale (izumro), jakonski jezici (yakona, u Oregonu: siuslaw izumire, alsea 
izumro), jezik takelma (oko 200 govornika, u Oregonu), činučki jezici (chi- 
nooc; gornjočinučki u Oregonu izumire, izumro je donjočinučki; tzv.činučki 
žargon bio je pidžinski jezik s elementima iz nutke, francuskog i engleskog, 
a govorio se od južne Alaske do sjeverne Kalifornije), jezik kus (coos, u 
Oregonu, izumro), jezik kalapuja (calapuya), jezik zuni (3500 u Novom Mek- 
siku), jezik uave (huave, 7000, Oahaka). — Ovamo se smještaju još i jezici 
miše-zoke: miše (mixe, 30000, u meksičkim državama Oahaka i Verakrus), 
zoke (zoque, 20000, južni Čjapas, Oahaka, Tabasko), sijera-popoluka (sier- 
ra-popoluca, 12000, Verakrus, Oahaka, Puebla), sajula (sayula ilipopoluca, 
4000, Verakrus), tešištepek (texixtepec), oluta te izumrli fapačultek (tapa- 
chultec), agakatak (aguacatac), tapišulapan (tapixulapan). — Po nekim se 
klasifikacijama jezika činučki i cimšijski (kojima se pridružuju kus, zuni i 
uave) posebno navode kao činučko-cimšijska porodica. 

Jezici porodice hoka-su govore se danas u obje Kalifornije 
(u SAD i u Meksiku) te u području ušća rijeke Rio Grande/Rio Bravo del 
Norte. 

Dijele se na jezike hokaltečke, juči-siju i irokva-kado. 

Hokaltečki su jezici tlapanek (tlapanec, 16000, u meksičkoj državi Ge- 
rero), čontal (chontal, 9000, u meksičkoj državi Oahaka), tlamelula (ili tlua- 
malelulo, 9000, u Meksiku), jumanski (yuman: središnji 2300 u Koloradu, 
Arizoni i Kaliforniji; gornji, s apačkim i dr., 2000 u Arizoni; Delta River, 
310, u Arizoni), kokopa (cocopa, 1000, u Arizoni), zmohav (mohave, 850, u 
Arizoni), valapaj (walapai, 850, u Arizoni), pomo (180, u Kaliforniji), pajpaj 
(paipai, 140, sjeverozapad Meksika), karok (100, u Kaliforniji), vašo (washo, 
100, jezero Tahoe u Kaliforniji, u Nevadi), seri (u meksičkoj državi Sonora, 
na obalama Kalifornijskog zaljeva), i dr. 

Jezici juči-su jesu dakota (ili nadova, ili su, siju: nadowa, sioux; 20000, u 
Montani, Sjevernoj i Južnoj Dakoti, Saskačevanu i Manitobi), krau (crow ili- 
upsaropa, 4000, u Montani i Vajomingu), degiha (dhegiha, 1700, u Oklahomi, 
Nebraski i Arkanzasu), hidaca (hidatsa, 1500, u Sjevernoj Dakoti), vinebago 
(winnebago, 1500, u Nebraski i Viskonsinu), juči (35, u Džordžiji i Oklahomi; 
ranije i u Tenesiju, Kentakiju, Floridi, Južnoj Karolini, Alabami i Ilinoju) ka- 
tauba (catawba, nekoliko govornika, u Južnoj Karolini), mandan (nekoliko go- 
vornika, u Sjevernoj Dakoti). 

Jezici irokva-kado jesu irokeski (jedan je od tih jezika/dijalekata čeroki, 
cherokee, 9000 u Oklahomi i 1000 u Sjevernoj Karolini), seneka (seneca, do 
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5000, na zapadu Države New York te u Ontariju i Oklahomi), mohauk (mo- 
hawk, do 2000, u Ontariju i Kvebeku), oneida (2000, u Viskonsinu, Ontariju i 
u Državi New York), poni (pawnee, 1000, u Oklahomi, Vajorningu, Nebraski i 
Kanzasu), kado (caddo, 400, Southern Plains), vičita (wichita, 200, u Kanza- 
su), kicaj (kitsai, u Oklahomi). 

Astečko-tanoansku porodicu čine jutoastečki i ta- 
noanski jezici. Prvi tvore četiri skupine: astečka, šošonska, sonorska, južno- 
kalifornijska. — Astečki su jezici nahuat! (nekoliko milijuna govornika, 
uglavnom u središnjim državama Meksika), pipil (s izumrlim toltečkim, koji 
se govorio u Salvadoru, Gvatemali i Hondurasu) i dr. — Šošonski su jezici 
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kom juta; 5500, u Kaliforniji, Ajdahu, Nevadi i Juti) i mono. — Sonorski su 
jezici tarahumara (do 60000, u meksičkim državama Čivava, Sinoloa, Du- 
rango i Sonora), pima-papago (18000, u Arizoni i Meksiku), jaki (yaqui, 
15000, na sjeverozapadu Meksika, u Sonori, i u Arizoni) i dr. — Južnokali- 
fornijski su jezici kailjo (cahuillo), /uisenjo (luisefio) i dr. — Ovamo još spada 
npr. jezik hopi (4800, u Arizoni). 

U tanoanske jezike spadaju tiva i tova (3600, 1250, u Novom Meksiku), 
teva (2500, u Novom Melsiku i Arizoni), ka jova (kiowa, 2000, u Oklahomi). 

Asteci (Aztec), najveća nahuanska zajednica, imali su svoje piktografsko 
pismo od XIV. stoljeća do dolaska Španjolaca, a odonda se, od XVI. stoljeća, 
astečki piše latinicom. 

Ponekad se astečko-tanoanski jezici dijele na kajovansko-tanoanske i ju- 
toastečke. 

Porodica otomange sadrži jezike mištečki (mixtec, s oko 
750 000 govornika u Meksiku), otomi (ili meskital, mezyuital, s oko 280 000, 
u meksičkim državama Idalgo, Verakrus, Puebla), zapotečki (zapotec, 
200 000, u državi Oahaka), mazatečki (85 000, u Oahaki), mazava (80 000, u 
Meksiku), popoloka (popoloca, 60000, u Meksiku), čatino (chatino ili yaite- 
pec, 30 000, u Oahaki), činantečki (chinantec, 30 000, u Meksiku), kvikatečki 
(cuicatec, 10 000, u Oahaki), izumrli mange (govorio se u Nikaragvi, Hondu- 
rasu, Salvadoru i Kostarici), i dr. 

Porodica maja-soke-totonak sastoji se od tri gru- 
pe: majanske, soke-miše i totonačke. 

Majanska grupa ima više od dvadeset jezika, s oko 2500000 govornika 
na poluotoku Yucatan i u drugim južnim dijelovima Meksika, u Gvatemali, 
Salvadoru i Belizeu (narod Huaztec živi znatno sjevernije: u meksičkoj dr- 
žavi Verakruz). — Klasično razdoblje majanske kulture, koje se naziva Sta- 
rom Državom, trajalo je od IV. do X. stoljeća. U drugoj polovini X. stoljeća 
središta majanske kulture jesu na Yucatanu: najvažniji su gradovi Nove 
Države Balcazar, Chichćn-Itza, Izamal, Mayapan i Uxmal. U XVI. stoljeću 
Španjolci su lako pokorili tada već oslabljene majanske gradove države. 
Maje su u vrijeme procvata svoje kulture pisali svojim ideografsko-fonološ- 
kim pismom, čije je znanje u vrijeme španjolske vlasti nasilno zatrto (danas 
ga stručnjaci dosta dobro poznaju). Sačuvano je mnogo natpisa na raznim 
zdanjima, predmetima itd., a od mnogih rukopisnih knjiga iz svećeničkih i 
drugih knjižnica samo je jedna knjiga sačuvana cijela, a tri nepotpune. — 
Veći su majanski jezici mam (300 000, većinom u Gvatemali), kiče (quiche, 
više od 300000, u Gvatemali i u meksičkoj državi Čjapas), jukatanski ma- 
janski (među njima ica itza, jukatečki yucatec, ukupno više od 300000 u 
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Gvatemali, Belizeu i Meksiku), kekči (kekchi, cacchi, više od 250000, u 
Gvatemali i Belizeu). 

U grupi soke-miše (zoque-mixe) osam je jezika. (Ta se grupa po jednoj 
drugoj klasifikaciji stavlja u penutijske jezike.) 

U totonačkoj su grupi dva jezika: totonački (totonac, više od 70000) i te- 
peva (tepehua, 4 000), u meksičkim državama Puebla, Verakrus, Idalgo. 

Izgleda da je s tom porodicom jezika (i to baš s majanskom grupom?) 
bliže povezan jezik čipaja (chipaya), kojim se govori na obalama jezera Ti- 
ticaca u Boliviji. 

Odostalih srednjoameričkih jezika mogu se spomenuti još 
npr.tarasko (u srednjem Meksiku), hikake (jicaque) i drugi. 

Veleporodicu č i p ča tvore jezici koji se govore u srednjoameričkim 
državama te u Kolumbiji i Venesueli. To su npr.jezici moskito u Nikaragvi i 
Gvatemali, ulva i matahalpa u Nikaragvi, lenka i paja u Gvatemali, hvatuso 
u Kostarici, fvajami i kuna u Panami itd. — Svi ti jezici imaju ukupno neko- 
liko stotina tisuća govornika. 

U že-pano-karipsko j porodici jesu jezici matako (oko 
21000 govornika, u Boliviji, Argentini i Paragvaju), pano (10 000 u Boliviji i 
Peruu), karipski (karaibo, 30 000, u Surinamu, Gvajani i Francuskoj Gvajani 
te na susjednim područjima Brazila), bororo (1000, u Brazilu) i dr. 

Aravački jezici jesu aravački (200000, u Venesueli, Brazilu 
i Boliviji), amueša, taino i dr. 

Andsko-ekvatorijalni jezici dijele se na andske i 
ekvatorijalne. — Među andskima su gvarani (3000000 govornika: dvije tre- 
ćine u Paragvaju, ostali u Brazilu, Boliviji i Argentini), kečua (ukupno oko 
18 000 OVOgovornika: u Peruu oko 8 000 000, što je gotovo polovica stanovniš- 
tva, također uz španjolski i službeni jezik; u Ekvadoru oko 4 500 000, što je 
polovica stanovništva; u Boliviji oko 2000 000, što je oko trećine stanovniš- 
tva, također uz španjolski i ajmarski službeni jezik; govori se i u Kolumbiji, 
Argentini i Čileuj, ajmara (više od 2000000: oko 1200000 u Boliviji, što je 
oko petine stanovništva; u Peruu oko 800 000, što je oko tridesetine stanov- 
ništva), araukanski (ili mapuče, 250 000 u Čileu i Argentini), guahiro (40 000, 
u Kolumbiji i Venesueli), fukanoanski (10 000, u Kolumbiji, Ekvadoru, Peruu i 
Brazilu) i drugi. — Među ekvatorijalnima su aravački (araua i drugi, raspro- 
stranjeni u sjevernom Brazilu, Peruu, Boliviji, u karipskim zemljama), tupi 
(u Paragvaju te niz malih jezika u Brazilu), timoteanski (u Venesueli), kariri 
(u Brazilu), mokoanski (u Kolumbiji), salivanski (u južnoj Venesueli), zamu- 
koanski (u Boliviji i Paragvaju), jurakareanski (u srednjoj Boliviji), gaibo-pa- 
miguanski (gaibo guahibo s 50 000 govornika u Kolumbiji i Venesueli, i dr.). 

Ima još mnogo desetaka američkih indijanskih jezika, koji se svrstavaju u 
veće ili manje grupe. — Također, mnogo je američkih jezika izumrlo. 

Postoji hipoteza o bližem srodstvu američkih i austričkih jezika. 


Austrički jezici 


U austričku natporodicu spadaju porodice austronezijska (malajskopoline- 
zijska), tajska (paratajska) i možda mjaojao (jezici mjaojao govore se na ju- 
gu Kine; neki jezikoslovci smatraju ih dijelom sinotibetske porodice). 

Austronezijsku porodicu čine jezici koji se govore skoro na 
cijelu Malajskom arhipelagu i na Filipinima, na Malaci i u južnom dijelu In- 
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dokine, na Tajvanu i na mnogobrojnim otocima Tihog oceana te na Madaga- 
skaru. 

Austronezijski se jezici dijele na zapadne i istočne. 

Zapadni su austronezijski jezici (indonezijski) naprimjer malajski (u Ma- 
lajziji malajski ima više od 10000 000 govornika; u Indoneziji se takav jezik 
naziva indonezijski, i ima više od 125000000 govornika, od kojih je polovici 
to i prvi jezik), javanski (više od 70000000 govornika; jezik ima pismenost 
od IX. st.), sundski (20000 000, na zapadnom dijelu Jave; najstariji tekstovi 
iz XIV. stoljeća), mađurski (9000 000), balijski (3000000, na Baliju), mal- 
gaški (8 000 000, na Madagaskaru), tagalog (ili filipinski, na Filipinima, s više 
od 15000000 govornika, što je oko trećine stanovnika zemlje) i drugi jezici 
na Filipinima, čamski (oko 150 000, u Kambodži i na jugu Vijetnama) i drugi. 

Istočni su jezici melanezijski (motu u Papui Novoj Gvineji, fidžij 
ski na Fidžiju (tamo je 300000 govornika, što je oko polovina stanovništva) 
i dr.), polinezijski (tonganski na Tongi (83000), samoanski na Samoi 
(130 000), maorski na Novom Zelandu (Maora ima oko 300 000, što je nešto 
više od dvanaestine stanovištva), tahitski na Tahitiju (75 000 — služi i kao je- 
zik sporazumijevanja u susjednom području), havajski na Havajima, rapanuj- 
ski na Uskršnjem otoku (1000) i mnogi drugi) i mikronezijski ( kiribati 
na Kiribatiju, nauru na Nauruu (3000) i mnogi drugi ). — Austronezijska pra- 
domovina bila je smještena na obalama južne Kine. Odande su se Austrone- 
zijci proširili na Tajvan, Filipine i u Indoneziju. U IV—III.tisućljeću pr. n. e. 
polazište prema Oceaniji bila je istočna Indonezija. 

Tajska ili paratajska porodica sastoji se od više grupa; to su tajska, 
dunšujska, jezik li i druge. 

Tajski se jezici dijele na južne (jugozapadne), središnje i sjeverne. 

U južnim tajskim jezicima jesu tajski ili sijamski (43000000, u Tajskoj; 
ima vlastito pismo, koje je nastalo od burmanskog pisma kjakča poznatog u 
XI. st., a to je načinjeno od palijskog pisma, po uzoru na kmersko; tajska je 
književnost od XIII. st.), Jao ili laoski (10000000, u Laosu te u Tajskoj, Vi- 
jetnamu i Burmi; ima vlastito pismo, srodno tajskom, i književnost od XIII. 
st.), šan ili šanski (3000 000, u Šanskim Državama, čine dvanaestinu stanov- 
ništva Burme, te u Tajskoj i u kineskoj pokrajini Yunnan), khamti u indij- 
skoj državi Asam i dr. Izumro je jezik ahom, koji je još u XIII. st. bio raz- 
govorni u Asamu (danas se koristi ponegdje za vjerske obrede). 

U središnje tajske jezike spadaju nung (700000, u kineskoj pokrajini 
Yunnan i na sjeveru Vijetnama), tay ili tho ili do (600 000, u Vijetnamu) i dr. 

Sjeverni tajski jezici obuhvaćaju dvadesetak jezika na jugu Kine, u Vi- 
jetnamu, Laosu i Tajskoj: džuang (12 000 000, u Kini u pokrajinama Guang- 
xi-Zhuang, Yunnan i Guangdong), boaj (1 700 000, u Guizhouu) itd. 

Jezik li govori se na tromeđi Kine (Sipsogpanna, Xishuangbanna), Burme i 
Laosa. 

Jezici mjaojao govore se u južnoj Kini, sjevernom Vijetnamu, 
Laosu i u Tajskoj (sveukupno oko 6000 000 ljudi). — U grani mjao jesu je- 
zici/dijalekti mjao (u južnoj Kini) i skupina dijalekata nu U grani jao jest 
jao (u južnoj Kini, sjevernom Vijetnamu i Laosu). 

U austričku natporodicu spadaju ši austroazijski jezici: 
monkmerski, vijetmuonški, munda, nikobarski i malački (a ponekad se u nju 
smještaju jezici mjaojao). 

Monkmerski jezici govore se u Indokini i Burmi. Dijele se na 
nekoliko skupina. 
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U kambodžanskoj je kmerski (oko 4200000 govornika, što je oko 90% 
stanovništva Kambodže, a dio Kmera živi u sjeveroistočnom dijelu Tajske te 
na jugu Vijetnama; jezik ima staru pismenost bar od VII. stoljeća: pismo je 
srodno tajskom), jezik pr (između Phnom-Penha i Tajske), samre (u Taj- 
skoj, jugoistočno od Bangkoka) čong (sjeveroistočno od jezika par), angrak- 
sauč (u kambodžanskom primorju), stieng (u područjima s obje strane vijet- 
namsko-kambodžanske granice). 

U monskoj je skupini monski (500 000 ljudi u jugoistočnoj Burmi te u di- 
jelu Tajske; jezik ima staru pismenost od XIV. st.) i mnogi manji bespismeni 
jezici. : 

Čamaski se jezici govore sjeverno od Hochiminha: ma, sop, koho, trao. 

Mnonški jezici (mnong) govore se u Kambodži i na jugu Vijetnama: biat, 
bunur, rahong, nong, badung, gar, kil, ralam i dr. 

Bahnarski su jezici (oko 26 njih) prošireni uglavnom u Vijetnamu: bahnar 
(85 000), rangao (15 000), džalung, galan, halong, hagu, banum, moi-davak i dr. 

Sedanški jezici (sedang) govore se u Laosu, Kambodži i Vijetnamu: se- 
dang (oko 100 000), dadrah, halang, hamong, kambrang, hadžung. 

Jezici skupine brao, u sjeveroistočnoj Kambodži i u susjednom području 
Laosa, jesu brao, pragar, sue, su-khok, khvek, kampuon i dr. 

U monkmerske jezike spadaju još jezici skupina džru, kuoi, sui. 

Vijetmuonški jezici jesu vijetnamski i muonški. — Vijetnamskim jezi- 
kom govori više od pedeset milijuna ljudi. Jezik ima pismenost od I. st. pr. 
n.e., kada se počeo pisati kineskim slovima; od XIV. stoljeća pisao se po- 
sebnim pismom. Latinica se počela upotrebljavati u XVII.stoljeću, a takva 
kakva je danas piše se od 1910. — Jezikom muong govori nekoliko tisuća 1ju- 
di u planinskom području Vijetnama prema Laosu i Kambodži. 

Jezici munda dijele se na četiri skupine. 

Istočni su santali (oko 4000 000 ljudi, u indijskim državama Bihar i Ori- 
sa), mundari (oko 1000000, u Orisi), ho, bhumidž, koda, turi, birhor, asuri i 
korva. 

Srednji su kharia (oko 180 000 govornika, u Biharu, Madhjapradešu i Ori- 
si) i džuang (oko 20 000, u Orisi). 

Južni su sora (400 000, u Orisi i Asamu), pareng, gutob, remo i dr. 

Zapadni je jezik kurku (250000, u sjeverozapadnom dijelu države Madh- 
japradeš). 

Nikobarski jezici govore se na Nikobarskim otocima (ukupno oko 
10000 govornika): car, središnjonikobarski, hovra, južnonikobarski, šompeng i 
teresa. 

Malački jezici govore se uglavnom unutar malajzijskoga kopna. Tri su 
grupe među njima. U semanškoj (s 2000 govornika) jesu jezici semang, ni- 
zinski semang i pangam u sakajskoj (10000) semaj, temijar, jahhut i južno- 
semajski; u jakunskoj (10 000) beduanda, jakun i kenaboi. 


Australski jezici 


Starosjedioci Australije govore mnogobrojnim jezicima: aranda, pifjan- 
tjatjara, pittapita, wikmunkan i dr. Oni se dijele na 26 porodica australske 
natporodice. Samo je nekoliko jezika kojima govori relativno veći broj go- 
vornika. 

Krajem XVIII. stoljeća australskim je jezicima govorilo oko 300 000 lju- 
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di, a danas oko 47000 (australskih aborigina ima više, no mnogi govore samo 
engleski). 

Vjerojatno bi se moglo pomišljati na to da su papuanski jezici srodni s 
australskima. — Papuanskih jezika ima, u Papui Novoj Gvineji i u indonezij- 
skom Irijanu, oko 700 (njima govori oko 1500000 ljudi), i dijele se na pet 
velikih porodica. 

Izgleda da tasmanski jezici, izumrli početkom XX. stoljeća (zna se za 
njih šest), nisu bliže srodni s australskima, nego s indopacifičkim jezicima. 


Kongosaharski jezici 


Svi jezici Afrike južno od afrazijskih i sjeverno od kojsanskih tvore kon- 
gosaharsku natporodicu Ona se dijeli na dva dijela: kongokordofanski i nilo- 
saharski. 


Kongokordofanska skupina dijeli se na dvije grane: na nige- 
rokongoansku i kordofansku. 

Nigerokongoanska se grana dijeli na šest podskupina: zapadnoatlantsku, 
mande, gur, kva, benuekongoansku i adamavsko-istočnu. — Po nekim jezi- 
koslovcima, pranigerokongoanski se počeo širiti iz poriječja Nigera od 8000 
&. pr. n.e.; u južnu je Nigeriju dospio u vrijeme oko 4000 g.pr.n.e, a u 
ostala područja zapadno od Nigerije oko 3000 g.pr.n.e. Danas su nigero- 
kordofanski jezici rasprostranjeni u većem dijelu Afrike južno od Sahare 
osim nekih područja središnjeg Sudana, istočne i dijela južne Afrike. 

Zapadnoatlantska podskupina obuhvaća više od 30 jezika sjevernih — vo- 
lof u Senegalu, Gambiji i drugdje (4 000000; opći jezik sporazumijevanja u 
tom dijelu Afrike), ful (fulbe, fulani, peul) širom Zapadne Afrike (10 000 000 
— u Senegalu, Mauritaniji, Sijeraleoneu, Gvineji itd.), serer, itd. — i oko 16 
južnih — temne, baga, kisi itd. 

Jezici podskupine mande (govore se u Zapadnoj Africi od Gvinejskog 
zaljeva do sjeverozapadnih područja Nigerije) dijele se na jezik bobo-fing i 
na jezike mande. — Jezici mande jesu sjeverozapadni — desetak sjevernih 
jezika: susu (600 000, u Gvineji i Sijeraleoneu), soninke (650000, u Maliju, 
Senegalu, Mauritaniji, Burkinafasu i dr.), hasonke, Vai, maninka (ili malinke, 
maninka, mandingo, mande, u Senegalu, Gvineji, Sijeraleoneu, Obali Bjelo- 
kosti i drugdje, 3000 000); bambara (u Maliju dvije trećine te u susjednim 
zemljama, ukupno 2 600 000), djula (400 000) i drugi (malinke, soninke, bam- 
bara i djula ponekad se stavljaju skupa pod nazivom mandingo); jugozapadni: 
mende (više od 1000000, u Sijeraleoneu i Liberiji), loko, lo(hloma (oko 
300 000, u Liberiji i Gvineji), kpele (oko 500000, u Gvineji i Liberiji) — i 
jugoistočni — južni (u Liberiji, Obali Bjelokosti i Gvineji): kveni (200 000), 
mano, dan, tura itd.; istočni: samo, bisa, busa. 

Jezici gur (voltski) govore se u Zapadnoj Africi od Malija do granica Ni- 
gerije. Dijele se na desetak grupa: središnji (mosi u Burkinafasu i drugdje, s 
4 000000 govornika, i dr.), bargu (250000, u Beninu, Togu i Nigeriji), lobi, 
bobo, kulango, kirma-čurama, vin, senufo (zapravo petnaestak jezika, npr. 
senari s oko 400000 govornika u Obali Bjelokosti, foro, minijanka itd.), se- 
me, dogon (dogon u Maliju i Burkinafasu, s više od 150 000 govornika). 

Podskupina kva (gvinejski jezici) obuhvaća pedesetak jezika koji se govore 
na atlantskoj obali od Liberije do ušća rijeke Niger. Dijele se na osam gru- 
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pa: kru (bete s 230 000 govornika, kru s više od 100000 u Obali Bjelokosti i 
Liberiji, itd.), zapadni (avatime, tafi i drugi jezici u Togu; avikam, gva i dru- 
gi; eve u Beninu, Togu, Gani i Nigeriji, s 3000000 govornika, akan ili tvi- 
fante itd.), joruba (joruba u Nigeriji i Beninu, sa 16000000 govornika i dva 
standarda — u Lagosu i u pokrajini Oyo, icekiri, igala), nupe (nupe s 350 000, 
itd.), edo (bini, išan itd.), iloma (idoma sa 120000, ijala), igbo (igbo u Nige- 
riji, s 14 000 000 govornika), idžo (idžo, oko 1000 000 u Nigeriji). 

Benuekongoanska podskupina dijeli se na četiri velike podgrupe: na viso- 
ravanske jezike, džukunoidne, obalske i bantoidne. — Visoravanski se jezici 
govore na visoravni Džos, u središnjoj Nigeriji (kambari, afusare, birom, ru- 
kuba, kaleri itd.). — Džukunoidni jezici govore se u središnjoj Nigeriji i u 
Kamerunu (džukun, kentu itd.). — Obalski se jezici govore na atlantskoj obali 
Nigerije i Kameruna (boki, ibibio, efik itd.). — Bantoidni jezici jesu tiv (u Ni- 
geriji, s oko 3000000 govornika; jezik sporazumijevanja u dijelu Nigerije), 
bitare, batu itd., te jezici bantu. 

Jezika bantu ima oko 440. Neki od njih jesu: kongo u Kongu, Zairu i 
Angoli (3000000), ngala u Angoli (3000000), svahili u Istočnoj i Srednjoj 
Africi (to je afrički jezik najveći po broju govornika južno od Sahare, s više 
od 40000000 govornika, s bogatom pismenošću; jezik sporazumijevanja u 
istočnoj Africi i drugdje), malavi u Malaviju i susjednim zemljama, bemba i 
tonga u Zambiji i dr., šona u Zimbabveu i Mozambiku (6 500 000), kosa ili 
xosa u Južnoj Africi (6 000 000), zulu u Južnoj Africi (6 000 000), matabele u 
Zimbabveu, svazi u Svaziju, suto u Lesotu, cvana u Bocvani i Južnoj Africi 
(više od 3500000, od čega tri četvrtine u Južnoj Africi), conga u Mozam- 
biku i Južnoj Africi, ambo i herero u Angoli i Namibiji itd. — Pradomovina 
jezika prabantu bila je područje južnog pograničja Nigerije i Kameruna, o- 
dakle su se u III—II. tisućljeću raselili ondašnji Prabantui; istočna i južna 
područja Afrike dostignuta su na prijelazu II/I.tis. pr. n. e. 

Adamavsko-ubangijska podskupina obuhvaća jezike u većem dijelu Cen- 
tralnoafričke Republike i u susjednim zemljama. Adamavskih jezika ima oko 
57: čam, čamba, daka, vere, mumuje (100 000), mundang, jungur, kam, mun- 
ga, longuda, fali, nimbari, bua, masa i drugi; ubangijskih jezika ima oko 30: 
gbaja, banda, ngbandi, zande (780000), bvaka, ndogo, amadi, mondunga i 
drugi. 

Kordofanskim jezicima govori relativno malo ljudi uglavnom na neveli- 
ku području na istoku i jugu Sudana. To su jezici koalib (25000), tegali (s 
bližim jezicima 30 000), talodi, masakin, tumtum, katla i drugi. 


Nilosaharska skupina dijeli se na šest podskupina — te su 
songajska, saharska, mabanska, furska, komanska i šari-nilska. 

U songajskoj je podskupini samo jezik songaj, koji se govori duž rijeke 
Mali — on je i najzapadniji nilosaharski jezik. 

Saharski su jezici kanuri (u Nigeriji i Maliju), teda i dr. 

Mabanskoj podskupini pripadaju jezici maba, runga i mirni. 

U furskoj je podskupini samo jezik fur. 

Komanski su jezici koma, ganza i dr. 

Šari-nilski jezici jesu istočnosudanski, srednjosudanski, jezik berta i jezik 
kunama. — Istočnosudanski su jezici nubijski (nilsko-nubijski: Kkenuzi, mahas, 
fadidža, dongola itd.; kordofansko-nubijski: dair, diling, gulfan itd.; midob; 
birked; nilotski: burun, šiluk, lango, alur, luo u južnom Sudanu, džur, dinka, 
nuer, bari, masaj u Keniji i Tanzaniji, nandi — te još nekoliko grupa). Sred- 
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njosudanski se jezici također dijele na nekoliko skupina (jezici su npr.bongo, 
kreiš i dr.). 


Neki noviji podaci dio nilosaharskih jezika — nubijske sa starim meroj- 
skim (meroitskim) — smještaju u afrazijsku porodicu kao posebnu granu. 
Najstariji spomenici merojskog jezika jesu iz VI-IV. stoljeća pr.n.e. (iz 
zemlje meroj. BadYowi, grč. Meroč, arap. Maravwi, egip. Kuš, hebr. Kuš — na 
Nilu, u današnjem Sudanu), a najmlađi iz prve polovine IV. st.n.e. Jezik se 
pisao dvama alfabetskim pismima: prvo, spomeničko, preuzelo je svoja slova 
iz egipatskog hijeroglifskog pisma, a drugo, demotsko, načinjeno je od spo- 
meničkoga. 

Nubijci, kojih ima vjerojatno oko 2000000, žive u Sudanu (nešto manje 
od tri četvrtine) i Egiptu. 

Staronubijski je jezik s pismenošću od VI. stoljeća (najstariji datiran nat- 
pis s kraja VIII) do XI. Pismo je načinjeno od koptskoga. 


Kojsanski jezici 


Kojsanski se jezici govore na jugozapadu Afrike. To su san (bušmanski — 
oko 6000 govornika, i to u Angoli i Namibiji) i khoi (hotentotski — 50 000 
govornika, uglavnom na zapadu Južne Afrike), s mnogobrojnim dijalektima/ 
jezicima (ima ih pedesetak). 

Kojsanski su jezici još sandave i haca (oba u Tanzaniji — prvi ima oko 
24 000 govornika, drugi oko 600). 


U _ svim pregledima jezika često se navodi i broj govornika. Taj se broj 
odnosi na statističke podatke iz sedamdesetih i osamdesetih godina. Treba 
imati na umu da se često radi i o procjenama broja govornika pojedinih je- 
zika, te da razni izvori mogu imati i podatke koji se međusobno znatno. raz- 
likuju. Također, u raznim su izvorima dani i različiti pristupi podjeli jezika i 
etničkih zajednica i cjelina. 

Izvori podataka o broju govornika jezika i o broju stanovnika raznih ze- 
malja jesu Atlas svijeta 1988, Decsy 1986, ižman 1988, Krupa— 
Genzor—Drozdik 1983, Majewicz 1989, Narody mira 1988, ća enci- 
klopedija 1977—82,1988, Škiljan 1980, Strany i narody 1978—, 1989 te 
razna druga djela, navedena u bibliografi ji. 


HRVATSKI 
ETIMOLOŠKI 
RJEČNIK 


A 


a, veznik 

Od psl.*a, što je u svim slavenskim jezicima dalo isti odraz, a, sa zna- 
čenjem rastavnim i sastavnim 

Najvjerojatnije je da psl.*a a potječe od indoevropskog, ablativa *5d, od 
daje od zamjeničke osnove e-/*o-. Tako je i stind. at "zatim, također, 

* (ablativ za a- J avest. đaf "zatim, potom, i, no". Ovamo još i alb. e "i" 
(< praalb. *2). 

S upitnim *Ji dalo je psl. *a li, od čega je naše ali (v. /i), i drugo: *a bo, 
*a by, *a če/* a či, “a jeno/*a 'a ono (naš stariji veznik no, od XIV.stoljeća, 
te dijal. an6), *a le, *a ni, *a si/*a se. 

V. još. 


abecćda 

Taj naziv za sva slova nekog pisma sadrži nazive za prva slova: a, be, 
ce... Takvi nazivi došli su do nas iz latinskog jezika, a latinski ih je preuzeo 
iz etrurskog. Nazivi za sonante i spirante el, em, en, er, es, ix, ef razlikuju 
se od naziva za eksplozive be, ce, de, ge..., usp. još ha, ka, ku (za q). Razlog 
je tome djelomična slogovnost ranog etrurskog pisma (a od etrurskog je na- 
stalo latinsko). Naprimjer, ime Menerva (lat. Minerua) pisalo se u etrurskom 
i kao mnrva. (Etrursko je pismo preuzeto od jednog oblika grčkog.) 

Nazivi ce, ka, ku za slova c, k,q (s time da je isprva c (k) ) još bolje 
pokazuju da su se u preduzoru latinskog i etrurskog pisma odgovarajuća slo- 
va upotrebljavala za k + €, 4, u 

Grci su svoja slova nazivali Alpha, bčta, gam(m)a, delta... Ti su nazivi 
većinom preinačeni semitski nazivi za slova (alef "bik, govedo", bet "kuća", 
gimmel "deva?", dalet "vrata" itd.): Grci su, posredstvom maloazijskih na- 
roda (Frigijaca i drugih), svoje pismo dobili od Semita (od Feničana?). Se- 
mitski su pak nazivi za pojedina slova bili proizvoljno odabirani (neki po slič- 
nosti slova s predmetom ili nečim asim takav proizvoljan odabir naziva 
za slova bio je i u drugim pismima (germanske rune i dr.). 

Naziv azbuka jest po nazivima za prva dva glagoljička i ćirilička slova 
a, b: az», buky (stsl. az» "ja", buky "bukva", včdč "znam" itd.). 

Nazivi su davani aina. zbog jednostavna razloga: da se slova lakše 
pamte. 


adresa 

Iz fr. adresse “natpis; adresa; molba" (kroz njemački?). 

Francuska je imenica od glagola adresser "poslati, upraviti, nasloviti", 
koji sadrži ad- (lat. ad "k, prema, do") i dresser "uspraviti, podići, postaviti, 


114 


namjestiti, narediti, rasporediti" (od toga dresseur “dreser, krotitelj", iz toga 
drčsčr, gen. dresćra;, usp. dresura, dresirati). 

Fr. dresser odraz je narlat. *d(i)rectiare, što je od lat. dirčctus "prav, 
uspravan; okomit" (iz toga direktan, v.). (Romanski odrazi glagola directiđre 
jesu tal. dirizzare, sardin. logudor. deretftare, fr. dresser, prov., katal. dressar, 
šp. derezar.) 

V. regija, dres. 

Afrika 

Stari su Rimljani imenom Africa nazivali krajeve današnje Libije i Tunisa 
uz sredozemno more. To su ime dali po plemenu Afri (jd. Afer), koje je 
živjelo blizu Kartage. Kasnije je za Rimljane Africa bila sva južna obala 
Sredozemnog mora. Ime Africa jest pridjev, iz sklopa terra Africa "zemlja 
aferska", 

Grci su pak takvu Afriku nazivali imenom Liby&. To su ime preuzeli 
Rimljani za zemlju koja odgovara današnjoj Libiji, kao Libya (iz toga je po- 
teklo kasnije arap. Libija). To je dano po plemenu koje je tamo živjelo, Libi 
(u staroegipatskom zapisu rbw). 

Veličinu afričkoga kontinenta otkrivali su Egipćani, Feničani, Kartažani, 
Grci, Rimljani, Arapi, Evropljani... S vremenom se ime proširilo na sav kon- 
tinent, slično kao što se dogodilo naprimjer i s imenom Azije (v. Azija, 
Amerika). ; 


iko, pogodbeni veznik 

Od psl. *ako/jako?: stsl. ako, jako, bug., mak., sln. ako, Čč. jak(o), slč., 
gluž. (jJak(o), p. jak(o), slovin. &k, r.dijal. ak, ukr., bjr. jak — sa značenjima 
"ako" (u južnoslavenskim jezicima) i "kako", "jer", "kad", "premda". 

*ako najv jerojatnije sadrži isto zamjeničko ie. *e-/*o-, kao što *tako 
ima zamjeničko *to- (v. taj). Pretpostavlja se da je -ko također zamjeničko, 
i toie. *k“o- (v. koji). 

U nekim je slavenskim jezicima vjerojatno odraženo psl. “jako, u kojem 
bi, u*ja-, bilo indoevropsko zamjeničko *je-/*jo-. (Ono je također u pra- 
slavenskoj pokaznoj zamjenici *js, koja je ušla u sastav određenih pridjeva: 
dobr», dobra, dobro : dobrbje, dobraja, dobroje, usp. lit. g€ras, gera : gerasis, 
geroji, istog značenja, s tim da je u litavskom sačuvana i zamjenica — is 
"on", ji "ona". U sklanjanju određenih pridjeva vide se ostaci i sklanjanja 
zamjenice *js, a veoma je slično i u litavskom i latvijskom jeziku) — Radi 
se o usporednu nastanku takvih pridjeva, a ne o zajedničkom baltijsko-sla- 
venskom nasljetku iz starijeg jezičnog vremena. 


alat, gen. alata 

Turcizam, iz srtur. aPaf, što je iz arap. &alat "oruđe" — to pak je mno- 
žinski oblik za “ile. 
alem 

Također i 4lem. — Nesklonjiv pridjev (a zapisan je i oblik alemov), no 
upotrebljava se i kao imenica značenja "dragi kamen, dragulj, dijamant". 
Usp. alem-kamen (dragi), što znači i "dragi kamen (= dijamant, rubin) jake 


crvene boje". — U narodnim pjesmama muslimanskim imamo npr. Na jabuci 
alem dragi kamen, usp. i alemperka “neka ptica s krilima od dijamanata, u 
predanju". 


Vrlo je vjerojatno da je riječ alem nastala preinačavanjem riječi koje su 
narodnim pjevačima bile nejasne (pa su tako nastali i oblici aler kamen dra- 
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gi, alin kamen dragi), i to turske elmas, potekle iz arap. almas "dijamant", 
što pak je posuđenica iz grč. adamas "dijamant". — Iz t. elmas jest almaAs, 
elmas, almaz, člmaz (gen. -4sa, -4za) "dijamant, dragi kamen; dijamant za 
rezanje stakla“. 

Po jednom drugom, manje uvjerljivu tumačenju (značenjski prijelazi ne 
bi bili dovoljno jasni), riječ alem jest iz t. alem “znak, zastava, ukras na 
vrhu minareta", što je iz arap. 'alam "znak, simbol; zastava", 

Jedno pak tumačenje kaže da bi pridjev alem bio iz t. al "crven" (iz toga 
je šal "crven", pa onda su onda dalje načinjeni pridjevi šlev/alev — usp. ale- 
va paprika "crvena mljevena paprika" —, alen ito). — T.al jest iz perz. al 
"crven". 

Ima i nekih drugih tumačenja. 

Sama grčka riječ adamas, gen. adamantos u starogrčkom je označavala 
prvotno čvrst kamen i čvrstu kovinu, od nekog doba značila je upravo "če- 
lik", a kasnije i "dijamant". U starogrčkom je riječ možda neka posuđenica 
iz nepoznata izvora, prekrivena — isto kako je i s našom riječi alem i njenim 
prethodnicima — pučkoetimološkim promjenama. Ako pak je riječ ipak na- 
stala u grčkom, prvotno bi značila "nesavladiv", kao izvedenica od glagola 
ddmnčmi "svladam, pobijedim". 

Iz starogrčkog riječ je prešla i u latinski, gdje je adamas, gen. adamantis 
"željezo ili neka druga tvrda kovina; čelik; dijamant"; pučkoetimološki je na- 
stalo i adamans (shvaćeno kao particip prema adamare "zavoljeti", usporedi i 
poklapanje u francuskom aimant [ema] "magnet" i “umiljat, mio, nježan, 
srdačan"). 

Od latinskih su oblika (i srednjovjekovnih latinskih) nastale romanske ri- 
ječi, od adamas, adimas (što je približeno grčkoj riječi), diamas (opet s ne- 
etimološkim promjenama: diamas jest po uzoru na grč. diaphan€s "proziran" 
i uopće na riječi s dia- “raz-", što je od grč. did, a to sadrži ie. *dis "na dva, 
na dvoje", korijena koji je i u *d(u)wo "dva", v. dva). 

Od adamas, adamante jesu tal. (staromilanski) adamanta, (sicilski) damati, 
retorom. engad. adam ("učvršćujući prsten na sanjkama"). — Od *adimas 
"magnet" (+ "željezo"): stfr. aimant, fr. aimant, prov. aziman (> katal.,šp., 
port. imant). — Od *diamas, *diamante: tal. diamante, fr. diamant, prov. dia- 
man, Šp., port. diamante. — Iz stfr. jesu srengl. diama(u)nt > engl. diamond), i 
srvnj. diemant (> nj. Demant "dijamant, dragulj"). — Iz tal. jest nj. Diamant, 
a naša riječ dijamant najvjerojatnije je iz njemačkog (sudeći po naglasku 
koji je u dijamant). 


aljkav, a, o 

Našim sufiksom -av načinjeno od mađarskoga glagola hatlatni “raditi ko- 
jekako". U Baranji je atljav, sa sačuvanim f, a drugdje je ljk < KI, gdje je 
kl < tI kao npr. u kiklja (to je iz nj. Kittel). 


amen 
I 4men. — Iz crkvenog latinskog amčn (pa tako onda i u mnogim drugim 
jezicima,usp. tal. am(mjen, fr. amen, engl. amen, nj. Amen), što je iz grčkog 
amen (po srednjogrčkom izgovoru u pravoslavnom je obredu amin) a to pak 
je iz hebr. amen "uistinu". 
Amerika 
Neki su Evropljani američki kontinent dosegli i prije njegova otkrića kon- 
cem XV. stoljeća, ali ti dodiri s novim svijetom nisu imali nikakve važnosti 
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za daljnju povijest našega kontinenta. 982. g. Normanci su prvi put došli na 
Grenland, a 985. ili 986. tamo su osnovali i prva naselja. Neke od tih godina 
viđena je prvi put i američka obala, a 1000. g. Leif Eriksson osniva naselje 
na sjevernoj obali Newfoundlanda. 

Kada je 12.listopada 1492. g. talijanski pomorac Cristoforo Colombo 
(r. 1451. u Genovi, u. 1506. u Valladolidu) vodeći španjolsku ekspediciju (pa se 
on na španjolskom zove Cristoforo Colombo, a za nas je tradicionalno Kri- 
stof Kolumbo) doplovio do jednog bahamskog otoka, mislio je da je došao do 
Indije i želio je to, jer je cilj njegova istraživanja bilo nalaženje zapadnog 
puta do tog potkontinenta. Na tom prvom putovanju otkrio je za Evropljane 
Bahame, Kubu i Haiti (koji je nazvan Hispaniolom). Na drugom putovanju, 
1492—96, otkriva Male Antile, Portoriko i Jamajku. Na trećem putovanju, 
1498—1500, dolazi do južnoameričke obale kod rijeke Orinoco i do Trinidada, 
a na četvrtom, 1502—4, oplovljava srednjoameričku obalu od Hondurasa do 
Paname. 

Od vremena kada se mislilo da je otkriven dio Indije otoci od Bahama i 
“Kube na sjeverozapadu preko Antila i Otoka zavjetrine i privjetrine do Tri- 
nidada na jugoistoku nazivaju se Zapadnom Indijom. Iz tih je vremena ostalo 
i ime za predevropske stanovnike Amerika: Indijanci (u našem jeziku postoji 
razlika Indijac : Indijanac, ali npr. u engleskom su i jedni i drugi Indians). 

Već u vrijeme pred drugo Kolumbovo putovanje humanist Pietro M. de 
Angierra napisao je: "ljudi koje je dovezao Kolumbo ne pripadaju ni jednoj 
od poznatih narodnosti... To su neki novi ljudi. I to je neki Novi svijet". 

U pripremanju Kolumbova drugog i trećeg putovanja sudjelovao je tali- 
janski pomorac iz Firenze Amerigo Vespucci (1454—1S12). I on je vodio pu- 
tovanja u Novi svijet: 1499—1500. za Španjolsku i 1501—2. za Portugal. Plovio 
je južno uz brazilsku obalu, pa sve do ušća Rio de la Plate. I on je na po- 
četku mislio da je došao u Aziju No u jednom svojem pismu s kartom, 
Mundus Novus "Novi svijet", u kojem piše o putovanju 1501—2. napisao je da 
"te zemlje treba nazvati Novim svijetom... Nitko od naših predaka pojma ni- 
je imao o tim zemljama". 

Vespuccijeva pisma o novootkrivenim zemljama bila su poznata širokim 
krugovima ljudi. Tako je kartu Mundus novus upotrijebio 1507. g. njemački 
humanist i kartograf Martin Waldseemiller (1470—?1521) u svojem djelu 
Uvod u opću kozmografiju U tom su djelu brazilske obale Novog svijeta prvi 
put nazvane Amerikom — America, po polatinjenu imenu Ameriga Vespuccija. 
Naime, neki su smatrali da je upravo Vespucci otkrivač novog svijeta. 

S vremenom se novo ime proširilo na cio kontinent. Danas se ime Ame- 
rica upotrebljava i za Sjedinjene Američke Države, United States of Ame- 
rica, nastale 1776. g. 

Zgodno je reći nešto i o talijanskom imenu Amerigo. Ono je preuzeto iz 
germanskih govora koji su dospjeli u Italiju, ali se tamo ipak nisu održali. — 
Zapadni su Goti koncem IV. stoljeća bili federati, saveznici Rimskog Car- 
stva, u kojem su se naselili u vrijeme cara Teodozija i svojega kralja Alarika, 
koji je 410. g. osvojio i opljačkao Rim. Kasnije su se zapadni Goti preselili 
na jug Francuske, pa u Španjolsku, gdje su njihovu državu početkom VIII. 
stoljeća uništili Arapi. — Istočni su Goti pod vodstvom svojega kralja Teo- 
dorika došli također u Italiju, gdje su koncem V. stoljeća imali svoju kralje- 
vinu sa sjedištem u Ravenni. Tu je državu uništio 553. g. bizantski car Justi- 
nijan. — U drugoj polovici VI. stoljeća u sjevernoj su se Italiji naselili i 
Langobardi (lat. Langobardi, iz germ. *Langobard- "dugobradi"), čija je dr- 
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žava bila najjača u prvoj polovici VIII. stoljeća, a nekoliko desetljeća kasnije 
uključena je u Franačku. Po langobardskom se imenu zove talijanska pokra- 
jina Lombardia. 

Talijansko je ime Amerigo zapravo germansko *Amalrik, u kojem su 
*amal “rad, radin" i *rik “bogat; jak" (za dalje veze toga *rik v.u regija). 
Iz franačkog je ekvivalenta tog imena poteklo francusko Amaury. Germanski 
su pak odrazi naprimjer englesko ime Almery te prezimena Amery, Emery, 
Emmery, Embery, Embry, Emrey (pa dalje npr. Emerson, Emberson). 


apotćka 

Iz lat. apothčca "skladište, spremnica", što je iz grč. apothčka "skladište 
žitnica" (ap6 "od, s, na...", v. po, thčk& "spremnica; posuda, kovčeg, ormar“, 
što sadrži ie. *dh&- "staviti", v. djeti). Prve su se ljekarne u Evropi pojavile u 
XII. stoljeću, kad je zakonom Fridrika II farmacija odvojena od medicine. 

Od lat. apothčca jest tal. bottega (s tt po botte), iz čega je butiga, butiga, 
butiga, butiga "dućan". 

Od iste je latinske riječi stprov. botica, iz toga je fr. boutique, a iz toga 
današnje butik, butik. 
april, gen. aprila 

Iz lat. Aprilis "travanjski" (Aprilis mčnsis “travanjski mjesec" — u rim- 
skom je kalendaru to bio drugi mjesec), što je, kroz etrurski (etr. Apru), od 
grč. Aphr& — usp. Aphrodite, eol. Aphrćdita "Afrodita, boginja ljubavi i lje- 
pote": ona je i boginja plodnosti, vječnog proljeća i života. 

U hrvatskom je naziv za mjesec april zabilježen još u XIV. stoljeću (usp. 
i oblik aprio, gen. aprčla, i u XVII. st.). Usp. u Katarine Zrinske tumačenje 
apriliš, mali traven ili durđevščak, u M. Divkovića tumačenje april, travanj. 


arkada 

Internacionalizam, k nama došao preko njemačkog, iz fr. arcade, što je iz 
tal. pijemont. arcada (tome odgovara tal. arcata “svod). 

Talijanska je riječ izvedena od arca "škrinja, sanduk, kovčeg". 

Polazno je lat. arcus "luk; duga; slavoluk; svod"; za dalje veze v. rakita. 
(Romanski odrazi latinske riječi arcus jesu rum arc, tal.arco, sardin.logu- 
dor. arku, retoroman.engadin. arK, furlan., fr., prov., katal. arc, Šp., port. arco; 
arca > roman.: tal. arca, fr. arche, prov., kat., šp., port.arca.) 
armija 

Iz francuskog armće, što je particip prošli ženskog roda od armer "na- 
oružati, opremiti". 

Francuski je glagol potekao od lat. armo “opremim (brod); činim sprem- 
nim za boj; naoružavam", usp. arma sr.mn., gen. armorum "oruđe, sprava, 
alata; bojna sprava, oružje; rat, boj“. (Romanski odrazi riječi arma ž., gen. 
armae, jesu rum armi, tal., sardin.logudor., retoroman.engadin. arma, fur- 
lan., fr. arme, prov., katal., šp., port. arma.) 

Latinske su riječi od ie. *ar-m-, što je još u arm y-armar "pogodan", 
grč. harmis "zglob", harmonia “spajanje, veza; sklad" (iz toga internaciona- 
lizam harmonija), harma “kola; bojna kola", psl. *aremo, *arim» "jaram" 
(v.), *orme "rame" (v.). 


august 
U starijem jeziku i avgust, augušt, auguštuš i sl.; usp. u A. Kačića ...na 15 
avgusta oli ti kolovoza. — Iz lat. augustus. Kolovoz, šesti mjesec rimskoga 
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kalendara, nazvan je Augustus (mensis) u čast prvog rimskog cezara Okta- 
vijana. Ranije se taj mjesec zvao Sextilis (mčnsis) od sextus "šesti" (od sex 
"šest", što v.). 

Rimski cezar Oktavijan (Octavianus, r.63.g.pr.n.e., u1l4.g.n.e.) od 
2. dobiva 27. g. pr. n. e. naslov Augustus (koji su kasnije nosili i drugi 
cezari 

Lat. augustus znači "svet, posvećen, častan, uzvišen, veličanstven, visok" 

i skupa s lit. dukštas "visok", latv. auksts, prus. *aukst- (aukstimiskan 
"vlast '), kurš. *au(k)st- isto, potječe od ie. *augos-to-s (polazna je osnova na 
es *aug-es/*a * aug-0s, usp. stind. djas- sr. "snaga", av. aojah-, aogah- isto). 

To proširenje s jest u *aweks- itd., još u stind. viksanam "jačanje, 
okrepa", av. vaxšaiti "povećava", grč. a(w/ćkso "jačam", aukso isto (to auks- 
jest u auksin, auksologija, auksopatija), lat. auxilium "pomoć" (usp. duksilija- 
ran “pomoćni“), got. wahsjan "rasti", stnord. axa, stengl. weaxan, engl. wax, 
stsas. wahsan, nizoz. wassen, stfriz. axa, stvnj. wahsan, nj wachsen (germ. 
*waxsan). 

Za indoevropski korijen *aug- v. jagoda. 


automat, gen. automata 

Internacionalizam, lat. automatus, automaton, iz grč. aut6maton, u upo- 
trebi npr. u francuskom od XVI, u engleskom od XVII. stoljeća (pridjev auto- 
matique u francuskom od XIII.st.). Riječ sadrži grč. autćs "sam" i mat-, 
koje je od ie. *mnt- od korijena *rmen- "mniti" (za što onda dalje v. mniti, 
pamell. 

Riječi značenja "sam", "svoj", "sebe" i sličnih često su mlađe i obnovlji- 
ve. Grč. autds "sam" (također "glavom, on (naglaš.); baš, upravo, točno“) 
može se protumačiti kao ie. *au-t6-s, gdje *au- može biti od *a-wo- (v. 
ovaj) ili povezano s grč. ad "opet; a, ali, pak", jon. altis (što se obično dovodi 
U vezu s aiithis "opet, iznova; nasuprot, nadalje; drugi put", althi "ovdje; 
smjesta, odmah", a to bi bilo od au- i lokativnog ie. *dhi). Moglo bi se po- 
mišljati da je *au-to- značilo otprilike 'ovaj taj' (za *to- v. taj), nešto slično 
novinarskom izrazu ovaj novinar' umjesto 'ja', 'ja sam'i sl. 

Grč. auto- "samo-" u mnogim je internacionalizmima: autograf/autograf, 
autohton/šutohtčn, autokefalan, autokracija, autonomija itd. 


automobil, gen. automobila 

Internacionalizam, načinjen krajem XIX. stoljeća; sadrži grč. aut6s "sam" 
(više v.u automat) i lat. mobilis "pokretan, pomičan, gibljiv! (usp. mobilan, 
mobilizacija itd.), što je od glagola moučre "krenuti, micati". Od njega je 
mčtus “kretnja, tečaj, kretanje, obrat" (od toga lat. Tij. motor "pokretač" , iz 
toga motor te dalje motorika itd., moto- u motocijJ i sl.), motio "gibanje" (u 
mdcija). 
Avet, gen. -i 

Sufiksom -et (< -elg, usp. vrlčt, golet; usp. -Vf& u kolut, prhut, perut, 
krčl jat itd.) načinjeno je od *av- koje je u *ava, *aviti > java, javiti (v.): 
avet je ono što se javlja, prikazuje, prikaza. Ta je riječ isprva bila ograni- 
čena samo na istočne krajeve našeg jezika. U drugim pak slavenskim jezici- 
ma nema odraza riječi *4vets. 

Možda je od istoga korijena *av- i psl. * Avida (što je u ukr. dijal. javida 
"vrag") i *avidb (u r.dijal. jdvidć "zmija iz tundre"). To može biti od *avi- 
vid- “ono što se prividjelo na javi“. 
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avion, gen. avićna 

Iz fr. avion, što je načinjeno po lat. avis "ptica" (za lat. auis v. jaje). 
Azija : _ 

Također i Azija, Azija. — K nama je ime dospjelo iz lat. Asja, što pak je 
iz grč. Asia. Prvotno je grčko ime označavalo samo današnju Malu Aziju, a 
kasnije se proširilo na preostali dio kontinenta (preostali, iz grčke perspekti- 
ve, kasnije upoznat): prvo je to bio samo uopće istok ili uz Aziju i Egipat ili 
uz Malu Aziju ili perzijsko carstvo. Samo pak je ime As/a najvjerojatnije 
poteklo od imena zemlje iz predantičkog, hetitskog doba, na sjeverozapadnim 
obalama Male Azije, Asuwa. Rimska provincija Asia bila je upravo to po- 
dručje. (Područja Troje — het.Taru(wjiša, Wilušija, grč. Troia, (W])Ilios — 
bila su najsjeverniji dijelovi Asuwe.) 

Mala Azija jest grč. Asia h€ mikra (pa je tako npr.i nj. Kleinasien), a 
lat. Asia Minor: "Manja Azija" (pa tako npr.tal. Asia Minore, fr. Asie Mi- 
neure, engl. Asia Minor). 

I u drevnih je Grka pridjev mala, manja označavao starije zemlje, a 
velika zemlje naseljene ili upoznate kasnije. I Grci su imali Veliku Grčku. 
Naime, od VIII. st. pr. n. e. oni se naseljavahu u južnoj Italiji i na Siciliji, i 
tamo su imali više državica. Rimljani su te grčke krajeve (u kojima se grčki 
govorilo do VI. st.) nazivali Magna Graecia. S juga Italije, iz te Velike 
Grčke, prodirala je grčka kultura na sjever, u budući veliki Rim. 

Primjera za takvo nazivanje ima podosta i u drugih naroda: Velika Pol j- 
ska, Velika Rusija i Velikorusi prema Mala Poljska, Malorusija i Malorusi. 
U drevnih je Slavena oznaka mala (zemlja) prvotno značila "središnja, glav- 
na, osnovna", a velika “vanjska, novonaseljena". 

Tako je Malaja Rus“ zaista povijesno središte stare ruske države. (Zato 
se za Ukrajince ponekad upotrebljava ime Malorusi, jer oni žive na tom pod- 
ručju, a za Ruse Velikorusi, jer oni zapravo žive na novim područjima). 
Slično je i s Malom Poljskom i Velikom. 

Mala Poljska (polj. Malopolska, lat. Polonia Minor “manja Poljska") 
obuhvaća područje-oko gornje Visle, gdje su u IX. stoljeću živjeli Vislani. 
Poljska je država zavladala njime krajem X. stoljeća, i isprva su to bile sa- 
mo krakovska i sandomirska oblast (a od XV. stoljeća i lublinska). Kasnije 
su Maloj Poljskoj — u drugoj polovini XVI. stoljeća — dodana i neka bjelo- 
ruska i ukrajinska područja. (Poslije diobe Poljske, u XVIII. st., Malom je 
Poljskom, koja je na taj način ušla u sastav Galicije, zavladala Austrija.) — 
Velika Poljska (polj. Wielkopolska) središnji je dio današnje Poljske. 

Slično je i u mnogim drugim imenovanjima. 


baba 

Od psl. *b&ba "djedova žena": stsl. baba, bug. baba, mak. baba, sln. baba, 
č. baba, sič., luž. baba, polap. bobo, babi, bobš, p. baba, slovin. baba, r., ukr., 
bjr. baba. 

Dječja riječ (usp.lit. bćba, latv. biba, srvnj. babe, bćbe itd.; usp. slično, s 
drugim značenjima, npr. bibo "tata"). 

Od biba hipokoristik je baka. 

Babajaga jest iz ruskog (baba-jaga "zla vještica ljudožderka", od psl. 
*baba ega, s *ega/ *eza “jeza“); babardga, bibaruga od psl. *baba roga 
(s *roga od *rogati > rugati; babaroga po rog). 
bacati, bacim 

Od psl. *bacati (se) bug. bacam "cjelivam; lupkam prstom po glavi", 
mak. baca se “"prljati se", sln. bacati "puzati četveronoške, polako ići", č. ba- 
cati "udarati", slč. bacaf "udarati", r. bacat?, ukr. bacjaty isto. 

Najvjerojatnije je to iterativno-durativni oblik za glagol *bocati: bug. bo- 
cam “probadam", hrv. bacati "bosti", sln. bGdcati "klijati", r. bocat? "udarati, 
bosti". 

Ekspresivna promjena od glagola *bocati jesu oblici kao bug. dijal. bicam 
"guram, udaram", mak. buca "bosti", hš. bucati (usp. razbucati), r. bucat? 
"udarati, lupati", ukr. bucaty isto. 

Glagol *bocati zapravo je *bodscati, od ie. *bhod-ik-4-, od čega je i 
lat. fodic5 “guram; vrijeđam". Tvorbeno je blisko psl. *bodecs (hš. bodac, 
gen. boca/bćca "oštar vrh itd.", č. bodec "oštrica", r. bodćc "bodež" itd.) i 
lit. badikas "koji se bode": ie. *bhod-ik-. 

Značenje "bacati" i "udarati" povezana su — usp. r. brosat? "bacati" i "trti 
lan", brosatsja v golovu "udariti u glavu (o vinu)" itd. 

V. bosti. 
bačva 

Od psl. *beči, gen. *b»čsve: csl. bičeve, bečsva, bug. bičva, mak. bočva, 
sln. bečvii, bičva, bačev, č. bečva, strus. bočsvE (usporedi još i nešto drugačije 
r. dijal. bačovka). 

Posuđenica iz narlat. buttia (za to v.i boca), možda kroz germansko po- 
sredstvo (usp. stvnj. botahha, nj. Bottich, nj. bavar. Butschen, Biitschen), s 
dočetkom pod utjecajem riječi *lag»ve. 

Stara kulturna riječ za bačvu rasprostranjena je i u mnogim jezicima 
Azije (azerb. bočka, uzb. bačka, perz. bočka). 
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Badnjak 


Dan uoči Božića, uvod u Božić. Na taj se dan treba jesti simo posna 
hrana. U južnih je Slavena Badnjak i panj ili drvo ili cjepanica što se pali 
uoči Božića kao nova vatra. Na Badnjak se čisti dom, na taj dan dolazi no- 
vogodišnji gost (poležaj, polaženik), tada se sreću pokojnici (zato su običaji s 
maskama, gatanja, paljenje svijeća, steranje slame po podu). — Veoma stara 
pučka etimologija povezivala je naziv Badnjaka s. glagolom bdjčti, upravo 
zbog bdijenja. 

Bog i Božić jesu dva badnjaka, dvije klade. Ako su tri, onda su to bad- 
njak, badnjačica i dijete (u Srbiji se nazivaju Josif, Marija i Isus). Badnjakova 
se vatra ne smije sama ugasiti: mora se zato čuvati. U M. Držića ima ova- 
ko: dragi, plahi djetić, ognjeni Božić strilama stupa u svijet: i iskre su bad- 
njakove svete. 

Bidnjak je bio star slavenski bog, suprotstavljen mladu bogu, Božiću (v. 
Božić). Stari bog (stare godine) jest dolje, pri zemlji, pod zemljom. S tim se 
imenom uspoređuju imena više mitskih bića. — Stind. Ahi Budhnya_u vedskoj 
je mitologiji zmija donjih krajeva i voda (dhih “zmija, zmaj", v.u guž). — 
Grčki PYthon ( *budh-) sin je zemlje Geje, čudovištan zmaj koji je opustošio 
okolinu Delfa. Povezan je s donjim; zato se mjesto gdje je on ubijen, u pod- 
nožju Parnasa u Fokidi, zove Pytho "Pita", a po tome hram u Delfima i 
Pythia proročica. — Grčki Typhon (*dubh- < *budh-) čudovištan je sin 
Tartara i zemlje Geje (ili pak Herin sin); to je drugačiji lik Pitona. 

Ovamo ide i ime grada Bizanta, u grčkom zapisu Byzantion (već od V. 
st. pr. n. e.), koje je po postanju tračko: u njemu je ie. *bhudh-j-. 

Indoevropski je korijen *dheub-, od kojeg je premetanjem nastalo 
*bheud-/beudh- (v.u dno). Ie. *b(h)ud(h)-no- jest, osim u stind. budhnah, 
lat. fundus, grč. pythmčn, nj. Boden itd. — i u psl. *bedno, od čega je dluž. 
beno "životinjski želudac, trbuh", slč. dijal. bedno "dno". 
bagatela 

Od bagatela “neznatna stvar" jest pridjev bagatelan, rjeđe bagatčlan, 
glagol bagatelizirati (rjeđe bagatelisati, kako u srp.). 

Riječ bagatela došla je, preko njemačkog, iz tal. bagatella "malenkost, 
trica“. Talijanska se riječ proširila po evropskim jezicima (usp. npr. i engl., 
fr. bagatelle). 

Sama je talijanska riječ odraz izvedenice od latinske riječi baca/bacca 
"boba, jagoda" (usp. fr. baje "boba" < baca). 


bahat, a, o 

Od psl. *baxat», a, 0, odr. *baxatvje: sln. bahat, bahdta  “hvastav, raz- 
metljiv", ?2č. bachaty "debeo, trbušast". 

Ide s glagolom *baxati: hš. bahati "lupati, udarati", sln. biihati (se) "hva- 
stati se, razmetati se", č. dijal. bachati "udarati", slč. bachat, r. bixat? isto, 
ukr. baxaty "puzati, gurati". 

Od psl. *baxngti jesu hš. bahnuti "lupiti, udariti", banuti "upasti", slč. 
dijal. baynuf "opaliti iz puške; udariti", ukr. baixnuty "opaliti; gurnuti, baciti". 

“Korijen' bax- jest zvukoopisan; polazno je značenje "udariti". 
bijati, bijčm/bijam 

Od psl. *bajati: bug. baja "bajati', mak.bae, sln. bajati isto, Čč. bdjeti 
"brbljati", dijal. bajar "pričati (priče), slč. obajit, gluž. bać, dluž. bajaš, p. 
bajać, slovin. bajac, str. bajati isto, r. dijal. bajat? "govoriti", ukr. bajaty "pri- 
povijedati, bajati, gatati". 
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Od ie. *bha-j-: lat. for "govorim; proričem" (< *faior), stengl. bdian "hva- 
stati se, hvaliti se". 
Indoevropski je korijen *bha- (starije *bhaH-) "govoriti: stind. sabha 
"zbor, sabor, skupština" (pali sabha, prakrt. sa(b)ha) arm. ban "riječ" ( *bha- 
ni-s), bay "izričaj" (*bho-ti-s), bam “rečem" (*bha-mi), grč. phčmi, dor. 
phami "rečem", phčme, dor. rana 'objava, oglas, govor, riječ" (*bh&-ma), 
hom,, jon. phatis * 'glasina" ( *bho-ti-s), lat. fatum "proroštvo, sudbina, usud" 
(*bha-to-m * 'ono što je rečeno", od toga fatalis "suđen, koban"; iz toga f# 
tum, fatalarm; lat. fa tum > roman.: sardin. logudor. fadu, šp. hado; i iz dragi 
je baskij. patu), fama “glas, priča" ( *bha-ma; od toga famosus "glasovit"; 
toga fama, famozan/famozan/fafmozan), fabula “pripovijest, basna, dama“ 
(*bha-dhla; iz toga ffibula), stisl. bin "molba", stengl. ben "molba" ( *bha- 
ni-s), stisl. banna "zabraniti", stengl. bannan "proglasiti; zabraniti", engl. ban 
"zabraniti", stvnj. bannan, nj. bannen “prokleti, izopćiti, protjerati" (germ. 
*bannan, ie. *bhon-w-), toh. A pa- “prosjačiti“. 
V. bajka, basna. 
bajka 
Ca psl. *bajska: mak. bajka, sln. bajka, č., luž., p. are E ii bjr. bajka. 
Sufiksom -ska izvedeno od glagola *bajati (v.). — 


baklja 

Kao i i sln. bakla, mađ. faklya, rum. feclie — posuđenica iz srvnj. vackel(e) 
(danas nj. Fackel), to je od stvnj. facchala, a to je iz srlat. facla < facula. 

Od narlat. facla jest rum. facla, alb. lak€ "plamen", ngrč. phakla. — Od 
facula jesu rum. fach(ije, furlan. fale, stfr. faille, prov. falha,  južfr. faio, 
stšp. faja, port. falha. 
bala 

Danas znači i "smotak, svežanj" i slično (npr. bala sukna, bala papira itd.), 
a starija su značenja “breme, tovar, naramak" i dr. Kao 'trgovačka' riječ po- 
suđena iz tal. (mlet.) balla "svežanj". 

Talijanska riječ jest od roman. *balla, što je dalo još fr.balle (iz toga 
šp..port. bala). — Od balle načinjeno je fr. emballage “omot, paket"; iz čega 
je ambalaža. 

Franačka je riječ skupa npr. sa stnord. bollr "kugla", engl. ball "kugla, 
lopta, gruda, klupko", nj. Ball "lopta" potekla od germ. *ball-, što je I E; 
*bholn-, od korijena *bhel(o)- ' 'napuhnuti, naduti" (za nj v. u blazina). — 
balon. 


balkan, gen. balkćna 

Evropski talijanizam (usp. fr. balcon, šp. balcon, port. balc4o, engl. balcony 
itd.), iz tal. balcone, što je iz langobardskog balko (pa je je riječ smještena u 
romansku deklinaciju -0, gen. -onis), a to je od germ. *balkan- "greda" (još 
u engl. balk "greda, balvan", stfriz. balka, srnizoz. balk, stvnj. balko, balcho, 
nj. Balken “greda, tram, brvno"). — U naš je jezik riječ došla najvjerojatnije 
iz njemačkog (s “francuskim“ naglaskom balk6n). 

Iz franačkog *balk jest stfr. falc, bal, bau "greda", od čega je fr. ćbau- 
Cher “praviti nacrt, skicirati, nabacivati" (dalje npr. ćbauche "skica, nacrt"). 

V. blazina. 
balon, gen. balćna 

Riječ preuzeta iz francuskog ballon, gdje ta riječ znači još i "lopta" i sl. 
Francuska je riječ posuđena u XVI. st. iz tal. dijal. (sjev.) ballone, što je iz- 
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vedeno od balla, čemu odgovara obično tal. palla “lopta, kugla". Ta je tali- 
janska riječ posuđenica iz langobard. *palla, a ta je potekla od germ. *ball- 
(v. u bala). 

Riječ baldner "kišni ogrtač od guste tanke.tkanine" (i "gusta tanka svilena 
tkanina" načinjena je od balon. 


balvan 

Riječ znači "idol, kumir", "greda" (i to je značenje danas običnije), "ka- 
mena stijena", "čvorasto drvo" (te "glupan", s razvojem sličnim kao u riječi 
bukvan ili panj). — Od psl. bslvan»: bug. balvan, bolvan, bulvan "kamena 
stijena; greda; glupan", mak. balvan "greda", hš.i bovan, bovan, bolvan, bo- 
ban, biivan, bavan, sln. bolv&n, balvin “balvan, trupac, klada; stijena; idol, ku- 
mir", č. balvan “hrpa kamenja“, slč. bolvan "lijenčina", p. bažwan "idol, kumir; 
val; balvan; bedak; gromada", str. bolbvans, bolvans, bisvans, blavans, bal»i- 
Vanb “panj, stup, greda, balvan", r. bolviin "greda, balvan; st. idol, kumir; 
bedak, tikvan", stukr. bolvar»s, bovvan» "greda; kumir", ukr. bovvan "idol, 
kumir", dijal. "velik okrugao kamen", bjr. bolvin "drveni stup ispred peći; 
stup; bedak", balvan "greda". 

Za neke odraze pomišlja se na psl. *bal(s)vam» ( možda i *bol(&)van»), 
što može biti i mlađi oblik nastao od *bslvan». 

Najvjerojatnije će biti da je riječ u praslavenski ušla iz nekog turkijskog 
jezika, i to iz nekog bulgarskog (iz avarskog?, iz bulgarskog?, iz hazarskog?); 
usporedi oblike riječi npr. u kipčačkim turkijskim jezicima, kao kazaški pal- 
van, balvan "junak, borac“. Takve su turkijske riječi posuđenica iz iranskih, 
Usp. perz. pahlivan, pahlawan “junak, borac" (iz toga, kroz turski, pehlivan, 
pelivan, gen. -ana "akrobat, plesač na užetu; borac, rvač, junak; komedijaš, 
lakrdijaš“). 

Drugo je tumačenje da je konačan izvor riječi turkij. *balvan poteklo od 
balbal "nadgrobni spomenik čovjeka kojeg su ubili neprijatelji" (u starotur- 
kijskim tekstovima), s razjednačenjima b-b > b-v, I-I > I-n, a tome u pri- 
log govori slavensko značenje "idol, kumir", koje je vjerojatno starije. 

Nije nužno da -am nije slavenski sufiks (tako u poljskom u balwo- 
chwalstvo "idolopoklonstvo" nema toga -an); zato se i nameće usporedba još 
s riječima značenjskoga kruga "kamen, hrpa kamenja i sl.", čije odraze nala- 
zimo u romanskim jezicima. Roman. *balma "pećina, stijena" (za što se po- 
mišlja da bi moglo biti iz ligurskog ili keltskog) jest u tal. (lombard.) balma, 
(đenov., pijemont.) barma, fr. (jugoist.) barma, stfr., prov. baume, a iz odraza 
roman. *balwa posuđeno je njem. (bavarsko-tirolsko) balfen, palfen "stijena, 
hrpa kamenja". — Za *balma/ *balwa može se pomišljati da su povezani s 
ie. *bhel-g-/*bhel-k- "greda, tram" (za što v.u blazina), što je od *bhel(e)- 
"naduti se" (značenje toga indoevropskoga korijena navodi na "hrpa" i sl.). 

Naravno, moguće je da se u praslavenskom radi i o ukrštanju dviju po- 
suđenica, mogućem zbog djelomična preplitanja značenja. 


bin 

Od mlađeg praslavenskog *bćm, što je posuđenica iz avarskog bajan. — 
Turkijska riječ bajan (jezik Avara spada u turkijske) značila je "bogat; bo- 
gataš" te "uglednik", "gospodar" itd., a izvedena je od istoznačne riječi baj. 
— Ta turkijska riječ ima usporednice su još u mongolskim jezicima (gdje je 
to zapravo posuđenica iz turkijskih) i u tunguskima (v.i u bog). Turkijska 
riječ *baj "bogat" posuđenica je iz iranskih jezika — iz srperz. bay "bog; 
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gospodin", što je od iran. baga- "gospodin (bog); bog" (> stperz. baga-, av. 
baya-, part. bay, sogd. By itd.). 

Riječ bajan poznata je kao ime avarskoga kagana iz druge polovine VI. 
stoljeća (mislim da bi i u ovom slučaju moglo biti da su suvremeni izv jesti- 
telji titulu razumjeli kao ime, kao što je to bilo npr.sa slavenskim *vojs, 
v. u vođa). Predvođeni Bajanom Avari su provaljivali na ozemlje Bizantskog 
Carstva (tako su npr. 582. godine osvojili Sirmium, današnju Srijemsku Mitro- 
vicu) i drugamo. 

Riječ ban» grčki je zapisana u X. stoljeću (u djelu O vladanju carstvom 
Konstantina Porfirogeneta) kao boednos, u XIII. kao mpanos [b4nosl — Riječ 
ban jest u imenima Banat, gen.Banđta, Banija (nazivala se i Banska zemlja, 
Banovina, Pokupska i Kupska krajina), Banovići itd. Također česta prezimena 
Ban, Banić, Banović, Banovac itd. 

Star prisvojni pridjev *bansje jest u Banjdvor, Bnd5, gen. Bindola, Banja 
Luka. Na području Hrvatske banska čast započinje u županijama Like, 
Krbave i Gacke, gdje je — kako izvještava Konstantin Porfirogenet — ban 
vladao u ime vladarevo. U vrijeme narodne dinastije ban je (a moglo je biti 
i nekoliko banova) poslije kralja prvi državni dostojanstvenik i zakonit za- 
stupnik kraljev. U Hrvatskoj ban ima velike ovlasti (u raznim vremenima 
razne) do XIX. stoljeća. 

Kao naziv za vladara riječ ban upotrebljavala se u Bosni (XII—XIV.st.: 
npr. ban Borić 1154—63, kad je Bosna bila polusamostalan vazal Ugarske; 
ban Kulin 1180—1203, otkad se Bosna postepeno još više osamostaljuje) te u 
Mačvanskoj banovini i Severinskom banatu. 


banana 
U evropske je jezike riječ došla iz portugalskog (banana), a u portugalski 
je ušla iz nekog jezika na obali Gvinejskog zaljeva. 


banka 

Također banka, banka. — Internacionalizam, potekao iz tal. banca, što je 
isprva označavalo samo klupu za mijenjanje novca: u srednjem vijeku u sje- 
vernoj Italiji mjenjači počinju primati novac na čuvanje uz priznanice. S 
bankovnim poslovanjem proširila se i talijanska riječ. 

Tal. banca posuđenica je iz germanske riječi *bank. Germ. *bagkan dalo 
je stisl. bakki (iz stnord. bakki jest engl. bank "hrbat, greben, kosina, nasip, 
obronak, obala“). — Germ. *bapkiz "klupa" dalo je stnord. bekkr, dan.,šv. 
bank, stengl. benć, engl. bench, stfriz. bank, benk, nizoz., stvnj. bank, nj. Bank 
Iz germ. *bankiz jest i franačko *bank, iz čega je fr. banc "klupa" (i iz toga 
je onda engl. bank "klupa na lađi, radna klupa"). 

Iz tal. banco jest banak, gen. biinka "stol, tezga, klupa". 


banket, gen. banketa 

I banket, gen. bankćta. — Možda kroz njemački, iz fr. banquet "gozba", 
što je izvedenica od banc "klupa, stol" (v. banka). 

Iz langedočkog banqueta, što je umanjenica riječi banque "klupa" (to je iz 
fran. *banka ž.) jest fr. banquette "duga klupa, banak, nasip", a iz toga je 
banket, gen. bankćta “hrpa, gomila; zapreka, prepreka (na utrkama); stražnje 
sjedalo u autu; stuba u streljačkom rovu na kojoj stoji vojnik". 


bankrot, gen. bankrota 
I bankrot, gen. bankrota (a u supstandardu i u razgovornom jeziku običnije 
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bankrčt). — Kroz njemački Bankrott, iz tal. bancarotta “banka slomljena". — 
V. banka. 


bar 

I birem, bar, biirem. — Turcizmi. B&r jest iz t. bari, gdje je -1 otpalo 
(vjerojatno po uzoru na istoznačno dar < *da že), a to je posuđenica iz 
perz. bari “bar, u krajnjoj mjeri". 

Barem jest iz t. barim, što je od istog bari. 
bara 

Od psl. *bara: bug. bara “rječica, potok; bara", mak. bara "bara", sln.rij. 
bara “bara, močvara", č.dijal.,slč. dijal. bara, ?polap.poro isto. (Usp.i r. 
dijal. balaružina "bara", od *baro-lužina.) 

Kako je riječ na Balkanskom poluotoku rasprostranjena uglavnom na za- 
padnim područjima te na područjima koja su ranije vjerojatno bila povezana 
s njima, pomišlja se na to da je psl. *bara riječ preuzeta iz jezika predsla- 
venskog stanovništva. U njihovu jeziku riječ bara bilabi i u imenu krajeva 
između Save i Drave u rimsko doba Metubaris — to bi bilo "međublaće", 
"međuriječje" — , te u imenu rijeke u Srbiji Kolubara. 


baratati 

Danas taj glagol znači “rukovati čime, upotrebljavati što (npr.alat)", a 
starije je značenje bilo i "trgovati" (a usp. u hrv. kajk. "ponašati se, postupati; 
obavljati posao, poslovati, trgovati; baviti se čime; služiti se čime, rukovati; 
upravljati, usmjeravati" itd., te barat “posao, rad; korist, upotreba“). — Posu- 
đenica iz tal. barattare "trgovati za zamjenu, trampiti", što pak je od roman. 
*baratare, a to je iz predroman. *baratta. 

Za posuđenice s trgovačkim značenjima v. npr. u kupiti. 
barjak 

Stariji je oblik bajrak. — Balkanski turcizam (usp. bug. bajrak, mak. baj- 
rak, alb. bajrak, ngrč. mparaki [baraki] itd). Izvor je tur.bayrak "zastava" (i 
"odred vojske ili odred u kakvoj povorci koji nosi svoju zastavu“). Slične su 
riječi i u drugim turkijskim jezicima (bajraq itd.), a korijen je turkij. 
*bad-/*ba j-. 

Riječ barjaktar, bajraktar jest iz tur. bayraktar, što je iz perz. bayraqdar 
(perz. bayraq iz tur.), sa sufiksom -dar nastalim od prezentske osnove dar- 
glagola daštan “držati, imati" (za veze te perzijske riječi v. u držati). 
birka 

Posuđenica iz tal. barca. — Od roman. *barca jesu tal., prov., katal., šp., 
port. barca, stfr. barge (fr. barque jest iz prov.; iz stfr. jest engl. barge “barka, 
teglenica, barkasa, šlep"). — Iz pikardijskog francuskog jest srnizoz. barke, iz 
toga srvnj.(XII. st.) barke, nj. Barke. Usp. slično u drugim germanskim jezi- 
cima, npr. dan., šved., nizoz. bark, engl. barque, bark "bark, jedrenjak s tri 
jarbola" (iz engleskog jest bšrk isto). 

Narlat. *bar(i)ca posuđeno je iz grč.baris ž., a to pak je iz egipatskog, 
usp. kopt. bari "barka, čamac". 
barut 

Posuđeno iz turskog barit "puščani prah" (odatle u svim balkanskim jezi- 
cima), što je iz ngrč. pyrites [pyritisl (Iz grč. pyrites jest internacionalizam 
pirit.) Grčka je riječ izvedena od pfr, gen. pyr6s "oganj, vatra“ (za nju v. 
U piriti). 
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basati, basam 
Znači "ići negledajući kuda, lutati" i "jako udarati, mučiti se, truditi se". 
S prefiksima: dobasati, izbasati, nabasati, zabasati. — Od psl. *basati: mak. 
basa "biti, udarati", sln. dijal. bsati se "seliti se", ?r. dijal. (s)bdsat? "ukrasti". 
Najvjerojatnije od *bat-s-ati, od bat- "udarati" (v. bat). 


basna 

Od psl. *b4sna: stsl. basne, bug. basnja, mak. basna, hrv.bisan ž., gen. 
basni, biisma ("zagovor"), sln. bisen, gen. basni, basna, st. basem, č., sič. baseri, 
gluž. baseri, dluž. bas(e)i, p. bašri, str. basne, r.basnja, stukr.basnja — U 
bšisma (i sln. basma) asimilacija b-n > b-m, usp. pjčsma prema pjesan. 

Sufiksom -sns izvedeno od *ba- koje je u *bajati "govoriti". 

V. bajati. 


baš 

Od psl. *bešb: stsl. bišijo "posve, svakako, uopće", csl. bešs, bug. dijal., 
mak. baš, sln. biš “upravo, baš", rcsl. bešiju, bišbju, bošbju, bašiju "svakako" 
(usp. r. dijal. bdšno "točno, upravo", bašno "treba biti"). 

Sufiksom -j& načinjeno od *baxz (što je možda u bžih “prasak, lupa, vi- 
ka", u prilogu ubah, usp. bug. bex, csl. na bbx», Sb bbXb, DBXBITE). 

Psl. *bbx- jest zvukoopisno, za udarce, lupu i sl. 

V. buktjeti. 


baština 

Posuđenica iz crkvenoslavenskog baština, što je — kao i bug. baština, 
mak. baština — od psl. *batjina. Usp. pridjev baštinen», koji se sreće u 
XIV—XVI. stoljeću u crkvenoslavenskim tekstovima, odakle se proširio i 
dalje. 

Polazno je psl. *bata/bat'a/ *batja: csl. bašta "otac", bug. bate "stariji 
brat", dijal. bate "otac, kum; stariji brat", bašta "otac", mak. bate "stariji 
brat", hš. bića "brat" (tako u sjeveroistočnoj Hrvatskoj; u srpskom dosta 
obično bata "brat; prijatelj; otac, svekar, djever; stariji čovjek"), č. bafa u 
obraćanju dobrodušnu čovjeku i sl., sIč. bata također u obraćanju, r. batja 
"otac, svećenik; djed, stariji brat; prijatelj itd." (od toga izvedeno batjuška), 
ukr. bat'ko "otac", badtja, bjr. baćka "otac". — U nas usp. još toponime: selo 
Baćina, u blizini je Baćinsko jezero ili Peraško blato kod Ploča; Baćin Do; 
Baćinac; brdo Baćica). 

Najstarije je *bata, a u druga je dva oblika došlo do ekspresivna umek- 
šanja; sama riječ *bata spada u krug riječi kakve su *baba, *papa, *tata, 
*mama; značenje joj je prvotno bilo "otac, stric, stariji brat, stariji, pošto- 
vani muškarac". 

Psl. *batjina ima sufiks za zbirne imenice -ina. — Riječ baština odgovara 
riječi očevina. 
bat, gen. bata 

Od psl. *bat», gen. *bata: bug. dijal. bat "strelica na vagi“, sln. bit, gen. 
bata, i bat “batina, žezlo", č. bat "štap, palica", p. bat "bič", r. dijal. bat "šu- 
palj željezni konus na dugoj motki, za udaranje po vodi dok se lovi riba; 
prut; šiba itd.'. — Ovamo i batina. Također i uvećanica batak "životinjsko 
tegno", s metaforičkim značenjem 

Od glagola *batati: hš. batati "udarati", str. batati "udarati, tući", r. dijal. 
batat?, botat? "plašiti ribe udarajući po vodi". 

Od ie. *bhat- "udarati": lat. fatuus "budalast, glup, udaren", gal.u lat. 
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battuo, mlađe batt& “udaram", gal. andabata "gladijator koji se bori sa šlje- 
mom koji mu pokriva oči", srvnj. bat "nesreća", nj. Blutbad "pokolj' (s Blut 
"krv"). — Ie. *bhet- ili *bhat- jest u psl.botati (se) bug. butam "udaram, 
trgam", mak. buta ' 'gurati", hš. botati "udarati", sln. butati “tući, biti" (usp. bu- 
tec "bedak"“ < "udaren"), r. bćtat? “udarati po vodi" itd. 

Indoevropsko *bhat- može se protumačiti kao starije bhax-t-. S drugim 
proširenjem *bhax-w- > *bhau-, *bhau-/ *bhi- "biti, udarati“. S prezentnim 
-d-: lat. fustis “kijača, toljaga" (*bhud-sti-s; romanski odrazi te latinske ri- 
ječi jesu rum. fuste, tal. fusto, sardin. logudor. fuste, fr. fit, prov., katal. fust, 
port. fuste), srir. blalaim  “udaram"  ( *bhaud-1-), stnord. bauta "udarati", 
stengl. bćatan, engl.beat, stvnj. boz(z/an isto (german. *bautan). S prošire- 
njem -t-: alb. mbyt, mbys "ubiti", lat. confuto "pobijem (nečiju tvrdnju), umi- 
rim, utišam" (usp. konfutacija "pobijanje, opovrgnuće"), refuto “suzbijem, po- 
bijem, opovrgnem" (usp. refutacija “opovrgavanje“), futuere “spolno općiti" 
(romanski odrazi toga glagola jesu rum. fute, tal. fottere, sardin. logudor. fut- 
tire, retoroman. engadin. fuoter, furlan. foti, fr. foutre, prov., katal.fotre, šp. 
hoder, port. foder) itd. 

Očito je ie. st. *bhax- bilo opisno. 


baždariti, baždArim/baždarim 

Glagol izveden od imenice baždar, gen. baždara "službenik kojem je duž- 
nost da kontrolira mjere i utege; carinik", koja je iz tur. bacdar. Turska je 
riječ iz perzijskog (u kojem je složenica; bač znači "porez"“). 


bdjčšti, bdim 

Od psl. *bedćti: stsl. bbdčti, bug. bdja, mak. bdee, sln. bdćti, bedćti, č. bditi, 
sIč. bdief, dluž. st. bžes, r. st. bdet*. 

Glagol stanja na -čti. Točno mu odgovara lit. budćti, latv. budit "buditi", 
prus. bude "bdjeti". 

Od indoevropskog ništičnog prijevojnog stupnja  *bhudh- od korijena 
*bheudh- “biti budan“. To *bhudh- još je u stind. bidhyate "budi se, saznaje" 
(pali bujjhati "budan je, zna", prakrt. bujihai, pandžap. bujihna “nagađati; 
riješiti", nepal. bujhnu, bengal. bujha, hind. bijhna, sinhal. budivanava "pridrije- 
mati" itd.), buddhah "probuđen, spoznao; prosvijetljen" (*bhudh-t6-s; osnivač 
budizma Siddharta Gautama nakon prosvjetljenja — bodhih < *bhoudh- — 
uzeo je ime Buddha; indoarij. *Luddha- dalo je npr. pali buddha- “prosvijet- 
ljen", prakrt. buddha- "poznat; plobuđen, budan", sinhal. buj, budu "Buddha" 
itd.), kašmir. bozun "čuti" (indoiran. *budh-ya-), av. buićyeiti "budi se", grč. 
pystis "pitanje"  (*bhudh-ti-s),  kimr. bodd “slobodna volja, pristanak" 
( *bhudh-a), korn. both "volja". 

V. buditi, bodar, snabdjeti. 


bedro 

Od psl. *bedro: bug. bedro, mak. bedro, sln. bedro, č. bedra mn., sič. bedro, 
gluž. bjedro, dluž. st. bedro, p. biodro, r., ukr. bedro, bjr. bjadrd. 

Poimenčen pridjev sr.roda (usp. *bedra  ž.: stsl. bedra, hš. bedra, 
sln. prekmur. bedra, stč. bedra, p. dijal. biedra, str. bedra, r. dijal. bedra). Za 
razliku od donjeg dijela noge i stopala, indoevropski jezici nemaju općepro- 
širene riječi za gornji dio noge, s najduljom kosti tijela, nego je naziv za nj 
obično ekspresivan. Bit će da je *bed-r- slavenska novotvorina od *bed- < 
ie. *bhedh- “biti, udarati, bosti" (v. bosti) Za takvu značenjsku vezu usp. 
stnord. bein, dan., šv. ben, stengl. ban, engl. bone "kost", stfriz., stsas. ben, ni- 
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z0z. been, stvnj. bein, nj. Bein "noga, kost" (germ. *bainam < *bhoi-no-m, od 
korijena *bhei- "biti, udarati", s korijenom koji je u hrv. biti "udarati“). 

Možda je neovisna novotvorina i lat. femur, gen. femoris "stegno, bedro" 
( *bhedh-m-?). | 


bčnzin, gen. benzina 

Internacionalizam, nastao u XIX. stoljeću. Polazno je arap. luban-šawi 
"javanska smola, benzoj", iz čega je srlat. benivium i grč.-lat. benzoe — to je 
u nazivu za smolu ugodna mirisa, od benzojeva drveta, sa Sundskih otoka: 
benzoj, gen. benzdja. U engleskom je to benzoin, što je iz fr. benjoin, a to je 
— kroz portugalski beljoim (ili kroz sličan katalonski ili talijanski oblik) — iz 
arap. Juban-šawi. 

Od benzojeve se smole dobiva benzojska kiselina, a po njoj je nazvan i 
benzen: engl. benzene, fr. benzćne itd., također benzine, što se danas upo- 
trebljava kao naziv za benzin. 
bčsjeda . 

d psl. *besćda: stsl. besčda, bug. beseda, mak. beseda, sln. beseda, č., 
slč. beseda, gluž. bjesada, p. biesada, r. beseda, ukr. bćsida 

Prvotno je značenje riječi *besčda bilo "sjedenje" (sačuvano u str.i dje- 
lomice r. te slično i drugdje), od toga je “mjesto sjedenja, sijelo“, "razgovor" 
itd., dakle je korijen *sčd- "sjediti" (v.). — U toj je riječi be- usporedivo s 
litavskim durativnim prefiksom be-: usp. lit. besćdčti, aš besčdžiu “ja još sje- 


bez 

Od psl. *bez(2) stsl., bug., mak.bez, č., sič.bez, gluž. bjez, p. bez, slovin. 
bež, r. bez(o), ukr., bjr. bez. 

a ovisi *bez(2) i *perz(&) nastalo je hrv. dijal. brez, sln. brčz, dluž. 
bžez(e). 

Od ie. *b(h/egh(i) "bez", od čega su još stind. bahih "izvana", srperz. bč, 
perz. bi "bez", sogd. B?y- "bez-" (iran. *badi-/*bazi- < indoiran. bhag(h)i-), 
latv. bez, livon. beš "bez". — To je od ie. *b(hle s česticom *ghi, usp. još 
lit. be "bez", latv. be, prus. bhe isto. 

Psl. *perz(2) "bez" (csl.prčz», bug.prez, hrv.dijal. prez, č.prez, slč. 
prez, dluž. pšez, p. przez, r., ukr., bjr. perez) jest od *per- i istog -z- < *&hi 
biblija 

Naziv za Sveto pismo (lat. Scriptura sacra, grč. Hagia graphe), zbirku 
svetih knjiga Hebreja i kršćana, potekao je iz crkvenolatinske riječi biblia, a 
ta je iz grčke biblia. 

Grč. biblia jest singularizirana množina riječi biblion “knjiga, spis, pismo; 
malen svitak papirusa", a to pak je umanjenica od biblos ž., jon. byblos 
ž. "papirusovo liko; stabljika papirusa; papir, knjiga, spis, pismo". Stariji je 
oblik upravo byblos. 

Fenički grad Gubla (u današnjem Libanonu) bio je izlazna luka za sirijske 
trgovce u trgovačkim vezama i s Egiptom još u III.tisućljeću pr.n. ere 
(Egipćani su ga zvali kbn, što je egipatska transkripcija imena Gubla). U 
Gubli se, između ostalog, pretovarivao egipatski papirus. Zato je papirus, 
njegovo liko i materijal za pisanje u starijem grčkom zvan po Gubli 
*e“ublos, a umanjenica je od toga *g“ublios: u takvu je obliku preuzeto u 
grčki prije XII. stoljeća pr.n.e. Od oblika *g“ublios nastalo je byblos, pa 
onda je od toga načinjeno bfblios, a onda od toga drugoga oblika, asimilaci- 
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jom y-i > i-i, nasta biblion. Grci su grad nazivali Byblos, a za nas je to 
onda Biblos. ' 

U Bibliji u Drugoj knjizi o Makabejcima, koja je pisana grčki, koristi se 

ravo riječ biblos, i to je na hrvatski prevedeno ovako: Osim toga, naredi 
Makabejl Eleazaru da im pročita Svetu knjigu, a onda je, davši im bojni 
zov: "S Božjom pomoću!" stao na čelo prvog odreda i napao Nikanora (2 
Mak 8,23). U knjizi Daniela, od koje je sačuvan samo grčki prijevod he- 
brejskog ili aramejskog izvornika, jest biblioi mn., i to se prevodi ovako: prve 
dakle godine njegova [Darijeva] kraljevanja, ja, Daniel, istraživah u Pismima 
broj godina, koje se — prema riječi koju Jahve uputi proroku Jeremiji — 
imaju ispuniti nad ruševinama Jeruzalema: sedamdeset godina (Dn 9,2). — U 
prvom pismu Klementa Rimskoga, s kraja stoljeća, rabi se izraz ta biblia 
"knjižice". 

Nešto je mlađe ime grada Guble Gebal, a danas se on arapski zove 
Šubajl. — Samo staro ime grada Guble u sebi sadrži semitski korijen *gbl 
“gora, planina", koji je naprimjer još u ugarit.gbl, arap. gabal isto (iz 
arap. šabal al-Tariq “Tarikovo brdo" nastalo je ime Gibraltar), južarabij. gbl 
“područje, oblast", hebr. gb! "omeđivati (o planini)", gebill "međa, granica“. 

Kako je Biblija bila pojam Knjige i knjiga, u složenicama se biblio- 
odnosi na bilo koje knjige; zato imamo riječi kao bibliofilija, bibliografija, 
biblioteka i dr. ' 
bijćda 

Od psl. *bčda, ak. *bčdg "bijeda, nesreća": stsl. bčda (i "nužnost, prinu- 
da"), bug. beda, mak. beda, sln. beda, č. bida, beda, slč. bieda, luž. bčda, p. 
bicda, slovin. bjćdi, rcsl. bčda (i "bijeda" i “nužda, prinuda“), r. beda, ukr. 
bida4, bjr. bjada. — U našem jeziku riječ danas znači samo "nevolja; nepra- 
vedna optužba, kleveta". 

To je od ie. *bhoidha, od čega je i alb. ba "zakletva, prisega" (a riječ 
besć "zadana riječ, obećanje, jamstvo, besa" jest od *bhoidhatja), latv. baida 
"strah, uplašenost"; od *bhoidh-o-s, gen. -esos, jest lat. foedus, gen. foederis 
"savez, dogovor" (focderatus "savezni" izvor je internacionalizma federacija). 
— Od ie. *bheidh- “nagovarati, uvjeravati, prisiljavati; vjerovati"; za odraze 
v. u bijediti (v.i bijes). 
bijćditi, bijedim 

Od psl. *bčditi (se) stsl. bčditi "siliti, primoravati; nagovarati, uvjeravati", 
bug. bedja "klevetati", mak. bedi "bijediti, objeđivati, nepravedno napadati, 
klevetati", č. bčditi, biditi "dovoditi u bijedu", bčditi se, biditi se "mučiti se, 
biti u velikoj bijedi", slč. biedit "živjeti u bijedi, oskudijevati", gluž. bčdžić so 
"boriti se, naprezati se, mučiti se", dluž. bčžiš se “mučiti se; boriti se", p. 
biedzić sig "mučiti se", str., rcsl. bčditi "uvjeravati", r. dijal. bedit? "kvariti", 
ukr. bidyty "živjeti u bijedi". 

Za značenja "živjeti u bijedi" i slična glagol *bčditi izveden je od imenice 
*beda (v. bijeda), no za ona kao "uvjeravati, nagovarati" i slična prije će biti 
da bi pripadni oblici trebali biti odraz ie. *bheidh-, tojest postojeći su oblici 
rezultat ukrštanja očekivana oblika *biditi i oblika *bčda/ *bčditi. 

Značenje u našem jeziku za bijediti "nepravedno optuživati“ (usp. obijćditi, 
objeđivati te odglagolsko čbjeda) poteklo je od značenja "siliti", što se vidi i 
po imenici pobjeda (prefiks po- ukazuje na rezultat sile) — i to preko "siliti 
na sudu", dakle preko sudskoga govora. (Glagol ubijćditi sa značenjem "u- 
vjeriti" došao je iz ruskog ili iz crkvenoslavenskog jezika, i običniji je u 
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srpskom, kao i pridjev bezbjedan "siguran" te glagol obezbijediti "osigurati“). 

Dobra je rednica u lit. baidyti "strašiti",- latv. baidit (*bhoidh-i-) te 
germ. *baiđjan ( *bhoidh-je-) — od indoevropskoga kauzativa *bhoid-eje-. 

Indoevropski je korijen *bheidh- “nagovarati, uvjeravati, prisiljavati; vje- 
rovati", sa značenjima iz suđenja i vojevanja. Odrazi su naprim jer grč. peitho 
"nagovaram, uvjeravam" (*bheidh-0), pist6ćs "pouzdan" (*bhidh-to-s), pistis 
"vjernost, poštenje" (*bhidh-ti-s), lat. fido "vjerujem, uzdam se" ( *bheidh-G; 
od *fidare "vjerovati" romanski su odrazi tal. fidare, retoroman. engadin. 
fider, furlan. fi4, fr. fier, prov. fizar, katal., šp., port. fiar), fid€s "uzdanje, vjera", 
umbr. combifiatu “uzdam se" (*bhidh- ja.) got. baidjan "'siliti", stisl. beiđa 
"zahtijevati", stengl. be&dan, stsas. bčdian, stvnj. beiten “tjerati, tiskati; siliti", 
nj. beiten "narediti, prisiliti" (germ. *baidjan < *bhoidh-je-), got. bidjan "mo- 
liti (se), stisl. biđja, stengl. biddan, engl. bid “zamoliti; ponuditi; zapovjediti" 
(u engleskom su se pomiješali odrazi stengl. biddan "zapovjediti' i bć 
“nuditi“), stfriz. bidda, stsas. biddian, nj. bitten "moliti", beten "moliti se" 
(germ. *biđjan < *bhidh-je-). ' 
bijel, bijćla, o 

I bio. — Od psl. *bčis, *bčla, *bčlo, odr. *bčlvje: stsl. bčl», bčlyi, bug. bjal, 
mak. bel, sin. bćl, č. bčly, slč. biely, 1už. bčly, polap. bole, p. biažy, slovin. 
bjauli, r. belyj, ukr. bilyj, bjr. bely. 

Praslavensko *bči; ima sekundarno dugo č < & nastalo je od starijeg 
*bel». Takvo je sekundarno duljenje i u srodnim riječima kao što su stisl. bd] 
"plamen", stengl. bel, engl. bale u balefire “vatra, lomača, krijes“. Tom 
pretpraslavenskom *bel- lijepa je usporednica kelt. *belos "svijetao, blistav" 
(usp. gal. Belenus, epitet Apolona, te kimr. beleu "kuna" < *bhelewo-). I u 
drugim je jezicima promijenjen samoglasnik korijena, ali drugačije: grč. 
phal6s "bijel", stmaked. bal- u osobnom imenu Balakros ("Bjeloglav"), pred- 
grč. pelazg. balios, trač. bele- u imenima (npr. Belesarius "Bjeloglav"), arm. 
bal “bljedoća", mesap. bala- (u imenu Balakrahiahi "Bjeloglav"), alb. ball€ 
"čelo", srengl. balled, engl. bald "plešast, ćelav", lit. bilas "šumarica, ane- 
mona; bijel", latv. bails "blijed". 

Indoevropsko *bhel- "bijel, svijetao (za životinje, biljke ili stvari)" smatra 
se izvedenim od *bha- "blistati, svjetlucati": stind. bhati "svijetli", bhala- 
"čelo; blijesak", grč. phaino "na svjetlo iznosim" (*bha-njo), stir.,ir. bin 
"bijel", oib "ljepota" ( *opi-bha), toh. A pam "jasan" ( *bho-no-) itd. 
bijes 

Od psl. *bćse, gen. *bćsa: stsl. bčs», bug. bjas, mak. bes, sln. bEs, č. bčs, 
slč. bes, dluž. st. bčs, p. bies, r. bes, ukr. bis. 

Od ie. *bhoidh-so-s, istoga korijena *bheidh- "siliti, primoravati" koji je u 
riječi bijeda (v.). Usp. lit. baisus “strašan, užasan", latv. baiss (također imeni- 
ca, "strah, užas“), baisa "strah" ( *bhoidh-sa), lat. foedus "gadan, ružan" (ro- 
man.: sardin. logudor. feu, šp. hedo, feo, port. feio). Zajedničko polazno zna- 
čenje jest "prisila, strah; plašiti" (usp.i značenje lit. baidyti "plašiti, strašiti“", 
u bijediti). 
bilje : 
astalo od starijeg *bčičg» (usp. u Crnoj Gori bjeljeg), kako je u stcsl., 
usp. bug. beleg, mak. beleg, sln. belčg, bilče, r. belčg. 

Posuđenica iz avarskog *balagu usporedi u ostalim turkijskim jezicima 
npr. tur. bilgu, tatar. bilgo, azerb. bilik. Iz turkijskog je i mong. bilig, bilag, 
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balig "mudrost, um, znanje". (Turkijski korijen *bil- "znati" jest u t. bilmek 
"znati", bilmez "neznalica", od čega je u Bosni bilmez.) 

Riječ je u slavenskim jezicima pučkoetimološki naslonjena na *bčis "bijel". 
birati, biram 

Od psl. *bir&ti (se): bug. biram, mak. bira, č. dijal. birać, p. bierać, r. birat. 

Iterativ za *bsrati (v. brati) s produljenjem » > i. 

Od tog su glagola izvedene riječi kao bir, od(a)bir, zbfr, zbirka, pabirak, 
birač itd. 


biser 
I biser. — Takva riječ postoji i u drugim slavenskim jezicima: stsl. bisBr», 
biser», bisrb, bug. biser, mak. biser, sln. biser, r. biser, ukr. byser itd. 
Najvjerojatnije je kspsl. *bisr» ili slično posuđenica iz turkijskog *biisra 
(usp. tur. biisre), što pak je iz arap. busr "staklena perla". 


bistar, bistra, o : 

Od psl. *bfstra 4,0, odr. *bystroji stsl. bystrb “bistar, brz, živ", bug. 
bistbr, mak. bistar, sln. bister, bistra, č., sič. bystry, gluž. bystry, dluž. bytšy, 
Pp. bystry, r. bYstryj, ukr. bystryj, bjr. bYstry. 

Riječ nejasna porijekla. Uglavnom se izvodi od ie. *bhis-ro- "šuman", 
usp. stisl. bysia “brzo istjecati", norv. dijal. baysa "izbijati", norv. buse, šv. 
busa "baciti se naprijed, navaliti", istfriz. bisen "šumjeti", busterig "buran", 
kimr., bret. buan "brzo". Već je rano -sr- dalo -str- (v. npr. struja), inače bi 
*busro- dalo *byxr». 
bitanga 

Iz mađ. bitang "bez gospodara" (prvotno je značenje riječi bitanga bilo 
"skitnica, potepuh“), što je iz srvnj. biutunge "plijen". 


biti 

Od psl. *bfti: stsl. byti, sln. biti, č. byti, slč. byt, gluž. być, buć, dluž. byš, 
polap. boit, p. być, slovin. bat, rus. byt", ukr. buty, bjr. być. 

Taj infinitiv potječe od indoevropske imenice *bhi-ti-s (ta je sačuvana u 
psl. *bytp Ž. > hš. bit, gen. biti, sln. bit, stč. byt, rcsl. byts, ukr. dijal. byt?) od 
koje je još stind. bhitih ž. "biće, postojanje, dobro stanje, procvat" (usp. 
prakrt. bhii- "blagostanje"), vajgali bili "zemlja" (ii. *bhu-ti-). Istog je pori- 
jekla i lit. biti, latv. bit "biti". S istim sufiksom -f- jošosim psl. *byto, bytb 
(r. byt “način života, svakidašnji život") usp. stind. bhitam "biće, bit" (pali 
bhita-, rom. (Mađarska) i1?o "bio je", (Palestina) hrd isto, hindi hua, sinhal. 
Vi itd.), šina bulu, kati bhle "bio je" "itd, stisl. bud ž. "stan". — S kratkim sa- 
moglasnikom, *bhutis u grč. phYsis ' "priroda" (usp. internacionalizme fizika, 
fiskultura), stir. buith; *bhutos u .phyton "bilje, bil jka" (usp. intern. fitologija), 
stir. both "koliba", lit. butas "stan", prus. bittan "kuća". 

Usp. još stind. bhavitum "biti" ( *bhewa- < *bheu-H-), bhavati "biva, jest" 
(*bheu-; u indoarijskim jezicima npr.: pali bhavati, hoti, rom. (Njemačka) 
hom "jesam", (Mađarska) ov- itd., sindhi hAuanu "biti, lendi ho-, 
pandžap. hona isto, nepal. hunu, ho" "jest", bengal. .haoya, hindi hona, sinhal. 
venava itd.), aškun bom ' jesam", kašmir. bowun ' postati" : grč. ćphy "postao 
je" (*bhu-), arm busanim "rastem" (*bhu-s-), alb. buj "živim" (*bhi-n-jo), 
lat. futiirus "budući" (bhu-t-), got. bauan "stanovati" (*bhou-) itd. — Usp. tako- 
đer *bhd- u hetoluvijskim jezicima: lidij. bu(v)-, likij. -bu, karij. bfu)v-, -bu 

Od istog su korijena još npr. baviti se (*baviti < *bhou-), bilje (< *bylsje 
< *bylb < *bhl-I-i-), biće (< *bytsje) i dr. 
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Prezent bidčm < *bodo (< *b»-ndo < *bhu-n-), s prezentnim -n- i -d-. 

Prošli aktivni particip bio, bila, bilo < *byl2, a, o < *bhu-I-. 

Imperfekt bijah 1.1. jd. < *bčjax», gdje je *bč- < *bhw-&- (& sufiks im- 
perfekta; dao je još npr. arm. -i-, npr. berel "nosio sam", lit. -6- u bčrć "si- 
pao je" — srodan s augmentom, prepozitivnom česticom aorista i imperfekta, 
npr. 3.1. aor. za *bher- “nositi, brati": stind. dbharat, arm. eber, grč. ćphere). 

Aorist bih 1.1. jd. (ušao u kondicional) < *byxs, s *by- < *bhu-. Prasla- 
venski je aorist bio _byx», by, by, byxomo, byste, byše. 

Stari je kondicional sačuvan u čakavskom: bim, biš, bi — praslavenski bi- 
jaše bime, bi, bi, bimo, bite, bo. — Današnji naš kondicional pretrpio je 
promjene pod utjecajem aoristnih oblika, i razlikuje se od njih samo u 3. licu 
množine. 

Kajkavsko bilm, biiš, bii načinjeno je od *bodo po uzoru na prezente ka- 
kav je znam, znaš, zna. 

Indoevropsko *bheu-, *bhewo- (starije *bheuH-) poteklo je od nostr. *buHi 
"izrasti, nići', kojeje odraženo u afraz. (kopt. said. bo "drvo"; kafičo ba "biti, 
živjeti"), ural. *puye "drvo" (fin. puu, mađ. fa), alt. *biii "biti" (mong. *bu-/*bii- 
npr. u srmong. bui "jest"; tung. bi- u svim tunguskim jezicima). 

V. jesam 


biti, bijčm : 

Od psl. *biti, *bejo: stsl. biti, bug. bija, mak. bie, sin. biti, bijem, Čč. biti, 
sIč. bit, gluž. bić, dluž. bis, polap. bait,_p. bić, slovin. bjic, r. bit, ukr. byty, 
bjr. bić. 

To je od ie. *bhi- < *bhvja-; *bhoi- jest u *bdjs: bug., mak. boj, hš. bGj, 
gen. boja, sln. boj, gen. boja, Č. boj, r. boj itd. — Ovamo *bidlo (hš. bilo "puls; 
čekić za zakivanje; dio drljače itd.", sln. bilo "bilo, puls", ukr. b#lo "daska 
koja se u manastiru upotrebljava umjesto zvona" itd., sa sufiksom -dlo < 
ie. -dhlo-m). *biče (stsl. biče, mak. bič, hš. bič, sln. bič, č. bič, rus. bič itd.). 

Indoevropski je korijen *bhei(a)- (starije *bheiH-) "udariti": av. byente 
"udara", arm. bir "toljaga" (*bhi-ro-), grč. phitrćs "klada, cjepanica, panj", 
venet. osobno ime pohiios * (*bhoj-o-s), ilir.ime plemena Boioi "Borci", 
grč-ilir. ime plemena Boičtoi (zemlja Boiotia "Bojotija, Beocija"), kelt. ime 
plemena Boii (ime sadržano u srlat. Bohemia za Češku: to sadrži Boi- i 
germ. *haim-, jer su je tako nazivali susjedni Germani), stir. ben(a/id "udara, 
bije" (*bi-na_t) srbret. benaff "reže", stengl., engl. bill “helebarda, kosijer", 
stsas. bill, stvnj. billi, nj. Bille "sjekira za brušenje mlinskoga kamena" 
(germ. *bilja), srvnj. billen “tesati, udarati“, stfriz. bild, nizoz. beeld "slika", 
stvnj. bilćthi, bilidi, nj. Bild "slika, kip". 


bjačva 

Riječ je prvotno značila "nogavica", kasnije joj se značenje suzilo. Proši- 
rila se do makedonskog i bugarskog. Posuđenica je iz balkansko-romanskog 
odraza riječi *vittea — koja je od lat. uitta "vrpca" (od toga su romanski 
odrazi rum. bata "vrpca", meglenorum. beta "podvezica", furlan. vete "konac", 
tal. vetta “vrh, oštrica, štap", ladin. veta “vrpca,traka", stfr. vette "remen", 
prov. veta, katal., stšp.beta) — , shvaćene kao jedninski oblik. 

Ovdje je č kao u riječima račun i palača, a dočetak -va po deklinaciji 
na i kao bačva. 

Riječ se proširila iz ikavskog (gdje je bičva) pa je drugdje pojekavljena i 
poekavljena. Usp. i mak. bečvi, bug. bečvi "nogavice, hlače“. 
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bježati, bježim 

Od psl. *bčžati (stsl. bčžati, sln. bežati, r. bežat? itd.), što je načinjeno — 
preko bčgčti, tj. pretpsl. *b&g-&- — od *bčgt'i (p. biec, r.dijal. beč?, ukr. 
bihty, bjr. bćhčy "trčati"; usp. izbjeći, pobjeći itd.), usp. i *bčg4ti (bjčgati). — To 
je od ie. *bheg“-. 

Indoevropski je korijen *bheug-/ *bheg“- "bježati"; *bheug-: grč. pheugo, 
lat. fugič "bježim" (romanski odrazi glagola fugire jesu rum. fugi, tal. fuggire, 
sardin. logudor. fuire, retoroman. engadin. fušir, furlan. fui, fr. fuir, prov., ka- 
tal. fugir, šp. huir, port. fugir), fuga "bijeg" (usp. glazbeni termin fuga), lit. 
biigti "prepasti se", bauginti "prepasti', baugus “plašljiv, bojažljiv, strašljiv", 
latv. bigns "strašan; strašljiv'; *bheg“-: grč. phćbomai "bježim, izbjegavam, 
gone me", phobćo "plašim, strašim" ( *bhog"ejo), phobos "bijeg, strava, strah; 
strahota, prijetnja" (usp. intern. f8b/fob, fobija), lit. bčgti, bčgu "pobjeći", 
begas "bijeg", latv. bćgt, bćgu "pobjeći", bčga "bijeg", toh. A pka(n)t "udaljen". 

Indoevropsko *bheug-/ *bheg“"- (osnova I *bheug-, osnova II bhweg- > 
bheg“-) poteklo je od nostr. *bok(a) (možda *bok(aP), od čega je još 
?afraz. (arap. *bk "pobjeći", bk“ "otići, napustiti"; stegip. bkn "stupati"; saho 
buka "bijeg", oromo baq- “bježati“), ural. *pok-ta-, *pok-e- "bježati" (marij. 
pokt&- "tjerati"; mađ. fut- , hantij. pot- "bježati"; selkup. pakta- "skakati, bje- 
Žati“), jukagir. pogi- "trčati(o životinji)", drav. (malajalam. poka "otići", konda 
pok- "poslati"), alt. (tung. *pokti- "bježati": nanaj. pukči-, evenkij. hukti- itd.). 


blag, blaga, o 

“4 psl. *b6lg», *bolga, *b6lgo, odr. *bolgbje: stsl. blag», bug., mak. blag, 
sln. blag, blaga, č.,sič. blahy, p. blogi (usp. dluž. bložki "sretan", r. dijal. bć- 
logo "dobro"). 

Usp. imenicu *b6lgo (stsl. blago "dobro, dobro djelo, dobra stvar", mak. 
blago "blago", hš. blago “bogatstvo, novac, stoka", sln. blag6 “dobro, bla- 
go, stoka, teret", p. st. blogo "blago, dobro, sreća" itd.). 

Možda je ta praslavenska riječ zapravo *bol-g-o, čije je *bol- isto koje 
je u *boleje "bolji" (v.). — Inače se obično povezuje s av. borajayeiti “po- 
zdravlja, počašćuje", borag- "ritual, običaj", boraxda- "dobrodošao", stind. 
brhas-patih "gospodar molitve". 

Moguća je veza s ie. *bhelg- "blistati' (usp. sjajan za "dobar"): stind. 
bhargas- m. "blijesak", grč. phlćgo "palim, žežem", phl€gma "požar, vrućina, 
žar; upala" (usp. posud. flčgma "hladnokrvnost, mirnoća, tromost", flegmati- 
čan “trom, hladnokrvan"), phlćks, gen. phićgos “plamen, oganj, žar; sunčeva 
zraka“ (intern. fIčks "biljka plamenac, krasnica", flogiston), lat. flagro "gorim, 
plamtim; vruće želim" (usp. flagrantan “očevidan, upadljiv; vatren, žestok"), 
flamma “plamen, žar" (od *flagma; romanski odrazi riječi flamma jesu 
rum. flami, tal. fiamma,  sardin. logudor., retoroman. engadin. flamma,  fur- 
lan. flame, fr. flamme, prov., katal. flama, šp. Ilama, port. chamma; romanizmi 
su nj. Flamme, kimr. fflam), osk. Flagiui “tumači munja", lat. fulgčre "blistati, 
sijevati" (izvedenica od romanskog odraza toga glagola jest rum fulg "sni- 
ježna pahulja"), fulgur "munja" (usp. intern. fulguracija "iskrenje iz elektroda; 
ozljeda od groma"; romanski odrazi riječi fulgur jesu tal. folgore, furlan. 
folk), fulmen “munja, grom, tresak" (usp. fulminantan “koji sijeva i grmi; 
žestok, oštar"), srir. imblissiu "zjenica" (*mbhi-bhlg-s-), nj. blinken "sjati se, 
svjetlucati" (*bhle-n-g-), blank "sjajan" (germ. *blankaz dalo je roman. 
*blancus, od čega je tal. bianco — usp.posuđ. bjinko — i fr.blanc;a iz 
francuskog je posuđeno engl. blank "prazan, neispunjen, čist; bjelina"). 
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To ie. *bhelg- jest od nostr. *balga "bljesnuti": afraz. *brk "bljesnuti, 
munja" (arap. barq "munja", sthebr. baraq, akad. berqu isto; stegip. b3q "biti 
svijetao"; bilin mirka "munja"; hausa walkiyđ.ž."munja"), kart. *berog-/ 
breq- "blistati" (gruz. breg-in-), ural. *palka (hantij. sjev. payž! "munja", 
alt. *balka- "sjati se, blistati" (turk. *balky-: tur.balkiz "munja"; ?korej. 
palg- "biti jasan"). 
blato 

Od psl. *b6lto "baruština, blato": stsl. blato, bug. bloto, mak. blato, sln. 
blato, č. blato, slč. blato, gluž. bldto, dluž.,p. bloto, slovin..blđdoto, r. bolćto, 
ukr. boldto, bjr. baldta. 

Od ie. *bolatom To i *bol(e)tom/*bol(e)ta te bez -t- (sve od starijeg 
*belH-) još je u ilir. *baltom, mn. *balta, frigij.ime područja Belta, trač. 
ime naselja Debeltćs, rum. balt& (iz tračkog), tal. (Lombardija) palta, (Pije- 
mont) pauta, (Emilija) palta, (Trst) paltan, furlan. palte, dalmat. balta "moč 
varno jezero", ngrč. baltos [valtosl srgrč.balte, balta "blato", alb. balt€ 
"blato, glina", lat. blatea "gruda blata", ligur. *bola "blato" (ime rijeke Duria 
Bautica < *baltica), venet. (venetskoilirsko?) mare Balticum "Baltičko more“, 
prus. *balt; stengl. pdl, engl. pool, nizoz. pal, stvnj. pfuol, nj. Pfuhl (germ. 
*P0l-), lit. bala "blato", latv. bala. 

Od ie *pel(o)- (starije *pelH-) potekle su riječi kao stind. palvalam 
“ribnjak, bara", lat. pal-ud- "blato", lit. palios ž. mn. "blato". 

Je. st. *belH-/ *pelH- poteklo je od nostr. *pala "blato", od čega je još 
alt. *pal- (turk. *pal-čyk: stujg. balčyk, tur. balgik, čuvaš. pylčak) i drav. 
(brahui pa/- "namočiti"). Nostr. p daje ie. b/p. 
blazina 

Riječ znači "drvena podloga, greda za rožnice na krovu, za opljen" i 
“Derina, jastuk". — Od psl. *bolzina: mak. blazina “kovinska podloga na kojoj 
je os mlinskog žrvnja", sln. blazina “blazina, uzglavlje, perina; podmetač za 
bačvu; ležaj". 

To je od ie. *bholgh-in-a ili *bholgh-eim-a, usp. lit. balžiena “uzdužna 
prečka u drljači", balžienas "prečka u drljači ili u kolima", latv. balzićns 
"gredelj pluga", prus. balsinis "jastuk, uzglavlje“. 

Indoevropski je korijen *bhelgh- “nabreknuti, mijeh, jastuk": stind. barhis- 
“protirka, stelja", av, baroziš- “jastuk, uzglavlje“, perz. bališ, kurd. bališ, 
oset. baz, vahan. vorz isto, ir. bolgaim “nadimam se", bolg ž. "vreća, trbuh", 
srir. bolgach ž. "oteklina, mjehur, kozice", kimr. bol, bola, bolg "trbuh, vreća", 
gal. bulga "kožna vreća" (v. budžet), Belgae "Ljuti, Srditi' (njih je pokorio 
Cezar, i nova je provincija nazvana Gallia Belgica, odatle ime Belgije), 
got. balgs "mijeh", stnord. belgr "odrana koža, mijeh, trbuh", stengl. belig 
“vreća, mijeh, trbuh", engl. belly "trbuh", stvnj. balg, nj. Balg "mijeh" (usp. 


Je. *bhelgh- najvjerojatnije je od *bhel(o)- (starije *bhelX-) “"napuhnuti, 
naduti": grč. phallćs, phalčs “muški ud" (*bh/-n6-s; usp. fiilos i po latinskim 
imenicama na -us falus), lat. follis "kožni mijeh" (*bh/-ni-s ili *bhol-ni-s; 
romanski odrazi riječi fo/lis jesu rum. foale, retoroman. donjoengadin. fol, ga- 
licij. fole, portug. folle), 110 "pušem" (*bhlo-jo, od starijeg *bhlX-; od inflare 
“naduti, napuhati" jest inflatio, iz toga inflacija), stengl. blawan, engl. blow 
"puhati", stvnj. bla(h/an, nj. blahen “naduti" (germ. *blawan < *bhl-w-) itd. 

S drugim proširenjem, u *bhel-g- i *bhel-K- "greda, tram": grč. pha- 
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lagks, gen. phalaggos "valjak; bojni red" (*bh_lo-g-] iz toga falanga "bojni 
red; udarna grupa itd."), phđikčs "grede na brodu", lat. fulcio “"podupirem" 
(*bhIK-j5; od fulcire jest tal. folcire "zabrtviti, začepiti") itd (v. balkon). — 
Značenje "greda" od "debela" i sl.? 

Je. *bhelo- (starije *bhelx-/*bhlex-) poteklo je od nostr. ŽbalHA "na- 
puhnuti (se) ( *bUIHA?), od čega je još afraz. (berb.: sus abellu "spolni ud"; 
istkuš.: arbore balla; sjevernoomotski: doko, basketo bulli; zapčad.: boleva 
bola isto), kart. *bčr-/*b&l- "puhati, napuhati" (gruz. ber-, čan. bar-, me 
grel. (m/bar-, - svan. b&l-, bel-), drav. *pull- “nabreknuti", ural. (finoperm. 
*pule- ili *pulje- "mjehur; plik"). 
blčsav, a, o 

Skupa sa sln. bičsav vjerojatno od psl. *blesav»(js). Usp. psl. *blesnujs): 
hš. blčsan (dakle to 'je poimenčen pridjev), stp., p. dijal. blesny “lud, sumanut", 
slovin. blesny, bliesni, blesni "sumanut, priglup, glup". To bi bili stari pridjevi 
na -av», -m načinjeni od *bles-. 

Psl. bles- jest od ie. *bhles- "bljeskati, sjati (se), blistati", što je još u 
germanskim jezicima: stengl. blase, blee se "baklja, vatra", engl. blaze "pla- 
men, žar, sjaj; bijela lisa na čelu konja ili vola" (germ. *blasjo), nj. bla8 
"blijed". To *bhles- proširenje je na -s- od *bhel- (v. bijel). 

Moguće je da su ekspresivnim promjenama dobivene riječi blEz "umno i 
tjelesno nerazvijen čovjek", blćzga "glupan", bičzgav isto, od čega je blez- 
gati, blezgarija, blezgariti i baljezgati. 
blijad, blijeda, o 

Od psl. *bičdi, *bičda, *bičdo, odr. *bičdsjs: stsl. blčd», bug., mak. bled, 
sln. bJEd, blEda, blćdo, č., slč. bledy, luž. bičdy, p. blady, slovin. bladi, r. di- 
jal. blčdyj, bleddj, ukr. blidyj, bjr. bljady (iz p.?). 

Drevan slavenski pridjev za boju na -db, od ie. *bhloid- ili *bhlaid-, 
usp. stengl. blat "svijetao", stvnj. bleizza, nj. BlaBe “bljedoća", možda lit. 
blaivas “trijezan, natašte"“ (preko *blaidvas), blaisvas "blijed" (preko *blaid- 
svas?) i alb. blerćsh, blert€ "zelen". 

To je od ie. *bhIčI-, što je od *bhel- (v. bijel). 
blij€sak, gen. blijeska 

Od psl. *bičsk»: bug. bl jasek, mak. blesok, sln. blčsk, č.,slč. blesk, gluž. 
bičsk, p. blask, slovin. blđsk, bliesk, r. blesk, ukr. blesk, blysk. 

U tome je pretpsl. *bloisk-, prema *bleisk- u glagolu *bliskati/ *blistati 
(bliskati, blistati). On je od *bhleig-sk-. 

Indoevropski korijen *bhleig- "svijetliti, sjati, blistati' jest npr.u stengl. 
blican, stsas. blikan, stvnj. blihhan “blistati" (germ. *blixan), stisl. bleikr "blijed"', 
stengl. blic, engl. st. blake, nizoz. bleek, stvnj. bleih, njem. bleich "blijed" 
(germ. *blaikaz < *bhloigos), lit. blizčti, blizgu "svjetlucati, sjati", blyškćti, 
blyškiu isto, blaikštytis “razjasniti se", latv. blaiskums "mrlje" (g istim -sk- 
kao u slavenskom). 

Smatra se da je to prošireno od ie. *bhIči-, a to da je od *bhel- "bijel" (v.). 


bliz, bliza, o ; 

Od psl. *blizv(ip): stsl. blizv, blizs, bug. blizo, blizu ("blizu"), mak. blizu 
("blizu"), sln. bliz, blaz, č. st. blizy , stp. blizi, r. dijal. blizyj, ukr. blyz. . 

Vjerojatno je prvotna imenica *bliz», čiji genitiv *blizu posta prilog. 

Usp. i *bliz»ko(je) (blizak, bliska, o) te *blizna/ *blizno (bug. blizna "m jesto 
u tkanini gdje je propuštena ili izvučena nit osnove", mak. blizna “gnjecav 
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dio kruha", hrv. blizna ž., blizni "dvije niti stavljene u tkalačko brdo umjesto 
jedne", blizna "brazgotina", blizno "propust", č. blizna "modrica", gluž. bluzna 
"modrica; madež", p. blizna "ogrebotina", r. dijal. blizna "propuštena nit", 
ukr. bl%zna “rana, ogrebotina", bjr. bljuzni “greška u stavljanju niti"), što je 
poimenčen pridjev od nesačuvana glagola kojem je prvotno značenje bilo 
“biti, udarati". ' 

Indoevropski je korijen *bhlić- (: *bhičig-) "biti, udarati": grč. eol., jon. 
phlibo "otrem" ( *bhligwo), lat. fligo "udaram" ( *bhli$-0), kimr. blif "katapult", 
blifaidd "brz", lit. bldižyti "otrgati, oguliti', blyžć "propust u tkanju", latv. 
lićzt “biti, tući", blaizit "stiskati skupa, tući". 

Za značenjsku vezu usp. grč. ankhi "blizu, tik" : ankho "stiskam, davim, 
gušim", fr. pres, tal. presso "blizu, tik" : lat. pressus "zbijen". 


blad 

Od psl. *blod»: stsl. blod» "razvrat, blud, preljub", bug. blud “preljub, 
blud, vrijeme meteža", mak. blud “blud, razvrat", sln. blod "zabluda, pogreš- 
ka; strast", č. bloud "bedak; zabluda, greška", slč. blud "zabluda, pogreška, 
hereza, krivovjerje“, gluž. bžud “zabluda, pogreška, ludilo", dluž. blud "za- 
bluda", p.blad, gen. bledu “zabluda, pogreška", slovin. bićud "zabluda", r. 
blud, ukr. blud "lutanje, nečista sila koja tjera s puta", bjr. dijal. blud "gubitak 
puta". — Usp.zabluda. 

Od glagola *blgsti, *bledo (stsl. blesti "brbljati, blebetati; bludjeti", 
hrv. blesti, bledem “unositi razdor, huliti, gunđati", sln. bićsti, bićdem “bun- 
cati, bulazniti", stč. bićsti "blebetati", str. blesti "izgubiti put, zalutati; blebe- 
tati; griješiti; bludjeti"). Od tog je glagola bičnuti ( *blednoti). 

Indoevropski je korijen *bhlendh- "lutati; slabo vidjeti; blijed": stind. 
bradhnah "crvenkast, riđast; blijed", kašmir. bodur“ "žutosmeđ bik" (ii. 
*bradhna-da- ili *bradhra-), lit. bl&sti, blendžiu "spavati", bl&stis “mrštiti se; 
zatamniti (se)" (lit. blafidas "dremljivost, pospanost; potištenost" točno odgo- 
vara psl. *blod»), latv. (iz _kurš.) blenst, blensties "slabo vidjeti, biti kratko- 
vidnim", got. blandan sik "pomutiti se, pobrkati", stvnj. blendan "smračiti se; 
oslijepiti" (germ. *blandjan), got. blinds "slijep", stnord. blindr, stengl., engl. 
blind, stsas., nj. blind isto (germ. *blindaz < *bhlendh-o-s); iz germ. *blundaz 
(*bhlndh-o-s) jest srlat. blundus, od toga je tal. biondo, fr.blond (iz toga 
blind, i dalje blondin, blondin(k)a). 

Je. *bhlendh- možda sadrži *bhel-, koje bi bilo od nostr. *bula "mutež, 
talog": afraz. *b(w)I "vlažan; miješati" (arap. b// "“miješati"sthebr. b/I isto; 
stegip. b3j “oznojiti se"), alt. *bula "mutež; mutiti, miješati" (turkij. *bulya- 
"miješati, mutiti": tur., turkmen., azerb.bula-, ujgur. bulya-; mong. *bul-: 
mong. pism. bul-ai "prljav", bulapgir “mutan, nečist", halha bulai “"mrzak"; 
.tung.: evenkij., even. buli "blato“). 

Nostr. *bula > ie. st. *bhwel-/*bheul- > *bhel-. 


bljuvati, bljujčm 

Samoglasnik u u infinitivu jest iz prezenta. — Od psl. *bIsvati, *blijo: 
stsl. bibvati, bljujo, bug. bBlvam, bljuvam, mak. bolva, blue, sln. bljuvćti, blju- 
jemvbljivam i bljevati, bljujem, rij. bljuti, stč. bivati, Čč. bliti, slč. bfuvar, 
gluž. bleć, dluž. bluwas, polap. blavi ("bljuje"), p. biwać, bluć, r. blevat?, 
bljuju, ukr. bljuvaty, bljuju. 

Tu je / epentetsko, iz prezentnog bfu- < bju- < ie. *beu-, dakle psl. 
*blujo < *beu-j-0, s prezentnim -j- (po starom f? — v. pljuvati). 
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bob, gen. boba 

Od psl. *bob»: bug., mak. bob, sln. bob, gen. boba, č.bob, sič. b6b, 1už. 
bob, polap. bub, p. b6b, gen. bobu, slovin. bobb, r. bob, gen. boba, ukr. bib, 
gen. bobu, bjr. bob. 

Od ie. *bhabh-o-s ili *bhanh-u-s, usp. *bhabh-a u lat. faba "bob" (ro- 
manski: makedorum. fauš, veljot. fua, tal. fava, sardin. logudor. fae, retoro- 
man. engadin. feva, furlan. fave, fr. fčve, prov.,kat.fava, šp. haba, port. fava), 
falisk. haba isto (lat.i fal.kroz *bPaba <. *bPabPa), stnord. baun, norv. bauna 
"grah", dan. banne, šv. bona, stengl. bćan, engl. bean "grah, bob", stfriz. bine, 
stsas. bona,  nizoz. boon, stvnj. b6na, nj. Bohne "grah" (germ. *bauno < 
*bhab-na). — Ie. *bhabha jest u psl. *boba (hš. biba "sve okruglo općenito, 
itd.; okrugao ili okruglast plod biljke", r. dijal. b6ba "dječja igračka“). 

U *bhabh- najvjerojatnije se radi o opisnu udvojenju. 
boca 

Posuđenica (i u drugim balkanskim jezicima) iz mletačkog bozza "mjera 
za tekućine" (usp. b6sa "boca"), usp. furlan. bozze. — Osim značenja "sta- 
klenka" istog je porijekla i bčća, bića, biča "lopta" i "boća za boćanje". 

Mletačka je riječ iz narlat. buttia, što je ženski rod za buttis "bačva, mijeh" 
(v. bačva). 

Romanski odrazi riječi buttia jesu fr.lion. bosi, švic. bose (> fr. bosse), 
savoj. bofa, boste, južfr. buso, furlan. bots, tal. boccia i dr. 


bšodar, bddra, o 
Iz ruskog bddryj. — Ruski je pridjev od psl. *bždre, *bedra, *bvdro, 
odr. *bedrbjs: stsl. bodre, bvdryi, mak. bodar, hrv. biidar "živahan", r. bddryj 
"vedar, čio, krepak, zdrav, bodar, svjež“, dijal. bddroj, ukr. bddryj, bjr. badery. 
Odglagolski pridjev ra -r», od glagola *b»dčti (v. bdjeti; usp. za rdar, 
v. rđa). Točno mu odgovara lit. budrus "budan, oprezan". 


bog, gen. boga 

Od psl. *bčga gen. *boga: stsl. boga, bug., mak. bog, sin. b6g, gen. boga, 
č. bih, gen. boha, slč. boh, gluž. bh, dluž. bog, polap. big, p. bćg, gen. boga, 
slovin. bdug, r. bog, ukr. bih, boh, gen. boha, bjr. boh. 

I značenjska usporednica jest u iranskom: stperz. baga- "gospodin, bog", 
perz. bay "bog", skit. *baga- isto (u osobnim imenima Bagčs, Ba4gios), sog- 
dij. By “bog, gospodin" (sogdij. manihej. Byn "hram" < iran. *bagina-, usp. 
psl. *boženica), part. bg (bay) "bog", baktrij. bago, sakan. vaga-, vaga-, vaka- 
isto, usp. danas vahan. zap. vož "bog; dobar duh" (< iran. *baga-). 

U indijskoj je vedskoj mitologiji Bhagah bog čije se ime može prevesti 
kao Udjel; on je udjelitelj i darovatelj blaga, utjelovljenje sreće i imovine. 
Njemu se obraća radi sreće i blaga (stind. ra(y)i — za to v.u raj —, dha4na 
visu, apnah itd.), koji idu od bogova ljudima, od nebesnika k zemnicima, s 
neba na zemlju. U mlađoj sanskrtskoj književnosti riječ bhagah znači i “bo- 
gatstvo, slava, junaštvo, procvat, ljepota". Onaj koji to ima jest bhagavan 
nom. (bh4gavat-) "sretan, blagosloven; svet, božanski; bog, gospod", pa ta 
riječ u hinduizmu postaje epitet viših bogova. ŠtovateljVišnua i Kršne sebe 
nazivaše bhagavatah "božji čovjek" (u djelu Bhagavadgita “božanska pjesma; 

+ pjesma o gospodu" to je stalan epitet Višnua Kršne). U budizmu je hhagavat 
epitet Buddhe i bodhisatva, a u džajnizmu Mahavire. — U Dravida na mala- 
barskoj obali sanskrtsko ime Bhagavati "blagodatna" označava boginju ruši- 
teljicu, pokroviteljicu bolesti. 

Značenje riječi kakvo je "udjel" razvilo se od indoevropskoga korijena 
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*bhag- "dijeliti": stind. bhajati "dijeli, daje" (prakrt. bhayai), bhagah "dobro, 
blago, sreća; spolno zadovoljstvo" (usp. dalje u indoarij.: prakrt. bhaga-, bha- 
ya- "sreća", stgudžarat. bhai instr. "sa srećom", sinhal. ba "sreća"), bhagah 
"djelitelj, gospodin", kašmir. bazun "dati; raspodjeljivati" (ii. *bhaj-ya-; 
usp. *bhajaya- u pali bhajčti "raspodjeljuje", rom (Palestina) bau&r "dijeli", 
sinhal. bedanava "dodijeliti'), av. baga-, baya- "bogatstvo", frigij. bagaios epi- 
tet gromovnika (možda posuđenica iz iran.), grč. phagein "jesti", stengl. kinni- 


sindhi bhagu sr. "sreća, sudbina", lendi, pendžap., asam,, bengal., hindi bhag 
m. "dobra sreća" itd.), kašmir. b6gu m "dobra sreća" (ii. *bhagyam). — Usp.i 
av. baxta- "udio, sreća", skit. *baxta- (u osobnim imenima Bagdokhos = 
*baxta-vahu "sretan", s vahu "dobar", Bagd6sauos = *baxta-syava “koji ima 
crnu sreću"), oset. bašdawan “udio; dug, odgovornost". — Ovamo i av. baxš- 
"darovati", skit. *baxš- (u osobnom imenu Baksagos "koji daje" ili "koji je 
nadaren“), perz. baxšidan "dati, darovati, pokloniti", imenica baxšiš, iz čega je 
t. bahgig, iz toga je bakšiš "dar, poklon; napojnica" (obično u Bosni i Srbiji). 

Kako je riječ *bogv značila "dobrobit" i sl., za onoga koji toga nema 
kaže se da je *ubčgb (u ubog, v., s negacijskim u-, za koje v. umiti se) ili 
*nebogb (nčbog), a onaj koji to ima jest *bogatb (bogat), i takva čovjeka ima 
*spbožbje "sreća" (č.zboži "bogatstvo", gluž. zbože "blagoslov, sreća", 
dluž. zbožo "stoka", p. zbože "bogatstvo; pšenično zrnje", ukr. zbožžja, zbižžja 
“pšenično zrnje; bogatstvo", bjr. zbožža "zrno, žito“) građeno kao *sečestije 
"sreća" : *čestp "dio" (usp. čestica); *sb- < ie. *su- "dobar", usp. stind. 
subhaguh "sretan"). Za žensko božanstvo starija je riječ *bogYni (boginja); 
mlađa riječ *božica odražena je samo u hš., sln., čdijal., ukr. 

Psl. *božitje dalo je hrv. Božić, stč. božic "sin božji“ i dr. Prvotno je zna- 
čenje "mali bog"; u Slavena je kršćanstvo preuzelo pojam dobra boga, da- 
vatelja, pa je tako preuzet i "mali bog" "Isus" > praznik. — V. Božić. 

Za ,indoevropsko *deiwos "bog" (od značenja kakvo je "nebesnik") v.u 
dan. — Boga se može nazivati i onim kojeg se poziva i zaziva (usp. stind. puru- 
-hit4h "punozvan", kao epitet Indre, s hitah < *ghu-t6-s, od korijena ie. 
*&heu- "zvati“). Tako je u germanskim jezicima, gdje *gubaz "bog" sadrži 
indoevropski korijen  *ćheu- "zvati" (v. zvati). Germ *guđaz "bog" (ie. 
*&hu-t6-s) dalo je npr. got. gub, stnord. god, gud, stengl., engl., stfriz., stsas. 
god, stvnj. got, nj. Gott. — Bog je i dobar duh. Jedno, možda i najuvjerljivije 
tumačenje porijekla grčke riječi thećs (koja je prvotno bila i muškog i žen- 
skog roda, a tek je kasnije prevladao samo muški rod, a načinjen je i pose- 
ban oblik theć “boginja") jest da je u njoj ie. *dhwes-o-s, pa se uspoređuje s 
lit. dvasia "duh, duša" (*dhwos-), stvnj. getwa4s "sablast, utvara", od ie. 
*dheu-s-, za koje v. u duh. (U vezi s grč. thećs usp. današnje riječi teologija, 
teogonija, teokracija, tčist, ateist itd.). 

Po jednom tumačenju iz iranskih je jezika posuđena općeturkijska riječ 
bey: stturk. bey, ujg. bek, azerb. baj, tur. bey "beg, vođa, knez, gospodin". Iz 
srt. beg jest hš. bčg (a iz novoturskog bey jest bej). — Po drugom je tuma- 
čenju (koje je i nešto uvjerljivije, zbog vokalizma riječi) turkijska riječ *bag 
"vladar, vođa, beg (zapisana u staroturkijskom od VIII. stoljeća; riječ je o- 
značavala četvrtu razinu staroturkijske vlastele) posuđenica iz srkin. *pčik 
(mlađi stkin. paik, danas bo, što je nasljedna titula stare kineske vlastele 
trećeg ranga, od njih pet — to otprilike odgovara evropskim grofovima). 
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boginje mn., gen. boginja 

I daj Pocken mn. "boginje", što je, skupa sa svojim germanskim uspo- 
rednicama (srnizoz. pocke, nizoz. pok, stengl. ml. poc, engl. pock, češće pox), 
nepoznata postanja. 

Zbog pučkoetimologijskog povezivanja s nj. Bock "jarac, kozlić'“ nastala 
je 'prevedenica' koze, kozice. ' 
boja ' 

Balkanski turcizam (usp. bug. boja, mak. boja, rum. boja, cincar. buianš, 
alb. bojč, ngrč. mpogi4 [bojah. — Iz tur. boya "boja", sa značenjem koje je 
poteklo od "ukras", "krasiti". Turkijski je korijen *bod- "krasiti': tur. boya-, 
stujg. bošu-, usp. "boja" u tur. boya, tur. dijal. bojog, stujg. bošuy, buduy, al- 
taj. budug, jakut. butuq itd. — to se povezuje s mong. buda- "ukrašavati", buduy 
"boja" (a što pak je možda zapravo posuđeno iz turkijskih jezika). 

Stara slavenska riječ za boju bila je npr. *maste (sačuvano kao mđst 
npr. u konj crne masti), *kvčtb (r. cvet "boja", u nas cvijet). 
bojati se, bojim se 

Od psl. *bojati (se) stsl. bojati se, bug. boja se, mak. boi se, sln. bati se, 
bojim se, dijal. bojati se, č. bati se, slč. baf sa, gluž. bojeć so, dluž. bd jaš se, po- 
lap. bet, p. bać sig, slovin. buojčc sa, r. bojat sja, ukr. bojatysja, bjr. bajacca. 

Indoevropski je korijen *bhoi-, *bhai-, *bhi- (od starijeg  *bhiH-? 
*bheiH-?) "bojati se": stind. bhayate "boji se" (*bhojetai), bhih ž. "strah", 
bhay&m sr. "strah" (stind. > pali, prakrt. bhaya- sr., sindhi bhali m., hindi bhau 
m, sinhal. baya, ba itd.), pašai bay- "bojati se" (ii. *bhaya-), bay "strah* (ii. 
bhayam), av. b(a)yente “uplaši se", lat. foeđus "gadan, ružan" ( *bhoi-dho-s), 
lit. bijdti(s) "bojati se", latv. bitičs, prus. bištwei isto. Usp. još lit. bdime, bailć 
"bojazan strah", prus. pobajint "kazniti". 
bok, gen. bčka 

Od psl. *bok»: bug. dijal., mak. bok, sln. bok, gen. bćka, č., sič., 1už., p. bok, 
slovin. bbok, r. bok, ukr. bik, gen. boku, bjr. bok. 

. Riječ nejasna porijekla, no smatram da je se može objasniti nostratičkom 
etimologijom j 

Indoevropski bi korijen praslavenske riječi *bok» trebao biti oblika *boK- 
ili *baK- (gdje je K = kili Kk“), a taj se da izvesti od nostr. *bagU "bok, 
bedro": afraz. (kuš. *ba(k)k“- "trbuh, bok": afar bagu "trbuh, srce", somal. 
bog, bug “trbuh, bok, srce", isak bog "bok", digil bag "trbuh", bajso bogi isto, 
oromo buke "bok, strana; pored"; dopustiva deglotalizacija k““ > Kk“; ima više 
takvih primjera), kart. *baqw- "bedro, unutarnja strana bedra" (gruz. baqwi), 
?altaj. (2. bošur "bok"; tungmandž. *b&k- "bedro": evenkij. bokan, udej. bo, 
mandž. buxi; ?jap. bo "strana, bok"). — Zanimljivi su i primjeri iz jezika koji 
nisu dio nostratičke natporodice, nego su dio sinokavkaske. U sjevernokavkas- 
kim jezicima imamo: abhadig. *baq“- "bedro" (kabardin. big“, adigej. bad“), 
nahdag. *baš/ *bag "bok" (bežitin. bel“ejo; lezgin. ppag“', agul. bay, rutul. beg, 
cahur. mugul, arčin. bak“, kryc. beg, hinalug. Bra 

U predindoevropskom nostratičkom *bagU dalo je *paqU, od čega su 
moguća dva odraza: *b(a)k*-, koje najvjerojatnije i jest u psl. *boke, i 
*p(a)k"-. To ie. *p(a)k“- moglo bi biti u stind. piksah m. "pleće, rame, kri- 
lo, strana, polovina" (pali, prakrt. pakkha-, rom. (Evropa) phak ž., pandžap. 
pakkh "strana, stranka", nepal. pakho "strana", hindi pakh m. isto, sinhal. paka 
“dio, udio" itd.), kašmir. pach "frakcija, dio; četrnaest dana" itd., paksas- 
sr. "strana, bok", lat. pectus "grudi" (usp. iz toga pčktoralan), stir. ucht "grudi" 
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(*pokt-), latv. paksis "kut u kući", toh. A pas$iim, B pascane "grudi"; s dugim 
samoglasnikom: stind. pajasyđ- sr. "trbušna šupljina, slabine", r. pax "prepone, 
slabine“, paxa "pazuha". (U nekim od tih riječi može biti i ie. *pog-, *pog- 
itd., v. pazuha). 


bol, gen. b6li/boli 

Ib6I m., gen. b6la. — Od psl. *bolt ž.: stsl. bole, bug. dijal., mak. bol, sln. 
b6l ž., gen. boli, i b6I m., gen. bčla, č. bol m, st. bule, bole ž.mn., slč. b6T 
m, 1už. bdl, p. b6l m., slovin. bćul m, r. bol", ukr. bil? m., gen. bolju, bjr. bol? 
m, gen. bdlju 

Izvedeno od glagola *bolčti: stsl. bolčti, bug. bolja, mak. boli, hš. boljeti, 
sln. bolćti, č. bdleš, polap. bulč ("boli"), p. boleć, slovin. bBolčc, r. bolćt", 
ukr. bolity, bjr. balćć. 

Psl. *bol- jest od ie. *bhol- (starije *bhxl-). 

Ie. *bhčl- (starije *bheXI-) "rana, bol" jest u alb. geg. bolbč ž. "nesreća, 
nesretan slučaj" (*bh&l-), stkorn. bal ž. "bolest", got. balwjan "mučiti", stisl. 
bol "nesreća, šteta", stengl. b(e)alu, engl. bale "zlo, uništenje, jad, muka, 
bol", stvnj. balo "porok, zlo" (germ *balwaz < *bhal-wo-s), toh. A pal, B 
pile m. "rana" (*bh&l-?). 

Je. st. *bhex1- "rana, bol" poteklo je od nostr. *baHli "rana, bol", što je 
još u afraz. (sem. *bal-ij- "biti istrošen, biti iscrpljen"; istkuš.: somal. bal 
"oslabiti, izgubiti", oromo bčlaw "gladovati"; zapčad.: angas pal "osjećati 
bol"), alt. *bali "rana" (turk. *baf "rana": karagas. baj$, jakut. bas, stuje. baš, 
turkmen., tur. (zap. Anadolija) baš turk. *bal-yy “ranjen; rana": tuvin. balyg, 
hakas. balyx, palyx itd.). 

Nostr. *baHli uspoređeno je npr. s austronez. *paliq "rana". Mislim da bi 
bilo zanimljivo ispitati ima li s takvim nostr. *baHli "rana, bol" neke veze 
tibburm. *ba] “umoran, iscrpljen, malaksao" (bahing bal, burman. pan “umo- 
ran, izmoren", kačin. ban "odmarati se", ba “umoran"). 
bolji, a4, & 

Komparativ za pridjev dobar. — Od psl. *bolbji m., *bolši ž., *bole(je) 
sr.: stsl. bojii, boliši, bolje, bug. dijal. bol(Je, sln. bBljš;a,e i bGlji,a, e, 
gluž. bdle, r. bolšoj, bolšij, bolše, ukr. bilšyj, a, e, bjr. bolš, bolej, bdlšy. 

Komparativ boljši dolazi u standardnom jeziku samo u glagolima boljšati, 
poboljšati, poboljšavati itd. 

Praslavenska je trojka bila komparativ za *velike i *dobr», i ta tri oblika 
izravno nastavljaju indoevropski komparativ *bel-jos m., *bel-is-, *bel-jo-m. 

Indoevropski je komparativni nastavak bio -jes-, u prijevoju -jos-, u pro- 
duljenu stupnju -j0s-, u praznini -is- (usp. npr. stind. svadi-yas- "slađi", 
grč. h&dio ak. jd. < *swad-jos-m, lat. sušu-ior, got. sut-iz-a, lit. sald-es-n-is 
itd.). Moguće je da je taj nastavak potekao od nostratičkog *ja-s(a), jer je 
kartvelska usporednica (hltw—e-i$ (gdje je *(h)u- nastalo od pokazatelja ob- 
jekta 3. lica jednine *h- i pokazatelja objektne verzije *-u-): stgruz. u-did- 
ejs-i "veći" (did- "velik"), u-gr3-ejs- "dulji" (gr3-el- "dug(ačak)"). Bit će da 
je u tom nostr. *ja-sa zapravo spoj odraza odnosne zamjenice *ja (v. jer) i 
pokazatelja genitiva *sa, pa bi ta tvorba značila "x velik od kojeg y". 

Indoevropski je korijen *bel- "jak" odražen npr.u stind. blam "snaga, 
moć" (bel-o-m, ii. > pali, prakrt. bala- sr., pendžap., nepal., asam., bengal., 
hindi bal “snaga, moć", sinhal. balaya “snaga; vojska"), baliyan "jači", balis- 
thah "najjači" (prakrt. balittha-, marathi  baltha), kašmir. bal m. "snaga", 
skit. *bala- “vojna sila; vojna družina" (u imenima), grč. beltišn "bolji, vrsniji, 
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hrabriji", frigij. bal- "velik, mnog; brz" (u osobnom imenu Balaios, što je 
epitet Gromovnika), lat. debilis "sakat, slab; nejak, nemoćan" (s dE "s, iz, 
od"; od te latinske riječi internacionalizam debil; romanski odrazi lat. debilis 
"slab" jesu tal. debole, prov. devol, deuve), stir. ad-bol “ogroman, velik", 
(*bol-), bale "jak", mesap. bala- u balasiiri(hi), možda nizoz., frizij. pal(1) 
"jak". 
bS6mba 

Iz tal. bomba, što je najvjerojatnije ž. rod za bombus "brenčanje, zujanje, 
šum", a to pak je iz grčke zvukoopisne istoznačne riječi b6mbos (v. bumbar). 

Iz tal. bomba jest i fr. bombe (iz toga engl. bomb), od čega je načinjeno 
bombarde "lumbarda, prangija, mužar“ i bombarder "bombardirati", iz čega 
je (i kroz njemačko posredstvo) bombardirati. 

S razjednačavanjem b-b > I-b jest, iz tal. bombarda (iz čega bombarda), 
lombarda, lumbarda. 

Iz talijanskog je, s razjednačavanjem b-b > k-b, perz. kumbere, iz toga 
t. kimbara, kumbur, kubur, a iz toga kumbara, kionbura, kubura. 


bor, gen. bora, mn. borovi 

Od psl. *bčr», gen. *bčru, mn. *borove: bug., mak. bor, sln.b6r, gen. bdra, 
č. bor, sIč. bor, bćr, gluž. st., dluž. rij. b6r sve "bor", p. bćr, gen. boru “velika 
šuma", slovin. bor "suho, neplodno tlo, bor", r. bor "velika borova ili jelova 
šuma na suhu povišenu mjestu", dijal. bor “pjeskovito mjesto pokriveno gu- 
stom šumom ili grmljem, a ponekad i bez šume itd.", ukr. bir, gen. b6ru "bo- 
rik, bor“, dijal. byr, gen. boru “povišeno pjeskovito mjesto", bjr. bor "bor, šuma". 

Od ie. *bhor-u-s, usp. stisl. barr_ "drvo, šuma", stengl. bearu "šuma" 
(germ. *barwaz < *bhor-wo-s). Dalje nejasno. 
bćra 

Usp. i b6r "bora, nabor, brazda, grebotina na stijeni", što je od psl. *bor»: 
bug. dijal. bor "izbor, odabir", stč. bor “gomila, odred, četa, zbor, skup, skup- 
ština", slč. bor "treset", str. borb “vrsta danka", r.dijal. bor “lov; zbor; trg, 
tržnica", mn. bora “nabori na odjeći", ukr. dijal. bir, gen. biru/boru "porez, 
dažbina, daća". — Možda je i hš. bdra zapravo po postanju množinski oblik 
(usp. r. bora) koji je prešao u ženski rod. (Za bor i brati usp. nabor : nabrati.) 

Psl. *bčrb jest od ie. *bhć6r-o-s, usp. još stind. bharah “nošenje, teret, 
breme; dobitak; dostignuće" (usp. prakrt. bhara-, hindi bhar(4) m. "teret", sin- 
hal. bara isto itd), šina bar "teret", av. -baro "noseći, nesući, koji nosi", 
arm. -vor (usp. npr. Jusavor "sv jetlonoša", prema lat. Lucifer, grč. leukophoros), 
grč. ph6ros "prinos, danak, porez, carina". — Usp. alb. barrč "teret, tovar, 
breme" ( *bhor-na). 

V. brati, sabor. 
boraviti, boravim 

Od psl. *boraviti?: bug. boravja “baviti se nečim, raditi, izvršavati“, mak. 
boravi “raditi, činiti, vršiti; miješati; premetati, prevrtati“. 

Najvjerojatnije je glagol *boraviti nastao od *bovariti (usp. bug. dijal. za- 
bovarja "zaboraviti“), što bi bilo izvedeno od nesačuvane imenice *bovar». U 
*bovar- jest *bov- < ie. *bhou- od korijena *bheu-/bhu- "biti" (v.). To 
potvrđuje i usporednost značenja boraviti : zaboraviti = biti : zabiti (zabiti 
"zaboraviti" u starijih pisaca te u čakavskom i kajkavskom; značenje "zabo- 
raviti" nastalo je od "ostaviti iza sebe"), r. byt? "biti" : zabyt? "zaboraviti". 

Slično je i jedno drugo tumačenje: *boraviti < *b(»)voraviti, od *bbvor- 
< *bhuw-or-, sa sufiksalnim -or-, s *bhuw- koji je od istoga korijena. 
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boriti se, borim se 

Od psl. *boriti (se) bug. borja (se), mak. bori se, sln. boriti se, č. bofiti, 
sič. borif, rcsl. boriti. — To je od *borti (se) (stcsl. brati, bor jo, itd.), čemu su 
izravne usporednice lit. barti, baru "grditi, kuditi, koriti", latv. baff isto. 

Indoevropski je korijen *bher- "bušiti, rovati, sjeći; obrađivati oštrim 
oruđem": stind. bhrnati "rani", arm. brem "raskapam" grč. pharćo "orem"', 
pharos sr. "plug", alb. bir€ "rupa" (*bhor-a), lat. ferio "udaram, tučem, bo- 
dem, siječem" (romanski odrazi glagola ferire jesu sttal. fiedere, sardin. lo- 
gudor. ferrere, fr. fćrir, prov. ferir, šp. herir, port. ferir), foro “vrtam, bušim" 
(roman.: tal. forare, prov. forar, port. furar), foramen "rupa" (tal. forame, 
šp. horambre, port. forame), srir. bern(a) ž. "pukotina", engl. bar "prepreka" 
(*bhor-o-s), stnord. bora "bušiti", šv. borra, dan. bore, stengl. borian, engl. 
bore, stsas. boron, nizoz. boren, stvnj. bor&n, nj. bohren isto. 

Nostratički je korijen *bura "bušiti": afraz. *b(w)r "bušiti, kopati" (arap. 
brw/brj "izrezati", sthebr.bor < *bawr- "cisterna izdubena u stijeni"; st- 
egip. wbr "bušiti"; tuar. ebrek "rovati, kopati"; somal.bor "kopati“), ?kart. 
*br(w)- "vrtati" (gruz. brun- < *br(w)-in- kauz.), ural. *pura "bušiti, dubiti, 
kopati" (fin pura "svrdlo, dlijeto, šilo" mađ. fiir- "bušiti", nenec. pare? 
"svrdlo'"), ?drav. *par "otvor" (tamil. porai "rupa, duplja", telugu borre "rupa, 
jama"), alt. *bura- “vrtjeti, vrtati" (turkij. *bur(a)- u tur. bur- "vrtjeti", 
usp. *bur(a)ya "svrdlo" u tur. burgu, burgi (iz toga je turcizam burgija); 
?evenkij. buru "vrtača“). 

V. braniti se, brazda. 


bGs, bdsa, o 

Od psl. *bosa,  *bosa, *bčso, odr. *bosbjs: stsl. bosb, bug., mak. bos, 
sln. b6s, bgsa, bosč, č., slč. bosy, gluž. bosy, polap. bosč, p. bosy, slovin. biosi, 
r. bosdj, ukr. bosyj, bjr. b6sy. 

Indoevropski je korijen *bhos- "gol": grč. psilds "gol" (*bhs-ilo-s), arm. 
bok“ "bos" (bhos-o-s), stisl. berr "gol, nag", stengl. ber, engl. bare, stsas. bar, 
nizoz. baar, nj bar (germ. *bazaz), lit. bisas "bos", ž. basa, latv. bass. 


bosti, bbdčm 

Od psl. *bosti, *bodo: stsl. bosti, bodo, bug. boda, mak. bode, sln. bdsti, 
b6dem, č. st. busti, gluž. bosć, polap. bist, p. bosć, bode, slovin. bdosc, r. dijal. 
bosti, ukr. bosty, bodu, bjr. basci. 

S poopćenim vokalizmom o od ie. *bhedh- "bosti, kopati": het. beda- "ko- 
pati", lat. fodio "kopam, bodem" (od fodere "kopati" jesu fr. fouir, prov. foire), 
fossa “jama, jarak" (roman.: rum. transilvan. foasa, tal., sardin. logudor. fossa, 
furlan. fuese, fr. fosse, prov., katal. fossa, stšp. fuesa, šp. huesa, port. fossa), 
gal. bedo- "jarak", kimr. bedd "grob", korn. bedh, bret.bćz isto, got. badi 
sr. "postelja, stnord. beđr, dan. bed, šv. biidd, stengl. bed(d), engl. bed, stfriz. 
bedd, stsas. bed(di)  nizoz. bed, stvnj.betti, nj. Bett "krevet, postelja" 
(germ. *badjam isprva "u zemlji iskopano ležište", usp. nj. Flufbett "riječno 
korito", Beet "gredica, lijeha"'), lit. bčsti, bedu "bosti, kopati", latv. best, bedu 
"kopati" (usp. lit. badyti, latv. badit), toh. A pat-, pat: "orati". ; 

Usp. još *bhodh-o-s u lit. badas "glad", psl. bod» (bug., mak. bod, hš. bGd, 
sln. b6d, č., slč. bod). 

V. bacati. 


Božić 
Od psl. *božitjs, od čega je još bug. božič, mak. božik, sln. božič, gen. 
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božiča "Božić" (u sln. znači i "božićno drvo"), stč. božic "sin božji" (u XIV. 
stoljeću). 

Prvotno je značenje riječi bilo "mali bog"; umanjenički sufiks -itje uka- 
zuje na porijeklo. Kako je u Slavena kršćanstvo preuzelo pojam dobra boga, 
davatelja (što je i prvotno značenje riječi *bogs, v.u bog), zbio se značenj- 
ski razvoj "mali bog" >"Isus" > naziv za praznik natale Christi, tj. dies 
Christi natalis (bilo bi inače rođenje božića, što je u narodnom govoru skra- 
ćeno u Božić). — Usp. izvedenice kao božićni, božićnica "jabuka koja dospi- 
jeva o Božiću, koja se poklanja na Božić", božićnjak “velik božićni hljeb" 
(također u kajkavskom božičnjak kao jedan od naziva za prosinac, usp. sin. 
božičnik, božičnjak "božićnjak; prosinac"), božićevati "čestitati Božić; provo- 
diti, slaviti Božić“. 

U južnih je Slavena *Božitje mitska osoba koja se spominje u kolednim 
pjesmama; simboli su mu jelen zlatorog, vrata i svinja. Povezan je i sa sta- 
rim obredima u čast početka sunčeva proljetnog ciklusa, što je zapravo po- 
četak nove godine; u vrijeme oko Božića dani postaju dulji od noći. *Božitje 
je povezan s mladošću, u opreci prema starom Badnjaku, staroj godini; kako 
je u vezi sa Suncem, podsjeća na istočnoslavenski odnos Svaroga ( *Svarog»), 
boga sunca, prema njegovu sinu Svarožiču ( *Svarožitjs, ime tvoreno na isti 
način kako je tvoreno ime *Božitjs). 

Kao kršćanski praznik u čast rođenja Isusa Krista Božić se od IV. stolje- 
ća slavi na 25. prosinca (što je u pravoslavaca po starom kalendaru također 
25. prosinca, ali po novome je to 7.siječnja). Kako je na rano kršćanstvo 
imao velik utjecaj mitraizam dospio s rimskim vojnicima s istoka, djelomice 
je slavljenje rođenja Isusova poteklo od dana rođenja iranskog Mitre, boga 
sunca (o njegovu imenu v.u mir). Sveti je Augustin kudio one svoje kršćan- 
ske suvjernike koji su slavili toga dana sunce, jer bi trebali slaviti onoga 
koji je sunce stvorio. — Do IV. stoljeća u kršćanstvu su se slavili samo 
blagdan Tri kralja na zapadu te na istoku Bogojavljenje kao praznik Kristova 
krštenja i posvećenja vode. 

U južnih je Slavena mnogo više pretkršćanskih elemenata običaja na 
Božić nego kršćanskih (kakvi su Isusovo rođenje i Sveta tri kralja). Na Božić 
se KE neka jela: hladetina, pečenka, božićni kruh (a na Badnjak samo posna 
hrana). 

U drugim se jezicima Božić naziva drugačije. 

Engleski naziv Christmass potekao je (preko srengl. Cristes masse, Crist- 
masse) od kasnoga staroengleskoga sklopa Cristes meesse, s meesse "sveča- 
nost" (> engl. mass "misa", v.u misa). Tako je i u nizozemskom: kerstmiss, 
kerstmisfeest (srnizoz. kersmisse, kersmissedach) — i u srednjoniskonjemač- 
kom kerstenmisse (i kerstnacht). U nekim je njemačkim govorima Christtag. 
— U njemačkom je Weihnacht ž. "Badnjak", Weihnachten sr./mn. "Božić", 
od stvnj.ze den wihe(n)naht(en), usp. srnnj. winachten. Prvotno je značenje 
"sveta noć" (usp. danas samo glagol weihen "posvetiti", pridjev stvnj. wih < 
germ. *wihaz < ie. *wik-, od korijena _*weik-, za koji v.u vijek, za Nacht 
v.u noć). Tako se npr.i u slovenskom Badnjak naziva Sveti večer. — Iz 
stvnj. winnahten posuđeno je u pretćirilometodsko doba kasnopsl. *venoce, od 
čega su stč. Vdnocč, č. vanoce, sIč. vianoce. 

U romanskim se jezicima Božić i božićna svetkovina označava odrazom 
latinske riječi natalis (rođeni, rodni", natalis dies Christi "dan rođenja Kris- 
ta"): tal. natale, furlan. nadal, fr. noći (starije _nael), prov., katal., šp. (asturij.) 
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nadal. — U albanskom je, po balkanskoromanskom, dit€ kershčndellave, 
kshnele, k€rshen delle. 

U grčkom je od VI. stoljeća khristogenna, po čemu je u pravoslavaca (po 
ruskocrkvenoslavenskom, usp. onda i r. r6ždestvo) roždestvo Hristovo. 


božikovina 

Usp. sln. Božjakovina. U drugim se slavenskim jezicima naziva sklopom 
"božje drvo" (pa je u nekim našim krajevima ona upravo božje drvce). 

Božikovina se u dijelovima Hrvatske na Badnjak donosi izvana i kiti ja- 
bukama, orasima ili lješnjacima, kako se kiti božićno i novogodišnje drvce. 
(Kićenje jele ili bora kao toga drvca noviji je običaj, dospio iz srednje Ev- 
rope.) Kako je u nazivima za božikovinu očito korijen bog-, a običaj kićenja 
povezan s Badnjakom i Božićem (a Božić i jest novogodišnji blagdan), vrlo 
je vjerojatno da su oni veoma stari. Riječi sa sufiksom -ovina u našem jezi- 
ku danas su češće u značenju za građu (kao bukovina, hrastovina — gdje je 
zapravo sufiks složen od pridjevskog -ov i imeničkog -ina), no u ranijim 
stanjima jezika imale su i druga značenja, a riječi su se tvorile od imenica 
muškog i srednjeg roda. Dakle polazno bi bilo *božik — za sln. *božjak —, 
tj psl. *božik» i *božjak». Prvoj riječi odgovara Žž. r. *božica "božica, bo- 
ginja" (> hš. božica, sln. božica isto, Č. dijal. božice “vračara, gatara", ukr. 
dijal. božycja "boginja; ikona sa ženskim likom), pa će biti da je i *božike 
zapravo imalo značenje "bog" ili nešto blisko značenju riječi *božitjs "božić, 
mali bog" (v.u Božić). Može se zaključiti da je božikovina bila drvo onoga 
boga koji će doći s novim sunčevim ciklusom, upravo drvo Božićevo. 

Od božjih naziva za biljke svakako valja spomenuti psl. *božur» i možda 
*bogYša. — Prvo je u csl.božure, bug. božur, mak. božur, hš. božur, gen. 
božura (i božur; usp.u M. Vetranića božurak), sln. božur (u svim jezicima 
prvo "božur, Paeonia officinalis", a također ponegdje još npr. crveni mak i 
sl.); usp. srp. božura, božurica "svinja koja se kolje za Božić". — Drugo je u 
nas u bogiša (npr. u Dubrovniku), što je naziv za peruniku (a ponekad se po- 
negdje i božur naziva perunikom), a samo perunika očito je od *perunika, što 
je od imena slavenskoga boga gromovnika, glavnog nebesnika, *Perum (v.u 
Perun). — U drugim nazivima za biljke pridjev božji ide još s metvica, tra- 
vica, plahtica, suzice i dr. Za životinje je npr.s pijetao (= božjak) "pupa- 
vac", Žabica i dr., usp. i božja ovčica. — Ti božji nazivi poklapaju se s upo- 
trebom pridjeva *diva(je) (> divalj, v.), što se, po nekim tumačenjima, da 
povezati s ie. *deiw- "bog" (za to v.u dan). To se potkrepljuje sklopovima 
kao npr. latv. dieva zosis divlje guske" (= "božje guske"), dieva zales "korov". 

Kako je božikovina (Ilex aquifolium L.) veoma raširen spororastan grm ili 
drvo bodljikavo nazubljenih listova kojem su plodovi odlično uočljivi upravo 
zimi (crvene koštuničave bobe dozrijevaju od listopada do prosinca, a ostaju 
na stablu preko cijele zime) — raste u bukovim ili bukovo-jelovim šumama u 
planinama do 1200-1300 m nadmorske visine, po cijeloj Evropi, u Maloj 
Aziji, na Srednjem Istoku, u sjeverozapadnoj Africi — lako se u davnini po- 
vezalo božikovinu upravo s prijelazom u novu godinu. 


brada 
“Od psl. *borda, gen. *b6rdg: stsl. brada, bug. brada, mak. brada, sln. brada, 
Č., slč. brada, luž. broda, polap. broda, p. broda, slovin. brdoda, r., ukr. boroda, 
bjr. barada. 
Od ie. *bhardha: ilir. bard-, barb- (u osobnim imenima Bardibalus, Sce- 
nobarbus, Barbaruta itd.), lat. barba (asimilacijom od očekivana *farba; od 
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lat. barba jest tal. barba "brada; striček, dundo" iz toga u nas na jadranskoj 
obali i otocima barba), stengl., engl. beard, stfriz. berd, nizoz. baard, nj. Bart 
(germ. *barđa, *bardaz), lit. barzda, latv. barda, barzda, prus. bordus. 

V. bradva. 


bradva ' 

Od psl. *b6rdy, gen. *bord»ve: stsl. brady, gen. brad»ve "sjekira", bug. 
bradva, mak. bradva, sln. bradlja, dijal. bradva. : 

Posuđenica iz germanskog, vjerojatno iz balkanskog germanskog (iz ge- 
pidskog?). Germ. *bardo “bojna sjekira" (stnord. barda, stsas. barda, stnizoz. 
baerde, stvnj. barta, nj. Barte) izvedenica je od *barda "brada", jer ta sjekira 
ima oblik brade. 

V. brada. 
brijda 

Iz tal. braida (usp. furlan. brđide, srlat. braida), što je iz langobardske riječi 
braida, a ta je od germ. *bridčn. To je s germanskom riječi *braibaz "širok" 
(got. braips, stnord. breiđr, norv. brei(d)  šv., dan. bred, stengl.brdd, engl. 
broad, stsas. brčt, stvnj., nj. breit). 


brak 

Od psl. *bžrak», gen. -a (ili *bGrk»): stsl. brake, bug., mak. brak, rcsl. 
braks. Znači i "brak" i "svadba". 

Riječ je slavenska novotvorina: izvedena je sufiksom -ks od *bsrati (v. 
brati), ili je od istokorijenskog bor-. Očito je označavala ono što nastaje 
branjem, tojest uzimanjem. U *bsrati, *berak» jest indoevropski korijen 
*bher- “brati, donositi, nositi; uzeti" (< nostr. *bari “brati, uzimati“); usp. 
uzeti (za ženu). 

U indoevropskom se u vezi s takvim uzimanjem upotrebljavao glagol 
prvotna značenja "odvesti, voditi" *wedh- (st.i *Hwedh-?), ali u nešto 
drugačijem značenju, "(silom) odvesti mladu" (usp. het. huittija- "vući", 
av. vaćayeiti "pokreće nekoga, nešto", stir. fedid "vodi, odvodi“), od kojega su 
izvedene riječi kao stind. vadhii- "mlada; mlada žena", av. vaću- "udana 
žena", lit. vedu "vodim; ženim se", stsl. vedo "vodim; ženim se" (v. i u 
nevjesta, voditi). To je u vezi s običajem otimanja mlade, kojem tragovi po- 
stoje u mnogim tradicijama: hetitskoj, staroindijskoj, staroiranskoj, grčkoj, 
rimskoj, irskoj i drugima. 

Da je u indoevropsko doba brak bio viđen i kao neka vrsta razmjene, vidi 
se naprimjer po ovim riječima: grč. homer. hćdna, ćedna "svadbeni darovi 
koje daje ženik nevjestinim roditeljima, ili koje ženik daje nevjesti; ženinst- 
vo, miraz" (usp.i ewednotčs “nevjestin otac, opremač mlade; darivalac, 
jabučar", ewedn6o "opremim djevojku mirazom, udam je"), stengl. weotoma, 
wituma, wetma “cijena za nevjestu", stvnj. widomo, widemo "miraz". 

Dakle može se reći da se u starini djevojka ili otimala ili kupovala. 
braniti (se), branim (se) 

Od psl. *borniti (se), *bornjo: stsl. braniti, mak. brani, sln. braniti, branim, 
č braniti, r. boronit? itd. — Izvedenica od *b6rng, gen. borni: stsl. branb 
“borba, bitka", hrv. bran, gen. -i "borba" (XIII. st.), sln. brn, gen. -f "zaštita; 
vrsta brane", stč. bran, brari “oružje; zaštita", gluž. brdri, dluž., p. brori 
"oružje", r. bćron "zabrana". To pak je izvedeno sufiksom -ns od *borti 
(v. boriti se). Izravna je i tvorbena usporednica lit. barnis, bafnis "svađa". 


KLI 


Značenje kruga "štititi" sekundarno je, ali staro, što se vidi po staroj 
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razdiobi *b6rna "zaštita, obrana" (usp. čbrana, što je zapravo *ob-brana, s 
prefiksom ob-, pa je riječ prvotno značila "obrana oko nečega", dakle 
“obrana nečega" — o prefiksu ob- v.u g; u riječi čdbrana prefiks od- daje 
značenje “obrana od nečega") prema *born& "br4na, pregrada, zaštićen 
ulaz" (i "drljača“). 

brašno 

Od -psl. *boršeno: stsl. brašeno, bug. brašno, mak. brašno, sln. brašno ("jelo; 
jelo za put"), luž. brošmo, brošna ("Tijelovo"), r. dijal. b6rošno ("raženo braš- 
no"),.ukr. b6rošno: ' 

Od ie. *bhars-in-, usp. lat. farina "brašno" (< *farrina < *farsina < 
*bhars-in-; lat. farina > roman.: rum. fiiina, veljot. faraina, tal., sardin. logu- 
dor.; retoroman. engadin. farina, furlan., fr. farine, prov., katal. farina, šp. harina, 
port. farinha), got. barizeins "ječmen". Riječ je bila pridjev na -ih-, od 
*bhar(s)-. To je u lat. /ar, gen. farris “pir; krupno brašno, žrveno brašno“, 
osk., umbr. far, stir. bairgen "kruh" (kelt. *barigena), kimr. bara isto ( *barag-), 
stisl. barr “zrno, ječam", stengl. bere "ječam", ?latv. bariba "hrana", barot 
"krmiti", psl. *bsr» (hrv. bir m “žito kao proso", č. ber itd.). ' 

Je. *bhar- vjerojatno je posuđenica iz semitskog (sem. *burr-/*barr- 
"zrno, ovršeno zrno" jest u sthebr. bar "ovršeno žito", arap. burr "pšenica", 
sokotri bor "zrnje", mehri barr "zrnje, pšenica"). 


brat 

Od psl. *brat»: stsl. brat», bug., mak. brat, sln. bršt, gen. brdta, slč. brat, 
polap. brot, p. brat, slovin. brat, r., ukr., bjr. brat. 

To je mlađi oblik, paralelan s *bratre (no i mlađi je oblik također iz 
predslavenskog indoevropskog), nastao odbacivanjem krajnjeg -r- (kao što je 
bilo još u nekim jezicima). 

Slavensko *bratr» nastavlja indoevropsko *bhrater "brat", što je dalo 
stind. bhrata (usp. nadalje i pali bhata, prakrt. bhaa, rom. (evrop.) ph(r)al, 
(arm) phal, sindhi bhau, bhai, lendi bhra, pandžabi bh(a)ra, nepal., asam. bhši, 
orija, majthili, bhodžpuri bhai, avadhi, hindi bhai, gudžarati bhši, marathi bhai, 
bhai, sinhal. baya), kašmir. b6y“ (usp. još u drugim dardskim i nuristanskim 
jezicima: aškun biraeya, vajgali bra, kati bra, prasun waya, dameli bra, tirahi 
bra, pašai lai, khovar _brar itd.), stperz. bratar-, srperz. brat, perz. beradar (iz 
toga je tur. burader, a iz toga šatr. burdzer), tadž. barodar, baluči bras, kurd. 
(kurmandži) bora, skit. *brata (usp. osobno ime Bradakos < *brataka "bra- 
tac"), oset. arvad, sogdij. manihej. Br?t, horezm Br?d, hotsak. bratar, afg. wror, 
jagnobi virćt, vahan. Wa)rut, vriit, iškašim. vru(d) mundžan. V2roy, jidga vray, 
arm. elbair, lidij. brafr, grč. phrater, lat. frater (roman.: rum. frate, veljot. 
frutro, sttal. frate, retoroman. engadin. frer, furlan. frari, fr. frčre, prov. fraire, 
port. frade), osk. fratrim (gen. mn.),  umbr. frater ("fratrčs"), stir. brathir, 
ir. brdthair, kimr. brawd, breton. breur, got. bropar, stnord. brddir, šv., dan. 
broder, stfriz. brother, stengl. brćpor, engl. brother (> tokpisin brata, krio, 
veskos broda, sranan-tongo broda), nizoz. broe(djer, njem. Bruder, lit. broter- 
(u broterelis "bratac"', inače brdlis "brat"). 

U toj je riječi -ter sufiks (kao u *dhughater "kći", *peter "otac"), a 
*bhra-, ako je od *bher-ex-, vjerojatno je srodno s ural. *pera (fin. pere, 
perhe “porodica"), pa bi bilo nostratičko *bera, za što mi se čini da bi moglo 
biti u nekoj vezi s nostr. *bara "dijete": afraz. *br "dijete" (semit. *bir 
"sin", mn. *bin *birt "kći", mn. *bint — oblici s -n- proširili su se u jedninu 
pa od toga hebr.bčn, arap. žbn "sin"; berb.: ahagar. a-burir “sin jedinac"; 


147 


zapčad. *bara "dijete", istčad.: mubi ber "rob" ), kart. *ber- (čan. bere "dije- 
te, sin", od čega je npr. čansko prezime Beria), ie. *bher- "dijete" (alb. bir 
"sin", stisl. burr "sin", stvnj. barn "dijete", stlit. bernas, latv. bčrns, 'jatv.' 
barnaj mn.). 

brati, bčrčm 

Od psl. *bsrati, *berg: stsl. brati, bero, bug. bero, mak. bere, sln. brđti, 
bćrem, Čč. brati, slč. brat, gluž. brać, dluž.braš, polap. bere 3.1. jd. prez., p. 
brać, slovin. brđc, r. brat?, beru, ukr. brdty, beru, bjr. brać 

U tom je slavenskom glagolu sačuvano starije značenje indoevropskog 
*bher-, koje je u raznim jezicima dalo riječi značenja povezanih s "nositi". 
Značenje "nositi" vidi se u psl. *berme, gen. *bermene (st- sl. brčme, 
mak. breme, hš. brčme, gen. brčmena, sln. brćme, gen. bremćna, Čč. bfimč, 
r. beremja itd.; to je od ie. *bhero-mn ili *bhero-men, usp. još stind. bhari 
man- "nošenje", grč. phćrma "teret, breme; plod u utrobi") i *berdja (csl. 
brčžds, hš. brčđa, sln. brćja, Čč. brčzi, r. berćžaja itd.; od ie. *bhero-d-ja, 
usp. lat. fordus, forda isto < *bhor-d-). 

Psl. *bsrati jest od *brati < ie. *bhr-a-. ' 

Je. *bher- "brati, donositi, nositi; uzeti" dalo je još stind. bhdrati "nosi" 
(pali bharati, prakrt. brahai "nosi, puni", rom (Evropa) pher- "puniti", (Ar- 
menija) phar "postaviti se; jahati", sindhi bharanu "napuniti", lendi bharan 
isto, pandžap. bharna "nositi", nepal. bharnu "napuniti", asam.  bhariba "stavi- 
ti", bengal. bhara "natovariti", orija bhariba "napuniti", hindi bharna "napuniti" 
itd.), kašmir. barun “izdržati, podnijeti", av. baraiti isto, stperz. bar- "nositi", 
srperz.bar-, perz. bir-, sogdij. BPr-, horezm. Barin ("dobio sam"), hotsak. 
bar-, afgan. wr- isto, arm. berem "nosim", frig. abberet "donosi", grč. phero 
"nosim", alb. bie, lat. fero, osk. fer-, stir. biru isto (*bher-0), got. bairan "no- 
siti", stnord. bera, stengl. beran, engl. bear, stvnj. beran (germ. *beran), toh. 
AB par- isto. 

To je od nostr. *bari "brati, uzimati": afraz. *br- "hvatati, loviti" (sem.: 
akad. b?r "loviti"; berb.: tuar. aber “hvatati cijelom šakom"; kuš.: bedauje bari 
"dobivati, skupljati, imati, vladati", saho bar "hvatati, držati"; čad.: ngala 
birre “hvatati"), ?drav. *per- "kupiti, skupljati, sabirati" (juždrav. perukk-: 
tamil., malajalam. perukku, telugu peššu; kuruh pes-), alt. *bari- “uzimati u 
ruke" (turk. *bary-: stturk., stujg. barym "imovina", sttur. baryn- "zarađivati", 
tur. dijal. bary- "čuvati"; mongol:: srmong., halha_bari-, kalm bar- "uzi- 
mati u ruke"). 


brav 

Od psl. *b6rvi, gen. *b6rva "brav, uškopljen nerast": csl. brav» "sitna 
stoka", bug. dijal., mak. brav "ovan", sln. brv “ovce; ovan; svinja; sitna 
stoka", č. brav "sitna stoka (ovce, koze, svinje)", dijal. "brav", slč. brav "brav, 
uškopljen nerast", r. b6rov "krmak; brav; uškopljen nerast". — U nas je riječ 
prvotno značila sitnu stoku: ovcu ili ovna, kozu ili jarca (bez obzira na spol), 
a tek kasnije samo "ovan" (u Slavoniji, Bačkoj i u Banatu i "uškopljen 
krmak"); to se vidi i po značenju u riječi bravetina "meso ovce ili ovna, jarca 
ili koze". 

Psl. *borv» poteklo je od *bor-w-, što je od ie. *bhor-u-. Korijen je 
*bher- "rezati" (za koji v.u boriti se): najstarije je značenje riječi bilo 
"uškopljen mužjak (krmak, ovan, bik). — Od istoga su korijena načinjene 
ove germanske riječi: stnord. borgr "brav, uškopljen ovan", stvnj. barug, barh, 
nj Borg, Borch isto (u tome je ie. *bhor-ko-). 
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brava 

Još samo u bug. brava, mak. brava. 

Riječi nejasna postanja. Pomišlja se, zbog njihove rasprostranjenosti, na 
to da bi one mogle biti ostatak neke nepotvrđene riječi iz nekog od predsla- 
venskih balkanskih jezika. 


brazda 

Od psl. *borzda: stsl. brazda, bug. brazda, mak. brazda, sln. brazda, stč. 
brazda, č., sIč. brazda, gluž. brozda, dluž. brozda, polap. borša, p. bruzda, slo- 
vin. barda, r.,ukr.dijal. borozda. 

Od ie. *bhors-dha (ili *bhars-dha), gdje je *bhors- od *bhers-, što je 
označavalo oštre predmete i sl. To je proširenjem -s- dobiveno od *bher- 
"oštar itd.", usp. grč. pharos "brazda". 

Za *bher- "oštar" v. boriti se. 
brbljati, bibljam 

Također brblati, usp. sln. brbljati, č. brblati, slč. brblat. 

Zvukoopisni glagoli. 
brdo 

Od psl. *b&rdo: bug. birdo "brdo", mak. brdo, sln. bfdo, č., sič. brdo, 
gluž. bardo, polap. bordii, p. bardo, slovin. bjardo, r. bčrdo, ukr. bćrdo, bjr. 
brda. — U većini jezika riječ označava tkalačko brdo (u nekima samo to), 
a to je Značenje starije od Značenja "brdo, brijeg“. 

Od ie. *bhr-dho-m, gdje je korijen *bhr-/*bher- "oštar" (više o njemu 
v. npr. u braniti), a -dho- jest sufiks. Dobre su usporednice u germanskim 
jezicima: got. fotubaurd, stnord. bord "daska, stol", stengl. bord isto, engl. 
board "daska; stol; odbor; paluba", stsas. bord "daska", stvnj. bort, nj. Bort 
"daska, polica", švicnjem. bort "obronak" (germ.  *borđam < *bhor-dho-m). 


brćknuti, brčknčm 

Od psl. *brekngti (csl. breknoti "ječati, zvečati", sln. brćnkniti, č. bfinknouti 
"zveknuti", r. brjaknut? isto itd.); ovamo brčenuti, obrecnuti se. — Ide s 
*brekati (hš. brčkati, s -t- brčktati, brčnkati, sln. bre(n)kati, r. brjakat? “zve- 
čati" itd.), *brecati (se) (mak. breca “peckati; predbacivati", hš. brčcati “ku- 
cati, lupati, vikati; zujati; osorno govoriti", brencati “zveckati, zujati", sln. 
bre(n)cati "zvoniti', bfncati "zujati", rcsl. brecati) i *brečati (mak. breči 
"brečati; plakati", hš. brečati, brenčati, sln. brćčati “vikati, mukati; zujati“, 
č. bfečati "blejati; brenčati", r. brenčat? "zveckati" itd.). 

Zvukoopisni glagoli. 

Zbog veze značenja koja opisuju udarce, buku i slično sa širenjem, bu- 
brenjem i sličnim, ovamo spada i *brekngti: bug. dijal. brekna “rasrditi se; 
napuhnuti se, nabreknuti", mak. brekne "nabreknuti, nabubriti", hš. brćknuti (i 
dalje nabrćknuti), r. dijal. brjaknut, ukr. brjaknuty,  bjr. brjaknuć  (usp.i 
sln. obrćkniti, zabrćkniti). 


brčskva 

Od mlađe praslavenske riječi *bersky, gen. *berskeve: hrv.i braskva, 
breska, ik. brisk(v)a itd., sln. br€skev, gen. breskve, č. broskev, gluž. brčsk(a), 
brjošk, dluž. brjaskev, p. brzoskwinia. — Usp. *persky u bug. praska, mak. 
praska, hrv. praska, praskva. 

Te su praslavenske riječi posuđenice iz lat. persica (poma persica “per- 
zijsko voće", malum persicum "perzijska jabuka", što je po grč. mčlon 
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persikćn). Ne zna se točno vrijeme preuzimanja riječi (prije IX. stoljeća?) 
ni put. — Iz lat. persicum jest srvnj. pfersich, nj. Pfirsich "breskva". 

Od lat. persica otad jest fr. pćche "breskva" (persica bijaše shvaćeno 
kao riječ ženskog roda u jednini, kao i u slavenskom). — Iz stfr. pe(slche jest 
srengl. peche, od toga engl. peach "breskva". 


brčza 

Od psl. *bćrza: csl. brčza, bug. breza, mak. breza, sln. brćza, č. bčiza, 
sIč. breza, gluž. brčza, dluž. bfaza, polap. breza, p. brzoza, slovin. bftoza, r. 
berčza, ukr. berćza, bjr. bjaroćza. — Postojalo je i *bćrzb m.: hrv. brčz, sin. 
brčz, gen. brćza. 

Od ie. *bheraga, što je zapravo značilo "bijela". 

Od ie. *bherog-a/ *bherag-o-s "breza" jesu ove riječi: stind. bharjah (pali 
bhuja-, prakrt. bhujja-, bhljja-, bhua-, nepal. bhuj), vajgali bruš, pašai buru, 
šina_jus itd., hotsak. brarhja, oset. barz(4), vahan. furz, šugnan. boruj, dački 
bers- (npr. u imenu mjesta Bersovia), lat. farnus ("jasen"; *farsnos), fraxinus 
("jasen"; *bhf£-s-en6-s; lat. > roman.: rum. frasin, moldav. frapsin, makedo- 
rum. frapsin, tal. frassino, retoroman. engadin. fresen, fr. frčne, prov. fraise, 
katal. freixe, šp. fresno, port. freixo), stnord. bjork, stengl. be(o)re, nizoz. berk 
(germ. *berko < *bheraga), stnord. bigrk, norv. bjerk, šv. bjork, stengl. bi(e) 
rce, engl. birch, stsas. birka,  berka, nizoz. berk, srnnj. berke, stvnj. birka, 
njem. Birke (germ. *berkjon), lit. bćržas, latv. bčrz (*bhera-go-s), latv. dijal. 
berza, 'jatv'. birJ, prus. berse. 

V. brijest. 


brid 

Od psl. *brid»: č. bfid "kvar, šteta", sič. brid "prljavština", slovin. brid 
"suhad, suharci, pruće", r. dijal. bryd "oštrina u zraku, dim, čađa", ukr. bryd 
"gadost, gnusoba", bjr. bryd "nečistoća, miris od vrenja tvari koje se kisele". 
— Usp. *brid& u sln. brid, gen. bridi “rub, brid", sič. brid "nečistoća", ukr. 
bryd" "odvratnost, gadost". 

Ide s pridjevom  *bridvke, *bridska, *bridsko, odr. *bridvkejs: stsl. 
bridske, bug. dijal. britka ž., mak. britok, hš. bridak, britka, o, sln. bridek, 
bridka, stč. bfidky sve "oštar", č.st. bfidky "odvratan, oštar, jedak, rezak", 
sIč. bridky "gadan, odvratan, mrzak", gluž., dluž. dijal. bridki, p. brzydki isto, 
r. dijal. bridkij "žestok, oštar, jak, hladan", brydkoj "odvratan", ukr. brydkyj 
"mrzak, gadan; ružan", bjr. brydki "ružan". 

Polazna su značenja očito u vezi s oštrim. Psl. *brid- izvedeno je od 
glagola *briti "rezati" (dalje v. brijati). 


bri 

Bo jednom tumačenju, posuđenica iz tal. briga "neprilika, dosada, briga, 
staranje, skrb" (tako i sln. briga; bug. briga i mak. briga bile bi posuđenice). — 
Talijanska je riječ iz neke germanske riječi *brika (langobardske?), što je 
od glagola kojem odgovaraju got. brikan, stengl. brecan, engl. break, stvnj. 
brehhan, nj. brechen "lomiti, slomiti" (germ.brikam indoevropski je korijen 
*bhreg- "lomiti", više v. u fragment). 

U talijanskom je od riječi briga izvedena riječ brigata "skup, družina, 
društvo" (dakle kupina koja ima zajedničku brigu), iz toga je fr. brigade i iz 
toga hš. brigdda (i kroz njemačko posredstvo?). — Za značenje usp. još 
fr. brigue "spletka, rovarenje; klika, zavjera; pobunjenička stranka" (to iz 
tal.), od čega briguer "spletkariti, rovariti, priželjkivati, ciljati na nešto". 
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Po drugom tumačenju, južnoslavenske su riječi ipak. slavenskog postanja 
(vjerojatno s utjecajem talijanske briga), a u prilog tome govori dosta izve- 
denica: brigati se, brinuti se (nema glagola talijanizama na :-nu-), zabrinut, 
brižan, bezbrižan, brižnik, brižljiv itd (slično i u slovenskom). — Tako bi 
riječ briga bila od jsl. *brčga (čemu bi odgovaralo psl. *berga), od čega bi 
se očekivalo npr. hrv. *brega. 

Dalje se dovodi u vezu s glagolom *bergti, bergo/ *bsrgg: csl. brčšti, 
brčgu “voditi brigu", hrv. brijćći, bržem “stražiti nad nečim, voditi brigu o 
nečemu" (XIII—XVIII. st., danas samo u čak. brići, bržen "slaviti“), r. berćč; 
beregu “čuvati, paziti; dijal. gostiti, dvoriti", ukr. berehty "čuvati", bjr. be- 
rahčy isto. ' ' 

To je od ie. *bhergh- "čuvati, skloniti": got. bairgan "skloniti, Čuvati", 
stnord. bjarga, šv. berga, dan. bjerge, stengl. beorgan, stsas. bergan, nizoz. 
bergen, nj. bergen “spasiti, tajiti, skloniti" (germ. *berzan), stengl. borgian, 
engl. borrow “posuditi, uzajmiti", stvnj. borgćn, nj. borgen isto (germ. *bor3- 
< *bhorgh-), lit. bifginti "štedjeti" te najvjerojatnije lit. gefbti “poštovati, 
cijeniti", latv. garbćt “paziti, čuvati, štedjeti", (lit. od *bergti, latv. od *bar- 
gćt/*bargit), — To se dovodi u vezu s *bhergh- "brijeg" (preko značenja 
"pokrivati" i sl.). 
brijati (se), brijčm (se) 

mperfektiv na -ja- prema briti, brijčm, što je od psl. *briti, bržjo: stsl., 
csl. briti se, bug. dijal. brija, sln.briti, brijem, č.st.bfiti, slč. brit, r. brit", 
brćju, ukr. bryty, bryju, bjr. bryć. 

To je od ie. *bhr-ei-/*bhr-i-, usp. stind. bhrinšti "rani, povrijedi", khovari 
brenik “"podrezati, obrezati", av. pairi-brinaiti "izreže", srperz. brinčt "reže", 

erz. burridan “rezati, oset. alwynyn "strići"  (iran. *brina-), trač. brilon 
brijač“, lat. frio "smrvim", frico “trljam, tarem" (načinjeno od *fri-co-s, od 
toga frictum, dalje usp. internacionalizam  frikcija "trenje"; lat. fricare > 
roman.: rum. freca, tal. fregare, sardin. logudor. frigare, retoroman. engadin. 
frier, furlan. fred, fr. frayer, prov., katal., šp., port. fregar), friuolus "neznatan, 
bescjen" (iz toga frivolan), stir. berrad "striže, brije". 

Indoevropski je korijen *bher- “oštar; oštrim predmetom rezati" (o njemu 
više v. u braniti). 

Od glagola *briti načinjena je imenica *britva (britva). 

V. broj. 


brijeg 

d psl. *bergb: stsl. brčgn, bug. brjag, mak. breg, sln. br&g, gen. -a, Čč. 
bfeh, slč. breh, gluž. br(i)6h, dluž. bfog, polap. brig, p. brzeg, slovin. breg, 
r. bćreg, ukr. bereh, bjr. bćrah. 

Od ie. *bhergh-o-s, s nejasnom depalatalizacijom gh > gh (očekivalo bi 

se *berz»): to se objašnjava ekspresivnošću, utjecajem kentumnih jezika itd. 
ini mi se da bi se moglo pomišljati i na to da je psl. *bergb < ie. 
*bhergh-u-s, zapravo od *bhergh-u-s, što je kasnije dalo, pod utjecajem 
drugih čestih riječi na -o-s, *bhergh-o-s). Je li ta depalatalizacija gh ispred 
u na . je starija? (U predindoevropskom *4erg!i-u > *bFerg!-u- > 
*b'erg'-?). 

Indoevropski je korijen *bhergh- "visok" (*bhergh-o-s "brijeg, brdo, go- 
ra", *bhr&h-u-s "visok"): het. parkuš "visok", stind. brh-ant- “velik, visok", 
kalaša bro "visoka planina", av. boraz-ant- "visok" perz. buland isto, 
arm. barjr "visok", stlat. forctus, lat. fortis "jak, snažan, čvrst" ( *bhrgh-to-s; 


151 


Usp. fortiikacija; od lat. fortis jest tal. forte, iz toga internacionalan glazbeni 
termin forte, itd.; lat. fortis > roman.: rum. foarte, veljot. fuart, tal., sardin. 
logudor. forte, = retoroman. engadin. fort, —furlan. fuart,  fr., prov., katal. fort, 
šp. fuerte, port. forte), gal. brig ( *bhrgh-, u etnonimu Brigantes; usp. keltiber. 
PiriKanTi-), kimr. bera "hrpa, gromada" (*bherghr-), stkorn., bret. bern isto 
(*bherghno-?), srir. bri, ak. brig "brijeg", kimr.bry "visok", got. bairgahei, 
stisl. bjarg, isl. berg, šv., norv. berg, dan. bjerg, stfriz., stdfran. bErg, stengl. 
beorg, engl. barrow, stvnj. berg, nj. Berg "brijeg, brdo, gora" (germ. *ber3as), 
got. baurgs "grad, toranj", stvnj. burg, nj. Burg “grad, zamak" (germ. *bur3az 
< šohreh-o-s). 

Je. *bhergh- poteklo je od nostr. *bergli) "visok": afraz. *brg "visok" 
(berb.: tuar. burgat "uzdizati se"; kuš.: bedauje birga "visok", borgi “uzvisina, 
gora“; 2čad.: jegu bulgit “visok"), ?kart. *brg-e "visok" (gruz. brge “visok 
rastom", svan. bogi "tvrd"), ?drav. *pčr "visok" (kota pćr). 
brisati, briščm 

Od psl. *brsati (sek csl. brysati, bug. dijal. briša, mak. briše, sln. brisati 
"brisati", polap. braisč "čisti (ribu)". 

Iterativ s prođuljenim samoglasnikom korijena (ie. & *bhruk-) na a-ti. — 
Usp. *brssati ( *bhruk-a-): bug. dijal. barša “otirati", sln. bfsati "trljati, ribati", 
r. brosat? “trgati; slati; ostavljati; baciti“. 

Indoevropski je korijen *bhreuk-/*bhreuk- "brisati; okrznuti". 

V. brus, brk, kruta: 
brizgati, brizgam 

Od psl. *brfzgati: bug. briždja, sin. brizgati, č. bryzhati, slč. bryzgat, 
dluž. bryzgas, p. bryzgać, r. bryzgat", ukr. bryzhaty, bryzkati, bjr. bryzkać. 

Glagol je zvukoopisan, usp. *pryskati (v. prskati) te npr. atv. bruzgđt, 
brizgat "brizgati, prskati“. 
brk 

Od psl. *berk»: bug. bbrk "brk", sln. brk “vlas u bradi; brk; vitica, vriježa, 
izdanak, mladica“, č. brk "donji dio pera", sič. brko sr. "krilno pero, repno 
pero", p. barki mn. "pleća, ramena", r. dijal. bork "stablo, svirala, šiljak pera", 
ukr. b6rky mn. "zalisci". 

Polazno je značenje bilo "šiljak, oštrica" — praslavenska je riječ novo- 
tvorina, od ie. *bher- "oštar; stršati“. 

Zbog toga što značenja "izdanak, mladica", "stabljika, peteljka" i slična 
mogu nastati od onih povezanih s naglim, brzim pokretima, odskocima i 
sličnim — imamo vezu s *berkati, *br»kati, a ti glagoli mogu biti i opisni 
(usp. hš. bfkati "titrati, mutiti", slično drugdje; v. bruka). 

Za druge odraze ie. *bher- v. u braniti se. 
brljati, bfljam 

d psl. *brolati (sln. brljati "prekopavati, rovati, tražiti", slč. brlaf sa 
"prekopavati", r. dijal. bryljat* "razbacivati" itd.). — Usp. ubrljati, zabrljati. 

To je povezano s *bruliti "trgati" (mak. bruli "trgati plodove, lišće" itd.), 
što je srodno s latv. braujit “ići rukom po licu". U tome je korijen bru- (koji 
je u bruka, v.) i sufiksalno -/-. 

U ta dva glagola možemo vidjeti ie. *bhru- i *bhrou-, a *bhr- moglo bi 
biti u *bsrlati/ *berlati (ranije navedeni hš., sln., sič. glagoli mogu biti i od 
toga;usp. još r. dijal. barl jat? "vući se; raditi nešto loše"). 

Od *bsrlati načinjena je sufiksom -oga/-og» riječ *bsrloga/ *berlogb 
(hš. bFlog, sln. brlog, r. berloga itd.). 
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brGd, gen. broda 

Riječ najčešće znači "lađa", no značenje "prijelaz preko rijeke" starije je 
(usp. imena mjesta Slavonski Brod, Bosanski Brod itd.), i od njega nasta 
značenje "lađa" ("ono čime se prelazi voda" < "mjesto gdje se prelazi 
voda“). — Od psl. *brodi: csl. brod» "gaz", bug., mak.brod, č., slč. brod "gaz, 
plićak", gluž. brod isto, dluž. brod "gaz, plićak", p. br6d gen. brodu "gaz", 
slovin. brćud isto, r. brod "gaz, plićak", ukr. brid, gen. br6du "gaz, plićak, 
potok", bjr. brod "gaz". 

Praslavenskom *brod» odgovara lit. bradas "gaz" (usp. ime rijeke Bradesa), 
Usp. i ilir. Bradanus (na jugu Italije). Tvorbeno, riječ *brod izvedena je od 
glagola *bresti/*brssti, *bredQ "prelaziti, gaziti preko vode" (sin. brćsti, 
brćdem “gaziti, broditi“", sIč. brst, brdu “voziti se, broditi", polap. brad€ "pre- 
lazi, brodi", r. bresti, bredu "vući se polako, jedva ići“. 

Praslavenskom iterativu *broditi (broditi, brodim) točno odgovara lit. bra- 
dyti, latv. bradit. 

Indoevropski je korijen *bhred(h)- "gacati, pregaziti“: trač. bred- toponim 
(Brćdai), alb. bredh “skitati se", lit. bristi, brendu "pregaziti rijeku", latv. brist 
isto, toh. B presciye "blato, mulj, glib" itd. — Ie. *bhrdh- jest u grč. porthmds 
"prijevoz", trač.Burdapa (*apa "voda"), Burtudizos (diz- "grad, naselje", 
Bourtoudezon imena mjesta, itd. 

Ie. *bhred(h)- može se izvoditi od nostr. *barda "broditi", od čega bi bilo 
još kart. *bord- ili *bod- "prelaziti, pregaziti" (gruz. bod-, megrel. bordiš). 


brGj, gen. broja 

Od psl. *broje: srpcsl., bug., mak. broj "broj", stč.broj "mnoštvo?" č. 
st., sIč. broj "oružje", č. i "razdor, svađa, boj". 

Izvedenica od glagola *briti "rezati" (v. brijati). Značenje "broj' u vezi 
je s nekadašnjim urezivanjem crtica u brojanju (npr. u palice, tojest na raboš 
ili rovaš). 
brtva 

Od psl. *bšrtva (još u mak. brtva "rupa u stablu ili stijeni za hvatanje 
odbjeglih pčela", č. Brtva ime sela). 

To je izvedenica od nesačuvana glagola *b»rti "zarezivati, izrezivati", od 
kojeg je *berts/*bvrtb "šupljina u drvetu, udubina" (sln. brt, č.brt m, brf ž., 
r. bort? "šumska košnica" itd.). 

Nastalo od ie. *bhor-, od korijena *bher- "bušiti, rovati, sjeći“ (a možda 
od ie. *bhur-, što mi se čini mogućim odrazom nostr. *bura); v. boriti se. 


brujati, brujim 

d psl. *brujati (usp.i r.dijal. brujat? "brujati, zujati“), usp. *brujiti 
(mak. brui "šumjeti (o lišću)", hš. brujiti, r. dijal. bruit? "brujiti (o kukcima)", 
(bjr. bruicca "teći") i imenicu *brdja (hš. brija "brujanje, zujanje", r. dijal. 
brija "mreškanje na vodi", ukr. bruja "brz rječni tok; propuh"). 

Sadrži ie. *bhrou-, od *bhreu-, koje je u vezi s brzim tokom, nečim što 
strši i sličnim. Usp. grč. bryo "izbijam", bryakso “prepun sam" (moglo bi, 
zbog b, biti iz predgrčkog), lit. briđutis "prodirati". 

Vjerojatno korijen * er- (*bhr-eu-): v. bruka. 
bruka 

Imenica izvedena od glagola brikati "sramotiti", koji je od psl. *brikati: 
sln. bruhati "izbacivati, povraćati; izbijati", rus. dijal. brukat', bruxdt? “ba- 
cati, trgati, bosti" (s ekspresivnim x). 
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S ekspresivnim c jest bricati (od toga izvedenice brice “prve dlake na 
spolovilu"). Ovamo i s -oš brdcoš/bricoš "student prve godine" (ž. brico- 
šica/brucošica, brucoškinja; no drugo tumačenje izvodi takve riječi — usp.i 
sln. brc — iz đačkog latinskog, usp. lat. brutus “težak, tup, glup", za dalje 
veze v. u žrvanj). 

Usporedivo je s-lit. bralkti "brisati, skidati", latv. braukt isto. 

Moguća je veza s brujati (v.). — V. brisati, brus. 


bris 

Od psl. *brusb: bug., mak. brus, sln.bris, gen.briisa, Čč. brus, slč. brus, 
1už., p. brus, slovin. bčdus, r., ukr., bjr. brus. 

Od glagola *brusiti (se) bug. brusja "izbijati, trgati (plodove), mak. brusi 
"brusiti", sln. brusiti, č. brousiti, slč. brusif, p. brusić, r. dijal. brusit? "buncati", 
ukr. brusfty "brusiti". 

U tome je ie. *bhrouk-. Korijen je *bhreuk-/*bhreuk- "brusiti, okrz- 
nuti": lit. brađkti, braukiu "brisati", latv. braukt, braucu "voziti", iterativ lit. 
braukyti "brisati", latv. bralicat isto. 

To *bhreuk-/*bhreuk- dobiveno je proširenjem -K-/-k- od *bhreu- "oš- 
trim predmetom rezati", što pak je *bhr-eu-, gdje je *bhr- od bher- “oštar 
i sl." (više o *bher- v. u braniti). 

V. brukati. 


bfv, gen. bfvi 

Od psl. *breve: bug. dijal. brev “brv, mostić", sln. bfv, gen. brvi, stč. bfev, 
gen. bžvi, ukr. ber, gen. bćru, i ber*, gen. bervy isto. 

Razjednačenjem od *brsvs, što odgovara riječi *bry, koja se u tom zna- 
čenju nije sačuvala. 

Polazno je ie. *bhri-, *brču- "greda, brvno, most": gal. briua "most" 
(*bhrčw-a-), lepont. pruia, stnord. bryggja, stengl. brycg, engl. bridge, stsas. 
bruggia, nizoz. brug, stvnj. brucca, nj. Briicke "most"  (germ. *brugjo < 
*bhruw- ja). 

Uspoređuje se s *bry, gen. *brbve "obrva" (kao luk, most iznad 0a); v. 
obrva. 


bfz, bfza, o 

Od psl. *berzb(je) csl. br»zv, brzyi, bug. borz, brez, mak. brz, sln. bfz, 
brza, č.brzy, gluž. b6ćrzy, polap. borz, p. bardzo ("veoma"), barzy, slovin. 
barzo ("veoma"), r. b6rzyj, borzdj, ukr. bdrzyj. 

Od ie. *bhors-, što je od korijena *bheres- "brz": lat. festino "hitam, 
žurim", confestim “odmah, smjesta" (*com festi, od *fersti-), srir. bras "brz" 
(*bhr_s-to-), kimry. brys ( *bhrs-to-), lit. bruzgus isto, bruzdus "pokretan" (od 
*burzdus; usp. psl. *b»rzd»(je) u str.,rcsl. borzdo, ime Borzdyj, stbjr. borz- 
dvi, bjr. borzdj. možda ligursko ime rijeke Bersula i ime rijeke u Švicarskoj 
Birsig. 
biba ; 

Od psl. *bgba: bug. biba, mak. buba, č. buba, ukr. buba ("zrno, boba"), bjr. 
buba ("zrno"). 

Praslavenska je riječ opisna, povezana opisnošću s *boba (> hš. bćba, v. 
u bob): pretpsl. *b(hla(m)bih)-. 

Usp. psl. *bobar»: bug. brambar, bebar, babar, bambar, bombal, mak. bum- 
bar, hš. bilkmbar, usp. r. dijal. bubarka. 

Bez obzira na zvukoopisnost riječi *bobare, treba uočiti slične i u drugim 
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jezicima, npr. stind. bambharah "pčela", kalaša bhiimbur, khovari bimbur, pa- 
rači bambur "osa", grč. bombylićs "bumbar" (bombćo "zujim", bombos "zu- 
janje"), lat. bombus "brenčanje, zujanje" (> tal. bomba "bomba", iz čega je 
fr. bombe isto; riječ je posuđena i u naš jezik: b&mba), lit. barnbalas "bum- 
bar, hrušt", latv. bambals "kukac, hrušt". 

Isto zvukoopisno *bob- jest i u *bobnm»/*bobsno: hš. bibanj, gen. bibnja, 
sln. b6ben, č. buben, slč. bubon, gluž. bubon, bubyn, dluž. bubon, polap. boban, 
Pp. beben, r. biben, ukr. bibon, bjr. biben. 


bubamara 

Usp. mak. bubamara. — U tom je imenu riječ buba (v.) i preobraženo 
ime Djevice Marije. Slično je i u drugim jezicima u Evropi, usp. npr. njem. 
Marienkafer(chen), Marienwiirmchen. 

Drugi naziv za bubamaru jest božja kravica i božja ovčica. 

Psl. *božeja korv- (-ska, -ica i sl.) preobraženo je npr.u bug. boža kra 
vica, slč. panbožkova kravička, p. boža krowka, r. bož'ja korovka, bjr. božaja 
karćuka itd. — Usp. rum. vaca_ domnului, nj. Gotteskuhlein,Herrgottskiihlein, 
fin. jumalanlehmi (jumala "bog", lehmi krava“). — Tom su značenjskom 
krugu bliski nazivi kao hrv.kajk. božji volek, rum. boul domnului (usp. boul 
popei "popov vol"). 

Stariji je naziv sigurno bio *divja/*divaja korveka i sl., jer pridjev 
*divb(je) vjerojatno sadrži ie. *deiw- i značio je "božji" (v. u divalj) 

to se tiče naziva kao božja ovčica, usp. nj. Herrgottschaffchen, Gottes- 
schiiffchem samo “ovčica" i sl.: č. beruška, berunka 

Postoje i kombinirani nazivi, usp. č. Panny Marie beruška, doslovno "gospe 
Marije ovčica"), p. dijal. Matki Boskiej kr&wka (dosl. "kravica Majke Božje"); 
također i s drugim nazivima za životinje, usp. npr. alb. pule Shen Mčris 
i fr. poulette a Dieu (dosl. "božja kokica"). 

U nekim se jezicima božja kravica naziva i sunašcem: hš. siinčević, 
gluž. bože slončko, ukr. sdnečko, bjr. sonejka, solnyška itd. 


bubreg 

Usp. bug. bubrek, mak. bubreg, rcsl. bubrčgb, r. bubreg ("životinjski bub- 
reg"). — Riječ *bubrčg» posuđenica je iz bulgarskog ili nekog drugog 
turkijskog jezika, usp. druge takve (biljeg, čardak, pašenog). Usporedi srtur. 
biuibreg, tur. bobreg, azerb. boirak, kaz. buirek. 

Odimenski je glagol nabubrežiti, od njega je načinjeno bubriti, nabubriti 
"napiti se kao bubreg, nabreknuti". 


budala 

Balkanski turcizam (usp. bug. budala, mak. budala, alb. budal, ngrč. 
mpountal4s; sln. budalo iz hš.), iz tur. budala, što je posuđenica iz arap. bu- 
lada? (kako vidimo, desilo se premetanje). Arapska je riječ množinski oblik 
za belid "bedak, budala". ' 

Još jedna posuđenica iz takva značenjskoga kruga jest vjerojatno i imenica 
bedak (u Zagrebu i općenito u mnogim hrvatskim krajevima naglašava se kao 
bed&k, gen. bedaka, što je običnije nego bi bilo 'štokavsko' bedak), s pridjevom 
bčdast. Polazno je bilo vjerojatno tal. (uEmiliji i dr.) bedano "lud", sa zamje- 
nom sufiksa (usp. s istim bed- bedarija, bedariti se). Talijanska je riječ nači- 
njena od riječi potekle od lat. bata "blitva, cikla". — Po drugom tumačenju, 
riječi bedaki druge povezane su s *bčda (v. bijeda), no vjerojatno je došlo do 
raznih ukrštanja. 
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buditi, bidim ' 

Od psl. *buditi: csl. buditi, bug. budja, mak. budi, sln. buditi, č. buditi, slč. 
budit, gluž. budžić, dluž. budžiš$, -p. budzić, slovin. bizče, r. budit, ukr. budyty, 
bjr. budzić. 

Kawzativ, ie. *bhoud-ćje-. — Te. *bhoudh- još je u stind. b6dhati "bdije, 
čuva", bodhayati "budi, pazi" ( *bhoudh-ćje-; usp. pali bodheti "uči, podučava", 
prakrt. bohel."budi; obavještava“, marathi bohnć "zvati“), dard. (torvali bu- 
“znati, vidjeti" < *b6dhati), av. baočayeiti "saopćava", stir. robud "opomena" 
(*pro-budh-), kimr. rhybudd isto, lit. b4udinti “bodriti, hrabriti', balsti "za- 
povjediti", latv. baudit, prus. etbaudinnons "koji se probudio". 

Indoevropski je korijen *bheudh- "biti budan"; on je još naprimjer u 
grč. peuthomai "pitam, saznam,  doznam", got. anabiudan  "zapovjediti", 
faurbiudan "zabraniti", stisl. bj6da "nuditi, ponuditi, dati na uvid", stengl. 
bćodan (u engl. bid “zapovjediti, ponuditi" utjecaj i stengl. biddan < germ. 
*bidjan), stsas. biodan, stvnj. biotan, nj. bieten “nuditi, ponuditi" (gebieten "z- 
apovjediti, vladati", Gebiet "područje, okrug", verbieten zabraniti") — germ. 
*biuđan. ' 

Je. *bheudh- dalo je psl. *bljusti (se) *bljudg: stsl. bl justi "gledati, baviti 
se, paziti, čuvati", hrv. st. bljisti, bljud€m "sačuvati", r. bljusti, bljudu “čuva- 
ti, braniti", stukr. bl justi. 

V. bdjeti. 
budžet, gen. budžeta 

Iz engleske riječi budget “državni proračun", koja prvo znači "sadržaj, 
svežanj, zaliha", a onda "državni proračun, kućanski proračun". Njoj je 
prvotno značenje bilo "vrećica, novčanik" (u XV. st.), i onda "zaliha, svežanj'" 
(u XVI. st.). 

Engleska je riječ posuđenica iz stfr. bouggette “kožna vrećica (za novac)". 
To je umanjenica riječi bouge ž. "kožna vrećica, džep", što je od lat. bulga 
(> roman.: fr. bouge, južfr. boužo, tal. bolgia). 

Latinska je riječ posuđenica iz keltskog (iz galskog), usp. bret. bolc'h 
"vreća, omot" (v. blazina). 


buha 

Od psl. *blsxa, ak. *blsxg: bug. blsxa, mak. bolva, sln. bdlha, č. blecha, 
sič. bicha, gluž.bka, pcha, tk(hla, dluž.pcha, dijal. bcha, polap. blax&, p. 
pchla, slovin. pxla, r. bloxa, stukr. bloxa, bjr. blyxa. 

Od ie. *bhlusa, od čega je i afg. vraža Čiran. *bruša), lit. blusa, latv. blusa. 
Indoevropski je korijen *b(h)lou-/*plou-: stind. plusi- (usp. *prisu- > pra- 
krt. pisua-, rom (Rumunjska) pišom, (Vels) pišum, bengal. pisu, hindi pihu 
itd.), khovari pulusu, konkani pusi (*plusi-), kašmir. pyus“ (*prisu-), arm lu 
(*plu-s-), grč.psYlla (< *bhsulja <  *bhlu-s-ja), alb. plesht, lat. pilex 
(*pusl-, s premetanjem; lat. > roman.: rum. purece, veljot. pulko, tal. pulce, 
sardin. logudor. pulige, = retoroman. engadin. puilesch, = furlan. puls, fr. puce, 
prov. piuze, katal. pussa, šp., port. pulga), stnord. /16, stengl. fIća(h), engl. flea, 
srnnj., srnizoz. Vlo, nizoz. vloo, stvnj. fIćh, nj. Floh (germ. *flauh- < *plou-k-, 
vjerojatno i pod utjecajem *fleuhjan "pobjeći"). 

Indoevropski naziv za buhu potječe od nostr. *purča/ *pilča(gn), što je još 
u afraz. (sem.: arap. burgut-, sthebr. par“oš, stbabilon. perša*unm, kuš.: bilin 
filata, kafičo pillo “klop, krpelj"; čad. "komarac": ngala welase), altaj. (tur- 
kij. *puirya: stujgur. biirga, turkmen. biire, azerb. bira, tur. pire; mong.: halha 
burga "uš" itd.). 
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Usporednica izvan nostratičke natporodice ima u sjevernokavkaskim jezi- 
cima, od sjevkavk. *b&člšwi "osa". 


bujati 

ba psl. *bujati: csl. bujati "ludjeti, budaliti"', bug. buja "bujati, bujno rasti", 
hš.i bujati "bučiti", č. bujeti "bujati, razrasti se", sIč. bujaf "pijančevati", p. 
bujać "letjeti; tumarati, lunjati; bujati“, r. dijal. bujat? "izrastati, rasti", 
ukr. bujćty “bujati; slobodno živjeti i kretati se". 

Glagol stanja od pridjeva *bujs: stsl. bui "nerazuman, glup, divalj, bezu- 
man, lud", hrv. st. buj "bezuman" (XIII—XIV. st., usp. dijal. buji vitar), stč. buj 
"bezman", rcsl. bui "lud, besmislen, divalj', poimenčeno u slč. buj "silovitost", 
r. dijal. buj "jak vjetar" i dr. — To je sufiksom -j- načinjeno od korijena od 
ie. *bhou- "rasti, jačati" (taj je u biti < *byti < *bhd-ti-, v. u biti). 

Od *buje izvedeno je *bujem(jb) (bljan, blijna, 0), *bujica (bujica) i dr. 


bika 

Od psl. *blika (csl. buka, mak. buka, sln. blika "buka", r. buka "strašilo; 
vrag itd.", ukr. bika pridene itd."), što je od glagola *bukati (mak. buka se 
“pariti se (o svinjama)", hš. bukati, bGčem “rikati", sln. bukati, č. bukati 
"kričati (o sovi), zujati (o komarcima)", r. dijal. bukat'sja "udarati čelom" 
itd.), koji je zvukoopisan, usp. *buxati (v. o njemu u buktjeti). 

Od psl. *buk- glagol na -čti jest *bučati (hš. bučati, sln. bučati, Čč. 
bučeti, r. dijal. bučćt? itd.), i na iti *bučiti (mak. buči, hš. bučiti, blčiti, sln. 
bučiti, r. dijal. bučit? itd.). — Pridjev je *bučen»(ib) (mak. bučen, hš. bčan, 
bična, o, sln. bičen, bučna, slč. bučny, ukr. dijal. bučnyj. 

Drugi prijevojni stupanj jest psl. *byk», gen. *byka (mak. bik, hš. bik, 
gen. bika, sln. bik, gen. bika, č. byk, r. byk itd.); uspi *beks (hrv. bik "bik", 
usp. bšikonja * 'jak čovjek"). 

U tim riječima možemo vidjeti ie. *bhouk- (psl. *buk-),  *bhuk- < 
*bhuk- (*byke), *bhuk- ( *boke). 


buktjeti, bukti 

Sa sekundarnim k (po riječi buka i sl.). — Od psl. *bux»tčti: bug. buxtja 
"stalno kašljati; bučiti", sln. buhtćti "buktjeti", r. dijal. buxtćt? "udarati, lupati, 
biti, tući", ukr. dijal. buxtity "buktjeti". — Usp. buktinja. 

Usp. *buxstati (se): mak. buvta "biti, udarati", sln. buhtati (se) "izbijati", 
gluž. buchtać so "napuhavati se, šepuriti se". 

Ta dva glagola imaju proširenje -f-, usp. *buxati: bug. bixam “pukem, 
nprasnem; udarim", mak. buva "biti, udarati", hš. bihati "biti, udarati", sln. 
buhati “tući, udarati", č. buchati, sIč. buchaf isto, r. buxat* "pucati" itd. — To 
je zvukoopisno (v. baš). 


bukva 

Od psl. *buky, gen. *buksve: stsl. buky, gen. buksve, bug. bukva, mak. buk- 
va, hrv. st. biikav, gen. biikvi itd., sln. bukev, gen. bukve, č. bukva, slč. dijal. 
bukev, gluž. st. bukow, polap. blikvoi_mn., p. bukiew, slovin. bakvja, r., ukr. 
bukva. 

Stara posuđenica iz germ. *boko "bukva". 

Ie. *bhag- (starije *bhaxg- < *bhax-g-2) dalo je grč. phčgćs, dor. phiigćs 
Ž., lat. fagus (lat. > roman.: rum. fag, furlan. fau, stfr. fou, prov. fau, stšp. ho), 
gal. bagos ( *bhag-6-s), stisl. bok ž., norv. bak, šv. bok, dan. bag, stvnj. buoh- 
ha, srnnj. bake, nj. Buche, stengl. bćce, engl. beech (germ. *bak(j)6n). 

Bukovina i kora bukve koristili su se u Germana za pisanje, usp. got. boka 
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"slovo", bakos mn. "pismo; knjiga", stisl. bok, stengl. bćc, engl. book, stsas. 
bak, nizoz. boek, stvnj. buoh, nj. Buch (osim za got., germ. *bčks, mn. *bčkiz). 
— Ta se značenja onda nalaze i u slavenskim riječima (zato riječ biikvar 
"početnica", danas obično u srp.). 

buna 

Od psl. *buna/ *bun'a: bug. bima "buna, metež, ustanak", mak. buna isto, 
sln. dijal. bina “ožiljak, brazgotina“, č. dijal. bija "rana", r. dijal. bunja "ohol 
čovjek, napuhanac"' itd.). 

Povezano s *buniti: bug. bunja "buniti", mak. buni isto, hš. buniti “podstre- 
kavati na pobunu; glasno razgovarati; govoriti nepovezano" (usp. zabuniti se 
"smesti se"), slovin. buriic "prdjeti", r. dijal. bunit? "mukati; ružno govoriti" itd. 

Riječi su zvukoopisne (usp. norv. bynja “bučiti"), i simo su u južnoslaven- 
skim jezicima dobile značenja kao "buniti" i sl. — Usp. još pobuna, tizbuna od 
pobuniti, uzbuniti. 
bunar, gen. bundra 

Riječ se proširila s istoka na zapad, ponegdje potisnuvši riječ zdenac i 
druge. — Općebalkanski turcizam, iz srtur. (zap. Rumelija) bunar "zdenac" 
(tako i u turskim dijalektima na Balkanu; t. pinar), što je od sttur. binar, 
bygar. — Usp. mak. bunar, bug. bunar, alb. bunar. 


banda 
Kao i sln. binda, sič. bunda i dr., iz mađ. bunda. 


biintovan, bintovna, o 

Od toga bimtovnik, što je vjerojatno djelomice po r. buntovščik "buntov- 
nik, ustanik, pobunjenik, odmetnik" (r. bunt iz p. bunt, što je iz nj Bund). — 
Početno b jest pod utjecajem riječi buna, buniti (se) (v.). 

Starija posuđenica (iz srvnj. punt, nj. Bund "savez") jesu punt (usp. onda 
izvedenice puntar, puntarija, puntati itd.). 


bira 

Od psl. *biira/ *bir'a: stsl. burja, bug. burja, mak. bura, stč. buič, č.st. 
bufa, danas bouče, slč. bura, p. burza, slovin. bučau, r., ukr. burja, bjr. bura. 

Najvjerojatnije od *bhour-a/ *bhour-ja. — Indoevropski je korijen *bher- 
"oluja; hučati" (. zbog slavenskog, *bheur-?): av. baranti ayan “na olujan 
dan", lat. furo "bučim, bjesnim" (no za taj isti latinski glagol v.i u duh), 
stisl. byrr "povoljan vjetar", srnnj.bore-Ios "bez vjetra", istfrizij. bur "vjetar". 

To je od nostr. *bura “bura, oluja", što je još u ?afraz. *bwr- "pješčana) 
oluja, vjetar" (sem.: arap. barih “vruć pustinjski vjetar"; berb.: šelha _ibrirun 
"tuča, grad", Džebel-Nefusa februri "snijeg"; ?kuš.: somal. fora m "jak 
pustinjski vjetar"; čad.: muzgu berber “bura, vjetar“), ural. *purkx "mećava, 
vijavica“ (fin. purku  “vijavica", saam. sjev. borga-, —mord. mokšan. porf; 
mansij. sjev. porxai, hantij. ist. porki, nenec. poru isto), alt. *bura/ *bora 
"oluja, vijavica" (turk.: stturk. bor "oluja"; mong. *borayam srmong. boro?an 
"vijavica", kalm boran isto; tung. *bura-kna: evenkij burga "mećava"; korej. 
niin-pora “snježna mećava“). 
busati (se), bisam se 

Od psl. *busati (se) bug. dijal. bisam "grubo radim", bjr. busać "pijanče- 
vati" (usp. i slč. biskat' "udarati"). 

To ide s *busiti: hrv. st., rij. busiti “tjerati mladice", bilsiti "napuhavati", 
r. dijal. busit* “udarati čelom'", busit? "udarati". 
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U ta je dva glagola psl. *but-s-, gdje je *but- isto kao i u *botati 
(mak. buta "udarati", hrv. st. bitati "bosti, udarati", sln. butati "biti, udarati“ 
— od toga je sin. butelj, butec "bedak", tj. udareni) i *butiti (hš. bititi 
"skidati (meso)", sln. butiti "jako udariti, grunuti", r. dijal. butit? "udariti" itd.). 

Zvukoopisne riječi, no može se govoriti o ie. *bheut-/*bhout- "napuhavati 
se" i *bhaut-/bhut- "biti, udarati". — V. bat, bukt jeti. 
bušiti, bišim 

Od psl. *bušiti (se): bug. buša "udarati", mak. buša "bušiti", hš.i bušiti 
"udariti" (usp. zabušiti se), sln. bušiti "jako udarati", č. bušiti "pucati", slč. bušif 
“udariti (se)", dluž. bušy$ "udarati", r. dijal. bušit? "bučiti". 

Glagol na -iti od zvukoopisna *bux- "udarati" (v. bukt jeti). 


bit, gen. buta 

Od psl. *buts: bug. but "bedro, stegno; zadnjica; malj, bat, mlat", mak. but 
"but", r. dijal. but "luk sijan pred zimu; obad", ukr. but "mladi luk". 

Sadrži isto *but- "udarati" koje je u *butati, *butiti (v.u busati). Što se 
tiče značenja, v. u bedro. 


C 


car 

Od cssars, što je potvrđeno već u XI. stoljeću (npr. str. cssarb za bizant- 
skog vladara i nešto kasnije za tatarskoga kana, također u stsrp., csl.; danas 
r. car, gen. carja). Riječ cssarp nastala je kraćenjem riječi cčsars, kako to 
često biva u riječima za obraćanje i sličnima (usp. gospon, gosn za gospodin, 
gospa za gospoda; r. sudar", sudarynja i gosudar, gosudarynja prema go- 
spod4r?; engl. mister "gospodin" za master "gospodar", missis "gospođa" i 
miss "gospođica" za mistress, king “kralj' prema stengl. cyning, lord prema 
stengl. hlaford, hldfweard, lady prema stengl. hlefdige; fr. monsieur "'gospo- 
din" prema mon "moj" < narlat. mum, sieur "gospodin" < narlat. seiiorem 
ak. za *selior < lat. senior "stariji; stari, starac", madame prema ma "moja" 
< narlat. mam i dame < lat. domina "domaćica, gospodarica“, itd.). 

Pridjev na - 6 jest car? m., carja ž.(u XIV. st.); Carigrad jest "carji (= 
carski) grad". — Od tog je pridjeva načinjena imenica cžrina, od nje carinik, 
cariniti itd. 

Mlađe psl. *cčsarb dalo je stcsl. cčsare (usp. u srednjogrčkom zapisu u 
XI. st. tzaisar, tzćsar), sln. cćsar, gen. cesdrja, stč. ciesar, Čč. cisaf itd. 

Riječ cčsars vjerojatno je posuđena iz got. kaisar (ili prije *kaisareis), a 
to je posuđenica iz lat. caesar (odnosno caesarius "cezarov"). No moguće je 
da je sl. cčsars iz lat. caesdreus, cssarp iz lat. caesarius. 

Lat. caesar kao vladarska titula potječe od izraza imperator caesar [ime 
cezara] augustus "vladar cezar...veliki", gdje je caesar zapravo ime Gaja 
Julija Cezara (Gaius Iulius Caesar, 100—44. g. pr. n. e.). To je ime vjerojatno 
etruščanskog porijekla. 

c&r 

Od ml. psl. *cer» (csl. cer», bug., mak. cer, sln. cer, gen. cćra, č., sič. cer, 
1. cer), što je iz balklat. cerrus (od toga je rum. cer, istrorum čer). Iz cerrus 
još su alb. gar, qarr; iz slavenskih je jezika mađ. cser. 

Latinska je riječ posuđenica iz nekog mediteranskog jezika, usp. šp. car- 
rasca, južfranc. garric, bask. (haritz (usp. ime grada Biaritz). (Lat. cerrus > 
roman.: rum. cer, tal. cerro; iz romanskog: alb. gar, berber. akerrus, arap. 
gqerrus vrsta hrasta.) 

Zbog toga što je cer vrsta hrasta koja dobro raste na kamenitu području, 
pomišlja se na vezu s riječima kruga *kar- "kamen" (za nj v. u šećer). 
ceriti se 

Od psl. *ečriti (se) bug. dijal. cerim se, mak. ceri se, č. cefiti (npr. cefiti 
zuby), slč. cerif (zuby) usp. također hš. cćriti "puštati tekućinu". 
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Proširenjem -r- dobiveno od *cč, koje je od *(s)koi-, od korijena *(s)kei- 
"lučiti". 

V. cijediti, čist. 
c&sta 

Od psl. *ećsta: csl. cčsta, sln. cćsta, č., sič., p. dijal. cesta, rcsl. cčsta. 

Praslavenski regionalizam. Riječ je izvedena od glagola *cčstiti "čistiti" 
(stsl. cčstiti se "čistiti se", sln. cćstiti "škopiti", listje cestiti “trgati lišće", 
rcsl. cčstiti "čistiti") — putevi su se kroz šume i šipražje krčili (inače su 
trgovački putevi lako išli po riječnim dolinama i stepama). Zato se jedna 
čestica zemlje u Dobrinju, na Krku, u XIV. stoljeću zove Cesti: Do zemlje, 
ke se zovu Cesti; i zato se jedno selo zove Cčstica, jer to je zapravo očiš- 
ćen, raskrčen dio šume, šipražja. 

Može se reći da je glagol *cčstiti izveden od nesačuvana pridjeva *cčstb 
(pa bi *očsta bio poimenčen pridjev ženskog roda, možda iz sklopa *cčsta 
potb "očišćen put"), kojem odgovara lit. skaistas "jasan, svijetao, blistav". 

Po indoevropskim tvorbenim elementima riječ *cčsta jest *koid-ta, od 
korijena *(s)kei- "rezati, sjeći; dijeliti, razlučiti", s proširenjem -d-. Usp. taj 
*skeid- npr. u stind. chinnsti, chindati "reže, odsijeca" ( *ski-m-d-; od prvog su 
npr. pali chinna-, hind. chinna- itd.; od drugog su npr.pali chindati, prakrt. 
chimdai, rom. (juž.Evropa) čhin-, (Armenija) čhin-, čhan-), kašmir. chyon“ 
"odrezati" (*chinna-), aškun chindiba "rezati" (*chindati), av. sačd- "kalati, 
cijepati", arm. clim "grebem se", grč. skhizo "cijepam, rasijecam, režem'" 
( *skid-j&; usp. intern. shizofrenija, shizotiman, shizma, šizma), stmaked. skoi- 
dos “vlast, oblast", lat. scind& "derem, režem, razdvajam", bret. skeja "sije- 
čem" (U (ž)od -dj-, *skid-jo), kimr. cwys "brazda" ( *k&id-ta), srbret. svuegaff 
"rezati, sjeći", stnord. skita "srati" (= "izlučivati izmet"), šv. skita, dan. skide, 
stengl. scitan, engl. shite, sjevfriz. skit,_srnnj. schiten, nizoz. schijten, stvnj. 
szizan, nj. scheissen isto, lit. skiesti, skiedžiu "dijeliti, lučiti" (v. čist). 

Je. *skči- "rezati, sjeći, lučiti" imamo npr. u stind. chyati "odsijeca", av. 
sa-, sya- “priječiti", grč. skh4o “grebem" (*skoj-0 < *skHj-0), lat. scio 
"znam" (e "razlučivati'; u to gnijezdo sciens, gen. scientis "vješt, učen", 
scientia "znanje", usp. intern. scijentizanm; romanski odrazi glagola scire 
"Znati" jesu rum. sti, sardin. logudor. iskire), srir. sclan "nož" (*skijena), 
stengl. scinu, engl. shin “gnjat, golijen", stvnj. scina, nj. Schienbein “gnjat, go- 
lijen" (germ. *ski-no(n); usp. još nj. Schiene "tračnica", iz čega je posuđeno 
šina, šinja). 

V. cijev, ceriti se, cijepati, cijediti. 
cifra 

Posuđenica iz srlat. cifra. Značenje "nakit" (pa onda dalje cifrati (se)) po 
mađ. cifra “ukras, ures", što je iz istog srlat. 

Srlat. cifra (prvotno je riječ značila samo “ništica") jest iz arap. sifr 
"praznina, ništica“ (od glagola safira "biti prazan"), što je prevedenica 
sanskrtske riječi sinyah "prazan" i “ništica“. (U Evropu je pozicijsko pisanje 
dekadskog sustava brojeva, s ništicom, došlo od Arapa, koji su ga preuzeli od 
Indijaca.) 

Srlat. cifra značilo je poslije još i "Znamenka, brojka", pa onda odatle u 
XV. stoljeću francuska riječ chiffre dobiva još i značenje “(tajni) Znak". Iz 
fr. chiffre jest šifra (usp. šifrirati prema chiffrer, dešifrirati prema dechiffrer). 

Iz arap. sifr još je (preko oblika zefiro) stšp. zero (danas cero), iz čega 
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je tal. žero (iz toga dalje fr. zćro, iz francuskog engl. zero). — Iz fr. zćro jest 
zero "ništica“. 

Iz arap. sifr jest tur. Zerre (no meni se čini da bi to moglo biti i iz tali- 
janskog), iz toga je zčra "veoma mala količina“, od toga umanjenica zerica i 


dalje zeričica. | 


cigla 

Također oblici cigal m, gen.cigla, kajk. cigel i dr. To je posuđenica iz sr- 
vnj. ziegel (nj. Ziegel). Slično i u drugim slavenskim jezicima: sln. c€gel, 
gen: c&gla, i cigel, č. cihla itd.— pa bi kasnopsl. *cčgblb bilo iz stvnj. ziagal. 
— Riječ ciglana sadrži sufiks -ana (usp. dvorana, elektrana, šećerana, toplana 
itd.) koji je iz turskog -ane, -hane (t. han "kuća" — iz toga h&n — jest iz 
perz. hana: (Riječ čpeka odglagolska je imenica od glagola opeći, što je 
*obpekti < *ob-, za koje v.u opći, i *pekt'i "peći".) 

Njemačka riječ Ziegel "opeka, cigla" nastala je od germanske (usp. 
stnord. tigl sr., stengl. tigele, engl. tile, stsas. tiegla, nnj. tagel), koja je posu- 
đenica iz lat. tčgula “krovni crijep? (od toga roman.: veljot. takla, tal. tegghia, 
teglia, šp. teja, tejo; iz iberoromanskog jest baskij. teila). 

Iz dalmatoromanskog odraza latinske riječi t&gula jesu oblici tigla, tikula 
i drugi (no moguć je izvor odraz lat. tčgula, tigula, s mlađim č, i) 

Latinska riječ tčgula (od toga još i tal. tegola, stfr. tieule, tiule, fr. tuile 
itd.) ima & vjerojatno po grč. fčganon (za turi ječ v.u tiganj). 

Indoevropski je korijen za tu latinsku riječ *(skeg- "pokriti": stind. 
sthagati, sthagayati * 'zastre, sakrij ije" (usp. stind. *sthakk- ' "zaustaviti" npr. u 
prakrt. thakkai "zautavi se, umori se", asam. fhakiba "ostati", bengal. thaka 
“stajati; postojati, biti"), grč. stćgo "pokrijem, sakrijem'", (s)tćgos, stćg& "krov; 
kuća, šator, soba, zaklonište", lat. tego "krijem, pokrijem; sakrijem; zastrem; 
štitim", t&ctum "krov; strop; kuća, stan"(roman.: tal. fefto, retorom. enga- 
din., furlan. tet, fr. toit, prov. tech, šp. techo, port. teito), toga "toga" (usp. 
tektura, protekcija, protektor, protektorat, detekcija, detektor, toga; iz fran- 
cuskog je protežirati, iz engleskog detektiv), umbr. tehtefim "odijelo", stir. 
tech "kuća, stkimr. tig, kimr. ty, skorn. ti isto, stir. fuigur "pokrivam", stir. 
ćtach * 'odjeća", kimr., korn. fo "krov", stir. teglach "kućanstvo", kimr. feulu 
"porodica", stkorn. feilu isto ( *tego-slougo-, s drugim dijelom kakav je u 
psl. *sluga), stnord. bekja "pokriti", stengl. beccan, engl. thatch, stfriz. thekka, 
stsas. thekkian, nizoz. dekken, stvnj. decchen, nj decken isto (germ. *bakja- 
nan), stvnj. decchi, decki, nj. Decke "pokrivač" (iz toga dčka), stnord. bak 
"pokrivač; krov“, šv. tak "krov", dan. dag, stengl. pak, engl. thatch, stvnj. 
dah(h), nj. Dach isto (german. *bakaz < *tog-o-s), lit. st6gas "krov", prus. 
stogis isto (ponekad se od tog ie. *stog- tumači i psl. *stog»). 


cigli, a, 0 

Od psl. *cčgln je * 'sam, jedin": csl. cčgl», str. čeglyi, čeklyi, bjr. čoklyj. 

Sadrži ie. *kai- "jedan, sam' "i sufiksalno -gl-. 

Je. *kai- jest u stind. kevalah ' "jedinstven, cio, sav" (*kai- -welo-; stind. > 
pali, prakrt. kevala- * 'sav", gudžarati keva), kati kyara " 'sam", lat. caelebs, 
gen. caelebis "neženjen; samotan" (*kaiwelo-lib-s “koji sam živi"; usp. celi 
bat). — Usporedi *kai-ko- "jednook; razrok" (s -ko- povezanim s *ok“- 
"oko"?): lat. caecus "slijep; zaslijepljen; skriven, tajan" (roman. "slijep": tal. 
cieco, stfr. cieu, prov., katal. cec, šp. ciego, port. cego), stir. caech "jednook; 
razrok; slijep", kimr. coeg "prazan, pust", coegddali "jednook", got. haihs isto 
itd. — Usp. i psl. *cčib (za to v. u cio). 
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Za -gl- usp. lat. sin-gul-us "jedinstven, poseban" (sa *sem- "jedan", za 
koje v.u sam; singularis "poseban, jedini, izvrstan", usp. singular, singularitet 
itd.), got. aina-kl-s "jedinstven, sam" (s *oino-, za koje v. u in). 


cijediti 

Ia psl. *očditi: csl. cediti, bug. cedja, mak. cedi, sln. cediti, č. cediti (se) 
slč. cedit", gluž. cydžić, dluž. cejžiš, p. cedzić, slovin. ciezče, r. cedit? ukr. ci- 
dYty, bjr. cadzić. 

Od ie. *koid-, usp. *skoid-eje- u lit. skdidyti "dijeliti, lučiti". S prošire- 
njem -d- od ie. *(s)kei- "rezati, sjeći, lučiti". 

V. čist. 
cijena 

Od psl. * cčna, ak. *oćno: stsl. cčna, bug. cena, mak. cena, sln. cćna, Čč. 
slč., p. cena, r. cena, ukr. cina, bjr. cana. 

To je od ie. *k“oina: av. kačna- “odmazda, kazna, osveta", grč. poinč 
"pokora, globa, naknada, odšteta; (krvna) osveta, kazna" (iz toga je lat. poena 
"kazna, zadovoljština, naknada, osveta“pa iz toga peno- u penologija), lit. 
kaina, kaina “cijena, korist". 

Je. *K“oi-ma jest od korijena *K“ei- “paziti, uvažavati; promatrati, bojati 
se; kazniti, osvetiti, okajati", ko ji je još U stind. cAyate "osvećuje se, kazni“, 
cetar- "osvetnik", av. kay- "okajati", perz. kin "neprijateljstvo, mržnja, 
gnjev grč. t€rć0 " 'čuvam, promatram, pazim, vrebam, čekam" (od t€rds < 
*k Wej-ro-s), tetičmai "zabrinut sam, snužden sam", ti0, tio "cijenim", 
hom. tino "plaćam, trpim" (*X“-nu-0), tisis "odšteta, cijena", srir. cin,_gen. 
cinad "krivica" ( *K*inu-t-s), prus. erkinint "izbaviti, osloboditi" itd. 

U indoevropskom je izvedenica na -n- značila čin osvete, a u baltijskom 
i slavenskom ie. *k“Oina posta oznaka za vrijednost kojom se osveta može 
iskupiti, podmiriti. — V. čin, kajati. 

U slavenskom je utjecaj i riječi *činb (< *K"Ein-u-s ili *K*€in-o-s, s 
drugim *K“ei-, v. čin): cijena je ono što treba platiti za učinjeno. 


zr cijepam 
*cčpdti: csl. cčpati ' cijepati, kalati", bug. dijal. capa "razdvajati na 


vlakna", sln. cčpati, c€pam "padati, ginuti", r. dijal. cepat*, čepat? "zadijevati; 
trgati", ukr. cćpaty "lagano udarati“. 

Usp. *cčpiti: csl. cčpiti * cijepati, kalati“, bug. cepja "cijepati, rezati, parati, 
derati", mak. cepi "sjeći, cijepati", hš. cijepiti "kalemiti voćke; sjeći, Cijepati", 
sln. cćpiti 'sjeći, cijepati", stč. cčpiti “nositi, stiskati", str., rcsl. cčpiti * cijepati". 

d nesačuvana *cčpti, usp. lit. kaipti "bolovati, kržljati, slabjeti". To je 
ie. *koip-. 

Ie. *skeip- jest u štipati (v.). 

Korijen je *(s)kei-p-, od *(s)kei- "rezati, sjeći" (što može biti od neke 
nostratičke zvukoopisne riječi *Caj(H), ili *(s)keip- od slična *CajPA, 
*CiPA ili sličnog). 

Za *skei- v. cijev i dr. 
cijev, gen. cijevi 

Od psl. *cčve: csl. cčvs, bug., mak. cev, sln. cev, č., polap. cev, stp. cew, 
CyW, str. OČVE. 

Varijanta prema *cčvb m.i *cčva ž. Sadrži ie. *koi-w- (*koiwos m., 
koiwa ž.), proširenjem -w- dobiveno od korijena *(s)kei- "rezati, sjeći, lu- 
čiti". — V. cijediti, čist. 
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cikla 

Također cikva, istočnije cvekla. Usp. stcsl. svčki», bug. cvekla, svekla, 
mak. cveklo, sln. cikla, cvekla, cikla, č. cvikla, r. svčkla itd. 

Općeslavenska riječ *svikla s varijantama posuđena je, preko oblika 
*sivkla?, iz srgrč. seliklon [sevklonl, što je iz grč. selklon, jon. seltlon, at. 
tećtlon. To je bio naziv za jednu vrstu cikle, "Beta _maritima L.', koja je 
proširena po cijelom Sredozemlju. Uzgaja se od vremena VI—IV. stoljeća 
r.n.e. 

ž Grčka je riječ posuđenica iz pelazgijskog *beu-thlo-. Prvi dio, *beu-, 
jest od ie. *Keu- "“naduti se, povećati se" (pa je očito ta vrsta cikle nazvana 
po debelu korijenu i mesnatim listovima), a sufiks je odraz ie. -tlo-. 

Je. *Ku- jest u *Ku-ka-, iz čijeg je pelazgijskog odraza preuzeto grč. 
sikys "krastavac" — za to pak v. u tikva. 
cilj 

Iz srvnj. zil (nj. Ziel) u XVI.st.i cil. Slično i u drugim slavenskim jezi- 
cima (npr., iz srvnj. zil jest p. cel, iz toga r. cel? ž., iz toga srp. celj, gen. -i, 
od toga načinjeno i celishodan "svrhovit"). 

Stvnj. zil, nj. Ziel poteklo je — skupa s got. run. filarids “koji stremi pre- 
ma cilju" (natpis na koplju), got. biblij. (ga)tils "pristajati, pasati", gatilon 
"postići", stengl. tilian “nastojati, truditi se“, engl. till "obrađivati zemlju“, ni- 
zoz. telen "raditi" i dr. (germ *tilaz “koji pristaje, odgovara“ u stengl., 
stfriz. til "dobar", izvedenica stnord., stengl., stfriz. til "do") — najvjerojatnije 
od istoga korijena od kojeg je stir. dil "ugodan". 

Dalje nejasno. 


cio i cijel, cijćla, o 

Od psl. *cčlb(j) stsl. cčl», bug. cjal, mak. cel, sln. c€l, cela, č., sič. cely, 
gluž. cyly, dluž. cely, polap. ćol, p. caly, slovin. cali, r. celyj, ukr. cilyj, bjr. 
c3l 


y, 

Od ie. *koil-o-s. 

Je. *koil- "zdrav, čitav": stkimr. coilou, kimr. coel “znamen, dobar znak" 
(*koil-a), bret. chuillioc vrač“,  ?grč. koily "lijepo", got hails "zdrav", 
stnord. heil, dan.,šv. hel, stengl. h41 “zdrav, cio, čitav", engl. whole "zdrav; 
neozlijeđen; čitav, cio, sav", stfriz. hal, hčl, stsas. h&l, nizoz. heel, stvnj.,nj. 
heil "zdrav, čitav" (germ *xailaz), got. hailag "svet", stnord. heilagr, stengl. 
halig, engl. holy (usp. holy day "praznik“), stsas. h&lag, nizoz. heilig, stvnj. 
heilag, nj. heilig (germ. *xaila3az), prus. kails "zdrav", kailustiskus "zdravlje". 

Usp. .*ečliti (stsl. cčliti “iscjeljivati, liječiti", bug. celja, mak. celi, hš. 
cijeliti, sln. cćliti, č. celiti, gluž. cylić, r. celit?, ukr. cilyty): glagol na -iti od 
*cčl», prema got. (ga)hailjan “iscjeljivati, zdraviti", stnord. heila, stengl. 
ha&lan, engl. heal, stsas. hčlian, nizoz. heelen, stvnj. heilan, nj. heilen (germ. 
*xailjan < ie. *koil-i-). 


cipela 

Pao i sln. dijal. (pkm.) cipćle mn., iz mađ. cipello, cipo "cipela", a to je 
iz srlat. zipellus, zepellus. U srednjovjekovni latinski jezik ta je riječ ušla 
najvjerojatnije iz talijanskog. U talijanskom postoji danas riječ zipolo "čep 
za bačvu" (< "šiljak, vršak"), što je posuđenica iz langobardskog zippel "ši- 
ljak, vršak, šiljast kraj", što sadrži opisno germ. *tipp-/ *tapp- (dalje o ve- 
zama te riječi v.u čep). Dakle najstarije je značenje srednjovjekovne riječi 
bilo kao u današnjem razgovornom hrv. špičoki "cipele na špic". 
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cisterna 

Internacionalizam, iz lat. cisterna “čatrnja, cisterna", što je, posredstvom 
etruščanskog jezika, poteklo iz grč. kista "košara, koš, vedro; čatrnja; kovčeg“. 

S disimilacijom fs-st > ts-t u nekom romanskom odrazu latinske riječi 
*citerna, iz čega je, preko ranog *čstern?a, nastalo čatrnja, također ččtrnja 
(usp. rum. cefćrna, ceatirna). 

Preko *čssterna nastali su oblici št€rna, šternja i sl. 

Po otocima su rašireni oblici gustirna, guštirna i sl.; takvi oblici, sa g-, 
proširili su se od Dubrovnika. Oni potječu na koncu iz narlat. *gjusterna (s g 
< k kao u grčkom na jugu Italije jistćrna < gistćrna, kako se, uostalom, i pi- 
še). — Od *gwisterna preko *gbisterna nastali su oblici bistijerna i sl.u crno- 
gorskom primorju i drugdje. 
cjelivati, cjelivam/cjelujčm 

Nastalo preobrazbom glagola cjelovati, cjelujčm (pa onda od toga nasta 
imenica cjelov, usp. također i cjčliv), koji je od psl. *ečlovati "pozdravl jati": 
stsl. cčlovati "pozdravljati", “ljubiti, cjelivati", mak. celuva, sln. celovati, č. 
pjesn. celovati, slč. pjesn. celovat", p. calować isto, str., rcsl. cčlovati, colovati 
"pozdravljati, zahvaljivati“, r. celovat? "ljubiti, cjelivati", ukr. ciluvaty, bjr. 
calavać isto. 

Taj je praslavenski glagol izveden od *cčl» (< ie. *koil-u-s, -u- zbog 
-ov- u psl.). Prvotno je značenje bilo “"pozdravljati" (usp. polap. ćo/ "zdra- 
vo!"), jer je i ie. *koil- značilo i "zdrav" (ostalom, Usp. zdrav : pozdrav, po- 
zdravljati); v. cio. 
crći, crknčm 

S prezentom od cžknuti. Imperfektiv je ckati, cfkam, iterativ crkavati. 

Slično i u drugim slavenskim jezicima (usp. npr. sln. cfkniti,cfknem, 
mak. crkne). 

Slavenski onomatopejski glagol. 
crije 

Znači "crijep; cigla; posuda" itd. — Od psl. *čerp»: bug. čerep "lubanja", 
čirep "crepić, krhotina glinena vrča", mak. čerep "lubanja", crep "glineni lon- 
čić; krhotina glinene posude; crijep", sln. črep "krhotina posude; posuda; cri- 
jep; lubanja", č. stfep "krhotina", sč. črep "krhotina; lubanja, crijep", gluž. 
črjop "krhotina", dluž. crop “krhotina; lubanja", p. st. trzop, strzop “ljuska; gli- 
neni lonac", r. čćrep "lubanja", dijal. "krov", "lonac", ukr. čćrep "lubanja; 
velika krhotina", bjr. čšrap "lubanja". 

Prvotno značenje bilo je "glineni lonac ili posuda", i praslavenska se riječ 
*čer pe najuvjerljivije izvodi od ie. *kerp- koje jei u *kerpati (v. krpati): na- 
zivi za glinu i glinene posude najčešće su povezani s riječima za pletenje i 
sličnima. 

Usg. stind. karparah "lonac, čaša; lubanja" (pali, prakrt. kappara- "posuda", 
marathi kapar ž. "slomljen komadić stakla, komadić"), šina kapori “glinen 
lonac", stvnj. weref "pehar" (germ  *hwerfaz < *kwerpos), prus. kerpetis 
"lubanja" itd. — Korijen je *(slkerp- "rezati", za koji v. npr. u crpsti. 

Što se tiče značenja "lubanja" u pojedinim jezicima, usp. za to npr. lat. 
testa "opeka; zemljana posuda; crijep" > fr. tćte "glava". 
crijevo 

Od psl. *červo: stsl. črčvo "trbuh, utroba", bug. červo "crijevo", črčvo 
"trbuh, utroba, iznutrica", mak. crevo, sln. črev6, gen. črevesa "crijevo, 
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trbuh", č. stfevo "crijevo", slč. črevo, gluž. črjewo, dluž. crowo isto, polap. 
crevi “crijeva, utroba, iznutrica", p. trzewo "utroba, iznutrica", slovin. tievo 
"crijevo", r.dijal. čerčvo "utroba, trbuh", ukr. čćrevo "trbuh", bjr. čJrava 
"utroba, trbuh". 

Praslavenska riječ *br'uxo označavala je trbuh po njegovu obliku kao iz- 
bočinu, ispupčenje, zadebljanje, a riječ *červo označavala je kožu na trbu- 
hu. To potvrđuje izvedenica *červoje (p postanju pridjev), koja je označava- 
la uglavnom -obuću (stsl. črčvii "sandala; duboka cipela", mak. čevel "cipela", 
hrv. st. crev "obuća", .sln. čevelj "cipela", gluž. črij "cipela, čizma", polap. criv 
"cipela"), zbirna imenica *červsje (može po postanju biti i poimenčen pridjev 
srednjeg roda), s istim značenjem mak. dijal. crevja “plitka obuća", hrv. crčv- 
lja, crčvja "cipela", u M. Držića crjčvja, č. tfevi "obuća" — usp. str. čerevije 
"krzno sa životinjskog trbuha". 

Za razliku od riječi *br'uxo, riječ *červo, iako stara, nema posebnijih 
indoevropskih usporednica. Najuvjerljivije je povezati je s indoevropskim 
*ker- "koža", sa sufiksom -w-; za to dalje v. kora. 

Za značenjske usporednice usp. prus. k&€rmens "tijelo, trbuh" prema 
stind. c4rmam- sr. "koža; kora; (kožni) štit" od *ker(e)-men- (usp. indoarij.: 
pali, prakrt. camma- “koža, štit", rom (Evr.,Arm.) čam m."koža", hindi cam, 
sinhal. sama itd.), kašmir. ćam ž. "koža" (*carman-; usp. npr. i aškun ćam, 
kati čom itd.). (Usp. i fin. pinta "koža" prema mordvin. ponda "tijelo"). Ovamo 
i lat. corpus "tijelo" < *kr-p-, -os-/-es- (usp. intern. k6rpus, korpuskula itd.). 

Dalje v. kora. 


crkva 

Od psl. *esrky, gen. *cerkeve: stsl. crsky, cirky, bug. cerkva, mak. crkva, 
hrv. dijal. crćkav, st. crki, gen. crkve, sln. cćrkev, gen. cćrkve, č. cerkej, st. 
cyrkwja, p. cerkiew, r. cćrkov", gen. cerkvi, ukr. cćrkov, bjr. cćrkva. 

Posuđenica iz germ *kirkč ili *kiriko (dan. kirke, šv. kyrka, stengl. cir(i)ce, 
cyr(i)ce, engl. church, stsas. kirika, nizoz. kerk, stfrizij. tsiercke, stvnj. kirihha, 
nj. Kirche), što je iz kyrila)kč (stoa), kyriakćs (doma) "gospodnji (dom)". 

Izvor riječi *csrky jest neki germanski jezik ili dijalekt u kojem je riječ 
izgovarana blisko tom izgovoru, usp. slično u švedskom prezimenu Zilliacus 
(iz lat. *eyriacus, što je iz grč. kyriakds). 

Polazno je grč. kyrios "gospodar, gospodin", što je poimenčen pridjev (Ay- 
rios "jak, odlučan, vrijedan, znamenit, valjan, silan, moćan"). (Srgrč. kyris 
jest u stsrp. kir&; usp. novije kir, npr. u imenu Kir Janja, što je došlo preko 
cincarskog.) 

Grčka riječ kyrios sadrži ie. *Keu- “napuhati se, uvećati se": stind. svayati 
"ojača" ( *Kw-eje-), sunam "sreća, zdravlje" (*Ku-n6-m), slrah "jak" (toje 
*KU-ro-s, usp. u indoarij.: pali, prakrt. sira- “debeo; junak", sindhi suro "ju- 
nak", hindi sur "jak; heroj", sinhal. suru isto itd.), kati šur "junak", av. sura- 
"jak", alb. thanč "drijen" (*Kou-sn-a), grč. kyćo "trudna sam" (*kwejo), 
kyma "val", kPros "moć, vlast" (*Ku-ro-s), kyrios "jak, odlučan" ( *Ku-r-jo-s), 
lat. cumulus "hrpa" ( *Ku-me-lo-s; usp. intern. kimulativan, akumulacija itd.), 
lit. šađnas, šaunus "jedar'' oke | 

Za crkvu se od prvih stoljeća kršćanstva još upotrebljavala i latinska 
riječ ecclčsia, prvo sa značenjem "zbor, skupština", što je preuzeto iz grčkog 
ekklesia "zbor, sabor, skupština; sabor slobodnih građana ili vojnika". — 
Grčka je riječ apstraktna imenica načinjena od glagola ekkalćo "sazovem, 
pozovem" (za njegove dalje veze v. u koleda). 
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Lat. ec(c)lčsia dalo je u romanskim jezicima ove riječi za crkvu: tal. 
chiesa, sard. log. keya, furlan. glezye, fr. ćglise, prov. glieisa, katal. esglesia, 
šp. iglesia, port. igreja. (Iz kasnolatinskog ili ranoromanskog jesu npr.i alb. 
qish€, kimr. eglwys, bask. eleiza.) — Iz balkanskoromanskog odraza te riječi 
jest mjesno ime Klisa (kod Olova u istočnoj Bosni), gdje je nalazište stećaka 
oko crkve. — Posuđenice u našem jeziku jesu eklezija (za narodni ili vojnički 
sabor u staroj Grčkoj, također za mjesto gdje se taj održavao; označava i 
starokršćansku vjerničku općinu) te iz izvedenica ekKlezijast "službena crkve- 
na osoba" te Eklezijast za starozavjetnu biblijsku knjigu Propovjednik (u 
Mudrosnim knjigama Psalama), usp. Eklezijastik za Knjigu Sirahovu u istom 
dijelu Starog zavjeta (naziva se i Crkvenicom), ekleziologija. 

Prije riječi eccIčsia upotrebljavala se riječ basilica, što je iz grč. basilikć 
(oikia) “kraljevska (dvorana, zgrada)". U antičkoj je Grčkoj bazilika bila 
sjedište arhonta basileusa; u Rimljana je to naziv za neke javne zgrade (trž- 
nica, sudnica) te za dvorane (u carskoj palači itd.). U kršćanstvu je za crkvu 

reuzet od IV. stoljeća osnovni građevni oblik rimsko-bizantske bazilike 
kasnije i dopunjavan). — Grč. basilikds, -& "kraljevski" izvedeno je od basi- 
leis “kralj, vladar". Basileus je u homersko doba (XII—IX. st. pr.n. e.) bio 
plemenski vođa, kasnije u grčkim republikama (od VIII—VI. st. pr. n. e. nada- 
lje) poglavar ili vjerski ili državni službenik. Kako su Grci tom riječju ozna- 
čavali strane vladare, pa tako i perzijskoga, Aleksandar Makedonski pobje- 
dom nad Perzijancima postao je veliki basileus, i taj su naslov nosili i nje- 
govi nasljednici Seleukidi (IV—I. st. pr.n.e.) te i kasniji perzijski vladari, 
Sasanidi (III—VII. st.). Zavladavši u VII. st. Perzijom, bizantski car Heraklije 
(Hčrakleios) preuzima taj vladarski naslov, i otad je basileus (u kasnijem 
srednjogrčkom i novogrčkom izgovoru [vasilevsl što se, upravo kao vasilevs, 
upotrebljava u srpskoj bizantološkoj i drugoj stručnoj terminologiji) dio bi- 
zantskog vladarskog naslova. — K nama je preuzeto iz latinskog bazilej 
(usp. i ime Bazilej, Bazilije, Bazilije, usp. i bazilijanac, za pripadnika katolič- 
kog reda, po crkvenom učitelju Baziliju Velikom iz IV. st.) — Preko novo- 
grčkog su među srpska i crnogorska imena došla kao Vasilije, Vasilije. 

Lat. basilica dalo je ove romanske riječi za crkvu: rum. biserica, veljot. 
basalka, stsardin. log. vethiliga, retorom. engadin. baselgia, tal. (stmlet.) base- 
lega, fr. basoche; danas samo kao dosta česta mjesna imena u zapadnoj i 
središnjoj Francuskoj, rijetko na sjeveru i istoku Francuske te u Švicarskoj, 
malo na Iberskom poluotoku), no ona je u navedenim romanskim jezicima 
potisnuta od V. stoljeća. — Iz latinskog je bazilika. 


cfn, cfna, o 

Od psl. *čfrmu, *černa, *černo, odr. *černb(js) stsl. črem», bug. čćren, 
mak. crn, sln. črn, č. černy, slč. čierny, gluž. čorny, dluž. carny, polap. cornć, 
Pp. czarny, slovin. čarni, r. černyj, ukr. čornyj, bjr. čć6rny. 

Najvjerojatnije od ie. *krsno-, s formantima -s-n- kao *luna "luna, mje- 
sec" < *luxna < ie. *louksna, dakle *černb < *čerxnb < *krsno-. 

Usporednice su stind. krsnćh "crn, taman" (od toga u indijskoj mitologiji 
Krsnah zaštitnik i spasitelj, no veoma je mnogoznačan — i pozitivan i negati- 
van; usp. u indoarijskim jezicima: pali kanh- "taman, crn", kinha- "crn, loš", 
prakrt. kanha-, kinha-, kasina- isto, sindhi kinu "prljavština“, lendhi kinn4 
"ružan", ?sinhal. kinu crn"); u dardsko-kafirskim jezicima npr. kašmir. krč 
honV, dameli krina, kalaša krizna, krčhonU, krinda, šina kinu, kinu, u iranskim 
jezicima osobna imena stperz. Kurišna, av. Karšnaz-; trač.Dierna, Tierna, 
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Tsiern- u imenima mjesta i dr.; germ. *xarzuz (< ie. *kor-su-s) u šv., 
norv. harr "pepeo"; prus. kirsnan "crn". — Usp. još mađ. Koros, ime rijeke, iz 
Krisos (tračko ime?), u Fekete Koros (mađ. fekete crn"). 

Bez -s-: stind. kardah "blato, močvara“ (usp. bengal. kada "blato", orija 
kada “glina, blato", hindi kAd "zid"), kardamah "ilovača, blato" (usp. pali, 
prakrt. kaddama-, bengal. kado, ,orija kadua, hindi kadau itd.), perz. čardeh 
“crnkast", grč. karymon ak. "crn", stvnjem. horo "blato" (*kr-w-). 

e. *ker- "cm" poteklo je od nostr. *Karla] "crn, taman", što je još u 
2afraz. *kr- (kušit. *krs ' "cm": oromo guračča, džandžero kara; ?čad.: gerka 
kurrum), ural. (fin. karhu "medvjed", drav: *kar/ *kar/ “kar, (tamil. karu 
"pocrnjeti", kar "crn", kar "crnoća; porok", malajalam. karu "crn"; usp. i toda 
kar "medvjed" ), alt. “Kar "cm" (turk. *Kara: tur. kara (usp. turcizam npr. u 
srpskom imenu Karađorđe), jakut. xara itd.). Usp. i esk. (Grenland) gerneq 
"crnina", gernerpog- "biti crn". 

Usporednice i i izvan nostratičkog: sinokavk. *karA "crn" u sjevkavk. *kara 
“crn; ugljen"; možda i austronez. *kala "tama". 


crnomanjast, a, o 

Od sklopa crne masti "crne boje", sa sufiksom -jast: od *crnomastnjast. 
— V. crn, mast. 
crpsti, cipčm 

Načinjeno analogijom po glagolima dupsti, grepsti i sl., sa s po Klasti, 
sjesti i dr. 

Psl. *čerpšti, *čfrpo “crpsti, zahvatiti": mak. crpi, hš. cfpati, sln. črpđti, 
Č. čerpati, p. czerpać, r. čćrpat? itd. 

Psl. *čerpati “crpsti": hrv. (Dubr.) crepati, crčpam/crepljem, sln. črćpati, 
str. čerepati, ukr. dijal. čerćpati. 

Polazno je psl. *čerpti "crpsti": č. čfiti, slč. čriet, gluž. črjeć, črčć, dluž. 
crČŠ. , 
Srodno je lit. kifpti, kerpu "podrezivati, rezati", latv. cirpt, cgrpu "strići" 
(u slavenskom je vokalizam obratan) te dalje het. karp- “berem, uzimam, 
podignem", lat. carpo "čupam, berem, trgam; sisam, srčem" itd. — V.i crijep. 

Usp. još i stengl. sceorfan "gristi", stvnj. scirbi, srvnj. schirbe, nj. Scherbe 
"crijep; krhotina; glava". 

Indoevropski je korijen *(s)kerp-, od *(s)ker- "rezati" (dalje v. u čvrst). 


crta 

Od psl. *čerta, ak. *čerto: stsl. črsta, bug. čerta, mak. crta, sln. čfta, 
stč., sIč. črta, r., ukr., bjr. čerta. 

To je imenica povezana s psl. *čersti, čerto, koje je sačuvano samo u 
staroruškom, a značilo je "povlačiti crtu, brazdu, uzoravati" (v. u čvrst). 

Glagol *čsrtati (crtati) izveden je od imenice *čerta. 

Izravna je usporednica stind. krta "pukotina, naprslina, rascijep". 


cFV 

Od psl. * ČErv, gen. *červi: stsl. čreve, bug. dijal. cref, mak. crv, sin. čfv, 
stč. črv, Čč., sIč. červ, gluž. červ, dluž. cerw, polap. carv, p. czerw, Tr. Červ, 
ukr. červ. 

U ovom je primjeru u slavenskom -v- sekundarno (usp. *perv» : lit. pir- 
mas), možda Pod utjecajem riječi *norvb,  *ponorvb. — Polazno je 
ie. *k“r-mi-s "crv": stind. kfmih m. (usp. pali, prakrt. kimi-, sindhi ki, mai- 
thili K€u4 isto, sinhal. kimiya "crv, zmija"), kašmir. kyorn“, sogd. kyrm, 
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perz. kirm (iz perzijskog jest rom.(Evr.) kermo, kirmo m), oset.kalm 
("zmija, crv"), alb. krimp, geg. krym, stir. cruim, kimr., korn. pryf, bret. prćiiv, 
gal. hidronim *Primia_ (> nj. Pfrimm), Primantia (> nj. Prims), lit. kirmis, 
latv. cirmis, prus. girmis [kirmisl 

Izvedenica od psl. *čerme jest *čermen»(je) "crven": stsl. čremen», hrv. 
st. črman, črmna te _cfn ("crven", očito različita postanja od cfm usp. kraj u 
Crnoj Gori Crmnica, koji se u Ljetopisu popa Dukljanina zove Croatia rubea 
"Crvena Hrvatska"; također Črman Kal u Vinodolu, u XV. st., itd.), sln. čfm 
"zanoktica", (Bela Krajina) čfn "oteklina", č. č(e)rmny, stluž. *Čiriina (u to- 
ponimu nj. Schirmene). — Usp. još sin. črmljčn "crven". 

Usporedi i drugačiji indoevropski naziv za crva, koji se rimuje s *k“rmis: 
*wrmi-, *wrmo-. Taj je u grč. rh6mos, lat. uermis "crv", lit. vafmas "kukac; 
komarac", prus. wormyan "crven". Kao eufemističan naziv za zmiju (i zma- 
ja): got. waurms, stnord. ormr, stengl. wyrm, wurm, engl. Worm, stsas. wurm, 
nizoz. Worm, stvnj. wurm, nj. Wurm — i "crv" (germ. *wurmiz, *wurmaz). 

Također u vezi s crvenim bojama jest stind. krmiragah, krmilika, krmija i 
sl. Vjerojatno je iz takva indijskog izvora cio niz kulturnih riječi kao sogd. 
krmyr, pehl. krmyr, grč. kermi(r), arap. qirmiz, qirmizi, hebr. karmil, arm. 
karmir itd. 

Iz arap. qirmiz (kroz perzijski) jest fr. kermes "ženka grimiznog crva, 
smrekova ušenca, Kermes ilicis", iz toga je engl. kermes isto i "grimizna bo- 
ja; hrast oštrika, Quercus coccifera" (u kojem živi taj crv). 

Iz arap. qirmizi jest srlat. kermesinus, cremesinus, iz toga je engl. crimson 
“grimiz, karmin"'. 

Hs. gremiz, grimiz, krimiz jest iz tur. kirmiz, što je iz arapskog ili per- 
zijskog (iz turskog još npr. rum. c4rmiz, alb. k€rmes itd.). 

Od srlat. cermesinus jest i oblik carminium (vjerojatno ukrštanjem car- 
mesinum i _minium “minij"), od toga fr. carmin “karmin", iz toga je karmin, 
gen. karmina. 

Sama indoevropska riječ za crva ima polazište u ie. *k“er- "gristi, crv", 
što je kao glagol u stind. cdrvati “"žvače, melje“ (od toga npr.hindi cabna 
"žvakati", rom. (Evr.) čamb-, čamm isto itd.; usp. također stind. curnah "fino 
brašno", a to je npr.u pali, prakrt. cunna- "prah", hindi cin "prah; brašno", 
sinhal. sunu "prašina" itd.), grč. hom. pyron "pšenični hljeb, pogača", također 
torynč ( *k“oruna). — Dakle "crv" < "koji grize, nagriza". 

To ie. *k“er- "gristi, crv" izvodi se od nostr. *Kora “gristi, crv", što bi 
bilo još u alt. *Kora "crv" (turkij. *Kurt/*Kart "crv": jakut. kurdjaga "ku- 
kac", tatar., baškir. kort; oguz. *Kurd: stoguz. qurd/qurt, turkmen. gurt, a- 
zerb. gurd, tur. kurt, kurdu; također, od "zvijer koja grize" > "vuk": stuje., 
čagataj. qurt, azerb. gurd, tur. kurt_itd.; mong. *kora-kai, *koro-kai "crv": 
srmong. gora yai, mong. pism. gorogai, halha xorxoi, kalm. xorxa). 


crven, a, o 

Od psl. *červlJens(je) "crven": stsl. črsvljen», bug. červčn, mak. crven, 
hrv.i ciljen, sln. črljčn, č. červeny (usp. imenicu červe, gen. června “lipanj, 
sIč. červeny, gluž. čerwjeny, dluž. cerwWeny, polap. carvenč, p. czerwony, Tr. 
červlenyj. 

Pridjev od glagola *čsrviti (se): bug. červja "bojiti crveno", mak. crvi 
“"crveniti", hš. crviti "bojiti; drobiti; kiptjeti" (rascrviti "razdijeliti se“, rascivati 
se “rastvoriti se" itd.), č. červiti "ploditi se, polagati jaja (o kukcima)", 
dluž. cerwi$ se “polagati jaja (o pčelama i drugim kukcima); vrvjeti, gmizati 
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(o crvima)", p. st. czerwić sig "ploditi se", str. červiti, črsviti, červiti "bojiti", 
r. červit* “polagati jaja (o pčelama)", ukr. čćrvyty "polagati jaja (o kukci- 
ma)", bjr. čerić. — To je odimenski glagol od *čsrva 

Dalje (i za boje) v. crv. 


cura 

Riječ nejasna porijekla. Povezuje se s cuca (dalje od toga čiiča), a to je 
dječja riječ. Pomišlja se i na ukrštanje cica i curiti (pa bi se značenje "dje- 
vojka" razvilo od cica "žensko spolovilo", .usp. ukrštanja raznih značenja u 
šatrovačkim riječima za djevojku: mica, maca, mačka, pica, pička, mindža, 
riba itd.). : 45 

Takve riječi lako prelaze iz jezika u jezik. Čini mi se da bi se moglo 

mišljati na mogućnost posuđivanja — ne nužno izravna — iz p. dodrka "kći" 
pa da je naknadno odbačen -k-); tako je vjerojatno i r. juž. cirka "djevojka" 
iz p. dodrka (za samu poljsku riječ v. u Kći). 
curiti, curi 

Općeslavenski glagol zvukoopisna postanja. 

Usporedi bliskozvučnu zvukoopisnu riječ rekonstruiranu za nostratički: 
*ćUra/ *ć6orA "kapati": ?afraz. (arap. sarij "rječica", akad. srr “teći, kapati“; 
angas sur “rosa"), kart. *ewar-/*cur- “kapati, kaplja“ stgruz. cwar- "rosa, 
kaplja", cwar-/cur- "kapati", megrel. cunš-, cund- rosa"), ?ural. *ćora- 
"kapati, teći" (fin. soro "kaplja", sorotta- "kapati", mađ. csorog-, Csurog- 
"teći", hantij. sjev. $ori-, nenec. suru- isto), drav. *cor-/*cur- “kapati, teći" 
(tamil. cor "curiti, kapati“, cura "istjecati", kanada sor- "kapati", suri "teći", 
brahui curr- isto), alt. *čur(A)- kapati, teći" (mong.: baoan. čur-; tung.: even- 
kij. čurgi- "kapati"). 

Glagol *curiti nije potekao od nostr. *ćura/*ćora: indoevropski bi regu- 
laran odraz bio *sk“er-, *sker-, možda *skeur-, a od toga bi slavenski 
odrazi bili *ščer-, *ščur-. 
cvijet 

Od psl. *kvčt»: stsl. cvčts, bug. cvjat, mak. cvet, sin. cvet, č. kvčt, slč. 
kvet, luž. kwet, polap. kjot, p. kwiat, slovin. kvjat, r. cvet, ukr. cvit, bjr. cvet — 
u nekim jezicima "cvijet", u nekima "boja", u nekima pak oboje. 

Od ie. *kwoito-, što je od glagola *kweit- "sjati se" (od njega pak je 
psl. *kvisti, kvšto, u našem jeziku po prezentu cvasti, cvatgm), sa sekundar- 
nim k umjesto K (za *Kweit- v. svijet). 

Praslavenska riječ *kvčtb značila je "cvijet" i "boja cvatnje", što je došlo 
prenošenjem značenja od “jarka boja", a to je od "svijetao". 

Također od *kweit- jest latv. kvit&t, kvitu "svjetlucati, sjati, blistati" (to- 
me odgovara psl. *kvstčti/*kvitčti, koje je npr.u hrv. st. cavtjeti, ctjčti, 
sln. cvetćti, gluž. kćeć itd. "cvjetati“), kvitinat "zasvjetlucati“. 
cvrčati, cviči 

Zvukoopisan glagol, usp. još cvrkati, cvrknuti te dalje cvika, cvčkut, cvr- 
čak. Slično i u ostalim slavenskim jezicma — npr. sin. čfkati "škripati (o 
peru pri pisanju)", črkati, črčkati, čečkati "činiti bezvezne poteze perom", 
čička, čečka, čačka, r. čerkat? "škripati; brzo pisati" itd. U nekima je od tih 
riječi zvukoopisnost naknadna, a polazno je *čerkati, s čer- (to je u *čertati 
"crtati", v.). — Usp. i zvukoopisne cvfknuti, kfknuti, ckviknuti, skvičati, čvr- 
Ljiti itd. 


Č 


čabar, gen. čabra 

Od psl. *čeber», gen. *čebera: bug. ččber, mak. čabur, sln. čebčr, gen. 
čebra, dijal. čaber, čebor, stč. čber, č. džber, žber, čber, žbdr, slč. džber, 
žbar, džbar, gluž. čwor, polap. cabar, p. ceber, gen. cebra, str. džber (usp. i 
r. dijal. čabarka "čaša". 

Psl. *čebsr», kao i *čeban» (stsl. čevan», hš. žbin "duguljasta drvena po- 
suda", džbin “kaca", č. džban, r. žban i dr.), izvedeno je od nesačuvana gla- 
gola *čebti (usp. lit. kibti, kimbu "objesiti, zakvačiti, zahvatiti"; za dalje veze 
v. kob) — to su bili nazivi za drvene posude s uškom, ručkom. — Iste je 
tvorbe lit. kibiras “vedro, kabao". 

Po drugom tumačenju, praslavenska je riječ posuđenica iz stvnj. zwibar, 
zubar (nj. Zuber "kablica, badanj, Čabar“) 


čad i čađa 

Od psl. *čadjs/ *čadja: sln. (Bela Krajina) čAj "para, sumaglica", slč. di- 
jal. čadza “dim, čađa“ — što je poimenčen pridjev na -jb od *čadr: bug. st. 
čad "dim", mak. čad isto, hrv. čad "dim; ljetna izmaglica", sln. čad "dim, pa- 
ra", č.rij., sič. čad, polap. cod, p. czad, slovin. čđud, r.,ukr., bjr. čad "dim, 
požeg, ugljični monoksid". 

Odglagolna imenica od *kaditi, s ekspresivnim prijelazom k > č (a ne od 
pretpsl. *k&d- prema *kod- u *kaditi > kžiditi). 
čaj 

Riječ je k nama dospjela s istoka, iz turskog jezika, gdje se čaj naziva 
cay, ili iz ruskog jezika, gdje je čaj. Ruska je riječ iz nekog turkijskog jezi- 
ka (usp. još krimtatar., tatar., kirgis. ča), u turkijske je jezike došao kroz 
mongolski (mong. čai). 

Polazna je riječ sjevkin. ch4 ye "čajni list" (u sjevernoj se Kini pije cha, 
a u trgovini se kupuju cha ye). 

Sjevernokineskom ch4 yč odgovara jap.rij. chayo (y3 < yeu < yew < 
stkin. jap “list — za usporednice te kineske riječi v.u lopata). U Japanu se 
pije cha (u XI st. tya), a ta je riječ iz sjevkin. cha. 

U šanghajskom je kineskom tsa "čaj"; iz toga je npr. filipin. sa. 

U južnokineskom (Fujian) čaj se naziva te. Iz toga je nizoz. thee, odakle 
se riječ proširila po drugim evropskim jezicima: engl. tea (raniji oblici tay, 
tey), nj. Tee, fr. thć itd. 

Srednjokineska je riječ za čaj da (iz srednjokineskog su i tajski nazivi, 
usp. sijam. šha). 
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čak 
Veznik, znači "štoviše, pa, ta"; posuđen je iz turskog, gdje je cak "daleko, 
sve do". Balkanski turcizam (usp. bug., mak. čak, alb. cak). 


čamac, gen. čamca 

Sufiksom -(ale načinjeno od čam, gen. čima ,, lađa od jelovine", što je 
promjenom naglaska: dobiveno od čim, gen. čama "jela". 

Riječ čam "jela" balkanski je. turcizam (usp. alb. cam, ngrč. to tzami, 
rum. ceam, bug., mak. čam), iz t cam 

Starije hrvatske riječi za čamac jesu plav ž (*plavs, usp. splav, od 
*plaviti > plaviti, s *ploviti > ploviti), plavca i plavčica (ta treća obična je u 
gradišćanskom), također i čun. 
čamiti, čamim 

Od psl. *čamiti (se) p. dijal. czamić sie "mučiti se", slovin. čamic sa 
"mučiti se nespavanjem, bdjeti", ?r, dijal. čamit? "savi jati, slamati". 

Psl. *čžmati jest U hrv. čimati "mučiti se, tugovati". — Usp. čama ž. "do- 
sada", čam m te *čamav» u bug. čamav "bolan, bolestan". 

Iterativno-durativni oblik prema nesačuvanu *čemati, kojem odgovara lit. 
kamvoti "mučiti se, iscrpljivati se, umarati se", latv. karmućt "gnjaviti, tiskati“. 

Usp. još _sln. čemćti, čemim "čekati", što može biti od *čsmčti i od 

*čemčiti. 

U tim riječima ima i ekspresivnih preobrazbi. 

Ovamo još čmavati, čmivam "spavati dugo lijeneći se" ( *čemav4t??), od 
toga čmavalo. Taj je glagol imperfektiv oblika koji je u učmasti (sa sekun- 
darnim s, usp. uzesti za uzeti), usp. učmanuti; dalje učmao, učmala, o i učma 
nuo, učmanula, 0. 

Polazno je ie. *kem- "stisnuti" (za oje v. npr. u čest). 


čar, gen. i mn. Čari 

Od psl. *čarp (što je još u mak. čar ž. ),a to je s *čara (hš. čara "bajanje, 
vračanje, čarolije", sln. čara isto i "čarobnica, vještica", slovin. čara "ča- 
rolije“, str., rcsl. čara "bajanje, vračanje“) i *čar», mn. *čary (stsl. čar» 
"bajanje, vračanje, čarolije", bug., mak. čar “bajanje, vračanje, čar, očaranje, 
čarolija", sln. čar "bajanje, vračanje, čarolija", Č. čary isto, slč. čar "čarob- 
njaštvo, vračanje; čarolija, čini; očaranje, čar", p. CZAIy, T. Čary "čarolije", 
ukr. čar "čaroban napitak", bjr. čary "čarolije"  — Za značenje USP. Čini mn. 

To je od ie. *k“&, ka (dakle preko *ččr-), usp. av. čara- ž. "sredstvo". 

S *čar- jest *čarati (čarati, čaram). — Pridjev je čarovan, od njega 
čarovnik, čarovnica, čarovnjak. Od čaroba jest čaroban, čarobnjak, čarobnica. 
— Očarati, razočarati, razočaran jesu po ruskom 

Indoevropski je korijen *k“er- "praviti, činiti, raditi": stind. kardti, krndti 

"radi, obavlja" (*k“or-eu-, *k“r-neu; *karoti > pali karoti, prakrt. karei, 
karai, rom. (Evr.) ker-, lendi karan, pandžabi karna, nepal. garnu, asam. ka- 
riba, bengal. kara, orija kariba, maithili karab, bhodžpuri karal, hindi karna, 
gudžarati karvi, marathi karne, sinhal. karanava itd.; *krndti > prakrt. kunai), 
kArman- sr. "čin, rad; obrt, zanat" (*k“or-men- Usp. indoarij.: pali kamma, 
rom. (Palestina) kam “rad; kovački posao“, (Arm.) kam "rad; stvar", hindi 
kam m. "rad", sinhal. kama itd.), kašmir. karun (*kar-; *kr- npr. u aškunskom 
prezentu: kom, kčs, ki, komiš, kon, kon itd), kašmir. kam m. "rad" ( *kar- 
man-; usp. aškun krem, kam, kalaša_krum itd), av. kranaoiti "radi, obavlja", 

čara "sredstvo", perz. čar isto, grč. tćras "znamenje, čudo", pćlor "neman, 
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čudovište“ (razjednačavanjem od  *K“€r0r), osk. petiro-pert "četiri puta", 
stir. cruth "oblik", kimr. pryd "oblik, vrijeme" (*K*r-tu-), vjerojatno ovamo 
stir. Cru(i)thin, srkimr.Prydyn "Pikti", kimr.Prydain (onda bi iz p-keltskog bilo 
lat. Brit(t)ani, grč. Bret(t)anoi, Pret(t)anof; od lat. Brit(t)ani jest Brittan(n)ia, 
od toga srfr. Bretaigne, iz toga srengl. Bretayne, engl. Britaim od srfr. Bre- 
taigne jest Bretagne: Briti su došli u Bretanju u V—VI.st.), stkorn. prit, 
srkorn. prys, bret. pred "vrijeme", srir.creth "pjesništvo" (*K“f-to-), lit. kurti 
om mio latv. kđrt, prus. kara isto, lit. kras "čarolija", kerćti "začara- 
i, ureći". 

Je. *k“€r- izvodi se od nostr. *Kura “plesti, vezati", od čega su još 
afraz. *qwr- (arap. qwr “vrtjeti se, plesti paučinu", gur "vrpca", sthebr. qiir 
"tanka nit, paučina“), ural. *kura “plesti; zgrtati; spojiti" (fin. kuro- "skuplja- 
ti", karel. kuru- "loše šiti', est. kuru- "smežurati se", saam. sjev. gor&- 
"učvrstiti", selkup. kura- "splesti kosu") i *kora (saam. sjev. goaro- "šivati", 
?%komi ker- "smežurati se", udmurt. kyryž "kriv, kos"), drav. *kura "plesti, 
vezati, presti" (malajalam kurutti "mreža za ribolov", gadaba kuruf- “pres- 
ti"), alt. *Kura "praviti" (turk.  *Kur(a) "praviti": stujg. qur-, turkmen,, 
azerb. gur-, t. kur; ?mong. *kura- "skupljati s": srmong. quri“a-, mong. 
pism. qurija-, halha, kalm. xura-; korej. Koro- "sjedinjavati; uređivati"). 

Izvannostratička usporednica jest sjevkavk. **i-mywar- "plesti, vezati“. 
čarapa 

U govorima i čorapa, čorapa i čerapa. — Iz t.gorab, gorap (iz toga i 
bug. čorap, rum. ciordp, ngrč. to tsourdpi), što je iz arap. šawrab, što je iz 
perz. gurab "čarapa". 

Ženski je rod (usp. čorap, čarap) po riječi bjččva. 
čardak 

Balkanski turcizam (usp. bug. čardak, čerdak, mak. čardak, rum. ce(a)rdac, 
ngrč. tsardaki itd), iz srtur. čardak. To pak je posuđenica iz perz. čartaq “ot- 
voren balkon s četiri potpornja" (za čar "četiri" v. četiri; taq "svod, luk u 
graditeljstvu"). 

Starija je posuđenica (iz juručkog?) stcsl. črstog "spavaonica", hš. črtog 
(XIII, XV. st.), črtag (XVIII. st., I. T. Mrnavić) isto. 
čarka 

Turcizam (usp. bug., mak. čarka, cincar. ciarcu), iz t. carka “upad, navala", 
što je iz perz. čarxa “vojna prethodnica". 

Od toga je glagol čarkati, čarkati. 

Riječ se osjeća kao domaća zvukoopisna riječ sa sufiksom -ka-. 
čas 

Od psl. *čas»: stsl. časb, bug., mak. čas, sln. čis, gen. časa, Č., sič., gluž. 
čas, dluž. cas, p. czas, slovin. čđs, r., ukr., bjr. čas. 

Prvotno je značenje riječi *časb bilo “(ograničen) odsječak vremena" — 
usp. časiti "odugovlačiti" — i zato se lako izvodi *čase < *ččs», što je pro- 
duljeni prijevojni stupanj (€) prema *česati (v.), koje je imalo i značenje 
"rezati" i slična (usp. *kosa, *kositi). 

Za takva značenja usp. još prus. kisman "vrijeme" (*k&s-m-; usp.i stan 
kisman "u taj čas"), alb. korč, korra "žetva, ljeto" ( *k&s-ra). 
čast, gen. -i 

Od psl. *čšstg ž., lok. *česti: stsl. često, bug., mak. čest, sln. čast, čest, č. 
čest, sič. čest, gluž. česć, dluž. cesć, p. czešć, r., ukr. čest?, bjr. čEšć. 
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Izravne su usporednice stind. cittih ž. "mišljenje, shvaćanje, namjera" 
(usp. pali citti- “misao; čast", bengal. Citi * "um", marathi cit isto, nepal., 
hind. bat-cit "razgovor" itd.), šina čit Ž. "volja" (4 citti-), av. čisti- "mišljenje, 
shvaćanje" — ie. *kit-ti-s, od *(s)keit-. — Od *čsts (što bi bilo ie. *kit-ti-s) 
imamo u hrvatskom 1382. g. čti m., u M. Marulića čat ž. "čast". 

V. čitati. 
čaša 

Od psl. *čaša: stsl. čaša, bug. čaša, mak. čaša, sln. čaša, stč. čiešč, č. čiše, 
sIč. čaša, polap. coso, p. czasza, r., ukr., bjr. čaša. 

Veoma je uvjerljivo tumačenje koje tu riječ dovodi u vezu s glagolom 
*česati (pa *čaša < *ččs-ja). Što se značenja tiče, tada bi bilo "česati, dra- 
pati, odvajati" -> "ljuska, ljuštura, kora" -> "čaša". 

Vjerojatno je srodno prus. kiosi (Kasi, Kosi?] "čaša". 
ččdan, ččdna, o 

Prvotno je značenje bilo "krotak". Zato se riječ i povezuje s ččdo (v.). 

No bolje je, u vezi i sa sln. čćden "lijep, čist, spodoban" (također "pame- 
tan, domišljati, mudar") — usp.i glagol čediti, čedim "čistiti" — , pomišljati 
na *čedne, u kojem bi, kako mi se čini, moglo biti ie. Men nesačuvan 
glagol *česti, *čedo, prema *kosati, *kod- itd (v. kusati). Dakle *čedsnme 
"odvojen" i slično (za značenje v. i cijediti, čist itd.). 


čado 

Također čed m (to u bratučed). — Od psl. *čedo/ *čeda/ *čed»: stsl. če- 
do, bug. čedo, mak. čedo, stč. čid, čada, č. čado, r. čado, dijal.i čada, ukr. 
čido, bjr. čado. 

Sufiksom -do načinjeno od istoga korijena koji je u 
itd.), usp. *stado : *stati. 

Bit će da su *čedb, "čeda, *čedo po postanju zapravo pridjevi, možda 
nastali razlikovno prema *čet». 

Što se tiče značenja, usp. lat. recčns, gen. recčntis "svjež, nov, mlad" (> 
roman.: rum. rece "svjež", tal. recente, retorom  engadin. nouv arschaint, 
“posve nov“, furlan. rezint, stfr. roisent, šp. recićn, port. recente; usp. recčr 
tan), gal. cintos "prvi". 

V. početi. 
čak 

Posuđeno iz engl. cheque, ranije check (kako se i danas piše u američkom 
engleskom), što pak je, kroz arapski, došlo iz perz. čak "dogovor". 


PET) 


četi (to je u početi 


ččkati, čekam 

Od psl. *ččkati: bug. ččkam, mak. čeka, Čč. čekati, p. czekać, ukr. čekaty, 
bjr. čakać. 

S tematizacijskim -a- od nesačuvana *čekti, kojem odgovara lit. kakti 
"polaziti, ići; dostajati", latv. kakt "završavati, dostizati" (balt. *kek-ti). 

S produljenjem korijena (ček- > ččk-) *čakati "čekati": csl. čakati, bug. 
čekam, hrv. čiikati, sln. čakati, stč. čakati, slč. čakat, gluž. čakac, dluž. cakaš, 
p. st. czakać. — Usp. lit. kčkti 'mučiti se; raditi; čuvati". 

Značenje "čekati" < "dostizati, dosta jati“. 

Po nešto drugačijem tumačenju, na koje se nastavljaju navedeni primjeri, 
*čakati "čekati" i *čekati jesu od *čakati “udarati, lomiti, pljeskati, hvatati" 
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(pa "hvatati" > "čekati"). To *čakati može se tumačiti kao zvukoopisno (kao 
i neko moguće polazno pretpsl. *kek-). — V. ćaknut. 
čekić 

Sadrži umanjenički sufiks -ić, koji je analogijski — pod utjecajem imenica 
koje imaju umanjenički -ić — zamijenio stariji dočetak (čekić, u nekim go- 
vorima). Riječ je turcizam (proširen i na zapadu hrvatskog jezičnog područ- 
ja), iz t. gekig. ' 

Turska je riječ potekla od turk. čakuč(/ *čakuk) — u staroturkijskom je 
zapisano u XI. stoljeću i široko je predstavljeno u današnjim turkijskim jezi- 
cima. 

Turkijska : je riječ posuđenica iz srperz. čakuč “kladivo, čekić, mlat", 
usp. av. čakuš- "kladivo; bojna sjekira", nperz. čakuš "kladivo, čekić, mlat". 
čelik 

Balkanski turcizam (usp. rum. cilic, ngrč. tseliki, mak. čelik _itd.), iz 
t. gelik. 
čelo 
Od psl. *čelo: stsl. čelo, bug. čelo, mak. čelo, sin. čelo, č., slč. čelo, 
gluž. u dluž. colo, polap. celii,p. czoto, slovin. čBolo, r. čelo, ukr. čold, 
bjr. čald. 

Od ie. *kelćm, od indoevropskoga korijena *kel- "uzdizati se": grč. kolo- 
n6s m, kol&nč ž. brežuljak", kolophčn “vrh, kraj, završetak; sljeme" (< 
*kolaphon < *koln-bho-s; iz toga kolofon "bilješka u knjizi s podacima o 
njoj"), lat. antecell& “nadvisujem", excello “nadmašujem“", praecello “nadvi- 
sujem, odlikujem se" (*celdo, s prezentnim -d-; usp. intern. ekscelencija), 
celsus "uzdignut, uspravan, visok, uzvišen", collis "brežuljak" (*KJ-ni-s ili 
*kol-ni-s ; collis > roman.: tal. colle, prov. col, port. colle), columen, ml. 
culmen “vrh, zabat, sljeme" (*kelo-mmlat. > roman.: rum. culme, makedo- 
rum. kulmu, tal. colmo, retorom. engadin. kuolm,  stfr. coume, šp. cumbre, 
port. cume), columna "stup, potporanj" (*kelo-mn-a; iz toga kolumna, ko- 
lamna “stup; stupac, tiskana stranica", dalje kolumnist), srir. coll "vođa" 
(*kol-no-s), stengl. hyl1 "brežuljak", engl. hill, nnj. hull, srnizoz. hul(le), hul 
(germ. *yulniz < *kl-ni-s), engl. holm "otočić" (v. hum), lit. kelti, keliu "uz- 
dizati se“, latv. celt isto, lit. kalnas "brijeg, gora", latv. kalns itd. 

Je. *kel- “uzdizati se; brijeg" poteklo je od nostr. *KaLi "uzdizati (se)", 
od čega su još afraz. *gl- "uzdizati se; vrh" (sem.: arap. gl! “uzdizati se", 
qulla ž. "vrh", qulan < *qulajun "vrhovi gora"; stegip. q?j "biti visok" g33 
"brijeg"; berb. *glj "uzdizati se": šelha gli, guli; ?kuš.: afar, oromo kal "uzi- 
mati"; čad.: angas jal, gerka kal-og "uzdizati se", čibak kila "rasti"), 
%kart. (svan. kol-txi “visok"), alt. *k“ali- “uzdizati se" (turkij. *k“aly-: tuvin. 
xaly-, jakut. kylyj- "skakati", tatar. kaly- "letjeti"; "uzdizati se": turkmen. 
gal-, galk-, azerb. galx-, t. kalk-; mong. pism. gali-, halha xa/i- "isplivati na 
površinu"). ' 

Izvannostratička usporednica jest sjevkavk. *9-Iqa = **9-gala "uzdizati 
se; visok". 

V. član, koljeno, čun. 


ččljist, gen. -i 

Od psl. *čeluste ž.: stsl. čeljuste, bug. čeljust, mak. čelust, sin. čeljust, č. 
čelist, slč. čelust, polap. cilaust, p. czelušć, slovin. čielčsc, r. čeljust", ukr. 
čeljusty mn., dijal. čeljust". 
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Složeno od *čelo (zapravo od nesačuvane i-osnove *čelz) i *usta (v.). 
čemer ' 

Od psl. *ččmer»/ *čemera: bug. čemer "jad, otrov, čemerika", mak. čemer 
"gorčina", sln. čemer, gen. čemćra "otrov, zapaljenje, žuč, slaba volja", č. 
čemer odvratnost", čemera “ružnoća, rugoba", slč. čemer "slabost", p. dijal. 
czemier "čemerika", r. dijal. čćmer “glavobolja, trbobolja; otrov", ukr. čemer 
“konjska bolest", bjr. čšmer "gorčina". 

Tome odgovara stvnj. hemera "čemerika" (germ. *hemiro < *kemera), 
nj. dijal. hemern isto, lit. k€meras "konoplja" itd. — ie. *kemero-, *komero- 
za nazive gorkih biljaka i sl. 

Polazno je ie. *kem- "stiskati". 

V. čamiti, čest. 
čempres 

ao i drugi slični oblici (čipres, čepres, ciprčs, cimpreš itd.), iz dalmato- 
romanskog odraza latinske riječi cypressus (ali usp. tal. cipresso u XIV. st.). 

Lat. cypressus jest iz grč. kyparissos, za što se misli da je iz nekog se- 
mitskog izvora (usp. hebr. gofer “resina"', asir. kupru "bitumen"; ali v. kopar). 
če 

Od psl. *ččp»: bug., mak. čep, sln. ččp, gen. čćpa, č. čep, r. dijal. ččp, čop, 
ukr. čip, gen. čopa, bjr. čep. 

Zbog oblika *čap» (hrv. čip,. gen. čapa, č. dijal., slč. čap) riječ se može 
povezati s *čipati "hvatati" (čapati možda, s ekspresivnom preobrazbom, 
čupati), što je ekspresivno kao i *capati (capati), *xapati 
(hšpati). — . 

Dakle radi se o zvukoopisnoj riječi (pa je takva i nj. Zapfen < germ. 
*tappon-; iz franačkog odraza germ  *tappon- jest fr. tampon, iz čega in- 
tern. tampon). 
česati, ččščm 

Od psl. *česati, češg: stsl. česati, bug. ččša, mak. češa, sln. čćsati, č. česati, 
slč. česat, gluž. česać, dluž. cesać, polap. cesat, p. czesać, slovin. čugsac, 
r. česat", ukr. česdty, bjr. časać — uglavnom sve "česati, grepsti; češljati“. 

S ekspresivnom zamjenom s > h ččhati, dalje h > 0 > j čijati (perje). 

Glagol na -ati od nesačuvana *česti, kojem su usporednice lit. kasti, kasu 
"kopati, riti"', latv. kast "grabljati". 

Od ie. *kes- "grepsti, česati": stind. ksnđuti "brusi, tare, struže" (*ks-n&u-), 
het. kišai- "grebenati (vunu), čijati', luv. kiš- "počešljati", grč. ksćo 
"stružem, grebem" (*ks-es-0), ksaino "češem" (*ks-n-jo), srir. cir "greben" 
(*kčs-ra), ir. kass "kovrčava kosa“, kimr. cos "svrab", toh. B kaswo "guba" itd. 

To je od nostr. *KaSA "strugati, česati“": afraz. q$- "strugati, derati" (arap. 
gšš "trti', qšw "derati", qišr "ljuštura, krljušt", sthebr. gasqeset isto), 
drav. *kašš- "svrab" (kanada kašši, gašši, telugu ga3ši), ural. *kaša- (fin. 
kahnaa- "trti"). 

Postoje i izvannostratičke usporednice, npr.austronez. *kaSiR "strugati, 
kopati". ' 

V. još češnjak, češalj, kosa. 

Čest, čćsta, o 

Od psl. *čEstb, *česta, *čEsto, odr. *čestvja stsl. čest, bug., mak. čest, 
sln. često (prilog), č.,  sič. časty,  gluž. časty,  dluž. cesty,  p. czgsty, 
slovin. časti, r., ukr. častyj bjr. časty. 
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Prvotno je to bio particip pas. od nesačuvana glagola *česti, *česo, ko- 
jem odgovara lit. kirišti, kemšu "nabiti, napuniti" (part. pr. pas. kirfištas). 
Praslavensko je značenje novo: "nabijen" -> "gust, čest" (usporedi još sln. po- 
gosto "često"). 

Izvedenica od pridjeva *čestb jest imenica *česte "dio", od koje je ČEst, 
gen. -i (čak. čast) "dio", od čega pak je čestica. — Ovamo spadaju i riječi 
kao učesnik (u XII. st. česnik, u XIII—XIV. učestsnik»), učešće, sčučesnik, 
suičesnik itd., zločest (od sintagme zla čest; slično je nastalo fr. mauvais 
"loš, zao“ < *malifatius = malus "zao, zločest, nevaljao, loš“ s pridjevom od 
fatum “"sudbina"). Pridjev na -it (tako samo u južnoslavenskim jezicima) č& 
stit "sretan, valjan, dobar" -> "pošten" (usp. srp. na Kosovu čestit "sretan"), 
Usp. psl. *svčesteje "sreća" (č.štčsti, slč. šfastie, p. szczescie, r. sčast'e, 
ukr. ščastja; o riječima za sreću v. u sreća), od s»- (< *su- "dobar") i *čestp 
"dio". Usp. i glagol čestitati. 

Od prijevojnog stupnja o jest psl. *kom» > kom, sln. kom “nešto okruglo“, 
r. kom "gruda" itd. 

Indoevropski je korijen *kem- "stisnuti, zbiti; priječiti': frigij. ekmo(s) 
3. 1. aor. "stisnu?", arm. kame! "stisnuti", stnord. hemja "priječiti, kočiti", 
isl. hemja, šv. hamma, dan. hemme, nj. hemmen “priječiti, zaustaviti", engl. 
hem "zatvoriti, okružiti, stisnuti“. 
ččšalj, gen. češlja 

Od psl. *ččsig: bug. dijal. ČEšBI?, mak. češel, sin. čćšelj, č. česle ž., gluž. 
česel, slovin. čjesla ž. 

Sufiksom -Is načinjeno od glagola *česti (v. česati). Usporednica je u 
latvijskom koslis “česalo, četka", a -/- sadrže i lat. corulus "lijeska; 1jeskovo 
grmlje", gal. coslo-, stir. coll, stisl. has, nj Hasel "lijeska" < ie. *kos-lo-s. 

Od *česls načinjen je glagol *česl'ati (češljati i dr.). 
češnjak, gen. češnjaka 

Skupa s oblikom česadnak, gen. česanka, koji je stariji, i ččsnjak, gen. 
česnjaka, poteklo od psl. *česneke: sln. češnjak, č. česnek, slč. cesnak, dijal. 
cesnek, česnok, p. czosnek, slovin. čounsk, r. česndk, bjr. časndk 

Izvedeno sufiksom -bk& od *česm»/ *česno (ččsan, gen. ččsna m., česno 
sr. itd.), što je prvotno bilo pridjev na -n- od nesačuvana glagola *česti (v. 
česati): kao pridjev riječ česan značila bi "koji se da otrgnuti", a značenje 
"trgati" sadržano je u *česti. 
četa 

Od psl. *četa: bug. četa, mak. četa, sln. čćta, č. četa (iz hrv.?) "četa", a 
r. dijal. četa "par", bjr. četa "dio, par". 

Usp. *čet» (bug. čet "broj", stč. čet "gomila, mnoštvo; broj", slč. cet "pa- 
ran broj“ (iz p.?), p.dijal. cot, r.čet, ukr. čit, bjr.dijal. čot isto) i *četo 
(hrv. četo, u P. Zoranića). 

Očito je da su *čet; m, *četa ž., *četo sr. od glagola *čisti, *čsto (i 
*čitati, v.): prvotno je riječ *četa označavala grupu određenog broja, koja se 
može prebrojati. 
ččtina 

Od psl. *četina: bug. četina "čekinja, gruba dlaka", mak. četina isto, hš. 
isto i "iglica", č. četina "četina, iglica", slč. četina, čečina isto, p. dijal. cza- 
cina isto. 

Riječ čekinja možda je nastala razjednačavanjem Č-t (tš-t) > č-k 
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Psl. *četina inačica je riječi *ščetina: č. štčtina “čekinja", slč. štetina, p. 
szczecina, r. ščetina isto, itd. i 

Usp. *ščetika/*čet»ka: ma .četka, hš.ččtka, sln. ščetka, gluž. šćčtka, 
dluž. šćetka, r. ščetka itd. — tome je polazno *(š/čet»/ *(š)čet; "četka": sln. 
ščEt ž., Č. štčt ž., gluž. šćać ž., dluž. šće$ ž., polap. sacćt ("čekinja, četka"), 
p. sezceć ž. ("čekinja"), slovin. šciec. 

Dalje nejasno. Pomišlja se na to da je polazno psl. *szčets, gdje je -ete 
sufiks, a onda se *s»k- povezuje s lit. šikos Žž. mn. "češalj, greben", šuke 
Ž "S rbotina noža; zubac", latv. suka "četka", sukis m, suke ž. "krhotina", 
stind. sikah "bodlja, osje na  lasu, duga dlaka" ( > pali suka-, pra rt. sila- 
sr., hindi saa itd.), vajgali ši “trstika, šaš“, av. suka- ž. "iga", perz. sozan 
isto. — To je od ie. *Ku-k-, od korijena *Ku- "oštar; oštrica" (stind. sula- 
m. sr. "koplje" (usp. npr. pali su/a- "stup, kolac", hindi sd! "oštro oružje" itd.), 
pašai ši! "trn", arm. slak "koplje; bodež, stir. cuil "komarac", kimr. cylionen, 
lat. culex isto — *Ku-I-; lat. cuneus "klin" < *Ku-no-, usp. kuneiforman " li- 
nolik"; lat. cuneus > roman.: rum. cuju "čavao", sttal. cogno "zapor, zasun", 
ki engadin. kuofi, fr. coin "klin", prov. conh, katal. cuny, šp. curio, port. 
c6nho). 

To *kd- da se izvesti od starijeg *HK-eu-, gdje je *HK- < *Hak-, za 
koje v. u oštar. 


četiri 

Od psl. *čet/re: stsl. četyre, bug. četiri, ma . četiri, sln. štirje m, štiri ž., 
sr., Čč. člyfi, sič. štyri, štiria, gluž. štyrjo, štyri, dluž. styro, styri, p. citčr, p. 
cztery, czerej, slovin. štćrja, r. četyre, ukr. čotyrTi, bjr. čatyry. 

Od ie. *k“etur-, sa sekundarnim u > U > y, od polaznog *k“etweres (to 
je u *četver», a, 0). 

Polazno je ie. *k“etwer-/*k“etwor- "četiri": stind. catvarah m. mn. (pa- 
li, pra rt. cattaro, rom. (Evr.) štar, (Arm) četar, sinhal. satara, hatara), 
catvari sr. mn. (pali, pra rt. cattari, sindhi cari, lendhi, pandžabi, nepal. car, 
asam. sari, bengal. ca(i)r, orija, majthili cari, sthind. cyar, cari, hindi, gudžarati 
car), caturah_ m.a .mn. (prakti cairo, pandžabi  caur), dard.-nuristan. 
(*catvaras > aškun ćata, kati čtva, vajgali čata, prasun čpi; *catvari > šina 
čar, *caturas > pašai čor, kalaša čau kašmir.ćor itd.), av. ča9waro, 
srperz. čahar, srperz. manihej. ch?r, part. manihej. cr, klperz. čahar, perz. 
čahar, tadž. čor, baluči čar, kurd. kurmandži čar, horezm cfPr, cB?r, hotsak. 
tcahora,_oset. digor. cuppap, afgan. calor, šugnan. cavor, vahan. cebur, iš- 
kašim. C%fur, arm čork“, grč. tettares, hom. tessares, alb. katčr, ilir. katar-, 
lat. quattor (u složenicama quadru-; od quattuor romans i su odrazi rum. pa- 
tru, veljot. kuatro, tal. quattro, sardin. logudor. battoro, retor. engadin. quatter, 
furlan. kuatri, fr., prov.,  atal. quatre, šp. cuatro, port. quatro), stir.ceth(ajir, 
stkimr.petguar, kimr.pedwar, gal. petuar-, got. fidwor, stnord. fjdrir, stengl. 
fćower, engl. four, stsas. fi(u)war, nizoz. vier, stvnj. fior, nj. vier, lit. keturi m., 
kćturios ž., latv. četri, dijal. cetri, 'jatv.' teter (što je možda (Keterl), het. 
kutru- ("svjedok' < "četvrti", poslije suca, tužitelja i optuženika), toh. A 
stwar, B s(t)wer. 

Je. *k“etwer- "četiri" da se povezati s ural. *kutte "šest" (fin. kuusi, est. 
kus, marij. kud, mađ. hat, hantij. xot itd.),mong. *keture "biti mnogim", 
tung. *kato- "mnogo". 

Polazno bi bilo nostr. *Kuta (varijanta *KEtU) "pokazivati": broji li se od 
malog prsta (kako se i broji u sjevernoj Evroaziji), kažiprst je i četvrti i še- 
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sti prst (u povratku). — .Broji li se od palca kao prvoga prsta, kažiprst je 
drugi: zato jukagir. ki(d), kuen "dva". Usp. još čukotskokamčatske primjere: 
čukot. kuvref "par", itelmen. juž. k“az, zap. kasx< 


čeznuti, ččznem 

Od psl. *čeznoti: csl. čeznoti, bug. čezna, mak. čezne, P: rij. czeznać, r. di- 
jal. čeznut'", ukr. čćznuty, bjr. čeznuć. — Naše značenje, "imati veliku želju 
za nečim", nije prvotno: nastalo je od "nestati, ginuti" (usp. iščeznuti, a za 
značenje umirati za nečim). 

Indoevro) opski je korijen *K"eg- (v. kazati). 

Glagol kaziti kauzativ je glagola *čeznati; *kaziti znači "kvariti, ošteći- 
vati", što je od "označavati u lošem smislu' (usp. nakaza te čak. kajk. kaz 
m. "nakaza, strašilo"). 


čiji 4, č 

ei psl. * Čbjb: stsl. čili, bug. čij, Čija, Či&,: mak. čij, hrv. člj, Čija &, sln. šta- 
jer. čij (sln. čigav < *čejega, dalje čigav, čigar itd.), č. či, sič. či, čia, čie, 
gluž. čeji, čeje, ceja, dluž. ceji, _ceja, ceje i coji, a, e p. czyj,a, e, slovin. 
ČI, Čau, 52 1. čej, č sja, ČE, ukr. ČVJ, čvja, čyjć, bjr. čVj. 

Psl. *čeje zapravo je *čijb, što je sastavljeno od *či (lokativ jednine za 
zamjeničko *ko-, v.tko) i posvojnoga sufiksa -j-: to je indoevropsko 
*k“ei-jo-s, usp. stlat. quojus, lat. cuius "čiji" ( *k“oi-jo-s). 
čin 

Od psl. *čim, gen. *činu: stsl. činp ' ustroj, poredak, red, pravilo, način", 
bug. čin rang", mak. čin “način, postupak", sln. čin "djelo, postupak", č., slč., 
gluž. čin "način, običaj", p. czyn slovin. čin isto, r., ukr. čin isto. 

Značenje "rang" u našem je jeziku vjerojatno po ruskom; možda je i 
riječ činovnik rusizam. 

Psl. *činb jest od ie. *k“ei-n-u-s (ili -o-s), što je od korijena *K"ei- 
"ležati na miru": stind. cirm sr. "zadržavanje, oklijevanje" ( *k“*i-r6-m), 
cirdh "dugotrajan" (*k“"i-rd6-s; usp. indoarij.: pali, prakrt. cira- "dugotrajan", 
gudžarati cir zadugo"), kašmir. ć€r "odgoda" ( *ciras; usp. aškun čiru "pre- 
kasno" itd.), stperz. šiyatiš "dobro raspoložen", oset. iron. ancajyn “prestati, 
umiriti se" (iran. *ham-čya-), arm. han-gi-st "mir, pokoj" (*K“f-), lat. quićs, 
gen. quičris "odmor, počinak" (usp. intern. kvijetizam; requies "mir", iz akuza- 
tiva načinjena riječ iz koje je rčkvijem), quičtus "miran" (od toga srlat. qu 
tus, od toga fr. quitte "bez dug, slobodan, oslobođen" i quiftance "namira, 
priznanica", usp. kvit npr. u izrazu biti kvit, te kvitancija; lat. quičtus > qučtus 
"miran" > roman.: rum. cef, tal. cheto, furlan. čet, stfr. coi, prov., katal. quef, 
Šp., port. quedo), quiesoč “odmaram se,  počivam" (usp. kvijescčncija), 
stkimr. poguisma "odmorište", bret. poues "odmor, pokoj", stisl. hvila “ležaj 
za odmor". 

Je. *k“ei- "ležati mirno" jest od nostr. *Koja "mirovati": afraz. *qwj 
"ostati, čekati" (sir. gw? isto, sthebr. gwj "čekati, nadati se", akad. qa?u "če- 
kati"; kuš.: hamir. g“aj "ostati", kafičo g&-, gej- "ostati, čekati"; čad.: logone 
ki "ostati", somraj ji "ležati", modgel koi “spavati"), ural. *koja- "ležati, mi- 
rovati" (marij. ki(jle- “ležati, mansij. juž. koj-, sjev. xuj- "ležati, spavati"), 
drav. *k&- "mirovati, ležati" (tamil cč "prebivati; ležati; ostati; spavati", ka- 
nada Kč "ležati, odmarati se" itd.), ?alt. *Ku- "čekati" (turk. *Ku 6-: stujg. 
kuš-, t. dijal. koy; *KuUt -: stturk. kut-, turkmen. guji-, čuvaš. kčt>; mong. 
*kuli-je- * 'čekati": mong. pism. kulij-, halha xul&-, kalm. kile-; %orej. kidari 


"x 


čekat!"). 
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čio, čila, o 

Od .psl. *čil», a, o, odr. *čilbje: sln. čil "odmoran, svjež, živ“, stč. čily 
"svjež, živ, bodar", gluž. čily "čitav; bodar, krepak". . 

Particip od nesačuvana glagola *čiti, koji je od ie. *k&i- "pomaknuti; mi- 
cati se, gibati se": stind. cvavate "kreće se, miče se" (*kj-eu— usp. indoarij.: 
pali cavati "miče se; otpada; umire", prakrt. cavai, cayai “ide od rođenja do 
rođenja, umire“, stgudžarat. cavai "pada", sinhal. senava “pasti“), vajgali ču- 
"šetati, otići, teći" (*cyav-), arm cu "polazak", čogay "idem" ( *Kjou-), grč. 
kio "idem", kinymai “krećem se", kinćo ( *kinćwo; usp. kinčma "gibanje, kre- 
tanje" u internacionalnim riječima kinematika; kinematograf, skraćeno kino; 
usp. još kinčtika i dr.), alb. qoj "probuditi" ( *kj&-m-jo), lat. cieo, inf. cičre "gi- 
bati, poticati, pobuditi" itd. 

V. čitav. 


čipka 

FPo slavenskim se jezicima (usp. još sln. čipka, sič. čipka i dr.) i drugima 
(rum. cipcš, ngrč. tzipka) riječ proširila iz mađarskog (zn putovima) — 
usp. mađ. csipke "vez, čipka“. 
čir i čir, mn. čirovi 

Od psl. *čirp: bug., mak. čir, sin. čir "čir"; možda ukr. čir “kvrga na 
drvetu; truplo, strvina". 

Usp. izvedenicu *čirsje: bug. st. čirčj, hrv. čiraj, ciršj,.sln. čirj, čarAj, r. 
čirej, gen. čir'ja "čir". 

Postojalo je još i praslavensko *ščireje (npr. u bug. st. štirčj), od čega su 
npr. sln. ščirovec, ščirjevec, sič. ščifik, č. štifik, p. dijal. szezirawka. 

Psl. *(šJčirb uspoređuje se s grč. skirrhos "oteklina, otvrdlina". Dalje ne- 
jasno. 

Čini mi se da bi se moglo pomišljati na to da je polazno ie. *skirili čak 
*skelr- poteklo od nostr. *ćiru, što bi bila inačica riječi *čiru "gnoj" (ći < či, 
Usp. ie. *(s)ker- < *ćara < *čara). Više za nostr. *čiru v. u strv (a za zna- 
čenje usp. spomenuto ukr. čir). 


čist, a, o 

Od psl. *čiste, a, 0, odr. *čist»je: stsl. čiste, bug., mak. čist, sln. čist, čista, 
Č., slč. čisty, gluž. čisty, dluž. cysty, polap. caiste, p. czysty, slovin. čisti, r. 
čistyj, ukr. čystyj, bjr. č#sty. 

Od ie. *kid-to- (gdje je *kid- + *kaid- < *kčid- + *kei-d-), te ele- 
mente sadrži i lit. skystas "tekući", latv. škists isto (tako i sln. dijal. čist “te- 
kući"), prus. skijstan "čist". 

Indoevropski je korijen *(s)kei- "rezati, sjeći, lučiti" (v. u cesta). 
čitati, čitam 

Od psl. *čitati: bug. dijal. čit "brojiti", mak. čita "čitati", sln. čitati, č. 
čitati, sič. čitat, gluž. čitać, p. czytać, r. čitdt?, ukr. čvtaty, bjr. čvtać "čitati". 

Iterativ-durativ na -ati od *čisti, *četo "čitati" (hrv. st. čisti, čt€m, stsl. 
čisti, četo “brojiti, čitti, poštovati“, č. čisti, stp. czyšć), čiji je akuzativ *čstiti 
(hrv. čatiti "čitati", čtiti, čtijem "čitati, poštovati", štiti, štijčm; dluž. st. cćiš 
"poštovati" itd.), usp. i *čsteti (hrv. čtjčti, člim i čtati, čtaim "čitati", sln. čtćti 
"čitati", štćti “brojiti, uvažavati“). 

Prvotno je značenje glagola *čitati bilo "brojiti" (usp. č. učet "račun" te 
možda u nas čitnuti u dubrovačkih pisaca, spočitnuti (nekom nešto) "predba- 
citi" = "izbrojiti nekome greške", u Dalmaciji čitka "brojenica"; usp. i 
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psl. *čislo "broj" > čislo starije "broj", danas "krunica, brojanica", te sln. 
številka brojka"). 

Psl. *čisti, često potječe od pretpraslavenskoga  *keit-tei, *kit-o ili 
*(s)keit-tei, *(s)kit-0, usp. latv. škist, škietu "misliti" te drugačije lit. skaityti 
"brojiti, čitati“, latv. skaitit isto. 

Indoevropski je korijen *(s)kči- "rezati, sjeći" (za značenje v.broj), s 
proširenjem -t- (v. cesta). Usp. npr. stind. cćtati “ispunjava, izvršava, misli, 
poznaje, shvaća", cetayati “opaža, pažljiv je" (usp.pali ceteti "misli", 
prakrt. ceei, ceai isto, nepal. ciyaunu “viriti, lukati" itd.), kćtah "misao, za- 
misao, želja", cikitvin "koji shvaća, zna", av. čiki9wa "mudar". 


čitav, a, o 

Od psl. *čitav», a, 0, odr. *čitav»js: bug. čitav, mak. čitav "čitav, cio", 
ukr. dijal. č#tavyj "velik, dobar". 

Načinjeno sufiksom -avž od prideva *čitb (koji je u hrv.dijal. čit "cio, 
sušti, puk“), a taj ima usporednicu u lat. citus "brz, hitar", particip pas. pr. na 
-(- od glagola cieo “gibam, potičem, pobuđujem", inf. cičre. 

Dalje v. čio. 


čizma 

Balkanski turcizam (usp. bug. čizom, čizma, mak. čizma, alb. gizmć, 
rum. cizma), iz t. gizme (što pak je od glagola ciz-, inf. gizmek vući"). 

Iz turskog je riječ došla u mađ. csizme (također csizsme, iz čega je 
kajk. čižma, sln. dijal. čižma, čižem), iz mađarskog dalje na zapad, npr. 
njem bavar. Tschisme “kratka čizma". 


član i član, gen. člšina 

Od psl. *čelm "ud, član": bug. člen, mak. člen, sin. člEn, gen. -a, č.,sič. 
člen, dluž. st. cfon, p. czlon, r. dijal. čeleno sr., čelen? (r. člen iz csl.). 

Sufiksom -m načinjeno od glagola istoga korijena *kel- “uzdizati se", koji 
je još npr.u *čelo, *kolčno (v.). 

Usp. *čelmk»: hš. članak, gen. članka, također  čićnak, gen. členka, 
sln. členek, gen. čl€nka, stč. članek, č. članek, slč. članok, dluž. clonk, p. czl 
onek, slovin. člčunk, ukr. čelenok, gen. čelenka. 


čmar 

I čmir. Također u sin. čmir. — Riječi nejasna porijekla. 

Bi li se moglo pomišljati na raščlambu *čem-ars, gdje bi *čem- bio niš- 
tični prijevojni stupanj od ie. *kem-/*kom-? Taj *kem-/*kom- smatra se 
zvukoopisnim, i vidi se u *komar» (v. komarac) i u *čemeli/*čemela (hrv. 
čmela "pčela", sln. čmelj, šmelj, čmrlj "bumbar", č. čmel, slč. čmel, gluž. 
čmjela, dluž. tšmel, p. czmiel, r. šmel*, ukr. čmil", bjr. čmel?). 
čokot 

I COkot. — Ta je riječ za "trs loze sadnice, rozgvu" možda posuđenica (s 
premetanjem) iz t. gotuk "žila stabla na površini zemlje; panj koji ostane kad 
se drvo posiječe“. 

No po drugom tumačenju posuđenica je (kao i sln. ččk, gen. čćka “panj 
iz romanskog, vjerojatno iz tal. ciocco (mlet. zoco) ili furlan. gocc (što je od 
lat. soccus, a od Žž. r. *socca jest i fr. souche "panj, čokot" — no ponekad se 
ta francuska riječ izvodi od gal. *tsukka). Pomišlja se i na to da je latinska 
riječ (i druge) posuđenica iz nekog sredozemnog izvora. 
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čopor 
Iz mađ. csoport, gdje se riječ odnosi prvenstveno na svinje. 


čovjek : 
Da sl. *čelovčk»: stsl. človčk», bug. čovek, mak. čovek, hrv. st. XII— 
—XV. 2) človčk, človik, kajk. človek itd., sln. čldvek, gen. človćka, č. člo- 
vek, slč. človek, gluž. člowjek, dluž. clowek, polap. clavak, p. czlowiek, slovin. 
čl&šovjek, jek, r. čelovćk, ukr. čolovik, bjr. čalavćk. 

Praslavenska je riječ složenica od *čelo i *včka, i značila je “(samo- 
stalno djelujući) član zajednice". 

Prvi je dio srodan s *čel'ad (> hš. ččljad, mak čelad, č. čeled", r. 
čeljad? itd) što ima sufiks -jads ili -čde, a poteklo je od ie. *k“"el-o-m, od 
korijena *k“el- "rod, porodica": het. kula-, kuli- "čete", stind. kulam sr. "rod, 
porodica; gomila, mnoštvo" (usp. pali kula- “rod, kućanstvo", prakrt. kula- 
ST. m. "porodica, kuća", sindhi kuru m "pleme, porodica", lendi kull m, 
pandžabi kul ž., nepal., asam., bengal. kul "rod, kasta, porodica", hindi kul 
m "stado; rod, kasta, porodica“, gudžarati kul sr. "porodica, pleme" itd.), 
kula-pa- " 'čuvar doma, zaštitnik zajednice", kr-stih "ljudi, rod, narod", kaš- 
mir. kčl "porodica" ( *kulas; usp. dameli kul "kuća" , šina_ dnda-kul "djedov 
rod"), grč. tćlos sr. "četa, gomila", stir. cland "potomstvo, pokoljenje, rod", 
ir. clann "porodica, djeca" (iz toga engl. clan ' pleme, porodica, rod", a iz toga 
hš. klan), kimr. plant "djeca, potomstvo", plentyn "dijete", lit. kiltis * pleme". 

Taj je indoevropski korijen potekao od nostr. *Kula * 'zajednica, rod", što 
je odraženo još u afraz. *k(w)I "pleme" (arap. quila ž. "pleme, gomila", 
sthebr. gahal "sabor, aa gomila"; somal. qolo "pleme"; istčad.: mokilko 
kulć "čovjek", ural. "seoska zajednica, selo; boravište, dom" (fin. 
kyla "selo", est. kula rd okrug“), drav. *ku! “porodica, mnoštvo" (tamil. 
kadli), alt. *Kuilgi "dom, ukućani" (turk. *kuil(4): azerb., tur. gil "dom, ukućani"). 
Od izvannostratičkih usporednica treba spomenuti sinotibetsko “Kul "pod- 
ručje, oblast". — Novija je rekonstrukcija sinokavk. "(H)XiwažA " "porijeklo; 
rod; pleme": sinotib. rarual 'selo, rod", sjevkavk. *Hžiwila "porijeklo; rod". 

Drugi dio praslavenske riječi *čelovčka, *včk», u slavenskim jezicima 
nije sačuvan kao posebna riječ značenja kao u odličnim usporednicama za 
ono sadržano u *čelovčka, koje. su u baltijskima: lit. vafkas ' dijete, dječak", 
latv. vaiks isto, prus. waix (usp.i woykello) "sluga" (za značenje usporedi 
sln. otrćk "dijete * prema č. otrok rob"). Smatra se da je to *včke zapravo 
isto *včk» ' vijek", s pomakom značenja “životni vijek" > "životna snaga, 
život" > "pokolj ljenje" > "pripadnik mladog pokoljenja“. (V. vijek) 

Dakle riječ *čelovčke po porijeklu znači "dijete roda". Za takvo označa- 
vanje usp. sumer. dumu-nam-lu-ulu'“ , akad. mar awiluti "sin čovječji" (= 
čovjek"), sumer. umu Lagaš K! "sin Lagaša" (= “žitelji Lagaša, Lagašani"), 
akad. mar Babili "sin Babilona" (= "žitelji Babilona, Babilonjani') te 
het. DUMUMEŠURU Hatti "sinovi (grada = zemlje) Hati", što je u staro- 
hebrejskom o izraze tipa “sinovi Heta" = "Hetiti" (Biblija, Knjiga postan- 
ka, 23.3 i dr.). 


čučati 
Od psl. * Čučati: bug. čuča, mak. čuči, sln. čučati, Čč. čučeti, slč. čučaf. 
Psl. rani je *čučEti jest od ie. *keuk-&-. <Ie. *kouk-&- jest u sln. kučati, 
stp. kuczeć "čučati"; usp. *kouk- u stisl. hokra "puzati", nj. hocken "čučati“". 
Za *keuk- od korijena *keu- "savijati" v. u kvaka. 
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čin 

Od psl. *čelm: bug. člun, mak. čoln, sln. č6ln, č. člun, sič. čin, gluž. čoim, 
dluž. cožn, dijal.cožm, polap. c4un, p.st: czdtn, czeln, slovin. ččun, r. čeln, 
gen. čelna, ukr. čoiven, gen. čovna, bjr. čoven, gen. čdiina. 

Uspređuje se s lit. kćlmas "panj, deblo", latv. celms isto, prus. kalmus 
"štap, palica": tako je *čelne zapravo bio čun načinjen od jednog deb- 
la. Psl. *čelne jest od *k/-no-s, lit. kćlmas od *kel-mo-s, korijen je *kel- 
"uzdizati se" (više o njemu v. u čelo). Usp. lit. kćlti "dignuti, nositi, preko vo- 
de otpremati", latv. celt "dignuti". 

Izvedenica je *čeln»k» (hš. člinak, gen. člinka, sln. čSlnek, gen. čolnka, Čč. 
člunek, r. čelndk itd.), što je također i oznaka za tkalački čunak (to je mlađa 
upotreba te riječi). 

Izvedenica od čiln jesu i člinj, činjak, gen. člinjka, čunka ž. itd. 
čupati, čupam 

zvodi se od čapati, s ekspresivnom preobrazbom (v. u čep). 

No usp. psl. *čelpti: ukr. ČOvpty, čovpu "tući, udarati; tvrditi, stalno po- 
navljati isto; vući se", dijal. čovpty "svađati se", bjr.dijal. čadpci "govoriti 
glpodi Tematizirano slč. dijal. čulpar sa “hramati, šepati“ (tako bi bilo i 
Čupati). 

Tom *čelpti polazno je značenje "plesti", a srodne su mu riječi lit. kilpoti 
a petlje, petljati se", latv. cilpućt "činiti petlje, vezati čvor", lit. kilpa 
petlja". 
čuti, čijem 

Od psl. *60ti, *čdjo: stsl. čuti, bug. čuja, mak. čue, sin. čuti, č. čiti, sič. čuf, 
gluž. čuć, dluž. cuš, polap. caja ("čujem"), p. czuć, slovin. čic, r.dijal. ču", 
ukr. čuty, bjr. čuć. 

Ovamo spada i glagol čuvati (usp. npr. ukr. čuvdty "čuti"). 

Praslavensko *čUti poteklo je od indoevropskog *kču- < *keuH-, *čija 
od *kču-j- < *keuH-j-, korijen je *(s)keu- "motriti, gledati". 

Ie. *keu- dalo je stind. kavih m. "jasnovidac, mudrac, pjesnik" (usp. pali, 
prakrt. kavi-, prakrt. kal-, sinhal. kivi), a-kuvate "namjerava", 4-kutam 
"namjera", av. čoviši "nadah se, predvidjeh", grč. koćo "primjećujem, čujem" 
(*kowejo), osobno ime Lao-kć(w)Sn, lat. caueo "čuvam se, pazim", cautio 
“oprez, pomnja, jamstvo" (iz toga evropeizam kaucija), latv. kavat "oklijevati, 
nećkati se". — S proširenjem -s-: grč. akouo "čujem" (*kousjo; usp. intern. 
akustika), got. hausjan, stisl. heyra, stengl. hferan, engl. hear, stfriz. hčra, 
hora, stsas. horian, stvnjem. h6r(rlen, nj. horen "čuti". 

Od ie. *skeu- došlo je npr.srperz. škoh “raskoš, sjaj" (prairan. *ska- 
wa9a-), arm cucanem “pokazujem (*skeu-sk-), grč. thyoskćos “svećenik 
koji proriče po žrtvi" (*skowos), stengl. scćawian "pokazati", engl. show, 
stfriz. skawia, stsas. skauwon, stvnj. scouwćn, nj schauen isto te got. skuns 
"lijep", stengl. sciene, engl. sheen, stsas. skoni, srnizoz. scone, nizoz. schoon, 
srnnj. schone (iz toga dan. skjgn, šv. skon), stvnj. sećni, nj. schon isto. 

Indoevropsko *(s)keu- poteklo je od nostratičkog *cuHA "gledati, motriti", 
koje je odraženo još u afraz. (sem. *š“(w) u akad. š>w "gledati"), kart. 
*ćew-/*ćaw-/*6w- "paziti" (gruz. cav-/cv- "štititi, čuvati"), drav. *cu 
(slugu "gledaj"; tamil ci. "namjeravati", telugu cdd "gledati". 

. Culjeti. 


Čvor, gen. čvora 
Od psl. *čevor»: bug., mak. čvor, sln. čvdr, gen. čvora. 
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Sufiksom -orž (kao u govor, žagor, žamor itd.) načinjeno od *čev-, što je 
od indoevropskoga korijena *keu- "savijati se" (za koji dalje v.u kvaka). 
Usp. arm. kuk“ "čvorav štap". 
čvfst, čvista, o 

Od psl. *čerstv»(je): bug. čevr?st, mak. cvrst, sln. čvfst, čvrsta (popostoji i 
oblik čistev, čistva), č., slč. čerstvy, gluž. čerstwy, p. czerstwy, T. čErstvyji, 
ukr. čerstvyj, bjr. čćrstvy. ' 

U južnoslavenskim je jezicima premetanje suglasnika da bi se izbjegla 
skupina stv poslije sonanta r. 

Psl. *čerstvb jest odglagolski pridjev, od *čsrt-tvb (s nejasnm -tvp: oče- 
kivalo bi se simo -tb — v. mrtav) — polazni je glagol *čersti, *čerto (csl. 
črčsti, črbto, str., rcsl. čersti, čertu “povlačiti crtu, brazdu, uzoravati“, ukr. 
čert?! "hop! (zgrabiti, lupiti, dr ćaniiiJ') srodan s lit. kifsti, kertu “rezati, oštro 
sjeći, udarati“, latv. cirst, certu isto (treba uočiti usporednost infinitivnog i 
prezentskog oblika u slavenskom i baltijskom!). Upravo su značenja bliska 
baltijskom "udarati" bila polazna za *čerstve, jer se od značenja "udarati, 
tući" lako dolazi do “tvrd, čvrst, stegnut, stvrdnut, jedar". 

Je. *(s)ker-t-, *(s)kre-t- još je naprimjer u alb.geth "strići, šišati", također 
kjeth _(*kerto), arm k“ertćem “derati kožu, ljuštiti, guliti", stind. krntati 
"reže", av. korontaiti isto (*kr-n-t-), het. kartai- "rezati"; u mnogm drugim 
jezicima i riječima. 

Od *(s)ker- imamo npr. grč. keiro “režem" (*kerjo), lit. skirti, skiriu 
(*skr-) itd. 

Moguće je da je ie. *(slker- poteklo od *ćara, sekundarne varijante 
nostratičkoga *ČArA "rezati", koje je odraženo u afraz. *čr- "rezati; oštar 
kamen" (arap. zirr “kremen"'; kopt. said. cor “brusiti, oštriti'; oromo čirf “od- 
rezati“), kart. *čer-/*čar- (gruz. čer-/čr- "rezati“), drav. *car- "derati, trgati" 
(pardži car-). V. crta, krojiti, kora. 


L4 


C 


ćaknut, a, o 

Nejasno. Možda od glagola ćaknuti "udariti" (usp. udaren : udariti), koji je 
nastao najvjerojatnije od čšknuti "zveknuti" (za značenje usp. i zvekan), što 
je od psl. *č&knoti. To je od *čakati "udariti, lomiti" (u hrv. čekati “kljuca- 
ti"), što je vjerojatno ekspresivno (zvukoopisno). 

Drugo, veoma slično tumačenje jest izvođenje od psl. *čeknots, što je od 
*čsknoti "udariti"(usp. *čekati), i onda je izravna usporednica našem pridjevu 
r. čeknuty jj. 

V. čekati. 
ćčlav, a, o 

Od pridjeva ćel (od njega imenica ććla; od ćelav glagol ćelaviti, itd.), što 
je balkanski turcizam (usp. mak. Kelav, rum. chel "ćelav" itd.), iz tur. kel 
"ćelav; ćela". 


ćelija 

Palkanizani (usp. rum. chilie, bug. kilija, mak. kelija, alb. gelf itd). — iz 
grčke umanjenice kellli(on) taj je samostanski termin posuđenica iz lat. cella 
(za dalje veze te riječi v. u šljem). 

Lat.cella "sobica, klijet, spremište" u srednjem je vijeku počelo o- 
značavati i samostansku ćeliju (kasnije i zatvorsku). Iz latinske je riječi cčla 
(XVI. st.), čela (XVI. st., po talijanskom izgovoru), ćčla (XVI. st., po grčkom 
izgovoru). 

Kao anatomski termin latinska je riječ prvi put upotrijebljena u En- 
gleskoj krajem XVII. stoljeća. 

Izvedenica od lat. cella jest cellula, iz čega je cčlula "stanica, ćelija" 
(usp..cčlularan, celulit). Riječ cellula jest i u celuloid (dočetak je po grčkom 
eidos, za koje v. u vidjeti; npr. u engleskom celluloid u XIX. st., iz engleskog 
se riječ proširila i u druge jezike), u celuloza (nova latinska riječ cellulosus, 
u XVIII. st.), usp. i celofan, gen. celofina (s cella i grč. phand6s "svijetao, 
proziran"; od XX. st.). 
ćevapčić 

Umanjenica od ćevap, gen. ćevipa, što je balkanski turcizam (usp. 
bug. kebab, mak. Kebap, hš. i ćevap, ćebap, ngrč. kempapi itd.), iz t. kebab, što 
je iz arapskog kabab. 

U nas ćevap s razjednačenjem v-b < b-b. 
ćilim 

Iz turskog kilim (iz čega su i rum. chilim, bug. kilim,_ mak. Kilim, alb. - 
qilim, ngrč. kilimis, tsilimi), što je iz perzijskog. 
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ćirilica 

Također ciruWlica (XVI. st.), ćurilica (XVII. st). — Po imenu svetog Ćirila, 
za kojeg se smatra da ju je stvorio (u IX. stoljeću). On se grčki zvao, na- 
kon stupanja u samostan (prije je bio Konstantinos), Kyrillos, što je izve- 
deno od kyrios "gospodar", kao pridjev "jak, odlučan, vrijedan, znamenit" 
(v. crkva). 


ćorav, a, o 

Od ćor "slijep; koji ne vidi na jedno oko", što je balkanski turcizam, iz 
t dijal. kjor (t. kor "slijep"). Turska je riječ iz perz. kur "slijep" (to ide s 
perz. kar, što je srodno sa stind. kandh "jednook" — v. krn). 
ćak 

Imenica zvukoopisna postanja; od nje onda dalje ćuktati. 
ĆUp, gen. ćupa 

Balkanski turcizam (usp. bug. kjub, mak. Kup, alb. qyp itd.), iz tur. di- 
jal. kjub "vrč", t. kib. 
ćušnuti, ćišnčm 

Također i ćišati, ćušitii — Zvukopisni glagoli. Od njih načinjeno Ćiška 
(usp. zvukoopisnost riječi pljuska). 


ćutjeti, ćutim 

Štariji je prezent ćuću "ćutim". 

Po jednom tumačenju, nastalo od praslavenskog *tjuftčti, što bi pak bilo 
od prefiksalne složenice *ot-jutiti/*ot-jutčti > stsl. oštutiti > štutiti. Usp. 
mak. Kuti ("šuti"), sln. čutiti, čutim, č.cititi, slč. citif (iz č.), gluž. cućić, 
dluž. cucić, str. oščutiti, očjutiti, r. očutit*sja, ukr. oščuščaty, bjr. očučić. 

Glagol *jutiti/ *jutčti nije sačuvan ni u jednom slavenskom jeziku. 

Drugo je. tumačenje da su oblici na ćut-/ćud- (ovamo spada i imenica 
ĆDd) povezani s čuti, čuditi se. Tada bismo u ćutjeti imali zapravo asimilaci- 
jom dobiveno prvo lice jednine prezenta *tjutjo < *čutjo, *čutiti/ *čutčti, s 
indoevropskim *keu- koje je u čuti (v.), proširenim sufiksom -f-. Tada bi 
prvotna bila imenica *čutb (sln. čit “osjećanje, čuvstvo“, r. dijal. čut? "glas, 
zvuk"), usp. još praslavenske riječi *ču- 
toke(js), *čutvje, *čutenb(js). 

V. šutjeti. 


D 


da, da 

Veznik i potvrdna čestica. Od praslavenskog *da, što je dalo uglavnom 
jednake veznike i čestice značenja bliskih u svim slavenskim jezicima. 

Vjerojatno potječe od indoevropske osnove pokazne zamjenice *do-, što 
je varijanta zamjenice *to- (u prilog tome govori npr. usporednost upotrebe 
čestica *da i *ta u slavenskom te usporednost npr. sl. *da živetb i lit. 
tegyvuoja "da živi“). — Taj isti ie. *do odražen je i u našem prijedlogu i pre- 
fiksu do (v.). 

Drugo tumačenje povezuje slavensku česticu *da s izvanindoevropskim 
primjerma: sl. *da < ie. *da ili *d6, to od starijeg *d(h)eH-, a to pak od no- 
stratičke čestice *daHA, odražene još u afraz. *d(H) "i, također“ (stlibij. d, 
tuareški šelha d "i, skupa s", npr.šelha famgart d-urgaz "žena i muž"; so- 
mal. -da čestica), kartv. *da "i (gruz. da, čan., megrel. do), alt. *da "također, 
već, i" (t. -ta/-te; halha da/de; nanaj. da; korej. -to/-do). 

Moguće je da je sl. *da dvostrana porijekla, tojest da je u davnoj proš- 
losti došlo do ukrštanja ie. *da ili *do (< nostr. *daHn) i *do- zamjeničkog. 


dabar, gen. dšbra 

Dobiveno od psl. *bebr& razjednačavanjem b-b > d-b, a to *bebr» još je 
U str. DEDIB. 

Psl. *bebr» Varijanta je češćeg *bebr» (u srpcsl. bebr», bug. beber, 
hrv. kajk. breber, gen. brebra, usp. prezime Beber i imena sela u Slavoniji 
Bebrina, sln. bćber, brćber, gluž.bčbr, str. bebr») i *bobr», gen. *bobru 
(bug. bob»r, hrv. bčbar, gen. bobra, sln. biber, gen. bgbra, č.bobr, slč. bobor, 
luž. bobr, p. b6br, gen. bobra, ukr. bibr, gen. bobra, bjr. babčr, gen. babra). 

U tim su praslavenskim riječima zapravo ie. *bhibher-, *bhebher- i 
*bhobher-. 

Je. *bhebher- jest u trač. bebru- (u imenu naroda Bćbrykes, u Bitiniji), 
lat. fiber, stbret. beuer, bret. bieuzr, korn. befer, gal. bebr- (u imenu rijeke 
*Bebra, što je danas Bičvre, u Bebronna, što je u Beuvronne, Brevenne), 
stnord. bjdrr, stengl. be(o)for, engl. beaver, nizoz. bever, srnnj. bever (iz toga 
dan. beaver, šv. baver); stvnj. bibar, nj. Biber (germ. *bebruz; iz franačkog 
*beuvor jest fr. bičvre), lit. bebrus, latv. bebrs, prus. bebrus. — Usp. još av. 
bawra-, bawri- (a to a može biti i od ie. o i od ie. e). 

Indoevropska je riječ za dabra zapravo udvojen korijen *bher- "sjajan, 
svijetlosmeđ (za životinje)", usp. stind. babhruih "smeđ" (usp. sinhal. bambaru, 
bamburu "smeđast"; usp. za naziv za životinje i stind. bibhrukah "mungo", 
npr. u pali babbuka- mačka"). — To ie. *bher- još je u stengl. bera, engl. 
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bear, stvnj. bero, nj. Bir "medvjed" (germ. *beran-), što je tabuistična za- 
mjena drugog naziva za medvjeda (usp. u zapadnopaharskom bhrebri "mladi 
smeđi medvjed" < stind. babhru-) te u lit. bćras, latv. bgrs "crvenkastosmeđ'" 
(*bh&r-), toh. A parno, B perne "sjajan". 

Ie. *bhreu- jest, s -H- (*bhreuH- > *bhri-), u stnord. brunn, stengl. 
brin, engl. brown, nizoz. bruin, stvnj. briin, nj. braun "smeđ" (germ. brunaz < 
*bhru-no-s). 

Je. *bhreu-/*bher- potekli su od predoblika *bheur- (s. premetanjem wr 
> rw)i *bhwer-, koji su od nostr. *bora "smeđ, sivosmeđ": 2afraz. (istkuš.: 
oromo bora "žut", somal. bora "smeđa boja, pjega“), alt. *bora "siv, smeđ" 
(turk. *bor: stturk., stujg. boz "siv", t.boz "smeđ, siv"; mong. *bora "siv": 
srmong. boro, bora, halha bora). 

Izvannostratička je usporednica sjevkavk. *bHiira "smeđ, sivosmeđ". 

V. breza. 


dih, gen. Jaha 

I dah. — Od psl. *dexb: stsl. dex», bug. dox, mak. dax, sln. dh, dah, č. 
dech, r.dijal. dox ("odmor"). 

Usporednica je lit. dusas "uzdah". 

Ide s glagolom *dsxati/ *dexngti (stsl. doxngti “puhnuti", bug. dixna, hš. 
dahati, dašem, dahnuti/ dahnuti, diihnčm/ dahnem, sln. dehniti/ dahniti, dahnem, 
č. d(e)lchnouti, sič. dochnuf, p. tchnać, r. dijal. d6xat? ("jako kašljati"), r. doxnur', 
ukr. dohnuty, bjr. d6xnuć). 

Djelomična je usporednica tom glagolu lit. dijal. dusti "gubiti dah, dahta- 
ti", latv. dust isto; usp. i duseti. 

Sa sufiksom -ta- jest dahtati, 3.1. jd. dašće. 

U *dsx- jest ništični prijevojni stupanj *dhus- indoevropskoga korijena 
*dheus- (v. duh). 

V.i tvor. 


dalek, a, o 
Od psl. *dalek»(jb): bug. dalek, mak. dalek, sln. dalek (običnije okamenjen 
akuzativ *daleče/ *daleče: daleč pril. daleko"), č. daleky, slč. daleky, luž. 
daloki, polap. dolčk, p. daleki, slovin. dalčihi, r. dalćkij, ukr. dalćkyj, bjr. daleki. 
Načinjeno od *dale (usp. priloge dalje, podalje, nadalje, te komparativ 
*dalbjb: dalji), što je od imenice *dals (v. dalj) — i to sufiksom -ok» (koji je 
povezan s *oko; usp. *široke, *vysoke i sl.). 


dalj 

da psl. *dals: stč. dal, č. dal, sič. dial, p. dal, slovin. d4lđu, r., ukr., bjr. dal? 
— usp. stsl. dalja, hš. dal ja, sln. dal ja, č. dale ( *dala). 

Teško je objasniti *dalb i *dalek» kao riječi srodne s *d&le, *dslge (bilo 
je kasnijih ukrštanja). Zato se *dale uspoređuju po svojoj građi s lit. foli 
"daleko", tolis "dalj", tolus "dalek", latv. f4Is isto: naime, i da- i ta- tumače 
se kao zamjenički elementi (*da u da, to- kao u *t»je > tij; ponekad se 
takvi ie. *do- i *to- smatraju inačicama iste pokazne zamjenice). 


d nm, gen. dina/dne 
Od psl. *dens: stsl. dane, gen. dene, bug., mak. den, sln. din, gen. dnć, 
mlađe dn&va (u Brižinskim spomenicima den, gen. dine), č. den, slč. desi, 
gluž. džeri, dluž. žeri, polap. dan, p. dzieri, slovin. 3čin, r., ukr. den", bjr. dzeri. 
Od ie. *din- "dan": stind. dinam sr. "dan" (usp. pali, prakrt. dina- "dan", 
sindhi dinu "praznik", lendi dinvar isto, nepal., asam., bengal., maithili,hindi din 
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"dan"), kašmir. dčn m. "dan", trač. *din- (npr.u imenu gromovnikova gaja 
Din-drymč), alb. dite (< *din-t€) "dan", gdhi(n)j "bdjeti" (< *di-n-j0), lat. 
nindinae "deveti dan, sajamski dan", stir. trćdenus "trodnevlje", got. sinteino 
“"Dostojano, stalno, svakodnevno", stvnj. Jen(gi)zin "proljeće" (tj. "dugodnevlje", 
od toga nj. Lenz “"proljeće“); *dein- imamo u lit. diena "dan", latv. diena, 
'jatv.' dins, prus. deinan ak., možda psl. *dins u kašup., slovin.-pomoran. dzirr 
sia, p. dziš, gluž. Žinsa. 

Riječ danas potekla je od psl. *densse, gdje je *sb pokazna zamjenica 
(isto u jutros, večeras, noćas, proljetos, ljčtos, jesčnas, zimius): *ss m, *si 
Ž., *se sr. "ovaj, ova, ovo" (ie. *Ko-/*Kr, npr.u het. kaš, lit. šis m., ši Ž., 
stengl. hć m, hit sr., engl. he, it, itd.). Riječ sinoć ima isto *si; slmo "ovamo" 
< *sč-mo, gdje je *sč lokativni oblik; kajk. zdč "ovdje" < *spdč. 

Indoevropski je krijen *dei- "svijetliti". Usp. stind. dideti "svijetli", grč. 
hom. dćato "prividi se, učini se", dćelos, delos "očit, jasan" ( *dej-el-o-s). 

Od *dejeu- (*djeu-, *diw-, *dju-) poteklo je indoevropsko ime nebes- 
kog božanstva *djčus: stind. dyđuh "nebo", het. šius “bog, bog sunca", luvij. 
Tiwaz "bog sunca", grč. Zeus (ak. Zćn < *djelulm), vok. Zel < *djeu, gen. 
Di(w)6s, dat. lok. Di(w)i < *diw-), stlat. gen. Diouis, lat. gen. Iouis prema Iup- 
piter, od_Iupiter, umbr. Jupater vok. ( *djeu-poter), lat. gentilno ime Julius 
(*Touilios), Dičspiter, oskij. Diuvei "Toui", lat. dičs. "dan" (*dijeluls; lat. dis 
> roman: rum zi, veljot. dai, tal.di, sardin. logudor. die, retorom. eng- 
adin., furlan., stfr., prov. di, sttal., prov., katal., šp., port. dia), venet. zeivos 
( *deiwos), mesap. deiva, deivas, diva, divana, frig. dios dat. mn., armen. tiv 
"dan" (*di-w-). 

Od *deiwos: stind. devah "bog" (pali deva- "bog, demon, kišni bog, kiša", 
prakrt. deva-, dea- "bog, oblak, nebo", sindhi deu "vrag", lendi deo "bog", 
pandžabi deu "bog, vrag", de "demon, idol", zappahar. dču "kiša", nepal. deu 
"bog", asam. deu "zao duh", srbengal. deya “oblak, nebo", de “polubog", hindi 
dew "bog, demon", gudžarati dev "bog, idol", marathi dev "bog, demon", 
stsinhal. devaha gen. "bog", sinhal. deva “kiša, oblak“, d&-dunna "božanski luk 
= duga“), kašmir. div, dav "bog" (usp. aškun dči "bog", gen. mn. u def wirču 
"staza bogova = Kumova slama, Mliječna staza", vajgali JE "bog; zakletva, 
prisega“, pašai dčw, do "demon", kalaša dewa "bog" itd.), avest. dačva- "de- 
mon" (od takve riječi perz. dev, iz toga tur. div, iz čega naše div), lat. deus 
"bog" (roman.: strum zeu, tal. dio, sardin. logudor. deus, retoroman. engadin. 
dieu, furlan. šo, fr., prov. dieu, katal. deu, šp. dios, judeošp. dio, port. deus), dius 
"božanstven", gal. D&uo-, Deo- u imenima, keltiber. Teiuo- (u osobnom 
imenu TeiuworeiKi$, koje odgovara galskom Diuorix < *deiwo-r&$-s "božanski 
vođa"), stir. dia "bog", gen. dć,_kimr. duw, bret. douć, stnord. tivar "bogovi" 
(*deiwos), Tr ime božanstva (stgerm. teiwaz), stengl. Tig, gen. Tiwes ime 
boga Marsa, stvnj. zi (germ. *tiwaz), lit. dičvas, latv. dievs, 'jatv.' deus, 
prus. deywis. 


dar 

Od psl. *dar»: stsl. dar», bug., mak. dar, sln. dar, č., sič., luž., p. dar, 
slovin. dar, r. dijal., ukr., bjr. dar. 

To potječe od indoevropskog *doro-, što je sufiksom -ro- načinjeno od 
do- "dati" (v.). Usp. grč. doron, arm. tur (*dorom). Nekad možda heterokliti- 
čka osnova na -r/m-, pa bi to -n- bilo u *dane (hrv. st. dan ž., usp. danak < 
*dansk») pa bismo imali *d6r-/*d&n-. Za *don- usporedi još stind. dšdnam 
sr. "dar" (usp. pali dana-, prakrt. dana-, hindi dan, sinhal. dan itd.), kašmir. dan 
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"dar", lat. 4Gnum sr. (roman.: tal. dono, sardin. logudor. donu, retorom. engadin. 
dun, fr. don, prov., katal. do, šp. don, port. d6), stir. ddn isto, lit. duonis "danak". 


daska 

Od psl. *diska, ak. *disko: stsl. dbska "daska, stol", bug. dpska "daska", 
mak. doska, sln. deska, dćska, daska isto, daska "kamena ploča", č. deska 
"daska, ploča", sIč. doska isto, gluž. deska "daska", dluž. st. cka (polap. dćiska, 
deiskć "stol" iz srnnj.), slovin. dčiska, r. doska, ukr. ddška, bjr. d6ška, ddska isto. 

Starije je slavensko značenje riječi *dbska bilo "stol" (a prvotno je stol 
bio po daska na podu), no potisnule su je druge (*stol», u slovenskom 
miza). 

Posuđenica ili iz germanskog ili iz latinskog. Germanska pak je riječ 
(usp. stengl. disc "stol, jelo", engl.dish "zdjela, jelo", stvnj. tisc, nj. Tisch 
“stol") iz iste latinske riječi — discus "drvena zdjela, disk, kolut", što pak je 
iz grč. diskos (iz čega je inter. disk). Usp. kslat. (IX-X. st.) discus "tanjur, 
stol". 

Ako je iz narlat. *discu, psl. *diska poteklo je od ženskog roda, koji je 
mogao nastati — po uzoru na riječi tabula "daska, ploča", scutella "zdjela", 
mensa “stol, jelo" — još u narodskolatiskom, kao i razjednačavanje *discu > 
*duscu (usp.berberski latinizam dusku). Za ž. rod *disca usp. frankoprovan- 
salsko desca “plosnata košarica", katalon. desca "zdjela", sardin. (logudor.) 
discuedda (discus x scutella). 

U praslavenskom je riječ ušla, zbog sličnosti s njima, u obrazac pridjeva 
na -eska, pa je moguće da je tek u slavenskom nastala promjena roda: od 
nesačuvana *dEske/ *disk» (očekivalo bi se, latinskom, da bi naglasak 
trebao biti na prvom slogu) nastalo *dsska ika6 što je npr. *poleskb m, 
*polska ž., *pčlbsko sr., odr. *palbskoje). 
dati, dam/dadčm 

Od psl. *d4ti, *dame: stsl. dati, dame, bug. dam, mak. dade, sln. dati, č. 
dati, slč. dat, gluž. dać, dluž. das, polap. dot, p. dać, slovin. dac, r. dat?, ukr. 
daty, bjr. dać. 

Od ie. *d5- "dati". U praslavenskom prezentu *dame vjerojatno je > i to 
u *d4dme — reduplicirano ie. *40-d-mi (usp. litavsku novotvorinu duodu 
"dam" u *do-d-, prema stlit. duomi < *d5-d-mi), no moguće je da je *d4me 
nastalo od *do-mi, što bi bilo od normalnog indoevropskog redupliciranog 
*de-d5-mi — usp. stind. dadami "dajem" (dAdati "daje": pali dadati), avest. 
dadaiti "daje", grč. didomi "dajem". — Usp. još u drugim jezicima: het. dahhi 
"uzimam", hijerluv. ftaa "uzima", lidij. dav "dajem", stind. ved. dati "daje" 
(> prakrt. dai; mlađe deti > pali deti, prakrt. dei, rom. del 3. 1. jd. prez., sindhi 
dianu "dati", lendi devan, pandžabi dena, zappahar. d€-, nepal. dinu, asam. 
diba, bengal. deoya, orija deba, maithili deb, hindi dena, gudžarati devi, ma- 
rathi dene, sinhal. denava itd.), kašmir. dyun“ "dati" (usp. npr. šina dem "dam" 
itd.), arm. tam "dam", lat. do "dam" (lat. dare "dati" > roman.: rum. da, ve- 
ljot. duor, tal., sardin. logudor. dare, retorom. engadin. der, furlan. da, prov., 
kat., šp., port. dar), alb. dhashć "dao sam", venet. zonasto ( *d&nasto), lit. duoti, 
latv. dućt, “jatv.“ dodi, prus. dat(wei). (Značenja "davati" i "uzimati" za *do- 
nisu se pomiješala ni u kojem pojedinom jeziku. Ta je razlika nastala zbog 
drevne razmjene — pojednostavnjeno, ono što jedan daje, drugi uzima.) 

Oblik nesvršenoga glagola d4vati potekao je od psl. *davđti, od ie. d5-w-, 
*edjeje -w- proširenje (usp. stind. davine, grč. kipar. dowćnai "davati", lit. 
daviali "dao sam" < *d&-w-). Isti je -v-i u dav», davsši (davši). Prezent dajem 
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preuzet je možda iz sekundarnoga glagola, psl. *dajati, *d&jo (npr. čak. dajat, 
sln. daj4ti) — no usp. ie. -j- npr.u prus. daiai (vjerojatno daian) "dar", rus. 
prodajanie "prodaja" (naše prodaja < *prodadja), stind. day4- "dar". 

Indoevropsko *do- poteklo je, preko starijeg *doH- < *dex“-, od no- 
stratičkog *toHa "davati", koje je odraženo još u ural. *t&ye- "davati" (fin. 
tuo- "donositi", saam. juž. duokč-), drav. *ta- "davati" (tamil. ta "daj", 
alt. *(tla- "dati, dobiti". 

Postoje i izvannostratičke usporednice — npr. sjevkavk. *?1-t(w)a- "dati". 
Usp. i u američkim jezicima: amerind. *atu - *ato "dati, uzeti, nositi" u ist. 
pomo du- "rukom", kajapo ta? "uzeti", protokaripski *utu "dati", bororo to 
"nositi" itd. 


daviti, davim 

Od psl. *daviti: stsl. daviti, bug. davja, mak. davi, sin. daviti (se), davim, 
Čč. daviti, slč. davit, luž. dawić, polap. dovč ("davi"), p. st. dawić, danas dlawić, 
slovin. dlavjic, r. davit', ukr. davyty, bjr. davić. 

To je od ie. *dhow-eje-. 

Korijen je *dheu- (*dhau-?) "umrijeti, onesvijestiti se": av. dav "daviti, 
pritiskati", lidij. Kan-dau-las "psodav", frigij ddos "vuk", arm. di "truplo" 
( *dhw-ei-), trač. D4oi, Dđoi "Dačani", grč. thađnon "zvijer", lat. Faunus, šum- 
ski i poljski bog, stir. dith "smrt, kraj" (*dhwi-tu-), got. diwano "smrtno", 
stnord. da“ "nesvijest" ( *dawa), deyja "umrijeti", srengl. deizen, deye, engl. die, 
stsas. dOian, stvnj. touwen, srvnj. touwen (germ. *dawjan), got. daubs "mrtav", 
stnord. daudr, stengl. dćad, engl. dead,  stfriz. dad, stsas. dod, nizoz. dood, 
stvnj. t6t, t6d, nj. tot (germ *dauđaz <  *dhau-t6-s), got. daupus "smrt", 
stnord. daudr, stengl. dćad, engl. death, stsas. dod, stvnj. t6d, nj. Tod (germ. 
*daupuz), toh. B on-(u)wafifie "besmrtan" ( *n-dhw-). 

Indoevropsko *dheu- poteklo je od nostr. *dawa "bolovati, umrijeti", 
koje je još u afraz. *dw- "bolovati, umrijeti" (sem. *dw-:_arap. dwj/dw", 
geez dwj "biti bolestan", ugarit. dwj "bolovati", sthebr. dowaj "bolest"; ku- 
šit.: oromo du*- "umirati"; čad. *dw(j) "ubiti": boleva du, angas tu, jegu d-, 
sokoro d&-). 


ažd, gen. dažda 

Od psl. *d»ždžb: stsl. d»ždb, bug. dožd(2t) mak. dožd, sln. dž, dežja, di- 
jal. i dešč, dašč, deždž itd., stč. dešć, č. dešt, slč. dažd, gluž. dešć, dluž. dejšć, 
polap. dazd, p. st. deždž, gen. dždžu, p. deszcz, gen. deszczu/dzdzu, slovin. 
dEišČ, r. dožd', gen. doždja, ukr. došč, bjr. doždž. 

Po jednom tumačenju, *daždže jest od ie. *dus-dju- “loše nebo, loš dan". 

Je. *dus- “loš, hud, ružan" jest u stind. dus-, dur-, av. duš-, duž-, arm. t- 
("ne-"), grč. dys- (usp. u intern. distrofija, diskrazija itd.), lat. *dus- (u diffici- 
lis "težak", od *dusficilis), stir. do-, du-, got. tuz-, stengl. tar-, nj. zur-. 

Je. *dju- jest od *dei-w-, za koje v. u dan. 

Naime, prema *su-djeu- "dobar dan" stoji *dus-djeu- "loš dan". 

No kako se riječi za kišu obično izvode od onih za "liti", "mokar", "voda" 
i sl., drugo tumačenje izvodi *d»ždže od *dusg-, pa se onda uspoređuje s 
lit. duzgčti, duzgćnti "šumiti". 

Postoji još jedno tumačenje: da je prvotna riječ bila *dbščs, pa se onda 
ta povezuje s norv. dusk-regn, šv. regn-dusk “kišica koja sipi, rominja", usp. 
norv. dijal. dysja "rominjati, curiti", što je, s proširenjem -k-, od ie. *dheus- 
“prštati, prašiti" (a to je od *dheu- "duti", v. duh itd.). 


191 


debeo, debčla, o 

Danas i ujednačeno debeo, debela, o; odr. debeli, 4,0. — Od psl. *debe- 
l(js): bug. debčl, mak. debel, sin. debel, debćla, r. debćlyj, ukr. debćlyj, 
bjr. dzjabely. 

To je pridjev izveden sufiksom -el- od *deb-/*dob-, a to je isto *dob- 
koje je u *dobrbv(ib) (v. dobar). Usp. još vahan. &6op "sočan (za travu)", 
latv. dabjš "bujan, obilan", prus. debica "velik", debijkan, debikan "veliko". 
> K omograny se tvori od deb- (usp. širok : širi, sladak : slađi): deblji < 

leb-ji. 
decembar 

I decembar. U starijem jeziku i drugačiji oblici, usp. dečebar, dečembar 
(po tal.), u M. Divkovića mjesec dekembar, prosinac. — Iz lat. december, što 
je od lat. decem "deset". Prosinac je u rimskom kalendaru bio deseti mjesec. 

Za decem v. deset. 
dčrati, dčrčm 

Od psl. *dsrati, *dčro (s infinitivom prema prezentu): stsl. dsrati, bug. 
dera, mak. dere, sln. dErati, č. drati, slč. drat, dluž. draš, polap. derč ("dere"), 
r. drat', ukr. draty, deru, bjr. drać. — *der- nastavlja ie. *dr-, što je ništični 
prijevojni stupanj od *der-, a a jest po indoevropskoj aoristnoj osnovi *dra-: 
*dra- > *dbra, usp. *berati < bhr- od *bher-. — Taj je ništični stupanj još u 
didri!, u nadri- (u nadriliječnik, nadripjesnik), drćnjak itd. 

Indoevropsko *der- jest, osim u prezentu *derg, i u infinitivu *derti 
"derati, trgati': hš.drijćti (običnije s prefiksima: odrijeti, prodrijeti itd.), 
sln. drćti, č. driti, sIč. driet, gluž. drjeć, drčć, dluž. drčs, p. drzeć, slovin. diec. 
— Za prijevojni stupanj e usp. i dčran (i imenica i pridjev), derište, dćrle. 

Prijevojni stupanj o *dor- jest u čdora ("ruho" < "plijen", usp. odor u 
Crnoj Gori i u I. Belostenca "plijen; imovina", u V. S. Karadžića "trud"; za 
značenje usp. roba, što je iz romanskog, gdje je to iz germ. *rauba, usp. 
nj. rauben "robii, pljačkati“), prodor, razdor. 

Prijevojni stupanj i (produljenje od #) dirati, nadirati, prodirati, podirati, 
odirati itd. (Sufiksom -ka- dirkati, pa onda zadirkivati.) 

Naše udariti jest isto što i Udriti, s & > a; usp. udar, udarac, gen. udarca — 
može i od ie. *dor-. 

Indoevropsko *der- "derati (kožu, koru)" jest u stind. dar- "kalati, cijepati", 
darah m. "pukotina u zemlji" (> bengal. dar “pećina, jama, rupa u zemlji", 
sinhal. dara "pećina" itd.; to je ie. *dor- kao u *orzdor», prodor»), kašmir. 
dar "pećina" (arij. *daras < *dor-), arm. terem "derem, gulim", grč. dćro 
isto, deiro (*der-jo), kimr., korn., bret. darn "komad" (*dr-no-s). stengl. torn 
"gnjev", nizoz. foorn "onečišćenje, oskvrnuće“", stvnj. zorn, nj Zorn "gnjev" 
(*dor-n-), got. distairan “razriti, raskopati", stengl. teran isto, engl. tear "de- 
rati", stvnj. zeran, nj. zehren "izjedati, trošiti“, lit. dirti, diriaderu "derati" itd. 


dčset 

I dčsčt. — Od psl. *desets: stsl. desete, bug. deset, mak. deset, sln. desćt, 
č. deset, sič. desat, gluž. džesać, dluž. žases, polap. disat, p. dziesieć, slovin. 
Ziesinc, r. dćsjat?, ukr. desjat", bjr. dzćsjać. 

Od ie. *dekrn-ti-s "desetka", od čega je i lit. dešimtis, latv. desmit(s) 

Polazno je ie. *dekrm (i prošireno sufiksom -f-): stind. disa, pali dasa, 
prakrt. dasa, daha, lendi dah, zappahar. daš, nepal. das, asam. dah, bengal. das, 
orija dasa, bihar. das, majthili das, dah, bhodžpuri, avadhi, hindi, gudžarati 
das, marathi das, daha, sinhal. dasaya, dahaya; av. dasa, stperz. daJa-, srperz. 
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dah, part. manihej. ds, klasperz. dah, perz. dah, tadž. dah, sogdij. manihej. 
58, horezm. -d(y)s, hotsak. dasau, beluči da, kurd. (kurmandži) dih, afg. las, 
šugnan. 6Is, vahan. šas, jidga los; armen. tasm, grč. deka (to je deka- u deka- 
gram i sl.); alb. dhjethč ( *dekm-ti-); lat. decem (to je deci- u decilitar i sl.; 
lat. decem > roman.: rum. zece, veljot. dik, tal. dieci, sardin. logudor. dege, 
retorom. engadin. diesch, furlan. dis, fr. dis, prov. detz, katal. deu, šp. diez, 
port. dez), umbr. desen-, stir. deich n-, kimr. deg, korn., bret. dek, got. taihun, 
stnord. tiu, stengl. tfen, t%n, engl. ten, stfriz. tian, stsas. tehan, stnizoz. tčn, ni- 
z0z. tien, stvnj. zehan, nj. zehn (germ. *texan, *texun), lit. d€šimt, latv. des- 
imt, desmit,. prus. dessimts ("deseti"), toh. A šak, B sak. 

le. *dekm najvjerojatnije ima *de- po *dwo- ' 'dva", a *Km- jest "pet", 
zapravo "prsti jedne ruke". Od *Km- hk "ruka" nastalo je germ. *xanduz 
"ruka": got. handus, stnord. hond, dan. haand, šv. hand, stengl. hand, hond, 
engl. hand, stfriz., stsas., nizoz. hand, stvnj. hant, nj. Hand. 

To *Km- najvjerojatnije je od nostr. *Kiima "ruka, svi prsti“, od čega bi 
bilo i ural. *kume-n, što je dvojina, pa znači "dvaput pet", u fin. kyrmmenen, 
est. kinme "deset". 

V. sto. 


dčsiti se, dčsi se 

Također desiti se, desi se. — Od psl. *desiti (seh stsl. desiti “naći, sresti", 
bug. S desim se "stojim pravo dulje vrijeme", str., rcsl. desiti, dčsiti "naći, 
— Usp. značenje pridjeva podesan ( *Dodesim). — Usp. *dositi: stsl. 
dositi * 'naći", rcsl. dositi "naći, sresti", dositisja “naći se, biti nađen", r.di- 
jal. dosćjat"sja "desiti se"). — 

Indoevropski je korijen *dek- "uzeti, primiti rukom" (> " pozdraviti, uka- 
zati čast" , "odgovarati" itd.): stind. dašasydti 'služi, poklanja se", dasati, da$- 
ndti "žrtvuje; klanja se", dasa ž. "stanje, položaj, sudbina", av. dasam sr. 
"imovina", grč. dćkomai, at. dćkhomai "primam, uzimam; razumijem, trpim, 
dopuštam", dokćo "mislim, mnim, smatram" (dokef moi "čini mi se, mislim, 
odlučujem'“), d6ksa ' "mnijenje, mišljenje, predodžba, misao" (usp. intern. 
doksograf "antički pisac skupljač i urednik mudrih izreka"), dogma ' 'mnijenje, 
mišlj jenje; odluka, zaključak; vjerski propis' * (usp. intern. dogma "temeljna to- 
čka u vjeri; mnijenje koje se usvaja kao takvo; nepovrediv, apsolutiziran 
stav", od toga diematskih alb. ndieh "naći se" (*dek-sko), ndesh "sresti", 
lat. decet "pristaje, krasi, odgovara, dolikuje, valja", decus “ures, dika, nakit, 
čast", dignus “vrijedan, dostojan; pristao, pristojan" (*decnos; iz dignitas 
"vrijednost, ugled; poštenje" jest dignitčt; lat. dignus > roman.: rum. demn, 
tal. degno, prov. denh, fr., prov., katal. digne, Šp., port. digno), doceo "učim (ne- 
koga), naučavam' ile Činim da nešto prihvati, pojmi"; lat. doc€re > fr. duire, 
prov. dozer), doctus "učen" (roman.: tal. dotto, str. duit, prov. duech, poni 
doito), doctor "učitelj" (iz toga intern. doktor), doctrina "nauk, znanje, uče- 
nost" (iz toga doktrina), disco “učim (se)" (od toga discipulus "učenik", dis- 
ciplina "nauk, obuka; znanost, sustav, red, stega, disci don metoda" — usp. 
disciplina), umbr. tigit "decet", stir. dech "najbolji" (*deK-o-s), srvnj. zeche, 
nj Zeche "red", toh. A tak-'" 'podi jeliti“. 

V. desni. 
desni ž. mn., gen. dćsni 

Po deklinaciji i, usp. d€sna ž. (XVIII. st., u Dalmaciji), d€sno sr., dijal. 
(Crna Gora) d&šli. Psl. *desno/ *deslo sr., *desna ž.: bug. desna, sln. dlesna 
(usp. dasne u XVIII. st.), č. ddseri, slč. Jasno, gluž. džasno, dluž. čsno, polap. 
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ždonsa, p. dziaslo, dijal. dzigsna, Tr. desna, dijal. desno, ukr. djasny, bjr. 
dzjasna. 

Načinjeno je sufiksom -sn- (možda i -sl-, ako to -sl- nije nastalo d -sm 
orazjednačavanjem zbog €) od *dent-, što je povezano s ie. *(e)dont- "zub" 
(zapravo particip od *ed- "jesti" (v.) — dakle "jedući"): stind. d4n, gen. 
d4ntam (usp. pali danta-, prakrt. darhta-, rom. (Evropa), lendi dand, hind. 
dat -itd.), kašmir. dand (usp. aškun dont, kati. dut itd). av. dantan- (usp. sr- 
perz. dandan, perz. dandan, tadž. dandan, baluči dandan, kurd. kurmandži deran, 
sogdij. šnt*k, 'hotsak. dandaa, šugnan. čindun, iškašim. dond itd.), arm. atamn, 
grč. odčn, gen. od6ntos (usp. intern. odontički; naziv zubne paste te danas čes- 
to naziv za svaku kalodont znači "ljepozub"), latin. dns (*dnts), gen. dentis 
(usp. intern. dentist; lat. dens, dent- > roman.: rum. dinte, veljot. diant, tal., 
sardin. logudor. dente, retorom engad. daint, furlan. dint, fr., prov., kat. dent, 
šp. diente, port. dente), stir. dćt, got. tunpus, stnord. tann, stengl. td, engl. 
tooth, stfriz. 0th, stsas., nizoz. tand, stvnj. zan, nj. Zahn (germ. *tanpuz), lit. 
dantis. Usp. het. adant- * "jedući, pojeden". 

Prvotno je značenje riječi *desno bilo * 'žubno meso". 
dčsni, 4,0 > 

Neodređeni oblik dčsan, dčsna, o. — Od psl. *desam(js): stsl. desme, bug. 
desen, mak. desen, sln. dćsen, desna, rcsl. desnyi. 

. Od ie. *deks-ino-s: stind. ddksinah (također i "južni"; usp. pali, prakrt. 
dakkhina-, sindhi dakhinu, lendi dakkhan, dakkhin, pandžabi dalidan hindi 
da(k)khin gudžarati dakhni, marathi dakhin, sinhal. dakunu od srind. dakkhina 
jest ime poluotoka Dekkhan Dekan"), kašmir. dachyur" (usp. aškun. daću 
pašai dočin, šina dachind), av. dašino, lit. d€šinas, ?' jatv.' dag-s. 

S drugim sufiksima: grč. deksiterćs, deksićs, miken. dekisiwo osobno ime, 
alb. djathte, lat. dexter (roman.: tal. destro, sardin. logudor. destru, retorom. 
engadin. adester, furlan. šestri, stfr., prov., kat. destre, šp. diestro, port. destro), 
osk., umbr. destr-, stir. dess, kimr. deheu, gal. Dexsiva, got. taihswa, stvnj. 
zes0. 

Indoevropsko *deks- "desni" izvedeno je od glagola *dek- "primiti" (v. 
desiti se). 


detalj, gen. detalja 
Posuđenica iz fr. dćtail, što je izvedeno iz dćtailler "rezati u komadiće; 
prodavati na malo". Taj glagol sadrži latinski prefiks dis- “raz-" i narlat. 
taliare "rezati", što je isprva značilo "rezati grane", a izvedeno je e od talea 
t 


“štapić prutić; sadnica, mladica". — Lat. talea nastalo je od ie. *tal- “rasti, 
zelenjeti se", kao i grč. t&lis "mlada", lit. at6las "otava". 

V. tanjur. : 
deva 


I deva. Riječ se u hrvatskom jeziku pojavljuje od XVII. st. — Balkanski 
turcizam, usp. npr. bug. deve, mak. st. deva, alb. devć itd. Iz tur. deve “tegle- 
ća životinja“. 

U starijem jeziku (od XV. st. nadalje) bile su običnije i drugačije riječi. 
Naziv kamela, kamel posuđen je iz lat. camčlus, a nazivi kamila, kamilija, 
kamil i sl. jesu po srgrč. kamčla [kamilal kamčli, kamčlos. Oblici gamila, 
gamila i sl. imaju g ili po sjevtal. gambello ili po uzoru na hebrejsku riječ. 
Naprimjer, u Gazophylaciumu I. Belostenca riječ deva upućuje se na gamila. 

Lat. camčlus (> roman.: tal. stđenov. gameo, retoroman. engadin. Kamail, 
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stfr. chamoil, prov. camel; camčllus > šp. camello, port. gamelo; camčllus > 
tal. cammello, stfr. camcil, fr. Chameau, prov. camgl, katal. camell) posuđeno 
je iz grč. kamčlos. — Iz latinske su riječi i druge, npr. stengl., engl. camel, 
stvnj. kamčl, nj. Kamel. 

Grč. kamčlos posuđenica je iz nekog semitskog jezika, Usp. hebr. gamal i 
grčku glosu gama] "deva u Kaldejaca (Babilonjana)", arap. šamal itd. 

Jednogrba se deva zove dromedar, gen. -ara, što je riječ koja je došla, 
kroz latinski ili neki drugi jezik (usp.npr.nj. Dromedar, fr. dromadaire, 
engl. dromedary Srlat. dromedarius jest od *dromadarius, što e posuđenica 
iz grč. dromas, -ddos "trčeći; trkač“ (zato riječ dromedar znači i "vrsta brze 
jedrilice“), što je od istoga korijena od kojeg je i dr6mos "trk, trka; trkalište; 
put, staza" (ie. *der- "trčati", v. drmati). 

Starija riječ za devu bila je u germanskim jezicima npr. got. ulbandus 
itd., što potječe od ie. */bh-ont- "slon" (v. u element). 

U arijskim je jezicima riječ za devu bila drugačija: stind. istrah m "deva, 
bivol!" (> indoarij.: pali ottha- "domaća životinja", prakrt. uffa- "deva", lendi, 
pandžabi utthi, nepal. U, asam, bengal. uf, orija_ufa, ota, hindi. Ut isto itd.), ka- 
šmir. with, av. uštro "deva" (to je i u imenu Zaratustre, Zara9uštro -> grč. 
Zoroastčr, što znači "gonič deva"), hotsak. xwštr, perz. uštur, tadž. šutur itd. 
Riječ je izvedena od korijena ie. *wes- "močiti, biti mokar" (> stvnj. wasal 
"kiša", stengl. wds, wase, engl. ooze “mulj, blato; iscjedak" itd.)., vjerojatno 
zbog devina 'pljuvanja'. 

Deve su pripitomljene vjerojatno još u III. tisućljeću pr.n.e. Dvogrbima 
je domovina u središnjoj Aziji. Takvih je bilo od pustinje Gobi i Irana do is- 
točnoevropskih stepskih područja. Jednogrbe deve potječu iz južnijih područja, 
i bilo ih je u Mezopotamiji, Egiptu i drugdje. Deve se često spominju i u Sta- 
rom zavjetu. 


dčvet 

I dčvat. — Od psl. *dčvets: stsl. devete, bug. devet, mak. devet, sln. de- 
vet, č. devčt, sIč. devaf, gluž. džewjeć, džewjać, dluž. žewes, polap. divat, p. 
dziewieć, slovin. zievjinc, r. dćvjat?, ukr. dćvjat?, bjr. dzćvjać. 

Proširenjem -t- (te uvrštenjem u osnove na 1) od nesačuvana *deve, što 
je od ie. *newm, početno d- analogijom po *desets. 

Je. *new(e)n- "devet" jest npr. u stind. nava (usp. pali nava-, prakrt. nava-, 
sindhi navA, lendi no, pandžabi nali, zappahar.nao, nepal. nau, asam, ben- 
gal. na, orija na(a), bihar., maithili nau, hindi nau, nam, gudžarati nav, marathi 
nav, nai, stsinhal. nava, sinhal. namaya itd.), av. nava, stperz. navama- ("de- 
veti"), sogd. budist. nw> /naw(a)l] hotsak. nau, baluči no, gilan. no, kurd. (kur- 
mandži) nah, tališ. na, perz. noh, tadž. nih, farsi-kabuli no(h), puštu na, jidga 
nču, mundžan. nau, šugnan. now, rušan. naw, jazgulam. nu(w), iškašim. naw, nu, 
vahan., jagnobi naw, arm inn, grč. ennća, trač. enea, alb. nčnd€ ( *newn-ti-), 
lat. nouem (-m po septem, decem; nouem; at. > roman.: rum nouš, veljot. 
Inu, sardin. logudor. noe, furlan., retorom.engadin. nuf, fr. neuf; prov., kat. nou, 
Šp. neuve, port. nove), falisk. neven, stir.mof/ m-, ir. nua, kimr., korn. naw, 
bret. nao, stengl. ni30n, engl. nine, stsas. nigun, nizoz. negen (germ. *nizun < 

*niwwux), got. niun, stnord. nju, dan. ni, norv. ni, dijal.nie, nio, stvnj. niun, 
nj neun (germ. *niwun), lit. devyni, | latv. devini, Vojne nuwa-, toh. AB fiu 

Je. *new(e)m- sadrži korijen  *neu- (st. * -) "nov" (v.), dakle je 

*new(e)n- značilo "nov broj poslije osam". Važno je brojanje na četvorke: 
jedan je odraz razmišljanja o brojanju na četvorke odnos četiri čovjeka : 
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pet(ero) ljudi (usp.i ie. *k*etwer- "četiri" prema ural. *kutte "šest" — v.u 
četiri) Na takav način razmišljanja podsjeća i horezmij. ša&, oset. farast 
"devet" < iran. *fra-ašta-, s *pro- i *oKto-. 
Mislim da je takav model i u etr. *nurp "devet": to bi bilo *nu- "nov" i 
*rp "osam" (a *rp bila bi posuđenica iz semitskog). 


dići (se), đignčm (se) 

Od psl. *dvigti: bug. digam, mak. diga, str., csl. dvišti, dvigu 

Psl. *dvigati: stsl. dvizati, hš. dizati, hrv. rij. digati, dvigati, dvizati (do 
XVII. st.), sln. dvigati, Čč. dijal. dvihat, slč. dvihaf, dluž.žwiga$, p. džwigać, 
slovin. dvjigac, r. dvigat?, ukr. dvyhaty. 

Psl. *dvignoti: stsl. dvignoti, bug. digna, mak. digne, hš. dignuti (prezent 
dignčm jest po tome), dvignuti, sln. dvigniti, č. dvihnouti, slč. dvihnut, polap. 
dvaignot, p. džwignać, slovin. dvjignove, r. dvinut?, ukr. dvy(h)nuty. 

Polazno je nesačuvano *d(o)vigs, što je od ie. *dwćigh-o-s, usp. stengl. 
twig "grana" ( *dwi-gho-s), stvnj. zwig, nj. Zweig "grana" ( *dwei-gho-s). 

Teret se podizao i pomicao račvom, pođupiračem, takvom polugom. Zna- 
čenje "grana" u germanskom poteklo je od "račva". 

Ie. *dwei-gh- sadrži *dw- "dva" (a _*ei- jest kao u kauzativnim glagolima 
-eje- od *ei- "ići"). 


dijćte, gen. djeteta 

Od psl. *dčte, gen. *dčtete: bug. dete, mak. dete, sln. dćte, detta, č. ditč, 
sič. diefa, gluž. džčćo, dluž. žiše, polap. deta, p. dziećie, slovin. 3ćca, r. ditja, 
ukr. dytja, bjr. dzicja. 

To je slavenska izvedenica, sufiksom -ef- od rijetka *dčte (hrv.u Du- 
brovniku dijet ž., gen. dijeti, još od XII. st. do danas, stsrp. dete, č. dijal.def). 
— Riječ djeca dolazi od *dčtsca (dijćtac, kajk. detec — od *dčtscs, kao 
sln. dćtec, str. dčtbcs). — Izvedenica dječak, gen. dječaka, od dijetac; od od- 
govarajuće riječi i dččko i kajk. dečec. — Hrv. dijal.i st. deklica, diklica, di- 
kla, dekle, kao i sln. dekle, od *dčtsla. 

U slavenskom je *dč-t-, sa sufiksalnim -f-, koje ukazuje na to da je 
*dčt- nastalo od nesačuvana glagola *dčti, koji se prema *dojiti (koji je 
njemu kauzativ) odnosi kao *pćti/*piti prema *pojiti. 

Indoevropski je korijen *dhe(i)- "sisati, dojiti" (od starijeg *dheH(i)-) koji 
je odražen npr. u stind. dhiyati "sisa" (ie. *dhdjeti; indoarij.: prakrt. dhayarnta- 
part. prez.), khovari doyik (arij. *dhay-), oset. dayun "sisati", arm diem "si- 
sam" (*dh€-), grč. thčsato 3.1. aor. "posisa", alb. djathć "sir", dhall€ "mlaće- 
nica, jogurt", lat. femina "žena" (< "dojilja"; *dh€-m-; femina > roman.: 
tal. fermmina, sardin. logudor. fernina, retorom. engadin. femna, furlan. femine, 
fr. femme, prov., stkatal. femna, šp. hembra, port. f€mea), felix "sretan, plo- 
dan" (roman.: rum. ferice), stir. dinu “jagnje", denaid "sisa" (*dhi-na-ti), 
got. daddjan "sisati" (germ. *đajjan < *dhoi-eje-, kao slavenski), latv. det, 
deju "sisati". — Sa sufiksom -/- npr.alb. dele "ovca" < *dhoi-I-n-, delme 
isto, ilir. dalm- "ovca" u imenu plemena Dalmatae, Delmatae, koje je, kroz 
latinsko posredstvo, u Dalmacija Dalmacija, lat. felo "sisam", filius "sin" (< 
*felios < *dhčljos; lat. > roman.: rum. fiu, veljot. fef; tal. figlio, sardin. logu- 
dor. fidzu, retoroman. engadin. fi/, furlan. fi, fr. fils, fieu, prov. filh, katal. fill, 
šp. hijo, port. filho; lat. fila > roman. “kći": arum. fie,_ rum fie-, tal. figlia, 
sardin. log. fidza, retorom eng.fifa, furl. five, fr. fille, prov. filha, katal. filla, 
šp. hija, port. filha), latv. dels "sin". 
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dim 

Od psl. *dyrm: stsl. dyrme, bug., mak. dim, sln. dim gen. dima, č. dym, 
slč., luž. dym, polap. d4im, p. dym, slovin. dfm, r., ukr., bjr. dym 

Od ie. *dhu-mo-s:  stind. dhamih "dim, para" (indoarij.: pali, prakrt. 
dhdma-, rom. (Evropa) thuv, (Sirija) dif, hindi dhl4, sinhal. duma itd.), aškun 
dum (usp. još npr.kati dyum itd.; arij. *dhimas), grč. thymos "duh, ćud", 
lat. fitmus "dim, para" (roman.: rum fum, tal. fumno, sardin. logudor. fumu, 
retorom. engadin. fiim, furlan., fr., prov., kat. fun, šp. humo, port. fumo), lit. 
dimaj mn.'dim", latv. dimi mn., prus. dumis. 

Usp. još srir. dumacha mn "magla", ir. Jumhach ( *dhum-uko- "maglovit, 
taman"), grč. thXmos "timijan" (daje thfmbra, thfmbrom iz thymiama "kad, 
tamjan" jesu oblici csl. temijam, stsrp. tomians, hš. timja, tamj&n, tamjan), 
lat. fimus "gnoj, kal, nečist" ( *dhw-imo-s) itd. 

Indoevropski je korijen *dheuo- "duti" (v.). 


dinar 

Iz bizantskoga grčkoga denđrion [din4rionl što je iz latinskoga poimenče- 
na pridjeva denarius "denar" (sklop denarius nummus; nurmnus, nimus "no- 
vac"). Rimski dčnarius počeo se kovati 269. g. pr. n. e., a vrijednost mu je bila 
deset puta veća od vrijednosti bakrenog asa: odatle mu i naziv. 

Polazno je za riječ dEnarius lat. deni "po deset" (< *dek-noi, od decem 
"deset"; v. dalje deset). 

Narlat. dinarius dalo je roman.: sttal. danario, danari, tal. denaro (iz toga 
u našim krajevima u srednjem vijeku naziv denar: od XII. st. u Hrvatskoj se 
izdaju razni denari, a od početka XIV. st. naročito se šire Balkanskim polu- 
otokom iz Dubrovnika; usp. i sln. dendr, gen. -ja “novac"), (stmlet., stlombard.) 
dinaro, sardin. logudor. dinari, retorom. engad. daner, fr. denier “novac, kama- 
te" (usp.i Jes deniers publics "državni prihodi)“, prov. denier, dinier, katal. 
diner, šp. dinero, port. dinheiro. — Iz narodskolatinskog jesu još, osim srednjo- 
grčke riječi, npr. i korn. diner, bask. diharu, diru 

Iz latinskog ili romanskog naziva novca jest naziv arapskog, dinar, kako 
se zvao zlatni arapski novac u VII. stoljeću. — Taj se arapski naziv proširio, 
pa je u nekoliko zemalja dinar naziv za domaću novčanu jedinicu (u Alžiru, 
Tunisu, Jordanu, Kuvajtu, Iraku itd.). Također, nakon raspada jugoslavenske 
federacije neko je vrijeme u nekima od zemalja nastalima od nje novi novac 
bio također dinar. Uskoro je Slovenija uvela tolar, a Makedonija denar. Po 
Uredbi o Narodnoj banci Hrvatske (od 23. XII. 91) hrvatski se novac treba 
zvati krunom. Naziv krima rabio se u Hrvatskoj za takav novac u XIX. 
stoljeću. — Potkraj 1992. godine u političkom se vrhu Hrvatske govori o tome 
da bi se novac zvao kuna (v.). 

U VIII. st. u Franačkoj je denarius novac vrijedan 1/240 funte srebra. 

Iz starofrancuskog denier (zapravo iz anglonormanskog dener) posuđeno 
je engl. denier, što je npr. u XV. st. bila 1/12 francuskog sua, a u XIX. st. ta 
je riječ označavala jedinicu za tankoću tekstilnog vlakna (koliko grama ima 
vlakno dugačko 9000 m) — iz toga k nama denijer, dčni za tu jedinicu 


dinja 

Od psl. *keodyna: csl. dynja, bug. dinja, mak. dina, sln. dinja, č. dynč, sič. 
dyria, p. dynia, r., ukr., bjr. dYnja. 

Smatra se da je najvjerojatnije da je riječ *kedyra inačica riječi *k»đuna 
(v. dunja). 
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dio i dijel, gen. dijela/dijela 

Od psl. *dels: bug. dijal. delzt, mak. del, sln. dćl, č. dil, sič. diel, dluž. Žčt, 
p. dzial, slovin. 3el, r. dijal. del, ukr. dil. 

Usp. *dčliti: stsl. deliti, bug. delja, mak. deli, hš. dijeliti, dijelim, č. dčliti 
sič. delit, gluž. džčlić, dluž. Žčli$, polap. delč ("dijeli"), p. dzielić, slovin. 
Jielčć, r. delit?, ukr. dilYty. 

Usporednice su, za *deliti, got. dailan, stnord. deila, stengl. dlan, engl. 
deal, stsas. delian, stvnj., nj. teilen, lit. dailyti, a za*dčlib to su stengl. dal, 
engl. st. dole (german. *dailaz). 

Za psl. *del: (str., rcsl. dčlE, ukr. dil, bjr. dzel “"razdio", r. dijal. def 
"mreža, udio itd.") usporednica je got. dails, stengl. del, engl. deal, stsas. dčl, 
nizoz. deel, stvnj. tell, nj. Teil "dio" (germ. *dailiz). 

U *dčls jest ie. *dail-o-s (ili *dsil-o-s), gdje je -I- proširenje; korijen je 
*da(i)- "dijeliti, razrezati" (-i- sufiksalno? starije *daH-j-?): stind. dati "od- 
sijeca, dijeli" (> pali dayati "kosi", bengal. daoya isto itd.), dyati "odsijeca, 
dijeli", danam sr. "dio", datu sr. isto ( > hindi dau "mogućnost, pokušaj" itd.), 
dayate "dijeli" ( *dsi-eta1) kašmir. dav m. "mogućnost; pokušaj bacanja koc 
ke" (arij. *d&tu-), grč. dafomai _"razdijelim, cijepam; dijelm, dodijelim", 
daitr6ćn “obrok, odmjeren dio", dainymi "dijelim, razdijelim (obrok i sl.)', 
d&mos, dor. dimos "narod" (*d4-mo-s; usp. intern. demokracija, demografija 
itd.), stir. dim "četa" itd. 


diple mn, gen. dipala 

Usp. od toga dipliti te diplaš. Prevedenica riječi diple jest dvojnice. 

Balkanski grecizam — iz ngrč. dipla “prijevoj, dvojnice". Ta je riječ od 
starogrčkog pridjeva diplćos "dvostruk, dvogub" < ie. *dwi-plo-wo-s; v.u du- 
pli, diploma (za *pl- u plesti). 
diploma 

Riječ je iz učenog latinskog, a lat. diploma uzeta je iz grčkog. Grč. 
diploma "dvodjelna ploča; presavijen papir; povelja, dokument o ovlaštenju 
ili pravu" izvedeno je od glagola dipl6o "udvojim, udvostručim, presavijem, 
složim" (koji je načinjen od diplos "dvostruk", u čemu je di- < *dwi-, v. dva, 
i -plo-, za koje v. u platno). 

U XVII. st. u francuskom su od pridjeva diplomatique (nlat. diplomaticus, 
što se isprva odnosilo na službene bkienento) načinjene riječi diplomate, 
diplomatie (na isti način kao npr. aristocrate, aristocratie; one su došle i k 
nama (kroz njemački?): diplomat, diplomacija. 
dirčktan, dirčktna, o 

Pridjevskim sufiksom -(a)n načinjeno iz lat. dirčctus “prav, uspravan, 
okomit" (za francuski odraz v. adresa). 

Ovamo još riječ direktor. 

U riječi dirčctus jest rčctus "prav, uspravan; pošten, čestit; stalan,tvrd" 
(usp. rčctor "upravitelj", iz toga rektor), što je iz ie. *reg-to-s, kao i av. raš- 
ta-, grč. orektds, got. raihts (germ. *rextaz, v. u regija). (Lat. dirčctus > *de 
rčctus > roman.: rum. d(e)rept, meglenorum. dirept, veljot. drat, tal. d(i/ritto, 
sardin. logudor. dereftu, retoroman. engadin., furlan. dret, fr. droit, prov. drech, 
kat. dret, šp. derecho, port. direito.) 

Ovamo ide i dirigere "ispravljati, upravljati, urediti", od toga dirigens, iz 
toga dirigent, dirigčnt. 

Od eorrigere (con-rigere) jest corrčctio "ispravljanje; pouka, opomena", 
iz toga korekcija (usp. korigirati). 
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disati, diščm 

Infinitiv disati načinjen je po prezentu, kojem je infinitiv zapravo dihati 
(koji ima prezent i diham). 

Od psl. *dyxati: stsl. dyxati "disati; puhati", bug. dijal. dixam "dišem", 
mak. dija, sln. dihati, diham ' "disati; puhati, njušiti“, č. dychati " "disati", sIč. dy- 
chaf, gluž. dychać, dluž. dychaš " "disati" , polap. daixa "diše", p. st. dychać "de- 
ško disati, soptati", polap. dayšc ac "disati", r. dijal. dyhat? "živjeti mirno, od- 
marati se; disati; kašljati", ukr. dYxaty "disati, puhati" bjr. dYxać "disati". 

Psl. *dyšati (što je. glagol na -čti od *dyx-): stsl. dyšati "disati", bug. dr 
šam, mak. diše isto, hrv. dati "mirisati", sln. dišati isto, p. dyszeć "soptati; 
disati", r. dyšat? "disati". 

Usp. psl. *dyx»: bug. dix "duh, dah", mak. dijal. dix "uzdah, disanje", hrv. 
dih, sln. dih, sič. dych isto, r. dijal. dyx "disanje". 

U *dyx- jest ie. *dhus-, koje je u stind. dhusrah "boje prašine", dhusarah 
“Drašnjav, siv" (> pali,prakrt. dhisara-, nepal. dhusro, hindi dhusar itd.), mož- 
da u galoroman. diisius "nečist demon" (iz nekog sličnog keltskog izvora jest 
bask. fusuri "vrag, đavol") itd. 


div, mn. divovi 

Proširilo se i div. — Iz turskog div, što je iz perzijskog div, a to od stari- 
jeg dav "zao demon". 

U staroj su iranskoj mitologiji (koja je najbolje opisana u Avesti) devi bili 
zli demoni koji služe Anhra-Manyuuy; protivnci su im dobri bogovi ahure, ko- 
je vodi Ahura-Mazda. 

U iranskom vjerskom dualizmu devi i ahure imaju suprotne uloge nego 
njihovi etimološki imenjaci u indijskoj vedsoj i hinduističkoj mitologiji: tamo 
je devah "bog", a asure (jd. dsurah) nebeski su demoni, protivnici bogova. 
divalj, divlja, e 

Taj oblik za neodređen pridjev nastao je od određena divlji, 4, €, što je od 
divji. Neodređen oblik div izgubio se (zbog prodora imenice div). 

Psl. *dive(j&) stsl. divi, bug., mak. div, sln. divji, stč. divi, č., slč. divy, 
gluž. džiwi, dluž. žiw, a daivč, p. st. dziwy, slovin. zavi, str. divii, . dijal. 
divyj, divoj, ukr. dyvy 

Usp. psl. aL) divalj". bug. dijal. dik, slč. diky, gluž. džiki, p. dziki, r. 
dikij, ukr. dykyj, bjr. dziki. — Taj je u riječi dikobraz te još u nekim nazivima 
i imenima za biljke i životinje. — Možda ovamo i dika "slava" (inače se iz- 
vodi npr. iz mađ. dics "dika, slava"). 

Usp. i *divok»(je): Č., sič. divoky, p. st., dijal. dziwoki. — To je *div-ok» 
"koji ima divalj oblik". 

Obično se *diku(je) uspoređuje s lit. dkas "pust, prazan, besposlen", latv. 
diks isto, no moguće je da su obje riječi posuđenice iz slavenskog. 

Po jednom tumačenju, polazno *div- da se povezati s ie. *deiw- "bog"; 
to se potkrepljuje sklopovima kao latv. djeva zosis "divlje guske" (= "božje 
guske"), dieva zales "korov" (za *deiw- "bog" v.u dan). — V.o tome još 
i u bubamara. 

Po drugom tumačenju, povezano s *diviti se (v. u divan). 


divan, divna, o 

Od psl. *diveno(jb) stsl. divan», bug., mak. diven, sin. diven, č., sič. divny, 
gluž. džiwny, dluž. žiwny, p. dziwny, slovin. 3ivni, r. divnyj, ukr. dyvnyj, bjr. 
dziiiny. 

To je izvedenica od *divs, *divo "čudo" (u našem jeziku nije sačuvano 
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osim u drvo "divlje", zbog istozvučnosti s div, div "gigant", što v.), usp. *divati 
(se) npr. u č. divati se "opažati, gledati", *diviti (se) u diviti se i drugdje. 

Indoevropski je korijen *dhei- (starij je *dheiH-, također *dhja-, *dhi-) 
“vidjeti, gledati, motriti": stind. dhi- "promatrati, misliti, razišljati" (didheti 
mi. 1. jd. prez.; dhyayati "uočava", dhyayati "razmišlja >hindi dhyawna itd.), 
av. . da(y)- "vidjeti", dačman "oko, očna jabučica, pogled", dačna "vjera", 
grč. sema "znak, znamenje, signal, lozinka" ( *dhja-mn, od toga internaciona- 
lizmi semantika, semasiologija, sematologija, sčmafor), alb. di "znati", di- 
tur “učen, mudar", dituri "znanost". 

le. st. *dheiH-/ *dhjeH- (> *dhja-) poteklo je od nostr. *d(i)ga "svijetao", 
koje je još u kart. *(ša)dye- "dan" (gruz. dye-). 


divan, gen. divana 

I divan, gen. divna. — Značenje "vrsta sofe, kanape bez naslona" (za to 
češće divan) razvilo se od bliskih drugih značenja riječi divan: “tursko carsko 
vijeće; prijestolje; balkon; vijeće, sijelo, razgovor". 

Balkanski turcizam (usp. bug. divan "vijećanje, zbor; vladin ured; gostinska 
soba", ngrč. ntibani, dibani itd.), iz t. divan, što je iz perz. diwan “knjižica; 
knjigovodstvena knjiga; knjigovodstveni ured; sud, vijeće; vijećnica; sofa". 


djed 

Od psl. *dčds: stsl. dčde, bug. djado, dedo, deda, mak. dedo, hš.i djćdo, 
dčda itd., sln. dćd, gen. deda, č. dčd, slč. ded, gluž. dždčd, dluž. čd, p. dziad, 
žr. ded, ukr. did, bjr. dzed. 

Sadrži udvojeno *dh&€-dh-o-s, s preobrazbom Wu muški rod i produljenjem 
€ (usp. grč. Ičth€ < *thčtha < ie. *dhedha oke 

Udvojenje je slično onome u *baba, *mama, *tata. 


djalo 

Od psl. *dčlo: stsl. dčlo, bug. delo, mak. delo, sin. dćlo, č. dilo, sič. dielo, 
gluž. džčlo, dluž. džčlo, polap. dolu, p. dzielo, r. dćlo, ukr. dilo. 

Od toga je glagol *dćlati: stsl. dčlati * "raditi, obrađivati“, mak. dela tesati, 
"strugati", hš. djelati, sln. dćlati "raditi", č. dčlati, r. delat? itd. — Od djčlati 
načinjeno je djčljati. 

Psl. *dčlo nastalo je od ie. *dh€-10-m, što je od korijena *dh&- "djeti" 
(v). — Usp. stnord. dalidun "obavili su", de! "prikladan" (germ. *daliz), lit. 
padelys "podložak", priedelč * prilog". 

Po drugom tumačenju, riječ *dčlo jest od *dai-I-; tada se uspoređuje s 
lit. dailć "djelo, proizvod, obrt, umješnost" (usp. stsl. drčvodšlja "drvodjelja' 
prema lit. ratadaila, ratadaile “kolar"). 
djčti, djčeda€m/djčnčm 

Od psl. *dčti "djeti, staviti" (i *dejati): stsl. dti, dčždo/dčjo, bug. dej (u 
ne dej “ne čini“), dana, dijal. dčnem, sln. dejati, stč. dieti, diem, č. diti (se), 
deti (se), slč. dejat, dluž. žaš, p. dziać ("tkati"), dziać sig, slovin. 3ac sa, r 
det*, dćnu, dejat?, dćju, ukr. dijaty, diju, dity, dinu, bjr. dzeć. 

To je od ie. *dhč- i *dh&-ja-. 

U dddijati, dodijam/dodijem jest *dčjati. 

U pridijćvati i sl. jest *dčvati. 

U odjeća jest *odčlja ( *odčt» " 'odjeven' '), odijćlo jest od _*odčlo. 

Ovamo još sld (*so-d-»), posuda (*po-sp-d-a), nada (*na-d-a), s ništič- 
nim prijevojnim stupnjem. 

Od pridjeti jest prid, pridam, pridjev jest od pridijćvati. 
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Imenica blagodat, blagodat ima -dat po dati, starije je blagodet, blagodjet 
Ž., s -djet od *dčts. 

Indoevropski je korijen *dh&- "djeti, staviti": stind. adhat aor. "on stavi", 
dadhati "stavlja" (> indoarij.: pali dahati, sinhal. da-), dard.-nuristan. (prasun 
lye-, lyu- "činiti, raditi, reći“, pašai day- "djeti, staviti, napraviti" itd.: 
arij. *dha-), het. tehhi "djenem, stavim", likij. ta- "djeti', arm. ed aor."on 
stavi", frigij. edaes “položio je" ( *e-dh&-s-t, s ae < č), grč. ćthčka "položih, 
stavih", tith€mi "stavljam", th&so "stavit ću", th&k& "spremište" (to je u tćka 
"bilježnica", bibliotćka, datotćka, diskotćka itd.), thćsis “položaj, postavljena 
tvrdnja" (iz toga tćza; hypdthesis "podloga, osnova, glavna misao, načelo, 
pretpostavka, povod", u hipot€za), lat. facio "činim, pravim, gradim" (facere > 
roman.: rum face, veljot. fur, tal. fare, sardin. logudor. fagere, retorom. en- 
gad. fer, furlan. fa, fr., prov. faire, kat. fer, šp. hacer, port. fazer), factum "čin, 
djelo'' (dho-k—; usp. fakt; factum > roman.: rum. fapt, tal. fatto, sardin. logu- 
dor. fattu, retoroman. engadin. fet, furlan. fat, franc. fait, prov. fech, katal. fet, 
šp. hecho, port. feito), feci “učinio sam'' (*dh&-k-), stengl. d6n, engl. do "či- 
niti", stfriz. dua(n), stsas. duan, stnizoz. duon, stvnj. tuwn, njem. tun (*dho-), 
lit. dčti "djeti". 

Je. *dh€- (starije *dhex-) "djeti" jest od nostr. *deA_"djeti, staviti": 
afraz. *d“ "djeti" (sem. *w-d< arap. wd“ "staviti, smjestiti"; stegip. wdj "sta- 
viti"; kuš.: bedauje wuda*- "djeti", kafičo dew(i)- "donijeti"; čad.: montol ta, 
logone >d€/?du), kart. *d- "djeti" (gruz. d(v)-, čan., megrel. d(w)-), ural. 
*teke- "činiti, raditi" (fin. teke-, saam. sjev. d4g4#-, mordvin. mokšan. tijo-, erz- 
jan. teje-, mađ. tčv-), elamit.da- "postaviti, djeti", ?drav. (brahui tikh- "dje- 
ti"), ?alt. (evenkij., even. di- "umetnuti"). — Usp. etr. *Je- "djeti" (taj e govori 
za rekonstrukciju nostr. *de%). 

Ima dosta izvannostratičkih usporednica: sjevkavk. (hat. tah "staviti", teh 
"graditi", hurit. tan "činiti, raditi", urart. tanu- isto), tibburm. *ta "djeti, stavi- 
ti" (tib. stad-pa, karen. da, burman. tha). — Usporedi i američke primjere: ju- 
toactečki *tiška "djeti, položiti" (nahuatl teka, komanči tiki-). 
djever : 

Od psl. *dčvere "mužev brat": bug. dčver, mak. dever, sln. dev€r, gen. -ja, 
starije dćver, stč. devef, slč. st. dever, p. st. dziewierz, r. dćver?, ukr.diver', 
bjr. dzćver. 

To je od ie. *daiwer- "djever, mužev brat"; stind. devdr- (od *devar&- i 
*dćvara- jesu npr. indoarij.: pali, prakrt. devara-, sindhi deru, lendi de(ojr, 
pandžabi dewar, deur, deor, nepal., asam. dewar, bengal. deor, orija diara, 
maithili deor, hindi dewar, gudžarati devar, diyar, marathi der, dir itd.), 
dard.-nuristan. (arij. *devi- > prasun Aw4, kašmir. dyara- itd.), puštu Jewar, 
arm. taygr, grč.homer. dačr, lat. Jaeuir, Ičuir, stengl. tdcor, stvnj. zeihhur 
(germ. *taikuraz), lit. dieveris, dijal. dieveris, latv. dičveris. 

U indoevropskom ima mnogo termina za svojstvo (djever, a vidi i zaova, 
jetrva) i to u odnosu žene prema rođacima muža, a termina koji odražavaju 
odnose muža prema ženinim rođacima gotovo da ni nema. 
djevojka 

Od psl. *dčvojska: bug. devojka, mak. devojka, sln. prekm. devćjka, č. di- 
jal. devojka, p. dijal. dzrewojka, r. dijal. devojka. 

Izvedenica od *dčvoja (č. dijal. dčvoja, p. dziewoja), što pak je izvedenica 
od *dčva. — Psl. *dčva (u nas djeva) nastalo je od pretpsl. *doi-w-a, gdje je 
*doi- isto kao u *dojiti (v. dijete), a -v- sufiks izvedene imenice, ranije pri- 
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djeva. Najstarije je značenje bilo "koja može dojiti". Nema izravnih uspored- 
nica u drugim indoevropskim jezicima — to je slavenska novotvorina. 
dlaka 

Od psl. *dGIka?/*dle)laka?: bug. dlaka, mak.dlaka, sln. dlaka "dlaka", 
2č. dijal. dlak “grana, grančica". 

Riječ nejasna porijekla. 

Po jednom tumačenju, vrijedno je — Značenja to potvrđuju — povezivati 
sa stengl. telg, telg "boja, mast", srengl. tal3 , talow, engl. tallow "loj, maz“', 
srnnj. talg, talch isto, nj. Talg ' "salo" (germ *talgaz). 

. Po drugom tumačenju, povezano s lit. Joks, latv. Jacis "medvjed", što: se 
smatra tabuističnom preobrazbom indoevroj skog *rtKos "medvjed". U tom je 
-Ko- sufiks, možda isti koji je za boje. Čini mi se da bi se u *rt- mogla 
tražiti neka riječ za boju (usp. germ. *beran- "medvjed" : *brinaz "smeđ"): 
možda isto što je u *arć- "sjajan" ako je to zapravo *ar-6-2 (Za *rtkos 
v. u vukodlak, za *arg- u srebro.) 

Po trećem tumačenju, koje mi se čini možda i najuvjerljivijim, imamo 
riječ *dslaka, u kojoj je *del- isto koje je i u *dslg» "dg": *dslaka bi po 
tome bila "duga". 


dlan 

Do XVI. st. dlan ž., gen. dlani, od psl. *d6lne ž.: stsl. dlans, bug., mak. 
dlan, sln. dlan, gen. dlani, č. slč. dlari, gluž. dićri, dluž. dlori, polap. dlan, p. 
dlori, slovin. dl&tn, str. dolons, r. ladćn", dijal. dolćn?, ukr. dolenj: ja, bjr. dal6n'. 

Uspoređuje se s lit. delnas, delna, dijal. dalna, latv. delna * 'dlan". Vjero- 
jatno se može povezati s ie. *dhenr, koje je u grč. thćnar "dlan", stvnj. tenar 
m, tenra ž., srvnj. tener m. isto. 

Razvoj *dhenr > *dhenl > *dheln- > *dholn-i-s > *dolne? 


dnd, gen. dna 

Od psl. *dpbno: stsl. deno, bug. dino, mak. dno, hrv. i dano, dano, Č., 
slč., luž. dno, polap. danii, p. dno, slovin. dnoo, r., ukr., bjr. dno. 

Od ie. *dhub-n6-m: gal. dubno-, dumno- "svijet", stir. domun isto, lit. dU- 
gnas "dno", latv. dubens, dibens isto; usp. stir. dofn ( *dubna). 

Indoevropski je korijen *dheub-/*dheup- "dubok". 

*dheub- jest u trač. D6bčros (*dhub-&r-), Debrč (*dheub-ra), ilir. dybris 
"more", stir. domain, kimr. dwfn, korn. down, bret. doun "dubok" ( *dhub-ni-), 
got. diups "dubok", stnord. dupr, stengl. dćop, engl. deep, stfriz. diap, stsas. diop, 
diap, nizoz. diep, stvnj. tiuf, nj. tief (germ. *deupaz < ie. *dheub-o-s), stengl. 
dyppan, engl. dip "umočiti, uroniti" (germ. *dupjan < *dhub-), lit. Jdubus "dubok". 

*dheup- jest u stnord. d&fan "uroniti", stengl. diefan, dyfan, engl. dive isto 
(germ. *dubjan < *dhđp-) i u psl. *dupa "duplja" (v.). 

Premetanjem od *dheub- tumači se ie. *bheud-, *beudh-, koje je u 
stind. budhnah "dno" (indoarij. *bundha- > prakrt. burndha- sr. "korijen, panj", 
pandžabi bun(n)h "dno", stsinhal. bundnen instr. jd. "polog", sinhal. bunna "ko- 
rijen, panj" itd.; *bunda- > pali bunda- "korijen stabla", orija bund isto itd.), 
kašmir. bon "dolje" (usp. dameli bun, pašai bune "korijen" itd. — arij. *bund- 
ha-), av. bina, buna, grč. pythmen, lat. fundus (usp. fundament/fundamčnt, fiin- 
damentalam iz francuskog je fond: od mlađeg *fundus, *fundoris jesu ro- 
manski odrazi rum. fund, tal. fondo, retorom. engadin. fuonz, furlan., stfr. fonz, 
fr. fond(s), prov. fons, šp. hondo, port. fondo), nj. Boden itd. — Usporedi još i 
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psl. *badno (ie. *b(h)ud(h)-no-m) u dluž. beno "životinjski želudac, trbuh", 
slč. dijal. bedno "dno". 

Ovamo ide i riječ Badnjak (v.): to je star slavenski bog, suprotstavljen 
mladu bogu, Božiću 

Je. *dheub-/*dheup- poteklo je (preko *teubh-) od nostr. *tuba "dubok", 
što je još u kart. ba "jezero; dubok" (gruz.fba, čan. foba, svan. fuba), 
ural. *tuwa "jezero" (komi ty, stmađ. tow, kamasin. tu), drav. *TUVA- " 'Zaro- 
niti" (tamil. tuvai, malajalam. fuve-), alt. *(t“Juba "duboka jama; vir" (turkij.: 
čuvaš. f&pa, tatar. mišar. fuba). — Možda je od tog nostr. *tuba i etr. 9up- (u 
8upl9a, ime podzemne demonke; *-9a "žena"). 


do 

Prijedlog s genitivom te glagolski i imenički prefiks. Označava svršetak 
kretanja i radnje. — Od psl. *do, što je u svim slavenskim jezicima odraženo 
isto kao do (osim polap. du). Nastalo je od indoevropskog, prijedloga i i poslje- 
loga *do — usp. av. vačsman-da "doma", lat. -do u endo "u, unutar". 

Ta indoevropska zamjenička osnova *de-/*do- nalazi se još npr.u ovim 
jezicima: *de u grčkoj enklitici -de u oikćnde, oikade "kući, kod kuće, doma, 
u domovinu; u kuću, u sobu" te u hćde "tu, tamo", t6de "ovamo", u staroir- 
som članu ind (< ie. *sčm-de); *d& u lat. JE "sa, iz, ođ' (roman.: rum. de, 
tal. di, sardin. logudor. de, _retorom engadin. da, furlan.,fr., prov., kat.,šp., 
port. de); *d& u lat. quando "kada, igda", germ. *t8 > engl. to, stvnj. zuo, nj. 
zu"k'. —V.da. 


dobar, ddbra, o 

Od psl. *dobr», *dobra, *dobro, odr. *dobrije (dčbri): stsl. dobr», bug. 
dob»r, mak. dobar, sln. d6ber, č., slč. dobry, luž. dobry, polap. duibrč, p. dobry, 
slovin. duobri, r., ukr. dobryj, bjr. dobry. 

Od ie. *dhabh-ro-, što je još u arm. darbin "kovač", lat. faber "obrtnik 
koji obrađuje tvrd materijal; stolar, tesar, kovač“ (od toga je fabrica "radio- 
nica; umjetnost, obrt", što je u evropeizmu fabrika "tvornica"; lat. faber "ko- 
vač“ > roman. rum. faur, tal. fabbro, sardin. logudor. frau, retorom. donjoen- 
gadin. fiver, furlan. fari, stfr. fevre, prov. faure), stnord. dapr "sjetan, tužan, 
žalostan", dan. fapper "čvrst", engl. dapper "dotjeran, uredan; okretan, žustar, 
živ", nizoz. dapper "srčan, junačan", stvnj. taphar "čvrst, tvrd, težak; odva 
žan", srnnj. dapper, nj. tapfer "srčan, junačan, hrabar", toh. A tsopats "velik", 
tpar "visok", B tappre, tapr "visok". 

Korijen je *dhabr- “odgovarati; što pristaje“ (-ro- jest sufiks, vjerojatno 
pridjevski). Značenjski razvoj bio je "što pristaje" > (apstraktno, moralno) 
"dobar". Isti je indoevropski korijen i u riječi doba sr. ( *doba), d6b ž. ( *dobs): 
"dobro vrijeme" > "vrijeme, doba". 

V. debeo. 


dal 

Od psl. *dol»: bug., mak. dol, sln. dGI, č. dul, gen. dolu, stsič. dol, luž. dot, 
polap. dol, p. dož, gen. dođu, slovin. dčul, r. dol, ukr. dil, gen. ddlu, bjr. dol. 

Usp. *dolina: bug. dolina, mak. dolina, hš. dolina, dolina, sln. dolina, Č., 
sič., luž., p. dolina, slovin. d&olana,-lana, r. dolina, ukr. dolyna, bjr. dalina. — 
To je izvedenica od “dola. 

Od stara lokativa *dolč jest dolje. 

Pridjev je *dolem»(js): mak. dolen, hš. d6nji, dGlnji, dGljnji, sln. dGlnji, Č 
dolni, ukr. dil 'nyj itd. 
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Praslavenska riječ *dol» potječe od indoevropske *dhol-o-s. 

Indoevropski je korijen *dhel- "izbočina; šupljina": grč. th6los ž. "kupola; 
okrugla zgrada", sicil. tholia, lakon. salia "okrugao ljetni šešir", th4lamos 
"stražnji dio kuće; spavaća soba, ložnica; spremnica", thalam& “boravište; 
jazbina", ophthalmos "oko" (< *ops-thalmos "očnica, očna duplja"; usp. of- 
talmolog, oftalmologija), kimr., konr., bret. dol ž "dolina", got. dals m., dal 
sr. "dolina", stnord. dalr_ m. stengl. del sr., engl. dale, stsas., nizoz. dal, 
stvnj. tal, nj. Tal isto (germ. *dalam sr., *dalaz m.), stengl., engl. dell "dubo- 
ka jama; dolina", srnnj., srnizoz. delle, nizoz. del, srvnj. telle isto (germ. 
*dal jo). 
dGm, gen. drma 

Od  psl. *doni, gen. *domu: stsl. dom, gen. domu, bug., mak. dom, 
sln. dm, gen. -a, starije i dGmu, č. diim, sič., gluž. dom, polap. diim, p. dom, 
slovin. d&um, r. dom, urk. dim, gen. dćmu, bjr. dom 

Stara indoevropska u-osnova *dom-u-s (> *domm), gen. *dom-ou-s (> 
*domu), dat. *donr-ow-i_( > *domovi, ostao sačuvan u prilogu *domovs: 
čak. domov, kajk. dim6(v), sln. domov, č. domu, ukr. domiv itd. "(kamo) kući, 
doma"). (Hrv. d&čma, mak. doma, sln. domfi, č., sič., luž., p. doma, r., ukr., bjr. 
doma "(gdje) doma, kod kuće" < psl. *doma < ie. *domgčt, što je ablativ — 
v. domaći; no tumači se i *doma < ie. *domo(u), što je lokativ.) 

Indoevropsko *dom-u-s "kuća, obitavalište, dom" i sekundarno *dom-o-s 
odraženi su npr. u stind. damah "dom", av. dami) lok. "u domu, kod kuće", 
arm. tun "dom" (tanu-t&r "gospodar doma"), grč. hom. ddmos "dom, obitava- 
lište, obitelj, krov", lat. domus "dom, kuća, kućanstvo" (roman.: tal. domo; za 
dominus "gospodar" itd. v. u don), lit. nimas "dom" (sa sekundarnim n). 

Ie. *dom- jest prijevoj od *dem- "graditi": hijerluv. tama- "graditi", ho- 
tanosak. pa-dam- "raditi", grč. dćmo "gradim, zidam", got. timrjan "graditi", 
stvnj. zimberen, nj. zimmern isto (germ. *tem-r-), stisl. timbr "građevno 
drvo", šv. timmer, dan temmer isto, stengl., engl. timber "građevno drvo, 
ograda, plot", nizoz. fumrner "gradnja", stvnj. Zimbar "građevno drvo; obita- 
valište", nj. Zimmer "soba" (germ. *timbra- < *dem-ro-). 


domaći, a, € 

Od psl. *domatje(js): stsl. domašts, sln. domiič, domača, -e, č. domaci, 
slč. domic, gluž. domjacy, dluž. st. domjacy, p. st. domaczy, slovin. domiici. 

To je načinjeno od *domat-, što je indoevropski ablativ *domot, i od 
zamjenice *j& (v.e), pa je *domatje bilo "(iz) doma koji" (za zamjeničko 
-jo- usp. npr. sl. *našb, *vaše < gen.mn. *nasb, *vasb +*j&, kao i u lit. 
misujis naš“ < gen. mn. misu "nas" + jis, usp. i latv. misćjs). 

Indoevropski ablativ *dormot sačuvan je u *doma "(gdje) doma, kod kuće" 
(v. dom), što je također u drevnim imenima *Domagojs, *Domagostr itd. 

Indoevropski ablativni nastavak ostao je u slavenskim o-osnovama. Nai- 
me, genitivno -a (npr. *vslka "vuka") tumači se (kao i litavsko genitivno -o: 
vilko vuka") kao ablativ jednine ("od vuka"), koji je sačuvan u stind. abl. -at, 
-ad (vrkat, vrkad), grč. delfij. woiko (< *woikod) "od kuće", stlat. equod "od 
konja" (od II. st. u latinskom se gubi -d: equo "od konja", Jupo "od vuka", 
sthet. šakuwat “od očiju" (možda i hetitski instrumental -et/-it : kiššarit “ru- 
kom", iššit "ustima", kardit "srcem"). 

Ablativni se nastavak tumači stezanjem -o-at (*wlk*-o-at "od vuka"), 
gdje je -at ono isto indoevropsko ati koje je i u psl. *ote (za to v. 0d). 

Ablativno prepozitivno *ata- imamo i u mesap. Atabulus, što je naziv za 
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vjetar koji puše u Apuliji. Ta se riječ tumači kao *ata-bulus, od *ata-bulas 
"od/iz doma", gdje je *bul- mesapska (ilirska) riječ za grad, naselje (usp. 
Tribulium, Triburium u Plinij ja, “trograđe“), srodna s psl. *bylbje (bilje) 

don 

Nesklonjiva riječ, stavlja se pred ime svećenika ili fratra, npr. don Ivan 
itd. Također i oblik d&m 

Obje su riječi iz talijanskog. — Iz dalmatoromanskog jesu dim, dun te 
dumam m, diimna, divna ž. "opatica, koludrica“. 

Polazne su latinske riječi dominus "domaćin, gospodar; vlasnik; vladar, 
zapovjednik", ž. domina. 

Od *domnus "gospodin" potekle su ove romanske riječi: rum. domn, 
sttal. donno, tal. don, stsard. log. domnu, retorom eng. dom, don, stfr. dam, 
prov., šp. duefio, don, port. dom — Od *domna "gospodarica, gospođa": rum. 
doamni, tal. donna, stsard. log. domna, retorom. eng. duona, stfurl. dumble, 
fr. dame (iz toga d4ma), prov. domna, kat. dona, šp. duefia, dofia, port. dona. 
(Usp. "moja gospodarica, moja gospođa" u madonna, fr. madame te skraćeno 
sttal. monna, stšp. mienna; iz talijanskog je Madona “Bogorodica".) 

Lat. dominus poteklo je od ie. *domo-no-s, od *dom- "dom" (v. dom). 

Lat. dominium “posjed, vlasništvo" (> roman., djelomice pod utjecajem 
latinske riječi: sttal. diminio, stfr. demaine, fr. domaine, prov. domini, stka- 
tal. domeny; iz francuskog je preuzeto domena) izvor je riječi dominij, domi- 
nij (iz engleskog pak dominion). — Usp. još lat. dominatio "gospodstvo, vlast; 
tiranija" (iz toga dominacija), dominare "gospodovati, vladati" (iz toga do- 
minirati, kroz njemački; lat. > galicij. domear; *dominišre > šp. domefiar, 
domellar). 
dospjeti, dospijčm 

psl. *dospčti (usp. stsl. dospti, sln.dospćti, r.dospćt? itd.). 

Usp. uspjeti, uispjeh itd. 

Psl. spčti: stsl. spčti, spčjo, sin. spćti, sp&jem, č. spčti 
spćju "gozrijevati" itd. 

Indoevropski je korijen *sp(h)e(i)- "uspijevati": stind. sph4yate "uspijeva" 
(usp. npr. pandžabi phain "velik, odličan" < stind. sphayana-; stind. sphata- 
"nabrekao, nabujao“ > prakrt. phiya-, bengal. pha), lat. spatium prostor“ 
(usp. SpAcij, spacionirati; lat. > roman.: rum transilvan. spaf, sttal. spazzo, 
tal. spazzio, fr. espace, prov. espaci, katal. espay, šp. espacio, port. espago), 
spčro "nadam se" (sperare > roman.: tal. sperare, sardin. logudor. isperare, 
retorom. engadin. sperer, furlan. spera, fr. espćrer, prov., katal., šp., port. es- 
perar), prosperus "sretan, povoljan, dobar" (*pro-spo-ro-s; prosperitčt 
iz prosperitas, prosperitatis ' 'povol jnost, napredak' '), nizoz. spa(de): "kasno", st- 
vnj. ko nj. spat isto, lit.spčti, spčju "uspijevati, moći", latv. spćt, spćju 
"moći" itd. 


LJ 


Žuriti", r. spet', 


drag, draga, o 

Odr. dragi, 4,0. — Od psl. *d6rg», *dorga, *dGrgo, odr. *dorgvjs: stsl. drage, 
bug., mak. drag, sln. dr&g, draga, č., slč. drahy, gluž. drohi, dluž., p. drogi, slo- 
vin. drotji, T. dorogoj, ukr. dorohyj, bjr. darahi. — U nekim jezicima pridjev 
ima značenje "skup" (značenjski je razvoj bio ovakav: "mio, drag" > "skup", 
za što usp. npr. lat. carus "mio, drag; skup"). 

Novotvorina, v jero jatno pri jevojni stupanj o od glagola *dsržati (v. držati) 
— možda preko značenja "imati rad", ili nekojega kao što je danas u "vezati 
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se", "biti u vezi" i sl. — Latv. dargs "skup" i prus. darg- (u imenima) vjero- 
jatno su posuđenice iz slavenskog (ili usporedne novotvorine). 

Od pridjeva *dorgb jesu *dorgostb (dr4gost), *dorgota (dragota, u 
XVII. st., "skupoća"', usp. onda dalje dragoća), *dorgfni (draginja, u govorima 
i u starijem jeziku, "skupoća“, usp. sln. draginja). — Novije je tvorbe dragati, 
razdragati se (dražiti "blažiti, govoriti ili činiti ugodno" ostarjelo je i rijetko, 
zbog pođudanosti s drćžiti, razdraživati) Na temelju značenja "skup, koji 
ima cijenu" načinjene su riječi dragulj, gen. dragulja (onda dalje draguljar, 
zm šk dragocjen/dragocjen (od. toga onda dragocjenost/dragocjenost), 

ražba i dr. 

Česta su bila praslavenska imena s *dorg-: *Dorgobodi, *Dorgomil:, 
*Milodorgu/ *Milvdorgv, *Dorgolub», *Dorgomir», *Dorgoslav; *Dorgovitb 
itd. — usp.u nas Dragan, Dragobud, Drag(o)mil, Milodrag/Milidrag/ Mio- 
drag, Dragomir, Dragoljub, Dragoslav, Dragovit, Dragobrat, Dragina, Dra- 
ginja, Dragun, Dragutin itd., Draga, Dragica itd. — Mnoga od tih imena 
imaju odgovarajuća usporedna s *mnil-. 


drčs 

Iz engl. dress "odjeća, odijelo" (kod nas prvenstveno "sportsko odijelo"), 
što je imenica od glagola dress “urediti, ispraviti, namjestiti; odjenuti, obući". 
To pak je iz fr. dresser "uspraviti, namjestiti“ (v. adresa). 


drijemati, drijčmam 

dd psl. *drčmšti: stsl. drčmati, bug. drčmja, mak. dreme, sln. drćmati, č. 
difimati, slč. driemaf, gluž. drčmać, dluž. drčmaš, polap. dremčs ("vidiš u 
snu"), p. drzemać, slovin. dfiemiic, r. dremat", ukr. drimaty, bjr. drymać. 

Od ie. *dr-&-m-. 

Korijen je *dr&-/*dro- (starije *dreX-/*drx-): stind. drati, drayati "spa- 
va", nidra "san'(usp. npr. pali nidda, rom (Evropa) /indr(a), lindri, hindi nid, 
sindhi _ninda itd.), arm. tartam “polako, pospano"' ( *der-d-), grč. hom. ćdrathon 
"zaspah" (*e-dr-dh-om), mlađe €darthon, lat. dormio "spavam" (*drm-ijo; 
lat. dormire > roman.: rum. durmi, veljot. dormer, tal., sardin. dormire, reto- 
rom. engadin. durmir, furlan. durmi, fr., prov., kat., šp., port. dormir). ' 


drljiti, dfljim 
Običnije u razdfl,jiti "obnažiti (grudi)". 
To i drljati "ravnati zemlju drljačom; škrabati" jesu od psl. *dirliti/ *der- 
I4ti: bug. derlja se "grditi, psovati", mak. dijal. durla "biti, udarati (o struji)". 
PENJE korijena *dsr- (v. derati) sufiksom -I-, usp. lit. nudirlioti "derati 
žu)". 


Od toga je (*dr-o-I-) *drole/*drol(j)a: bug. drofa "prljavko", drolo "raš- 
čupanac", hš. drolja "neuredna, prljava žena; kurva“, drolja "krpeni sag; pro- 
stirka, stelja“, dr6lje sr."ološ, šljam; otpaci, smeće", r.dijal. drol? "mila 
žena", drdlja, drčlja "miljenik, dragi", drugdje i "ženskar". 


dimati (se), dima se 
Od psl. *dsrmati ili *dremati: mak. drma “tresti, ljuljati, njihati; čupati“, 
sln. dfmati "drmati, tresti, klatiti, ljuljati, njihati“, slč. drmmaf "vući, cimati, tr- 
zati". — Usp. preobraženo radi ekspresivnosti drmusati i sl., te bug. dijal. drž 
mela "udarati", mak. drmoli "drmusati, cimati", sln. drmljati “lupati, treska- 
ti", č. drmlati "mrsiti predivo" i sl. 
Korijen *dbrm- jest od ie. *durm-, od *der-m-, usp. osnovu II *dre-m- 
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koja može biti u *drem- (*d.rm-) — u stind. dramati "trči", khovar_dromik 
"pobjeći iz zemlje" (aškun dramYa- "biti preplašen" < arij. *dramayati, usp. i 
dram- "bojati se“), stengl. trem, trym "stopa, trag", srvnj. tremen "njihati se". 

To je indoevropski korijen *der- "trčati, brzo ići, stupati, tapkati" s pro- 
širenjem -m-, usp. još grč. dramein "trčati, juriti, hitjeti', perf. dć€droma, usp. 
i dromos “trk, trka, trčanje; trkalište, vježbalište; put" (iz srgrč. driim, u 
XV—XVII. st. i drom, v. još podrum), dromas “trčeći' (iz toga načinjeno 
lat. dromedsrius, iz toga je dromedsrios, dromadarios "dromedar', v. u deva). 

Indoevropsko *der(a)- (starije *derH-) još je npr.u stind. drati "trči", 
stnord. titra "drhtati", stvnj. zittar&m "drhtim" (*di-dra-mi), nj. zittern "drhta- 
ti" itd. — S proširenjem -w- jest *derw-/*dreu-: stind. dravati "trči, teče" 
(indoarij.: prakrt. davai "odlazi"; usp.s -d-: asam. dauriba "trčati", bengal. 
daura, hindi daurna isto, itd.), pašai /€w- "plivati", av. dravaya- "trčati", 
srperz. handran isto itd. Ovamo idu još *drow-o-s, npr.u stind. dravah “koji 
trči, koji teče" (indoarij.: pali dava- "tekući", prakrt. dava- "voda; tekućica; 
bilo što mokro", marathi dav sr. "vlaga", sinhal. dav "igra''), aškun dro "žen- 
ska kosa", to u imenu rijeke u Panoniji Dravos (> roman.? > hrv. Drava), 
ime potoka prus. Drawe, usp. još i *drow-ent-, *dru-ent- "koji je brz, koja 
je brza" npr. u gal. Druentia ime rijeke (> roman. > fr. Drance, Drouance, 
Durance, švic. la Dranse), prus. Drawanta i slično (> nj Drewenz-Fluf) — 
takva su imena proširenja po cijeloj srednjoj Evropi. 
drag 

Riječ drdig "motka, prut, kolac, letva" danas je obična npr.u kajkavskom; 
postojao je i oblik driiga. — Od psl. *drogs/ *droga: stsl. droge, bug. dijal. 
dirgć, mak. drag, sln. dr6g, Č. st. drouh, p. drag, slovin. droug, str., rcsl. druge, 
drogb. 

Uspoređuje se s lit. drafigas "motka", dranga "duga kola, žrd, motka" (no 
možda je i to usporedna tvorba, od drćngti "derati, trgati") te s germanskim, 
usp. stnord. drangr "kamen koji strši iz zemlje" (usp. drengr "debeo štap, pa- 
lica, motka, stup", norv., dan. dreng "palica" ttd.). 

Psl. drog- povezano je s *dregati: sln. drćgati "gurkati, podbadati dugim 
predmetom", r. šatr., dijal. drjagat? "vući, cimati, trzati". 

To *dreg- jest od *dre-m-g(h)-, od indoevropskoga korijena *der(o)-, za 
koji v. u derati. Tu je -n- infiks, a za *der(o)-g(h)- usp. npr. srnizoz. treken 
“vući; ježiti se“, stvnj. frehhan "gurati", lit. dirginti "rastezati“ itd. 
drdigi, a, 0 

Određeni pridjevski brojnik i neodređena zamjenica, i poimenčen neo- 
dređeni pridjev drdg (množina drižzi, običnije drigovi), nastali su od prasla- 
venskog pridjeva *drug»(je) stsl. drugs, bug., mak. drug, sin. drig, č.,slč. 
druh, druhy, gluž. druhi, dluž. drugi, polap. draug, p. druh, drugi, slovin. drabi, 
r. drug, drugoj, ukr. druh, druhyj, bjr. druh. 

Praslavensko *drug» “prijatelj, drug; ini, drugi, sljedeći", skupa s litav- 
skim dralgas i latvijskim draugs "drug" potječe od ie. *dhrough-o-s. 

Indoevropski je korijen *dhreugh-, što je npr.u stir. drong "skupina", 
stbret. drogn "sabor", got. driugan "obavljati vojnu službu", stengl. drćo3an, 
engl. (škot., arh., poet.) dree "podnijeti"; usp. još got. drauhti(wit&b) "vojni po- 
hod", gadrauhts "vojnik", stisl. drdtt “vojna družina, svita", drdttinn "knez", 
stengl. dryhten “vojni zapovjednik", stvnj. truht "odred", truhtin "knez". 

Moguće je da je nastalo, dodavanjem sufiksa -g/r-, od *dhreu- "krepak, 
čvrst", pa bi pretpraslavensko *drougo- bilo “vjeran, drug". 
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drivo 

Od psl. *drevo, mn. *drsva: stsl. drsva mn., bug. dervo, mak. drvo, sln. 
drvo, č. dijal., slč. drvo, polap. drava mn., p. drwa pl. t., r: drovć mn., ukr., bjr. 
drova mn. 

“To je od ie. *dru(w)-, što je ništični prijevojni stupanj od *drew-, usp. 
stind., av. dru- "drvo (kao građa)", grč. drfs "drvo, hrast". . 

Razdioba značenja jest *drvva "drva za gorivo", *dervo "drvo koje raste; 
drvo za građu". : 

Imenica drvčće jest .od genitiva - drveta ( *dr»vo, gen. *drbva i *dr»vete). 

Indoevropski je korijen *deru- "drvo". 

*der-w-: stind. darva- "(drvena) zaimača, varjača“ (> indoarij.: hindi 
dabba m. itd.), stir. derruc, kimr. derwen "hrast", gal. dervo-, stisl. tjara, 
stengl. teoru, tierwe, lit. derva "smola", psl. *d€rvo (u drijevo); 

*dr-eu-: got. triu, stnord. trć, stengl. trćo(w), engl. tree, stsas. trio, treo 
(germ. *trewam), lit. drevć, usp. stind. dr6nam sr. "drveno korito, naćve" (ta- 
kođer npr. u pali dona- sr., hindi don m. "drveni odvod" itd.); 

*dr-u-: stind. drumćh "drvo" ( *dru-mo—; usp. indoarij.: pali, prakrt. duma-, 
sinhal. duma), grč. dry- u složenicama dr%tomos "drvosječa" (miken. du-ru- 
to-mo), dryma "drvo", alb. dru "drvo" ( *druwa); 

*dor-w-: het. taru "drvo", stind. daru sr. (> indoarij.: pali daru-, hindi dar, 
sinhal. dara itd.), kašmir. dor "klada, cjepanica" (arij. *daru-), grč. dory "drvo, 
koplje", kret. dora "greda, brvno" ( *dorwa), toh. AB or "drvo". 


drzak, diska, o 

Od psl. *dErzvk», *derzvka, *dšrzvko, odr. oblik *dbrzikvjs: bug. dirzak, 
mak. drzok, sln. dfzek, dizka, č.rij. drzky, slč. dijal. derski ("vješt, umješan, 
okretan"), p. dziarski (živ, čio, okretan"), r. dćrzkij, ukr. derzkyj ("gibak, 
čvrst"), bjr. dzčrzki. 

Izvedeno sufiksom -(s)k> od *d»rzwje) "drzak": stsl. drezv, drezb, hrv. 
drz, sln. dfz, drza, č., slč. drzy, slovin. 3frzi, r. dćrzyji. 

Psl. *derz» jest od ie. *dhrs-u-s: stind. dhrsuh "hrabar", av. daršyuš, daršiš 
“hrabar, silan", grč. thrasys "drzak", usp. lit. drasuis "smion, hrabar" (g < an, s 
inhotivnim infiksom n), latv. vira druosa, prus. dyrsos gintos "dobri ljudi". — 
Očekivalo bi se psl. *derx», no vjerojatno je z pod utjecajem možda glagola 
*dbržati (< *dsrz- jati) 

Je. *dhers- "biti odvažan" još je npr.u stind. dhrsnćti "odvažan je, drzak 
je" (*dhrs-neu-), grč. lezb. thćrsos "odvažnost, srčanost" (u Homera osobno 
ime Ihersit€s: sin Agrijev, neki Grk pod Trojom, čovjek ružna tijela i zla 
jezika), tharsos, novoat. tharros, pjesn. thrdsos "smionost, pouzdanje, odvaž- 
nost; drskost, besramnost", lat. infestus "nesiguran; neprijateljski", infesto 
“napadam, uznemiravam", manifestus “očit, jasan" (< "dohvatljiv, koji se 
može rukom dohvatiti"; iz toga intern. mčinifest "proglas"), got. gadaursan 
"odvažiti se, usuditi se", toh. A tsir "hrapav", tsrasi "jak", B tsiraufie "snaga". 
držati, dižim : 

Od psl. “držati, *držo: stsl: drežati, drvžati, bug. drža, mak. drži, sln. 
držati, držim, Čč. držeti, slč. držat, gluž. džeržeć, p. st. dzierzeć, r. deržat", 
ukr. deržaty, bjr. dijal. dziržać. 

Prvotno je značenje praslavenskoga glagola bilo "(čvrsto) uhvatiti, uzeti, 
osvojiti", pa je *deržati < *derzjati srodno sa stind. dfhyati "jak je, čvrst je" 
(*dhrgh-je-, s istim sufiksom —j- kao i sl. *derz-j-), av. darazayeiti "veže" 
(usp. vahan. dirz- uzimati“). To je od ie. *dhergh- "čvrsto držati; čvrst, 
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jak", što je još npr.u stind. drdhah "čvrst, jak" (*dhrgh-t6-s; stind. > indo- 
arij.: pali dalha-, prakrt. di(dhdha-, dadha-, hindi dirh, sinhal. dala itd.), 
kašmir. dor“ "jak, čvrst", av. dsrozra- "jak" (*dhrgh-ro-), doraz- Žž. "veza, 
uze“, nperz. daštan "držati" (prezentska osnova dar-), darz "šav", trač. ime 
Darzales, lat. forctis, lat. fortis “jak, hrabar" (usp. fortifikacija "utvrđenje, 
utvrđivanje"; iz talijanskog je glazbeni termin /Orte), lit. difžti, diržtu "otvrd- 
nuti", difžas "remen", difžmas "jak, čvrst, moćan, silan", latv. difža "remen". 

Je. *dhergh- nastalo je proširivanjem korijena *dher- "držati", koji je 
npr. u stind. dhar- "držati" P > indoarij.: pali dharati "drži", prakrt. dharar 
"drži; hvata", rom. (Rum.) ther-, (Mađ.) ther-, hindi dharna "držati; smjestiti" 
itd.), kašmir. darun "učvrstiti" (usp. još i prasun /a- "imati", pašai dhar- 
"ostati" itd.), lat. frčtus "nadut zbog nečega", het. tarhzi može" itd. 


dižava 

Od psl. *deržava (stsl. drežava, bug. dbržava, mak. država, sln. država, 
Č. država, slč. država, p. dzierzawa, r., ukr. deržava, bjr. dzjaržava — uglav- 
nom značenje "država", također "vlast" i sl.), što je pridjev na -(a)v», -(a)va 
od glagola *deržati (v. držati). (Sufiksom -č/5 načinjene su riječi od kojih su 
potekle sin. dežćla "zemlja, kraj", prekmur. drž€la, hrv. čak. držela, dežela, 
npr. 1275. g. u Razvodu istarskom po vsi deželi.) Tako bi npr. *deržava zemja 
označavalo zemlju koju drži (ima) vladar — to je imanje. Usp. iz 1393: budu- 
ći mi (= Stjepan Dabiša) v plsni drežavi rečenih zemalj. — Što se takva ima- 
nja zemlje i gospodarenja nad njom tiče, usp.i r. gosudarstvo "država", što 
je od gosud4r? "vladalac" (što je iz gospodar", usp.i gospodar; u Moldaviji i 
Vlaškoj nekad je takav bio rumunjski kneževski naslov, uzet iz slavenskog). 

Usporedi naziv za državu potekao od latinske riječi status "stanje" i pod 
njenim utjecajem ili iz nje: tal. stato (sa značenjem "država" prvi put u N. 
Machiavellia, početkom XVI. st.), stfr. estat, fr. ćtat (riječ nastala od fran- 
cuskog odraza ukrštanjem s latinskom riječi, isprva "stanje", u XV. st. i 
"narod", a značenje "država" po sklopu ćtat civil s konca XVIII. st.; usp. po- 
suđenicu etatizam, što je na koncu iz francuske riječi koja se pojavila kon- 
cem XIX. st.), šp. estado itd. — U engleskom je riječ state dobila značenje 
"država" u XVI. stoljeću. Nastala je djelomice po uzoru na lat. status, dje- 
lomice od estate (ranije "stanje" i sl., u političkom značenju od XV. st.), što 
je iz stfr. estat. — U njemačkom je Staat iz latinskog (slično u donjonjemač- 
kom i nizozemskom) također isprva sa značenjem "stanje", a od XVII.st. 
znači "rčs publica", pa onda i "država". — U mađarskom je od XIX. st. pre- 
vedenica allam "država" (od allni "stajati"). 

Lat. status jest stari particip prošli od glagola stare "stajati" usp. posu- 
đenicu status), i to je poteklo od ie. *sta-t6-s (st. *stx- od *stex- > *sta-, 
v. stati), od čega su još stind. sthith “koji stoji, postavljen" (> indoarij.: pali 
thita-, prakrt. thi(y)a-, asam. thiva "okomit" itd.; također kao prošlo vrijeme 
glagola "biti", npr. hind. tha, itd.), kašmir. thiyč "ispred", grč. statćs "postav- 
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ljen", stir. fossad "čvrst" ( *upo-statos). 
dab, mn. dibovi 
Od psl. *dob» "vrsta hrasta; drvo": stsl. dob», bug. dvb, mak. dab, sln. d6b, 
č., sIč., luž. dub, polap. dob, p. dab, gen. debu, slovin. ddub, r., ukr., bjr. dub. 
Usp. *dobrp [srbug. dobr» "šuma", p. st. dabr “hrast, hrstova šuma"), dalje 
poimenčen pridjev *dobrava/*dobrova "šuma": stsl. dpbrava, bug. dbbrava, 
mak. dabrava, hrv. dubrava (u toponimima Dubrava, Dubrova, Dubrovina, 
Dubravac, Dubrovnik, koji se vjerojatno prvotno zvao Dubrov — *Dubrov 
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grad?), sln. ddbrava, dobrova, stč. dubrava, č. doubrava, sIč. dubrava, luž. dub- 
rawa, p. dabrowa, r. dubrava, dobrova (dijal. "trava", "nepokupljeno sijeno"), 
ukr. Abrova dibrdva, bjr. dubrdva. 

Riječ *dob>b nejasna je porijekla, no bit će da je potekla od *dhu-n-bh-, 
gdje je -n- infiks, a korijen *dheubh- "dubok" (v. dno), možda po tamnoći, ili 
veličini i visini (sa suprotnim povezivanjem po značenju). 

Prema *dobrz stoji *dpbrb (*dhubh-ro-s): stsl. debrs ' ponor", mak. di- 
jal. Deb»r (=. Debar, u zapadnoj Makedoniji), hrv. st. debri "dolina", sln. debčr 
ža .gen. debri * 'gudura", stč. debi ž Ž. "dolina", r. debr*, mn. de 
bri* *neprolazna šuma, čestar" itd. 

Tomu *dsbrs odgovara trač. Dćbre toponim, Dobčros, Dobera, Doberus 
(danas Dojran), ?ilir. dybris "more", lat. Tiberis, Thybris "rijeka Tiber", 
stir. dobur "voda", latv. dubra "lokva". 

Za *dbb- v. dno. 


dubok, dubčka, o 

. U komparativu bez sufiksa -ok: dublji. (Usp. dubina.) 

Pridjev nastao ukrštanjem dupsti (v.) i odraza psl. *globok». 

Psl. *globok»(j5) stsl. globok», bug. gibbok, mak. dijal. globok, hrv. glubok, 
sln. globok, globgka, č. hluboky, slč. hiboky, gluž. hžuboki, dluž. st. dijal. glu- 
boki, polap. globutč, p. gleboki, slovin. glabohi (i "blatan"), r. glubokij, ukr. 
hlubdkyj, OJ. dijal. hlubdkij. 

Psl. *glybok»(j5): bug. "dijal. glibok, hrv. glibok, č.dijal. hlyboky, r. dijal. 
glybokij, ukr. hlybćkyj, bjr. hlybćki. 

Psl. *glbbok»: hrv. čak. gubok, gelbok (i u toponimima), ?slč. hlboky. 

Psl. *elob- (sufiksalno -ok» kao u *široke», *vysok» itd.) sadrži indoev- 
ropsko , gl-om- -bh- ili *gl-um-bh-, a *glyb- ima *glubh-. 

Je. *gleubh- " 'rezati, cijepati, rezbariti ljuštiti“ (i "dubiti") jest npr.u 
grč. gIXpho "dubim, urezujem" (to je u hieroglyphos, iz toga je hijeroglif; 
glypt6ćs "izrezbaren"', iz toga gliptika, gliptotćka), lat. glubo “ljuštim, gulim", 
stengl. clćofan, engl. cleave (“"kalati, raskoliti; rascijepiti se, raskoliti se"), st- 
vnj. klioban, nj. klieben "cijepati" (germ. *kleufan). 
dućan, gen. dućana 

Balkanski turcizam (usp. rum. dughiana, bug. dukjan, mak. dukan, alb. 
dyqan, grč. ntoukani itd.); iz t. dukyan, što je iz perz. dukkan, a to iz arap. 


Iz arapskog je tal. dogana, iz čijeg je starijeg suoblika doana poteklo fr. 
douane "carina, carinarnica" (< "carinski ured"). 


did, gen. dida 
Balkanski turcizam (bug., mak. dud, rum. dud(a), alb. dude itd., usp.i mađ. 
dud), iz t. dut, što je iz arapskog fit — sve "murva". 


dig, a, o 

Odr. dugi, 4,0. — Od psl. *d6lge, a, o, odr. *delgbjs: stsl. dlag», dl»g», bug. 
dil»g, dlbg, mak. dolg, sln. d6lg, Č. dlouhy, slč. dIhy, gluž. dožhi, dluž. st. 
dlugi, polap. 4Juđč, p. dlugi, slovin. dldbi, r. dblgij, ukr. d6vhyj, bjr. dGdihi. 

Od ie. *dj/-gh-o-s (starije *dIH-) "dug": het. daluki-, stind. dirgh4h (> in- 
doarij.: pali digha-, prakrt. diggha-, diha-, rom. (Palestina) dirgš, sindhi drig- 
ho, lendhi driggha, dirigha, nepal. digho, asam. digh(a), bengal. dig(h), hind. 
pjesn. diha, sinhal. diga itd.), kati drg8f (usp. i dameli driga, pašai Jega, kalaša 
drhiga itd. — arij. *drghas), av. daraga-, dara ya-, stperz. darga-, hotsak. dara, 
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skit. *darša (u imenu začetnika Skita Targitaos =  *darža-tava "dugomo- 
ćan?"), srperz. drang, jazgulam. šury, grč. dolikhćs (usp. dolihokefalan "du- 
goglav"), alb. gjat€ ("(už)duž", *dlagh-t-), got. tulgus ("tvrd"), lit. ilgas, latv. 
ilgs, 'jatv.' ilg. . 

Usp. od *(dllonghos: lat. longus (usp. longevitčt "dugovječnost", longeta 
"udlaga"', Jongitudinalam longus > roman.: rum. lung, veljot. luang, tal. Jungo, 
sardin. /ongu, : retorom. engadin., furlan. Jung, fr. long, prov. lonc, katal. Ilong, 
stšp. Juengo, port. longo), gal. longo-, got. laggs, stnord. langr, dan. lang, šv. 
lang, stengl. lang, engl. long (usp. longplej iz long play, za gramofonske plo- 
če), stfriz., stsas. Jang, nizoz. lang, stvnj., nj. lang (germ. *langaz). 

Da je -gho- proširenje i da je indoevropski korijen *del-, vidi se po 
komparativu *dslbje (dulji, s u po dug, usp. rjeđe dlji te dalji — v. dalek — i 
sln. dAlji), po imenici *delin4 (hrv. st. dljina prema danas običnijem duljina, 
1. dlin4), koja je od *dsle (č. dćl ž., dluž. del), od čega je i glagol *dsliti 
(hrv. st. dljiti, č. dliti, gluž. dlić, dluž.-dliš, r. dlit?), — Od *dslžak» poteklo je 
*dblžečako(jb) (> dužačak, s naknadnim g po dug dugačak, Gligačak).. 

Je. *del- "dug, dugačak" poteklo je od nostr. *tel(hha_ "dug", što je još u 
afraz. *tIh (arap. tih "biti dugačak", talih "dug (o vratu)"), možda alt. *(tJela 
"protegnut, širok". 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *dhel “rastegnuti, raširiti“. 


da 

Dad psl. *dflg», gen. *dblga: stsl. dlog», bug. dolg, mak. dolg, sln. dGlg, 
Č. dluh, sič. dih, gluž. dožh, dluž. dlug, polap. daug, p. dlug, slovin. dltig, r. 
dolg, ukr. dovh, bjr. dodh. 

Povezuje se sa stir. dligim "zaslužujem", srkimr. dlyu, kimr. dylyu "dugo- 
vati", korn. dylly, srbret. dellit isto, stir. dliged sr. "dužnost, obaveza, pravo" 
(*dhIghitom), kimr. d(y)led — to bi bilo od ie. *dhelgh- (a može i od *delg-, 
*delgh-, *dhelg-). 

Za gotsku riječ dulgs pretpostavlja se da bi mogla biti posuđenica iz sla- 
venskog. 

Po drugom tumačenju, zapravo je praslavenska riječ *dflge, pa je iden- 
tična s *dflge "dugačak" (s ranom promjenom naglaska, radi razlikovanja): 
za dug je važan rok, duljina vremena. 

Zanimljivo je i tumačenje koje dovodi riječ *dslgb "dig" od ie. *del-/*dol- 
"rezati" (dug kao zarez, urez, rovaš na štapu, rabošu). 


duga i duga 

Riječ duga jest za dugu na nebu, a diiga za dugu bačve. — Razlika u na- 
glasku radi razlikovanja značenja. Obje su riječi od psl. *doga: stsl. doga 
"duga", bug. doga "duga, dužica", mak. daga "dužica", sln. d6ga "duga; dužica", 
stč. duha 'nebeska modrina, duga", č. duha "dužica; duga; očna mrena", slč. 
duha “duga, dužica", p.pokr. dega "vratnica, dovratnik“, r. duga "luk", ukr., 
bjr. duha isto. 

Prvotno je značenje bilo "svinut predmet". Značenje "svinut predmet od 
drva" -> "dužica" možda pod romanskim utjecajem (usporedi sličnozvučno 
tal. doga, furlan. doghe). — Izravna je usporednica lit. danga "poklopac", 
latv. danga "bara, kaljuža" usp. i lit. dangus, prus. dangus "nebo" (za značenj- 
sku vezu s nebom usp. upravo psl. *doga "duga"). 

Prijevojni stupanj e jest u *dega/*deg»: sln. dćga “remen na jarmu", 
sič. dah "put, smjer", str., rcsl. degb "remen", rus. dijal. djaga "kožni po- 
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jas, remen", ukr. dijal. djah “likova traka", bjelorus. dzjaha "remen". 

Glagol *degli nije sačuvan (ali usp. *degngti: sln. dćgniti "zasjati", r. di- 
jal. djćgnut*. "popraviti se, poboljšati se, poljepšati se") — usporednice za nj 
jesu lit. defigti" pokizan difigti "nestajati", latv. dićgt "koračati, trčati“. 

Značenje "duga" < “(nebeski) svod", usp. spomenute . lit. dangus, 'prus. 
dangus "nebo". ' 

Indoevropski je korijen *dhengh- "pokrivati": stir. dingid "pritiska", stisl. 
dyngja "kup gnoja", stengl., engl. dung "gnoj", srnizoz. dung(e) stvnj. tunga, 
nj. Dung isto (zbog kupastih oblika kakve imaju hrpe gnoja na polju), latv. 
dafiga “kolotečina". 

le. *dhengh- poteklo je od nostr. *danga "pokrivati" , od čega je još 
afraz. *dm- "pokrivati, skrivati, pritiskati" (arap. dmn "gnojiti' < "pokrivati 
zemlju gnojem", geez dmn "pokazivati", sthebr. domen "gnoj"), ural. *taga-/ 
*tage- "pokrivati" (saam. sjev. dvogy4- "krpati", mord. tava-do- "pokriva- 

ti", komi dem- "krpati", nenec. 10? "odijelo, pokrivalo" itd.). 


dea gen. diugmeta 

Balkanski turcizam, iz t. st. dogme (danas duišme), što je iz perz. tukme. 
Riječ dugme danas je obična hrvatska riječ, uz giimb i pice. 
dih 

Od psl. *dix»: stsl. dux», bug., mak. dux, sln. diih, Č., slč., 1už., p. duch, 
slovin. dy, r. dux (dijal. "duša", "jak miris; smrad", "topao zrak, toplina" itd.), 
ukr. dux (“zrak, toplina; miris; duh, duša"), bjr. dux. 

Od ie. *dhous-o-s, usp. lit. dalisos ž. mn. "zrak". 

Izvedenica na -ja jest *duša, čemu je prvotno značenje "dihanje, životna 
sila": stsl. duša, bug. duša, mak. duša, sln. duša, Čč. duše, slč., luž. duša, polap. 
dausa/daisš, p. dusza, slovin. daša, r., ukr., bjr. duša. — To je od ie. *dhous-ja, 
od čega su još gal. dusios mn. "fantasmi", lit. dalsios Ž. mn. "zrak; raj“. 

Značenje riječi duša "žitelj, stanovnik" vjerojatno je prevedenica njema- 
čkog izraza (tako i u slovenskom). 

Izvedenica od *duxb jest *dušiti 'njušiti, mirisati", a to je također i kau- 
zativ sa značenjem "daviti, gušiti" za *dexngti, usp. *zadsxnoti se — u našem 
se jeziku razlikuju naglaskom (i ta je razlika stara, usporedi i primjere iz 
inih slavenskih jezika): dušiti "daviti", dišiti “njušiti“. Psl. *dušiti jest npr. u 
bug. duša "gušiti", duša "njušiti", mak. duši * 'gušiti; njušiti", sin. dušiti "daviti, 
tomiti", č. dusiti isto, dušiti "mirisati", r. dušit? "gušiti" itd. 

Neovisno je nastalo germ. *dausjan (usporednica za *dušiti), što je u 
srvnj. toesen, doesen "rasuti", verdoesen "zatrti". 

Germanske tvorbene usporednice za *duxati (stsl. duxati "disati", bug. dr 
xam "pušem", mak. duva "puše", hrv. duhati, hrv. dijal., srp. duvati, sln. dUihati 
“njušiti; disati; puhati", č. douchati "puhati", ukr. dijal. duxaty isto itd.) jesu 
srvnj. d6sen "drijemati", t6re "luđak", nj. Tor "bedak, budala", toricht "bedast, 
budalast". 

Indoevropski je korijen *dheus- "puhati, disati". On je npr. u got. dius 
“divlja životinja", stnord. dgr, stengl. dćor isto, engl. deer ("jelen"), stsas. 
dior, nizoz. dier, stvnj. tior, nj. Tier "divlja životinja“ (germ. *deuzam < ie. 
*dheus-o-m, tj. "biće koje diše", usp. lat. animalis : anima "dah, život, duša") — 
v. đuskati. 

Je. *dhwes- jest u grč. hom. thćeion, thćion, at. theion “sumpor (od stari- 
jeg *thwes-(e)ion), thećs "bog" ( *dhwes-o-s; to je u internacionalizmima feo- 
logija, teokracija, teizam, ateizam itd.), thespćsios, thćspis “božji, božanst- 
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ven", lat. februšre "snažiti se, očišćavati se, okajavati" (februum “čistilo; 
praznik pomirbe" < ie. *dhwes-ro-m, od toga je izvedeno Februarius “koji 


s... o. 


bčsti jalam kroz posredstvo talijanskog i njemačkog bčštija; lat. bstia > ro- 
man.: tal. bestia, retorom. engadin. beša "ovca", fr. bćte "životinja", prov., kat., 
Šp., port. bestia), lit. dvćsti, dvesiu "dihati, disati", latv. dvesele "duša, život". 

Je. *dhwos- jest u stind. dhvasayati “oprašim; uništim", dhvastih ž. "zasi- 
panje, posipanje“ ( *dhwos-ti-s), alb. dash 'ovan" (< "životinja", *dhwos-j-), 
i Za 'duh, duša", latv. dvaša isto, psl. dvoxati (r. dijal. Av6xat? “teško 

isati ). 

Ie. *dhus- jest u grč. thy0, thyio "bjesnim"' (*dhus-j-0), Thyia "kći Kefi- 
sova" ( *dhus-ja), lat. furo "bjesnim" (*dhus-5; od toga furiosus “pomaman, 
mahnit", iz toga furi6zan), Furiae "furije, božice osvetnice" (iz toga furija), 
stengl. dysi3, engl. dizzy “smeten, lud, nesmotren", srnizoz. dosech, dosech, 
srnj. o dosig “prevrtljiv, kolebljiv; budalast", stvnj. tusic isto (germ. 

'dus-). 

Za *dhus- v. disati. 
duhan, gen. duhdna 

Hrv. dijal.i duvan, gen.duvadna (tako i u srp.). — Balkanski turcizam 
(usp. alb. duhan, mađ. dohany); turska je riječ duhan iz arap. duhan "dim, 
gusta para; duhan". 

Druga je riječ za duhan, tabak, rjeđa (usp. tabakćra, iz tal. tabacchiera, s 
fr. -ičre < lat. -aria; usp. sln. tobik), posuđena iz talijanskog, njemačkog ili 
francuskog; u tim je jezicima riječ (tal. tabacco, nj. Tabak, fr. tabac) preu- 
zeta iz šp. tabaco (iz čega je i engl. tobacco i dr.), tabac itd.), što je iz jezi- 
ka taino (aravačka skupina; govorio se na Haitiju, Kubi itd.), gdje je riječ 
označavala lulu ili cigaru. Pretpostavlja se i to da je tainska riječ posuđena 
iz nekog južnijeg indijanskog jezika. Po drugom tumačenju, riječ je u špa- 
njolski ušla po imenu pokrajine Tabaco na Haitiju. 

Duhan su donijeli Španjolci iz Amerike u XVI. stoljeću. Pušenje cigareta 
(izvor evropeizma cigarčta jest fr. cigarefte, što je umanjenica od cigare; to 
je posuđenica iz šp. cigarro, a to .je vjerojatno iz majanskog zicar “pušiti 
proširilo se tek nakon I1.i II. svjetskog rata, i u kulturno osviještenim sredi- 
nama pušenjaje sve manje. U današnje se vrijeme pušenje znatnije širi u 
zaostalijim zemljama, u onima koje su ekonomski i standardom svojih sta- 
novnika slabe. 


dinja 

Od starijeg oblika gdilnja (postoji i ginja), što je od psl. *kedura: bug. 
dun(i)a, mak. duria, hrv. također dijal. katunja, tunja, tkunja, kinja (tu su, su- 
deći po t, i utjecaji dalmatoromanski i drugi), str. gdunja (vrsta kruške). — 
Sekundarno *kzdula “vrsta kruške": sln. d6la, č. kdoule, sič. dule ("dunja"), 
p. dijal. dula, gdula, ukr. (h)dula, bjr. dulja. 

Rana posuđenica iz lat. cvdonea (mala), što je iz grč. kydonia (mala) "ki- 
donske (jabuke)", po imenu mjesta na sjeverozapadu Krete (Kydčnia, danas 
Khania; pleme Kydčnes). 

Lat. dotonea, cotoneum ista je grčka riječ, ali je prošla kroz etruščanski. 

Iz cotonea posuđeno je u XI. stoljeću stvnj. kutinna (usp. bavar. Kiitten), iz 
toga_je hrv. kajk. kutina, kutinja, sln. kutina. — Od inačice stvnj. qitina jest 
nj. Quitte. 

Lat. cot&neum dalo je fr.coing. Iz stvr.co(olin, cuin jest srengl. coyn, 
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quoyn(e); od te je ri iječi kasnije načinjen današnji množinski oblik nal: quince. 


dupin, gen. dupina 

Klara posuđenica iz dalmatoromanskog (u jest od /, usp. dčlpin na Cresu), 
usp. iz mletačkog dolfin, dulfin, dulfin itd., a križanjem s mletačkom posu- 
đenicom nastalo je dufin. Usp. mlet., tršćmlet., istroroman. dulfein — sve "du- 
pin, pliskavica"'. 

Romanske su riječi od lat. delphinus (iz toga delfin, gen. delfina), što je 
posuđeno iz grč. delphis, gen. del phinos. 

.Grčka je riječ potekla od indoevropskoga korijena *g“elbh- "maternica, 

lod; mlado životinje": stind. garbhah "maternica, plod, novorođenče, izdanak" 

(> indoarij.: pali, prakrt. gabbha-, hindi gabh, sinhal. gaba itd.), kašmir. gab 
"maternica; izdanak", av. gorabuš sr. "mlado životinje", garowa- "maternica, 
plod", grč. deplhys "maternica", hom adelpheds, at. adelphds "brat" (usp. ad&l- 
fija' 'pobratimstvo; bot. sraštenost prašničkih niti"), delphaks "prase, odojak" itd. 

Druga riječ za dupina, pliskavica, onomatopejskog je postanja, kao što je 
i piskavica (što je na obali i prošireniji oblik). Za prvi usp. u Cavtatu pliska- 
vica "plosna pločica, koju djeca po moru rebrimice bacaju", za drugi piskati, 
u vezi sa zvukom koji nastaje kad dupin udahne zrak. 


uplja 

bd psl. *dup(&)fa: sln. dGplja, stluž. *dupla, p. dziupla, r.dijal. duplja, ukr. 
dijal. duplja. ' 

To je izvedeno sufiksom -ja od *dupfe)lo (i *dup(&)lo): bug. duplo, mak. 
duplo, hš. duplo, sin. duplo, P. st dziuplo, st. duplo, r., ukr. duplo, bjr. dupič. 

To je sufiksom -/- načinjeno od *dupa: sin. dipa * 'jama, rupa", č.st. dou- 

"duplja, šupljina" , slič. dipa isto, gluž. dupa "udubina, rupa", dluž. .Jupa 
"Guplj ja, jama, rupa", p. dupa ' 'zadnjica; žensko spolovilo" , slovin. dćpa "zad- 
njica“, I. dijal. dipa " guzovi", ukr. dupa "zadnjica". — Izvedenice su npr. mak. 
dupka " *otvor, rupa", psl. *dupe (hš. dupe, gen. dupeta, slč. dipa, gen. dupata 
'rupa, jama, brlog", dluž. duće, gen. dupesa ' 'duplj ja") itd. 

Usp. i *dupsm(joh hrv. st. jena dipna, o karaj j', č. dijal. dupny isto. 

Od ie. *dhoup-. Korijen je *dheub-/ *dheup V. dno. 
dupsti, dibčm 

Od psl. Ždslbti: sl. ddlbsti, do6lbem, č. dibsti, slč. dijal. dibst, str., rcsl. 
dolbsti, dIsbsti, ukr. dovbiy, bjr. daubci (-sti prema glagolima s osnovom na 
dental: jesti, sjesti, pasti, mesti, presti itd.). 

Usp. *dblbiti: bug. st. disb jo, hš. dubiti, sln. g6lbiti, r. dolbit?, bjr. dalibić. 

Psl. *delbti jest u hrv. čak. dlisti "đubiti". 

Usp. dalje *delbto "dlijeto": bug. dleto, .mak. dleto, hš. dlijćto, sin. dlćto 
(č. dletko). — Stariji je oblik *dolbto “dlijeto": bug. dlatd, stč. dlato, č., sič. 
didto, p. dluto, slovin. dvčuto, r. dolotć, ukr. dolotd, bjr. dolata. Tome je 
usporednica prus. dalptan "dlijeto, probojac". (Iz praslavenskog jesu fin. taltta, 
rum. dalta, alb. dalte "dlijeto".) 

Sadrži ie. *delbh-, koje je i u stengl. delfan, engl. delve, nizoz. delven, 
stvnj. bitelban "kopati (germ. *delf-). 

Korijen je *del- "cijepati" (za nj. v. u odoljeti.) 


dati, dajem 

Od psl. *duti (se) *ddđjo: bug. duja se, mak. due, sin. duti, dujem, č. douti, 
dbuji, slč. duf, duje, r. dut?, duju 

Usp. *dGti: stsl. doti, demo, hrv. diti, dmeEm (dalje naduti se, nadm€m se 
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itd.), č. douti, dmu, slč. dmuf (sa), gluž. duć, dluž. duš, polap. damč 3.1. jd. 
prez., p. doć, slovin. dic, ukr. duty, dmu, bjr. duć, dmu — Usp.sln. naddti, 
nadmčm | 

Psl. *duti jest od ie. *dhou-. Korijen je *dheuo- (starije *dheuH-) "nji- 
hati, tresti, duti": stind. dhinćti "trese" (> indoarij.: pali .dhunati, prakrt. dhunar 
isto, hindi dhunna "udarati" itd.), kašmir. džnun. "tresti", arm. dedevim "klatim 
se", grč. thYo "dimim, palim" ( *dhu-j-0), stskand. dyja "tresti", lit. duja "trun; 
izmaglica, magla, para", toh. A twe, B tweye "prašina". | 

.Psl. *doti ima . *dhu-m-, usp. lit. dimti "puhati". (No glagol *doti izvodi se 
i od posebnog ie. *dhemfo)-: stind. dhćmati "puše" (> indoarij.: pali dhamati, 
prakrt. dhamai, pandžabi dhauna "puhati" itd.), srir. dem "crn, taman", no to 
može biti zapravo nastalo od ie. *dho-m- < ie. st. *dhx*-m- - dhux-m- > 
*dhum-. Tako mi se barem čini.) 

Ie. *dheuH- izvodi se od nostr. *dEwHi "njihati, ljuljati, duti", što bi bilo 
još u alt. *dEbi- "mahati, duti" (mong.: mong. pism. debi-, halha dewć-, 
kalm dev- "vijati zrnje, mahati krilima“; tung.: even. dawi "vihor, vjetar"). 

Za ie. *dheu(o)- sa sufiksalnim proširenjem -s- v. još u: duh, duša, disati, 
đuskati. 


dva, dvije, dvšje 

Od psl. *d(e)va: stsl. dova, bug. dva, mak. dva, sin. dva, č., sič. dva, gluž. 
dwaj, dluž. dwa, polap. davo, p. dwa, slovin. dva, r., ukr., bjr. dva. 

Od ie. *d(u)wo (psl. *dlojvč "dvije" < ie. *Au)woi): — stind. d(u)va, pali 
d(u)ve, prakrt. do, be, rom. (Evropa) dui, (Rum) do, (Arm) lui, sindhi ba, lendi 
du, pandžabi do, dui, zappahar. du(i), nepal., asam,, bengal., orija dui, hindi do, 
gudžarati be, marathi don, stsinhal. do, de, sinhal. deka, (maldiv.) de; aškun 
du do, kati du, prasun li, pašai do itd., kalaša du šina du, kašmir. z?h itd.; 
av. dva, stperz. *duv-, srperz. do, sogd. ()&w(*) *[š(u)val hotsak. duva m., 
dvi ž., horezm. >5w *[fa6Vl baluči du, gilan. do, kurd. (kurmandži) do, dodo, 
semnani dii, tališki ds, perz. do, tadž., farsi-kabuli du, puštu dwa m. dwćž., 
mundžan. loh m, lu ž., iškašim. ds, oset. dsuug; arm. erku; grč. dy&; alb. dy; 
lat. duo (roman.: rum. doj, veljot. doi, tal. due, sardin. duos, retorom. enga- 
din. dus, furlan. doi, fr. deux, prov. kat.,šp. dos, port. dous) stir. ddu, db, 
kimr. dau m, dwy ž.; got. twai m, twos ž., twa sr., stnord. tveir, tvećr, tvau, 
stengl. tweć3en, twa, tu, engl. two (od m roda jest twain), stsas. twčne, two, 
twa, stvnj. zwčne, zwo/zwa, zwei, nj. zwei; lit. du m, dvi ž., latv. divas m, 
divi st. ž., 'jatv.' duo, prus. dwai; toh. A wu m, we ž., B Wi; het. da-, hijer- 
luv. t(u)wai, lik. B tbi, A kbi. 

Usporednice postoje i izvan nostratičke natporodice. Sinokavkaska je riječ 
*"(UJq>wWE "dva" u sjevkavk. *(tPqwa (aphaskoadigejsko  *(t)ggq“& aphas., 
abazin. “<ba, adigej., kabardin. 1“, ubiški tg“a; dagestan.: avar. ki, andi če-gu, 
ces. ga-no, laki ki, lezgin. g“e-d itd.); u sinotibetskom i jenisejskom dodan 
je nazalni sufiks pa su riječi pretrpjele izmjene: sinotib. *k-nij(s) (tib. gnyis, 
kačin. ni, lušej hni> burman. hnats, arh. kin., ior, stkin., ži, kin. ćr), — jeni- 
sej. *xina (ket.in, jugan. žn, kot. ina, arin. kina, pumpokol. hinean). 


dvor, gen. dvdra 

Od psl. *dvore, gen. *dvora "dvorište": stsl. dvor», bug., mak. dvor, sln. 
dvor, gen. dvdra, polap. ddr ("kuća s gospodarstvom"), p. dwdr, gen. dworu, 
slovin. dvor, r. dvor, ukr. dvir, gen. dvoru, bjr. dvor. — Prvotno je značenje 
praslavenske riječi *dvor» bilo "ono što je pred kućom, pred vratima, vani“. 
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Od te je imenice načinjena *dvorišče (mak. dvorište, hš. dvorište, dvdrište, 
sln. dvorišče, č.dijal. dvofištč, r. dijal. dvorišče itd.). 

Sadrži ie. *dhwor-. 

Psl. *dvere, gen. *dveri, mn. *dvsri "dveri, vrata": stsl. dvere, mak. dver, 
hrv. dvćri mn., st. dvar ž., sln. duri, č. dvefe mn., r. dver? itd. — To je od 
ie. *dhur-/ *dhwr-. 

Korijen je *dhwer- "dveri, vrata“: stind. dvarah sr. mn.i nom dv. (indoa- 
rij.: pali dvara-, prakrt. dara“, bara- "dveri", rom. (Palestina) bara "izvana", 
(Armenija) bar "dveri, vrata“, hindi -dar, -bar itd.), durah ak. mn.Ž., kaš- 
mir. dar _ž. (arij. *dvara), pašai dur m (arij. *dur-), av. dvara ak. (usp. sogd. 
*&war, vahan: bar, iškašim. var), arm. durk“ mn., grč. hom. thyr&, alb. dćr€ 
(*dhwor-), lat. foras ("dvostrana vrata"; *dhwor-), forum ("trg, trgovište", 
*dhwor-o-m, iz toga forunr, lat. forum > roman.: makedorum. for, tal. foro, 
stfr. fuer "taksa", prov. for, katal. for, šp. fuero, port. foro), kimr., stbret., 
korn.dor (to je *dhur-a ili *dhwor-a), stir. dorus sr. (kelt. *dworestu-), 
got. daur sr., stnord. dyrr, dan. dar, šv. dorr, stengl. duru, engl. door, stfriz. 
dure, dore, stsas. duru, stvnj. turi, nj. Tur_ž., lit. durys, prus. dauris, toh.B 
twere E toharskog je posuđeno turkij. *t&r "počasno mjesto, mjesto ispred 
ulaza" 


Dž 


džap, mn. džčpovi 

Balkanska posuđenica iz srednjoturskog še(i)p/b, usp. tur. ceb. Turska je 
riječ iz arap. šaib (žayb) "torba, vreća". 

Riječ džeparac nije načinjena od džčp + -ar-ac, nego je nastala preo- 
brazbom od džčp-parasi "sitan novac za trošenje, novac za podmirenje sitnih 
izdataka", što je iz t. cep parasi "džepni novac" (s riječi koja je sadržana u 
riječi para). 

Starija slavenska riječ za džep bila je *čspag» (za to v. špag). 


Đ 


dak 

Od starijeg dijak (usp. tako csl. dijake, sln. dijak), što je iz srlat. diacus, 
gen. diaconis. (Taj je nominativ nastao po tipu Petrus, gen. Petronis.) 

Srednjolatinska je riječ iz grč. didkonos "sluga; službenik; poslužnik'" pre- 
ko diaconus (iz čega je — iz grčkog ili iz latinskog — npr. u XVI. st. djakon, 
danas diikon; usp. dakonija "slatka hrana" od starijeg dijakonija "red; služba; 
hrana đakonova", što je iz grč. diakonia). To je kulturna riječ kršćanske ter- 
minologije. 

Iz srlat. diaconus jest žakan, gen. žčikna, u Istri, na Kvarneru, u Hrvat- 
skom primorju i oko Zadra — toj je riječi izvor Oglaj (Aquileia, sln. Oglej), 
gdje je bilo važno središte širenja kršćanstva na istočnu obalu Jadranskog 
mora. 


davol, gen. divola 

Također devol, đavo, gen. davla, usp. još dijavol, dijavao itd. 

Kroz romanski iz lat. diabolus, što“je iz grč. didbolos "ocrnjivač“. To je 
načinjeno od glagola diaballo “razbacujem, ocrnjujem, klevećem, hulim' 
(b4lIG bacam"). 

Grč. didbolos prevedenica je hebrejske riječi safan "protugovornik". — Toj 
hebrejskoj riječi odgovara etiop. sajetan, iz čega je arap. šajtan (u nas turci- 
zam Šejtan). 

Iz hebr. satan jest grč. Satan, Satanas, crkvlat. Satan. U nas sotona, sčtona 
(oblici s o iz grčkog), satana itd. 


ddn, gen. dona : 

Osim "potplat za cipele" znači i "debela koža". — Iz t. gon "učinjena koža“. 
dđiaskati, điskam 

Vjerojatno sadrži đus- od psl. *djux-, sa sufiksalnim -sk-. 

Za to *djuxc- usp. i sln. ihta "plač s uzdasima; bijes, ljutnja", ihtćti, ihtiti 
se "plakati jecajući; srditi se", notranj. /hniti "uzdahnuti, zinuti". To je vjero- 
jatno od starijeg *juhta, usp. istštajer. juhniti, jGhnem "uzdahnuti, zinuti". Ova- 
mo bi išlo i r. Žuhnut* "sušiti se (kože)", bjr. žuxnuć isto, .usp. sin. žahtćti 
"isparavati, hlapiti" (što bi bilo od *jaz-djuh-tčti). 

Od istog bi bila i imena hrv. Đuša osobno ime, Đušinci mjesno ime, sln. 
mjesna imena Ihdn (u XIII—XIV. st. Jauchen, Uichan, Jouchan itd.; tu je 
*djuhvm), r. mjesno ime Žuxino, bjr. mjesna imena Žuxovo, Žuxovci, 

uxoviči itd. 

Za značenja v. što je u drugim jezicima dalo ie. *dheus- (v. duh). 


E 


€ 

Uzvik (poziv, čuđenje, pitanje, žaljenje), također i č "zato, što" (i u vez- 
niku čda), od psl. *e, što je uzvik potekao od pokazne zamjenice *e. 

Njoj je izvor indoevropsko *e-, tj. *ei-/*e-/*i-: stind. ay4m "on" (aydm 
m., ivam Ž.; indoarij.: pali ayarh m. ž.), kašmir. yih, av. ačm, lidij. -i-, stir. ć, 
got. 1s, lit. jis m., ji ž., latv. ist. jis, u slavenskim jezicima odrazi psl. *iB m., 
*ja ž., *je sr. u određenim pridjevima, u našem jeziku -i,-4,-0 — v. ako). 

Ta je pokazna zamjenica potekla od nostratičke *:, koja je odražena još 
u afraz. *jA- (arap. ja-, hebr. ji-; somal. ja-/ji-; hausa ja-, pokazatelj 3.1. 
jd.m roda u prefiksalnoj konjugaciji), kart. *(h)i-, ural. *i-/*e-, drav. *i, 
alt. *fi dr. 

Taj je e- također u čvo, čto, čno i drugdje. 

V. i, jer. 
ekonomija 

Internacionalizam, iz grč. oikonomia "upravljanje kućom, go rstvo, 
kućanstvo; uprava; uređenje", što je složeno od oikos "dom" (v. vas) i ndmos 
"upravljanje, pravo, red, zakon" (od glagola nćrno "dijelim, dopuštam; imam, 
vladam, upravljam"). 

Grč. oikos jest i u intern. ekologija, ekurmnena. 

Iz grč. paroikia "susjedstvo" jest kršćlat. parochia "boravište stranaca" 
(kršćani su gosti i suputnici na ovom svijetu; usp. parochus "suputnik; 
opskrbljivač na usputnoj stanici" u paroh "župnik“), iz toga je parohija 
Župa". 


element, gen. elementa 

I elemenat. — Internacionalizam, iz lat. elementum "počelo, osnova; po- 
četak", mn. elementa. Zapravo je taj množinski oblik prvotni. 

Lat. elementa najvjerojatnije je, kroz etruščanski jezik, dospjelo iz grč. 
elćphanta "slova, počeci". Ta grčka riječ zapravo je označavala bjelokosnu 
pločicu (s uzorcima slova — neka vrsta početnice; ima takvih nalaza baš iz 
Etrurije i ranih grčkih kolonija u Malijij. usp. grč. elćphas, gen. elephantos 
"slon; slonovača, bjelokost". 

Sama grčka riječ za bjelokost i slona spada u krug migracijskih termina, 
u kojem je još het. Jahpaš "bjelokost". U grčkom je e- mlađeg postanja. — 
Može se govoriti o nekom ie. *Ilebhont- (sudeći po hetitskom obliku, možda 
je starije *leHbh-). 

Od */bhont- jest got. ulbandus "deva", stisl. u/fande, stengl.olfend, st- 
sas. albundeo isto. Riječ je izgubila starije značenje i dobila novo. 

Najvjerojatnije je iz gotskog posuđeno stsl. veleb(l)pds "deva", što je da- 
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lje dalo Čč. velbloud, sič. velblud, p. wielblad, gluž. wjelblud, r. verbljud, ukr. 
velbljud — te su riječi naknadno pučkoetimološki povezane s *vel- "velik". — 
Sličan prijelaz značenja "slon" > "deva" desio se (naravno, s drugim riječi- 
ma) u sumerskom i akadskom. 

Ie. *lebh- bliskoistočnog je porijekla — no ne može se točno reći iz kojeg 
je jezika riječ preuzeta. Usp. zato još i *jebh-, čiji bi nekakvi odrazi bili 
stind. ibhah "slon" (> pali ibha-, prakrt. i(b)ha-, sinhal: iba), lat. ebur "bjelo- 
kost" (usp. iz toga u hrv. čbur, eburneizam). Od latinskog pridjeva ebureum 
sr. jest fr. ivoire. Iz stfr. yvoire (zapravo: iz anglonormanskog  *ivorie) jest 
engl. ivory "bjelokost". 


Evropa 

I Eurdpa (što se onda u novije vrijeme i razlikuje, pa je Evrćpa naziv za 
kontinent, a Eurćpa ime iz grčke mitologije), što je u Hrvata nekad i bilo 
češće, i danas se radi na tome da opet bude tako (a također i zbog utjecaja 
riječi dospjelih iz zapadnoevropskih jezika kao Eurovizija, Euratom, Eurotel, 
eurokrati, eurokomunizam, eurorakete itd., te zbog svih onih mnogobrojnih 
drugih riječi dospjelih u naš jezik iz grčkog preko latinskoga, a koje imaju 
eu-: eufemizam, euforija, eugčnika, euharistija, eukaliptus, eunuh, euritmija 
itd.). Oblik Evropa počeo se u Hrvata širiti šezdesetih godina XIX. stoljeća, 
a došao je izravno iz ruskog jezika ili, možda, neizravno, preko srpskog (za 
što se smatra da je vjerojatnije), no svakako je u tome bio važan i utjecaj 
češkog jezika (gdje je oblik Evropa; usp. i sln. Evrćpa). 

Kao ime za kontinent u evropskim se jezicima ime Evrope piše i čita na 
razne načine. Iz grčkog Furopč (> ngrč. Furopč [Evrćpil, a po tome je vu 
r. Evropa [Jevrdpa] itd.) jest lat. Europa, pa je to izvor za druge jezike, 
npr. tal. Europa, fr. Europe (oropl, engl. Europe ljusrapl, sln. Evropa, slč. 
Eurdpa, island. Evrdpa, ir. Aorpa itd. — I kao zanimljivost: kinesko je ime za 
Evropu Ouzhou (i skraćeno samo Qu; zhgu znači "kontinent", usp. Yazhou 
"Azija", Feizhou "Afrika", Mčizhou " merika", Aozhgu "Australija"). 

U grčkoj je mitologiji Europ& kći Feničanina Agenora (grč. Agčnčr; os- 
novao je grad Tir i u njemu kraljevao) i Telefaese. Vrhovni bog Zeus zal- 
jubio se u Europu pa ju je oteo, pretvorivši se u bijela bika, i odnio na Kre- 
tu. Njihovi su sinovi Minos (Minos; kralj Krete), Radamant (Rad4manthys) i 
Sarpedon (Sarpčd&m vođa Likijaca). Kasnije se Europa udala za kretskog 
vladara Asterija, koji ih je posinio. — Europu su poslije otmice bezuspješno 
tražila njena braća Fenik (grč. Phoiniks; naselio se u zemlji koje je narod 
onda po njemu nazvan Phoinikes "Feničani", i osnovao grad Sidon), Kadmo 
(Ka4dmos; podigao je u Bojotiji tvrđavu Kadmeju, grč. Kadmela, oko koje na- 
sta grad Teba — Thćbai, Thebe) i Kilik (Kiliks, po njemu da se zove narod 
koji isprva nastavaše Frigiju, a kasnije zemlju Kilikiju, Kilikia). 

Isprva je ime bilo naziv za Grčku (azijski naziv?), i to za zapadnu obalu 
Egejskog mora — pa se onda kasnije ime proširilo na sav kontinent. — 
Usporedi slično imenovanje: iz grčkog Idones "Jonjani" posuđeno je stperz. 
yauna-, pa se tim imenom nazivalo zapadnjake, Evropljane. Onda je iz sta- 
roperzijskog posuđeno stind. yavanćh "Grk; stranac" (također yauna-, što je 
načinjeno po yona-, a to je iz stperz.), od čega su pali yavana-, yona-, 
prakrt. javana-, jona- te sinhal.yon "Arabija", yona “arapski trgovac na , 
Lanki". 

Zbog semitskoga konteksta pripovijesti o Europi (smatra se da sve to go- 
vori upravo o živim grčko-feničkim ili grčko-semitskim vezama; inače, takva 
su objašnjenja nastanka naroda — pomoću junaka — veoma obična u starini) 
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tumači se da je to ime poteklo iz semitske riječi za zapad (usp. stakad. erčb, 
sthebr. “€reb — znači i taman"), što se potkrepljuje i tumačenjem da ime 
Azije potječe od semitske riječi za istok (asir. asu — ali v. u Azija), a do- 
datnu bi potkrepu takvu tumačenju davalo naprimjer i spomenuto iransko i 
indijsko imenovanje zapadnjaka po Jonjanima, koji su za iranske i indijske 
narode upravo zapadnjaci. : 

Europino se ime tumači i unutar grčkog jezika: da je značilo "širo- 
kooka"' (što je epitet Mjeseca) ili da odgovara Zeusu Euriopu (Zeus Eury6- 
pčs "Zeus Gromoglasni", koji daleko grmi): dakle povezuje se s pridjevom 
eurys "širok, prostran. Europa je bila u grčkoj mitologiji i zemno božanstvo: 
povezana je također s biljkama i životinjama. — Grčke riječi eurys "širok" i 
elros sr. "širina" nastale su, premetanjem we:eu, od starijega *wer-. Indo- 
evropski je korijen *wer- "širok": stind. uru- (> pali, prakrt. uru-), avest. vo- 
uru- (< *varu- < ie. *w,ru-), ml. avest. uru-, oset. urux itd., toh. A _warts, B 
aurtse "širok". Usp. još stind. uruci ž. "zemlja" (može li ovamo još i stind. 
ur&4gah "zmija", pali uraga-, sinhal. ura isto, te stind. urvara ž. "plodna zem- 
lja", pali ubbari Ž., marathi bar — značenjski bi dobro odgovaralo i zemnosti 
Europe). — Moguće je, naravno, da je u starih Grka kasnije došlo do raznih 
miješanja mitskog i zemljopisnog imena. 


F 


farsa 

Konačan je izvor tog evropeizma značenja "lakrdija, gruba šala" fran- 
cuska riječ farce, koja je značila "lakrdija, šaljiva igra niske komike, lako- 
mislena i vulgarna komedija; šaljiv, neprisotjan ispad". 

Prvo je značenje riječi farce "nadjev" d to od sjeckanog mesa, povrća, 
žitarica, kruha, začina itd., za pečenu perad), kasnije je počela označavati 
scenske začine. U XIII. stoljeću polatinjen oblik riječi, farsa, farcia, označa- 
vao je različite zabavne i vesele igre koje su se umetale u crkvena prika- 
zanja. 

Fr. farce načinjeno je od glagola farcir "nadijevati, puniti", što je — kao i 
prov., nisa farcir — poteklo od lat. farcire "nabijati, puniti" (usp. lat. fartum 
“nadjev"). 

Glagol infarcire “trpati u nešto, umetati" izvor je riječi infarkt, infarkt, 
čemu je prvo značenje "začepljenje provodnih kanala u tijelu". 

Lat. farcire povezuje se s grč. phrasso, phratto "ogradim, opkolim; zagra- 
dim, zatvorim, začepim, pokrijem, zajazim' (*bhrk“-j0), usp.i phraktćs 
"zatvoren, sa sekundarnim g jesu phragm6s m, phragma sr. "začepljenje; o- 
grada, plot" (pa usp. onda dijafragma, dijafragma, iz dišphragma sr. “ošit; pre- 
grada") — te sa srir. barc "juriš (na zidove)" i "tvrđava", galoroman. *bar(i)ca 
"drvena kuća, drvenjara", toh. A prakar, B prakre "čvrst". — Indoevropski se 
korijen rekonstruira kao *bharek*- ili *bh_rek“- "nagnjesti, nabiti". 


februar 

I februar. — Internacionalizam, iz lat. februarius "koji pripada prazniku po- 
mirbe (taj je 1S. veljače)". Riječ februar jest polulatinizam zabilježen još u 
XIII. stoljeću (iz starijeg oblika februarij, poznata u XVI. st., ispušteno je —-ij 
po uzoru na tal. febbraro — iz čega je u starijem jeziku febrar — i nj. 
Februar). U XIV—XV. st. bili su i oblici prevar, pervar, prevare (nastali su 
prema bizant. fevrarios, fervari(os) što je iz lat.). Usp.u M. Divkovića mje- 
sec februar, Veljanoć, i u P. Posilovića februar, veljača. — Više v. u diih. 
figa 

Kao i sln. figa, posuđeno iz njemačkog (stvnj. viga, od čega je nj. Feige), a 
ponegdje iz mletačkog talijanskog figa. Konačan je izvor lat. ficus "smokva". 
Njemačka je riječ posuđena iz prov. figa (iz čega je i fr. figue). 

Osnovno je značenje riječi "smokva". Usp. također dati, pokazati figu (što 
je općeevropsko). 

Lat. ficus "smokva" (> roman.: makedorum. hic, meglenorum. ic, tal. fico, 
sardin. logudor. figu, furlan. fig, stfr. fi, šp. higo, port. figo; *fica > veljot. faika, 
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istroroman. (Vodnjan) fćiga, prov. figa, tal. fica, šp. higa, port. figa, s raznim 
značenjima) posuđenica je iz nekog predlatinskog izvora, iz riječi koja 
odražava ie. *Ku-ku-. Dalje v.u tikva. 


fin, fina, o ' 

Može biti i od _*finan, što je s -an kao moralan, fališan i sl. (od *finn jest 
kajk. filni, s razjednačenjem In < nn). | 

Iz talijanskog pridjeva fino (fine "sitan, tanak; nježan; uglađen“), koji je 
od roman. *finus, što je izvedenica od glagola finire "dovršiti". 

Od stfr. finer načinjeno je finance "zaključno, konačno plaćanje, obračun, 
namira" (to je postalo internacionalizam; u nas s latinskim sufiksom, financija, 
mn. financije). — Isto fr. fin- jest u afinacija, rafinacija, rafinirati, rafinčrija. 

Latinizmi su findle, finis, finalan (finiš jest iz engleskog finish, što je iz 
stfr.), definicija, infinitiv. 

Lat. finis "međa, granica, kraj" (od toga je finire "graničiti, ograničiti; 
odrediti; dovršiti, zaključiti") može biti od ie. *bhei-ni-s ili *bhi-ni-s, od 
*bhei(o)- "udarati" (za taj korijen v. biti). — Od lat. finis romanski su odrazi 
tal., sardin. logudor., retorom. engadin., furlan., fr. fin, prov., katal. fi, šp. fin, 
port. fim 


forint 

I forint, forinta. Naziv za novac u optjecaju u Hrvatskoj (i Ugarskoj i Au- 
striji) 1858—92. — Iz mađ. forint, što je na koncu poteklo iz lat. florentinus 
"firentinski, koji se odnosi na Firenzu'". Latinska je riječ izvedena od flos, 
gen. floris "cvijet", jer je ljiljanov cvijet bio u grbu grada Firenze (latinizi- 
rano ime bilo joj je Fičrentia) a grb je bio na aversu novca. 

Prvotno je florentinus bio zlatnik u Firenzi (od XIII. st.), a kasnije je tim 
nazivom (zapravo i srlat. flo&rinus, florčnus, iz čega floren, florin) nazvan u 
Austriji i Ugarskoj i krupan srebrnjak koji se od druge polovice XVI. st. ko- 
vao u Njemačkoj (gdje je nazivan Gulden). (Tako se danas nizozemski gul- 
den označava kraticom /71.) — Naziv gulden potječe zapravo od sklopa kakav 
je npr. srnizoz. gulden florijn "zlatni florin'' (u Njemačkoj je to onda bio npr. 
guldin pfenninc, srlat. aureus denarius "zlatni denar“). Radi se zapravo o ger- 
manskom pridjevu *gulbinaz sa značenjem "zlatan' (dalje o korijenu v.u 
zlato), usp. got. gulpeins, stnord. gullin, stengl. gylden, engl. golden (s o po 
gold), stfriz. gelden, stsas., stvnj. guldin). 

O tome kako se s promjenama novca mijenja i naziv za novac v. još npr. 
u novac, dinar, talir. 


forma 

Internacionalizam, iz lat. f&rma “lik, oblik" (usp. intern. plšt forma, unifor- 
ma, konforman, informacija, reforma, transformacija, format itd.), što je, 
kroz etruščansko posredstvo, posuđeno iz grč. morph4, morphč "oblik, lik; 
stas" (usp. intern. mčrf, morfem, morfologija, metamorf6za, amorfan, iZomor- 
fan, polimorfan itd.). 

Od lat. fOrma romanski su odrazi tal., sardin. logudor. forma, retoroman. 
engadin. fuorma, furlan. forme, stfr. fourme, fr. forme, prov., katal. forma, 
Šp. horma, port. forma. 


fortuna 
U nas "sudbina, kob, usud, slučaj, slijepa sreća“. Iz lat. fortina "sudbina, 
sreća, udes; sreća ili nesreća; mn. imutak, bogatstvo". (Lat. ortina > roman.: 
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tal. fortuna "sreća", retorom. engadin. furtiina "nesreća", prov. fortuna "sreća", 
fr. fortune, prov., katal., šp., port. fortuna.) 

Fortuna je rimska boginja slučaja, tojest sreće i nesreće, koja je prvotno 
bila boginja berbe i uroda. 

Lat. ortina izvedeno je od nesačuvane riječi koja je od ie. *bhr-tu-s 
(usp. *bhr-ti-s u. lat. fors "slučaj, sudbina", abl. forte "možda, slučajno, izne- 
nada“). Korijen je *bher- "nositi, donijeti“; v. brati. 


fragment, gen. fragmenta ' 

z lat. fragmentum “ulomak, komad", što je od ie. *bhr,&-men-. 

Indoevropski je korijen *bhreg- "lomiti, slomiti": stind. giri-bhraj- koji iz- 
bija iz gore", lat. frango "lomim, mrvim, razbijam" (frangere > rum. fringe, 
tal., sardin: logudor. frangere, fr. freindre, prov. franher, katal. franyer, gali- 
cij. francir, port. franger), fractus "slomljen, slab", fragilis "loman, krhak, 
slab, nemoćan" (*bhr,£-; od fragilis jesu romanski: stsjevtal. fraolo, retoro- 
man. staroengadin. fraschel, stfr. fraile), fragor “lomljava, prasak" (iz tih i 
bliskih im latinskih riječi jesu fraktura, frakcija, fragilan), srir. braigid "prdi", 
got. brikan "slomiti", .stengl. brecan, engl. break, stvnj. brecchan, nj. brechen 
(germ. *brekan) — v.u briga. 


fuš 

Riječ je iz njemačkog, usp. pfuschen "petljati, kvariti posao, aljkavo raditi", 
Pfuscharbeit “loš posao, slab rad", Pfuscherei isto (> fušerčij), Pfuscher “nadri- 
majstor" (> fišer, fušer). Usp. još i nj. fuscheln “brzo i spretno raditi, barata- 
ti; varati", Fuschelei “brzo i spretno baratanje; varanje, prijevara". — U hr- 
vatskom je onda načinjen i glagol fišati. 

U njemačkom je riječ načinjena od uzvika pfusch, pfutsch "fuj". 


G 


gaće mn., gen. gaća 

Od psl. *gatji mn. (jednina *gatja): stsl. gašte "hlače", bug. gašti "hlače, 
gaće", mak. gaki "gaće, duge gaće; hlače", sln. gAte, gče "gaće", č. st. hace 
"hlače", dijal.gatč, katč "gaće", slč. gate "gaće, hlače", gluž. haca jd. "dva 
grananja ili više njih na jednom stablu", dluž. gaca jd. "podanak bora s kojeg 
je izraslo nekoliko stabala", p. gacie “gaće, (st.) hlače", r.gači "hlačnice, 
hlače", ukr. hači "hlače". 

Od ie. *gWa- "ići" s proširenjem -t- (kao i *gat»: hrv. gat "nasip, jaz, 
brana", sln. gat, č. hat, r. gat "put od šiblja preko močvare" itd., usp. stind. 
gatuh “prolaz, put", šina gau“ "odlazak; brzanje", av. gatu- isto), pa riječi 
*gatji, *gatb i *gotov» (v. gotov) svjedoče da je nekad postojao praslavenski 
glagol *gati "ići". 

Je. *g“4- "ići" odraženo je npr. u grč. hom bibas "široko kročeći", alb. 
nga "bježim" ( *g“"a-njo), lit. dijal. gdti "ići", latv. gAju “išao sam" preterit za 
(ićt ići"); oblik s proširenjem -m- *g“em-: stind. aor. 4gim "dođoh" 
(*e-g“m), arm. ekn "došao je" (*e-g“m), stind. gamati, av. gat. jamaiti "ide", 
alb. gati "gotovo" (*g“:ti(jo)-), osk. kumbened = lat. convenit "dođe", got. 
qiman "doći", stnord. koma, stengl. cuman, engl. come, stfriz. cuma, stvnj. co- 
man, nj. kommen isto, toh. A kum-, B kam- "doći", lat. uenio "dođem" (ni < 
mj *g“em-j& uenire > roman: rum veni, veljot. vener, tal. venire, sard. 
log. bćnnere, retorom. eng. gnir, furlan. vifi, fr., prov. venir, katal. vindre, šp. 
venir,: port. Vir; usp. conuentio "dogovor, pogodba" od conuenio "dođem, složim 
se,dogovorim se", internacionalizam konvencija dogovor"). 


ad 
je Od psl. *g4db: stsl. gadb "gmaz, zmija", bug. gad "nametnici, kukci", 
mak. gad "gad, gmaz, kukci", sln. gd, gen. gada "zmija", č.,slč., gluž. had 
"zmija", dluž. gad "otrov, otrovne životinje", polap. god "zmija", p. gad "gmaz, 
gad, podlaz", r. gad "gmaz", dijal. "zmija", ukr. had "gmaz", bjr. had isto. 

S *gadr ide *gaditi (se) (hš. gaditi (se) sln. gaditi (se), č. haditi itd.). 

Od ie. *g“odh-o-s. Od *g“Edh- jest stengl. cwćd "loš", srnizoz. qwaet, 
nizoz. kwaad "zao; odvratan“, srvnj. qu&t, nj. Kot “blato, glib; izmet", lit. gćda 
"sram, stid", latv. gada, prus. gidan isto ( *g“*&dh-a). 

Indoevropski je korijen *g“edh-/ *gwedh-/ *geudh- "smeće, izmet, blato, 
gnus": alb. zi (*g“edh-ijo-), ž.r. zeze ( *gwedh-ja) "crn", kimr. budr "prljav" 
(*g“adh-). 

V. još gizda. 


225 


gajde mn. 

Usp. od toga gajdaš. — Posuđenica iz turske riječi gayda. Radi se o bal- 
kanskom turcizmu koji se proširio.i dalje, usp. mak. gajda, p. gajda, slč. gajdy 
itd. : 

Ukrštanjem s riječi diple (po čemu je i množina u gajde) i premetanjem 
j, preko *gadje, nastao je još i oblik gadlje mn., gen. gadalja/gadlji. 
galama 

Balkanski turcizam (usp. alb. gallamć), iz t. ašlama "plač, kuknjava". 
galeb 

Od psl. *galebs/ *galebs: mak. galeb, sln. galeb. 

ŠVE sadrži sufiks -eb-, usp. prijevojni stupanj o u -gb- u *golobs (v. 
golub). i 

Korijen *gal- jest iz kruga naziva za boje (usp. sjenica < sinica, sa sinj; 
Usp. i vezu vrana : vr&n): psl. *galb dalo je bug. gal "čavka", mak. dijal. gal 
"vran", hrv. gal "crna mast, crna boja", gao, gšila,o "crn; gadan, gnusan", 
sln. gal "ptica s crnim perjem", č. dijal. gaž "prljavština". 
gasiti, gasim 

Od psl. *gasiti: bug. gasja, mak. gasi, sln. gasiti, č. hasiti, slč. hasit, gluž. 
hasić, dluž. gasyć, polap. gosč ("gasi"), p. gasić, slovin. g4sčc, r. gasit, ukr. 
hasyty, bjr. hasić. 

Usp. *gasngti: bug. gasna, mak. gasne, hš. gasnuti, sln. gdsniti, č. hasnouti, 
T. gasnut? itd. 

U tome je ie. *g“Os-. 

Indoevropski je korijen *g“es- "gasiti, gasnuti': stind. jasate "slabi" 
(usp. asam. zahiba "biti rastavljen"), jasayati "gasi, gasne", dameli ž4s- "uga- 
siti vatru" (arij. *šas-aya-), grč. sbćnnymi "ugasim" ( *s-g“es-neu-mi, s ne- 
. jasnim s-), dsbestos "neugašen, neugasiv" (iz toga je azbest), lit. gesti "gas- 
nuti", latv. dzest "gasiti", toh. A kas-, B kes- "nestajati, pogibati“. 

Sudeći po nostratičkom predobliku, *g“es- dolazi od *g“eps; možda od 
*g“pes- > *g"sep- > *k“sep- potječe stind.ksdp i ksapć ž, "noć" 
(prakrt. khava), aškun ci ču "sinoć", kati ša "noć", av. xšap- ž. tama", het. 
išpant- "noć", grč. psćphas sr. "tama". 

Ie. *g“es- potječe od nostr. *gupsa (> *g“heps- > *g“eps- > *g“es-), 
što je još u afraz. (sem. *kaš- "gasnuti; biti slab": geez kasaja "biti umoran", 
hebr. kh4 “gasnuti"), ural. Žkupsa- "gasiti" (saam. kol. gop'se- "gasiti", est. 
kustu- "gasiti", komi, udmurt. kus-, nenec. xabta- isto). 

Bit će da je u *gupsa -sA sufiks: nostr. *gupa "gasiti, gasnuti" jest u 
afraz. (sem. *kabaw- "gasnuti': hebr. kbj, kbw "gasnuti', arap. kbw "tinjati; 
blijedjeti' < *kbw < *gpw), alt. (tung. *gupa "gasiti': nanaj. gipuv- "gasiti", 
orok. gupu- isto). 

Usp. austronezijsko *kepes (i *kempes) "splasnuti (o oteklini); smanjiti se, 
sažeti se". 
girda 

Prvo je značenje riječi bilo "osobna straža: vladara ili vojnog zapovjedni- 
ka", zatim "izabrani dijelovi vojske", a u Hrvatskoj je neko vrijeme to bio 
naziv za vojsku (Zbor narodne garde). 

Riječ je preuzeta iz francuskog jezika, gdje garde znači "straža; nadzor, 
čuvanje, zaštita, obrana" te "stražar, čuvar, redar" itd. Sličnih galicizama 
ima i u drugim evropskim jezicima. — Galicizmi sa sadržanom istom polaz- 
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nom riječi jesu naprimjer avangarda/avangarda/avangarda, garderoba i dr. 

. U francuskom je imenica garde načinjena od glagola garder "čuvati, nad- 
zirati, paziti. U njoj je roman. *wardare (> tal. guardare, retoroman. enga- 
din. guarder, furlan. uarda, fr. garder, prov. guardar, katal. guardar, gordar, Šp., 
port. guardar; izvedenica sttal. guarda, tal. guardia, fr. garde, prov., katal., šp., 
port. guarda). — Usp. gvardijan (iz tal. guardiano "čuvar, stražar, nadglednik"). 

Romansko *ward- posuđenica je iz germanskog (iz. franačkog) *ward&n 
"promatrati". Germ. *wardojan, *wardzjan dalo je npr. stnord. varđa "čuva- 
ti", stengl. weardian, engl. ward “čuvati, štititi, braniti", stfriz. wardia, stsas. 
wardon, srnizoz. waerden, stvnj. wartćn, nj. warten “njegovati; čekati“. 

U tome je ie. *wort-, od korijena *wer- "paziti, čuvati", koji je još npr. u 
grč. dromai "čuvam, dvorim, nadgledam, nadzirem'', epiouros "čuvar, nadzi- 
ratelj', horao “vidim, gledam, motrim" (*wor->; to je u riječima s -orama 
kao panorama), lat. uereor “poštujem od straha, bojim se; stidim se; ne usu- 
dim se; zabrinut sam", stir. odir, cćair "dobar, koji odgovara", kimr. cywair 
isto (*kom-w,rjos), latv. vrt "gledati, motriti, opažati", toh. A war-, B 
war-sk- “mirisati nešto" itd. 

Isti korijen s proširenjem -n-, *wer-n-, jest, u prijevojnom stupnju 0, u 
franačkom *warnjan, iz čega je roman. *warnire: tal. guarnire, guernire, fr. 
garnir "opskrbiti, snabdjeti, opremiti", šp., port. guarnecer. — Iz toga su iz- 
vedene riječi npr. fr. garnison "posada" (iz toga garnizon), garniture "ukras, 
nakit; oprema, namještaj, itd." (iz toga garnitura), garage "spremište" (iz toga 
garaža). 
gatati, gatam 

Od psl. *gatati: stsl. gatati, bug. gatam, mak. gata, sln. gatati, stp. gatać 
"govoriti, razgovarati; savjetovati se"), rcsl. gatati. 

Uspoređuje se sa stind. gatha "pjesma, govor" (indoarij.: pali gatha "stih", 
prakrt. gaha, sindhi gaha “vrsta stiha", bengal. ga "stih", orija gaha, hindi gaha 
"opis", stgudžarat. gaha "stih", sinhal. gaya pjesma“), av. ga94 ž. "pojanje". — 
Usp. još i dard.-kafir.: pašai gai "pjesma", šina gač "pjevanje" (arij. *gathika ž.). 

S drugim proširenjim istoga korijena jest *gadati "govoriti, gatati, naga- 
đati": stsl. gadati, bug. gada, mak. gada, sln. gadati, č. hadati, slč. hidat, dluž. 
gadaš, p. gadać, slovin. gadiic, r. gadat", ukr. hadty ("misliti, razmišljati"), 
bjr. hadać. — Mislim da hš. nagađati može biti ukršteno gađati i ovoga *gadati. 

To se uspoređuje s lit. goddti "poštovati, obazirati se na nešto, suosjećati", 
goda "skrb, briga, sućut", godć€Ić "misao", atsigosti "domisliti se" (usp. r. do- 
gadat'sja "domisliti se"), guSdas "poštovanje", paguoda "utjeha", latv. glods 
“čast, slava", guod4t "poštovati", gadat “misliti, objasniti si". 

Usp. još *gajati: stsl. gajati "graktati", r.dijal. gajat" "zijevati; govoriti; 
kričati, bučiti'. — To se uspoređuje sa stind. gayati, gati "pjeva" (usp. pali 
gavati, prakrt. gaai, gai, gudžarat. gavi, marathi ganć). 

Vjerojatno zvukoopisan korijen *ga- (usp. psl. *gaga za patke, hš. gaga, 
gaga itd., glagol *gagati u hš. gagati, sln. gagati itd.). Dalje je proširen pro- 
širenjima -f-, -d-, -j-. 

Ima mnogo i drugačijih tumačenja. 
gavran 

Od psl. *gavornb (mak. gavran, sln. gavran, gluž. hawron, dluž., p. gawron 
itd.), usp. *kavorm» (hrv. kavran, sln. kavran itd.). 

U drugom je dijelu *vorn» (v. vrana). Početak ga-, ka- vjerojatno je zvu- 
koopisan. 
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gazda . . 

Iz mad. gazda, što je posuđeno iz slav. gospoda (usp. vojvoda > mađ. vaj- 
da, pojata > pajta). Množinski je oblik postao u mađarskom jedninski (usp. 
tako u hš. budala, fukara, što je u turskom također jednina, ali je u arapskom 
množina). ' 


V. gospodar. 
paziti, gizim 
Od psl. *gđziti: bug. gazja, mak. gazi, sln. gdziti. — To je izvedeno od 


*gazp: mak. dijal. gaz "gaz, plitko mjesto na rijeci", hš. g4z, sln. gaz “staza u 
snijegu", bjr. haz "gaz". 

Možda je ekspresivna tvorba od toga *gaziti glagol *gacati (hš. gacati, 
gacati, sln. hacati “teško ići", r. dijal. gacat? "skakati" itd.). 

Po jednom tumačenju riječ *gaz» sadrži indoevropski korijen *g“a - "ići" 
(za koji v. u gaće). 

Po drugom tumačenju, *gaz- potječe od ie. *g“og&- ili *g“hog-, korijen 
bi bio *g“(hle$-, a to od nostr. *Koki "ići po tragu, slijediti", što je dalo 
ural. *koke- "promatrati, primijetiti; naći" (fin. koke- "probati", est. koge- 
"čuvati se, biti oprezan", nenec.ho- "naći" itd.), alt. *Koga- "slijediti" 
(turk. *Koy(a): azerb. gov- "goniti", tur. kov- "goniti, slijediti"). 


dje 
ž Prilog za mirovanje (gdje se što nalazi?). Od psl. *kede: stsl. kede, 
bug. kbde, mak. kade, hrv.i kade, sln. kje, č., sIč. kde, dluž. žo, polap. fed, p. 
gdzie, slovin. 3ie, r. gde, ukr. de, bjr. dze. ' 

Praslavenski je prilog nastao od indoevropskog mjesnog priloga *kudhe, 
koji je sastavljen od *ku- (< *K“-, v. tko) i enklitičke lokativne čestice *d(hje: 
stind. kuha (indoarij.: prakrt. kuha, sinhal.ko), aškun kui, av.kuda "gdje", 
likij. B cudi, lidij. kud, lat. ubi (> rum. iu: meglenorum. uš, veljot. yo, tal. ove, 
sardin. logudor. ue, fr. oti prov., stšp. o, stport. u, 0u), osk. puf, kimr. cwt. 
gegati se, g€gam se 

isan glagol. Usp. gigati se "šepiriti se", gingati se “valjati se amo-tamo 
kao brod". 
gčslo 

Posuđeno u XIX. stoljeću iz češkog heslo "znak, oznaka, parola, natukni- 
ca, geslo", što je, skupa sa slč. heslo isto, od psl. *g»slo. (Iz češke su riječi 
nei još i sln. gćslo, gluž. heslo, p. haslo, a iz poljske onda i ukr. haslo, 
1. gaslo). 

Za tu se praslavensku riječ pretpostavlja da je izvedena sufiksom -slo od 
*gbd- ili *gbs-. Moguće je da je to *geJ- (*g»s- < *g:d-s-?) nekako po- 
vezano s glagolom *guditi (v.). 
gibanica 

Od psl. *gybćnica bug. dijal. gibanica, sln. st., dijal. (istštaj.) gibanica, r. 
dijal. gibanica. 

Načinjeno sufiksom -ica od participa prošlog *gybam, od glagola *gybšti, 
kojemu je jedno od značenja bilo "savijati" (usp. u nas gibati "savijati, kriviti; 
micati, kretati") — usp. riječ savijača (+ savijati) i npr. sln. potica "kolač" (< 
povitica, : viti). 

Usp. psl. *g»banica za neke kolače: bug. banica, mak. banica, sln. dijal. 
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gubanica, bgdnca — prema *gbbati "gibati, rketati' (sIč. hbat, dluž. st. gba$ 
"raditi", str. gbati "savijati", bjr. hbać "savijati, sagibati' — od toga je hrv. 
(Brač) gšba "podagra, ulozi"). 


gibati (se), gibam (se) 
o) Od psl. *gvbati (se) stsl. gybati, mak. giba, sln. gibati, č. hybati, r. gibat? 
itd. 


To je iterativ-durativ za *gebnoti/ *gubiti. 

Psl. *gebnoti jest u hrv. ganuti "pomaknuti" (kajk. geniti, genutr), sln. geniti, 
gdnem, Č. hnouti, r. gnut? ("savinuti") itd. (Usp. gnuti u nagnuti (se) nš&gnčm, 
pognuti (se) prigruti (se), prćgnuti, naprćgnuti, vgnuti itd.) Njemu odgovara 
lit. gubti "savinuti", latv. gubt isto. . 

Kauzativ *gubiti jest u stsl. gubiti, mak. gubi, hš. gubiti, gubi, sln. gubiti 
(oštetiti; gubiti"), č. hubiti, r. gubit? itd. 
jeme još npr. ginuti, ginč ( *g/bnoti), gibak, gipka, o ( *gybske(js)), pogi- 

lj itd. 

Indoevropski je korijen *gheub- "savijati (se); kriv": stengl. geap "kriv", 
lit. dvigubas "dvostruk", trigubas “trostruk'"', prus. dwigubbus "dvostruk" itd. 

Ie. *gheub- jest od nostr. *gupA "savijati (se): afraz. *g(w)b "savijati 
(se); izbočine" (sem. *gb-: hebr.-aram., mandej. gbb "savijati", sthebr. gab 
“leđa; ispupčenje na štitu": *gwb: južarabij. mehri 30b "štit", mandej. gub 
"savijati"; ?stegip. pozn. gb "saviti se"; kušit.: afar_gub "savijati se"), *k(w)P 
(sem. *kp- "saviti: hebr. akad. kpp isto; *kwp- u mandej. kup "savijati", 
berb.: tuareški ekef "biti nadutim"), ?kart. (svan. lašh. gib- "iščašiti'), alt. 
*guba-/ *goba- "savijen, ispupčen'' (mong. *gšbe-/*gčbe-: mong. pism. gšbe- 
ni- “uzdizati se", halha guw& "brežuljak"; ?tung.: evenkij. giwa(r) "mimo"; 
korej. kub- "biti kriv, savijen", kob- "biti kriv"). 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *gth)up "savijati (se). 
gitara 

Riječ je u naš jezik došla iz zapadnoevropskih jezika — iz njemačkog 
Gitarre; usp. fr. guitare. Po zapadnoevropskim se jezicima riječ proširila iz 
Šp. guitarra: naime, gitara se proširila Evropom od XIII. stoljeća iz Španjol- 
ske. — Danas gitara ima šest žica, a ranije ih je imala četiri do sedam. 
Spada u lutnje. 

P. guitarra posuđenica je iz arap. kittara, što je iz grč. kithara. 

Grč. kithara, jon. kithara (također kitharis 2.) "kitara" (glazbalo s četiri do 
pet žica u VIII. st. pr. n. e., kasnije sa sedam do devet žica, u VII. st. pr. n.e., 
pa i do petnaest; sviralo se trzalicom ili prstima) posuđenica je iz nekog blis- 
koistočnog jezika, vjerojatno iz aramejskog. 

Vjerojatno je iz istog bliskoistočnog izvora na koncu i perz. sihtar "glaz- 
balo s tri žice", a i pod utjecajem takve riječi da su nastale npr. nj. Zither 
"citra" i slične. — Naziv indijskoga glazbala (u nas onda sitar) posuđenica je 
iz perzijskog. 

Iz grčkog je novopreuzeto kitara, a ranije kroz latinski cifara. 

Kroz njemački Zither došlo je citra “vrsta lire; položeno glazbalo s više 
žica, oko 40, na kojem se svira trzalicom''. — Usp. s umetnutim n riječi kao 
cindra (tako i u M. Marulića), pa onda cindrati "udarati u citru" (a mislim da 
je onda od toga nastalo cčndrati, (biti) cčndrav). 
gizda 

Riječ Znači “ures, elegancija, ponos". Postoji i gizd, što je od psl. 
*gyzdv/ *gPzdv: stč. hyzd "gadost, gnusoba", č. dijal. gyzd "gnusoba, nečistoća, 
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blato", slč. hyžd “blato, prljavština", p. dijal. gizd "gad, nitkov; prljavština; 
nered". — Za *gyzda usp.i mak. gizda "gizdavica". 

Od toga je pridjev *gyzdav»(je) (bug. gizdav "lijep, gizdav“, mak. gizdav 
"gizdav, kićen, lijep", hrv. gizdav, sln. gizdav isto, p. dijal. gizdawy "prljavac, 
neuredan čovjek; besramnik"), usp. i glagol *gyzd&ti (hrv. gizdati "ukrašavati", 
sln. gizdati (se) i njegov kauzativ gyzdti (bug. gizdja "ukrašavati", mak. gizdi, 
hrv. gizditi, sln. gizditi se isto, č. hyzditi "unakažavati, nagrđivati", slč.hyzdir 
isto, p. dijal. giždzić "prljati“). ' ' 

Usp. *gvazdati: hrv. gvaždati "brbljati", sln. gvazdati isto, p. dijal. gwazdać 
"mazati; drljati, brljati, črčkati", r. dijal. gvazdat? isto. 

Zbog ekspresivnosti. je -d- bilo udvojeno u -dd-, što je dalo -zd-. 

U *gyzd- imamo ie. *gudh-, a u *gvazd- jest *gwodh-. Korijen pak je 
*seudh-/ *ewedh-/ *g“edh- (v. gad). 

Što se značenja tiče, usporedi ekspresivnost šatrovačkih značenja riječi 

strašan, krvav i sl. 


glad, gen. gladi ' 

Od psl. *gold& ž.: stsl. glads, bug. dijal. gladia, sln. glad, gen. gladi, r.di- 
jal. golod'. — To je osnova na i prema češćem *gold» m. (stsl. glad, mak. 
glad, sln. glad, gen. gladu, č. hlad, r. golod itd.). 

Starije je značenje svakako bilo "muka, bol" (kao za nj. Hunger), "pro- 
badanje" (kao za lit. badas), a sama pak je riječ izvedenica, i to povezana s 
glagolima *že/dčti (v. žudjeti) i *žalčti (v. žaliti). 

Indoevropski je korijen *gel- ili *g“el- (-d- jest sufiksalno), taj je npr.u 
lit. gćlti “boljeti, jako boljeti, probadati, bosti", gilti "razboljeti se" i dr. 
gladak, glatka, o 

Psl. *gladeko, *gladska, *gladsko, odr. *gladvkijs: stsl. gladke, bug. gla- 
dek, mak. gladok, sln. gladek, gladka, č., slč. hladky, gluž. hžadki, dluž. gladki, 
polap. glotč, p. gladki, slovin. glauthi, r. gladkij, ukr. hladkyj, bjr. gladki. 

Načinjeno sufiksom -kz (usp. *blizbke : *bliz», *krčpskb : *krćp») od 
pridjeva u-osnove *gl4db ( *glada, *glado), koji je sačuvan u hrv. st. glad 
"gladak" (u Stullijevu rječniku). ' 

Izravna usporednica praslavenskom pridjevu *glad» jest lit. glodus "gla- 
dak": oba su od ie. *ghlodh-u-s, od ie. *ghl&dh- "sjajan, gladak" (što je od 
starijega *ghlex“- sa sufiksom -dh-). Usp. još lat. glaber "gladak, gol, ple- 
šast" (*ghladh-ro-, gdje je o < x“). stisl. glađr "gladak, sjajan, veseo", 
norv. glad, stengl. glaćd, engl. glad "veseo, vedar", glade "čistina, proplanak", 
stfriz. gled "nezgodan, bestidan", stsas. gladmod "veseo", nizoz. glad "ravan", 
dnj. glad(d), stvnj. glat, nj. glatt "gladak" (germanski primjeri potekli su od ie. 
*ghlodh-o-), lit. glGdnas, gluGdnas, gluodnus "gladak". 

Od istog indoevropskoga korijena, proširenjima -s- i -st-, dobivene su ove 
riječi: ir. glass "zelen, siv, plav", kimr.glas "plav", bret. glaz "zelen", 
stengl.glazs "staklo", engl. glass, stvnj. glas, nj. Glas isto, stengl. glaren, 
engl. glare "blistati', germ. < *glčzaz "jantar" (posuđenica iz pruskog?) u 
stengl. glaćs, stvnj. glas isto, prus. *gl€s "jantar" (u Tacita i Plinija zapisano 
kao glaesum), latv. (iz pruskog, kroz kurški) glisis, glise isto. 

O indoevropskom korijenu *&hel-/*ghel- "sjati se, blistati; žut, zelen" 
V. Više u Žur. 
glagol ' 
osuđenica iz csl. glagol» "riječ, govor" (od toga glagolica, pa je onda 
iz toga načinjena riječ glagoljica). 
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Psl. *golgol> (bug. dijal. glagul "govor", mak. dijal. glagol "govor, razgo- 
vor", č. hlahol "buka, st. govor", slč. hlahol "zvuk") ima udvojen zvukoopisan 
korijen *gol—; taj je i u *gols» (v. glas). 

Za zvukoopisno *kolkal» v. kukolj. 


E 


“Od psl. *g6lsb, gen. *golsa: stsl. glast, bug., mak. glas, sln. gl4s, č., sič. 
hlas, gluž. hlG6s, dluž., Pp; glos, slovin. glios, T. golos, ukr. hdlos, bjr. holas. 

Od ie. *gol-so- ili *gal-so-, Usp. oset. yalas * 'glas, zvuk“. 

Indoevropsko . zvukoopisno *gol- ili *gal- jest još u kimr. galw "zvati", 
srbret. galu * "poziv" (*gal-wo-), srir. gall "slava" (*gal-no-s),: gall "labud", 
stnord. kalla "zvati", stengl callian, engl.call isto, stvn nj. okr chall6n 
"mnogo i glasno govoriti" (germ  *kallojan, s *kall- < ie. *gals=), lit. galsas 
"jeka" itd. 

V. glagol. 


glava 


Ak. glavu, stariji glavu — Od psl. *golva, ak. *g6lvo: stsl. glava, bug. glava, 
mak. glava, sln. glava, č., sič. hlava, gluž. hfowa, dluž.,p. glowa, r. golova, 
ak. gdlovu, ukr. holova, bjr. halava. 

Ima potpunu usporednicu u baltijskim jezicima: lit. galva, latv. galva, 
prus. galwo, gall 

To je zajednički indoevropski rječnički dijalektalizam, ie. *gholwa. Slična 
je armenska riječ glux "glava" (*ehol u-k(h)o-). 

Indoevropski je korijen *ghel- "okrugla izraslina; glava", koji imamo 
npr. u *ghelu- "kornjača": *ghelu > psl. *žely > žčlva. Za vezu značenja 
usporedi npr. r. čćrep "lubanja" : čerepaxa "kornjača", lat. tgsta "opeka, crijep, 
ljuska; (mlađe) glava" (usp. tal. testa, fr. tćte "glava") : testido "kornjača". 

Je. *ghel- poteklo je od nostratičkoga *gUTA "okrugao; lopta", koje je 
odraženo još u afraz. *g(w)l "okrugao, lopta, glava" (arap. šwi "kružiti", 
amhar. g“1I "kotrljati"; arap. šalača ž. "lubanja, glava"), kart. *gwar-/*gur- 
"okrugao, kotrljati se" (gruz. gor- "kotrljati se"). 

Iako se možda radi o opisnoj riječi, usporedica može biti sinotibetsko 
*gor "okrugao". 


glčdati, glčdam 

Od psl. *gledati: stsl. gledati, bug. gledam, mak. gleda, sln. glčdati, č. hIf 
dati, slč. hladat, gluž. hladać, dluž. glčdaš, polap. glodšl ("vidio je u snu"), 
stp. gledać, r. gljaadat", ukr. hl jadaty. 

Glagol na -ati prema *glesti (se) (r. dijal. gl jAstisja "gledati se' ). 

To je od ie. *ghlendh- ' "svijetliti, blistati, gledati": stir. asgleinn " učava", 
fo-gliumm " im", bret. goulenn "zhtijevati, tražiti", glen "jasan" *ehlndh- 
jo- s), nj. Glanz ' sjaj" (iz toga razg.glčnc pa onda glšincati), latv. glenst 

ugledati, primijetiti" (to je iz kurškog). 

Indoevropski je korijen *ghel- “blistati", v. dalje u Žut. 


glčžanj, gen. glčžnja 

I gležanj, gen. glEžnja. Također glezno SI., gliježanj, glježno, gljezno, 
glčzan, glčžnja ž., gližanj. — Od psl. *glezna/ *glezno/ *glezns: stsl. glezsna 
"gležanj", bug. glezen ž., mak. glezen, sln. glćženj, stč. hlezno sr., hlezen m., 
hlezna ž., č. hlezen m., hlezno sr., gluž. glozonk, p. st. glozna, resl. glezna, 
r. glezna, ukr. hIćzen'. 
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Oblik *glezm najvjerojatnije je potekao od ić. *glećn-, pa je usporediv s 
germanskim primjerima kao štosu stisl. klakr "gruda, mrlja", norv. klakk isto, 
šv. dijal. klakk "gruda; uzvišica na polju; peta na cipeli", srvnj. klac "mrlja"; 
Usp. i stengl. clyccan "ščepati, zgrabiti", engl. clutch isto. 

Korijen za ie. *gleg- jest *gel- "stisnuti (se); okruglina". Usp. stind. gulika 
"kugla, lopta, perla", grč. gagglion "oteklina" (usp.iz toga ganglije mn.), 
lat. galla "češer, šišarka“ ( *g1-na ili *g,1-na). 

Po jednom novijem tumačenju, psl. *glezn- potekli bi od pretpsl. “legznom 
(> *glezno), *legznos (> *glčzm»), *legznis (> *glčzn > *glezre, *glčzri), 
a to od ie. *Ićke-s, gen. lek-s-nć-s, od korijena *el-ek- < *el- "savijati" 
(za nj vidi u lakat). 


PS 


Od psl. *glib»/ *glibs: bug. glib, mak. glib, sln. glib. — To je od glagola 
*glibati (hrv. glibati "gaziti po blatu", ukr. hlybaty “teško mahati krilima, po- 
lako letjeti" itd.), usp. p. dijal. glipki "sluzast", a taj je glagol od ie. *gleibh-, 
usp. stvnj. kliban, nj. kleiben “prilijepiti se" (durativ u stvnj. klćbćn, nj. kleben, 
stengl. cleofian, engl. cleave). 

Korijen je *glei- (-bh- jest proširenje), a taj je i u glina (v.) i dr. 


a 

Od psl. *glina, ak. *gling: bug. glina, mak. glina, sln. glina, č. hlina, slč., 
gluž. hlina, dluž. glina, polap. glaino, p. glina, slovin. glanš, r. glina, ukr. hlyna, 
bjr. hlina. 

Od ie. *glei-na, usp. grč. glina “ljepilo, ljepljiva tvar". Riječ možemo 
protumačiti i kao poimenčen pridjev ž. roda od *glbjb (hrv. gl&j "vrsta gline", 
sič. glej "stolarsko ljepilo", r. dijal. glej "glina" itd), što je od ie. *gli-jo- 
(usp. grč. glija "ljepilo", što je u internacionalizmu za vrstu stanica koje 'lije- 
pe' neurone u mozgu, glija). 

Usp. još psl. *glčn»/*glčne (hrv. glčn "sluz", sln. gl€n "sluz; ilovača; gli- 
na", č. hlen "sluz, vlaga", r. glen? "vlaga ili sok" itd.) od ie. *gloi-m-. 

Indoevropske su usporednice npr. iran. *grai- “grnčarska glina" u jazgu- 
lam. yoruy (*glei-), stir. glenim "lijepim" (*gli-na-mi), norv. dijal. Kleina, 
šv. klena, dan. klene, stvnj. klenan "lijepiti, mazati', stengl. claćg, engl. clay 
"glina", stsas., srnnj. klei "ilovača, glina", nnj. klei "blato" (iz toga nj. Klei 
“blato, ilovača; močvarno tlo"). 

Indoevropski je korijen *glei- (v. još glib, glista, gljiva). 


ista 

Od psl. *glista/ *glistb: bug. glist, glista, mak. glista, sln. glista, č., slč. hlf- 
sta, gluž. hlista, dluž. glist(w)a, polap. glaist(ć), p. glista, slovin. glistvš, r. 
glista, glist, ukr. hlysta, bjr. hlist. 

Indoevropski je korijen *glei- (isti kao u glina, gljiva, što v.), s prošire- 
njem -t-: *gleit-. Riječ *glista nastala je od *glitta, s ekspresivnim udvoje- 
njem, kao grč. glitton "ljepilo, smola", lat. glittus "ljepljiv" (*glit-). Usp. 
još lit. glitus “klizak" i latv. glits "zgodan, lijep, fin" (za značenje usp. kako 
je s lijep). Također s proširenjem -t-: lat. glaten "ljepilo" (*gloi-t-) te psl. 
*gičtavp u bug. gletav "ljepljiv", hrv. dijal. glčtav, usp. mak. gletenjak “nedo- 
pečen kruh" (a možda ovamo i hš. gnjčcav = gnječiti ukršteno s gletav?). 

oba 

Od psl. *globa: bug. globa "kazna", mak. globa, sln. gldba isto, dluž. globa 
"cijena", stp. globa "zloba", r.dijal. globa "prečka, greda, brv; staza", ukr. 
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hloba "svijeno drvo; željezni klin; neugodnosti, brige", dijal. hl6ba "kazna; 
briga". 

Starije je "Značenje bilo "štap, batina" (i za kažnjavanje) — usp. npr. 
stind. dand&- m. i sr. "štap, palica, motka, batina, prut, kolac; stabljika, deblo; 
topuz; ručka; žezlo; kazna, globa". 

Riječ *globa najvjerojatnije je odglagolska imenica od nesačuvana gla- 
gola *glebti, usp. lit. gIčbti "obuhvatiti". 

Indoevropski je korijen *gelb(h)-/ *gleb(h)- ' 'stisnuti, smotati": lat. globus 
"kugla, lo ta, gomila" ( *ghlob-o-s v. globus), glčba "gruda zemlje; grumen, 
mrvica" *ahleb-a), stnord. kalfi "list (na nozi)", engl. calf, nj. dijal. Kalb 
"mišić", stvnj. klaftra “hvat (kao mjera)", nj. Klafter (iz toga klafter, klaftar), 
stengl. clyppan "zagrliti", engl. clip "spojiti pričvrstiti, stisnuti“ (iz clip "kva- 
čica, hvataljka, spojnica, spajalica" u televizijskom žargonu klip), stfriz. 
kleppa (germ *kluppjan < *gl,b-), engl. clasp "sapeti, zakopčati, uhvatiti, 
stisnuti" (od stengl. *claps), lit. 'glčbti gičbiu "obuhvatiti", glebfs * 'naramak", 
globti, gldbiu ' obuhvatiti" A lit. glabdti ' 'spremiti, shraniti, sačuvati“, latv. glabat 
"čuvati", lit. g6lbćti "pomoći", pagalba "pomoć" itd. 

Je. *gelb(h)-/ *gleb(h)- nastaloje proširenjem -b(h)- od *gel- "stisnuti". 

V. globiti. 
globiti 

Od psl. *globiti: bug. globja "globiti", mak. globi isto, č. hlobiti "učvršćiva- 
ti", sIč. A_lobif "udarati, zabijati (mlatom), izbijati", dijal. hlobic "zabijati klin", 
dluž. st. globiš "podavati, predlagati", stp. globić "moljakati", p. st. globić "sti- 
skati", dijal. "zabijati klin", r. dijal. globit'sja "gramziti, škrtariti", ukr. hl6byty 
"učvršćivati klinovima; začepljivati; uvrijediti. — Iterativni glagol izveden od 
*globa (v. tamo i za značenja). 

Usp. *globati, koje je npr. u bug. dijal. globam ' 'pikati jelo viljuškom", hrv. 

lobati "gristi, glodati", sln. globati ' 'iskapati; gristi", golbati “gristi, glodati" 
Usp. gldbsti, golbsti * 'dubiti, izrezivati“). — To je iterativ-durativ prema gla- 
golu *globiti. 


globus 

Iz lat. globus "kugla, lopta, gomila". Usp. još globulin (: lat. globulus “ku- 
glica"), hemoglob(ul)in (složenica, sadrži još i grčku riječ khaima "krv ). 

Od lat. globus jest fr. globe, od toga pridjev global, iz toga global, gen. 
globala "cjelokupnost, sveukupnost", i od toga pridjev globalan. 

Za veze riječi globus v. u globa. 


glodati, glšđem/glodam 

Od psl. *glodati, *glodjo: bug. gloždja, mak. gloda, sln. gl6dati, č. hlodati, 
sič. hlodat, gluž. hfodać, dluž. glodaš ("česati, grepsti'), p.st. glodać, r. 
glodat", ukr. hlodaty. 

Povezuje se s *globa, *globiti (v.); za značenje usp. globati (u globiti). 

To bi bilo ie. *gel- s proširenjem -d(h)-. 


glog, gen. gloga 

Od psl. *glčgb, gen. *gloga: bug., mak. glog, sln. gl&g, gen. gldga, č., sič. 
hloh, gluž. glog, p. glćg, gen. glogu, r. glog, ukr. hlih, gen. hlohu, bjr. hloh 

Od ie. *glogh- "oštar; bosti", što je još u grč. glakhis "šiljak; strelica", 
glčkhes "osje", glossa, at. glotta, jon. glassa "jezik, govor, narječje" (to 
je ie. *glogh-ja, gen. *glogh-ja-s; usp. gldsa, glotogonija, glotologija). 
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glih, gliha, o 

Od psl. *glux»(ip) stsl. glux», bug. glux, mak. gluv, sln. gliih, gluha, č., 
slč. hluchY, gluž. hluchi, dluž. gluchy, polap. glauXč/gloixč, p.gluchy, slo- 
vin. glaži r. gluhdj, ukr. hluxyj, bjr. hluxi. 

Usp. *glbxngti "gluhnuti; gušiti" u gliihnuti (sa sekundarnim u) i u oguhnuti 
u M. Divkovića (s jednačenjem g-h > g-g ogugnuti, dalje od toga oguglati 
“naviknuti se" < "oglušiti se; postati gluh, na nešto neosjetljiv"). 

Psl. *glux» jest od predoblika *glou-so-, u kojem je *glou- nastalo ek- 
spresivnom preobrazbom od *Klou- (korijen *Kleu- "čuti, slušati", v. sluh). 
Usp. lit. glusnus "poslušan", klusnus isto, klusas “nagluh", glušas "glup, gluh", 
latv. kluss "tih, miran", klust “utihnuti, zašutjeti". 

V. gluma. 

uma 

Starije i glum m. Znači "šala; igra; kazališni komad; lakrdija, komedija". 

Od psl. *gluma/ *glum»: stsl. glum "brbljanje, blebetanje", bug. glama 
"šala", mak. gluma "gluma", sln. glima "šala, lakrdija, igranje", glim m., 
č. hluma m "glumac, komedijaš", p. dijal. gžum "ruganje", r.dijal. gluma "po- 
drugljivac", glum "šala; glupost", ukr. hlum “šala, podsmijeh", bjr. hlum "lu- 
dost, glupost". 

Usp. kao pridjev hrv. dijal. glGm, gluma, o "gluhonijem", r.dijal. glumdj 
"glup". 

Naknadno načinjeno, odbacivanjem -x-, od *gluxs: dodano je ekspresivno 
-m-/-p- i dobiveno *gluwm, *glup». 
V. gluh. 


glap, glupa, o 

Od psl. *glip», *glupa, *glupo, odr. *glup»je: stsl. glup», bug. st. glup, 
mak. glup, sln. glip, glupa, č. hloupy slč. hlupy, gluž. hlupy, dluž. glupy, po- 
lap. glaipč, p. glupi, slovin. gldpi, r. glupyj, glupoj, ukr. hlupyj, bjr. hlupy. 

Odbacivanjem -x- i dodavanjem ekspresivnog -p- načinjeno prema 
*aluxs (v. gluh). 

U kajkavskom još i s umetnutim ekspresivnim -m-: glumpav, glumpast, 
glumpak. 
gljiva 

Od psl. *gliva: bug. dijal. gliva, sln. gliva, č.hliva, sič. hliva, dluž. gliwk 
("smola na višnji ili šljivi"), r. dijal. gliva, ukr. glXva — uglavnom gljive ili 
pojedine vrste gljiva. 

Od ie. *glčiwa, usp. lit. glćivos mn.i gleives mn. "sluz", latv. glive "zelena 
sluz na vodi". 

Izvedenica od odraza psl. *glčve/*gičva "sluz" jest glčvoć "puž golać 
Helix _secernenda"; to je ie. *gloi-wo-s, *gloi-wa, usp. grč. gloićs ljepljiva 
“tvar, smola" ( *gloi-wo-s). 

Indoevropski je korijen *glel- (v. glina). 


4z 

Od psl. *gompzi: bug. gmež "gomila, mnoštvo, strka, vreva, metež", 
sln. gomAz "kukci, crvi, gmazovi“, stč. hmez, gen. hemza, čČ.dijal. hemez 
“kukci, gmazovi", r. dijal. gomoz "mnoštvo, gomila", gdamaz "masa, mnoštvo", 
ukr. himuz “mekač, krtina, meso bez kostiju", bjr. hamuz "šum, buka". 

Usporedi glagol *gsmpzati (sln. gomaziti "gmizati, migoljiti se, kiptjeti", 
gomizati isto, č. hemzati “puzati, gmizati", r.dijal. gomzat? "puzati" itd.), 
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*gbmziti (hrv. gamziti, gmaziti "puzati, gmizati", gmazditi "puzati, verati se", 
sln. gomaziti “gmizati, vrvjeti", p. giemzić “biti nemiran", r.dijal. gomzit? 
"prosjačiti" itd.). 

S produljenjem & > y: *geomyzati (hš. gamizati, gmizati, sln. gmizati, 
stč. hmyzati), *gomyzi/ *gomyza (hš. gmiz "gmazovi; uši", gmiza "biser; sit- 
nica", č. hmyza "gmaz" itd.). 

Isti je korijen i u mlađoj riječi gamad (s kolektivnim -4d). Za korijen 
*gpm- smatra se da je isti kao u *gomota/*gomsta (č. hmota "masa, 
materija", slč. hmota "materija, građa, sirovine", p. dijal. gmeć ž. "hrpa"; iz 
češkog jest sln. gmdta "građa, materija, masa"). 

Dalje usp. ova “somotb (sln. gomdta "masa", gomčt “vreva", ukr. 
dijal. h6 mot “buka '). 

Polazno je indoevropsko ekspresivno *gom-, za hrpe, okrugle predmete, 
komade itd. — V. gomila. 


ezdo 
sk psl. *gnčzdo: stsl. gnčzdo, bug. gnezdo, mak. gnezdo, sin. gnezdo, č. 


hnizdo, slč. hniezdo gluž. hnčzdo, dluž. gnčzdo, polap. griozdč, p. gniazdo, slo- 
Vin. griauzdo, r. gnezdć, ukr. hnizdo, bjr. hnjazdo. 

Poteklo od ie. *ni-sdo-, ali je riječ bila pod utjecajem riječi *gnojB 
(zaprljanost ptičjega gnijezda dosta je uočljiva): tako je *gnčzdo < *gnor- 
zdo. 

Je. *ni-sd-o-s m, *ni-sd-o-m sr. "gnijezdo" jest u stind. nid4h m, nidam 
sr. "počivalište, ležaj, gnijezdo“ (> indoarij.: pali nida-, nidda- m, prakrt. 
nida-, neda-, nidda-, nedda-), kašmir. nydr“ "livada u podnožju gore", arm. nist 
“položaj, sjedište", lat. nidus "gnijezdo" (> roman.: veljot. naid, tal. nido, sar- 
din. logudor. nidu,_retorom. engadin. jijeu, furlan. nit, fr.nid, prov., katal. nju, 
šp. nido, port. ninho), srir. net isto, kimr. nyth "gnijezdo, stan", korn. neid, 
bret. ne(i)z isto, engl., nizoz. nest, nj. Nest, te, s preobrazbom početnog su- 
glasnika lit. Jizdas, latv. ligzda "gnijezdo". — *ni- jest prilog "naniže, dolje, 
niz" (v. nizak), a *sd- ništični prijevojni stupanj korijena *sed- "sjesti" (v.). 


gnjat 
Od psl. *gnatk: sln. gnat, gnjat "bedro, but, debelo meso", č. hnat "zglob, 


bedrena kost", slč. hnaty_mn. "ruke i noge; udovi (obično noge); duge kosti 
(obično noge)", p. gnat "kost", dijal. "trupac", slovin. gnđut "kost". 

U riječi je gnjat -nj- ekspresivno. 

Riječ nejasna porijekla. Pomišlja se da se radi o izvedenici od glagola 
*gnesti, *gneto (v. gnjesti), s vokalizmom o i produljenjem o > &. 


gnjaviti, gnjavim 

Od psl. *gnoviti "tiskati": bug. dijal. gnjavja, sln. gnjaviti, č. hrjaviti, slč. di- 
jal. gravit, p. S oelid st. gnobić, slovin. gnfbjic, r. dijal. gnobit? ("mučiti"), 
ukr. hnobyty ("ugnjetavati"). 

Oblici s nj, a, b ekspresivni su. 

To je od ie. *gnow-eje-, polazno je *gneu-: stnord. knyja "stiskati; biti, 
tući", stengl. cnuwian “mrviti, tucati", cnćowian “spolno općiti". — Ie. *gneu- 
&- jest u stnord. knoka, stengl. cnocian, engl. knock "kucati, udarati", stvnj. 
knochen "stiskati", lit. gniđužti "stiskati (u ruci)", latv. gnadzt isto. 

Korijen je *gen- "stiskati", poznat samo po proširenim oblicima (npr. za 
*enet- v. gnjesti). 
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gnjes i, gnjčtčm 

Od psl. *gnesti, *gnetg: stsl. gnesti, gneto, bug. gnetja, mak. gnate, sln. 
gnćsti, gnćtem, č.hnisti, hnčtu, slč. hniest, polap. gnitč ("mijesi"), p. gniesć, 
gniote, slovin. grijesc, r. gnesti, ukr. hnćsty, hnetu, bjr. hnesci. 

Ovamo ide još i ugnjetavati, gnjčcati, gnjčcav (s umanjeničkim -cati), da- 
lje gnjččiti. 

Od ie. *gnet-, od čega su još stengl. cnedan ' 'mijesiti, gnječiti, oblikovati", 
engl. knead, stsas. knedan, nizoz. kneden, stvnj. knetan, chnetan, nj. kneten isto 
(germ. *kned-). 

Korijen je *gen- "stiskati". V. još gnjaviti. 


Od psl. *gnčvb: stsl. gnčv», bug. gnjav, mak. gnev, sln. gnčv, gen. gnćva, 
č. hnčv, slč. inev, gluž. hnčw, dluž. gniw, polap. gnevoi mn. ("žlijezde"), p. 
gniew, slovin. gričv, r. gnev, ukr. hniv, bj r. hneti. 

Od glagola *gnčvati (se) "srditi se": da gnjevati, sln. gnćvati se, č. hnčvati, 
I. gnćvat' sja itd. 

* Vjerojatno durativ ( *gn&w-a-) prema *gnoviti ( *enow-eje-) — v. gnjaviti. 


gnjiti, gnjijčm 
kspresivno -nj-. — Od psl. *gniti: stsl. gniti, mak. gnie, č. hniti, slč. hnif, 
gluž. hnić, dluž. gniš, p. gnić, Slovinke anic, r. gnit?, ukr. hnyty, bjr. hnić. 

Od ie. *ehnči-. 

Ovamo *gndjb, gen. *gnoja (stsl. gnoi, mak. gnoj, hš. grb], gnGj, gen. gnoja, 
sln. gnGj, gen. -a, č. hnoj, r. gnoj itd.), što sadrži ie. *ghnoi-. 

Polazno je ie. *ghnei- "mrviti, drobiti': grč. khnjei "drobiti', stengl. gnidan 
"trti", stvnj. gnitan isto. — To je *ghn-er-. 

Korijen je *ghen- "rastočiti, smrviti, satrti“. 

S drugim proširenjem, *ghnču-, u psl. *gnisb, gen. *gnlisa (mak. gnas, 
hš. gnls, s ekspresivnim nj gnjds, č. hnus, hilus, r. gnus itd.) — to je *ghnou- 
S0-, S ekspresivnim. očuvanjem s jer bi se očekivalo *gnuxt, .1 grč. 
a grizem" (*ghnow-0), knćos, knolis "prah, pjena! ae w- 
-0-s) it 


ddina 

Od psl. *godina: stsl. godina "vrijeme, pogodno vrijeme, doba", bug., 
mak. godina, sln. g6dina “kiša, Č., slč. hodina "vrijeme", gluž. hodžina, dluž. 
gddžina, p. godzina isto, r. godina “vrijeme, doba", ukr. hodyna "vrijeme, dobro 
vrijeme", bjr. dijal. hodzina "nepogoda". 

Riječ je izvedenica od *godz (hš. g6d, gen. goda "koliko izraste drvo u 
godinu dana; (čak., kajk.) godina; praznik, svetkovina", sln. g6d, č. hod "praz- 
nik", r. god "godina" itd.), čemu je prvotno značenje bilo "događaj, pogodno 
vrijeme, dobro vrijeme" (usp. značenja pridjeva gčdan, pogodan, zgodan itd.), 
no npr. zato u govorima u kojima odraz riječi *Ičto znači "godina" riječ go- 
dina znači "kiša" (kajk., čak.), jer je kiša za poljoprivrednika dobra, pogodna. 
(Usp. plakati kao ljuta godina.) 

Indoevropske su usporednice za riječ *godi/ *goda rijetke, npr. alb. nge 
"slobodno vrijeme, zgodan slučaj" (< ie. "ghadha), nj. Gatte "suprug". — Ri 
ječ *god» najvjerojatnije je izvedenica od *goditi (a ne obratno; v. goditr). 

Prilog god u tko gdd, što gdd itd.i u tkŠgod, štogod itd.i dr. potječe od 
starijega gode, godi, a to od psl. *godč, što je prilog od *godi. 
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Dditi : 
"Og psl. *goditi (se): stsl. goditi, bug. godja, mak. godi, sln. goditi, č. hoditi, 
sič. hodit, gluž. hodžić so, dluž. gdžiš se, p. godzić (sie) slovin guošče, r. 
godit(sja), ukr. hodyty(sja), bjr. hadzić. : 

U nekim jezicima Značenje slično značenju našega glagola, u nekima 
(č., sič., r. dijal. ) "baciti" (pa je psl. *gadjati — od čega je naše gađati i dr., 
npr. sln. gAijati "odgovarati" — iterativno-durativni glagol izveden od *goditi: 
na ono što se pogodi nešto je bilo pogodno bačeno). 

Usporednice su latv. gadit "dobivati, nalaziti", germ. *gattjan (> stfriz. ga- 
dia "sjedinjavati", stengl. to gaedere, engl. together "skupa, zajedno", stengl. 
gadrian, engl. gather "skupljati") — to je od *ghodh-. Isto je i u nizoz. di- 
jal. gadelijk “koristan, probitačan", stvnj. gigat, nj. gatlich "pogodan" 

Od *ghodh- poteklo je germ. *godaz "dobar": got. gops, stisl. gddr, 
stengl. god, engl. good, stvnj. guot, nj. gut — "dobar" < "pogodan". 

Indoevropski je korijen *ghedh- "sjediniti, spojiti" (ranije "zgrabiti, čvrsto 
uhvatiti“), koji je još npr. u stind. gadhyah, parigadhitah "obuhvaćen, obgrljen", 
toh. AB katk- "obradovati, razveseliti". 

V. godina. 
gojiti, gojim 

Od psl. *gojiti (se) *gojo "uzgajati, hraniti; liječiti (se)": bug. goja, 
mak. goi, sln. gojiti, gojim, č. hojiti, slč. hojif, gluž.hojić, dluž. gdjs, polap. 
duje 3.1. jd. prez., p. goić, slovin. gdojic, r. dijal. gdit?, ukr. hoity, bjr. haić (u 
zapadnim i istočnim jezicima uglavnom "liječiti, zdraviti“). 

Kauzativ od glagola *2fti, *živo/ *žijo (žiti, žijčm, usp. užiti, užijem 
naužiti se itd.) — od kojeg pak je imperfektiv *živati (usp. uživati) i inhoativ 
*živčti (živjeti, živim). 

Glagol *žiti jest od ie. *g“r- (od starijeg *g“ix“—; v. živ), a *gojiti pak 
je od imenice *gdjs, gen *gdja (g6j, gen. goja "mir"; usp. odgoj, uzgoj, gojid- 
ba, g6jan, gojazan), koja je od ie. *g“oj-o- "život" (stind. gišyah "dom, poro- 
dica, čv av. gaya- "život, žiće, življenje"; usp. lit. gajus "živahan, pun 
života“). 

Izvedenice od glagola *gojiti jesu i *ga4js, gen. *gaja “gaj, šumarak, lug" 
(gj, gen. gdja itd.; za značenje usp. r. rdšča "gaj" prema rost "rastenje" i 
rasti "rasti'), i *gajiti, *gaja (gajiti, gajim), s prođuljenjem samoglasnika. 

V. živ. 
gol, gola, o 

Od psl. *gol»(je): stsl. gol», golyi, bug., mak. gol, sln.gdl, gola, č.,sič. 
holy, gluž. hofy, dluž. gdly, polap. dolč, p. goly, slovin. guoli, r. gdlyj (gol, gola, 
8016), ukr. hdlyj, bjr. h6ly. 

Tumači se, zbog veze s bezvlasim i glatkim (usp. golobrad, gologlav, 
gologuz, golokur, golopizd, goloruk — treba uočiti da nema *nagoglav,.., 
e o razvojem "gol, gladak" < "blistati', tj.od ie. *ghel- "blistati" 
v. žut). 

Drugo tumačenje pretpostavlja ie. *gal- (možda *gol-) "gol": stengl. calu 
"plešast, ćelav, gol", engl. callow, nizoz. kaal, srnnj. kale, stvnj. kalu, nj. kahl 
isto (germ. *kalwaz), latv. gale ž. "tanka ledena korica", gala "gololedica". — 
Taj je indoevropski korijen potekao od nostr. “kala "derati koru, kožu“, koji 
je odražen još u ural. *kafa "opna, kožica; gol, gladak" (fin. kalvo, kalva 
"kožica, opna", est. kalu "očna mrena", mađ. halyog isto, hantij.ist. kafwa 
"brezova korica"; fin. kalju, kalja, kalea "gladak, klizak, plešast"), drav. *ka] 
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"derati" (tamil. kal), alt. *Kal(i)- "derati; kora; gol" (turk. *Kaf-ka "plešast, 
ćelav" u tatar. kaška, kazah. kaska; turk. *Kaf-čy- "česati" u tur.kagi>; 
mong. *kal(i)- u halha_xafs "kora). 


golem, golčma, o: 

Od psl. *golčmn(je): csl. golčmo ("mnogo"), bug. goljam, mak. golem, 
sln. dijal. h6lmoš ("ogroman"), stč. holemy, p. st. golemy, str., rcsl. golčmji, 
r. dijal. gol jamyj. 

Načinjeno od nesačuvana glagola *golčti: *golčm» jest part. proš. pas. 
prema njemu. Odgovara mu tako lit. galimas "moguć" prema galčti "moći, 
biti u snazi". Zapravo tu -m- može biti superlativno (pa *golčni: po posta- 
nju zriačiti "najmoćniji“). Za takva značenja i sufiksaciju usp. osk. valaemom 
"najbolje" prema lat. valčre "biti jak, moćan, valjati". 

Indoevropsko *g(h/al- "moći" još je u ir. gal "junaštvo", kimr. gallu "'mo- 
ći" (*g(h)al-nu-), kimr., korn., bret. gallaf "mogu", lit. galia "imetak, snaga". 
gdlijen ž., gen. -i 

Također m., usp. B. Kašića golin. — Od psl. *golens/ *goleno "prednja kost, 
noga od koljena do gležnja": stsl. golčns, bug. golen, hrv.i golijeno (u sta- 
rijem jeziku; usp. izvedenicu gol jenica), sln. gol€n ž., gen. -i, č. holeri, holeno, p. 
goleri, slovin.guoleri, r. gdleri, dijal.i g6leno, ukr.holinka, holćnka, bjr. halenka. 

Izvedeno od *gol» "gol": riječi *golčns/ *goleno prvotno su označavale 
gol donji dio noge, nepokriven odjećom (usp. u bjr. dijal. halčnka "dio ruke od 
lakta do pleća"). 
golub 

Od psl. *golobi/*golobE m.: stsl. golobs, bug. g2l»b, mak. gulab, golab, 
dijal. galab, sln. gol6b, č., slč. holub, gluž. holb; dluž. gol(u)b; polap. golob, p. 
dgotlab, r. golub", dijal. gdlub, ukr., bjr. h6lub. 

Sadrži indoevropski sufiks -ormbho- < -on-bho-, čest u nazivima za živo- 
tinje i ptice (usp. -mbho- u *galeb»). Iste su tvorbe (ali drugačijega korijena) 
lat. columbus, columba "golub" (< *kol-on-bho-; latin. > roman.: rum. 
corombi, istrorum. kolumba, tal. colombo, colomba, fr. colombe, katal. co- 
lom(a)), palumbčs "divlji golub" (< *p,I-on-bh-; *palumbus, *palumba > ro- 
man.: rum porumb, tal. palombo, palomba, prov. palomba, katal. paloma, šp. 
palomo, port. pombo). 

Ne znam što bi dalje trebalo biti s polaznim *gal-. Je li to od ie. *ghdl-, 
pri čemu bi *ghlo-g- bilo u stnord. klakkr "gruda, mrlja", stvnj. klak, nj. 
Klecks "mrlja"? Možda ide s *ghl- koje bi bilo u *globok»? Riječ *golob» 
sigurno je povezana s nekim nazivom za boju 

V. galeb. 
gomila 

Polazno je psl. *gomola/ *gomol»v(je)Y *gomula/ *gomyla: csl. gomolja 
"kaša", hrv. gomolja "gruda (sira), gomolj m., gomulja “velika hrpa kamenja", 
sln. gomola “pusta, neplodna zemlja“ (u Istri), gomčlj "gruda, gomolj", 
gomdlja ž.isto, gomila "kup", č. homole "čunj", dijal. gomoly, "bezrog", slič. 
homola "čunj, kupa", gluž. homola, homula “gruda, hum", dluž. gomo/a 
"klas", gomoly "bezrog", p. gomdla "gruda", r. gomyla "velik komad kruha", 
ukr. homyla "batina", bjr. hamula "krumpir sa špekom". 

Najbliže su usporednice lit. gimalas “gruda, komad", ga&mulas, gamula, 
gomulys, gumulas itd., isto. 

Riječ spada u ekspresivni rječnik: *gom- opisuje grude, hrpe i sl. 
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Izvodi se i od ie. *gem- "stisnuti" (koje je u sažeti, sažmem < *sižeti, 
*spŽbMQ), USP. grč. gdmos "tovar, breme", lat. gomia, gumia "izjelica, trbo- 
nja", umbr. gomja "trudnoća". 


goniti, gonim 

Od psl. “goniti (se): stsl. goniti, mak. goni, sln. gdniti (se), č. honiti, p. dijal. 
gonić, r. gonit? itd. 

Od *gonsba (usp. sln. g6nba, č. honba itd.) jest g6mba, od toga gombati 
(se)/g6mbati (se), gombanje, gombalište. — Usp. *gon u g6n, progon, zagon, 
izgon itd. 

Psl. *goniti jest iterativ prema *grn&ti, *žčno: stsl. genati, ženg, hš. gnšti, 
žčnem (nagnati, nažčnem/ nagnam, izagnati, odagnati, prognati, razagnati itd.), 
sln. gnati, žčnem, č. hnati, ženu, sič. hnat, gluž. hnać, dluž. gnaš, polap. zinč 
("žene"), p. gnać, slovin. gnđc, r. gnat", ukr. hndty, bjr. hnać. — Usp. onda da- 
nas prognati, prognanik. 

Indoevropski je korijen *g“hen- "udarati" (u psl. *gbn- < *ghun-, *žen- 
< *g“hen-, *gon- < *g“hon-): stind. han(a)ti "bije, ubija" (> indoarij.: pali 
hanati, prakrt. hanai "ubija", hindi hanna “udariti, ubiti", sinhal. annava "uda- 
riti" itd.), kašmir. hanun "uvrijediti, povrijediti", pašai (h)an- "udariti, ubiti" 
(arij. *han-), av. jainti "udara", alb. gjanj "loviti" (*g“hen-jo0), grč. theino "bi- 
jem" (*g“henjo), arm ganel “udarati štapom", lat. defendo "odbijam, od- 
vraćam, branim" (d&fendere > tal. difendere, fr. dćfendre, prov., katal. de- 
fendre, šp., port. defender), offend& “udaram" (usp. defenziva, defanziva, 
ofenziva, ofanziva, s an po francuskom), srir. gonim (kelt. *gonemi), stisl. 
gunnr "bitka, boj", prus. guntwei "goniti", lit. gifiti, genu "izgoniti (stoku)", 
latv. dzit, dzenu "goniti", het. kwen-, kun- "biti, udarati, ubijati“, toh. A _kufia 
"spor, svađa, bitka". 


ra 

Od psl. *gora: stsl. gora, bug. gora, mak. gora, sln. ggra, gen. gorć, Č., 
slč., gluž. hora, dluž. godra, polap. dora, p. gora, slovin. gđura, r. gora, ukr. 
hora, bjr. hara. 

Od ie. *g“ora. Korijen je *g“"er-: stind. giri- m. "gora" (> ia.: pali, 
prakrt. giri-, sinhal. gira "stijena", gala "stijena, gora“); kati garrah "kamen", 
prasun _yire; av. gairi-, sogd. yr, hotsak. ggara, ggara, ggari, srperz. gar, gir, 
uštu yar isto, jazgulam. yar "kamen, stijena"; grč. deirćs "brdo", kret. dEras 

*g“er-jo-), homer. borćes "sjeverni vjetar"; trač. bor- u grč. Hyperborćoi 
"Hiperborejci, koji žive s druge strane gora"; alb. gur "kamen, stijena"; lit. 
girč "gora", girid "šuma", nugara "hrbat", latv. dzira "šuma", dzire "gora", 
prus. garian "drvo". 

Pomišlja se na ie. *Heg“r-/ *Hg“er-/*Hg“or-/*Hg“r-, pa bi se onda 
ostalim primjerima dodalo još het. hekur “vrh stijene, gore", stind. dgrah 
"vrh" (indoarij.: pali, prakrt. agga-, rom (evrop.) agor “kraj, ugao, točka“, 
rod "naprijed", sinhal. aga "vrh" itd.), av. ayra- isto, latv. agrs "rani" (e 


gorak, gorka, o 

U govorima i gčrak. — Od psl. *egdr(jke, *gor(jžska, *gor(iJsko, odr. 
*gor(jlakaje: stsl. gorske, gorskyi, bug. gorbk, mak. gorok, sln. goršk, gorka, 
mlađe gorak, gorka, č. hoFky, sič. horky, gluž. h6rki, dluž. gorki, polap. dorta, 
P. gorzki, slovin. gočhi, r. gor/kij, ukr. hirkYj, bjr. horki. 
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Pridjev na-ske, od slabo potvrđena *gorp (v. gori); u svemu je tome ko- 
rijen *gor- koji je i u *gorčti. 
-V. gorjeti. 


rk aAč 
E Komadi za pridjev Još. — Od psl. *gorbjk m., *goraši ž., *gor'e sr:: 
stsl. gofii, goraši, gorje, hrv. u govorima i gdrši (usp. od toga goršati, pogor- 
šati, pogoršavati, tako je boljšati, poboljša(va)ti prema bdljši), sln. gdrji, a, e 
i gOrši,. stč. hofi m, horši ž., Č., sič. horši, gluž. hdrši, horje, dluž. goršy, p. 
gorzej, gorszy, slovin. goić, gborši, rcsl. gorii, gorsšii, r. dijal. gore, gorće, 
ukr. hiršyj, bjr. h6ršy. 

Komparativnim -bjb, -BŠi, -je način jeno od *gors, koje je u *gor'e sr. 
(stsl. gor je "žalost, tuga, bol", sin. Borje | “nesreća, bol, jad", č.hofe "briga" : 
r. gore "tuga, jad, briga" itd.; 'gor'e od *gor& — koje je u r. dijal. gor? — što 
je osnova na -i- *gori-, usp. *mor'e prema ie. *mari). To *gori- jest u 
*gorbke (v. gorak). 

Za značenje usp. stind. sdkah "žar, plamen" i "žalost, trpljenje, bolest", 
sln. pečal "žalost", dijal. peč m., peča ž. "briga, skrb" prema peći "peći 


gj . 
d psl. *gorčti: stsl. gorčti, bug. gorja, mak. gori, Čč. hofeti, slč. horief, 
dluž. gdre$, polap. doris (*goritb se "gori se"), p. gor(zleć, slovin. gorče, 
1. gorći", ukr. hority, bjr. harčc. 

Glagol stanja na -čti; od indoevropskog je korijena *g“her-: stind. harah 
"žar", ghrndti ! 'svijetli“, ghrnah * "vrućina" (indoarij.: prakrt. Shina, ghana "od- 
bojnost", hindi ghin Ž "nesviđanje"), kašmir. grana Ž. "odvratnost"* (arij. 
*ghrna), BIČ. thćromai * 'grijem se, postajem topao" A thćros "ljeto; žetva", 
thermds * *vruć, topao" ui i intern. nel alb. zjarm "oganj, žar", arm. jer 
"toplina", lat. formus ' topao" , srir. gorim, guirim "zagrijavam“", lit. garćti 
"gorjeti", latv. izgarćtićs ' 'isparavati se; dogorijevati“, prus. goro "ognjište" itd. 

Psl. *gorčti i lit. garčti iste su tvorbe: od ie. *g“hor-€- < *g“her-€-, 
samoglasnik eu korijenu sekundaran je. 

Psl. *žar» (žar), *žara (žara) jesu od *žčr- < ie. *g“hčr-. 

Za ie. *g“hr- v. u grnac.. 

le. g*her-' gorjeti, žar" poteklo je od nostr. *gUrA "žar", što e, još u 
afraz. *e(w)r " vatra, žar“ (stegip. pozn. dr "vatra"; kuš.: bedauje gir "peći", 
sidamo gir- “žeći", saho gira "vatra" itd.; čad.: hausa gdra "ražariti", angas 
kur "drveni ugljen"), alt. *eur(A)- "žar" (turk.: t kor "žar, pepeo"; ?tung.: 
mandž. gurgi-n "plamen"). 


goropadan 
I goropadan "bijesan". — Od gčropad "bijes, jaro srdžba; padavica“, što 
sadrži gor-, koji je u gori, gorjeti (odi pad- iz padati (v.). 


gospodin 
I gčspod, gen. gospoda (ta riječ za boga). — Od psl. *gčspods/ *gospodim: 
stsl. gospode, gospodin», bug. gospod, gospodin, mak. gospod, gospodin, sln. gos- 
p&d, gen.-a, dijal. (rezij., istštaj.) gospodi, stč. hospod, hospodin, slč. hos- 
dare p. dijal.gospod, st. gospodzin, r. gosp6d', gospodin, ukr. h6spod" i h6spid". 
*gospodb izvedeno je *gospoddrs, gen. *gospodar ja (gospodar, gen. 
ein *gospoda (prvotno zbirna imenica, gospoda), od potonjeg *go- 
spodja (gospoda). 
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Riječ . *gospod& stara je složenica od ie. *ghost- (v.gost) i od *pot-: 
*ghost-pot-s. Jedina je usporednica u latinskom: hospes, gen. hospitis "gost, 
stranac, tudinac; gostoprimac; gospodar" ("gospodin gosta/gostiju" -> "gospo- 
dar"; lat. hospes , hospite > roman.: arum. oaspe, danas ospete po mn., tal. 
ospite, stfr. oste "gost", fr. h6te, prov., katal. oste, šp. huesped, port. hospede). 
Gost je svet (zato lat. hostia "žrtva, žrtveni prinos", što je preuzeto u krš- 
ćanstvo, usp. hostija za tanak komadić beskvasna kruha što ga misnik posve- 
ćuje kod euharistije ili mise), zato ga se ugošćuje. Gospodar pak je onaj koji 
gosta ugošćuje. 

Ie. *pot- "gospodar" dalo je još stind. ved. pdtih "gospodin, gospodar, muž" 
(indoarij.: pali pati-, prakrt. pai, sindhi par, lendi pai, pandžabi pai, nepal. poi, 
asam. pai, sinhal. piya; usp. stind. pdtni "gospođa, gospodarica, žena" (> 
prakrt. patti), av. paiti- "gospodin, suprug", stperz. patiy "gospodin, gospodar" 
(usp. kao prefiks u srperz. rani oblik patixša(y) pozni padixša(y) klas. perz. 
padšah "vladar, gospodar"), grč. hom. pdsis "gospodar, muž, suprug" (od ie. 
*dem(s)-pot- jest despotčs, prvotno "glava porodice, doma", kasnije "gospodar, 
vladar", iz toga dčspot), lat. potis "moguć, moćan, silan" (izvedenica je po- 
tens “moćan, silan", iz toga potčntan, dalje potentia "moć, sila, snaga", iz 
toga potencija), lit. pats "muž, suprug; sam" (usp. vičšpats "gospodin, bog", za 
vieš- v. vas), latv. pats isto, prus. pattiniskun "brak", toh.A pats "muž, su- 
prug". Možda je ie. *poti- i u arm. hay "Armenac" (ako to nije od ie. *poi- 
< *P0i- "pasti", a povezuje se i s hat. /latti "Hati"). — V. nećak. 


gost, gen. gosta 

Ostatak stare deklinacije na / vidi se u gen. mn. gosti. — Od psl. *gdste: 
stsl. goste, bug., mak. dijal. gost (mak. gostin), sln. gOst, gen. gdsta, Čč. host, 
sIč. host, gluž. hosć, dluž. gdsć, polap. diist, p. gosć, slovin. gdose, r. gost", 
ukr. hist?, gen. hostja, bjr. hosć. 

Vjerojatno od indoevropske stare suglasničke osnove *ghost-s (od čega je 
*ghost-pot-, v. gospodin). Mlađa je osnova na ;, odražena i u psl. *gosts te u 
lat. hostis “tuđinac, neprijatelj" (roman. "vojska": rum. oaste, sttal. oste, reto- 
rom. engadin. oast, stfr., prov., katal. ost, šp. hueste, port. hoste), prenestin. fo- 
stis, venet. ho.s.9i- (u osobnom imenu ho.s.Jihavo.s. < *ghosti-ghau-o-s, za 
drugi dio usp. psl. *zovb "zoV'), got. gasts "gost", stisl. gestr, stengl. giest, 
engl. guest, nj Gast, možda u luv. kaši- "posjeta" (no to može biti i od 
*ahos(i)-). — Što se tiče odnosa značenja "gost" + "tuđinac", usp. indoevrop- 
sko *swe- "svoj" (v. svoj) u riječima kao lit. svćčias, svetfs "gost" : sv&čias 
"tuđ", latv. svešs "stran, tuđ; gost" te npr. grč. hćtaros, hetairos "prijatelj" 
(postoji i drugačije tumačenje; ta je riječ u hetćra), ć6t&s "svojak, rođak, 
zemljak, prijatelj“, hćteros "drugi, drugačiji, protivan" (to je npr. u Ačterogčn, 
heteromorfan, heterosčksušlan, heterotrofija, heterozigotan id.) 

Ie. *ghost- načinjeno je sufiksom -t- od *ghos- "jesti, pojesti". Gostu 
tuđinu nudilo se jelo. Od istog je korijena i *ghs-eneu- "bez (*eneu) hrane 
(*ghs-)", što se odnosi na gosta kojem se daje samo krov — to je u grč. 
ksćnos "tud, stran; tuđin, gost" (usp. internacionalizam ksenofobija), korint. 
ksćnwos, jon. kseinos te u alb. huaj "tud, stran" ( *ghs-en-). 

Je. *ghos- "jesti" dalo je npr. stind. ghasati "jede", av. gah- u ganhaiti "je- 
de", usp. puštu yaš "zub". — Usp. još i stind. ghasćh "hrana" (> pali, prakrt. 
ghasa-, rom. (Azija, u Balučistanu) gha "trava", (Palestina) gas isto, (Armenija) 
khas "trava, sijeno", (Evropa) khas "sijeno", hindi gh4s ž. "trava" itd.) te kaš- 
mir. gasa "trava" itd. 
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gotov, a, o 

Od psl. *gotov2(js) "spreman, gotov“: stsl. gotov», bug. gotov, mak. gotov, 
sln. gotov, gotova, č., sIč. hotovy, gluž. hotowy, dluž. gdtowy, p. gotowy, gotow, 
slovin. gotšovi, r. gotovyj, ukr. hotovyj, bjr. hatovy. 

Izvedenica od nesačuvanoga *got» < ie. *g“atu, što je supin od ie. *g“a- 
"ići" (v. gaće). Značenje "gotov, spreman" sekundarno je, usp. nj. fertig "go- 
tov, pripravan, spreman" : fahren “voziti se, ići", bereit "spreman" : reiten 
"jahati, jezditi"; engl. ready "pripravan, gotov, spreman" : ride "jahati, voziti 
se" — dakle je prvotno značenje bilo "spreman za hod". 


govedo 

Od psl. *govćdo: bug. govedo, mak. govedo, sln. govedo, č. hovado, slč. 
hovado, gluž. howjad(w)o, dluž. gowedo, r.dijal. govjido, ukr. dijal. hov'jado, 
bjr. havjada. 

Sufiksom -ed- (koji je analogon sufiksa -gf-, usp. *agne, gen. *agnete) 
načinjeno od osnove *gov-/*gu-, koja je odraz indoevropske riječi za gove- 
do, *g“ou-: het. *k(u)wauš, stind. gđuh, šina go (arij. *gau-), av. gauš, st- 
iran. gav- u stperz. gau-, srperz. gav, perz. gav, tadž. gov, baluči gok, kurd. 
kurmandži ga, skit. gau-, sogdij. y?w, horezm. y*w-, hotsak. gguhi-, oset. di- 
gor. vog, afgan. wa, jagnobi row, šugnan. žow, arm. kov, grč. bols (iz bou- 
tyron "maslac", doslovno "kravlji sir", potječe lat. butyrum, iz čega su ger- 
manske posuđenice, npr. engl. butter, nj. Butter; iz njemačkog je pitar, puter); 
lat. bos, gen. bouis (rum. bou, veljot. bu, tal. bove, bue, sardin. logudor. boe, 
retoroman. engadin. bouf; furlan. bo, fr. boeuf, prov. buou, katal. bou, šp. buey, 
port. bol), umbr. bum ak., stir. bd, stnord. kyr, norv.kyr, ko, šv., dan. ko, 
stengl. cu, engl. cow, stfriz. ku, stsas. ko, srnizoz. coe, nizoz. koe, stvnj. chuo, 
nj. Kuh, toh. A ko, B keu, latv. guovs. 

Moguće je da je indoevropska riječ za govedo posuđenica s Bliskog Isto- 
ka, usp. sumer. gud, gu "bik", stegip. ngćw "vrsta krupnih bikova“. 

S Bliskog Istoka potekle su vjerojatno i istočnije riječi za govedo: 
stkin. k“uo, ngieu "bik", u altajskim jezicima (sa značenjskim pomakom 
"krava" > "ženka" > "kobila“) mandžur. geo "kobila, krava, ženka", st- 
mong. gegiin "kobila". 

V. govno. 


govno 

Od psl. *govsno: bug. govno, mak. gomno, sln. govno, č.,slč. hovno, gluž. 
howno, dluž. gowno, polap. dina (gen.), p. gowno, slovin. gčuvno, r. govno, 
ukr. hivno. 

Prvotno je riječ označavala kravlji izmet: načinjena je pridjevskim sufik- 
som -sno od *gov- (za to dalje v. govedo). Star indoevropski pridjev 
*g“ow-ino-, osim u psl. *goveno, sačuvan je još u lat. bournus (roman.: aru- 
munj. buin, tal. bovino, buino, prov. bovi). 


govoriti, govorim/govorim 

Od psl. *govoriti: stsl. govoriti, bug. govorja, mak. govori, sin. govoriti, č. 
hovofiti, slč. hovorit, gluž. howrić, stp. goworzyć, r. govorit", ukr. hovoryty, 
bjr. havaryć. 

Glagol izveden od *govor» (stsl. govore, mak. govor, hš. govor, sln. govćr, 
Č. hovor, r. govor itd.), što je načinjeno sufiksom -(o)r- od ie. *g“ou-. Taj je 
indoevropski korijen zvukoopisna postanja. Odražen je još npr.u stnd. jdguve 
"šumi, buči" (*g“eu-gu-), grč. boč "rika, krik", gćos "jaukanje, kukanje", 
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lit. galsti, gaudžiu "zvučati", latv. gađst, gaudat, gaudćt isto ( *g“ou-d-) i dr. 

Isti je korijen i u *godčti/ *goditi (gudjeti, guditi itd.), *gosti (hrv. gusti, 
sln. gdsti, go6dem "svirati na violini" itd.), *gosli mn. (< *godsli; gusle), što 
sadrži ie. *g“ou-n-. 
grab 

.I grabar, gen. grabra; također gabar. — Od psl. *grabb/*grabr»: bug. ga- 
ber, mak. gaber, sln. gaber, gen. gabra, graber, graber, č. habr, slč., gluž. hrab, 
dluž. grab, polap. groboi mn., p.grab, slovin.graub, r. grab, ukr., bjr. hrab. 

Vjerojatno odglagolska izvedenica (s produljenjem o > 6, u sl.o : a) od 
glagola *grebti, *grebo (v. grepsti): tako zbog nazupčanih listova i vjerojatno 
zbog toga što se mlado lišće i graba daje kao krma stoci (pa se lišće grab- 
ljama ili drugačije 'grebe' s grana). 
graba 

Još u sln. graba. — Pretpostavlja se da su te riječi posuđenice iz srvnj. 
grabe (> nj. Graben "graba, jarak"). 

Uspoređuje se i s latv. grućba "graba, jarak, dolina" (< ie. *groba). 
grad 

Od psl. *edćrdb, gen. *gorda: stsl. grad» "grad, zid, gradski zid, vrt", 
bug., mak. grad, sln. grad, č.,slč. hrad, gluž. hr6d, dluž. grod, polap. gord, p. 
grdd, r. gorod, ukr. hdrod, bjr. h6rad. 

Postojalo je još ž. rod *gorda (usp. čgrada), *gordi. 

Prvotno je značenje bilo "ograđeno mjesto", što se vidi i iz izvanslaven- 
skih usporednica. U našem jeziku riječ gr4d ima dva značenja: upravo grad 
kao naseljeno mjesto te utvrđenje — jer je u srednjem vijeku grad bio tvrđa 
na brijegu, ispod koje raste naselje pa se na to naselje prenosi i naziv tvrđe. 
Zato se onda tvrđa nazivala gradom, a naselje hungarizmom varoš, npr. 
Gradb Ključ...i varoš Podsključ, i uopće imena na pod- ukazuju na takvo 
imenovanje: Visoki (tj. grad, u Bosni) prema Podvisoki fnaselje) ili prema 
Podgrad ima Višegrad. Albanski grad Poradćs ima slavensko ime, Podgradrc. 
Uopće, ime *gordecs (umanjenica od *gord») česta je kao ime i u slaven- 
skim zemljama (usp. npr. Gradec kao dio Zagreba, od čega je i toponim 
Gračani u Zagrebu, usp. Gračanica, te sln. Slovenj Gradec) i u onim kraje- 
vima gdje Slavena više nema (Graz u austrijskoj Štajerskoj, česti toponimi u 
Grčkoj Kdarditza, Gardiki, alb. Poradčs, usp. Berat < *bčl> grad»). 

Praslavensko *gord» poteklo je od ie. *ghordho-, što je dalo još lat. hor- 
tus "vrt" (usp. internacionalizam hortikultura; hortus > roman.:tal. orto, sar- 
din. logudor. ortu, retorom. engadin. ijert, stfr. ort, prov., katal. ort, šp. huerto, 
port. horto), alb. gardh "plot", trač. *gard- (u rumunj. gard “ograda, plot"), 
frig. Manegordum “Manesa grad" ili “muški grad", got. gards "kuća", 
stengl. geard, engl. yard "dvorište", stvnj. gart "krug", lit. gafdas "ograda". 
Usp. još stind. grhah "obitavalište" ( *ghrdho-; stind. > indoarij.: pali gaha- sr., 
prakrt. giha-, gaha-, sinhal. gaha), kašmir. gi; toh. B kerciye "dvorac, palača“ 
( *ghordhjom; vjerojatno je iz toharskog mađ. kert "vrt"), grč. korthis "hrpa, 
gomila" ( *ghordhis), lat. urbs "grad" (< *horbis < *ghordhis; usp. internacio- 
nalizme drban, urbanizacija itd.), het. gurta- ( *gordhos). (Od stvnj. garto jest 
nj. Garten "vrt". Iz starofranačkog je suoblika posuđeno stfr. jart, jardin, a 
onda iz pikardijskog oblika gardin engl. garden.) 

Indoevropsko *ghordho- nastalo je depalatalizacijom gh > gh od *ghor- 
dho-, što je odraženo u frig. Manezordum (uz već spomenuto Manegordum), 
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lit. Žardas “tor, obor“, latv. zafds "kolac za grašak i sl.', rus. zdrod "suša, 
staja, stog" (također i i navedeni kentumski primjeri mogu biti od *&hordho-). 

Da je psl. *gord» i isprva označavalo mjesto ograđeno, vidi se i po tome 
da to može biti i vrt, koji je ograđen. dugim tankim prošćem — zato je. S 
prenesenim značenjem, psl. *Žerde “dugo tanko drvo, štanga koja veže sijeno 
na kolima" (hrv. žfd ž., gen. -i, sln. Žfd, gen. žrdi, stč. žrd, Čč. žerd, slč. žrd, 
gluž. žerdž, p. žerdć, r. žerd' itd.). 

Indoevropski je korijen "Sherdh- | ograditi, prenapraviti, opasati", koji je 

m -dh- proširen od *&her- "uhvatiti, obuhvatiti": stind. harati * "donosi; 

drži, Lisa! (indoarij.: pali harati, prakrt. harai, hindi harna "uzeti" itd.), ka- 
šmir. harun "uzeti", grč. kh6rtos "ograda, dvorište, tor" (*ghor-to-, sa sufik- 
som -to- za odglagolske pridjeve), lat: cohors "ograda, tor, obor; četa vojske, 
kohorta (desetina legije)" (co- + *ghrtis "obuhvaćanje"; iz toga kohorta), 
ir. gort, kimr. garth "tor, obor*" i dr. 


ad 
5" Od psl. *gradb: stsl. grad», bug., mak. grad, stč. hrad, č.hrady mn. po- 
lap. grod, Pp. Er slovin. grud, r. grad, ukr., bjr. hrad. 

Od ie. *grod-o-s, usp. arm. karkut s djelomičnim udvojenjem *ga-grod- 
-0-s. Lat. grando, gen. grandinis jest od *gra-n-d-, gdje je -n- infiks. (Lat. 
grando, grandine > roman.: rum. rindini tal. grandine ž., sardin. logudor. 
randine.) 

Dalje nejasno. 
grah 

Od psl. *g6rx»: bug. grax, mak. grav, sln. grih, gen. graha, č. hrach, slč. 
hrach, gluž. hroch, dluž. groch, polap. gorx, p. groch, slovin. grBoy, r. gorox, 
ukr. horox, bjr. harox. 

Od ie. *ghor-so-s ili ghora-so-s. — Ie. *ghers- još je u stind. gharsati 
“tre (*ghors-e-ti; stind. > indoarij.: pali gharmsati, prakrt. ghasai, hindi 
ghasna, sinhal. gasanava itd.), dameli gas- "trti'; možda u lit. garšva "biljka 
Aegopodium podagraria, jarčevac, sedmolist, bazjan'. 

Korijen je *gher- (*ghera- od starijeg *gherH-?) "trti", usp. još grč. 
kegkhros "proso" (< *kengh- < *gher-ghr-), kakhrys "prženi ječam" (*ghn- 
ghr-u-), kheras ž., gen. kherados "šljunak" (*gherod- ili *ghernd-), khermaAs 
Ž., gen. khermAdos "kamen", lat. furfur "mijeh, oderana koža“, lit. gurus 
“smrvljen" (*g r-). 
grajati 

I grajati. — Od psl. *grđjati: bug. graja “govoriti, brbljati", sln. grdjati 
“karati, grditi, ružiti“, r. grajat? “graktati, smijati se glasno". 

S -kati grakati, grače, dalje graknuti, graknč, te s -tati graktati, grakće. 
— Odglagolska imenica griija, graja. 

Zvukoopisne riječi. 


ana 

Psl. *grana/ *gran»/ *granb: bug. grana, gran", mak. grana, hš.i granj, gri 
nja, "aa grana, stč. hrana, hrano, č. hran, hrana, hrari, hraria, sič., gluž. hrana, 
dluž. grana, grari, p. grari, gran, dijal. grania, r. gran", grana, gran, ukr. hrana, 
hran', bjr. hrari. 

Osnovno je značenje "grana", također u nekim jezicima i "granica" (v. 
posebno granica). 
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To je od ie. *ghro-n-; ie. *ghro-m- ili *ghra-n- jest u *grono/ *grona 
iq grčnja, grdnja “grozd, p. grono "kitica, grozd", r.dijal. grona "grozd" 
itd.). ; 

Indoevropski je korijen *gher- "trn, bodlja, grana": grč. khirm& “vršak 
koplja" (*ghr-m-a), khoiras "greben, klisura" (*ghor-j-), norv. dijal. gare 
"oštrica", stvnj. graz sr. "grana crnogoričnog drveta" (*ghra-d-, *ghra- od 
starijega *ghr-H-), srvnj. grat m “riblja kost; osje" (ghr&- < st. *ghreH-), 
toh: A karke, B karkak "grana". 

Ie. *gher- (s proširenjem *gherX-/*ghreX- > *ghera-/*ghr&-) jest od 
nostr. *gara "oštra grana, trn, bodlja", od čega su još afraz. (zapčad. gar- 
"bodljikava biljka": hausa ma-gdrya “bodljikavo drvo“, angas gčr "kaktus s 
dugim bodljama"), ural. *kara "trn, bodlja, grana, crnogorično drvo" (fin. kara 
"trn, drveni klin, riblja kost", nenec. xarv "ariš, tisa, bor", drav. *kar(a)- "trn, 
bodlja, oštrica" (tamil. karu "zubac; osje; čavao", telugu kara “oštar“), alt. 
*gara “oštra grana, crnogorica" (mongol. gar- "izbijati van", kalm. gar- "izaći, 
izrasti"; tung. *gara: mandž. gargan "grana", nanaj. gara isto itd.). 


anica 

Od psl. *granica "mala grana; granica": csl. granica "grana", bug. granica 
"grana", granica “vrsta razgranata hrasta", mak. granica "granica; vrsta hra- 
sta", hš. granica i “vrsta hrasta" (po nekima je hrast tako nazivan zbog toga 
što su se u njegova stabla urezivali znakovi za granicu), u Lici "kup snopova 
žita" i sl., sln. granica "granica" (iz drugih slavenskih jezika), Čč. hranice, 
slč. hranica (i “hrpa drva; lomača"), dluž., p. granica, slovin. gra'nca, r. gra- 
nica, ukr. granycja, bjr. hranica isto. 

Načinjeno sufiksom -ica od *grane ž. "grana" (v. grana): bug. grari, hš. 
gr&nj (i onda i granja), č. hrari ("hrpa drva"), gluž. hrari, p.rij. grari, r. grari 
("granica, rub, brid"), ukr. hrari ("granica"), bjr. hrari (rub, brid"). 

Polazno je značenje za "granica", "rub" i sl. bilo "oštra grana, oštar vrh, 
vršak" i sl. 

Usp. graničan, graničast, graničar, graničiti/graničiti, ograničiti/ ograničiti, 
razgraničiti, razgraničivati, ograničivati, -čujčm, razgraničavati, ograničavati, 
-čavam 

Iz slavenskih su jezika posuđene riječi za granicu, među kao alb. granć, 
mađ. granic, rum. granifa. 

U njemački je jezik riječ preuzeo teutonski red, u XIII. stoljeću (graniz- 
ze, greniz(e)); u XV. st. riječ dolazi opet na njemački zapad iz Poljske, i 
postaje općenjemačka od M. Luthera (u njega grentze). U XVII. st. ima još i 
oblika kao granitze, grainitze; danas je Grenze. — Iz njemačkog su posuđene 
nizoz. grens (od XVI. st.), dan. graense, Šv. grins. 


grb, mn. gibovi 

Posuđenica iz češkog erb, st. herb, ili iz poljskog herb (to je iz češkog), 
ili iz ruskoga gerb (to je iz poljskog). 

Izvor je srvnj. erbe "nasljedstvo" (danas Erbe; usp. iz njemačkog npr.u 
kajkavskim govorima črbati, hčrbati “naslijediti'), možda u pravničkoj termi- 
nologiji još ukršteno s lat. hčr&s "nasljednik". 

Njemačka riječ potekla je od germ. *arf-, što je od ie. *orbho- "siroče", 
za što v.u rob. Od germ. *arBjo jesu npr. got. arbi, stengl. ierfe, stfriz. erve, 
stsas. erbi, stvnj. erbi "nasljedstvo". Od germ. *arBjon- jesu npr. got. arbja, 
run arbija, stengl. ierfa, stfriz. erva, srnizoz. erve, stvnj. arbeo. 
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rba ' 

5"Od psl. gerbb/ *gbrba: bug. grb ("leđa"), gsrba, mak. grb ("leđa"), grba, 
hrv. st. gfb ("leđa"; usp. gibača), sln. grba, stč. chrb ("brijeg"), č.hrb, slč. 
hrb, hrba ("hrpa"), gluž. horb, dluž. gjarb, p. garb, r. gorb, ukr., bjr. horb. 

Uspoređuje se s ir. gerbach "naboran, smežuran", isl. korpa "bora" te sa 
stnord. kryppa "grba" (germ. *kruppaz, s ekspresivnim -pp-), usp. stnord. 
kryppill, krypplingr "bogalj"', stengl. cryp(pjel, kent. crepel, stfriz. kreppel, 
stsas. crupel, srnizoz. cropel, crepel, srnnj. krop(pjel (iz donjonjemačkog jest 
nj Krippel, iz čega je kripl). 

U svakom slučaju, ekspresivne riječi nejasnih veza. 


grcati, gicam 

Značenja su "hodati gazeći duboko; ići naglo i u gomili nekamo; zapinjati 
u grlu". — Usp. zagrcnuti (se) zagicnem. 

S umanjeničkim -cati od *g»rt-, koje je u grtati, grnuti. 

V. grtati. 


grč, gen. giča 

Od psl. *gbrče/ *gvrča: bug. st. greče, greč, mak. grč isto, hrv. i grča ("čvor 
na grani"), sln.grča ("čvor na grani"), č. hrče, hrč ž. "žlijezda", slč. hrča 
("oteklina"), ukr. dijal. hyrč"a ("izraslina na drvu"). 

Ekspresivnom preobrzbom k > g načinjeno od *kerče/*kerča "grč" 
(hrv. dijal. Krč, sln. kfč, č., sič. krč, r. k6ćrči mn. itd.). 

Od ekspresivnoga ie. *krk-, što je označavalo okretanje, zavijanje i slič- 
no. — Kao što je *vort» (> vrat) načinjeno od glagola sa značenjem "vrtje- 
ti", tako je nastalo i psl. *kark» "vrat" (csl. kreke, bug. dijal. krk, hrv. kik, 


sln. krčiti itd.); od njega je *ksrčema (hš. kfčma, sln. kfčma, slč. krčma, 
gluž. korčma itd.), čemu je prvotno značenje bilo "imanje na krčevini“. 


grd, gfda, o 

Od psl. *gsrdb(je): stsl. *grbdb, grvdyi "gord, ponosan; strašan", bug. di- 
jal. gbrd, grbd "strašan", mak. grd, sin. gfd, grda isto, č., slč. hrdy "ponosan", 
gluž. hordy, dluž. gjardy, p. st. gordy, r. gordyj (iz toga je g6rd), dijal. gorddj, 
ukr. hordyj, bjr. h6rdy isto. 

Za značenje usp. naše strašan u razgovornom jeziku. 

Dalje nejasno. 

Po jednom tumačenju, srodno je grč.bradys "spor" (*g“r-du-s), lat. 
gurdus “tup; glup" (no to je rijetka riječ, iz Hispanije; gurdus >tal. kala- 
brij. vurdu "zasićen", fr. gourd “krut, ukočen", prov., katal. gort, Šp., port. gor- 
do “divalj'), lit. gurdus "spor", latv. gufds zaostao“. Tada značenje "slabo- 
pokretan" -> "sitničav, uslijen, gord". 

Može li to biti ie. *g“er- "težak" (za to *g“er- v.u žrvanj) ili možda 
*g*er- "gora" (v.)? 


grčben 
Od psl. *greby, gen. *grebene: bug. grčben "greben, brdo", mak. greben 
"greben", sln. greben, č. hfeben, slč. hreberi isto, polap. gribin greben, griva“, 
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p. grzebieri "greben", slovin. gčiebjeri, r. grćben", ukr. hrćbin', bjr. hrabćri isto. 
— Sve i "greben" i "tkalački greben". 

Izvedenica od glagola *grebti (v. grepsti). Što se tiče naziva za tkalački 
greben, usp. lat. pecten, grč. kteis "greben" (*pKten-s) — to su također su- 
glasničke osnove kao što je *greby, *grebene. 


eda ' 
"Od psl. *greda, ak. *gr€do: bug. greda, mak. greda, sln. grćda, č. dijal. 
hFada, sič. hrada, gluž. hrjada, dluž. grčda, polap. goda, p. grieda, slovin. 
gišdi, r. grjada ("lijeha, gredica; gorski lanac", dijal.i "greda"), ukr. hrja- 
da, bjr. hrada. | 

Sadrži ie. *ghre-n-d-, s nazalnim infiksom -n- (za  *ghro-n-d- ili 
*ghra-n-d- v. gruda); usp. lit. grinda "podna ili mosna daska", grjsti, grindžiu 
"mostiti", grindis "debela daska", grandis isto, latv. grida, grids "pod" te lat. 
grunda "krov, krovište" ( *ghrondha), stisl. grind “okvir, rešetka, ograda". 


pra grčbčm Ž 

psl. *grebti,  *grebg: stsl. greti, grebo, bug. greba, mak. grebe, 
sln. grebsti, grćbem, č. hče(b)sti, slč. hriebst, p. st. grzešć ("sahranjivati"), r. 
gresti, grebu (*veslati; grabljati; grabiti"), ukr. hrćbty ("veslati, grabljati; ko- 
pati"), bjr. hrčbci ("veslati; grabljati''). 

Odgovarajući kauzativ jest *grabiti (mak. grabi, hš. grabiti, sln. grabiti, 
p. grabić, r. grabit? itd.) < *ghrobh-eje-, usp. stind. grahayati "daje hvatati" 
(usp. pali gaheti "razumije", prakrt. gahei "daje hvatati", hindi gahna “uhvatiti, 
zaustaviti“). 

Indoevropski je korijen *ghrebh- "grabiti": stind. grbhnati "hvata, grabi" 
indoarij.: pandžabi ghinnana "kupiti", sinhal. gannava "uzeti, kupiti" itd.), kaš- 
mir. gin- "uzeti", av. grab- "hvatati", got. graban "kopati, rovati“, stnord. grafa, 
dan. grave, stengl. grafan, engl. grave, stsas. graban, nizoz. graven, nj. graben 
(germ. *3raBan), lit. grčbti, grčbiu "grepsti; grabljati", latv. grebt "rovati" itd. 


grćsti, gredčm/ grem 

I gresti, gredčm — Samo po govorima. 

Od toga glagola grede, iizgrčd(e), mimogred(e). 

Psl. *gresti, *gredg: stsl. gresti, gredo, bug. grčdi, mak. grede, gredi, sln. 
grem, grčm, st. grćdem, str., rcsl. gresti, gredu, grčsti, grčdu, r.dijal. gredud 
("idu"), ukr. hrjasty. 

Ie. *ghrindh-, *ghrendh- "koračati kratkim koracima": lat. gradior "'stu- 
pam, koračam" (*ghradh-; gradus "korak", gradatus "stupnjevit", usp. in- 
tern. grad(us), gradacija itd.), stir. in-greinn "goni" (*ghrindh-), got. grid "ko- 
rak" ( *ghridh-), lit. gristi "nositi", gridyti "ići, hoditi, gaziti". 


grčznuti, grčznčm 

Od psl. *grezndti (sln. grćzniti, č. hfeznouti, r. grjaznut? itd.). Usp. ogreznuti. 

Psl. *greziti: hrv. dijal. grežiti "ići po snijegu propadajući', sln. greziti 
"zroniti, utopiti se", č. hfežiti, ukr. hrjazyty itd.). 

Usp. *groziti (hš. griziti “"umakati, uranjati", sin. groziti “uranjati", č. 
hroužiti, r. gruzit? "tovariti“). 

Psl. *grez- uspoređuje se s lit. grimsti, grirnsta, grirmzdo "tonuti", nugrirft- 
do “potonuo je na dno", latv. grimt "potonuti", pa bi u praslavenskom bilo 
starije *grim-z- (u baltijskom grim-st-/grim-zd-), grim-d-. 
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Indoevropski bi korijen bio *grem- "mokar", koji je npr.u alb. kreth 
“utapljati", got. grammipa "vlaga". 


ič 

Znači "stijena, litica, hridina, greben, brežuljak". Također kao mjesno 
ime, npr. Grič dio Zagreba, predio uz Koranu (Turanj, Karlovac), Griči mn 
(Stative). Usp. i sln. grič "stijena, hrpa kamenja, brijeg“. 

Praslavenska riječ *gričb načinjena je sufiksom -ičs od gr-, što je ništični 
prijevojni stupanj prema o u *gora (v.). 


grijeh, gen. grijćha 

d psl. Žgrčxa, gen. grčxa: stsl. grčx», bug. grjax, mak. grev, sln. grćh, 
č. hfich, slč. hriech, gluž. hrčch, dluž. grčch, polap.grex, p.grzech, slovin. 
grčX, r. grex, ukr. hrix, bjr. hrćx. 

Moralno značenje "grijeh" prevladalo je sa širenjem kršćanstva, kada se 
riječ narodski povezuje s glagolom *grč(ja)ti "grijati" (usp.izraz peče me 
savjest). — Značenje odimenskoga glagola *grčšiti (hš. griješiti, griješim, 
sln. st. grešiti, č. hfešiti, r. grešit? itd.) bilo je "promaši(va)ti, griješiti, misliti 
krivo (o nekome)", što ukazuje na to da je riječ povezana sa značenjem 
"kriv" — zato se da izvesti od ie. *groi-so- "krivina". — S -gho- jest lit. 
graižas, latv. grčizs "kriv, kos, nevjeran, prevrtljiv“, kao i psl. *grčza (samo 
U istsl., npr. r. grčza “san, ašta, varka, tlapnja, obmana“), od čega je *grčziti 
m(r. grćzit? "maštati, sanjariti, snatriti", dijal. “brbljati, buncati", možda sln. 
grezi se mi "ne da mi se"). 

Zanimljiva je podudarnost *grei- i *krei- (za to v. kriv), no je li to slu- 
čajno ili nije, još se ne može znati. 
gristi, grizem 

Od psl. *gryzti, *gryzg: stsl. grysti, gryzo, bug. griza, mak. grize, sln. grf 
sti, grizem, č hryzti, slč. hryzt, p. gryžć, slovin. graze, r. gryzt*, ukr. hryzty, 
bjr. hryzci. 

Sadrži ie. *ghra-g(h)-, prema *ghreu-g(h)- u lit. grđužti, latv. gradzt 
"gristi". 

Možda *ghreu- od *ghr-eu-, od korijena *gher- "trti" (v. grah), s proši- 
renjem -g(h)-. 

Uspoređuje se i s grč. brykho "škrgućem", arm. krcem "grizem", pa se 
smatra da je polazno indoevropsko zvukoopisno *g“reugh- "škrgutati". 

Zbog zvukoopisnosti, dalje u našem jeziku nastalo griskati pa grickati. 


griva 

Od psl. *griva: bug. griva, mak. griva, sln. griva, p. grzywa, slovin. gFava, 
r. griva, ukr. hrva, bjr. hryva. 

Od ie. *g“riw& stind. griva (indoarij.: pali, prakrt. giva "vrat", stbengal. 
giva "grlo", maithili gim "vrat", sthind. giw, gudžarati griv ž., sinhal. giva), 
vajgali giriw "ovratnik", šina_gri "ogrlica", av. griva "stražnji dio vrata, poti- 
ljak", srperz. griv "vrat", klasperz. girč isto, perz. gariva "brijeg". 

To je izvedenica od *g“er- "gora" (v.). 
grlo 

Od psl. *gfrdlo: bug. gerlo, mak. grlo, sln. grlo, č., slč. hrdlo, gluž. hor(d) 
lo, dluž. gjar(d)lo, p. gardlo, slovin. garlo, r. gdrlo, ukr. h6rlo, bjr. h6rla. (U 
riječi grkljan sekundarno kl.) 
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o ie. *g“r-dlo-m, usp. *g“r-tI- u lit. gurklfs (-> latv. gerkle), prus. 
gurcle. 

Ie. *g“Er-dlo-m dalo je psl. *žerdlo (bug. ždrelo, žrelo, hš. ždrijelo, 
sln. žrćlo, p. žrćdlo, r. žerelć, ukr. džerelo, žereld, bjr. žarali, itd.) — Usp.i 
psl. *žerdlo: hrv. ždflo, r. žerlo, ukr. džerlo. 

Indoevropski je korijen *g“er- "gutati": grč. birathron "jama, provalija“, 
bora "hrana' ( *g“or-a), broma "jelo" (*g“F-mn-t; usp. bromatologija "zna- 
nost o hrani“), alb. gryk€ "grlo", gurmaz, grumaz "grkljan" (*g*“Fm-), lit. 
gćrti "piti", latv. dzeft isto (usp. psl. *žerti, što je u ždrijeti, proždrijeti). 


grm, gen. grma 

Od psl. *gršmo: stsl. grom», bug. dijal. grom, mak. dijal. grm ("grm, hrpa, 
gruda"), sln.gfm, str. grbnm, grom», grem», grem, r.dijal. grom ("humak; 
uzvisina u šumi itd."). 

Od starijeg *grbdim» < *grud-mo-. 

V. grumen, gruda. 


grnac, gen. gfnca 

Od psl. *gernece "lonac" (bug. dijal. gornčc, mak. grnec, sln. grnec, Čč. 
hrnec, slč. hrniec, gluž. hornc, dluž. gjarric, p. garniec, st. garnec, stT. gbrnece, 
grbn&Ce, gornecs, r. gornćc, ukr. h6rnćc', što je izvedeno od *gvrm (csl. grenp, 
r. gorn, ukr: horn itd.). Moguće je da je ta tvorba zapravo starija, tojest da 
je riječ *gbrnscs nasljedak indoevropske riječi *g“hrn-ik-, od koje je lat. 
fornix, gen. fornicis “luk, svod; prosta krčma; bordel". Psl. *gbrm./ *gbrno 
jest u hrv. grno "žar, ugljen za kaljenje željeza", slč. grno "kovački mijeh", 
str. gbINb, grbime, Born» "kotao; lonac; čaša; ognjište, peć", r. gorn “kovačko 
ognjište", dijal. "ognjište, vatra", ukr. horn "kovačko ognjište; peć za peče- 
nje glinenih posuda; velik lonac", bjr. hć6ran, gen. h6rna "kovačko ognjište“, 
harnć "ognjište". 

*gbrnecb izvedeno je *gbrnečari: stsl. gromečars, mak. grnčar, hš. 
ginčar, č.hrnčir, slč. hrnčiar, gluž. hornčer, dluž. gjarncaf, p.grncarz, str. 
gbrnčar», gor»čare, r. gončar, ukr. hončar", bjr. hančar. — U našem su jeziku 
riječ grnčarski, grnčarija i dr. načinjene od grnčar. 

Psl. *gormo jest od ie. *g“hr-no-s (ili *ghur-no-s, sa *ghur- < *g*hr-), 
od čega je i lat. furnus, fornus "peć" (furnus > roman.: meglenorum.  furnu, 
tal. forno, sardin. logudor. furru, retorom engadin. fuorn, furlan. forn, fr. four, 
prov., katal. forn, šp. horno, port. forno), stind. ghrnah "žar, vrućina“. — Od 
lat. fornix, gen. fornicis "luk, svod; prosta krčma; bordel" načinjen je glagol 
fornicare "činiti preljub" (> roman.: stsardin. forricare, galicij. fornagar), *for- 
nicium "preljub" (> stsardin. forrithu). Usp.i fornax "peć" (fornace > roman.: 
tal. fornace, fr. fournaise, prov. fornatz, katal. fornas, šp. hornaza, port. fornaga). 

Iz balkanskog narlat. *furnu jest ngrč. phoirnos; iz foga je t. furun, iz 
čega je, ukrštanjem s furna, što je iz novogrčkog, riječ česta npr. u Bosni i 
Hercegovini, firuna; iz talijanske umanjenice fornello jest u hrvatskom npr. 
dubrovačko, cavtatsko fornjela "kuhalo na drvenom ugljenu; udubina u ka- 
minu za pečenje ribe", a sličnih talijanizama ima i u drugim govorima. 

U tome je ie. *g“her-, za koje dalje v. u gorjeti. 
grob 

Od psl. *grobs: stsl. grob», bug. grob, mak. grob, sln. grob, gen. groba, č., 
slč. hrob, dluž. grob, p. grdb, gen. grobu, slovin. grčub, r. grob, ukr. hrib, gen. 
hrobu, bjr. dijal. hrob. 
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Izvedeno od glagola *grebti (v. grepsti) — dakle to je "ukop" (usp. još 
i pogreb). 

Usporednice su u germanskom: stengl. gref; engl. grave, stsas. graf, 
stvnj. grap; nj Grab (zapgerm. *zraBa, germ. *zraBo — got. graba, stnord. 
grof). 
grohot 

Od psl. *groxot»: bug. groxot, mak. groxot, sln. grohdt, č., sič. rij. hrochot, 
P.rij. grochot, slovin. grdeyet, r. grdxot. 

Izvedenica od glagola *groxati (bug. groxam "lupim, tresnem", sln. grćhati 
"lupati, treskari", č. rij. hrochati "grmjeti, grohotati", r. gr6xat? "lupiti" itd.). 

Zvukoopinso grox-. 


grom, gen. groma 

Od psl. grom»: stsl. grom», bug. dijal., mak. grom, sln. grčm, gen. groma, 
č., sič., gluž. hrom,_p. grom, slovin. grčum, r. grom, ukr. hrim,_ gen. hrdćmu, 
bjr. hrom. ' 

Glagol *grbmćti (grmjeti, grmi, sln. grmćti, grmi itd.). 

Indoevropski je korijen zvukoopisno *ghrem-, usp. grč. khrćmos, khr6me€ 
"šum, nevrijeme", stvnj. gram "zao", lit. gramčti "bučno pasti, stropoštati se". 


gromada 

I gromada. — Od psl. *gromada "hrpa (kamenja i sl.)': bug. gromada, 
mak. dijal. germada, sln. grmada, gromada, č., sič., gluž. hromada, dluž.,p. 
gromada, slovin. gromada, r. gromada, ukr. hromada, bjr. hramAda. (Sekudar- 
no *grbmada u nas je u grmada.) — Od riječi gromada načinjena je, zamje- 
nom sufiksa, gromača (čak. gromača); slično je nastala riječ gromuljica 
"grumenčić, kvržica, bobica; sitna bradavičica kakvih ima mnogo na jeziku, 
za osjećanje okusa hrane" (usp. sin. istštajer. grmdlja "gruda; gomolj!', č. 
hrmola itd., pa bi to bilo *gremol- i *grom-ur- i sl.?). 

Od *gromada načinjen je glagol *gromaditi: hrv. st. gromaditi “skupljati 
na hrpu", sln. grmaditi, č. hromaditi, r. dijal. gromadit? "skupljati sijeno" itd. 

Usp. *gramada: stsl. gramada, bug. gramada, mak. gramada, hrv. st. gra- 
mada, gramada (i šire gramad ž., gramuda), sln. gramada, str. gramada. — U 
toj je riječi samoglasnik a sekundaran. 

U psl. *grom- jest indoevropsko *grom-, od *grem-/grom-, usp. stind. 
grama- "skupina, gomila, mnoštvo, selo, zajednica, općina" (> indoarij.: pali 
gama- "selo", prakrt. gama- "skup, selo", rom.(Evr.) gav "selo, grad", 
hind. gau "selo", sinhal. gama itd.), dard. (aškun glam "selo", kašmir. gim 
itd.), grč. grdnthos "stisnuta pesnica" ( *grom-dho-s), lat. gremium "naramak, 
naručaj, svežanj; krilo; njega, pažnja“ (> tal. toskan. grembio i furlan. grim 
"krilo, skut, suknja"; ukrštanjem s Jembo "okrajak; skut" nastalo je tal. 
grembo "krilo, skut, naručje"), stnord. kremja "stisnuti, štipnuti", stengl. (ze) 
crammian, engl. cram "natrpati, pretrpati; kljukati, nabiti", nizoz. krammen 
“zgrčiti (se), stisnuti (se)' (germ. *kram- < *grom-), lit. gramai "ispljuvak, 
izbljuvak", gramafitas "grumen, gruda" (*grom-), grumti “tiskati, tjerati", 
grumdyti int. isto, latv. grum(d)it "gurati" (*grom-). — To *grem- jest od 
*gre-m- od korijena *ger- "skupljati, grtati, hvatati" (za nj v. u grtatr). 

oza 

I groza. — Od psl. *groza: stsl. groza, bug. groza, mak. groza, sln. grdza, 
č. hruza, sič. hr6za, gluž. hroza, dluž., p. groza, slovin. grđoza, r. groza ("olu- 
ja, dijal. "grom", "gradni oblak" itd.), ukr. hroza ("oluja"), bjr. hroza ("oluja"). 
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Polazno je indoevropsko *gerg-, *gerg-, što je zvukoopisan korijen. 
Usp. grč. gorgćs "strašan, užasan", Gorgo "Gorgona", ir. garg "divalj* itd. 


zd 
si grozd, gen. grozda. — Od psl. grozds, bug., mak. grozd, sln. grozd, gen. 
grozda, r. grozd m., grozd" ž., ukr. hrizd, hrozd, bjr. dijal. hrazdi sr. 

Kolektivna je imenica na -»je *grozdbje (csl. grozdije, bug. grozde, 
mak. grozje, hš. gr&6žđe, sln. grozdje, rcsl. grozdije). 

Psl. *grozdb jest od ie. *ghras-d(h)o- ili *ghros-d(h)o- ili možda od 
*ghra/o-sd-o- (pa bi -sd- bilo ništični prijevojni stpanj od *sed- "sjedjeti"). 

Indoevropski je korijen *ghro- (od starijega *ghrex“-) u stnord. grća 
"rasti, bujati',  stengl. growan, engl. grow, nizoz. grocien, stvnjem. gruwan 
(germ. *3r0- < *ghr0-w-); usp. got. gras sr. "trava", stnord. gras, stengl. graes, 
gers, engl. grass, nizoz. gras, stvnj. gras, nj Gras germ. *3rasam); stnord. 
(gr6n "zelen" (Grenland Grenland"), stengl. grćne, engl. green, stfriz. grčne, 
nizoz. groen, stvnj. gruoni, nj grun (german. *Zrčnjaz < *ghro-n-jo-s). 

Vjerojatno je ie.st. *ghrex“- nastalo proširenjem od korijena *gher- 
"trn, bodlja, grana" (preko isticati se, nicati, rasti"); za nj v. grana. 
grtati, gićem 

Od psl. *gvrtati "grepsti": r. dijal. gortat? "grepsti; zgrtati", ukr. hortaty 
"listati", hortatysja "stiskati se, privijati se", bjr. hartać "listati". — Usp. zgr 
tati, ogrtati (pa od toga ogrtač). 

Psl. *gbrtngti: mak. grne, hš. grnuti (usp. nagrnuti, ogrnuti, prigrnuti, zgf- 
nuti), sln. gfniti, č. hrnouti, slč. hrnut, dluž. garnuš, p. garnać, slovin. garnouc, 
r. dijal. gornut", ukr. hornuty, bjr. harnuć. 

Nije sačuvano *g»rsti. 

Isti je korijen i u *gwrst& ž. "otvorena šaka": stsl. grestg, mak. grst, hrv. 
gfst (izvedenica prčgršt < *pergbrstje), sln. gfst, č. hrst, r. gorst? itd. 

U tome je ie. *gor-t-. 

Korijen je *ger- "skupljati, grtati": grč. ageiro "skupljam (*n-ger-jo), 
agostos "dlan", s djelomičnim udvojenjem korijena lat. grex, gen. gregis "sta- 
do, krdo; četa; hrpa" (grex, grege "krdo" > roman.: tal. gregge, šp. grey, 
port. grei), srir. graig sr. "stado konja", kimr., korn., bret. gre isto, latv. gurste 
"klupko" ( *gurt-sti-). 

V. grcati. 


grob, gruba, o 

Od psl. *grgbe, *groba, *grobo, odr. grobvje: stsl. grobv, grebyi, bug., 
mak. grub, sln. grob, groba, Čč., sIč. hruby gluž. hruby, p. gruby, slovin. grabi, 
r. grubyj, dijal. gruboj (dijal.i "čvrst, jak, debeo"), ukr. hrubyj ("debeo; grub, 
loš“), bjr. hruby ("grub, debeo"). 

Usp. psl. greba: sln. grćba "gruda", gluž. dijal. hrjoba, dluž. grčba "svežanj 
žita ili sijena; izbočina, humak", p. grzeba "krovište; visoko mjesto" (stp. “"na- 
sip, uzvisina, gruda"). — Postojao je i oblik *greb», koji je u hrv. Zagreb 
(njemačko ime Agram veoma je staro, još iz vremena kad je izgovaran na- 
zalni & a to potvrđuje do etak imena; ono nema z- jer je iz sklopa tipa 
iz Zagreba skraćeno *iz Agreba; ime je onda kasnije povezano s glagolom 
zagrepsti), sln. zagrčb “nasip, opkop, utvrda" (usp. i mađ. gerćb "nasip", što je 
posuđeno iz slavenskog). Ime u kojem je naziv za uzvisinu i sl. jest i u Grič 
(Grič kao ime zajedno od dva naselja od kojih je nastao Zagreb, kojem je 
biskupsko naselje — a to je nazivano Zagrebom — zaista za grebom): to je 
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od psl. *griče (još u sin. grič, grič "brdo, hrpa kamenja"), što sadrži gr- koje 
je u *gora. 

Psl. *grob» sadrži isti korijen kao i riječ *groda (v. gruda), s drugim pro- 
širenjem: *ghro-n-bh-. Usp. slično lit. grubti, grumbu "kočiti se, krutiti se“. 


uda 

Od psl. *groda/ *gri uda/ *grodi/* 'grudb: bug. gruda * 'gruda zemlje", gr»da 
"grudi", mak. gruda "ruda zemlje',sln. gruda "gruda", č. hrouda, hruda “gru- 
da", sIč. hruda, p. gruda isto, grad "uzvisina na suhu; šuma na takvoj uzvisini“, 
r. gruda, ukr. hruda. "grudica, komadić", hrud "uzvisina", bjr. hrud "uzvisi- 
na, hrpa". 

Oblici s *grud- imaju ie. *ghroud-, usp. stengl. grćat “velik, krupan", 
engl. great, stsas. grot, nizoz. groot, stvnj. groz, nj. gross isto (zapgerm. 
*Zrautaz < *ghroudos), latv. gratids "zrno". 

Ie. *ghreud- jest u stnord. grj6t "grub pijesak, šljunak", stengl. grćot, 
engl. grit, stsas. griot isto, stvnj. grioz, nj. Griess "krupan pijesak, sitan šljuna, 
krupica" (germ *3reutam, iz njemačkog je grfs, griz “krupica, krupno smlje- 
vena pšenica; krupan pijesak, šljunak"). 

Ie. *ghrld- jest u stengl. grut "grubo brašno, mekinje", engl. dijal. grout, 
srnizoz. gruut isto, nizoz. gruit "talog, drozga, ostaci“, srvnj. griz, nj Grauss 
“prah, trulež, razvaline" (germ. *3rut-), lit. grudas "zrno", latv. grdds isto. 

Oblici *grod- sadrže nazalni infiks — oni su od *ghra-n-d-, što je u 
lat. grandis “velik, jak, silan" (iz toga je grandi- u grandilokvčncija, usp. 
grandomanija). — Lat. grandis > roman.: tal. grande (usp. grandioso, iz čega 
je grandidzan, grčndiozam grandioso jest od srlat. grandiosus, što je nastalo 
ukrštanjem grandis i. gloriosus "slavan"), sardin. grande, retoroman. enga- 
om grand (usp. grand prix "prva nagrada“), prov., katal. gran, šp., port. 
grande. 

U svim je tim oblicima -d- star neki sufiks. Ie. *ghreu- i *ghra- dali bi 
se izvesti od nekog starijeg, 'nostratičkog' *gaR(H)U: *ghreu- može biti od 
*gheur-/ *gherw- (za premetanje ti ipa ur rw v. noć), što bi bilo od *gaRU 
*ghro- jest od starijeg "gluH_ = ghrx*-, što je ništični prijevojni stupanj 
za *ghrex“-/*gherx“- < *gaRHU. 

Od *ghrex“- > *ghro- bilo bi lit. grđodas "smrznuta, grudasta zemlja“. 

V. grumen, grudi, grub. 


gradi m. 

Jednina grGd ž. Od psl. *grgds: bug. grbd, mn. gredi, dijal. grudi (znači 
i "brežuljak"), mak. gradi mn., sln. grćd, mn. grodi, č., sič. hrud; gluž. hrudž, 
stp. gredzi mn., strus. grudb, grods, mn. grudi, r. grud", ukr. hrudy mn., bjr. 
hrudzi mn. 

Slavenska novotvorina (za stariju riječ v. prsa), od *groda — v. gruda. 


griumen 

Od psl. *grđdme, gen. gridmene, što je još u griimen, grimenj, grime, 
gen. griimeta. Usp. *grudmyk» (bug. dijal. grumik, hš. gramik), *grudni» (hrv. 
grm, griim, rt. grum), *grudmek» (mak. dijal. grumok "grumen", hrv. grumak, 
bjr. dijal. haramki "sjeme graha"). 

Te riječi sadrže ie. ghroud-m- (usp. balt. *graudm- u lit. graumenys "pu- 
stara, pustoš; šiprag, gustiš; gusta šuma"). 

V. gruda, grm 


252 


upa 

i njene Gruppe, što je iz fr. groupe (a pp ima po riječi Truppe), to pak 
je iz tal. gruppo "čvor, uzao; spoj, skup, grupiranje". Talijanska je riječ po- 
suđenica iz langobardske *krippa (ta odgovara franačkoj *kruppa "zaokru- 
žena masa", iz čega je fr. croupe "sljeme, greben; križa, krsta, sapi“). 

Od riječi croupe izvedenica je croupier "ortak, suulagač; krupje", iz čega 
je posuđeno kripje, krupje, gen. krupjća (piše se i krupije, a znači "pomoć 
nik bankira kod hazardnih igara; namještenik u igračnici koji upravlja .ig- 
rom; prikriveni ortak trgovačkog društva"). 

uba 

Značenja "gljiva", "spužva", "bolest guba". — Od psl. *goba: stsl. goba 
"spužva", bug. gzba "gljiva; guba na drvu", mak. gaba "gljiva", sln. g6ba "glji- 
va; spužva", č. houba isto, huba “njuška, gubica, usta", slč. huba "gljiva; spuž- 
va; usta; gubica“, gluž. huba "usta, njuška", dluž. guba “usna, usta, njuška“, 
P. geba "usta, lice, njuška", slovin. gaba "usta", r. guba "usna", dijal. guba "je- 
stiva gljiva", ukr. huba "usna", dijal. huby "gljive", bjr. huba "usna, gljiva, guba“. 

Značenje "usna" razvilo se metaforično od "gljiva". 

Riječ *goba od starijeg je *gombih)a, od *g-N-b- i sl. kao riječi za 
gljivu. Usp. još srperz. gumbad "izbočina", pašto yumba "kvrga, izraslina", 
norv. kump "grumen, gruda", lit. gurmibas "izraslina" itd. — V. spužva. 

Za ie. *gemb- "izraslina; gljiva, guba" polazno je nostr. *kanpa “meka 
izraslina", što je u afraz. *knPr "usna; guba" (berb. *knfr "gubica" npr. u zu- 
av. ašenfir, šelha anfur; kuš.: bedauje ambar ž., bilin kanfor, somal. gafur 
"gubica"), ural. *kampa "gljiva" (saam. sjev. guobbar "gljiva"). 

Usporednica i izvan nostratičkog: sinokavk. *kwam(P "usna" (sinotib. 
*k(h)am, sjevkavk. *kwamf(p)-ti). 


a 

ba psl. *guja: bug. guja "zmija", hš. i "dječja glista", č. dijal. huja "crijevo; 
kobasica" (usp. hujec "svinjski želudac nadjeven rezanim mesom; želudac"). 

Riječ se tumačila ukrštanjem *gože ili *guščerb i *zmbja, tabuističnom 
os riječi *zmeja riječi srodnom s lit. gauja "mnoštvo (koje vrvi, 
gmiže)". 

Značenjski je razvoj bio "želudac, trbuh" (koji se može napuniti, natrpati 
itd.) > "želudac nadjeven mesom" i "kobasica nadjevena mesom" -> "koba- 
sica", pa je guja zapravo "kobasica" (zbog tabua). — Za takve značenjske 
veze v. kobasica, trbuh. 


guliti, golim 

Od psl. *guliti: sln. guliti, č. houliti, r. dijal. gulit? ("šaliti se"). 

To sadrži ie. *goul-. 

Ie. *geul- jest u *Žuliti, *geul-jo-s > *žult (žGQlj), usp. žuljati. 

Nejasno. Mislim da u tom *geul- ne mora biti *geu-I- (korijen *geu-), 
nego da može biti osnova I prema osnovi II u preobraženu *g*el- "bosti; 
bol", za koje v. u žao. 


a 
Evropeizam, iz francuskog. — Fr.gomme, tal. gomma jesu od roman. 
*gumma, što je od srlat. gurgni < lat. cwnmi, a to je iz grč. k6mmi. 
Grčka je riječ posuđenica iz egipatskoga kmj.t "sok akantusa". 
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U govorima još oblici gčmba, k&mba. Iz mađ. gomb, što je iz ngrč. 
kćnpos “gumb, puce". 


o 

Od psl. *gumneno "mjesto na kojem se mlati ili vrši žito": stsl. gumeno, 
bug. guunno, mak. gumno, sin. gumno, č., sIč. humnno, gluž. huno, dluž. gumno, 
polap. Jaimnč, p. st. gumno, r. gumnć, ukr., bjr. humn6. 

Složeno od *gu- < ie. *g“ou- "govedo" (v.) i *-msno, od glagola *meti, 
*meng "drobiti, trti, gnječiti' (sln. mćti, minem, sič. mit, mnem, r. mjat', 
mnu, mneš? itd.), koji je od ie. *men- “trti". Izravne su usporednice u baltij- 
skom: lit. minti, minu, latv. mit, minu "toptati". 

Ie. *men- dalo je još npr.srir. men ž. "brašno, meljava“, kimr. mathru 
"toptati nogama" ( *mn-tr-) itd. 

U staro se doba (a negdje još i danas) žito vršilo tako da ga gaze krave, 
goveda. 
glnj, gen. gunja 

nas m. rod; u psl. *guna/ *gura: bug. gunja, guna, mak. guria, guna, sln. 
st. gdnj, gunja, č. hounč, houri, hura, slč. hura, p. gunia, r. dijal. gunja, ukr., bjr. 
hinja. — U nekim jezicima znači "pokrivač", u nekima pak je to riječ za vr- 
stu odjeće (plašt, kaput itd.). 

Kao lutajuća riječ k Slavenima je došla možda od Iranaca koji su živjeli 
sjeverno od Crnog mora, od Skita — iran. *gaunya značilo je "obojena vuna" 
(usp. iran. *gauna- u avest. gaona- “vlas, dlaka, boja", perz. gin "boja"). Iran. 
*gaunaka- preuzeli su Grci: grč. gaunak€s, kaunak€s “obojena čupava per- 
zijska tkanina". Riječ je došla i do latinskog jezika (gunna "kožuh, bunda, 
krzno" > roman.: tal. gonna, stfr. gonne, prov. gona itd.) i drugih, usp. npr. sr- 
grč. gouna, gounna, kimr. gen "odjeća", engl. gown "prostrana haljina i sl." itd. 
gurati, gliram 

Od psl. *gurati: bug. dijal. guram “kupam čedo; ronim; idem, odlazim", 
mak. dijal. gurkam “lutam, skitam se", sln. gurati "trošiti, habati, zatupljivati“, 
dijal. "polako ići", č. hourati “klatiti, njihati". 

Usp. izvedenicu gira "grba" (iz toga glrav "grbav", usp. zgiiren "pogrb- 
ljen" od zgiriti (se) "pogrbiti se"). 

U tome je ie. *gour—; korijen je *geu- "savijati". Usp. grč. gyr6s “kriv, 
izbočen, obao" (to je u giroskop i, sa Žž po francuskom, žiroskop), g#ros "krug", 
lit. gura "čovjek koji hoda uspravna vrata iako -sav hoda nakrivo“, latv. garat 
"polako se gibati", guraties “klatiti se". — Ie. *geu- jest npr.u stir. gđu, 
g6 "laž" (*gowa), stnord. ka-beinn "krivonog" (*gowo-), stengl. cycgel, engl. 
cudgel “toljaga, kijača“, srnizoz. koghele "batina s kuglastim krajem", ni- 
z0z. kogel "kugla", srvnj. kugel(e), nj. Kugel "kugla" (*guga, s daljnjim ger- 
manskim razvojem; iz njemačkog je preuzeto kugla) itd. 
gusar 

Od starijeg oblika gursar, što je (s disimilacijom r-r > B-r) iz ngrč. go- 
ursarčs, što je od starijeg oblika Kkoursaros, a to je zapravo posuđenica iz 
tal. corsaro, što je od roman. (srlat.) cursarius, u čemu je lat. cursus "plovid- 
ba itd." (v. kurs). 

S promjenom g > h već u hrv. st. husar(5) "zao čovjek", iz toga je mađ. 
huszar (za porijeklo te mađarske riječi postoji i drugačije tumačenje), a iz 
toga je onda hisar. 
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gu dije 
d psl. *gosčnica: mak. gasenica, sln. gosenica, stč. husčnicč, I. gusenica itd. 
S ekspresivnim v>gv>god *vosčnica, *osčnica (hš. usjenica, sln. vo- 
s€nica, str. usčnica itd.). 
Od nesačuvana pridjeva *osčm(jb) od *gsb "brada, brk; dlaka" (v. us), 


guska 

Od psl. *ggsaka: bug. gšska, mak. gaska, guska, sln. goska, č. huska, 
slč. huska, polap. goska, p. gaska, H dijal. guska, ukr. huskaa — To je iz- 
vedenica na -»ka od *gGse, gen. *gost: sln. g6s, gen. gosi, p,stč. i č. dijal. hus, 
Č. husa, slč. hus, dluž. gus, polap. gos, p. ges, slovin. ggs, r. gus', ukr. hus', 
bjr. hus. 

Ižravne su usporednice u baltijskom: lit. žasis, latv. zuoss, prus. sansy. 
Indoevropsko  *&hans- "divlja guska", kasnije i "guska", odražen je još u 
stind. harhsah ("divlja guska; labud"; indoarij.: pali, prakrt. harmsa- "guska", 
hindi hđs "patka, guska, labud", sinahl. has * 'zuska, labud" itd.), kašmir. iinzl 
šina hanza, sogd.z>y ("neka ptica"), grč. khčn, gen. khčnds, lat. anser (< 
starijeg *hanser < ie. *$6hans-er- "gusan" > psl. *soserw: bug. giser, sln. 
gosćr, č. houser, gluž. husor, dluž. gusor, p. gasior, slovin. gousdr), stir. gćiss 
("labud"), nj. Gans, stengl. gos, engl. goos (germ. *gans -). 

Moguće je da je već u indoevropskom postojala varijanta *ghans- od 
koje bi bilo sl. *gose sa g-, no to se g- može protumačiti i nekim razjedna- 
čavanjem gh-s- 4 gh-s-. Sam pak je, indoevropski korijen vjerojatno ono- 
matopejski (usp. "gaga- u stir. gigren "guska" i stvnj. gagen "koračati kao 
guska; gagati", psl. *gagati, hrv. gagati "glasati se kao guska" itd., te npr. turk. 
kaz "guska'"). 


gust, gusta, o 

Od psl. *gost»(je) csl. gost», gostyi, bug. gest, mak. gust, sln. g6st, Č, 
slč. husty, gluž. husty, dluž. gustv, polap. gosta (sr.), p.gesty, slovin. gastr, 
r. gustoj (gust, gusta, gusto), ukr. hustyj, bjr. husty. — Po tvorbi to je stari 
particip prošli pasivni od nesačuvana glagola *gosti < *eotti gdje je *ego- 
(ovdje s proširenjem -t-) s prijevojnim stupnjem o od ie. *gonr. 

Je. *gem- "hvatati, uzimati, stiskati" dalo je još npr. arm. činlem "“sti- 
skam", grč. gćmo "natovaren sam", hom. gćnto "uzeo je" (% gem to- -), lat. 
gemo "stenjem" srir. gemel "okovi", latv. gumt "hvatati", psl. “žeti, *žemo 
(hš. Žčti, žmem, usp. sažčti, sšižmam), * 'gomolE (hš. gomol)). 

Ie. *gem- nastalo je od nostr. "kamu "hvatati, stiskati", od čega je još 
afraz. *km- “hvatati, uzimati, stiskati" (arap. kmš "hvatati"; tuareški čkmem 
"stiskati"; hausa kama "loviti"), ural. *kama-la/ *koma-ra (< *kamo-) "šaka" 
(fin. kahmalo "šaka", saam sjev. goabmer "pregršt"), drav. *kamn- "hvatati, 
uzimati, držati" (telugu kamucu), alt. *karm- "hvatati, uzimati, stiskati" 
(turk. *Kam-a- u stujg. gama- "zarobiti, okružiti"; halha xamž- "skupljati"; 
evenkij. kama- "pritisnuti, ugnjetiti"; korej. kam- "zatvarati (oči)"). 

Postoje i izvannostratičke usporednice: sinotib. *kem "stiskati". — Usp.i 
amerind. *kemo "ukrasti": prasrednjoalgonkinski *kemot "ukrasti", crna noga 
(Blackfoot) aikamosi, jurok kemol, vijot kemar, nutka k*imkima isto. 


uša 
Usp. sln. gG6lša (s ol po goltati), mak. guša, bug. guša itd. 
Vjerojatno balkanska riječ iz neke narodskolatinske, koja pak je preuzeta 
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iz nekog paleobalkanskog jezika (iz tračkog? iz ilirskog?), usp. rum. gusć, alb. 
gushE ("brada"). — Nejasno. 
gušter : 

U govorima također guščer, gušćer, kuščar, kuščer i dr. — Od psl. *guš- 
čerx: bug. gušter, mak. gušter, sln. guščar, guščer, kuščar, kuščer, polap. 
gaustar. 

Najvjerojatnije je tumačenje koje kaže da je *guščerb < *gu-sker “koji 
rije rupe". To potvrđuje i psl. *aščera. No čini mi se da se može pomišljati 
na to da to nije starije *gu-sker, nego da se radi o *gup-sker. 

Prvi dio riječi bio bi tako od ie. *goup-. Korijen *geup- "šupljina, jama" 
dao je av.guf-ra- "dubok, skriven, tajan", grč. Hes. gypć "jama u tlu, 
sklonište, skrovište", ?alb. gop m. "vulva", stnord. kofi_ “koliba, sklonište", 
stengl. cofa "odaja, izba", engl.cove "draga, mali zaljev, svod", sjev. "rupa 
u stijeni", srvnj. kobe "duplja, šupljina", nj. Kobel "spremište; svinjac", Koben 
"svinjac, obor" (germ. kufan), stsl. župište "grob". — Postoji i oblik 
*gheub- (stisl. gopi “ograničen čovjek, šupljoglavac", isl. gopi "otvor; klanac, 
tjesnac", norv. gop “provalija". 

Ie. *geup-/ *gheub- poteklo je od nostr. *gopa "šupalj, prazan", što je još 
u afraz. *gwP “šupalj, prazan" (arap. šawf "šupljina, trbušna šupljina, trbuh", 
hebraramej. gop "tijelo", sthebr. gopa "truplo, leš"; kuš.: somal. gof "jama, 
suho korito rijeke"; čad.: somraj gubu “rupa"), ?kart. *kwab- "pećina, jama" 
(stgruz. kuab- "pećina", gruz. kvab “pećina; kotao", megrel. kwib- "jama; 
kotlina"), ural. *koppa "šupalj, prazan; lubanja" (fin. koppa "šupalj", saam. 
kusppč “"lubanja"), ?drav. (tamil., malajalam. koppam "klopka za slonove, 
jama“), alt. *goba-/*gobi "šupalj, prazan, udubina"  (turk. *Koba/*Koby, 
sek. *Kobu: stujg. goby "pust, pustinjski" — iz toga _mong. *gobi "pustinja, 
polupustinja": mong. pism.gobi itd., u imenu pustinje Gobi — , turkmen. govak 
“pećina, rupa", tur. kovuk "prazan, šupalj"; mong. pism. gowil, halha gowil 
“šupljina, jama", burjat. gobil "udubljenje"). 

No čini mi se da je moguće i to da je u *gu- indoevropsko *geu- 
"savijati". 

Psl. *aščerb "gušter" dalo je stsl.ašterb, hrv.st.,rij. jašter (također 
"angina, upala grla“), č. ještčr (također "zmaj“), slč. jašter, rcsl. jašter», 
r. jaščer ("ljuskavac" i “rak jezika" i sl.). 

To se uvjerljivo tumači kao *ask-ščer», gdje je *asko "jama, rupa" 
(sln. jašek "jama s vodom", slč. jask "tunel", dluž. jašk "otvor vrše"), što je 
pridjev sa značenjem "izduben, šupalj", od *čz-k- (za dalje veze v. iobia) 

U obje je riječi u drugom dijelu ie. *sker- "rezati" (dalje za to v. 
U čvrst). 


gutati, gutam 

Od psl. *gl»tati: bug. gbltam, mak. golta, sln. goltati, č. hltati, slč. hltaf, 
gluž. hiltać, p. galtać, dijal. glutać, r. glotat?, ukr. hlytaty, bjr. hlytać. — 
Usp. *gl»titi: hrv. gutiti (usp. zagutiti (se), sln. goltiti, č. hltiti, r. dijal. glotit. — 
Psl. *gl»tngti: bug. glstna, dijal. gtltna, mak. goltne, hš. ginuti (danas običnije 
gdtnuti, gutnuti), sln. gdltniti, č. hItnouti, p. dijal. g“olnorić, r. dijal. gldnut* (da- 
nas r. običnije glotnut"), ukr. hlynuty (usp. i bjr. hlynać). 

Od *glstati načinjena je imenica *glstajb: mak. dijal. goltaj, hrv. gdtaj 
(novije gutlaj i onda danas obično gdtljaj), sln. goltAj, ukr. hlytaj. — Usp. i 
*gl»t» “grlo, grkljan: mak. dijal. glit, hrv. gdt (i “gutljaj"), usp. izričaj ide mi 
Uz got "podrigava mi se"). 
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S ekspresivnim -cati jest guicati, od toga gucnuti. 

Izravna usporednica s psl. *glstiti jest lat. glatire, glutioč "progutati" 
(svoblik gluttire > roman.: tal. napolitan. Jottere, furlan. gldti, katal. glotir). 
— Slavenskom *gl»t> odgovara lat. gluttus “usrkivanje; gutljaj", s ekspresiv- 
nim -tt- (gluttus "pijanica" > tal. ghiotto, stfr., prov., katal. glot, južfr. glut). 

Indoevropski je korijen opisno *gel-/ *g“el- "gutati" (usp. glu-glu), koji 
je još npr. u stind. galah "grlo, ždrijelo; grkljan, vrat" (> indoarij.: pali, 
prakrt. gala-, hind. gal(4), sinhal. gala itd.), kašmir. gol“ "usta", vajgali gal 
"grlo", arm. klanem “progutam"', lat. glat(t)s, gen. -onis "proždrljivac, izjeli- 
ca" (glutto, -&ne "pijanica" > roman.: tal. ghiottone, fr. glouton, prov., katal. 
glot6), gula "jednjak, grkljan" (> roman.: rum gura "usta", veljot. gaula 
"grkljan", tal. gola, sard. log. bula, retorom. engad. gula, furlan. gole, stfr. go- 
le, fr. gueule, prov., kat., šp., port. gola isto), stir. gelid “guta, jede“, stengl. 
S stnizoz. kela, stvnj. kela, nj. Kehle "grkljan, grlo" (german. *kel&n- < 

gel-). 


KS 


Također guza. — Od psl. *goz»/*goza/*gozs: bug. gbz, mak. gaz, sln. - 
goza, č. huza, p. st. gaz, slovin. giz, r. dijal. guz, guza, guzd, ukr., bjr. huz. 

Ekspresivna riječ, od ie. *gong-/ *goug-, usp. grč. goggylos "okrugao", 
gćggros "izraslina na drvu", goggronč “natekli krajnici", stnord. kokkr "gru- 
men, gruda", prus. gunsix "kvrga" itd. 


nx 


Nastalo ukrštanjem s guja, gušter, gužva i sl. (usp. čak. viž, gen. vuža) od 
psl. *ože: sln. v6ž (i g62), gluž. huž, wuž, dluž. huž, p. waž, gen. weža, r. už, 
gen. uža, ukr. už, vuž, bjr. vuž. 

Osim oblika glž, viž za guža (koji je najdulja evropska zmija) kaže se 
(usp. i pije kao guž, jer se u narodu smatra da pije kravlje mlijeko, zato 
krvosas, usp. i naziv smuk u poznatijem pije kao smuk) slepovuž, slepovuš, 
slijepa guja, što se onda krati u slijepac i sl. 

Indoevropski je korijen *ang“hi- "zmija": arm. awj "zmija", lat. anguis 
"zmija, zmaj" (roman. "zmija": tal. venec. (l)anza, mantov. anza, anšaitd.), 
srir. esc-ung "ugor" (= "vodena zmija"), kimr. /lys-yw-en, stvnj. unc, lit. angis 
"zmija", latv. dijal. uodzs, ućdze, uUodze, prus.angis "zmija", toh.B auk 

zmaj". 

Usp. *ong““hi- u stind. dhi- m. "Zmaj" (usp. ved. Ahi Budhny4 "zmaj du- 
bina"; indoarij.: pali, prakrt. ahi-), khovar ar "zmija" (arij. *ašikas), av. aži- 
"zmaj", grč. 6phis "zmija" (usp. intern. ofidiologija “znanost o zmijama", 
ofiolatrija "zmijopoklonstvo"). 

Zbog tabua naziv zmije (i zmaja) promijenjen je u drugim jezicima 
(usp. i *zmeja, *zmeje, ie. *natri u lat. natri itd.). 

V. ugor, jegulja, jež. 
gužva 

Znači i "pletenica; uže“. — Od psl. *goževs/ *gožbva: bug. gržva, mak. 
gužva "opleten kolut; petlja", sln. gožva "svitak, pletenica", Čč. houžev, 
1. gužva itd. 

Dočetak po osnovama na -y, gen. -sve. 

Polazno je *gožb: bug. gbž "povez, vrpca", .sln. g6ž "remen", 
Ž. "vrpca", r. guž “kožna petlja, remen" itd. 

S ekspresivnim g (preko gv) od _*ož-, koje je u uže (v.). 


stč. huže 
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ozd 

Od, psl. *gvozda/ *gvozdb: stsl. gvozde "čavao", bug. gvozd, sln. gozd 
"Suma", Č., si. hvozd "velika šuma", gluž. h6zdž "čavao", dluž. g6zd "suha 
visoka šuma", gozdž "čavao", polap. diizd isto, stp. gozd "šuma", gwoždž 
"čavao", slovin. _&0Z3, I. gvozd', ukr. hvozd? isto, bjr. hvozd "drven klin". 

U nas i značenje "šuma", do XVIII. st. u čakavskom do XVI. 

Izvedenica je gvo6žđe ' "željezo" (takva promjena značenja vjerojatno u 
vrijeme kada su se drveni klinovi počeli zamjenjivati željeznima). 

Polazno je značenje “grana, oštrica, trn, klin". 

Psl. *gvozd- dolazi od ie. *gwos-d-; usp. alb. gjeth m., gjethe Žž. "list, 
lišće; granje s lišćem", st. "trn, trnje; oštrac, bodlja" , STiT. gas "izdanak, 
mladica", gat "šiba", stnord. kvostr, gen. kvastar ' 'svežanj; grm", dan. kost, 
st. kvost, šv. kvast, norv. kvost, kvast, nizoz. kwast, srvnj. quast(e), kost(e) 
"svežanj, pramen", nj. Quast(e) "grozd, vijenac" (germ. *kwastu-). 


H 


habati, hibam 

Od psl. *xabati: sln. habati "gurati; vijati, puhati; udarati", č. chabati, ga- 
bati "hvatati, grabiti“. 

Vjerojatno od nesačuvana *x4bti (ili *xobti, za koje usp. *xobotb — v. 
hobolnica) što je od ie. *ksabh-, a to je iterativ od *skabh- "strugati, rezati, 
dupsti (oštrim oruđem)": lat. scabo "grebem, češem", scabies "hrapavost; 
svrab" (usp. skAbi jes, skabiofobija; roman. *scabia > rum zgaiba "krvav prišt", 
tal. scabbia "svrab", furlan. zgabye), scaber "hrapav, šugav, otrcan" (roman.: 
šp. escabro "ovčja šuga"), scobis "piljevina, strugotine“, srir. (s)cip "ruka", 
got. skaban “strugati“,  stisl. skafa,  šv. skava, dan. skave,  stengl. sceafan, 
engl. shave "brijati; blanjati; strugati", stsas. scaban, nizoz. schaven, srvnj., 
nj. schaben isto, stšv. skabber "krasta", šv. skabb, dan. skab (iz stnord. *skabbr 
jest engl. scab), stengl. sceabb isto (od toga engl. shabby "otrcan, pohaban, 
bijedan, jadan"), lit. skobti "strugati, grepsti; rezati; dupsti", latv. skabrs "oš- 
tar", lit. skobus "oštar, odrezan", skabćti, skabu "rezati" itd. 

Vjerojatno to ie. *skabh- potječe od nekog nostratičkog *Ca(H)pa ili sli- 
čnog. To bi bilo zvukoopisno (mislim da može biti *caHpa < *capa, s p > p“ 
> TP; za to zvukoopisno *capa v. škopiti). 
hajati, hijčm 

esto s nijekanjem: ne hajem, ne haješ, ne haje... 

Od psl. *xđjati (se) bug.st. xajo "ne hajem'", č.dijal. chajaf "milovati, 
dragati", p. dijal. chajać “tražiti; gladiti", slovin. yajac "stvarati nered; kišiti, 
sniježiti", r. xajat* “ogovarati, ocrnjivati", st. "hajati, brinuti se", ukr. xajaty 
"ostavljati". 

S nijekanjem *nexa(ja)ti: sln. n€hati, n€ham "jenjati, pustiti", hrv. nehajati, 
kajk. nij, nijte < nehaj(te), č. nechati itd. — Od toga je glagola nastala če- 
stica nčka (s -ka) po tipu meneka, tebeka i sl. — U kajkavskom nAj znači 
"neka", tako i u slovenskom: naj pride “neka dođe"; usp. r. pust? "neka" < 
pustit. U glagolu *xajati jest ie. *ks-a-j-, gdje je *ks- ništični prijevojni 
stupanj prema *kes- “trgati, udarati" (v. česati). Uspoređuje se s oset. iron. 
xsajyn, digor. exsajyn “uznemiriti se, usplahiriti se". 


halabuka 

Vjerojatno od kalabuk, što je dobiveno haplologijom od kalabaluk (usp.i 
kalabalak). Riječ kalabaluk balkanski je turcizam (usp. rum calabalic, mak. 
kalabalak "mnoštvo, gužva" itd.). Riječ sadrži turski sufiks -luk, a t. kalaba 
(usp. galiba "ometa, neprilika", u Boki raskalabati se “razići se") posuđenica 
je iz arap. kallaba "svađa, prepirka“. 
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haljina ć 

Izvedenica od hšlja, usp. h4lj m. — Rekonstruirano je psl. *xala/*xals: 
bug. xala- "čudovište koje stvara oluju; oluja; jak čovjek; žderonja, izjelica", 
hrv. hiila “gnusoba, nečistoća, neopranost (o čovjeku i odjeći)", dijal. hala 
"plamen", sln. h4lja "prostrana odjeća"; slovin. yađ€ mn. pogrdno "odjeća", 
rij. raža m. "dugonja", r. dijal. xa] "najjeftinija stvar", xal? 'nezarađen novac, 
naslijeđen ili dobiven slučajno", xafć "stara odjeća, krpe, dronjci" itd. 

Psl. *xal- sadrži ie. *ks-0-I-; *ksol- jest u *xoliti (v.ohol). U tome je 
*ks- od ranijega *kes- "trgati" (v. česati). 

Što se značenja tiče, usp. u razgovornom jeziku stilski obilježene riječi 
krpe “dronjci' prema krpice "odjeća"; usp. i razvoj značenja u riječi odora. 
hapsiti 

Glagol načinjen od hčips "zatvor"; proširio se i na zapad. Usp.i uhapsiti 
"uhititi". — Riječ hšps balkanski je turcizam; konačan je izvor arap. habs 
"zatvor; zatvorenik". 
harati, haram 

Od psl. *xarati: bug. dijal. xaram “lutam, uznemirujem'"', sln. hdrati "uda- 
rati, tresti“; usp. ukr. xdryty "čistiti" (od toga ukr. dijal. (zap.) xarnyj "čist, 
uredan"). 

Taj je glagol izveden od istog izvora od kojeg je i pridjev *xarbjs: bug. 
st. xaryj "pokvaren, oštećen", usp. staro xaro, o staru, iznemoglu čovjeku, 
sl. harč, gen. harćta sr. “kljuse, raga", č. char "mračan, trošan", r. dijal. x4ro 
"snažan, jak" 

Usp. Žxor»js: Č.dijal. chory "taman, crn" (chora muka "crno brašno", 
Chory chleb, choryš "crni kruh"), p. chory “crn (o brašnu, kruhu)". Sufiksom 
-ostb načinjeno je *xoroste: r. dijal. x6rost? "udobnost, divota, ugodnost" (usp. 
i bjr. dijal. xorostvć "divota, krasota, dražest, čar") — od toga je sufiksom 
-&mb načinjen pridjev *xoroščenm»(js) koji je (u srednjem rodu) u r.Xorošno, 
ime jezera. Od takva je pridjeva načinjen nov: str. xorošii “lijep, krasan, 
uređen", r. xordšij "dobar, lijep, naočit", ukr. xordšyj "dobar, lijep", bjr. 
xarašć "dobro". 

Treba uočiti još značenja ukr. dijal. xorošyty "ljuštiti, komiti, komušati 
(kukuruz, grah i sl.)", bjr. dijal. xardšyć "čistiti". 

Značenja "strugati, čistiti" ukazuju na to da je u *xor- zapravo *ksor- < 
*skor-, od korijena *sker- (za nj v.u čvrst). 
harfa 

Iz njemačkog Harfe, što je od germ. *harppo, od čega su još stnord. har- 
pa, stengl. hearpe, engl. harp, stsas. harpa, nizoz. harp, stvnj. harfa; u VI. 
stoljeću zapisano kao harpa (u latinskom tekstu). 

Iz germanskog je roman. *harpa (> tal. arpa, fr. harpe, prov., katal.,šp., 
port. arpa). 

Harfa je žičano glazbalo poznato od starine širom svijeta. U Evropi se 
proširila od XI. stoljeća, s Britanskog otočja. 

Germ. *harppo jest od ie. *korba, u čemu je korijen *(s)kerb(h)- "savija- 
ti" (više v. u krabulja): harfa je tako nazvana zbog svog oblika. 
hiljada 

Riječ se proširila u mnogim hrvatskim govorima. — Balkanizam, iz novo- 
grčkog akuzativa khiliada, što je od khilids, gen. khiliadis, što je sve poteklo 
od stgrč. at. khilioi. 
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Grč. jon. khellioi, dor. khčlio, eol. khćllioi, at. khilioi jesu od *kheslioi, a to 
je od ie. *&hesljo-. Srodne su riječi stind. sahdsram sr. ( *sm-&heslom, *srnr 
+ *sem- "jedan"; indoarij.: pali, prakrt. sahassa-, hindi pjesn. sahas, stgudž 
arat. sahasa itd.), šina sas, kašmir. sas, av. hazagram sr., pehl. hazar, perz. 
hazar, sakan. ysara, sogd. zr [*zarl pašto zar, lat. mille (*smi &hsli, *smi 
"jedna"; iz toga mili- u milimetar, miligram itd.; v. milijun). (Lat. mille > 
roman.: veljot. mel, tal. mille, retoroman. engadin., furlan., fr., prov., katal., 
šp. port. mil; kao _mn.: rum. mie, sttal. miglia, tal. mil(i)a, sardin. logudor. 
midza, stfr. milie, mile, mirie). ' 

Nešto više o porijeklu ie. *gheslo- "tisuća" ne može se reći. 

Mađarska riječ ezer "tisuća" potekla je iz nekog iranskog jezika. Iz te je 
mađarske riječi hrv. kajk. jezero "tisuća", od čega je onda načinjena riječ 
jezeršiča "novčanica od tisuću dinara". 


himna 

Kao imenica ženskog roda riječ je došla kroz zapadnoevropske jezike — 
Usp. nj. Hymne ž., fr. hymne ž. Za zapadnoevropske je jezike polazna lat. 
hymnus, što je posuđenica iz grč. hXmnos (pa onda po tome imamo i himan 
m., gen. himna — u starijem jeziku iman, uz imna ž.). 

Grčka riječ hymnos m. značila je "pjevanje, pjev, pjesma; hvalospjev; 
tužaljka, naricaljka". Ta je riječ povezana sa svadbenim poklikom hAymčn 
(pa je onda od toga nastalo ime Hymčn, gen. Hymćnos te Hymćnaios Himen, 
bog svadbe); usp. i himnćo "pjevam pohvalnu pjesmu, pjesmom slavim, pje- 
vam; jadam se". 

Grčki je svadbeni poklik hymčn zapravo identičan riječi hymčn "koža, 
kožica, opna, trak; djevičnjak, himen', i polazno bi značenje bilo "veza" i sl.: 
bog Hymčn zato bi bio "spajatelj, vezivatelj'. — U riječi je indoevropsko 
*su-, za koje dalje v. u šiti. 


hiniti, hinim 

Od psl. *hyniti: csl. *xyniti "varati", sln. hiniti, hinim “pretvarati se, “va- 
rati", r. dijal. xinit? “huliti, prekorijevati“. 

Glagol na -iti od *xyrm (usp.i *xyna, *xyno). — U hrvatskom jeziku po- 
stoji npr. imenica hina "prijevara, laž“; usp.i himba "prijevara", a u starijem 
jeziku hin m., hin ž. te pridjev hin “koji hini, laživ, prevarljiv". 

Psl. *xyn- jest od ie. *ski-n-, usp. stind. skunšti, skunćti "pokriva", grč. 
skYnia_mn. "obrve", episkynion “koža na čelu lava koja se navlači na oči 
kad je razjaren", stisl. skaun ž., skaunn m. "štit", srvnj. scihiune, nj. Scheune 
"štagalj, žitnica" (< "krov"). 

To je indoevropski korijen *(s)keu-, *(s)keuo- (st. *(s)keuH-) : *(s)ku- "po- 
kriti, zastrijeti": arm. ciw "krov, pokrivač" (*skčw-o-), grč. skylos sr. "koža, 
lupina, ljuska", skylon "koža, plijen", skYlon isto, latin. obscirus "taman, 
mračan" (< "pokriven"; usp. opskuram lat. > roman.: tal. scuro, veljot. sčor, 
retoroman. engadin. skur, furlan. skur, stfr., prov., katal. escur, šp., port. escuro), 
stir. cil m. "leđa, stražnji dio", kimr. cil "leđa", stir. cul ž. “kut, ugao, skro- 
vište" (*ka-14), kimr. cil "skrovište", stisl. skja "suša, štagalj“, ( *skaw-a), sky 
sr. "oblak, zamračenje" ( *skeu-jo-; iz stnord. sky jest engl. sky "nebo", ranije 
i "oblak"), stengl. scio, stsas. scio "oblak" (germ. *skeuw-), stengl. scu(w/a 
"sjena, tama, zaštita", stvnj. scuwo, scu “sjena ", vjerojatno got. skohs "cipe- 
la", stisl. skćr, mn. skuar, stengl. scć(h), engl. shoe, stsas. skoh, nizoz. schoen, 
stvnj. scuoh, nj. Schuh (u tome je germ. *skoxaz ili *skoxwaz, gdje bi onda 
bilo *skoxwaz < *skou-ko-s). 
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hip 
Od psl. *xyps, što je još u sin. hip. 
Usp. *xypati se: č. chyplati "drhtati" (s infigiranim /), r. dijal. xypdt'sja 
“hitati, Žuriti, gurati se". 
Korijen *xy- isti kao u *xytati, *xytčti, *xytiti, s proširenjem -p-. 
Pomišlja se i na ukrštanje *xytiti i *xapati. Takvo bi se tumačenje moglo 
povezati s onim koje povezuje riječ hip s opisnim hip hop. 


hir, gen. hira 
Vjerojatno danja ridjev, usp. dijal. (Lika, Banija) ira “groznica, vru- 
ćica". — Od psl. *xyr2(jb): sln. hfr "sušica", p.rij. chyr "bijeda", slovin. yćra 


“(zarazna) kole r. dijal. xiryj "bolestan, bolešljiv, slab, nemoćan", ukr. xyryj 
"bolestan", bjr. xfryj "slab, nemoćan", xira "nemoć". 

Glagoli su *xyrati (sln. hirati "dugo bolovati, slabjeti, propadati", p. di- 
jal. chyrać "pobolijevati“), *xyrčti (bug. st. xyrčjo, dijal. xirčja "slabjeti", 
hrv. čak. hirčt isto, p. dijal. chyrzeć "bolovati", r. xirćt? "dugo bolovati, slab- 
jeti", ukr. xyrity "bolovati, slabjeti", bjr. xirćć isto), *viriti (usp. hrv. zahiriti). 

To psl. *xyr- jest od ie. *sir- s ekspresivnom promjenom s > x (zbog 
negativnosti značenja). 

Usp. *xvorb(jb) csl. xvor» "bolestan", stč. chvorY, chory "loš, kržljav, 
slab", Č., slč. chory "bolestan", gluž. khory, dluž. chory isto, polap. Xor€ "loš, 
pokvaren", p. chory "bolestan", slovin. yorf isto, r. x6ryj "bolestan, nemoćan, 
slabunjav“", dijal. xvordj, ukr. xv6ryj, xoryj, bjr. xv6ćry isto. — U tome je 
je. *swor-. 

Usp. i *xuro(jsh stč. chury "slab", č. dijal. chury "gadan, ružan, slab". — 
U tome je ie. *sour-. 

Indoevropski je korijen *swer- "mjeriti, vagati; težiti; težak": ?lat. sčrius 
“ozbiljan" (usp. seriozan), kimr. chwar-, bret. c'hoar- "događati se", got. sWers 
“poštovan, cijenjen", stnord. svar "težak", dan.sver, st. sva(a)r, šv. sVar, 
stengl. svećr(e), swar,  stsas. swar, srnizoz. sWare, swaer,  nizoz. zwvaar, 
stvnj., srvnj. swar(i), nj. schwer "težak" (german. *sweraz), lit. svefti, sveriu 
"mjeriti, vagati", sviras "vaga", svarus "težak", latv. svert, sveru "težiti", 
svars "težina". 
hitati, hitim 

Značenja su "hvatati; bacati; žuriti se". — Od psl. *xftati (se): csl. xytati 
"hvatati", bug. xitam "žurim", mak. ita "žuri", sln. hitati "grabiti; bacati", č. 
chytati "hvatati", sič. chytat "hvatati", gluž. chytać "bacati", dluž. chytaš isto, 
p. dijal. chytać sie “njihati se", str. xytati, xitati “hvatati, grabiti", r.dijal. 
xitat? "njihati", ukr. xytaty, bjr. dijal. xitać isto. 

Usp. "yićti (hrv. hitjeti "žuriti", sln. hitćti) i *xftiti (csl. xytiti "hvatati", 
bug. dijal. xitja se "ponašati se oholo", hrv. “hititi "baciti; uhvatiti" (usp. tihititi, 
zahititi), sln. hititi "baciti", č. chytiti "uhvatiti, zahvatiti", slč. chytif isto, 
dluž. chyšić "baciti", p. dijal. chycić "uhvatiti", r. ijal. xitit? "oteti; ukrasti". 

Od tih je glagola sufiksom -r» načinjen pridjev *xftr> (hš. hitar, hitra, o, 
sln. hiter, hitra, o, č. chytry, r. xytryj itd.). 

U tim je riječima y stupanj duljine prema »; tome odgovara ie. *suf-. 

Je. *swat- jest u *xvđatati (stsl. xvatati, hš. hvatati, sln. hvatati, istih zna- 
čenja, č. chvatati "žuriti, hitjeti, hitati", r. xvatat? "hvatati" itd.). 

Ie. *swot- jest u *xotčti (v. htjeti). 

Ekspresivna promjena s > x. 

Korijen je *swe- koji je u *svojs > svoj 
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hlače 

U jednini hlača, a to je od psl. *xolča: sln. hlača "duga čarapa, nogavica", 
hlače mn. "hlače", ukr. xoldša "nogavice", bjr. kal6ša "donji dio hlača, kod 
pete". 

Rana posuđenica iz romanskog, i to iz alpskih odraza latinske riječi cal- 
cea "obuća", usp. furlan. fyaltse, retoroman. chotscha,  engadin. chautscha. 
(Lat. calcea postalo je Ž. rod, zapravo je to množinski oblik prema calceus; 
lat. > roman.: tal. calza, sardin. arta, retoroman. engadin. Koča, furlan. Kalfse, 
stfr. chausse, prov. causa, katal. calsa, šp. calza, port. calga). 

Usp. to kako se kaže i obuti cipele i obući cipele. 
hlad 

Od psl. *x6lda, gen. *x61da: stsl. xlade, bug. xlad, mak. Jad, sln. hlfd, 
gen. hlada, hladu, č.,slč. chlad, gluž. khi6d(k), dluž. chfodk, polap. xlad, p. 
chlod, slovin. yŽod, r., ukr. xdlod, bjr. xdlad. 

Od toga pridjev *xoldem(js) hš. hladan, hlddna, o, sln. hladen, hladšn, 
mak. laden, č., slč. chladny, r. xol6dnyj itd. 

Zbog sklopa *goldb i xolde (naprimjer u ruskom golod i xolod) izgleda 
prihvatljivim tumačenje da je riječ *xoldb nastala od oblika *gold» ekspre- 
sivnom sprinatizacijom g > x u vrijeme prije nestanka labiovelara u pretku 
praslavenskog: taj bi sklop dakle bio *g“oldo- i goldo-. Pretpraslavensko 
*gold- “hlad(an)'" ima dalje usporednice: stind. jadah “hladan; stvrdnut, uko- 
čen; glup" ( *geldos, indoarij.: pali jala- "glup", prakrt. jada-, jala- "beživo- 
tan, bedast, hladan", bengal. jar “glup; hladan", hindi jara ž. "hladnoća, stu- 
den, zima" itd.), kašmir. zar "gluhoća", lat. gela “mraz, studen, led" (roman.: 
rum. ger, tal. gelo, fr., prov. gel, šp. hielo, port. gelo), gelidus "leden, studen" 
(roman.: tal. lombard. želt, retoroman. engadin. šiet, katal. geliu), osk. gelan 
ak. "inje", got. kalds "hladan", stnord. kaldr, stengl. ceald, engl. cold, stfriz. 
kald, stsas. kald, stvnj., nj. kalt isto (germ. *kaldaz < *goltos). 

Indoevropsko *gel- "hladan" možda je poteklo od nostr. *kU/A "mrznuti, 
zepsti; hladnoća", što je u ?kart. *kwer-/*kwel- "ohladiti, rashladiti" (čan. 
kor-, megrel. kir-, svan. kwel- itd.), ural. *kuL-ma "hladnoća, studen; 
mrznuti, zepsti" (fin. kylma “hladnoća; hladan", est. kilm "hladnoća, studen", 
saam. sjev. galmas "hladan" itd.), drav. *kula- "hladnoća; hladan" (tamil. ku/ir 
"hladnoća"), alt. *Kol(A) "mrznuti; studen" (turk. *KolA-: jakut. kosuij- “kočiti 
se, lediti se"; mong. *kol-de- "zalediti se": mong. pism. kolde-/koldu-, halha 
xdld6-, burjat. kolde-, kalm. koldo-). 

U indoevropskom bi se od nostr. *kiila očekivalo *g“el- pa se pretpo- 
stavlja da je u navedenim riječima odraz ie. *$el-, gdje je *gel- pod utje- 
cajem *Kel- "hladan". — Meni se čini da se od *kula može dobiti i ie. *ćel- 
(U> ei“e)i *gel- (*kula > kujeli- > 1 guel-/geul- > *g“el-/*gel-, 
2. giel-/geil- > *gel-/*gel-. 
hljeb 

Od psl. *xIčbs: stsl. xIčb», bug. xljab, mak. leb, sin. hIčb ("krajac kruha; 
bijeli kruh"), č. chlćb, sič. chlieb, gluž. khIčb, dluž. kIčb, p. chleb, slovin. xleb, 
r. xleb, ukr. xlib, bjr. xleb — sve "kruh". U hrvatskom književnom jeziku 
značenje je blisko, usp. hljeb kruha. 

Praslavenska je riječ posuđena iz germanskog oblika *hlaibaz — usp. 
got. hlaifs, stnord. hleifr, norv. leiv, šv., dan. st. lev, stengl. hlaf_(stengl. hlaf- 
weard, hlaford "suprug, gospodar", doslovno "kruhodržatelj" — usp. jesti 
(nečiji) kruh — dalo je s vremenom, preko l6werd, titulu lord engl. lady 
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"gospođa", st. "gospodarica; žena" < srengl. ladie < stengl. hlčfdige, s *dig- 
"mijesiti", usp. stengl. dege "mjesiteljica kruha; sluškinja“), engl. loaf “hljeb; 
glava (šećera)", stfriz. hlEf, stvnj. hleib, nj. Laib "hljeb kruha; hljepčić sira". 
Prvotno je riječ *kruxb označavala lepinju od varena brašna, a s novim na- 
činom pečenja kruha (od kisela tijesta s kvasom, pečen u peći) preuzeta je i 
nova riječ. 

Sama pak j je germanska riječ označvala oblikovan kruh, dakle hljeb kru- 
ha (usp. značenja u nj. Laib Brot, engl. loaf of bread), i potekla _je od ie. 
*kloibho-, što je s druge strane dalo grč. (predgrč.?) klibanos "glinena posuda 
za pečenje kruha". 

:Dalje nejasno, no bit će da je polazno neko ie. klei-bh- (jer u indoev- 
ropskom korijenu ne mogu biti "bezvučni" i “zvučni aspirirani" suglasnik, to- 
jest nasljeci nostratičkih glotaliziranih i zvučnih). 


hmelj, gen. hmelja 

Od psl. *xemels: csl. xmčle, xmels, č. chmel, sič. chmel, gluž. khmjel, 
dluž. chmel, polap. Xćmil, p. chmiel, slovin. xmjel, 1. xmel?, ukr. xmil?, gen. 
xmilju, bjr. xmel: 

U staroruskom i ukrajinskom riječ označava i opojan napitak. To je jako 
važna činjenica: naime, značenje "biljka hmelj" proširilo se naknadno, sa sa- 
mom biljkom Biljka se naročito proširila u vrijeme poslije velike seobe na- 
roda: brzo su je mnogi prihvatili u proizvodnji piva. Došla je s istoka; u Za- 
padnoj se Evropi hmelj spominje tek u VII—VIII. stoljeću. 

Slavenska je riječ posuđenica iz iran._ xum-ala- (iz čega je i fin. huma- 
la). Izvor je neki jezik s promjenama glasova kao u osetskom (tamo je xu- 
mallag < iran. *xaum-ala-ka-, čemu je značenje “u vezi s haumom'"). Srod- 
ne su riječi av. haoma, stind. ved. soma, koje označavaju svet opojan napitak 
dobiven tiještenjem (iran. hu-) od neke biljke. 

Iz srednjoiranskog *xumfa)lag jest srturk. komlak, stčuvaš. qumlay (iz 
toga je mađ. koml6), čuvaš. x8mla. 

Kroz slavensko je posredstvo riječ došla u Zapadnu Evropu: lat. hurmnulus, 
e lo humall, stšv. humbli, franač. *humilo (iz toga je stfr. homlon, fr. 
houblon). 


hobotnica 

Izvedeno od istoznačnog hčbot, što je od psl. *xobot»: stsl. xobot» "rep", 
bug. xobot "surla, rilo", sln. hobčt “izjeden plod, iznutra prazan (npr. tikva)", 
stč. chobot "rep?, zaljev, uvala, uzak ribnjak", č. chobot "uzak ribnjak, rilo", 
slč. chobot “rilo", p. chobot “uže skupljača šumskog meda", slovin. ytbot 
“mreža slična vrši, za čuvanje ribe", str., rcsl. xobotb "rep", r. xobot "surla, 
rilo", dijal. "zaboj, koje: zavijen greben itd.", ukr. xobot "ribolovni pribor 
pleten od pruća; čuperak", bir. xdbat "rep 

Povezuje se s glagolom žxabati (v. habati): izvodi se od xob- i sufiksa -of». 


bdditi, hodim 

Od psl. *xoditi, *xGdjg: stsl. xoditi, bug. xodja, mak. odi, sln. hdditi, č. 
Choditi, slč. chodif, gluž. khodžić, dluž. chojžiš, polap. Xudčt, p. chodzić, slo- 
vin. yuo3če, r. xodit?, ukr. xodyty, bjr. xadzić. — Usp. hodati (odati) dohod 
(od toga načinjeno dohodak), prihod, prema tome rashod (starije i rashodak, 
usp. onda dalje rashodovati, rashodovati), zahod (starije značenje npr. "zala- 
zak", novije eufemističko za “nužnik"), shčd, uhoditi (od toga ihoda za "špi- 
jun“), hodočastvo (u XV. st.; sastoji se od *hodok "hoditelj, idac", i sufiksa 
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-pstvo), što je promijenjeno u hodočašće itd, — Od *xadj4ti jest današnje 
npr. pohađati, nahadati itd. 

Glagol *xoditi načinjen je od *xčdb, gen. *xoda: stsl. xod», mak. od, 
sln. h6d, gen. hoda, i hod, gen. hoda, č. chod, r. xod itd. — U glagolu *xoditi 
jest ie. *sod-eje-. 

Psl. *kodb jest od ie. *sod-o-s, od čega je grč. hodćs "staza, put"' (usp. 
hodometar "putomjer"). 

Ie. *sod-je- jest u iran. *had-ya- (u iškašim. id- "dostići"'). 

Indoevropski je korijen *sed- "sjediti" (v.); za značenje v. u ići. 


horugva 

Od psl. *xorggy, gen. *xoragive: stsl. xorogy "zastava, stijeg; žezlo; čin", 
bug. xorugva “crkvena zastava, horugva", mak. xorugva "zastava, stijeg", č. ko- 
rouhev, sič. koruhva, gluž. khorhoj, dluž. ch6r(ulgoj, p.choragiew, str. Xoru- 
2y, XOTLJUgbVE, XOTOgBVA, T. XorUgV', ukr. xoruhov, xoruhva, bjr. xaruhva isto. 

Zbog osnove na i smatra se da je ta riječ (kao npr. *buky "bukva"') po- 
suđenica iz germ. *hrungo — usp. got. hrugga "dugačak štap, palica, žezlo". 

Za značenjsku vezu između naziva za zastavu i za palicu i slično uspo- 
redi riječ stijeg, koja je potekla od praslavenske posuđenice iz one german- 
ske riječi od koje je nj. Stange "motka". 


hotel, gen. hotela 

Internacionalizam, potekao iz fr. h6tel “palača, dvor; zgrada; dom; svrati- 
šte, hotel" (usp. h6tel de ville "gradska vijećnica"). 

Fr.hć6tel nastalo je od narlat. *hospitale, što je od hospitalia, što je 
množina srednjeg roda, za "domaćinove, gostinske (odaje, bek. 

Lat. hospitalis "gostinski, gostoljubiv“ jest od hospes "gost; stranac, tuđi- 
nac". — Usp. hospital "bolnica (uglavnom vojnička) kroz njemački je špital, 
špital), hospitalizacija "smještanje u bolnicu", hospicij "konačište, gostinjac" 
(lat. hospitium). 

Prema latinskoj riječi naknadno je u francuskom stvoreno (h)ostel, iz toga 
je engl. hostel (i iz toga hrv. hostel, razg. hostel). 

Za dalje veze latinske riječi hospes v. gost. 


hrabar, hrabra, o 

Od psl. *x6rbr», a, 0, odr. *xorbrsji: stsl. xrabbr», xraberb, bug. XTabbr, 
mak. xrabar, sln. hraber, hrabra, stč.,slč. chrabry, gluž. khrobly, dluž. st. 
chrobry, p. st. chrobry, slovin. xrobri, r.dijal. xordbryj (r.xrabryj iz csl.), 
ukr. xordbryj,. 

Sufiksom -rz (po uzoru na *dobrs, *bystr» itd.) načinjeno od nesačuvana 
*xorb», što je od ie. *skorb(h)- stisl. skarpr "oštar", stengl. sc(elarp, engl. 
sharp, stfriz. skerp, stsas. skarp, nizoz. scherp, stvnj. skarf, scarph, nj. scharf 
isto (germ. *skarpaz), latv. skafbs “oštar, strog“. — Za značenje usp. lat. acer 
"oštar, energičan, odučan'" (i tragove takvih značenja u r. dijal. xordbryj "tašt, 
ohol, nadmen", xor6broe "tečno jelo"). 

Je. *(s)kerb(h)- još je u srir. cerb "oštar", cer(b)aim "režem", lit. skrebčti 
"šuštati", latv. škifba "ogrebotina" itd. — V. skrb. 

To ie. *(s)kerb(h)- izvodi se od *(s)ker- "rezati" (za nj v. crta). 
hrakati 

Od psl. *xrakati/ *xračati/*xračiti (csl. xrakati, sln. hrakati "iskašljavati 
se", r.dijal. xrakat? "hrakati, hraknuti" itd.). To je zvukoopisan glagol. — 
Usp. hračkati "pljuvati". 
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hram 

Od psl. *xorma/ *xorma: stsl. xrarme “dom, hram, dom gospodnji", bug., 
mak. xram "hram", sln. hr&m “hram, zgrada, skladište, žitnica, podrum; soba, 
odaja, ostava, smočnica“, č., sIč. Chram "hram, crkva", dluž. chrom "zgrada, 
kuća; crkva, samostan, hram", dijal.' 'pobočna zgrada sa sjenikom", str. X0- 
rom» "kuća, zgrada“, r. xor6ćmy mn, "drvena zgrada", dijal. xorćma "krov; 
zgrada, kuća" itd., ukr. dijal. xoroma "nadstrešnica na četiri stupa za sijeno" : 
xor6ćmy mn. "velika lijepa kuća; velika staja". 

Najstarije je značenje "krov, nadstrešnica na stupovima" (od toga "visoka 
zgrada, visoka kuća", a od toga "hram, crkva"; praslavenske riječi koje su 
označavale prizemnice ili poluzemunice — *xalupa, *xata, *xyža/ *xyša — 
nisu dale takvo više značenje). 

Riječ *xorm» jest od pretpsl. *ksor-mo-s <  *skor-mo-s. Usp. srnnj. 
scherm, scharm "štit", srnizoz. scerm, nizoz. scherm, stvnjem. scirm, scčrm 
"zaštita, zaklon; štit pokriven kožom", nj. Schirm "štit, zaštita, zaslon" 
(germ *skermaz, *skermiz; iz germanskog je tal. schermo "obrana, zaštita"). 
Od ie. *ker-mn jesu stind. carman sr."koža, kora" (indoarij.: pali, prakrt. 
camma-, rom ((evrop., armen.) čam m, hindi cam m, sinhal. sama, hama 
itd.), kašmir. ćam ž., kati čom itd., av. čaraman- isto. 

Za korijen *sker- v.u čvrst. 


hrana 

Od psl. *xorna "hrana, hranjenje, krmivo": csl. xrana, bug. xrana, mak. 
xrana, sln. hrana, Čč. rij. chrana, polap. xornš, p. dijal. charna, slovin. xđrna, 
r. Xordna. 

Odimenski glagol *xorniti imao je prvotno samo značenje "hraniti", no 
ono se ponegdje razvilo u "čuvati" (usp. pohraniti (na čuvanje), pohrana, no- 
votvorina pismohrana) a iz toga je onda i sahraniti (se) sahranim "obaviti 
pogreb; spasiti (se); odbraniti; sačuvati“, sšhrana "spas, čuvanje, utočište, 
grob, pogreb". 

Riječ *xorna drevna je slavenska posuđenica iz iranskog, usp. av. xvarana 
"jelo, piće" te posebno skitsko-sarmatske odraze u osobnim imenima u Sje- 
vernom Pricrnomorju Khodrgaros (nejasan drugi dio), Khouđrsazos (drugi dio 
odgovara osetskom sazun "saditi'), prema oset. xwar "žito; ječam" (skit. 
*xvarna "hrana"). 

Staroiranski glagol xvar- "jesti" potječe od ie. *swel- "gutati, požudno 
jesti, piti", koje je još u germanskom: isl. svalla “gostiti se", engl. swill “lo- 
kati, pohlepno piti; isprati"; indoevropsko prošireno *swelk- jest u stnord. 
svelgja, šv. svalja “naglo progutati", nizoz. zwelgen "gutati", stengl. swelgan, 
engl. swallow "gutati", nj. schwelgen "biti razvratan" (ie. *swel-k-). 

Izgleda da je to *swel- u vezi sa *sula "sok, napitak" (stind. sura “raki- 
ja", av. hura "kumis", lit. sula ' 'mezgra" itd.) te da je poteklo od nostr. *Sula 
"vlažan", što je dalo afraz. *(š)wi "napitak", kart. *šwe]- "mokar, močiti", 
ural. *sula- “otapati se", alt. *sula "vlažan". 


hrast, gen. hrasta 

Danas običniji gen. hr&sta. — Od psl. *xvorstp: csl. xvrastb "hrast", bug. 
xrast “grm", hrv. st. hvrast "grmlje, šikara", sln. hrdst "hrast", hrast ž. '"su- 
harci', Čč. chrast "šuštanje", slč. chrast ž. "šipražje", gluž. khrćst "šipraga, 
pruće", p. chrust "suharci, pruće; šipraga", slovin. xrđust isto, r. xv6rost "su- 
harci, pruće",ukr. xvordst, bjr. xv6rast isto. 

Pomišlja se na zvukoopisnost. 
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hibat, gen. hipta > 

Od psl. *xrebstb: stsl. xrsbst> "hrbat, leđa", bug. dijal. rčbet “planinski 
hrbat", mak. rbet "leđa, planinski hrbat", sln. hrbčt, gen. hrbta, stč. chrbet, 
sIč. chrbat, gluž. kFebt, khribjet, dluž. kšebjat, p. st. chrzebiet, slovin. kFiebjčt 
isto, r. xrebćt, gen. xrebta "kralješnica, kičma; planinski lanac", dijal. xrebtć, 
ukr. xrebćt, bjr. xrybćt isto. 

Povezano s *xribst», *xribb (odnos #:i). Psl. *xribb jest naprimjer u 
csl. xribe, hrv. xrib "brijeg", sln. hrib "uzvisina, brdo", č.chšib "vrh", r.di- 
jal. xrib "konjski hrbat" itd. — Polazne su riječi s &. 

Potječe od nesačuvna glagola *xrebti, koji je povezan sa *skrebti. Zna- 
čenje "hrbat, leđa“ < "oštar; grepsti", usp. lat. spina "trn" i "hrbat". 
hrčak, gen. hrčka 

Od psl. *x2rčsks: sln. hrček, gen. hrčka (također skfček, gen. skfčka). 

Zvukoopisna tvorba od takva glagola *x»rčati, *x»rkati (v. hrkati). 
hrčn 

Od psl. *xrčm: csl. xrčm, bug. xrjan, dijal. ren, xren, sln. hrčn, stč. chččn, 
Č. kfen, sIč. chren, gluž. kfen, dluž. kščn, polap. xfon, p. chrzan, slovin. kfoun 
r. xren, ukr. xrin, bjr. Xrćn. 

Po tome kako se naziva i u drugim jezicima, vidi se da je hren u odnosu 
na neke druge novija kulturna biljka (nj. Rettich “rotkva, povrtnica" : Meer- 
rettich < stvnj. mćrrštih "velika rotkva"; fr. raifort = "jak (velik?) korijen", s 
rai- < lat. radix “korijen"). Jer ta biljka potječe iz crnomorskog primorja, 
pomišlja se na to da je psl. *xrčme posuđenica iz nekog oblika *kirain (usp. 
rijetko grčko kerđin, u Teofrasta, te isto to u Plinija cerain). Taj se može 
izvesti od sjevernopontskog (indoarijskog?) *ki(m)-vradh-in, što bi značilo 
otprilike “koji je krupna korijena" (s ie. *wradh- koje je npr. u lat. radix, za 
što v. ruža). Prefiks ki(m)- jest čestica za pojačavanje. U slavenski je riječi 
ušla kroz neki drugi jezik (možda neki turkijski). 

U vezi s posuđenicama iz pricrnomorskog indoevropskog v. npr. u srebro. 


hrid, gen. hrfdi 

Promijenjen rod. Od psl. *xridb m: csl. xride, bug. st. xride, dijal. rit, 
mak. rid, sln. hrfd. 

To odgovara nesačuvanu *skrid», što se uspoređuje s got. disskreitan 
“razderati“, nj. dijal. schreiBen, bavar. schritzen isto (usp. lat. rapčs "stijena" : 
rumpo "lomim"'). 

Možda je polazno ie. *skrid- zvukoopisno. 
hrkati, hfččm 

Od praslavenskoga zvukoopisnoga glagola *x»rkati (mak. rka, sln. hfkati 
“"iskašljati se", sič. rij. chćkaf “hripati", r. xarkat? "pljuvati" itd.). — V. hrakati. 


hrdm, a, o 

Od psl. *xrom(ib) bug. xrom, mak. dijal. rom, sln. xrčm, č., slč. chromy, 
gluž. khromy, dluž. chromy, polap. xrlimč, p. st. chromy, slovin. xromi, yromi, 
str. xromyj, 1. xromgj, ukr. xromyj, bjr. xromy ji 

S prijelazom sk- > ks-; povezano sa *skrom» “podrezan, obrezan'": 
usp. p. poskromić "ukrotiti" (& "podrezati (krila)") — v.i skroman. 

Prvotno značenje pridjeva *xrom» odnosilo se ne samo na noge, nego i 
na druge dijelove tijela. 

Iterativno-durativni glagol od toga pridjeva ima produljen samoglasnik, 
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*xramati: csl. xramati, hš. hramati, sln. hr&mati, ukr. xramaty ("griješiti") itd. 

U *xrom- jest ie. *(s)krom-. — Ie. *krom- jest npr. u psl. *kroma( 
*krome “kraj, rub" (gluž. kroma "kraj", dluž. kšoma isto, p. dijal. kroma “kra- 
jac kruha", str. krom» “odlomak kruha", krom» "tvrđava", r.dijal. kroma 
"kraj, konac, odlomak" itd.), od kojega su npr.stsl. kromč "osim", .hrv. 
(XIV. st.) krom (usp. u Vojvodini okrom), č. kromč, r. krome isto itd. Usp.i 
*kromer(je) csl. kromijm» "vanjski", str., rcsl. kromsnyi r. dijal. krćmnyj is- 
to. — Od *kroma izveden je glagol *kromiti: gluž. kromić, krjemić, r.dijal. 
kromit? "pregrađivati, razdjeljivati; odlamati; prosijavati, čistiti", bjr. dijal. kro- 
mić “rezati vrh jele". 

To ie. *(s)krom- jest prijevojni stupanj o za osnovu I *(s)kerm-, što je 
od *(s)ker-m-; *krom- jest također u lit. kramas, latv. krama "kraste". — 
Je. *skr€-m- (< st. *skreH-m-) još je npr. u kimr.cramen ž. "krasta", 
bret. crammen, cremmen isto, srir. screm ž. "površina, koža“; u stvnj. schram, 
nj Schramme "ogrebotina" < germ. *skramgo jest ie. *skroma. 

Za *(s)ker- "rezati" v. u čvrst. 

Po drugom tumačenju, psl. *xroms» nastalo je od ie. *skrob(h)-mo-, usp. 
nj. Schramme "ožiljak, brazgotina". Za ie. *(slkreb(h)- v. u hrabar. 


hfpa 
Riječ nejasna porijekla. Uspoređuje se s p. warp, warpa "zemlja iskopana 


Od psl. *xroščs: csl. xrgštb “skarabej, balegar", sln. hrdšč "kukac", slo- 
E yxroušč “hrušt, gundelj", r.dijal. xrušč "kukac, hrušt', ukr., bjr. Xrušč 
"hrušt". 

Sufiksom -js izvedeno od *xrgsts: csl. xrostb "skakavac", hrv. hrust "tvrd", 
sln. hriist "pucketanje suhih grana", hrost "kukac", č. chroust "kukac", slč. 
chrust "kukac koji jede lišće na drveću", r. xrust “tresak" itd. 

Očito zvukoopisne riječi kao što su to i naredne. 

Psl. *xrostati/ *xrgskati (i *xrustat??): bug. xruskam "grizem", dijal. rzs- 
kam, hrv. hristati “hrskati", hriskati (usp. hriskav u hruskava korica), sln. 
hrustati “hrustati", č. chr(o)ustati “hrskati", r. xrustat* “zubima hrustavo dro- 
biti", xruskat? "jesti" itd. 

Psl. *xrestati: hrv. st. hrestati "hrskati", sln. hrćstati, č. chfestati isto, r. di- 
jal. xrjastat? "praskati, škripati" itd. 


Hivat, gen. Hrvata, mn. Hrvati ' 

Mnogo je bilo tumačenja porijekla tog imena, od pučkoetimoloških do 
pravih, znanstvenih etimoloških. 

Konstantin VII Porfirogenet (X. st.) povezivao je ime Hrvata s grčkom 
riječi khora "zemlja" ("Hrvati na slavenskom znači oni koji imaju mnogo 
zemlje"); Toma Arhiđakon (XIII. st.) smatraše da je ono u vezi s imenom 
stanovnika Krka Curetes, Curibantes. Juraj Rattkay (XVII. st.) mislio je da 
je ime povezano s glagolom hrvati (se) "rvati (se)". 

U XIX. stoljeću bilo je mnogo tumačenja porijekla etnonima Hrvat. U 
njemu je bio tražen korijen hrev "stablo", haru "mač", povezivan je sa 
stind. $arv- "udarati", s riječima xrebste, xriba, izvođeno je od hruv/hrwv 
"ples", povezivano s korijenom sar- "čuvati", lit. širvas "oklop", šarvuotas 
“oklopnik". Smatralo se da je u njemu germ. *Harfada, što bi bio germanski 
bastarnski oblik imena Karpata. 
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Dvadeseto je stoljeće dalo tumačenja porijekla imena Hrvat i novija i 
više ili manje uvjerljivija od ranijih. Izvođeno je iz iranskih elemenata hu- 
"dobar", ravah- "prostor, sloboda" i sufiksa -af-, iz indoevropskoga korijena 
*kher- "rezati", povezivano s imenom germanskog plemena Harudes. Sma- 
tralo se da je povezano sa slč. charvati se "protiviti se", s nekom tobože 
ilirsko-tračkom riječi xervata- "gora". Ukazivano je na mogućnost da je to 
posuđenica iz staroiranskog (fšu)haurvata - "pastir" (usp. avest. haurvaiti "pa- 
se") ili možda iz stiran. hu-urva9a- prijatelj". U njemu je viđeno ie. *skrwos 
"siv, sivkast". Naročito se voljelo povezivati hrvatsko ime s avestijskim ime- 
nom Harahvaiti, koje je nekad označavalo današnji jugozapadni dio Afgani- 
stana (takvo tumačenje ne stoji jer se psl. *x»rvat- nikako ne može dovesti 
ni u kakvu glasovnu vezu s Harahvaiti: uzmu li se u obzir vrijeme iranskog 
imena i glasovne promjene u pretpraslavenskom, iz Harahvaiti bi se očeki- 
valo psl. *xoriščdi, *xoreščdja, možda *xzroščdi, *x»roščdja i slično). Bilo 
je još 'iranskih' tumačenja: ime je povezivano s iran. xvar- "sunce" i va- 
"ležaj", s iran. huravant- "sunčan", izvođeno je od iran. *xarvat-, što bi bilo 
od ie. *serw- (i što da bi s druge strane dalo etnonim *Sbrb»). 

Ovdje nisam navodio sve etimologije koje su tumačile porijeklo etnonima 
*Xbrvats, ili su ga pokušavale tumačiti. 

Porijeklo nekog etnonima ne može se tumačiti bez uvažavanja i nejezič- 
nih podataka. Zbog težine i jezičnih i nejezičnih argumenata, za ime Hrvat 
najuvjerljivijom mi se čini jedna novija etimologija (dao ju je Oleg N. Tru- 
bačev). Dalje će o njoj biti riječi. 

Praslavensko ime *X»rvat», gen. *Xervata (i *Xbrvatin») odraženo je 
ovako: csl. xsrvatins, bug. xsrvatin,_hrv. Hrvat, Hrvatin, sln. Hrvat, _ mn. 
Hrvati, Hrvatje, č. Charvdt, Chorvat (ime jednog od staročeških plemena i 
područja Chorvaty, Charvati u Dalimilovoj kronici, usp. imena naselja kao 
Charvatce), slč. Chorvat, luž. Chruvati (ime plemena, 901. g., kod Hallea, na 
rijeci Saalach; usp. Churbate ili Grawath u XI.st., te Korbetha kod Weis- 
senfelsa, u istočnoj Njemačkoj), stpolj. charwat ("gradski stražar"), kašupsko 
ime naselja Charwatynia (kao apelativ charwatynia znači "stara, zapuštena 
zgrada“), strus. xorvaty, xrovate, rus. xorvaty itd. (novije je npr. bjr. Xarvaty, 
što nije izravno povezano sa staroruskim xorvaty). 

Starocrkvenoslavenska se riječ pojavljuje i u obliku xrsvatin, xorvatin», 
mn. xar'vati, xareVate, usp. pridjev xrsvatske, xorvatbske. 

U grčkim se zapisima hrvatsko ime navodi kao Khrobatoi, Khrobatia, 
Khorbatoi, Krobatoi, Krabatoi, Khorobatoi, Krabatia; u latinskima je Chroati, 
Crouati, Crauati, Chruati, Cruuvati, Crouati, Crauuati, Krabati, Chrobatia, 
Corbatia, Chroatia, Croatia; u staroengleskom je zapisano kao Horithi; u 
arapskom jeziku kao harwatin. 

U našem jeziku jesu oblici Hrvat, gen. Hrvata, mn. Hrvati, te_ Hrvatin, 
mn. Hrvati, starije Hrvate. Množinski oblik može označavati i zemlju. Ime 
hrvatska zemlja rabi se do XVIII. stoljeća, a odonda eliptično Hrvatska. 

Što se tiče naglaska, npr. J. Križanić u Gramatičnom izkaz&nju ob rus- 
kom jeziku (1666) ima Hervat, Hervatin, mn. Hervati, Hervati, Hervšti, što 
bi odgovaralo izgovoru Hrvatin, Hrvat, Hrvati, Hrvšti. Danas je u govorima 
i Hrvat, Hrvat — od mnogobrojnih takvih primjera usp. npr. samo vrgadski 
Hrvat, gen. Hrvata, susački Karv%at, posavski Ervat, Orvat. 

U riječi *X»rvatin» sadržan je sufiks —in» (v. in), a *x»rvat- jest iranskog 
postanja: iranski je praoblik (tj. predoblik slavenske riječi) bio *xarvat-. Na taj 
oblik ukazuju grčki zapisi osobnog imena (imena jednog arhonta) Khorćathos, 
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Khorovathos, na dvjema nadgrobnim pločama iz IDI stoljeća, s Tanaisa 
(Azov). Khoro(ulathos ranije bijaše etnonim, koji potom posta i osobno ime. 

Na slavensko je pleme to ime preneseno iz iranskog Priazovlja, gdje su 
dugo živjeli iranojezični Skiti. Slavensko-iranski dodiri na jugoistoku sla- 
venstva bili su veoma intenzivni: u slavenskim je jezicima podosta iranizama 
koji to potvrđuju (*xorna "hrana", možda *bog»). Iz tih su krajeva — a ta- 
mošnje Slavene izvori iz IV—VII. stoljeća nazivaju Antima —, iz susjedstva 
staroruskih Du(d)ljeba i Volinjana, pošli Hrvati na zapad: to su Xrvate (tako 
u Kijevskom ljetopisu, u drugoj redakciji, koja je iz XIV. stoljeća). Početkom 
II. stoljeća u Zakarpaću, u južnoj Poljskoj, pojavili su se Anti — njih su 
možda potisnuli Goti, koji su oko 30.godine zagospodarili Sjevernim Pri- 
crnomor jem. 

Moguće je da su upravo taj dio Anta oni budući Bijeli Hrvati, koji se u 
staroruskom izvoru posebno navode, kao Xrovate Belii. Njihovo ime Kon- 
stantin VII Porfirogenet (912—959) piše kao Belokhrobatoi, oni žive na gornjoj 
Visli, trideset dana daleko od tamnog mora (Baltičkog), u današnjoj Polj- 
skoj, "podložni su Otonu, velikom kralju Franačke i Saske. Nekršteni su i 
žive u tazbini i prijateljstvu s Turima" (tako su u izvoru nazvani Mađari). 

Epitet bijeli u vezi je sa simbolikom boja i strana svijeta — odnosi se na 
zapad pa su ti Bijeli Hrvati zapravo zapadni, dakle oni koji su u odnosu na 
prethodno područje otišli na zapad. Njihova se Bijela Hrvatska prostirala 
vjerojatno od izvora Južnog Buga do južnih karpatskih obronaka u današnjoj 
Poljskoj, uključujući i sjeverni dio Slovačke, te sve do današnje poljsko- 
-ukrajinske granice. Tamo je najvjerojatnije bio savez hrvatskih plemena, a u 
X. stoljeću središta tog saveza bili su Krakow i Libica. Potkraj IX. stoljeća 
Bijela je Hrvatska pripadala Velikoj Moravskoj, a početkom X. stoljeća 
njome je vladao Kijev. Oko 940. godine pripade Češkoj. Pod imenom Bijele 
Hrvatske bijaše poznata još do konca X. stoljeća, kad je, 999, uklopljena u 
poljsku državu Boleslava Hrabrog. Iz nje je u VII. stoljeću bilo otišlo sedam 
plemena, i ti otišli Bijeli Hrvati porazili su Avare na Balkankom poluotoku i 
doselili se u buduću svoju hrvatsku domovinu. Od tih sedam plemena, koja 
na poziv bizantskog cara Heraklija 627—640. godine pođoše na jug — pred- 
vođeni braćom i sestrama imenami Klukas, Lobel, Kosenc, Muhlo i Hrvat te 
Tuga i Buga — jedno se zvalo Hrvatima ili Bijelim Hrvatima i naselilo se 
između južnog dijela Velebita i Zrmanje do Cetine i Duvanjskog polja. To 
je područje koje se dugo zvalo rvati ili Hrvatska. 

U seobi na jug Hrvati prolaze kroz Duklanski prijevoj u Beskidima te 
preko istočnog dijela Alpa: preko Češke, Moravske i Koruške dolaze do Ja- 
dranskog mora, s time da ponegdje veće ili manje skupine i ostaju. 

Tako je većih ili manjih skupina Hrvata bilo i drugdje, među drugim sla- 
venskim plemenima. Spominju se s obiju strana Orlickih planinina_ među 
češkim plemenima (1086. godine, u vezi s pravima iz 973. g.), na rijeci Saale 
kod Mersenburga (1108. g.), između rijeka Morave i Čachine, u djelu arap- 
skog zemljopisca Abu-I-Hasana Alija Al-Masđia (1. polovica X. stoljeća). 
Seobe Hrvata ostavljale su tako tragove u imenima mjesta na slovenskom, 
slovačkom, lužičkom, zetskom, makedonskom, grčkom području — no neka 
su od imena mjesta mogla nastati i od osobnog imena. Sigurno pak je da 
mnogi od tragova hrvatskog imena na gornjem Dnjestru, u Bijeloj Hrvatskoj, 
Maloj Poljskoj, u Češkoj, Slovačkoj, itočnoj Njemačkoj, Austriji i Sloveniji 
ukazuju upravo na kretanje onog dijela Slavena koji je nosio ime 2Čsrvali, 
ponegdje, možda na važnost neke male skupine tog imena. 
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Od 600. godine Slaveni dosižu Istru, uskro provaljuju s Avarima južnije, 
pa 614/615. godine razaraju glavni grad ondašnje Dalmacije, Salonu. U na- 
rednom valu slavenske seobe stižu Bijeli Hrvati: oslobađaju Dalmaciju od 
Avara. Naselivši područje izvan gradova, Slaveni ipak osjećaju utjecaj grad- 
skih Romana — njihove civilizacije i kulture. Od kraja VIII. stoljeća — od 
dolaska Franaka na istočnu obalu Jadranskog mora — polako se širi kršća- 
nstvo; krstionica kneza Višeslava iz vremena je oko 800. godine. 

Hrvatsko se ime u domaćim pisanim dokumentima prvi put pojavljuje u 
darovnici kneza Trpimira (vladao 0.845—0. 864), kojom je 4. ožujka 852. 

godine, zauzvrat za zajam, splitskom biskupu Petru darovao jednu crkvu i 
potvrdio mu posjede. Isprava je sačuvana u prijepisu iz XVI. stoljeća. U njoj 
se Trpimir naziva dux Chroatorum “vojvoda Hrvata". 

Kako je već bilo rečeno, u to je vrijeme, prije X. stoljeća, etnik Xervafb 
obuhvaćao veoma usko područje — uostalom, kao i ondašnja hrvatska država: 
Liku i Krbavu, Bosnu do Plive, zaleđe dalmatinskih gradova Zadra, Trogira i 
Splita, ali bez njih. U drugim se hrvatskim krajevima u to doba rabilo op- 
ćeslavensko ime u obliku odraza imena *Slovčnsce: južnije Slovinci, a sje- 
vernije Slovenci. 

Kasnije se iz tog središta rane Hrvatske — tamo je Nin, prva prijestolni- 
ca (a kraj u zaleđu Zadra u Ravnim kotarima još 1527. godine zove se 
Hrvati) — hrvatsko ime skupa s vlašću kneza širi i na druge krajeve i ljude, 
i svoje današnje značenje i opseg dobiva u vrijeme hrvatskog narodnog pre- 
poroda, u XIX. stoljeću. 

Samo iransko ime harvat- zapravo je pridjev, nastao od oblika *har-va(n/t-, 
koji znači "u kojega su žene; ženski". Značenje je očito u vezi sa znatnim 
matrijarhatom na azovskom primorju. Takvo se tumačenje potkreplju EJ ši 
etimologijom imena Sarmata, u grčkom zapisu Sarmataj: ono potječe od in- 
doarijskog oblika *sar-ma(n)t- "ženski". U oba je oblika indoiranski pridjev 
ski sufiks -ma(n/t-/wa(n)t-, a u Prvom je dijelu indoiranska riječ  *sar- 
"žena", što u indoarijskom ostaje *sar-, a u iranskom daje *har-. Sve se to 
potvrđuje još i antičkim zapisom Sarmatai... Gynaikokratolmenoi, Sauromatae 
Gynaecocratumenoe, Sarmati kojima vladaju žene, i podacima o istaknutu 
položaju sarmatske žene. — Po nekim tumačenjima imena Sauromat-i Sar- 
mat- jesu zapisi istog imena, po nekima nisu (pa se smatraju i imenima raz- 
ličitih naroda, jer bi Sarmati došli s istoka kasnije nego Sauromati). 

'Sarmatski', 'iranski', 'sjevernopricrnomorski' matrijarhat sigurno je osta- 
tak iz indoiranske i indoevropske starine, i za promatrače sa strane naj- 
dojmljivija je osobina tih Iranaca bio upravo taj položaj žene: zato su ih in- 
doarijski susjedi i zvali *sar-mat-, što su dalje preuzeli Grci. Očito je još 
da nije slučajno da je priča o Amamazonkama baš iz tih krajeva. 

Ime *xarvat- najvjerojatnije je prvotno nosilo neko iranojezično pleme 
koje se kasnije poslavenilo, i poslije se ime još više raširilo. 

Bili ti davni Hrvati prvotno u jezičnom smislu Iranci koji su postali Sla- 
veni, ili bili oni već odranije Slaveni (pa da su kasnije preuzeli iransko ime), 
svejedno je: slavenski narod Hrvati ima ime poteklo iz nekog iranskog jezi- 
ka, i to se ime — a slično je i u drugih naroda, od vremena u kojem se riječ 
narod ne upotrebljava u današnjem smislu i kada etnonimi nisu stalni, pa 
prema današnjici — proširilo s prvotno manjeg prostora na veći. 


htjeti, hoću 
Od psl. *xBtčti: csl. xtčti, bug. šte, mak. Ke, sln. htćti, č. chtiti, slč. chcief, 
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gluž. chcyć, dluž. ksč$, polap. ca ("hoću"), p. chcieć, slovin. ciec, r. dijal. xtet?, 
ukr. xtify, bj. xceć. 

Glagol *x»fčti u prijevojnoj je vezi (pretprasl. xUit- : xvot-) s *xotčti 
(hotjeti), od kojeg je oblika prezent *xotjo i dalje (hoću, hoćeš, hčće, . hoće- 
mo, hčćete, hoće), dok je Bes *x>btjo sačuvan u nenaglašenu ću i dalje 
(ću, ćeš, će, ćemo, ćete, će 

Glagol *xotčti potekao je od *xvot-, koj je u tom prijevojnom stupnju nije 
sačuvano, ali produljeni stupanj (kao isko, iskapčati), od pretpraslaven- 
skog *xvot-, iamo u glagolu *xvatati Čhvatat Dalje, indoevropske veze 
prvotnoga *xvof- nisu jasne, no moguće je da je glagol nastao, proširenjem 
sufiksom -f-, od zamjeničke osnove *swe- (koja je u svoj i dr.): dakle bi 
razvoj značenja bio “uhvatiti" < "prisvojiti". 

to se tiče razvoja "hvatati" > "htjeti", slično u latvijskom glagol gribčt 
znači “htjeti, zahtijevati, željeti", a srodan je s litavskim grićbti "hvatati" 
(ie. *ghreibh- "hvatati, zgrabiti"). 

Upotreba ću, ćeš... u tvorbi budućeg vremena smatra se morfološkim 
balkanizmom (i u drugim slavenskim i neslavenskim jezicima Balkanskog 
poluotoka futur se tvori pomoću glagola "htjeti"). 

Za razna značenja usporedi još istokorijenske riječi. kao pohota, hotnica, 
hčtice, hotimice, nčhote/nečhote, nčhotic€/nehotice, zahtjev, nčćkati se itd. 
hid, huda, o 

Od psl. *xGdb, *xuda, *xGdo, odr. *xudajb: stsl. xudb "sitan, malen, niš- 
tavan, neznatan", sln. xGd, xuda "zao, loš", č., sič. chudy "bijedan, loš, re 
gluž. khudy, dluž. chudy, polap. Xaude, p. chudy, slovin. vadi I. xuddj, ukr. 
XUdYj, bjr. xudy. 

Od ie. *ksoudo-, usp. lit. skaudus "boležljiv, slabunjav" ( *ksoudo- > balt. 
*skauda-) te skurdus "oskudan, bijedan, ubog", skufdas “oskudnost, bijeda" 
(*ksud-r-) — i stind. ks6dati "tuče, drobi, sitni" ( *kseud-), ksudyate "lomi se", 
ksudrđh "malen, sitan, nizak, loš, ružan" ( *ksud-r6 -s; indoarij.: pali khudda-, 
prakrt. khudda-, khudda-, chudda-, asam khićd, hindi khod ž. "ostaci", sin- 
hal. kuda "malen" itd), ksudha "glad", avest. šuša-, oset. (iron.) syd, (digor.) 
suda, puštu Iwaža isto (afg. < *loša- < *šauga). 


hala 

Od psl. *xula: stsl. xula, bug. xula, mak. xula, sin. hula, str., rcsl. xula, 
r. xul4 "hula", bjr. dijal. xula "hvala". 

U toj je riječi ie. *sou-I-, prema *sw-0-I-, koje je u *xvala (v. hvala). 

Polazno je za dva tako suprotna značenja ono koje se odnosi na glasanje: 
krik likovanja hvale i slave prema kriku negodovanja, prezira. Usp. glagol 
*xuliti, *xuljo (huliti itd.; po njegovu je Predenu hilja "nitkov"). 

Usp. stind. svarati "zvuči, pjeva, hvali '. 

Pomišlj ja se na to da je prvi korijen *swe-, s proširenjem *swe-r-, 

*swe-I-, *swe- n- (za to *swe-m Usp. stind. svanćh "šum — usp. indoarij.: 

prakrt. sana- m. "zvuk", hind. san ž. "zvižduk" itd. — , lat. sonus "zvuk" 
usp. sonometar, sondram sonus > roman.: tal. suono, sardin. logudor. sonu, re- 
torom. engadin. sun, furlan., fr. son, prov., katal. sd, stšp. sueno, port. som). 


him, gen. hima 

Od psl. *xšlme: stsl. x1oms, bug. xalm, sln. h6lm, č. chlum, slč. chim, 
gluž. kholm, dluž. st. ch6žm, r. xolm 

Praslavenska je riječ posuđenica iz germ. *hulmaz, što je dalo stnord. 
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holmr "otočić" (iz toga engl. holm(e)), stsas. holm "brijeg". — Za dalje indo- 
evropske veze te germanske riječi v. u čelo. 

Pretpostavlja se da je praslavensko *xolnm — iz germ *holmaz — u 
hrv. čak. hlam : 
hvala 

Od psl. *xvala: stsl. xvala, bug. xva/a, sin. hvala, č. chvdla, gluž. khwala, 
dluž. st. chwaža, p. chwala, slovin. yvađla, r., ukr., bjr. xvala. 

U tom je ie. *swoI- od glagolskoga *swel-/*swol-, što je od *swe- 

(v. hula). : 

Da se radi o *swe- (može li se pronaći i *seu-?), čini mi se da bi to 
mogao potvrđivati i glagol *xvastati (csl. xvastati, hrv. hvšstati (se) sln. 
hvastati “hvaliti se", č. chvastati "brbljati, hvastati se", slč. chvastaf sa "hva- 
liti se", r. xvastat sja "hvaliti se, lagati"), što bi bilo *swo-st-. 


hvoja 

Od psl. *xvoja/ *xvojs: sln. boja, h6ja, hv6ja "jela; crnogorično drvo", 
stč. chvojč "iglica crnogoričnog drveta", č. chvoje, chvoj, chvuj, chvuje "igli- 
ce; svježeodrezane grane", slč. chvoja “mlade grane, iglice", gluž. st. khoja 
"bor", polap. ch'loja, p. choja "crnogorično drvo, bor", slovin. x*bja isto, r. 
xvoja “iglica crnogoričnog drva; dijal. vršci ili grane odsječena stabla; su- 
harci", ukr., bjr. xvdja "bor". — Usp. još hrv. hvojan, od takva je pridjeva na- 
stalo ime *Hvojnica > Fojnica (u Bosni). 

Psl. *xvoja jest od ie. *skwoja, usp. *skouj- u psl. *xujs "muško spolovi- 
lo": bug. xuj, polj.chuj, r. xuj. 

Srodne su riječi lit. skuja "iglica" (*sku-j-a), latv. skujas mn. "iglice", 
alb. hu "kolac, motka; muško spolovilo", ir. scć "leptir glogov bijelac, Aporia 
crataegi", gen. mn. sciad, kimr. ysbyddad (kelt. < *skw-ijat-s), 

Indoevropski je korijen *skwei(o)- (st. *skwei(H)-) "bodlja, trn". On je 
potekao od nostr. *ćujha "bodlja, trn", što je dalo još kart. *exw- "bodlja, 
trn, oštrica" (svan. cxwi "strijela" itd.), ?drav. *ci "bodlja, trn" (u *ci-kaj, 
za razne akacije i druge biljke s bodljama i trnjem, npr.u telugu si-kaja 
"Acacia concinna" i dr.), alt. *čuja "bodlja, trn, oštrica" (turk. *čuj(a): ujgur. 
člići "muško spolovilo", tatar. čoj "klin", turkmen. čiij, tur. givi isto — iz toga 
su turcizmi čivija "čavao, klin, kuka", čiviluk "klinčanica, vješalica" —; tung.: 
evenkij. čija "otpala iglica"). 


Veznik, od psl. *i (u svim slavenskim jezicima 1), što je najvjerojatnij 
od ie. *ei, a to je lokativ pokazne zamjenice *e- (v. e). Usp. grč. ei "li, ako", 
got. ei "da bi". Isti taj *i još je npr.u *i ba, *i bo, *i li tv. li), *i no (hrv. 
st. in, sln. in "i"). 
ići, idem 

Od psl. *išti, *jedg: stsl. iti, ido, bug. ida, mak. ide, sln. iti (ali prezent 
grem), č.jiti, jdu, sič. ist, gluž.hić, dluž. hy$, polap.ait, p. išć, slovin. jic, 
r. idti, idu, ukr.ity, idu, bjr.išci. — Usp. doći, poći, naći itd., s -ć6- od -jt- 
(st. i u govorima dojti, pojti, najti itd.). 

To je od ie. *ei-: stind. ćmi "idem", ćti "ide" (indoarij.: pali eti, prakrt. ei), 
imih “idemo, kati i- "ići", av.ačiti "ide", het.it "idi", luvij. iti "ide", grč. 
hom. efmi "idem", imen "idemo", lat. it "ide" (lat. ire > roman.: istrorum. yid 
"ide", arum imu "idemo", veljot. zer "ići", tal. (glire "ići", fr. futur _irai, 
katal. ire "ići", prov., kat.,šp., port. ir isto), ir. ethaid "ide", got. iddja "išao 
sam", prus. eit, lit. eiti "ići", einu "idem", latv. ićt, toh. A ymas "idemo". 

Formant -d- < ie. -dh- umetnut je zbog prelaska atematskog prezenta 
(ie. *ei-mi idem"), nepotvrđena u slavenskom, u tematski. 

Imperativ idi ima indoevropski sufiks imperativa (ie. *i-dhi "idi!" > stind. 
ihi, av. iči, stperz. idiy, het. it). 

Korijen iš- u išao, išla, išlo nastao je ukrštanjem *jd-/*jB- i *šbd-, 
*špl-: psl. *šedib (usp. sln. šal, šla, šlo, r. šel, šla, šlo) ništični je stupanj 
prijevoja od ie. *sed- "sjediti. Značenjska je veza zbog načina putovanja 
sjedeći (u kolima, na konju, usp. r. vsadnik, stind. sadin "jahač"), a vjerojatno 
i pod utjecajem značenja dostizanja cilja, usp. stind. 4-sad- "stizati" (+ 
“sjesti na kraju puta, na cilju'?), ut-sad- "odlaziti" i sl. Korijen *sed- s 
'putovanjskim' i bliskim značenjima imamo u hod, hoditi, -hađati (pohađati, 
prihađati, uhađati). Oblik *šed- sadržan pak je još npr.u pošast ( *pošestb < 
*Pošbd-ts), predšasnik (usp. psl. *perdšsstnik» u r. predšestvennik), došljak itd. 

Indoevropsko *ei- poteklo je (preko starijeg *Xei-) od nostr. *“eja "dola- 
ziti': afraz. *j (stegip. lj kopt. said. ej "dođi"; tuar. aju; hausa jaka "dođi 
(m)"), ural. (ugar. Meluje mađ. jov- "doći"; uralskom sufigiranom *jčye- 
odgovara ie. *Xj-ex- > *ja-, od čega je npr., s proširenjem -s-, psl. *jaxati 
> j&hati), drav. *ej- "stizati, dolaziti" (tamil. ejtu), alt. *r- "dolaziti, ulaziti" 
(mong.: halha ir-). 

Usporednice i u drugim natporodicama (usp. npr.amer. *ja? "ići, doći": 
srednjoalgonkinski *ja "ići", cimšij. j& isto, actek-tano *ja "ići, nositi", oto- 
-mange *(n)ja(n) "put", čipča je isto). 
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a 

Od psl. *isgbla *jegelo/ *jegei»: bug. igla, mak. igla, hrv. čak. jagla, igla, 
sln. igla, č. jehla, sič. ihla, gluž. jehla, johla, dluž. gla, st., dijal. jogža, jegl, 
polap. jagla, p. igla, dijal. jegla, slovin. jiegla, jegla, r.ihl4 (usp. ukr. holka, 
bjr. ih6ika). 

Riječ *igsla i *šiti u praslavenskom očito nisu povezane; *šidlo označa- 
va šilo, za probadanje (pa se nit udijeva poslije probadanja), a *jsgola ima 
ušicu (Veza između imenice "igla" i.glagola "šiti" drugdje je obična, usp. 
grč. rhaphfs : rh4pto, nj. Nadel : niihen.) 

.Psl. *jagela izvedenica je od *jago "igo" (v.), i prvotno: je značenje bilo 
"spojna motka, šipka, letva, prečka", što potvrđuju neka značenja nekih 
odraza psl. *isgblica (slč. dijal. jehlice "dio jarma, i to šipka koja zatvara 
jaram kad se on metne na vrat goveda"), usp. grč. zeugč “remen u jarmu, 
meće se oko vrata životinje da joj se ne povrijedi vrat, pustine", lat. jugulae 
"Orionov pojas", sin. igelj, gen. igelja “vrsta naki za značenje usp. ir. 


9. 


con-6igim "šijem", kimr. gwnio "šiti" (ie. *joug-). 


o 
# Danas je ta riječ potisnuta istoznačnicom j4ram, no upotrebljava se kad 
se govori naprimjer tuđinskom, porobljivačkom igu. Praslavenska riječ *jšgo 
označavala je kolski ili plužni jaram, a odražena je ovako: stsl. igo, bug. igo, 
mak. igo, sln. ig6, gen. ižesa/ig€sa, č., sIč. jho, polap. jaidu, p. jugo, slovin. vji- 
go, r. igo, ukr. ho, bjr. iha. 

Psl. *jago nastalo je od ie. *jug-6-m sr., od čega je još het. jukan, 
stind. yugam sr. (indoarij.: pali juga-, prakrt. jua-, zappahar. ji, nepal. juwa, 
bengal. ji orija, bihar. jua, hindi ju, marathi juv, sinhal. viya), kašmir. yi-, 
prasun yu nperz. juy, grč. zygćn, arm. luc (*jug-jo-), lat. iugum (> roman.: 
rum. jug, veljot. zauk, tal. giogo, sardin. logudor. yuu, retorom. engadin. šuf, 
furlan. yof, fr. joug, prov. jo, katal. jeu šp. yugo, port. jugo), kimr. iau 
(*jug-a), got. juk, stisl. ok, dan. aag, šv. ok, stengl. geoc, geoht, ioc, engl. yoke, 
nizoz. juk, stvnj. juch, joch, nj. Joch (germ. *jukam, iz franačkog *juk jesu 
fr. juc, valon. žok, južfr. juk, katal. joc). 

Indoevropsko *jugdm izvedeno je, sufiksom -g-, od glagola *jeu- "vezi- 
vati", koji je npr. u stind. yđuti "veže". Naknadno pak je od *jug6ćm načinjen 
glagol *jeug- "uprezati (u jaram)", s nazalnim infikskom *jung-: stind. yunakti 
"upreže, veže", av. yaoj-, yuj- “uprezati", grč. zeugnymi "vežem, uprežem", 
lat. jungo "spajam, vežem, uprežem, sjedinjavam'" (usp. internacionalizme 
konjugacija, konjunkcija; lat. iungere > roman.: tal. giungere, sardin. logu- 
dor. yungere, furlan. yćndzi, fr. joindre, prov. jonher, katal. junyir, šp. uncir, 
ufir, port. jungir), lit. junkti, jungiu "vezati" (pa je od toga načinjeno jungas 
"jaram"), latv. jdgt, judzu "upreći' (jugs "igo, jaram"). — Iz nekog indoev- 
ropskog oblika bliska *jeug-eno- (usp. stind. ydjana- "konjska oprema, orma, 
hamovi') posuđeno je turkij. jugan/ *juguin "uzda" (u stturk. vjerojatno već 'od 
VIII. st., sigurno od IX—XI; široko rasprostranjeno u današnjim turkijskim 
jezicima). 

a 

Od psl. *isgr&: stsl. igra “zabava, ples, igra", igre ž. “igra, zabava, šala", 
bug. igra "igra, zabava", mak. igra "igra, ples", sln. igra, dijal.igrš "igra", 
stč. jhra, č.hra "igra, zabava, šala", slč. hra isto, gluž. jhra, hra "igra", 
stp. igra "igra, zabava", p., slovin. gra "igra", r. igra "igra", dijal. "svečanost, 
praznik, svadba, ples", ukr. hra "igra", bjr. ihra isto. 
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Najstarije je značenje vjerojatno blo “pjevanje s plesom". U riječi je -r- 
sufiksalno (a -a za zbirne imenice?), i možebiti da je ono uzrok depalatali- 
zacije ie. € (inače bi se očekivalo psl. *jez(d)ra). Naime, tu je indoevropski 
korijen *jag- "štovati". Izgleda da je tu bilo nekih neuobičajenih promjena 
(ie. *jag- > *jog- > *jsg- kao u *js, v. jer; moguće je i *jag- > *jeg- > 
*ibg-). Očito je da je riječ *jegra pripadala krugu rituala, vjerskog obreda. 

Je. *jać- "štovati" dalo je još stind. ydjati "štuje molitvom i žrtvama, 
žrtvuje“, ijva "žrtva", yajfith "štovanje bogova;. žrtva“ (usp. indoarij.: pali 
yafiia-, prakrt. janna-), av. yazaita "štuje", yasna- “poštovanje bogova; žrtva" 
(i naziv dijela Aveste), grč. h4zo "bojim se (bogova); štujem" (preko *hdgjo), 
hagios “svet, posvećen, častan, čist" (usp. grecizam hagiografija "životopis 
sveca"; Aja Sofija jest po novogrčkom izgovoru, to je Hagia Sophia “Sveta 
Sofija, Sveta Mudrost", nekad bizantska bazilika, zatim džamija, danas 
muzej). 
ikra 

Od psl. *ikra/*jkro: csl. ikra, bug.ikra (i "list na nozi"), ikro, mak. 
ikra (i dijal. list"), sln. ara, Čč. jikry mn., ikro (ljaš., list"), sIč. ikry mn., di- 
jal. ikra, ikro ("list"), gluž. jikra, dluž. jark, polap. jakr&, p. ikra, dijal. (i)kra 
("ovčje ili kozje vime"), slovin. jikra, jikro, krđo, kro, r. ikra (i "list"), dijal. 
ikra doma led"), dijal. ikr6, ukr. ikra, ikra, dijal. ikry mn. ("golijen, go- 
ljenica"). 

Značenja "riblja ikra", "list na nozi", “led (koji pliva), santa leda" pove- 
zana su — polazno je značenje bilo "dio unutrašnjosti, utrobe, jetre". 

Psl. *jekra poteklo je od ie. *jek“r (heteroklitička -r-/-m- osnova; u ko- 
sim padežima *jek“n-, od čega je psl. *iskno u gluž. jikno "ikra", ukr. di- 
jal. juklo “trbuh"). Psl. *jakra ž. (sekundarno *jškra) zapravo je po porijeklu 
imenica srednjeg roda *jskro (a možda je *jskro izravno od ie. dijal. 
*ik*(o)r). 

Je. *jek“r/n-t- "jetra" dalo je još stind. ydkrt, gen. yaknah (indoarij.: pali 
yaka-, prakrt. jaga>; *vakar-: sindhi jero m, lendi jara, marathi jaradi ž.), 
vajgali yok (arij. *vakn-), aškun wien, kati yal itd. (arij. *vakan-, usp. pali 
yakana- sr.), av. yakara, perz. jigar (iz toga tur. ciger, iz toga po govorima 
džigerica, također džigara, džiger, džigarica, džigirica, žigerica), grč. hčpar, 
gen. h&čpatos (*-n-to-s; usp. intern. hepatitis, hepatalgija), lat. iecur, gen. ieco- 
ris, iecinor, iecinoris (prema očekivanu *iecinis), ir. i(u/chair, gen. i(u)chiach 
(*ikor), lit. jaknos, j&knos, latv. akna(s) sve "jetra". — Ovamo spada i 
grč. hom. /khor “krv iz rane, krv boga", što je iz predgrčkog (pelazgijskog?), 
od ie. *ik“or. 

Samo ie. *ik“r/*jek“r može biti odglagolska imenica; izvor bi joj bio u 
sklopu *jek“- jek“r "bacati bacano"' (usp. r. metat? ikru “"mrijestiti se, bacati 
ikru (za ribe), kotiti se (za životinje)", prema metat? "bacati, hitati“), od 
ie. *jek“- (u lat. iaci& "bacim, hitim", *jek-). 
ilovača 

Sufiksom za uvećanice i pogrdnice -ača načinjeno od pridjeva ilov, koji je 
od psl. *jelov»(je), ataj pak je od psl. *jelb/*jelo/*jela: csl. il», bug., mak. il, 
hrv. i! ("glina"), dijal. ilo, jilo, ila, ilja, sln. /1 ("glina"), /lo, č. jil ("1 glina"), 
sič. /1, p. iž ("glina"), r.i1 (i dijal. "glina"), dijal. /la, bjr.il (škrob, štirka") 
— "mulj, glib, kal". (Ovamo i 1252: puteus scaturiens, fluvius Ilicza, bujica 
na ilovastu zemljištu, dakle prvotno potok, danas Ilica, najvažnija zagrebačka 
ulica; također hidronim Ilova, toponim Ilača.) 
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Od indoevropskog *il-u-s, od čega su još grč. ilys "blato, glib", latv. i/s 
"taman". 


sln. jemsti, Čč. jimati, slč. maf, jimaf, gluž. jimać, dluž. st. jimaš,  polap. 
jaimšt, p. imać, slovin. jimšc, r. dijal. imat?, ukr. maty, imaty, bjr. im&ć 

Taj je praslavenski glagol iterativno-durativni oblik od *eti, *ismg (usp. 
čak. jćti, jim€m te u oblicima kao što su iUzčti, otčti; npr. sln. jćti, jimem 
"početi", p. jać). 

Usp. imaština, neimaština, imalac, zaimati, nćmati, imćtak, imanje, imš- 
van, imovina, imućan i dr. 

Psl. *eti potječe od indoevropskog *em- "uzeti": lat. emo “uzmem, ku- 
pim", stir. em- "uzeti", arfoem- lit. irti, imo, latv. (st.) jemt, danas nemi, 
"jatv.' emt isto. — Ie. *em- (st. **em-) nastalo je od nostr. “ama "uzeti": 
afraz. **m- (stegip. 3mm "hvatati"; berber. šilh ami "smjestiti"; hausa _ams4 
"dobiti"), kart. *m- isto, etr. am- "biti" (perfekt amce "bio je"). 

Značenjski je razvoj kao npr.u nj. haben "imati" prema got. hafja "dr- 
žim", lit. furiu "imam" prema tveriu "uhvatim, uzmem", ili šp. fener, port. ter 
"imati" od lat. tenere "držati, posjedovati". 


ime, gen. imena 

Od psl. *jšme, gen. *jšmene: stsl. ime, gen. imene, bug. ime, mak. ime, 
sln. im€, gen. imena, stč. jmč, gen. jmene, č. jmćno, sič. meno, gluž. mjeno, 
(ilmje, dluž. mč, gen. rmeria, st. jimč, polap. jaima, p. imie, gen. imenia, dijal. 
miono, slovin. imja, mjtono, jima, r. imja, gen. imeni, dijal. imenć, imjanj, 
imćn'e, ukr. imlja, gen. imeny, bjr. imja dijal. imerinja sr. 

Psl. *jemen- tumači se od *in-mer- (s jednačenjem n-m > m-m) od 
*nmen- od ie. *en-men-. 

Je. *nčm-n/*nm-n i sl. dalo je još: stind. nama sr. (niman>; indoarij.: pali 
nama, prakrt. nima-, rom. (evrop.) (anav, bengal. nam, hindi nau, sinhal. 
nama id.) kašmir. nam, nav (usp. i aškun, vajgali nam, kati nam, prasun nom, 
namo itd.), av. nama, nama, stperz. nama (usp. npr. iškašim._ nim < iran. *nami-), 
arm. anun, gen. anuan, het. laman (razjednačenjem od *n&man), hijerluv. 
atamai, lidij. atamv (t od )), grč. ćnoma, dijal. ćnyma, alb. geg. emčn, tosk. 
emer (*en-men-), lat.n&men (roman.: rum nume, veljot. nam, tal. nome, 
sardin. logudor. limene, retorom engadin., furlan. nom, fr., prov., katal. nom, 
šp. nombre, port. nome), umbr. nome, stir. ainimvm sr., mn. anmann ( *_n-men-), 
stkorn. anu, mn. enuein, korn. hanow, srbret. hanff; hanu, bret. ano, kimr. ermw, 
got. namo sr., stnord. nafn, namn, dan. navn, norv.,šv. namn, stengl. nama, 
noma, engl. name, stsas. namo, nizoz. naam, stvnj. namo, nj. Name (germ. 
*naman-), 'jatv.' nomas, prus. emnes ( *in-men-), toh. A fiom, B fem — U 
albanskom i irskom jest *en-men-, a *(o)n&-mem-/*(o)n5-mn- u staroindij- 
skom, avestijskom, armenskom, grčkom, latinskom, germanskom, 'jatvinš- 
kom', hetoluvijskom, te *nm- u baltijskom, slavenskom i toharskom. 

Po jednom tumačenju, ie. *en-men- sadrži sufiks -men- i načinjeno je od 
*en- "unutar" (v. u). Po tome bi onda *(a)nG-men- imalo *ano "na, gore". 
Tako bi ime bilo ono što se nadjene (usp. nadje(nu)ti ime), umetne. 

No čini mi se da se to dosta uvjerljivo tumačenje zapravo treba sklopiti 
— uzimajući u obzir drevna ukrštanja oblika i značenja — s onim koje 
indoevropsku riječ za ime dovodi od nostratičke *nimi "ime", što je još u 
afraz. (sem. *nb-, vjerojatno razjednačenjem od *nm-, u arap. nb? "objavlji- 
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vati, saopćavati', geez.nbb "govoriti", sthebr. nabi(*) "prorok"), ural. *nime 
(fin. nime-, saam. sjev. nam4-, mordvin. mokšan. fem, marij. gor. lom, udmurt., 
komi rim, mađ. nv itd.; po jednom pak je tumačenju uralska riječ po- 
suđenica iz ranotoharskog *riem-, no to mi se ne čini uvjerljivim). — Jedna 
novija nostratička rekonstrukcija, jest *nojm,, što se potvrđuje i vanjskim 
usporednicama: sinotib. *maiy "ime": tib. min "ime", burman. maj "biti 
imenovan, nazvan", &mari "ime", arh. kin. mieng "ime", kin. ming "ime, naziv". 
Usporednica ima i u drugim natporođicama. 


imela 
I imela — Od psl. *emela/ *emelo/*emel: (te *jsmelo): csl. imela, 
bug. imel, imelo, imela, mak. imela, hrv.i mčla, melo, omela, omelj, sin. 
omela, imela, dijal.i jemela, mčla, č. jmeli, sič. omelo, jemalo, jemelo, 
gluž. st. jemlina, dluž. jemjol, polap. jameln(4) (u toponimima), p. jemiola, 
jemiolo, dijal. jemiel, r. omela, ukr. jamel ina, omela, imela, b bj. amela. 
Načinjeno sufiksom -el- od korijena *em- (*ćti u dizčti, *ismati u imati), 
jer se od imelinih plodova ili kore pravi ljepilo za hvatanje ptica — tako 
*emela znači "koja hvata" (a može se protumačiti i kao "ona koja se hvata", 
jer je imela nametnička biljka). — Usp. istokorijenske i istoznačne lit. &malas, 
st. €malas, atv. dmul(i)s,amals, amu(o)ls, emuols, prus. emelno itd., te 
stnord. mistel, engl. mistle, nizoz. mistel, stvnj. mistil, nj. Mistil (od ie. 
*_m-istla). 


in, ao 

Odr. ini, 4,0. Danas znači "drugi, ini ", tako i u inim slavenskim jezicima. — 
Poteklo od psl. *jsnp(jb) stsl. im, bug in, sln. in, Č. jin, sič. iny, dluž.st. 
Jiny, p. inny, slovin. jini, r. inoj, ukr. jnyji, bjr. inšy. 

Praslavenska je riječ nastala od ie. *čino- (€ zbog naglaska u hrv. in 
Usp. lit. vienas, latv. vićns < *w-čino-) ili *eino-, što je varijanta indoevrop- 
skog *oi-no- "jedan": grč. oinos, alb. nje (*oin-jo-), stlat. oino-, lat. inus ( > 
roman.: rum. un, veljot. yoin, tal. uno, sardin. logudor. unu, retorom. engadin. 
iin, furlan., fr., prov., katal. un, šp. un, port. hum), umbr. unu, stir. din, ir. aon, 
got. ains, stnord. einn, stengl. dn, engl. one, stfriz. an, stsas. čn, nj ein, eins, 
"jatv.', ans, prus. ains. (le. *oi- "jedan" još je u *oi-k-: stind. ćka-; *oi-wo=: 
stperz. aiva-, av. čva, grč. oios "jedinstven", stind. evdm "tako, smo"). 

Ovamo spadaju još “jšnake (inak, od čega prilog inače), *jsnoks (starije 
inok "sam", od čega apstrakt inokost "stanje onoga koji je sam", a od toga 
inokosftlan "sim, samostalan"). 


inat, gen. inata 

Balkanski turcizam (usp. rum, bug., alb. inat, ngrč. indti), iz t. inat "prkos", 
što pak je iz arap. “inad. Usp. glagol indtiti se. — S d u starijim dubrovačkim 
tekstovima: ind, gen. inada, inaditi se. 
inje 

Od psl. *janoje/ *jenbje/*, jenbja: bug. inej mak.ina, hrv.st.rijiin m. 
sln.nje, č. jini sr., stslč. jinje sr., str.rcsl.inii, inije, r.inej m, dijal ineja, 
inja, ukr. ynej, bjr. inej, dijal. vinja. 

Uspoređuje se s lit. ynis, ynies, Ynio "inje", no smatra se da bito moglo 
biti posuđenica iz slavenskog. 

Jedno veoma uvjerljivo tumačenje izvodi ri ječ, od ranijeg oblika *jBV-bNb, 
koji bi se potvrđivao u sln.ivje,imje, r. dijal. fven?, gen. fvnja (izvedenica ine- 
vet", indevet? "pokrivati se injem", od starijeg *ivenet'). Tada bi *jsvene bilo 
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izvedenica od *jsva "ivica, rub, traka" (v. ivica). Značenjska se veza potvr- 
đuje germanskim primjerima: stvnjrifo, nj. Reif "inje" (germ *hripan-), 
stisl., stengl. hrim, engl. rime, nizoz. rijm isto (germ *hrima-), s ie. *krei- 
"dotaći se, stvarati se (o rubu), skidati se (o kori)". Naime, veza se vidi: inje 
se hvata kao mali komadići, tračice leda. 

Nedavno sami predložio jedno dosta složeno tumačenje, koje mi se čini 
vrijednim toga da ga ipak ovdje spomenem 

Polazno bi bilo nostr. *qinTU "hladan", što je u kart. *gin- "smrzavati se" 
(gruz. gin-, megrel. “in-, čan. (glin-, svan. ggor-/qegn-), ural. *kyria ili “kana 
"mraž, studen" (nenec. hariea, selkup. kane), drav. *kin- ili *kin- "hladan" 
(kolami kinani, kinam, gondi kinan), alt. *kqgu "hladan" (tung.: evenkij. igi 
"inje", solon. iny4 "snijeg", even. igi- “"mrznuti" itd). — Usp.i nivh. kogd' 
Krkom smrzavati se" te eskim. (Nuvogaq) kanćq "inje", q4nik "snijeg (koji 
pada)". 

D *qinT U razvilo se u *qiilU i *qinU. Od *qiiU može biti ie. *Kei- i 
*IlWlej-, a od *qiriU ie. *ei- (st. *Xei-) i *oi- (st. *x“"ei-). 

Tada treba spomenuti ove indoevropske korijene: 

*Kei- "hladan": stind. siyate, $yayati "mrzne", Šitah "hladan", iran. *si-, 
*sya-: oset. iron. syiyn, sijyn, digor. sujun, jazgulam šiy-, šoy-, šivaj "smrza- 
vati se", vahan. šak, iškašim. šak, tadžički šaq "mraz, studen", šugnan. šito 
"hladan", jagnop. ši- "mrznuti"; 

*kei-: perz. čayyidan “ohladiti se; smrznuti se“, zaza či, mundžan.  čiy-, 
šugnan. šici-, sarikol. šaciy- "smrzavati se"; 

€j-: 

*ej-s-: av. isu- "leden", pašto asai "mraz, studen"; iran. *aixa- "led": 
av. ačxa-, horezm &x, sogd. yyg, oset.iron. ix, digor. ex, perz. yax itd; 
stnord. iss "led", dan.,šv. is, stengl. fs, engl. ice, stfriz. is, stsas. is, nizoz. ijs, 
stvnj., srvnj. is, nj. Eis (germ. *isam, *isaz);, 

*eji-n-: psl. *enoje/ *jenbje/ *jene ja, 

*ei-w-: psl. *ivpje u slovenskom i ruskom. 


iskati, išštčm ' 

Od psl. *isskati: stsl. iskati, isko/išto, bug. iskam, išta, mak. dijal. iska, 
sin. iskati, iSčem, stč. jiskati, č. viskati, slč. fskaf, p. (wliskać, slovin. vjiskšc 
(č., sič., p., slovin.: "tražiti uši"), r. iskat", ukr. $katy, dijal. yškaty, stbjr. iskati. 

Od ie. *ei-sk-/*ei-sk-: stind. icchati "traži, želi" (*is-sk-; indoarij.: pali 
icchati, u Asokinim natpisima ichati, prakrt. icchar "želi", hindi pjesn. ichn& 
"iskati, tražiti, željeti", gudžarati ichvu isto), kašmir. yićhun "željeti", av. 
isaiti, lat. aeruscare (*aiso-ske/o-), umr. aiscurent "zahtijevaju", arm. 
aycanem, ir. escaid "traži uši", dan. aske "pitati, tražiti", šv. aska, stengl. 4s- 
cian, Axian, engl.ask, stfriz. askia, stsas. čscon, srnizoz. eiscen, stvnj. eisc6n, 
srvnj. (hleischen (s h po heissen "zapovjediti"), nj. heischen (germ. *aisko(ja)n), 
lit. ješkoti “iskati, pitati, tražiti", latv. ičskat. 

Indoevrpski je korijen *ais- "željeti, zahtijevati, tražiti"; usp. još stind. 
ćsati "traži ', esah m. "želja, izbor", iccha "želja". 

V. i jasan. 


iskra 

Od psl. *jšskra: stsl. iskra, bug. iskra, mak. iskra, sln. iskra, Čč. jiskra, slč. 
iskra, gluž. škra, dluž. škra, polap. jaskra, p. iskra, slovin. skra,  shierka, 
r. iskra, ukr. skra, yskra, hYskra, bjr. iskra. 
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U riječi *jeskra jest ništični prijevojni stupanj i, prema stupnju oi u 
*čskravb(je) (gluž., p. jaskrawy "jarki") i u *čskm(j), v. jasan. 
islam, gen. isl4ma 

Općeevropska riječ, iz arap. *islam "predanost, podvrgavanje", što je od 
glagola slm 'podvrći se (božjoj, Alahovoj volji)". Isti je korijen i u muslim 
(usp. tur. miislim, miisliiman), usp. moislim, gen. muslima, musliman, gen. mu- 
slimana (te od toga ime naroda Muslimini — ono se znatnije upotrebljava tek 
od konca XIX. i početka XX. stoljeća, dotad je češće bilo ime Bošnjaci). 


isti, 4,0 

Od psl. *jestbjs: stsl. ist», istyi, bug. ist, mak. ist, sln. isti, č. jisty slč. isty, 
dluž. st. jisty, p. isty, slovin. jista (ž., "bit, stvarnost"), r.istyj, ukr.ista (ž., 
"kapital"), stbjr. istyi. 

Od indoevropske zamjeničke konstrukcije *is-to- (za ie. *is u psl. *jb 
v. jer, za *to v. taj); ista takva jest i u lat. iste, ista, istud “taj, upravo taj" 
(lat.iste > roman: rum ast, sttal. esto, tal. sta- u stamattina, stamane 
"jutros", stasera "večeras", stanotte "noćas", stfr. ist, Šp., port. este). — 
Prvotno je značenje praslavenskog *jsst» bilo "upravo taj". 

Sufiksom -ina načinjeno je psl. *jstina: stsl. istina, mak. istina, hš. istina, 
sln. prekmur. istina, č. jistina, r. istina itd. Po drugom tumačenju, praslavenska 
riječ *jestina ima *jsst- od ie. *_st-, usp. *es- "biti", pa po tome žjsstina 
žnači upravo "ono što jest". 


Isus 

Ime je tako pisano već u staroslavenskom, a taj je oblik onda iz crkve- 
nog jezika dospio i u narodni. Oblik Isus jest po grčkom izgovoru pisanog 
InvoDc Ičsols [lisisl — Oblik JEzuš jest po latinskom, a krajnje -š ima po 
uzoru na mađarsko čitanje latinskih riječi. 

Isus bude nazivan još i Isus iz Nazareta, Krist (to je kroz latinski iz 
Xotoar6oc Khristds, što znači "pomazanik'" — usp. grč. khriein "mazati, po- 
mazati" —, a prevedenica je istoznačne hebrejske riječi harnmašiah, aramej- 
ski nffšiha> Mesija — v. krstiti), Emanuel (hebr. immani-*€l "Bog s nama“, 
Sin Božji, Riječ (lat. Verbum, grč. L6gos), Mudrost Božja (lat. Sapientia 
Dei, grč. Sophia Theod) Jaganjac Božji, Sin čovječji (grč. Hyios tol anthrč- 
pou, aramej. bar “enas), Otkupitelj (lat. Salvator, grč. Sot&r — za to v. u titi —, 
hebr. go“el "krvni rođak, zastupnik, otkupitelj iz ropstva"), Spasitelj, Gospodin 
(lat. Dominus, grč. Kyrios — za to v.u crkva —, što se rabilo za Jahvu, 

rema hebr. adonaj "gospodin moj", od *ad&n "gospodin"), Učitelj, Kralj 
lat. Rex, grč.Basileus), Pastir, Dobri Pastir (lat. Pastor Bonus), Sudac. 

Najčešći je simbol Isusa K ista riba. Kako je za širenje kršćanstva isprva 
najvažniju ulogu imao grčki jezik, prvih pet slova za IngoDc Xproroc 
BtoD “Iioc žorije Ičsođs Khrist6s Theo Hyios Sotčr "Isus Krist, Sin 
Božji, Spasitelj" tvore riječ ikhthys "riba", a riba je i simbol krštenja 
(kršćanin može biti spašen samo preko krsne vode, kao što riba bez vode ne 
može živjeti). 

Iz grčkog imena Ičsous poteklo je latinsko Tesus, a ono je dalo oblike 
Isusova imena u jezicima čiji su narodi pripadali katoličkoj crkvi (može se 
reći da joj povijest počinje i prije raskola, 1054. godine), odnosno neki 
kasnije i protestantskim crkvenim zajednicama (od XVI. stoljeća). 

Po novogrčkom čitanju imena Ičsoiis (lisus] zove se Isus u pravoslavnim 
crkvama (usp. npr. rus. isus, Isus). Na grčko su se ime ugledali u svojem či- 
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ai imena Isusova i istočni ogranci kršćanstva (monofizitstvo i nestorijan- 
stvo). 

Grčko ime Ičsoiis preuzeto je iz hebrejskog Ješu(a“) Ješua“ što je skra- 
ćeno od Jahošia“ "Bog je pomoć, Bog je spas". — Takvo je ime zabilježeno 
još u XIV. stoljeću pr. n. e., kao Jašuia. 

U hebrejskom je Jhwh ime boga, i ono se nije izgovaralo (a objavljeno je 
Mojsiju, v. Izl 3,13—14, 6,3). Za hebrejsko je pismo (kao i za mnoga druga) 
značajno da su se nekad u njemu obilježavali takoreći samo suglasnici 
(obilježavanje samoglasnika uvedeno je kasnije). Otprilike od III. stoljeća 
pr.n.e. ime Jhwh nije se smjelo izgovarati, pa se umjesto njega čitala riječ 
*adonaj “gospodin moj“. Po uzoru na tu riječ od VII. stoljeća n.e. čita se 
Jahowah (iz toga Jehova). 

Ime Jahve upotrebljavali su Židovi u stara vremena — usp. o vremenu 
Enoša, sina Šetova, jednog od sinova Adama i Eve: "Tada se počelo zazivati 
ime Jahvino" (Post 4,26). Izgleda da je Jahve bio prvotno vrhovni bog samo 
Jude jcima. 

Bog istog tog imena poštovao se u naroda zapadnosemitskih jezika (Uga- 
rićani, Feničani, Judejci, Izraelci, Moabiti itd.): u feničkom i ugaritskom zvao 
se yw Ljev6] Njegova je žena bila Anat (“nt, u zapadnih Semita boginja lova 
i bitke, kći Iluova). Zapadni su Semiti rano spojili boga Ilua: ugarit. %/ "TI", 
*Im "Ilum, Ilim, Elim", fenič. * "TI, El", "m, hebr. *el "El", *al0a5 *al&him 
"Eloah, Elohim". — Usp. u imenima hebr. žmmanu*el "Emanuel, s nama 
Bog", *elijahu "Ilija, Bog moj Jahve", šamiPel "Samuel, Šem je bog", danPel 
"Danijel" (nejasna Značenja), jo! “Jahve bog", Natan'čl "Natanael, dao 
Bog itd. 

Izgleda da je to ime, *i/-, prvotno značilo "jak, silan, moćan", i tek je 
kasnije dobilo značenje "bog" (lako je u jemenskoj mitologiji) i na koncu 
"vrhovni bog". Ilu je bio u zapadnosemitskoj mitologiji vrhovni bog, otac 
bogova i ljudi, tvorac svijeta i svega postojećeg. — Čini mi se da bi se neka 
izvanafrazijska i izvannostratička usporednica za semitsku riječ *?il- možda 
mogla vidjeti u sinotibetskim jezicima. Za njih se rekonstruira riječ tibburm. 
*(m-)hla "duša, duh, bog" (drugdje otprilike sinotib. *Hil-): tibet. hla "bogovi", 
burman. hl4 "lijep", karen. minla, numla "duh", sumJa "slika, lik, idol" itd. 

Od I. tisućljeća pr.n.e. boga Ilua potiskuju razni lokalni bogovi, a u ju- 
dejskom panteonu u prvoj se polovini tog tisućljeća spajaju uloge Jeva i Ilua 
u lik Jahve, isprva vrhovnog boga koji predvodi skupštinu bogova (v.Ps 
82(81)), koji kasnije ostaje jedini bog. 

Za samo ime Jhwh smatra se (zbog toga što je Bog Mojsiju rekao da 
mu je ime "Ja sam koji jesam", "Ja jesam" — Izl 3,14) da je izvedeno od 
semitskoga glagola *hjw, *hjj "živjeti! (arap. hjj stjužarab. hjw, sokotri hjj, 
geez hjj itd): za dalje veze toga v. u junak. 

Ime Jahve jest i u hebrejskom imenu Jčhanin "Bog daj", iz kojeg je 
grč. Ičannčs, a iz toga je lat. Johannes. 

Iz grč. 1oannčs jest slavensko Jsvajm, od čega su stsl. Ivam, hrv. 
srp. Ivan (najstarije Juuanus, 1100. g.), sln. Ivan, mak., bug. Ivan, r. Ivan itd. — 
Iz grč. Ičannčs [Iodnnis] jest stcsl. Ioam, hrv. st. Joan (XIII. st.), Jan (XIII. st.; 
od toga J&nko itd.) te danas obično srp. Jovan. 

Iz lat. Johannes jest npr. stsln. *Janež, sln. Janez. 

Od latinskog je imena poteklo dalmatoromansko iz kojeg su Džovo, Džu- 
ho, Žuva, Dživa, Džive, Dživo itd. 

Iz latinskog su još npr. fr. Jean (stfr. Jehan), tal. Giovanni (i dalje Gianni), 
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šp. Juan itd., šv. Johan, dan. Jens, nj. Johannes, Johann (i dalje onda Hans), 
engl. John itd. ; 


iva 
Od psl. *jiva: “bug. iva, mak. i iva, sln. iva, Čč. jiva, slč. iva, gluž. jiwa, dluž. 
WIWa, polap. , “jelo, p. iwa, slovin. vjivi, Jiva, r. iva, ukr. va, iva, bjr. fva. 

Od ie. *eiwa. Indoevropsko *ei-/*oi- (sa sufiksima -wo-, -ko-, -o-) o- 
značavalo je tisu; no u nekim je jezicima značenje drugačije: het. eja- (neko 
zimzeleno drvo), grč. oč, 6&, ća ("oskoruša"; *oiw(jla), arm aigi ("trsje"; 
oiwija), lat. lua (grozd, grožđe"; *oiwa; iva "grožđe" > roman.: makedo- 
rum. auo, meglenorum. ua, veljot. yoiva, tal. uva, sardin. logudor. ua, reto- 
rom. engadin. iya, furlan. uve, Šp., port. uva), gal. ivo-, stir. 60, kimr. ywen, 
stkorn. hiuin, bret. iuin, stisl. Xr, stengl. iw, ćow, srnizoz. ijf, stvnj. iwa, nj. Eibe 
(germ. *eiwaz < *eiwo-), stengl. ih ćoh, stvnj. iga ( *eiko-), lit. ieva, latv. ičva 
(itd. i latv. "cremza, divlja trešnja"), prus. juwis. 

Izgleda da je *ei-/*oi- bio naziv za neko drveće crvenkasto-smeđe nutri- 
ne. Vjerojatno odatle slučajevi da ista riječ označava i ivu i tisu te da je 
naziv za tisu potekao od naziva za ivu 

Drugo tumačenje polazi od gipkosti ivinih grana pa se *eiwa izvodi od 

*wei-wa (s otpadanjem w- zbog disimilacije). Tada bi korijen bio ie. *wi-/ 
*wei- "viti, savijati", što je u *wit(e)wa "vrba": grč. itća, stvnj. wida, nj. 
Weide (germ *wipwo). 


iver 

I fvčr. — Od psl. *jsvera/ *jbvero: bug. iver, mak. iver, iverka, sln. ivćr m., 
gen. ivćra, ivćr ž., gen.ivćri, č. dial. iver, ivero, slč. iver, dijal. vero, polap. 
jever, p. widr, dijal. wier, slovin. vjor, r. dijal. fver, ukr. ver, dijal. yvyr, st- 
bjr. iverb, bjr. di ijal. ivjaren'. 

U *jbVer- jb- jest prefiks, a ver- isto je kao u glagoli *verti "povući 
itd.", koji je npr. u vreća. 

Je li moguća veza s *jva "rub" (v. /ivica)?. Iver je ono što je odsječeno, 
upravo odrubljeno. 
ivica 

Znači “rub (platna i sl.)', a također i “razne trave". — Umanjeničkim su- 
fiksom -ica (tako i u bug. ivica "duga uska traka") nači njeno od iva “razne 
stabljike i trave; rub (platna, sukna)", što je od psl. jeva: bug. iva "rub 
tkanine", vjerojatno i r. dijal. fvd "duguljast luk Allium lineare L.". 

Vjerojatno od ie. *ei-w-a, s *ei- "ići" (v.), zbog sadržavanja značenja 
"dug, duguljast, duljina“. 


"" Qd psl. *jez: stsl. iz, is, bug., mak, sln. iz, č. z, ze, slč. z, zo, dijal. iz, izo, 
gluž. z,. <. dluž. Z, ze, dijal. zo, polap. vez, p. z, ze, st. zy, slovin. z, 1. iz, 
Ukr. Z, iz, 

Od ie. Soke grč. eks, dijal. es, lat. ex, € (usp. eks-, e- u latinizmima), 
osk., umbr. č-, eh-, gal. ex-, ir.ess, ass-, kimr.eh-, lit.iš (st, dijal. i2), 
latv. iz, prus. is. 

izba 

Značenja su u našem jeziku "soba; blagovaonica; podrum, pivnica, konoba, 
krčma", usp. npr. na Krku gizba "peć za grijanje". 

Od psl. *isstbba: stsl. istbba "soba", bug. izba "podrum; koliba", mak. di- 
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jal. izba "podrum", sln. izba "soba u seoskoj kući", č. jizba "soba", slč. izba, 
gluž. jstwa isto, dluž. špa "odaja, soba", polap. jazba "gostinska soba", p. izba 
"soba", r. izba "izba, seoska (drvena) kuća, brvnara; soba u seljačkoj kući“. 

Slavenska je riječ zabilježena kao itba "kupaonica" još prije slavenske 
pismenosti, u arapskog autora Ibrahima ibn-Jakuba. 

Izba je građena od brvana, to je topla prostorija (a predsoblje je, narav- 
no, bilo hladno, pa je zato korišteno i kao ostava). U takvoj je izbi najvažni- 
ja bila zidana peć, koja je bila u kutu (v. kuća). 

To je posuđenica iz istočnoromanskog *istuba ili *istuva "(parna) kupao- 
nica", što je od narlat. extufire "isparavati se, pariti" — a od toga je i 
tal. stufa "peć; vrela kupelj", fr. ćtuve "parna kupaonica", provansal. stuba. 

Iz romanskog je posuđeno i pragerm. *stubo, od čega je npr. stvnj. stuba, 
nj. Stube "soba"; prije se smatralo da je starovisokonjemačka riječ izvor 
slavenskih. 


“ Rijetko čak. jaz, jas, kajk. jaz. — Od psl. *Azp: stsl. az», bug. az, dijal. 
jaze, ja, es, mak. jas, sln. jaz, dijal. ja, jes, jest itd., stč. Jaz, Č. jA, slč., luž. 
Đ. polap. jo, joz, stp. jaz, p. ja, slovin. j4u, str.,rcsl. aze, jaz», ja, r.,ukr., 

jr. ja. 

Razlog gubitka -z vjerojatno je stvaranje jednosložnog oblika a : az» po 
uzoru na parove nenaglašeno-naglašene mi : menč, me : mene, ili po 
rastavljanju iz sklopova kao jaz sam, jaz znam 

Srodne su zamjenice "ja": stind. ahm (indoarij.: pali aha, prakrt. aharh i 
dr., sindhi 44 &, zappahar. ad, stbengal. hađ, hindi bradž. had, gudžarat. hl 
itd.), kašmir. ad (usp. i dameli u, aškun ai, kati iza, wuć, pašai, kalaša 4 itd.), 
av. azom, stperz. adam, srperz. az, part. z [*az] sogd. ()zw (zu, zal hot- 
sak. aysu, azu, ml. a, kurd. kurmandži az, semnani a, tališ. dz, oset. az, Az, 
puštu z4, zo, mundžan. zA, za, šugnan. wuz, rušan. az, (iran. *azam), iškaš- 
im az(i) < *aza(m) vahan. wuz (iran. Žazam), arm. es, grč. ego, egdn, 
beot. io, ion, lat. ego (usp. čgo, egdist, egoist, egoizam itd.; lat. ego > *eo > 
roman.: rum. eu, veljot. yu, tal. io, sardin. dne elg)o, retorom. engadin. eu, 
furlan. yo, stfr. jou, fr. je, prov., katal. jo, šp.yo, port. eu), falisk. eko, €g0, 
venet. eyo, got. ik, krimgot. ich, pranord. okt a), stnord. ek, norv. eg, dan jeg, 
šv. jag, stengl. ic, engl. L stfriz. ik, stsas., nizoz. ik, stvnj. ih(h)a, nj. ich 
(germ. *ćka(n), stlit. eš, lit. aš, latv. es, dijal. es, 'jatv.' as, prus. as, es, toh. 
A fiuk, het. uk (usp. novohet. ammuk(ka), hijerluv. amu, likij. €mu, lidij. amu, 
karij. emu) itd. 

Polazno je ie. *egom, što je takoreći sažeta cijela rečenica *e g(hlo eme 
"evo me! evo ja!": *e pokazna zamjenica, *ghlo čestica, *eme osnova 
kosih padeža zamjenice prvog lica; tome odgovara npr.engl.it is ime, s 
objektnim oblikom me. 

Obratan poredak, *m-e-g(h)o, jest u toh. fuk, venet. meyo "meni" (usp.i 
spomenute hetoluvijske primjere). Od ie. *egih)o(m) očekivalo bi se psl. *jsza, 
no u tom bi slučaju smetala sličnost sa *za i *jsz za. Možda se desilo _pre- 
metanje *jsza > *azz, ili još *eg(hlo > *og(h)-. — V. mene. 


jablan 

Od psl. *4boln», što je još u bug. jablan. — Usp. *&bolnb ž. "stablo jabu- 
ke" : stsl. ablans, sln. jablan, dluž. dijal. jabožri. 

To je dubletan oblik prema *4blong ž. "stablo jabuka": č., slč. jablosi, 
luž. jablori, polap. jablun/jobliurna, p. jablori, slovin. jabloun, r. jablon?, ukr. j#- 
bluri, bjr. jablynja. 
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Jablan i ima koru sličnu kori jabuke. I zato je spomenutim riječima uspored- 
nica balt. *abalni u prus. wobalne "stablo jabuke". 

Polazno je ie. *abl-on- "jabučni, koji, se odnosi na jabuke" (od toga "sta- 
blo jabuke"), odnosno *abal-n- (za psl. *abolns). — Usp. gal. toponim Aballg, 
gen. Aballčnis. (Usp. ime Avallon, u keltskoj mitologiji otok blaženih, drugi 
svijet, na dalekim zapadnim otocima, koje jedan engleski kroničar iz XII. 
stoljeća zove otokom jabuka. U Avallon je poslije konačne bitke prenesen 
smrtno ranjen kralj j Artur.) 

Još srir. aball ( *abalna). 

V. jabuka. . 
jabuka 

Od psl. *4bl»ka: bug. jabviko, sln. jabolka. 

To je množinski oblik prema imenici srednjeg roda *&4blnko: stsl. ablako, 
hrv. st., dijal. jabuko, sln. jabolko, č.,slč. jabiko, luž. jabluko, polap. joptii, p. 
jabiko, polap. j4pko, r. jdbloko, ukr. jabluko. 

Stariji su oblici *4b/b (bug. dijal. jabol * 'jabuka", sln. jabel "stablo jabuke" » 

*&blo (bug. jablo' "jabuka" , sln. jablo "jabuka, stablo jabuke", č. jablo "jabu- 
ka" , stp. jablo, kašup. japlo isto). 

Izvedenica je *ablong (za to v. u jablan). 

Psl. *abl», *ablo jest od ie. *ablo-. 

Indoevropske su riječi za jabuku *4blu-, *ab(a)lo-: gal. avallo, stir. ubull 
(*ablu), krimgot. apel, stnord. epli, stengl. aeppel, engl. apple, stfriz., sas., ni- 
z0z. appel, stvnj. apful, nj. Apfel (germ. *aplu-), stnord.apall m, epli SI., 
norv. eple, dan. ble, šv. ipple (germ. *ap(a)lja-), lit. 6buolas, 6balas, latv. 
bele, 4buole, abuolis, prus. woble ( *abl-). 

Po jednom tumačenju, ie. *ablu-/*aplu- izvodi se od starijeg oblika 
*samla)lu- što je, s takvim početkom, sačlivano u het. šam(a)lu-, palaj. ša- 
mluwa-: međustanje e bilo s -mbl-, -mpl-. 

Takvo stie. * md onda se uspoređuje s hat. šawat "jabuka, stablo 
jabuke" i s saa *wašl- "jabuka" (gruz. vašl-, megrel.-laz. uškur-, svan. 
wisgW, usgw). 

Dakle bi to bila stara migracijska riječ. Domaće jabuke potječu iz pod- 
ručja južno od Zakavkazja, pa se možda riječ proširila odande. 


jad, gen. jada 

To znači "bol, brige", čak, jad “otrov, gnjev, ljutina", te j&d, gen. jčda 
"gorčina, zloba, srdžba“. 

Od psl. *6dp: stsl. jadp ' 'otrov", bug. jad "zloba; muka; otrov“, mak. jad 
"gorčina,, čemer" : sln. jad! otrov" , stč. jčd, Č., slč. jed, gluž. jčd, p. jad isto, 
slovin. j4ud "' gnjev" ) 1. jad "otrov", dijal. ćd, ukr. id, bjr. jad isto. 

Vjerojatno je *čd» stara osnova na u, dakle riječ ima genitiv *čdu, na 
što ukazuje pridjev *&dske (hrv. jEdak, jeka, o i jedak, jčtka, o te jčdak, jčt- 
ka, o, sln. jedek, jćdka "jedak, nagrizajući, oštar", č. jedky * jestiv" , sIč. jed- 
ky "jedak", r. ćdkj isto itd.) i pridjev *čdov» (bug. jadov "jestiv", hrv. jidov 
"otrovan, zajedljiv", Č., sič. jedovy, p. jadowy isto, r. dijal. edovyj "proždr- 
ljiv"'). — Usp.lit. edus "proždrljiv". 

Usp. jedovat "otrovan" (*čdovat»(js), jedovit "otrovan", jadovit "jadan, 
nesretan ' ( *čdovit2(j5) 

Prvotno je Značenje riječi *čdb bilo ' otrov" , a otrov se daje u jelu — 
Usp. fr. poison "otrov" od lat. potionem "piće". Korijen je *čd- od indoev- 
ropskog *ad-, za što v. jesti. 
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Po drugom tumačenju, psl. *čde nastalo je od *&-d-, gdje je č- prefiks, a 
d- + *do- "dati" (usp. lit. nuodaj "otrov" + “to što je dano"; nj. Gift "otrov" 
: geben "dati"). 

Jadran ' 
Novije ime, načinjeno od pridjeva jadranski, koji je u Jadransko more. To 
je ime načinjeno tek u XIX. stoljeću, prema latinskom Adriaticum m 
tako u Livija, Plinij ija i drugih autora; naprimjer u Katula samo Adria). — 
starijih hrvatskih pisaca naše je more naprimjer adriansko i sl., a skoci 
Sinje more i sl. U doba narodnih: vladara to je na latinskom upravo mare 
nostrum “naše more". 

U V. stoljeću pr. n. e. Jadransko su more Grci nazivali I6nios kćlpos 
“Jonski zaljev", I6nion pćlagos " 'Jonsko_ more", a tako i kroz veći dio IV. st. 
pr.n.e. Kasnije ga i oni nazivaju jadranskim: ho Adriatikos kćlpos, h& 
Adriatike tha4latta, to Adriatikon pćlagos. Neki ga nazivaju i kratko: ho 
Adrias, Adričs. 

Takvo kraće ime zapravo je najstarije od grčkih i latinskih, a poteklo je 
iz imena rijeke ili iz imena grada Hadria, Adria, na sjeverozapadu Jadran- 
skog mora, na ušću rijeke Po, u Venetiji. Postojao je i još jedan grad istog 
imena, u Picenumu, danas je to Atri, na ušću rijeke Vomano; također, 
Adrion 6ros, za neku goru na istočnoj obali Jadranskog mora. 

Stariji oblik imena grada bio je Hatria, i za nj se pretpostavlja da je 
vjerojatno etrursko. 


a 

Balkanski turcizam, znači "plijen, pljačka, grabež; navala, juriš, stiska" 
(usp. rum. jami, bug. jama itd.), iz t. yašma. 
šgoda 

Od psl. *4goda: stsl. agoda, jagoda, bug. jagoda, mak. jagoda, sin. jagoda, 
Č., slč., gluž. jahoda, dluž. jagoda, polap. jodad&i mn., p. jagoda, slovin. jagoda, 
r. jagoda, ukr. jahoda, bjr. jehada. 

Izvedeno sufiksom za kolektive -oda od nesačuvane imenice *aga, čemu 
odgovaraju lit. doga, latv. ućga "jagoda" — to bi bilo ie. *oga (usp. toh. oko 
"plod") od *gug- "rasti, povećavati se". 

Mislim da je bolje pomišlj jati na inačicu toga korijena s premetnutim wi 
time labijaliziranim g: *0g“-a (za takvo premetanje v.npr.u noć). Ili je 
možda *0g- < Ga e6g-? 

Indoevropsko *aug-, *(a)weg-, *og- (starije *xeug-, xweg-, x“eg-) "rasti, 
jačati" jest u stind. ugr4h "silan" (indoarij.: pali, prakrt. ugga-, asam ug), av. 
ugra- "jak", lat. augeo "povećavam, množim'“', auctor "množitelj, začetnik, osni- 
vač", mlađe autor (iz toga auktor, autor; auctoritas "savjet, ugled, jamstvo; 
odluka; vlast, zapovijed", iz toga je auktoritčt, autoritet), auctio "dražba" (iz 
toga dukcija), augmentum "prirast" (iz toga daugment), augur "vrač" ( *augos; 
iz toga augdr, gen. augura), got. aukan “množiti se", lit. dugti, dugu "rasti", 
latv. aligt isto itd. 


jaje. gen. Jaja/jajeta 

Od psl. *4je, mn. aja: gluž. jejo, wejo, dluž. jajo, polap. joji, p. jaje, 
slovin. jaja, ukr. dijal. ajo. — To je od ie. *ojom 

U drugim su slavenskim jezicima česti odrazi *ajsce, što je u njima iz- 
gubilo prvotno umanjeničko značenje, kao što je bilo i u kajk. jajce ili na- 
primjer u toponimu Jajce. 
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Je. *Ojom nastalo je od *5w-jo-m, što je značilo "ptičje, što se odnosi na 
pticu“. Ima i oblika *9-j6-m 

Usp. iran. *aya- u av. ap-avaya-, nperz. xaya, grč. at. oićn, o6n ( *owjom), 
eol. ion (*owijom), dor. čeon (*owejom), kimr. wy, stkorn. uy (*awjon < 
*owjom). ' 

Bez -w-: arm. ju, gen. jwoj (*jojo-, asim. od *ojo-), lat. Guum (< oom < 
*Gjom, ovum > roman.: rum. ou, veljot. yuv, tal. uovo, sardin. logudor. ou, 
retorom. engadin. of, furlan. uf, fr. oeuf; prov. uou, katal. ou, šp. huevo, port. 
ovo), krimgot. ada (got. *addja), stisl. egg, šv.agg, dan. eg, stengl. ag, 
srengl. ey (engl. egg iz stnord.), stvnj. ei, nj. Ei (germ. *ajjaz < *aj6m). 


jak, jaka, o 

Od psl. *jak»(is) stsl. jako "jak", bug. dijal. jak, mak. jak, sln. jak, jaka 
isto, Č., sič. jaky "kakav", dluž. st., p. jaki, slovin. jahf isto. 

Prvotno je značenje upravo zamjeničko: zamjenica *jak» zapravo je sa- 
stavljena od indoevropske odnosno-upitne zamjenice *jo- (ta je u psl. *js, 
*ja,*je, v. jer) i .pridjevskoga sufiksa -k» (kao u *Isgske, *gladvke itd.). 
Za takve promjene značenja usporedi naprimjer grč. hoios "kakav", hoićs "spo- 
soban, vješt, valjan". 

Usp. lit. jSks "kakav". 

Po drugom tumačenju, koje je manje uvjerljivo, psl. *jak» bilo bi posu- 
đenica iz kelt. jakkos "zdrav". 
jal 

Vjerojatno se može govoriti o psl. *jal», koje je onda još u sln. jAl "jal, 
zavist.  Usp.onda  *jalece u sln. jalec, gen. jlca "varalica", možda 
slovin. j4ulc "jazavac" te *jaliti u hrv. jaliti "licemjeriti", sln. jaliti isto. 

To je od ie. *ja-I- ili *j0-I- (prije će biti to drugo, v.niže), što je u 
grč. zelos, dor. zalos "ljubomora, jal, zavist" (iz toga je lat. zčlus; od nar- 
lat. *zalosus roman.: tal. geloso, prov. gelos, katal. zelos, šp. celoso, port. ze- 
loso; iz prov. jest fr. jaloux "zavidan, nenavidan; ljubomoran; ponosan", iz 
stfr. gelos jest srengl. gelus, ielus, od čega je engl. jealous "ljubomoran"; iz 
lat. zčlus jest engl. zea! "revnost, gorljivost, žar"; iz talijanskog geloso 
"zavidan, jalan" jesu hrv. delo&z, dubrovačko džiloz itd.), stir. a(i)lid "moli, 
prosi", kimr. jaw] "zapovijed; pohvala, lava", iolaf "hvalim, slavim". 

Indoevropski je korijen *ja- ili *j&- (starije *jex- ili *jex"-) "biti raz- 
dražen": stind. ved. y4-van- "napadač", y4-t4r- "osvetnik", y4-tu- "vradžbi- 
na", av. yatu- "čaranje, bajanje; čarobnjak, čaralac", yasa "želja", arm. 
janam “upinjem se, naprežem se", grč. zčtrćs "mučitelj", z&čmia, dor. zamia 
“gubitak, šteta; kazna", zords "jak; (o vinu) nepomiješan, suh". 

Moguće je da je ovdje korijen *jo- < st. *jex“-. Mislim da se može 
govoriti o ie. st. *jex“-/*jeux-, pa bi to *jeux- > *jeuo- bilo u *jeu(o)- 
"miješati, mijesiti“. Što se tiče značenja, nema prepreka za takvo tumačenje. 

Za ie. *jeu(o)- "miješati" v. u juha, v. i juriti, jar. 
jalov, a, o 

Od psl. *4love, a, o, odr. *4lovbjs: csl. jalove, bug. jalov, sln. jalov, a, č., 
i jalovy, luž., p. jafowy, slovin. jalđovi, r. jalovyj, ukr. jalovyj, bjr. - 
jalavy. 

Usporednice su lit. žemajt. olaus "škopljen, štrojen"“ (< *olavas), latv. alava 
"jalova krava; krava koja ne daje mlijeka". 

Bez sufiksa -ov-: sln. jal, r. jalyj, možda u hidronimu Jala. 
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Psl. *al»(j>) može se tumačiti od ie. *0/-, no može se pomišljati i na to 
da je polazno (i) psl. *jal2(i8) što bi bilo od ie. *j01-. 

Dakle može biti i korijen *el-i *jel-. Taj je drugi u grč. h4lios "uzalu- 
dan, prazan, tašt" (možda iz pelazgijskog?), kimr. ial “polje; čistina u šumi“, 
latv. jćls "sirov, nezreo". 

Mislim da se tu zapravo radi o odrazima nečega što bi na nostratičkoj 
razini bilo *HiLa. To može dati osnovu I *xejl- i osnovu "> *xjel-. — 


Osnova I (preko ij > 1 ili il - lj > 1) dala je ie. st. *xel- > -. Osnova II 
dala je s jedne strane ie. st. *Xel- > *el-i s druge ie. st. *xjel- - > tirel/jen l-, 
od toga su *jel- i *jal-. — Zasad nejasno (iako neki povezuju s ie. salu 


"gorak", za koje v. u pivo). 


ama 
: Od psl. *ima/ *jama: bug. jama, mak. jama, sln. jama, č. jama, slč., luž. 
jama, polap. jomo, p. jama, slovin. jama, r., ukr., bjr. jama. 

Početno je j- sekundarno. 

Uspoređuje se s grč. dima "lopata, motika". 

Po drugom tumačenju, od ie. *ama ili *oma, što. bi bilo od *ou-ma: stir. 
huam, ir., gel. uaimh 'jama, pećina", također av. dna. "rupa, raspuklina u 
zemlji", grč. eunč "brlog". (A od ie. *ouma bilo bi psl. *i uma.) 

Ako bi polazno bilo ie. *5-ma, tada bi, kako mi se čini, to moglo biti re- 
gularno povezano s *gu-mž: ie. st. *ox“- > *5-, *oxw- > *ow-. Izmjenji- 
vost x“Zxw nije nemoguća. 
jantar 

Iz ruskog jantar', a to je od starijeg oblika entar?, što je posuđenica iz 

baltijskog (usp. prus. *jentars,  *gentars, lit. gifitaras,  gentaras,  jentaras, 
latv. dzifitars, dintars (iz kurškog), dzitars, zitars, zitars, ziteris, ziters, 
ziters). 
Iz tih se krajeva izvozio po Evroi po jantarnom putu na jug: Germani su ga 
odatle izvozili u Panoniju (pa zato ostatak baltijske riječi u mađ. gyantar 
“jantar", gyanta "smola", što su Mađari preuzeli od starijeg stanovništva). 
Jantar je u starini bio smatran za ljekovit, a tek se kasnije počeo upotreb- 
ljavati kao ukras, za nakit. 

Sa sjevera dolazi do fatjanovske kulture (srednja Volga, Kljazma, Mos- 
kva) u vrijeme oko 2000 godina pr.n.e., u mikensku Grčku dolazi poslije 
vremena 1600 godina pr.n.e., halštatsku kulturu dosiže u vrijeme 1000—500 
godina pr.n.e., u Rimu je oko 900 godina pr.n.e. U Asiriji se spominje u 
X.stoljeću pr.n.e. Takvu važnost baltičkog jantara potvrđuje i to da je 
staroegipatska riječ za staklo, skr — kroz razne posrednike — posuđenica iz 
baltijskog (usp. lit. sakaf "smola" i psl. *soke > sok). 

Sama baltijska riječ nema baltijske etimologije; vjerojatno je to posuđe- 
nica iz nekog predbaltijskog jezika. 
januar 

Iz lat. ianuarius. Siječanj je u rimskom kalendaru nazvan po italskom bo- 
gu Janu Išnuarius (mensis) Jan(us) (Zanus) bio je u rimskoj i italskoj mitolo- 
giji bog ulaza i izlaza, vrata i početaka (svakog mjeseca, svake godine, 
svakog života). Slavljen je 9. siječnja. Smatralo se da Janus ima dva liza, 
zato ima epitet Geminus "dvostruk": to zbog toga što vrata vode i unutra i 
van Siječanj je nazvan po bogu dvaju lica zbog toga što je u južnijim 
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krajevima taj mjesec prevrtljiv (takav je u sjevernijima ožujak, v.o njegovu 
imenu, i travanj, usp. izraz aprilveter — iz nj. Aprilwetter —, aprilsko vrijeme, 
za nestalno travanjsko vrijeme. 

Latinizam januarij nije se održao. Oblik januar zabilježen je od XVIII. st. 
Osim njega bili su i oblici kao jenar (1100), envar, jenvar (XV.st.), po 
mletačkom dženar, đen&r (XIV—XV. st.), jenar i drugi. 

Ime Janus povezano je s riječi iđnua "vrata". 
janje i jagnje, gen. ja(g)njeta 

čekivalo bi se _*jagne; usp. npr. ime J4nja prema Agnes, Agneza. 

Od psl. *4gne, gen. *4gnete: stsl. agne, bug. agne, mak. jagne, sln. jagnje, 
gen. jagnjeta, č. jahnč, slč. jahria, gluž. jehnjo, dluž. jagrie, polap. jagna, p. jag- 
nie, slovin. jagne, str. jagne, ukr. jahnja, bjr. jahnja (usp. r. jagnčnok). 

Osnovno je *agn-, što je od ie. *ag“(h)no-: grč. amnos "janje, ovčica", 
amnć "ovčica"', lat. agnus "janje", agna "ovčica" (> roman.: tal. agno, port., 
galicij. anho), stir. dan "janje". 

Usp., prema *4gniti se, još usporednice u stengl. ćanian, engl. st., dijal. 
yean "janjiti se" (germ. *aunojan, *aun- < ie. *ag“hn-). 

Indoevropski naziv za janje *ag“(h)no- najvjerojatnije je posuđenica iz 
nekog semitskog izvora, usp. sem. *<igl- "mlado životinje“: akad. agalu "ma- 
garac", ugarit. $l, sthebr. €gel, aramej. “gla, arap. <iči- "tele". 


ar 

: Pridjev, nastao od psl. *jar»(je) csl. jar» “opor, gorak, oštar", hrv.i ime- 
nica j&r “bijes, razjarenost, žar, strast", sln. jar, jara “bijesan, ljut, gnjevan", 
Č. jary “mlad, svjež“, slč. jary “pun snage, svjež, veseo", gluž. jčry “trpak, 
oštar“, dluž. st. jary "sladostrastan; neobuzdan; razvratan, raskalašen", jčry 
"lomljiv, krhak; gorak, kiseo; grub", p.st. jary "čist, proizoran; krepak", 
slovin. jari “svjež, bodar, veseo, str. jaryi "gnjevan", imenica jar» "gnjev", 
r. jaryj "bijes an, ljut, gnjevan", dijal. "živ, brz", ukr. jaryj “pun snage, 
stratan, jak, snažan". 

Izvedenica od *jar» jest *jariti (se) stsl. jariti se “srditi se“, hrv. jariti 
(se) "raspaliti (se) (usp. razjariti se), sln. jariti se "pariti se (o pticama); 
goniti", č. jačiti "srditi", r. jarit? “srditi, jariti“ itd.). 

U nekim se riječima može vidjeti utjecaj *jar»/*jara/*jaro "proljeće" 
(v. jar), no ovdje je *jarp odraz ie. *jor- < *jou-r-, što je npr. i u grč. zords 
"žarak, vruć, jak". Prijevojni stupanj o toga korijena jour- jest u *juriti (v.). 


jar ž., gen. jari 

Znači “ljetni usjevi“. Također j&r m "ječam koji se sije ljeti". 

Od psl. jarb ž., gen. *jari: sln. jar "jarica, jaro žito", stč. jef, č. jač isto, 
sič. jar "proljeće", p. jarz isto i "jarica", str. jare "jaro žito", r.dijal. jar? 
"jarica, jaro žito", ukr. jar? "proljeće; jarica“, bjr. jar "jarica“. 

Psl. *jaro/ *jara/ jar»: bug. jara “zrak; odsjaj, odbljesak; rumen (zore, 
sutona); sumaglica", jara "para", mak. dijal. jara "vrućina", hš. jara “velika 
vrućina; izmaglica", j&r_m. "proljeće", slč., dluž. st. jaro, p. jar, st. jaro, str., 
rcsl. jara isto, r. dijal. jar “vatra", ukr. jar "proljeće". 

Kao pridjev *jar»(j5): hrv. jar, jara, o "proljetni" (usp. jaro žito), sin. j&r, 
jara isto, stč. jary "proljetni, jari“, č. dijal. jary "jari", p. dijal. jary "proljetni", 
slovin. jari, str. jaryi isto, ukr. jaryj "proljetni, jar, mlad". 

Od ie. *j&ro- ili *joro- "godišnje doba, proljeće", što se onda po jednom 
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tumačenju izvodi od "sunčev ciklus, kretanje sunca", a to onda polazi od 
ie. *ej- "ići". 

To bi bilo ie. *jčro-, st. *jeXr-, što pak potvrđuje drugo tumačenje. Indo- 
evropsko *j&ro- jest u stind. *yar- "godina" u paryarini “koja se teli cijele 
godine", av. yđro sr. "godina", grč. hora "vrijeme, godišnje doba, godina" (v. 
ura), lat. hOrnus “ljetošnji, ovogodišnji“, got. jčr "godina", stnord. dr, stengl. 
angl. 3€r, zapsakson. 3ćar, engl. year, stfriz. gčr, stsas. jar, gčr, nizoz. jaar, 
stvnj. jar, nj Jaht (germ. *jčrram). 

To drugo tumačenje dovodi ie. st. *jeXr- od nostr. *fia TA "mlad, novoro- 
đen": afraz. *nT "mlad; mladić, momak" (hebraramej. na“ar "dječak, sluga", 
ugarit.nT "sluga", fenički nT "mladić", sthebr.na“ar "dječak, mladić", 
na“šra "djevojka"; ?kuš.: kafičo niro "mekan, nježan"), ural.*rnčre "mlad, 
novorođen; proljeće" (fin. nuore-, est. noor "mlad, svjež“, saam. sjev. njuor&k 
"slabo, mlad, novookoćen jelen", ?mansij. norgo "jednogodišnje drvce"; 
?samodij.: motor. nara "nov"), drav. *iar- "mlada biljka; rasti" (tamil. fišru 
"nicati", malajalam fiaru "sadnica"), alt. *ra(r)a "mlad, novorođen; proljeće" 
(turk. *far > *jar "proljeće": stturk. jaz, stuje., uzb., turkmen. jaz, čuvaš. Sur, 
a iz bulgarskog *riar jest mađ. ny4r; mong. *nira-i: mong. pism. nirai “novo- 
rođen, nov; svjež“, halha narae "mladunče"; tung. *ridr-: mandžur. nijarxun 
"svjež"). 

V. jarac. 


jarac, gen. j4rca 

Od psl. *jarecs: bug. jarec, mak. jarec, sln. jrec, gen. j&rca, slč. jarec, 
p. dijal. jarzec, r. jarćc, gen. jarca, ukr. dijal. jarćć. 

Izvedeno od *jaro "proljeće" (v. jara): *jarsce je nešto mlado kao pro- 
ljeće, pa od značenja "jare" nastalo je i značenje "jarac". 

Zato ovamo, sa sufiksom -ef- tipičnim za mlade životinje, *jare, gen. 
*jarete: bug. jare, mak. jare, hš. jare, gen. jareta, sin. jarč, gen. jarćta, str. jare 
(usp. č. ječatko "jare od godine i pol"). 

No u *jarecs "jarac" može se vidjeti i značenjski utjecaj od *jar» (zna- 
čenja "mlad, svjež, pun snage, žara, strasti" itd., v. jar). 


jarak, gen. jdrka 

I j4rak, gen. jarka. — Od psl. *jarek»: sin. jrek, gen. jarka, slč. jarok, 
p. jarek, ukr. jaryk. 

Praslavenska je riječ posuđenica iz nekog turkijskog jezika (iz avarskog?), 
Usp. t. yarik “rascijep", džagataj. yaruy. 

Bez sufiksa -ik t. yar, tatar., baškir. jar "strma obala, provalija" (usp. po- 
suđenice r., ukr., bjr. jar). — Turkijski je korijen yar- "rascijepiti". 

Sufiks -ak bio je shvaćen kao umanjenički, pa je načinjena riječ s uve- 
ćaničkim sufiksom, jaruga. 
jaram, gen. jirma 

Od psl. *aremo: stsl. jarbni, bug. jarčm, mak. jarem, sin. jarem, slč. di- 
jal. jarom, r. dijal. jarčm, ukr. dijal. jarem, bjr. dijal. jaruom 

U zapadnim i istočnim jezicima odraženo je *arsmo. 

Jaram je glavni dio volovske opreme i zaprege. Starija je riječ *jsgo 
(v. igo): ie. *jugom "volovski jaram" najvjerojatnije je isprva označavalo tek 
komad drva pričvršćen za glavu ili remenom oko vrata vola, dok je *arsmo/ 
*arbme bilo za par volova. 

Riječ *arsmo odnosi se na glagol *ariti, koji je sačuvan samo u obliku 
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*kojariti (hš. dijal. (BiH) kojdriti se "povećavati se, razvijati se", p. kojarzyć 
"sjedinjavati, spajati; potvrđivati se"). Povezana pak je s lat. arma "oruđe, 
sprava; oružje", grč. h&rma “kola" (*armn ili *arsmn), možda lat. armentum 
"krupno blago; stado, krdo". — V. rame. 


jarbol 
: I jArbol. — S raznim starijim i drugačijim oblicima: arbor, j&rbor, (j)Ar- 
bul, &rbuo, jarbuo, jarbo, jambor i dr. — usp. sln. jdrmbor. 

Posuđenica iz dalmatskog, usp. krčkoroman. juarbul, furlan. arbul, mlet. 
yuarbul, tal. (toskan.) albero, arboro, alboro — što je od lat. arbor "drvo" (a 
na Sredozemlju u romanskim jezicima i "jarbol'). 


jasan, jasna, o 

Od psl. *Eskns, a, 0, odr. *čskmojs: stsl. jasnb, bug. jasen, mak. jasen, sln. 
jasen, jasna, č., sič. jasny, 1už., p. jasny, slovin. jasni, Tr. jasnyj, ukr.  jasnfj, 
bjr. jasny. 

U tome je prijevojni stupanj o (or), prema ništičnom stupnju u *jšskra. 

Povezuje se s lit. diškus, ćiškus, iškus "jasan", toh. B yesafi "jasan, očit". 
Moguća je dalja veza s *jeskati "iskati" bv). 


asčn 

a Od psl. *4semy/*a4seng: bug. jasen, mak. jasen, sln. jćsen, gen. jesćna, di- 
jal. jasen, Čč. jasan, slč. jaseri, 1už. jaseri, polap. josin, p. st. jasien, _jasion, 
jesion, slovin. jasoun, r., ukr., bjr. jasen". 

Od ie. *8senos, s naknadno produljenim o, kao *0s- u baltijskom: lit. uosis, 
latv. u6s(i)s, prus. woasis. Slične tvorbe kao slavenska riječ jest lat. ornus 
( *osenos; lat. > roman.: veljot. guarno, tal. napulj. uorne, furlan. vuarn, istro- 
roman. rovinj. varno, fr. orne, šp. orno). 

Indoevropski je korijen *os- (starije *Hos-): ?het. haš(š)ik- "drvo s plo- 
dovima", aškun ats, istočni kati ots-kano, zap.kati wots "breza", arm hac“i, 
grč. oksy& ("bukva"), alb. ah ("bukva"), stir. huinnius, stkorn. onnen, bret. oun- 
nenn, kimr.onn, ynn mn. (kelt. *onna < *osna), stnord. askr, dan.,šv. ask, 
stengl. asc, engl. ash, sjevfriz. esk, stsas. ask, nizoz. esch, stvnj. ask, nj. 
FEsche (germ. *askiz, sa sufiksom -k-). 

Možda je ie. *os- skupa s ural. *oska "jasen" (mordvin. mokšan. uks, 
mansij. gor. ošk5, kamasin. azoj) poteklo od nostr. *Hosa, no velika je vje- 
rojatnost da je uralsko *oska (tako, ako se zanemari kamasin. azoj) po- 
suđenica iz nekog indoevropskog jezika (baltijskog?). 

Nostratičkom *Ho(k)Xa "jasen" usporednica bi bilo jenisej. **oksi "drvo". 
jasika 

Od psl. *asika: bug. jasika, mak. jasika, sln. jasika, jesika. — Zbog sličnih 
riječi (*osika, *osica, *osina) može se pretpostaviti da je *asika nastalo 
produljenjem početnog o od *osika. Polazna je riječ *osa "jasika" (č. dijal. 
osa, luž. wosa, p. osa), što je od ie. *opsa. 

Usp. stind. sphli)y4- (indoarij.: pali p(h)iya- "veslo" itd.; s -kk-: rom. (ev- 
rop.) phiko "rame"), kašmir. phyok“ (arij. *sphli)yakka-), grč. aspis, gen. as- 
pidos (naziv za neku zmiju otrovnicu, poskoka; *aspi-; iz toga aspida “poskok, 
ljutica; pren.zla žena, oštrokonđa"; iz grčkog, preko latinskog, jest fr. aspic 
"zmija", zapisano u XIII. stoljeću, sa sekundarnim -c, što je prešlo u ku- 
harstvo, kao naziv za vrstu hladetine, po prelijevanju boja, usp. fr. sauce ili 
ragout a I/aspic — u nas preuzeto aspik), stisl. gsp, dan., šv. asp, stengl. zespe, 
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nizoz. esp, engl. asp, stvnj. aspa, nj. Espe (germ. *aspon), lit. 4pušć, &pušć (s 
u po pušis “bor'?), latv. apsa, prus. abse. 
Iz indoevropskog je u drevna vremena posuđeno u turkijske jezike: al- 
taj. apsak, čuvaš. €ves. : 
V. oskoruša. 


jastreb ' 

Od psl. *4strebo/ *&strebs: bug. jastreb, mak. jastreb, sln. jastreb i jastreb, 
č. jestrab, slč. jastrab, gluž. jatfob; dluž. jastšeb(?, p. jastrzab, gen. jastrzicbia, 
slovin. jatčib, r. jastreb, ukr. jastrib, bjr. jastrab. ' 

Sufiksom -eb- načinjeno od *astr- (usp. *4strb u ukr. dijal. jdster "ja- 
streb"), usp. *4strobs (sln. jastrob, ukr. jastrub), slično je *galeb» i *golob». 

Prošireno je tumačenje da je *astrebb nastalo od ie. *oKu-pet-er-, s 
*aKu- "brz" (stind. ašu-, prakrt. asu-, av. asu-, grč. okys itd.), usp. stind. a$u- 
pstvan- "brzoleteći" (u Rgvedi ASupdtva šyendh "brzoleteći sokoli"), grč. 
Gkypćtes "brz" (doslovno "brzoleteći“), lat. accipiter "jastreb". 

Po drugom tumačenju, bit će da je u vezi s lat. astur "jastreb" (zapisano 
u XIII stoljeću), što je možda posuđenica iz mesapskog (no romanisti pak 
misle da je to preobraženo accipiter). Upozorava se na parnost astur 
"jastreb" prema uultur isto. 


jastuk 

Riječ se s istočnog područja hrvatskog ili srpskog jezika proširila i na 
zapadno. Turcizam (usp. mak. jastak, bug. jastek itd.), iz tur. yastik, yazdik 

Ima još riječi za jastuk koje su posuđenice. — Sjevernohrvatska riječ 
vankuš (všnjkuš, vonkuš itd., slično i u gradišćanskom), posuđenica je iz 
srednjonjemačke riječi od koje je Wangkissen (usp. stvnj. Vancussi, s vanc, 
nj. Wange "lice") ili iz odgovarajuće posuđenice u mađarskom (vinkos). — 
Na obali je riječ kušin, kušin, kušin preuzeta iz mletačke cussin, što odgova- 
ra općetalijanskom cuscino, a to pak je posuđenica iz prov. coisi (kao i 
šp. cojin) < roman. *coxinus (to je dalo još stfr. coissin, cussin, fr. coussin). 
Roman. *coxinus izvedeno je od lat.coxa "bok, bedro" (> rum. cvapsk, 
tal. coscia, sardin. log. koša, retorom. engad. koscha, furl. kuese, fr. cuisse, 
prov. cueisa, katal. cuxa, port. coxa; iz nepotvrđene dalmatske riječi u nas je 
npr.u Dubrovniku kčpsa, kovsa "but, goveđe, jareće bedro, stegno krupne i 
sitne stoke"). 

Usp. zato podglaviča (tako npr. u sjevernom Gradišću; u nas u starijim 


rječnicima podglav, podglavac, podglavač). 


jato 

: Od psl. *ita/*jato/ jat»: csl. jato, bvg. jato, mak. jato, hrv. j&ta ("zaklon 
od vjetra, kiše; krov, zid, stablo, kabanica" usp. pojata), jat ("množina ptica"), 
sln. jata, jato (također jata "koliba", usp.pojata "šupa, koliba"), č. st. jata 
Ckoliba"), gluž. jčta ("prodavaonica"), p. jata ("koliba"), rijetko jato, r. dijal. 
jat ("riblje jato“). 

Prvotno je značenje "jato (ptica, riba), pokretna gomila". Riječ je nastala 
od glagola *jati/*jeti "ići" (č. jeti, jedu, gluž. jčć, dluž. jčć, p. st. jać, jedzie), 
što je od ie. *ja- (v. jahati, ići). — Značenje "koliba, nadstrešnica, šupa'" 
poteklo je, preko "prijenosna, pokretna kuća", od "jato". 

Tvorbena usporednica za praslavensku riječ *jato jest stind. yatam "hod, 
kretanje, putovanje". 
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javiti (se), javim (se) 

Od psl. *aviti (se) stsl. aviti (se) javiti (se), bug. javja, mak. javi (se) 
sln. javiti (se) č. jeviti (se) sič. javit (sa), dluž. jawiš, p.jawić sie, 
slovin. javjic, r. javit'sja, st. javit", ukr. javyty. 

Vjerojatno od priloga *avč stsl. avč, javč "javno, otvoreno; očito, jasno; 
poznato", bug. ave, jave, mak. dijal. jave "javno", hrv. javi "javno, otvoreno, 
očito; ne spavajući“, rcsl. javč "jasno, otvoreno“. — Usp. lit. ovyje "budno". 

Usp. *ava: mak. java, hš. java, kašup. java, r. dijal. java, ukr. java, bjr. java. 

Prilozi su i stind. Avih, avis, av. aviš (aviškar- "očit, javan", s kar- "raditi", 
usp. još srperz. aškarak “očit, javan", klas. perz. aškar — usp. stind. aviskara-), 
a otpriložni su glagoli grč. aisthnomai "osjećam" (isti korijen u grčkoj 
riječi iz koje je estčtika), lat. audio "čujem, slušam" (usp. dudio, audiokasčta, 
šudiogram, audiometrija, audijčncija, audicija itd.; lat. audire "čuti" > roman.: 
rum. auzi, tal. udire, retorom. engadin. udir, stfr. oir, istfr. zwayi, prov. auzir, 
katal. ohir, oure, šp. oir, port. ouvir), lit. 6vaidas “nestaško; smion čovjek" (to 
je *ovi-vaidas, s vaidas 'oblik, prikaza“), latv. avitićs “budaliti, bedariti se". 
Indoevropski je korijen *au- "osjetiti, čuti" — on je i u het. au- “vidjeti, či- 
tati", karij. av-n- isto. 


javor, gen. javora 

Od psl. *&vor»: csl. (iavor», bug. javor, mak. javor, sln. javor, č., slč. ja- 
vor, gluž. jawor, polap. jovirč mn., p. jawor, jawor, r. javor, ukr. javir, gen. 
javora, bjr. javar. 

Praslaveni nisu poznavali drvo javor — usporedi slično stanje s nazivom 
za bukvu. Riječ za javor posuđena je iz nekog odraza zapadnogermanskog 
*ahor- (stbavar. *ahor-, nj. u Koruškoj ohr, razni dijalekatski oblici kao Are, 
Ohr, Ure, Ere), usp. *ahorn- u stvnj. &horn, nj. Ahorn "javor, klen". 

Germanska je riječ srodna s lat. acer, gen. aceris "javor" (acer, acere > 
roman.: tal. 4cero, šp. arce, port. acer; *acre > furlan. dyan, *acus sr. > ka- 
tal. achs), grč. dkarna "lovor". — U tim bi riječima mogao biti indoevropski 
korijen *ak- (o njemu v. u oštar). 
jaz 

Znači "kanal za odvođenje vode kroz branu za mlinove" i sl. — Od 
psl. *čzp: csl. jaz» "kanal", bug. jaz "gat, nasip, ustava", mak. jaz "jaz", 
sln. jez "brana, ustava, gat", č. jez, sč. jaz, p. jaz "mlinska ustava; dno rijeke 
zagaćen za ribolov", r. dijal. ez "dio rijeke ograđen za ribolov i opleten pru- 
ćem", ukr. iz, gen. izu "pregrađenje rječice za ribolov", bjr. jaz "dio opreme 
za ribolov“. 

S dugim & (*&&h-); srodno s *ezero "jezero" (v.). Usp. još lit. €2€, ežia, 
ažia, latv. eža, prus. asy "međa", arm. ezr "obala, kraj, granica". 


jazavac, gen. jazavca 

Od psl. *čzvecs: bug. jazovec, mak. jazovec, hrv.i jazvac, jazbac itd., 
sln. jazvec, jazbec, č. jez(e)vec, slč. jazvec, p. jažwiec, r. dijal. jazvćce. 

Izvedenica od *čzva "rupa, jama, brlog, jazbina" (v. jazbina) — jazavac je 
tako nazvan životinjom koja živi u jami. 
jazbina 

Od psl. *&zvina (stsl. jazvina "pećina, jama", Čč. jizvina "brazgotina, oži- 
ljak" itd.), što je izvedenica od *čzva/ *čzvo/ *ezv»: stsl. jazva "rana, prišt", 
bug. jazva isto, hrv. jizva, jazba “rana; jama", sln. jazba "jama, pećina", č. 
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jizva "ožiljak", slč. jazva isto, dluž. jazw "jazavac", r. jazva "gnojna rana", 
jazvo "oštrica", ukr. jazvd "rana", bjr. jazva isto. 

Srodne su riječi lit. aiža "pukotina, naprslina", latv. aiza isto. Element -v- 
jasniji je ako se obrati pažnja na lit. aižus, ižuis, prus. eyswo ( *eizvo, *eizva) 
"rana". — Usp. još het. iga(i)- "raspuknuti se", lit. ižti isto, iža "pukotina na 
ledu", latv. jeza, ieze isto. Indoevropski je korijen *aić- (starije *Hai-). 

V. jazavac. 
jebati, jeba a 

Od psl. *jčbati, *jčbo: bug. eba, mak. jebe, dijal. (Boboščica u južnoj Al- 
baniji) jaba, stč. jebati ("gibati; kuditi, koriti'), č. jebati ("udarati; kleti“), 
sič. dijal. jebat, gluž. jebać ("obmanjivati, varati" — usp.u nas prostije i 
šatr. zajebavati), dluž. jeba$ ("biti, udarati; obmanjivati“), p. jebać (i "kuditi, 
koriti; udarati“), slovin. jabac ("trgati, kvariti" — usp.u nas prostije i šatr. 
zajčbati "pokvariti“), r. eb4t*, ebu, ukr. ibaty, ebu 

Starije je *jčbti: hrv. jepsti, r. eti, ćt?, ukr. ćty. 

Indoevropski je korijen *eibh-/*jebh-: stind. yabhati 3.1. jd. prez. (indoa- 
rij.: pali yabhati isto, sindhi jahanu, yahanu inf., lendi yahan, pandžabi jaihna, 
jahina, marathi jhavnć), aškun ži-, kati yiv-, pašai žaw-, kalaša žaw-, khovar 
Žolik inf., grč. oiphć0, oiphao, oipho 1.1. jd. prez., oiph6lčs “bludan, razvratan", 
dor. (iz _ilir.2) Ormbalos (spartanski kralj, otac Tindareja, Ledina muža), 
germ. *aiBo "porodica" (langobard. -aib u Antaib, Burgundaib, stvnj. -eiba u 
Wetereiba, Wingarteiba). 

U praslavenskom je možda ukršteno *oibh- i *jebh- > *joibh- > *jčb-. 

Mislim da bi se ie. *eibh-/*jebh- moglo izvoditi od nostr. *žba, što bi se 
rekonstruiralo još po afraz. **b- (sem. **b- "željeti, htjeti": hebr. bj, j'b 
"dogovoriti se", aramej. sir. jb "željeti", arap. 'bb "željeti nešto, pripremati 
se", *hb "voljeti"; stegip. 'bj "željeti" — usp. i stegip. /b.t "žeđa", prakopt. *ibi, 
kopt. said., ahmim. eibe, fajum. ibi isto; zapčad. *>ib- "žeđa“ u jeziku bogom 
vip, u jeziku kir yip). 
jecati, jčcam 

Od psl. *ekati/*ecati: bug. čcam, hrv. st. jćkati "stenjati; odjekivati", jčkati 
“koriti, kuditi", sln. jćcati, jecam (s joj! joh! dalo j6kati, j6kam/j6čem "pla- 
kati“), č. jekati “kričati", dluž. jčka$ (se) "tepati; zadihati se", p. jakać, jekać 
"mucati", slovin. jakac "uzdisati, stenjati“. 

Odglagolska je imenica jčka, jek (odjek, dalje od toga načinjeno odjekivati, 
odjeknuti). 

U *ecati imamo progresivnu palatalizaciju; starije je *ekati. 

Usp. *ečati (< *eččti): bug. eča "ječati, zvučati", mak. jači, eči "zvučati, 
odjekivati", hrv. ječati, jačati, sln. ječati, ječim "stenjati", č. ječeti, p. jeczeć 
“stenjati", r. dijal. jacćt? "bučiti" itd. 

Od indoevropskog zvukoopisnog *enk-, usp.alb. ankćj "uzdisati, žaliti", 
lat. uncare “rikati, mukati", nizoz., nj. janken "cviljeti". 


ječam, gen. jččma 

Riječ je nastala preobrazbom od pridjeva ječmen, koji je potekao od 
psl. *ečemensne. Praslavenska je riječ *ečmy, gen. *ečmene: bug. jačmen, eč- 
mčn, mak. jačmen, hrv. jččmen, jačmen ("ječmenac"), sln. ječmen, č. ječ- 
men, slč. jačmeri, gluž. ječmjeri, dluž. jaci eri polap. jacmin, p. jeczmieri, 
slovin. jičma, r. jačmeri, ukr. jačmin', gen. jačmenju, bjr. jačmeri. 

Riječ je načinjena od nesačuvana glagola *ekti "svijati", jer je klas isprva 
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uspravljen, a kad dozrije, savije se nadolje. Usp. *eča u sln. gorenj. jćča "je- 
čmena i ražena smjesa" i možda bjr. dijal. ćča "zob", od pretpsl. Ženkja. Za 
tvorbu usp. latv. anči, ancisi "Agrimonia eupatoria". 
Od istog ie. *ank- jest npr. stisl. angi "bodlja", stvnj. ango, angu! "trn, 
bodlja". 


jedan, jčdna, o 

Taj broj i pridjev jedini, 4, 0 potekli su od psl. *edimy/ *edigmb: stsl. jedim, 
jedvme, bug. edin, mak. eden, sln. ćden, edin, č., sič. jeden, jediny, gluž. jedyn, 
jeden, dluž. jaden, jadny, polap. jadan, p. jeden, slovin. jadčn, r. odin, dijal. 
edin, ukr. odyn, bjr. adzin. 

Složeno od *ed- i *im = “jam. 

Po jednom tumačenju *ed- potječe od indoevropske zamjeničke čestice 
*ed (v. još), koja bi bila i u *ed(s)va (> mak. edvaj, hrv. jedva, sin. jćdva, 
r. edvd itd., s *-va koje je srodno s lit. v6s "jedva". 

Po drugom, u tom *ed- može se vidjeti ie. *ed(h)- kao odraz nostratičkog 
*UXdE "jedan, samo": afraz. *uHd- "jedan" (sem. “hd "jedan" u sthebr. 
žahad, fenič. žhd, *whd "jedan, sam“ u arap. wahid "sam" (wahid "jedini, jedi- 
nac" također je i ime, iz njega tur. Vahid, iz toga u Muslimana Vahid), 
sthebr. jahid itd; egip.w“ m, w“t ž."jedan, jedna"), kart. ode "samo" 
(stgruz. oden "kad", gruz. -ode "samo" npr.u oriode "samo dva"), fu. *ikte 
"jedan" (fin. yksi, yhte-, est. iiks, saam.N okta, komi et, mađ. ćgy_itd.), 
drav. *ut "što je par, drugi" (telugu uddi itd.), alt. (tung. *-ragda "samo": na- 
naj. ogadiragda "samo u čamcima"). — Od iste je nostratičke riječi najvjero- 
jatnije i etr. u "jedan". 

Drugi dio, -ims, odraz je indoevropskog *oino- "jedan" — v. in. 

Starije je *edim, i to je prvotno značilo "samo jedan". 


jednač 

: Zabilježeni su također oblici jednoče, jednusti, jednust, jčdnuč, jednoš. 
Sve je to poteklo, preko *edbnošidy, od psl. *edinošedy/ *edenaškdy "je- 
danput", što je npr.u bug. ednaž, ednjš, »nnoš, mak. ednaš, dijal. ednoš, ed- 
nuš, rcsl. edinoždy, r. odnaždy, odinoždy, dijal. odniždy. 

U prvom je dijelu *edsn-/*edin- (v.u jedan), a u drugom je *šed- od 
imenskog oblika *šed& "hod", usp. *šedi», *šedla, *šedlo (> išao, išla, išlo, s 
i- od *js-ti, v. ići). Ovdje *šedy može biti akuzativ ili instrumental množine 
od *šeds (usp. i psl. *devašedy, *trišpdy). 

Postoji i usporedan hrvatski oblik jednoć. Taj na koncu potječe od psl. 
*edbnojbtji "jedanput", koji je npr.u bug. ednćč", sin. jednoč, č. dijal. jednuc, 
stp. jednac, jenac, rcsl. edinoiče, jedinoiče, bjr. adndjčy (postojali su npr.i 
*dbvajbtji, *trijetji), gdje je u drugom dijelu imenski oblik od glagola *jsti "ići". 

U oba je praslavenska oblika u drugom dijelu za "puta" sadržano znače- 
nje povezano s "ići"; uostalom, usporedi i vezu jedanput, dvaput... s pdit. 


jedro 

: Od psl. *čdro/ *čdra: stsl. jadro “njedro", jadra sr. mn. "grudi, pazuha", 
bug. nedra "(zemna) njedra", sin. jadro "jedro", n€dro obično n&dra mn. "nje- 
dra", č. rladra sr. mn. "grudi, pazuha", slč. gadra mn. isto, dluž. nadro sr. isto, 
p. jadro "mreža", niadro, niadry "pazuha", slovin. .jadro sr. "mreža", rcsl. ja- 
dro “dubina; njedra; ženska utroba; torba; jetra; jedro; plod", r.nćdra mn. 
"unutrašnjost, utroba ili dubina", ukr. nidra mn. 
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Oblik *nčdra nastao je od spoja *ven čdra "u njedra" (usp. slično *ksn 
jemu > *k njemu i sl.). 

Psl. *&dro nastalo je od je. *oid-ro-, usp. germ. *aitra- 'gnojna oteklina, 
gnojni čir" u stisl. eitr "gnoj", stengl. a4t(t)or, stvnj. eitar, nj Eiter "gnoj", od 
ie. *oid- * 'oteći, nabujati, nabreknuti", koje je još u arm. ait "jagodica, obraz", 
aitnum “otičem" ( *oid-nu-mi), grč. oidao, oid65 "otičem", odos sr. "oteklina", 
Oidi-pous "Edip, sin Lajev i Jokastin" ("nateklih nogu"). Usp. još ie. *oid-mo- 
u grč. oidma "nadimanje mora, brujanje mora, bujica valova, pučina" ( *oid- 
-mn-), lat. aedimus ("aid-me/o-), nj. Odem "oteklina", psl. *čdmo (samo u 
gluž. jčdmo "gnojni čir"). 


jedva 

Od psl. *ed(o)va: stsl. jed(»)va, bug. edva, mak. edvaj, sln. jedva, č. jedva, 
gluž. Ičdma, dluž. Ičdba, Ičder, Ičdym, p. st. jedwa, r. edva, dijal. odva. 

Spoj dviju čestica. Za prvi dio, *ed-, v.u jedan. Drugi dio, *-va, uspo- 
ređuje se s lit. vOs "jedva" (usp. vosnevos "jedva jedvice“), usp. i csl. Vasrib 
"jedva", rcsl. vazne “hrabrost, sreća", te bug. dava možda, jedva". 


jeftin, a, o 

Balkanski grecizam (usp. rum €ftin, eftin,_ mak. evtin, bug. ćvtin itd.), iz 
ngrč. nar. phten6s [ftinćsl usp. stariji oblik u knjiž. euth€n6s [eftin6sl Prvotno 
značenje bilo je "obilan". Smatra se da su riječ proširili po Balkanskom po- 
luotoku Cincari, i to trgovci koji su se služili upravo grčkim jezikom. — Da- 
nas je pridjev proširen i u hrvatskom jeziku. 

Novogrčkom pridjevu odgovara postklas. euth&nds "uspješan, imućan". 

_Pridjev je u grčkom izveden od glagola, usp. stgrč. euthenćo, jon. euthč- 
nć0, euthenćo “u dobrim sam prilikama, napredujem". Usp. još i euthčnia 
"blagostanje, obilje“. — Riječi sadrže prefiks eu- "dobar". 

Grčke su riječi potekle od ie. *g“hen- “nabujati, naduti se, biti pun, biti 
jedar; obilje“, što je dalo još npr. stind. ghanah "zbijen, čvrst, gust"(> indoa- 
rij.: pali ghana- "čvrst", prakrt. ghana- "gust, težak", sindhi ghano "mnogo", 
lendi ghana "debeo", pandžabi ghana “debeo, gust", nepal. ghanu, bengal. gha- 
na, bihar. ghan, hind. ghana,  gudžarat. ghand  sinhal. gana itd.) aškun 
gani-agur "palac", kalaša ghana "velik", kašmir. gom" "čvrst, Jak" (indoa- 
rij. *ghanas), perz. agandan ' ri aganiš "pun", arm. yogn "mnogo, vrlo, 
veoma" (i- + *o-, "“hon- ili *o-g“hno-), lit. gana "dosta", gančti "dostajati", 
latv. gana "dosta" psl. *gončti (dl. rcsl. gončti "dostajati" — točno odgovara 
lit. ganćti). 
jegulja nape amp ' 

Skupa s oblicima angulja, janjula itd. i sln. jegulja, posuđeno iz dalmatskih 
i istroromanskih oblika, usp. veljot. angiola, istroroman. angvela. Polazni bi 
oblik bio *angullia, što je nastalo premetanjem od lat. anguilla. 

Lat. Anguilla i ima umanjenički sufiks -ella promi jenjen pod utjecajem i iz 
anguis "zmija". Usporedan je oblik grč. ćnkhelys * 'jegulja“. Ime ilirskog ple- 
mena Enkheleis, Enkhelšnes, Engelines ima istu tvorbu (izvorno je eng 
oblici s enkh- pod utjecajem grčkog). Usp. i alb. ngjalč, što ne _ mora biti po- 
suđenica iz grčkog ili latinskog, nego može potjecati od starijeg *ngjele < 
*engela. — U romanskim je jezicima anguilla (veljot. angiola, tal. anguilla, 
sardin. logudor. ambidda, furlan. anzile, fr. anguille) i anguila (šp. anguila, 
port. enguia). 

Ne znam može li se pomišljati na to da je u germ. *alaz "jegulja" 
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(stnord. all, stengl. aćl, engl. eel, stsas. al, nizoz. aal, stvnj. 41, nj. Aal) neka 
tabuistična preobrazba istoga korijena. — V. guž. 


jela ' 
: Od psl. *edla: bug. ela, mak. ela, sin. jela, gluž. jčdla, dluž. jedla, polap. 
jadlš, p. jodla (usp. hš. jElka, sin. jElka, r. člka, bjr. ćlka). — Usp. *edls: sln. 
JEL, stč. jedi, č. jedle, slč. jedla, p. st. jedi, r. el". 

Od ie. Žedh-I- (*edhla, *edhlis), usp. lat. ebulus ž., ebulum sr. "zova, 
bazga" ( *edh-1o—; lat. > roman.: tal. ebbio, furlan. fieul, fr. hičble, prov. evo], 
katal. ebol), gal. odocos isto (*odh-), stsas. aduk, stvnj. attuh, attah, nj. Attich 
isto (germ. iz kelt.), lit. &glć, 4gle "jela", latv. egle, prus. addle isto. 

Indoeropski je korijen *edh- "oštar", usp. lit. adti "vesti", data "igla", 
latv. adit "plesti". 


jelen 
: Od  psl. *elem/*elens: stsl. jelene, bug. elčn,__ mak. elen, sin. jelen, 
gen. jelena, č. jelen, slč. jeleri, luž., p. jeleri, r., ukr. olćn', bjr. alćn. 

d ie. *el-em-/*el-n-, sa slavenskim poopćenjem akuzativa te suglasnič- 
ke osnove *eleng (očekivalo bi se psl. *elg), što je prešlo u osnove na o 
*elem. 

Srodne su riječi toh. A yali, ylem "gazela", arm. eln "jelen", grč. ellćs 
"jelenče, lane" (*e/-no-s), ćlaphos "jelen, košuta" (*el-n-bho-s; miken. e- 
ra-po-), stir. elit "divokoza" ( *el-n-t-), kimr. elain "srna", stlit. ellenis "je- 
len", lit. ćlnis, ćInias isto, latv. alnis "los". Ovamo idu i psl. *olni (ie. *ol- 
n-), što je dalo naše /ane, gen. laneta (s prelaskom u deklinaciju na 1). 

Ie. *el- poteklo je od nostr. *ili "jelen", što je dalo još afraz. *?jl "jelen" 
(arap. ?ijjal "kozorog“, geez hajal "jelen", ugarit. ajl, fenič. ?jl, sthebr. *ajjal, 
akad. ajalu; istkuš.: somal. eelo "gazela", kambata ellienti "antilopa"; istčad.: 
kaba yilo "antilopa"), ?kart. (gruz. ir-em- "jelen"), drav. *ila- "jelen" (ta- 
mil. iralai "jelen", kanada, tulu eraje "antilopa, jelen"), alt.  *ili "jelen, srna" 
(turk. *elik/*alik "srna": stuje. elik, azerb. alik, tur. elik; mong.: halha il; 
tung.: evenkij. ili- u složenicama). 

Ima i izvannostratičkih usporednica, npr. sinotib. *la "mošusni jelen". 


er 
2 Veznik potekao od psl. *je že, što je sastavljeno od *je i čestice _*že. 

Od psl. *js(že), *ja(že), *je(že) nastalo je stsl. i, ja, je zamjenica pokazna 
i odnosna, bug. st. / "on", hrv. jer, jere, jera, č. že, st. ež, jež "da", str. i, ja, je 
"an, ona, ono", r. st. iže "koji" (sr. rod u ežednevno "svakodnevno". 

*Že jest čestica za pojačavanje — također u starijem jur(ve) (< *juže) te 
u također, zar (< *za Ze). tčr (< *te že) —, i ta je u prijevoju s -go koje 
je npr. u nčgo. Od ie. *ghe/*gho, od čega su i stind. gha, ha, prakrt. ghairm, 
šina ga, stlit. -ge, -ga. 

Psl. *j, *ja, *je potječe od ie. *jos, *ja, *jod, što je odraženo npr. stind. 
yah, ya, yad, av. y0, ya, yat, stperz. ya-, grč. hds, hć, hd, frigij. ios. 

Indoevropska odnosna zamjenica *jo- "koji" potječe od nostratičke od- 
nosno-upitne zamjenice *ja "kakav, koji", koja je odražena još u afraz. 
*ja/ "aj (semit. “aj "kakav" u arap. žajj, hebr. *&, somal. ja "tko"), kart. *ja- 
"tko" (svan. ja-), ural. *jo- "koji, neki" (fin. jo-ka, saam juž. juok), drav. 
*i- "takav, što" (tamil. ja), alt. *ja- "kakav" (mong. *ja-gun u halha ju "što"; 
mandžur. ja "kakav"; korej. -ja, upitna čestica). 
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Neke su se upotrebe odraza nostr. ja i *%i (v. e, on), tojest ie. *jo- i 
*ej-/*e-, pomiješale. 
jesam 
Od psl. *esme: stsl. jesms, bug. som, mak. sum, sln. sem, č. jsem, slč. som, 
gluž. sym, dluž. som, stp. jesm, str., rcsl. esme, esmi. 


Prezent glagola *byti u praslavenskom je bio ovakav: 
EJ 


jd.  *esm& dv. *esva mn. *esnmo 
*esi *esta *este 
*estp *este *sotb 


(Usporedi staroslavenski  jesme, jesi, jesti; jesvč, jesta, jeste; jesrm, 
jeste, satg; slovenski sem, si, je; sva, sta, sta; smo, ste, so.) 

Za indoevropske netematske glagole nastavci prezenta bijahu -mi, -si, 
-ti; -wes/-wos?, -t(hhh, -ta; -mes/-mos, -te, -nti. Ti su nastavci zamjenič- 
koga porijekla: ie. *es- mi po postanju znači "moje bivanje“, od "bivanje-ja"', 
itd. Mak pg su ti nastavci složeni: -mr-i, s *m < nostr. *mi "ja", v. mene; 
*i čestica. 

Jedno sprezanje korijena *es- bilo bi *esmi, *essi, *esti; *swes, *sthes, 
*stes; *smos, *sthe, *sonti — osnove su *es- i *s- (od starijeg *Xes- i 
*%s-). 

Usporedi prezent glagola biti još u nekim jezicima: 

het. e-eš-mi e-šu-wa-ni 
€-eš-ši ze 
€-eš-zi, e-eš-ti  a-ša-am-zi 
Usp. palaj., luvij. aš-, hijerluv. as-. 
stind. dsmi svih = smah 
Asi sthah  stha 
asti stah santi 
usp. dsti u indoarij.: pali, prakrt. atthi, rom (Azija) asti “tako jest", (evrop., 
Rum.) aštil "može biti", sinhal. atha, hindi, marathi pjesn. athi "jest", sinhal. 
ati, ata "jest" itd. 


šina (palesi) = šodos ( *$ranto-smi) šodas ( *$rantas-smas) 
šodai ( *$rant0-si) = šodath ( *$rantas-stha) 


s 99+__:39 
1 


vajgali om "jesam", oš "jes 


aškun sen "jesu" 


avest.  ahmi  usvahi_mahi, smahi stperz. amiy — — 
ahi m sta — = 
asti sto honti astiy = htiy 

alb. jam jemi 

je jeni 


čshte = janč 


arm. em  emk“ 
es čk< 


€ en 
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stgrč. eimi_ — 


eimćn, esmćn 


ngrč. eimai [ime] eimaste limaste] 


ei, essi est6n  estć cisai [ise] ciste [iste] 
estf estdn _eisi, enti einai line] einai line] 
lat. sum sumus 
€ss, es estis 
est sunt 
fr. suis (<stfr.sui < narlat. *sujjo) sommes 
es ćtes 
est sont 
šp. = soy (< so < son) SOmMosS 
eres (< lat. fut. eris) = sois (< iberlat. *sutis) 
es son 
gal. —immi 
€si? 
cdi 
got. im siju sijum 
is sijuts = sijub 
ist — sind 
stengl. (eJam, eom  sind(on) 
eart sind(on) 
is sind(on) 


srengl. am art is bćn (sjev. arn) 
engl. am are is are 


friz. bin (ie.*bhd-) bist(e) is binne 


lit. st. esmi —esva —esmč lit. esu sava — €same 
esi esta este esi sata sate 
Esti €sti = Esti,esf yra = yra 
latv.  esmu —esam 
€s1 esat 
ir ir 
prus. — asmu.. asmai 
assai, assel, essei, čisei...  astai, estei, asti 
ast, est 


Usp. još npr. osk. stim "jesam", toh. A sem, B seym. 

Je. *es- (starije *Kes-) "biti" poteklo je od nostr. "esA "sjesti, biti na 
mjestu", od čega su još afraz. *%jš/*?jt "doći na mjesto, biti na mjestu, biti" 
(sem. *js "biti": arap. lajsa “ne, nije", mehri šj "imati"; *jt "biti": biblij. 
aramej. žtaj, ugarit. tf, hebr. ješ; berb.: tuar., kabil. as "doći (nekamo)"; stegip. 
3s.t "mjesto; prijestolje“, t-3s "smjestiti se, sjesti"; kuš.: saho, afar as- "biti", 
madži is; čad.: hausa is4 "stizati“), ie. još i *&s-/*es- (st. *Xes-) "sjediti" 
(hetit. ešzi akt, eša med. "sjedi", hijerluv. as- "sjediti", stind. aste "sjedi", 
av. aste isto, grč.at. ćstai), ural. *esA "sjesti na mjesto; mjesto; stajalište" 
(fin.asu- "živjeti", asema "položaj", mordv. mokšan. ezom "mjesto u stijeni"), 
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alt. (srkorej. is(i)- "biti, postojati", sjevkorej. issta isto < *isi-da) i dr. 
Postoje i izvannostratičke usporednice — sjevkavk. *-swa "sjesti" u jeni- 
sej. *-asa, sjevkavk. **0-swa. 


jasen, gen. jčseni 

Od psl. * esenB: bug. čsen, mak. esen, sin. jesen, Č., sč. jesen, p. jesieri, 
slovin. vjieseri, r. 6sen', dijal. ćsen', ukr. dsin', gen. dseny, bjr. vdseri 

Od ie. *esen- (ili *osen-?); postojalo također i *eser-. Riječ je ozna- 
čavala vrijeme žetve: het. zena- "jesen' Če *sen-), grč. hom opčra "kraj ljeta, 
žetva" (< *op(i)-osara "poslije žetve"). U germanskim su jezicima riječi o- 
značavale prvenstveno žetvu, pa vrijeme žetve i onda godišnje doba: got. 
asans "žetva", srvnj.aran, arn, arnđt, nj. Ernte "žetva, urod", usp. stengl. 
earnian, engl. earn "zaraditi, zaslužiti, donositi prihod, stvnj. arn&n. Zbog tih 
značenja moguće je da je predznačenje ie. *esen- bilo otprilike "pojačan rad 
u polju“ (i "žetva" pa da se od toga razvilo značenje "jesen" (koje je još u 
prus. assanis "jesen", dok litavski i latvijski imaju ruduć, odnosno rudens — 
prvotno "crveno"). Ovamo možda još i arm. ašun "jesen" ( *asjon-?). 

O diobi godine na doba vidi pod proljeće. 


jesti, jčdčm 

Od psl. *čsti, *čdme (iz tog prezenta jem, ijem): stsl. jasti, james, bug. 
jam, mak. jade, sln. jćsti, jem, stč. jiesti, č. jisti, slč. jest, luž. jčsć, polap. jest, 
p. jesć, slovin. jiesc, r. est*, ukr. jisty, bjr. ćsci. 

Indoevropski je korijen *ed- (starije *Xed-) "jesti": stind. 4dmi "jedem" 
(ved. dti "jede", a stind. *adati u pali adčti, prakrt. ada), pašai ay- (u ll. 
jd. prez. ayam, s *ad-), av. ašaiti "jede", arm. utem "jedem" (*5d-), het. ija 
"jedem", adanzi "jedu", luv. at-, az-, hijerluv. at-, palaj. at-, grč. ćdo " 
dem", lat. edo, osk. edum "jesti", stir. esse "jeo" (*ed-tjo-), kimr. ys "jede" 
(*ed.ti ), got. itan "jesti", stnord. eta, šv. ata, dan. aede, stsas., stengl. efan, 
engl. eat, stfrizij. ita, čta, stvnj. ezzan, nj. essen (germ. *ef-), lit. čsti, edu, 
latv. &st, čmu/čdu, 'jatv.' ezd, prus. 7st (v. još desni). 

To je od nostr. "ita" jesti, od čega je još afraz. *tGPr*jt "jesti" 
(sem. *t>w: akad. w "jesti"; stegip. t "kruh"; berber. zenaga etš "jesti", 
kuš. *%jt/*tp: bedauje tiju "hrana" , hadija it- "jesti", oromo ito "hrana"; 
čad. ta/ih hausa či, boleva fi, ngizim ta) alt. *ida- "jesti" (mongol. ide-: 
srmong. ide-, halha ido-, burjat. ede- itd.). 

Usporednice i u američkim jezicima: amerind. *("/ito "jesti" u penutijskim 
(zuni *'to — Novi Meksiko, SAD), oto-mange (huave xet — Oaxaca, Meksiko). 


jčtra sr. mn. 

Gen. jčtara; također i jEtra, gen. jetara, i jčtra ž. jd. — Množina je zato 
što se jetra sastoji od više dijelova. — Riječ je potekla od psl. *etro sr.: 
csl. jetro, bug. jatro, sln. jetra, Čč. jatra, slč. jatra, gluž. jatra, dluž. jčtša, po- 
lap. jotra, slovin. jautro, r. jatro, jatra. 

To je od ie. *entrom, gdje je *en "u" (v.), a -tr- formant s prostorno- 
poredbenom funkcijom. I značenjski bliske i tvorbeno iste usporednice jesu 
stind. antram sr. (usp. dntaram “unutrašnjost, blizina“ > pali anfara- “unutraš- 
njost", antara "između", prakrt. amtara- sr. "dugačko razdoblje", rom (Ev- 
ropa) andre, dre “u, unutar", (Armenija) anra "u", lendi andir ' unutar", 
pandžabi andar isto, hindi atar, sinhal. atura "interval", aturu "između"), pašai 
aAinin (mozak, moždina"; ; od indoiran. *antra—; od “*intara- jesu npr.šina 
dar "u", kati andar "unutar", dar "u, unutar", kašmir. dijal. andar itd.), 
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arm. anderk! mn., grč. enteron jd., stnord. idrar mn. (< *innrar < germ. *in- 
heroz) "utroba". — Ie. *enter "između, unutar" odraženo je još npr. u stind. 
antar ("unutar", od toga pali anto-, antč- isto, asam. 4te-4te "potajno", 
marathi4t “unutar; u“), kati (a)tu ("u; unutar"; usp. i prasun fu-, ti- itd.), av. 
antara, stperz. antar "između", alb. gjer "do", dijal. nder "između, u", ndjer, 
ngjer "do", lat. enter, inter "između, među" (usp. inter- u internacionalizam i 
u drugim internacionalizmima, latinizmima, učenima rijeima itd.; inter > ro- 
man.: rum. intre, sardin. logudor. inter, fr., prov., katal., šp., port. entre), intro 
(> rum fntru_makedorum. t(r)u, tal.entro, stšp. entro), intra (> tal. tra), 
osk. anter, umbr. anter, ander, stir. eter, etir, etar, korn. ynter, yntre, gal. in- 


ter, het. anturijaš "unutrašnjost", andurza "unutra". 


jčtrva 

I jEtrva; to je "žena muževa brata". — Od psl. *ićtry, gen. *jetr»ve: 
csl. jetry, gen. jetrbve, bug. etrava, jatrsva, mak. jatrva, sln. jEtrva, stč. ja- 
trev, p. st. jatrew, r. sti dijal. jatrov (usp. ukr. jatrivka, bjr. jatrdiika). 

Je. *jenater- (starije ŽjenHter-) "žena muževa brata, djeverova žena" 
dalo je još stind. yatar- (stern indoarij.: prakrt. jauya ž. "žena mlađeg 
muževa brata", bengal. ja, orija, hindi ja Ž.itd.), prasun irf "sužena" (arij. 
*vatarika), puštu yor (iran. *va9r-), arm ner, frig. ianatera ak., grč. enđter, 
hom. einatćres mn., lat. ianitricčs mn., lit. jentć, gen. jenters, latv. ie(n)tere. — 
Očekivalo bi se psl. *jeti (kao *mati, *dskti), no riječ je prešla u iF-osnove 
(kakve su *zaly, *svekry). 

U indoevropskom je sadržan sufiks -ter-, koji se pojavljuje u nekim ter- 
minima srodstva. Dalje je porijeklo riječi nejasno. Moguće je da se radi 
zapravo o *ja-no-ter, *i-no-ter-, gdje bi *ja-/*- bilo zamjeničko, a no 
enklitika (usp. psl. *i& no; za *jb v. jer) pa bi riječ značila "žene braće (bar 
dvije) jedna u odnosu na drugu" (usp. tvorbu psl. *jeterb < ie. *jo-ter-o- 
"koji od dvoje"). 
jezero 

Mn. jezera. — Od psl. *čzero/*čzer»: stsl. jezero, bug. čzero, mak. ezero, 
u hrv. i jčzar (XVI. S) sln. jezero sr., jezer m, jezera ž., Č. jezero, slč. ja- 
zero, gluž. jčzor, dluž. jazoro, p. jezioro, slovin. jiezoro, r. dzero, dijal. ozer, 
ukr. dzero, bjr. vdzera. 

Od ie. *eghero- ili *aghero- "jezero?": grč. Akhoron, gen. -ontos, rijeka u 
donjem svijetu (također imena u staroj Grčkoj te u Maloj Aziji i Italiji), 
trač. Azarates, ime plemena, usp. ime plemena koje je u rimsko doba živjelo 
oko Blatnog jezera Asseriates (u Plinija), Oseriates, Oserištes, lit. €žeras 
"jezero, latv. ezers, 'jatv.' ziro, prus. assaran. — Ovamo još stisl. agir 
"morsko čudovište", stengl. ćagor "more" (od starijeg &ćger, pod utjecajem 
sr. roda na -(u)r), što je od ie. *ećhero- (možda *ećherom sr.). 

Da je -er- sufiks, vidi se i po psl. *čzp (< ie. *&6h-), od čega je naše j4z 
"kanal za odvođenje vode kroz branu za mlinove" (od toga jaziti, j&zim 
“navraćati vodu“, s prefiksima iz-, pre-, raz-, za; usp. vodojaža). Prvotno 
je značenje te riječi bilo "brana". — V. jaz. 
jezik 

Od psl. *ezyke: stsl. jezyk», bug. ezik, mak. jazik, sln. jezik, č., sič., gluž. 
jazyk, dluž. jčzyk, polap. jozčk, p. jezyk, slovin. jazčk, r., ukr., bjr. jazyk 

U drugim indoevropskim jezicima: stind. juhi, jihva (indoarij. jihva: pali 
Jivha, prakrt. jibbha, rom. (evrop.) čhib, hindi jibh, sinhal. diva itd.), kašmir. 
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zčvV ž. (arij. *jihva, usp. i kati dić, šina jip itd.), av. hizu-, hizva-, arm Jezu, 
stlat. dingua, lat. lingua (roman.: rum limba, veljot. langa, tal. lingua, sardin. 
logudor. limba, retorom. engadin. Jeungua, furlan. lenge, fr. langue, prov. lenga, 
katal. /lengua, šp. lengua, port. lingoa), osk. fangvam, stir, teng, ligur, got. 
tuggo, stnord.,šv. tunga, dan. tunge, stengl. tunge, engl. fongue, stfriz. tunge, 
srnizoz. tonghe, nizoz. tong, stvnj. zunga, nj Zunge, lit. liežuvis, latv. lize (s 
počenim /- prema liežti itd., "lizati"), prus. insuwis, toh. A kintu, B kantwo 
(< *tanku) “jezik. — U svim je tim riječima drugi dio od ie. *ghwa- ili 
*$hi-, što je od korijena *&heu- "zvati" (v.). Dakle bi taj drugi dio značio 
"ono čime se zove". — U nekim se prvim dijelovima riječi vidi i utjecaj gla- 
gola "lizati" (ie. *Jeićh-). 

U praslavenskom je dodan sufiks -k» (kao *kamyks : *kamy "kamen'"). 

Za prvi dio pretpostavlja se da sadrži ie. *en "u" (v.), pa bi to bilo — kao 
i u prus. insuwis — ie. *en-ghu-. 

Simo kao mala moja napomena: može li se u psl. *e- možda vidjeti neko 
ie. *(iJen-, kao prežitak nostratičkoga *jAna "govoriti"? Ta je nostratička ri- 
ječ odražena u afraz. *jn (stegip. 3m berb.: šelha, tamazigt ini; kuš.: bedauje 
an- "reći"; zapčad. (vana- "govoriti": sura nee, boleva ni na itd.), drav. 
*jana (tamil. en, telugu anu itd.), alt. (turkij. *janiš- "razgovarati; govoriti"). 


jež 

Gen. ježa i ježa. — Od psl. *eže: bug., mak. ež, sin. jež, gen. ježa, č. di- 
jal., sč. jež, gluž. jčž, dluž. jaž, jež, polap. jiz, p. jez, slovin. jčiž, str. ože, 
I. Ež, gen. 6ža, ukr. dijal. ož, iž, iž. 

Od ie. *ećh-jo-. Polazno je *eghi- "jež": frigij. ezis, lit. ežfs, latv. ezis. 
Usp. još oset. iron. wyzyn, digor. uzun, arm ozni, grč. ekhinos (*eghi-no-s; 
usp. ehinodčrmi, ehinokok, ehinus; miken. e-ki-no muško ime), stnord. igull 
("morski ježinac"), stengl. igli)l, fl, stvnj. igil, nj. Igel. 

Je. *eghi- značilo je "zmijski": tako je jez nazvan tabuistično zato što je- 
de (i) zmije — usp. grč. ćkhis "zmija", Ekhidna (u mitologiji djevojka zmija, 
pakosna i otrovna; danas u zoologiji termin čhidna), arm. _iž "riđovka, guja, 
guž“, stisl. gir "zmaj". ; 

Je. *e&hi- povezuje se s *ang"hi-, *og“"hi- "zmija, zmaj" (v. ugor, guž); 
razlika gh : g“h vjerojatno je uzrokovana tabuom. 


jorgovan 

Usp. jorgovan, gen. jorgovana; također jargovan, jergovan, jardževan. — 
Posuđenica iz t. erguvan (iz toga je npr. rum. iergovan, iorgovan, alb. jar- 
gavan, mađ. orgoviny-fa), što je iz perz. arjuwan (iz toga je arap. eršuwan). 
Perzijska je riječ posuđenica iz asir. argamannu "purpur". 


još 

Prilog za pojačanje trajanja, za dodavanje; u našem jeziku ima također 
oblike Jošt, jošte, ješte. — Od psl. *ešče, što je odraženo naprimjer ovako: 
stsl. ješte, bug. ošfe, sln. še, jošče, č. ještč, r. ešče itd. 

Južnoslavenski oblici s jo- tumače se iz prvotnog *(ila- < *e-. 

*ešče dolazi od ie. *etsk“e ili *edsk“e, gdje je *ed (disimilacijom po 
zvučnosti *ef) pokazna zamjenica, a *k“e posljelog "i; -s- služi za to da 
se *edsk“e razlikuje od *adk“e (> lat. atque, adque "i k tome, također, još", 
psl. *a če/*a či) — v.a. 

Indoevropska enklitika *k“e "i" odražena je npr. u stind. ca (indoarij.: pali 


KIRIL 


ca, prakrt. ca, ya, a, stsinhal. ca, -d(a), sinhal. -0), kalaša že, av.ča "i", 
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arm. -K! u ok! "tko bilo" ( *jos-k“e), het. -ki, likij. -ke, lidij. -k, grč. te "i", 
miken. ge, venet. -ke, lat. -que evi. stir. -ch, keltiber. -Kue, got. -h. — Potječe 
od nostratičke pon. čestice *klol koja je odražena još u afraz. 
*k(w) veznik (npr. afar ki "i"; hausa kaj "i"), kart. *kwe (gruz. dijal. -kve), 
ural. *-ka/*-ka (fin. “ka/-ki I" , npr.u eika_"i ne"), alt. *-ka (korej. -ga 
"pak" npr. u naga "ja pak"). — Posto je i izvannostratičke usporednice. 


jubilej, gen. jubilćja 

Iz crkvenog latinskog idbilaeus, što je iz grčkog iobalaios < iobčlos, a što 
je iz hebrejskog jObčl "trublja kojom se oglašava praznik (koji se slavi sva- 
kih pedeset godina)" < "(ovnov) rog" < "ovan". 


u 


Od psl. *jug/ *jugo/ "juga: stsl. jug», bug. jug "jug", jugo "jugo", mak. jug 
"jug, jugo", hrv. jugo, sln. jide | "jug", dijal." 'južni vjetar", č., sIč., gluž. st. juh, 
p. dijal. (karpat. ) jug, str. Ugb "jug, podne" SA jug, ukr. juha. 

Prvotno je značenje praslavenske riječi bilo * Južni, topao vjetar, jugovina, 
zatopljenje, kopnjenje, topljenje"; značenje "jug" jest novije, mlađe (usporedi 
značen jski razvoj ri ječi *sčvera). Iz toga se da zaključiti da je riječ *jugb 
još ranije imala značenje "mekan" i da je sufiksom -g- načinjena d indoev- 
ropskoga korijena *jeu- ili *jewo- (od starijeg *jeuH-) "miješati, mijesiti, 
gnječiti", koji je npr.u stind. yđuti "miješa", lit. jalti "miješati, mijesiti", 
latv. jaut, usp. lit. jaukus "krotak, mekan, ugodan". 

V. juha. 


juha 
: Od psl. *jux&: csl. juxa, bug. juxa, juva, mak. dijal. juva, sln. juha, č. jicha, 
sič., luž., p. jucha, slovin. jeya, r. uxa, bjr. juxa. 

Iz slavenskog je posuđeno, S pomakom značenja u negativno, srvnj., 
srnnj. jlehe, nj Jauche ' 'gnojnica“. 

Psl. *jux4 nastalo je od ie. *jousa. Korijen je “jeu- ili *jeuo- (od starijeg 
“jeuH-) ' "miješati, mijesiti, spravljati jelo, gnjesti" , koji je npr. u stind. yđuti, 
yuvšti "miješa", lit. jauti, jađti, jaunu "miješati", latv. jaut. — S proširenjem 
-s- kao u slavenskom još npr. stind. yi sr "juha, mesna juha" (indoarij.: pali 
yusa- m, prakrt. jusa- m. SI, bengal. jus, orija jusa "juha", hindi jus "mesna 
juha", sinhal. yusa "juha, sok" itd.), gen. Yisnah (usp. praslavenski pridjev 
"jušem(ie), aškun yuš "juha", prasun. dusu "mesna juha '', perz. Jušanda "čo 
rba", lat. jiis, gen. idris "juha, čorba" (roman.: fr. jus iz stfr. sem je 
srengl. iuys, engl. juice; iz engleskog j je džuis "gust voćni sok") — sve od *jiis —, 
grč. zomds "juha" ( *jousmos), lit. JUšć "juha, čorba" ( *jusja), prus. juse ane 
na juha, čorba". — Usp. oš grč. zVmč "kvas" (u internacionalizmu enzim), 
alb. gjanć "blato, glib" io *jo-no-), kelt. *juta (> poznolat. (VI. st.) jutta, 
iotta "čorba" > furlan. jota, fr. jotte; iz furlanskog je sln. (goriški) jota, naziv 

2, jedno grahovo jelo), stir. ffh "juha", kimr. iwd, bret. io(uld "kaša" (ji 


V. jug, junak. 
jul 

I jlli, a u starijem jeziku i julij, julej. — Iz lat. julius. Srpanj, peti mje- 
sec rimskoga kalendara, nazvan je Iulius (mensis) u čast Gaja Julija Cezara 
(Gaius Iulius Caesar), koji je rođen u tom mjesecu Gaj Julije Cezar bio je 
za života zapravo Gaius Quin(c)tilis Caesar, a ime Quin(c/tilis — dano po 
nazivu za peti mjesec Quintilis (mčnsis) "kvintil, peti mjesec", quintilis < 
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quinctilis, prema quin(c)tus "peti", od quinque "pet" — zamijenjeno je ime- 
nom Juljus poslije njegove smrti i proglašenja bogom. 
Za porijeklo imena IGlius v. u dar, za dalje veze riječi quinque v.u pet. 


in 

: I jini, u starijem jeziku i junij, Junj, ijunj (usp. u A. Kanižlića _Miseca 
juna iliti lipnja, u M. Divkovića Mjesec junj, lipan). — Iz lat. iiinjus. Lipanj, 
četvrti mjesec rimskoga kalendara, nazvan je Junius (mčnsis) u čast Junone: 
Idnius kraćenjem nasta od Jinonius. Junona (lat. Jino, gen. Idnonis) bijaše 
rimska boginja braka, materinstva, žena i ženske plodnosti, žena Jupiterova. 
Zvala se još i Jano Mončta (koja opominje), lino Virginalis (kao zaštitnica 
djevojaka), Jiino Matrona (kao zaštitnica udanih žena) itd. — Junona je stara 
boginja italskih naroda (preuzeli su je i Etruščani: u njih je Uni), a za Rim- 
ljane je bila glavno žensko božanstvo. Bila je zaštitnica žena, ženska mlade- 
načka snaga itd. Ime Juno ( *joun-) sadrži korijen "mlad" (v.u junak), a Ju- 
nona je možda prvotno bila boginja plodnosti i Mjeseca. 


junak, gen. junaka X 

Od psl. “Junak», gen. *junaka: csl. junak», bug. junak, mak. junak, sln. 
junak, gen. junaka, č. junak, slč., dluž. sta P- junak, ukr., + bjr. junak 

Izvedenica na -ak» od pridjeva *jdne, *juna, *jino, odr. Žjumbjs: csl. 
jum, hrv. st. jun (u knjigama na crkvenom jeziku; tu je riječ potisnula isto- 
značnica mlad), sln. jin, jina, č. juny, str. unyi (r. jonyj iz csl.). 

Od tog su pridjeva još riječi za mlado govedo *jilne, gen. *junete (s 
mlađim naglaskom june, gen. juneta), “junica (junica), *junbCE Uunac, gen. 
junca; usp. lit. jaunikis "mlado životinje; mladić; mladoženja") te npr. *jinoša 
(jiinoša) itd. 

Što se tiče Značenja riječi junak, Usp. f. molodće "kršan mladić, junak, 
delija, junačina", tur. cigit "mladić; junak" (iz toga džigit "dobar jahač na 
konju; umjetnik u jahanju"). 

Izravne su usprednice u baltijskom: lit. j4unas, latv. jadns "mlad" — bal- 
tijski i slavenski prim jeri potječu od ie. *joweano-. 

Usporednice za *jum jesu dalje stind. Yuvan-, gen. yiinah | "mladić; mlad" 
( > rom (Arm.) šunak "dijete; mlad, malen"; usp. stind. *yuvana- "mlad" > 
pali yuvana-, prakrt. juvana-, jušna-, bengal. juvan isto, hindi juwan "mladić", 
sinhal. yuvan "mlad", yona "mlada žena"), lat. juuenis "mlad" (> roman.: ma- 
kedorum. džone, rum. june, tal. giovane, mlet. zdvene, retorom engadin. Šuven, 
fr. jeune, prov., katal. jove, šp. joven, port. jovem), iunix ('junica": rum. junice, 
juni(n)a, arum. šilncu m., istrorum. Žuritse, tal. sicil. džiuntša, južfr. junego), 
finior (iđnior, ilniore > sttal. gignore "naučnik", stfr. juindre ' mlađi", fr. geim 
dre * 'pekarski radnik"); od ie. juwnKos: stind. yuvasah, lat. juuencus "junac, 
mladić“, umbr. jueng, iveka, gal. Jovinc-illus, kimr. ieuanc, bret. iaouank, 
stkorn. jouenc, srkorn. yowynk, got. juggs "mlad", stnord. ungr, dan.,šv. ung, 
stengl. geong, engl. young, gstfriz., pe jung, nizoz. jong, stvnj. jung, srvnj. 
Junc, jung, nj. jung (germ. *jingaz). 

Po jednom tumačenju značenje "mlad" nastalo je od "mekan" (za takav 
razvoj usp. upravo mlad) pa se *jowa-no- može izvesti od korijena “jeu- ili 
*jewo- "mijesiti, gnječiti" (v. juha, jug). Za vezu "mekan" > "mlad" usp. r. 
ot molodyx nogtej, doslovno "od mladih nokata" (odgovara našem izričaju od 

rmalih nogu) prema ot mekkr“ noktei u Žitiju Klimenta Ohridskog. 

Drugo tumačenje dovodi *juw-en- od starijeg *xjuw-en-, a baltijski i 
slavenski od *xXeu- (< *xjeu-, osnova Il) — ie. *aju- od starijeg *xeju- 
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"životna snaga": stind. 4yu- sr. "život" (ayus- > indoarij.: pali Ayu- sr., 
prakrt. ayu-, au(a)-, bengal. au, ai, hind. pjesn. đu ž, aw m., sinhal. 4), kaš- 
mir. ay, grč. aion "vrijeme, vijek, život" (iz toga intern. ć0n), alb. eshč "raz- 
doblje, period" ( *aiwesja), lat. aeuus, aeuum "vječnost; vijek, život" (aetas 
"starost, dob" > sardin. logudor. edade, stfr. ać, prov., katal. edat, šp. edad; 
*ae(vlitas > tal. eta, retorom  engadin. eted, furlan. etat; *ae(vlita > furlan. 
yete, iz takve romanske riječi jest i alb: jet€ "doba"; usp. i latinizam /onge- 
vitčt "dugovječnost"), stkimr. oet "vijek, uzrast" (*aito- < *ajufo-), ir. des 
"vijek" ( *ai(ve)stu-), got. aiws "vrijeme, vječnost", toh. A aym "duh". 

Taj je indoevropski korijen potekao od nostr. *haju "život, životna snaga", 
što je još u afraz. *hjw "živjeti" (arap. sthebr. hjj, geez hjw "živjeti"; st- 
egip. hw "hrana"; saho, afar haj "živjeti", bedauje haj "biti"; čad.: buđuma aiju 
živjeti"), alt. *oju "živ; život" (turk. *oj: jakut. dijal. ojun "budućnost, život; 
vrijeme, vijek"; mong. *uje: halha uje; tung. *oju- "živ": mandžur. wejxun, 
nanaj. ujun). — Najvjerojatnije ovamo ide i etr.avil "godina; godine" (< 
*aiv-il-?, *aiv-I-?). 


Jaraj, gen. Jurja 

Zapis tog imena još 1086: Juray setnico (svtnik» satnik"). Umanje- 
nica Jura, Jure itd. Također oblici Đurad, gen. Đirđa, Đirde (pa Đira, 
Đuro iu i drugi. Ima još raznih starih i novih oblika: Jurij, Juri (pa Juri 
slav itd. 

Ta su imena veoma stare i raznovremene preobrazbe grčkog imena 
Georgios (a po romanskim odrazima — dalmatskima, talijanskima — toga 
grčkog imena jesu npr. Zore, Dždre itd.). U kršćansko doba ime veoma raši- 
reno, po svetom Jurju. ' 

Sveti Juraj bio je Georgios Tropaiophoros, Georgij Pobjedonoša, vojnik 
mučenik iz vremena cara Dioklecijana (vl. 284—305). Živio je u istočnoj 
Maloj Aziji (u Kapadokiji) ili u nekoj od susjednih zemalja. 303. godine bio 
je Georgij u Palestini podvrgnut mukama ne bi li se odrekao svoje kršćanske 
vjere, no nije posustao. 

U Bizantu je kasnije sveti Georgij bio pokrovitelj vojske, u Slavena kne- 
zova, a na zapadu Evrope vitezova (a npr.od XIII. stoljeća zaštitnik je En- 
gleske). Od X. stoljeća prikazuje se na ratnim zastavama, a od XII (zbog bi- 
zantskog utjecaja) kako kopljem ubija zmaja. 

Grčkojezični kršćani Georgija su i zbog njegova imena povezivali sa zem- 
ljom i plodnošću (grč. georgćo "težim zemlju, bavim se ratarstvom", georgia 
nas gć "zemlja" itd.; Georgios izvedeno od gečrgos "zemljodjelac, 
ratar"'). 

Postoji djelomična podudarnost njihovih imena i znatne podudarnosti u 
nekim dijelovima mita o Georgiju i mita o jednom slavenskom pretkršćanskom 
Junaku U Hrvata je taj junak Zeleni Juraj. Na Jurjevo, 23. travnja (Jurjevo, 
Jurjev dan, Đurđevdan) na sjeverozapadu Hrvatske i drugdje čine se jurjev- 
ski ophodi i pjevaju jurjevske pjesme. Takvih običaja ima još u susjednim 
područjima Slovenije, a slične i do u drevnost srodne običaje imaju i drugi 
Slaveni. Slavenski pretkršćanski i kršćanski običaji stopili su se, no da se lu- 
čiti što je iz kojeg vremena. 

Na Jurjevo se stoka kiti vijencima, toga se dana po prvi put nakon zime 
stoka izvodi na pašu, pale se kresovi. U jurjevskim običajima, ophodima i 
pjesmama (i u nekima drugima, koji su izašli iz jurjevskog okvira) pre- 
poznaju se dijelovi nekadašnjeg obreda plodnosti. 
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Jur jevske pjesme zapravo opisuju hod mijene godine i godišnjih doba, i ta 
se mijena povezuje s Jurjevim plodotvornim hodom kroz polja. U pjesmama 
(i drugdje) posijani su dijelovi prekrasna mita, ili dijelovi iz više mitova. 

Ukratko i pojednostavnjeno ispričano (s elementima pripovijesti koji su 
strpljivo slagani u suvisao mozaik iz mnogih pjesama i priča, ne samo hrvat- 
skih, nego i od drugih naroda, iz pojesama i priča istih ili istastih širom sla- 
venskoga svijeta, i s podudarnostima i u drugih naroda indoevropskih jezika: 
Balta, Germana itd.), radi se o ovome (u prepričavanju su iskombinirani ele- 
menti i hrvatski i nehrvatski). 

Juraj dolazi nakon. pisanog Vuzma, Vazma, Uskrsa (ne samo "šaren", ne- 
go i "crven": na uskrsnim pisanicama u starini se naročito isticala crvena bo- 
ja) i donosi zelenilo i mladice. Prošal je, prošal, pisani Vuzam, došal je, do- 
šal zeleni Juraj. Dolazi izdaleka, s daleka puta, i daleka puta, trudnoga hoda, 
i to iza luga zelenoga, iza mora crvenoga ili krvava mora, po širokom putu, i 
u trudnu hodu i opanci su mu se probušili: daleki su puti, cipeli su vutli. Mo- 
re je krvavo jer stoku ubijaju vukovi ili zvijeri. "Ustani, braco Vidoje [u toj 
pjesmi Vidoje zamjenjuje Jurja), ovce ti za lug zađoše, jednu ti zakla vuči- 
ca, potekla krvca do mora", zove junaka sestra. Juraj je čuvao stoku Zelen 
Juraj došao na zelenom konju, a ima i sablju (kršćanski Juraj nema sablju, 
nego koplje). Njome odsiječe glavu zmaju koji proždire djevojke: Crna gora 
zeleni se, svaka majka žalosti se za jedinu čerku svoju koju mora dat pozo- 
ju Kad se pozoj van pokaže, sveti Juraj k njemu jaše, iz korica mač izvle- 
če, pa pozoju glavu seče. Jurjevu se veliku junaštvu svi dive, i svi su veseli: 
Sve muzike zasvirale, sve djevojke zaplesale. 

U dolasku izdaleka (a ispostavlja se da je to povratak) on sreće u polju 
djevojku, koja se u našim narodnim pjesama naziva Marom. Mara je kći 
gromovnikova. Nju će roditelji dati junaku. Mara je imala i devetoricu braće 
(i deseta sestra Mara). Mara ima zlatu jabuku i komu jabuka, temu djevoj- 
ka, Juri jabuka Juri djevojka Spremi se velika svadba. No Juraj je zapravo 
izgubljeni deseti brat: Onda su se dosjetili da su roda rođenoga, ili, kako 
kaže taj junak u drugom liku u drugoj pjesmi: Ni m ovo jupčica, neg draga 
sestrica. (No valja imati na umu da je u slavenskoj mitologiji postojala i slič- 
noimena boginja smrti i more, za koju se pak pretpostavlja da je povezana 
i s likom Mokoši, *Mokoše. Također, izgleda da je gromovnik Perun za ne- 
što kaznio svoju ženu — Mokoš? — i pretvorio je u bubamaru, božju ovčicu; 
božji ovdje znači "gromovikov". Točke na bubamari tragovi su Gromovni- 
kove munje. Drugi dio riječi bubamara možda je povezan upravo s likom čije 
ime sadrži *Mar-, a vjerojatno je tek naknadno povezan s imenom Marije.) 

Bude velika svadba. Beli se, beli, beli grad, u njem mi konjci sigraju, 
srebrne vuzde trgaju, po devojku se spravljaju Da će biti vjenčanje, nago- 
vijestila je kukavica: Kukuvačica zakukuvala v zelenom lugu, na suhom dru- 
gu To vam ni bila kukuvačica, neg je to bila mlada nevesta. Mlada nevesta 
po gradi [po gradini, vrtu] šeće, po gradi šeće, deverke budi. 

U pjesmama pak se ispostavi da je zapravo i sam Juraj konj. Njega ko- 
nja ulove ona njegova braća i ubiju u polju: Ustan, doro, ranjen stao!, veli 
Mara, Strjelice te ustrijelile kroz sve tvoje četir noge, kroz sedalce, pa u 
srce! To je konjska žrtva, smrt koja je osnova za obnovu života u prolje- 
će, nakon zime. 

Juraj se vratio iz zemlje vječnog proljeća (a to je ona zemlja gdje žive 
pokojnici, svijet Velesa, boga donjeg svijeta i zaštitnika stoke). Izgleda da je 
isti taj junak onaj kojem se pale kresovi za Ivanje. Također, pred Božić (u 
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raznim krajevima i u razne dane) čini se narodni običaj koleda: mladići ko- 
ledari idu od kuće do kuće i pjevaju koledne pjesme, kojima se želi plodna 
godina. I ti čestitari zapravo su trag pretkršćanskih običaja: oni predstavljaju 
duše otišlih, umrlih, duše iz Velesova svijeta, one koji su došli po Božića da 
ga na konju odvedu u drugi svijet, u zemlju vječnog proljeća, u Velesov 
*vyrbje ili *raj. (A u kuću dolazi i polažaj, poležaj, koji također želi 
sreću i plodnost; taj je gost povezan s panjem badnjakom.) 

Bit će da je isti junak Juraj onaj koji je pretkršćanski Božić: Božić 
*Božit jb jest sin Boga, a prije kršćanstva naročit Bog bijaše Gromovnik, Pe- 
run *Perum. 

Za tog pretkršćanskog junaka zapravo se ne zna koje mu je bilo ime. U 
raznih se Slavena nazivao i Jar/lo (u Rusa), Jaryla (u Bjelorusa), u nas je taj 
bog proljetne plodnosti bio i Jarilo. To praslavensko *Jarilo ili slično vjero- 
jatno je bio samo jedan od epiteta s možda drugim imenom (povezuje se s 
*jarb "mlad, u vezi s proljećem", koje je u nas u jara pšenica i sl., v. jar, 
ali kako se taj Jarilo povezuje ne samo s plodnošću nego i sa spolnošću, 
ime je usporedivo i s drugim *jars, koje je u hrv. j&r "bijes, razjarenost, 
žar, strast"). Naprimjer, to je ime drugačije u drevnih baltičkih Slavena, u 
srednjem vijeku: Jarovit (a taj pak je Jarovit u latinskim srednjovjekovnim 
kronikama poistovećivan s rimskim bogom rata Marsom, no mislim da sva- 
kako treba imati na umu to da je i rimski Mars povezan s proljećem i 
plodnošću: uostalom, njemu je posvećen prvi mjesec staroga kalendara, 
kada se istjerivala zima u obliku starog Marsa, a čini mi se da bi podu- 
darnost mar- u imenu Marsa i Mare: djevojke, i još nekih likova iz sla- 
venskog pretkršćanskog vremena, mogla biti neslučajna). 

Treba imati na umu da se praslavensko ime *Jaroslav» (hrv. Jaroslav) 
dosta dobro podudara s grčkim imenom Heraklčs "Heraklo" (o njima v.u 
slovo). Grčko se ime povezuje s imenom Here, Hčćra, sestre i žene gro- 
movnika Zeusa (koje se može tumačiti upravo od ie. *jčr-, a isti bi korijen 
bio i u *jarb, no ima i drugih etimologija). Hera je također povezana s do- 
njim: ona je mati Tifona (Typhon), čije je ime povezano s imenom njegova 
odgajatelja Pitona (PYthčn, za to ime v.u Badnjak — premetanje *bhudh- : 
*dhubh-, a taj je korijen povezan s donjim svijetom). 

Takve podudarnosti ukazuju na duboku starinu običaja i likova koji se po- 
javljuju u narodnim pjesmama i pripovijetkama: neki dijelovi išli bi u starinu 
dublju od indoevropske. Nova istraživanja (u vezi s Jurjem v.u bibliografiji 
za radove R Katičića i dr.) daju sve više novih podataka o tom dijelu hrvat- 
ske, slavenske, praslavenske i pretpraslavenske starine. 

Ime Juraj također liči na glagol *juriti (v. juriti): lik Zelenog Jurja ni je 
daleko ni od značenja toga glagola. S prelaskom na nov sustav vjerovanja 
Slaveni su (i Hrvati) tražili i podudarnosti novoga i staroga. 


juriti, Jirim 

Od psl. “juriti (se) bug. dijal. jurim "gonim", mak. juri "juriti, trčati", č. 
dijal. jučiti "sniježiti“, p. jurzyć "razdraživati, uznemiravati, poticati, huškati i 
slovin. južec "Doticati, podstrekavati“, juf€c sa “gnjeviti se, srditi se", r.di- 
jal. jurit? "plesati (o jatu riba)", bjr. juryć "žudjeti, željeti; spolno se uzbuditi; 
biti nestašan“. 

Od glagola *juriti izvedeno je *jurike/*jurica, što je u hrv. juričica "pti- 
ca Fringilla cannabina L." (a možda, tako mi se čini, i u Jurek i Katica, za 
pjetlića i kokicu sitna rasta). 
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Psl. *juriti poteklo je od ie. *jour-. To je zapravo *jou-r-, a korijen je 
*jeu(o)- (starije *jeu(H)-, v. jar) "miješati, mijesiti" (usporedi u vezi s tim 
i spolnosna značenja glagola mijesiti, miješati, kao u bjr. juryć). 

Za *jeu(o)- "miješati, mijesiti" vidi naprimjer u juha. Vidi također u 
člancima jal, jar. 
jutro ; 

Od psl. *jltro: stsl. utro, bug. utro, mak. utro, sin. jutro, dijal. dtro, Gtro, 
vutro, Čč. jitro, gluž. jutro, dluž. jufšo, polap. jautru, p. jutro, dijal. witro, slo- 
vin. vjitro ("sutra"), r. utro. 

Sufiks -fr- daje značenje suprotstavljanja/uspoređivanja, izdvajanja, od- 
vajanja, isticanja suprotnosti, pa se riječ tumači kao takva kokoja se po zna- 
čenju suprotstavlja riječi *večere, čemu je prvotno značenje bilo "zamrače- 
nost, polumrak, sumrak", pa je *jutro oznaka za zoru, ali i za početak dana, 
za dobar dan (zato se značenje može i proširiti na sutrašnji dan: s jutra > 
stra, u nekim govorima sjutra). Riječ se tumači kao ie. *jou-tro- "vedro, 
svježe (vrijeme) (pa bi to bio poimenčen pridjev, iz sklopa *jutro vertme), s 
jou- koje je u *juriti, usp.i jar, jariti se). 

Po drugom tumačenju, polazna bi praslavenska riječ bila *ustro < *usro, 
što se onda uspoređuje sa stind. usrah “zraka, sunce, dan" i "jutarnji" (indo- 
arij.: prakrt. usa- m. "zraka", marathi uste sr. "prvo svjetlo zore"), grč. aurion 
"jutro", lat. aurora "zora" (> tal. aurora, stmlet. oror), lit. aušra "zora", 
lat. austra isto itd., što je od ie. *aus-, korijen *au- "svijetao; sjajiti se". 


K 


k 

Ispred k, g, h i suglasničkih skupina ka. — Od psl. *ke(nh stsl. k», bug. 
kem, mak. kon, sln., č., sič., luž. k, polap. ka, p., slovin. k, r., ukr., bjr. k 

Kosi padeži za on, ona, ono sadrže nje-, nj-, što je od sklopa tipa ken 
jemu, sbn jinm itd., jer su u kosim padežima bili oblici zamjenice *js, *ja, 
*je (v.on, jer). 

Po jednom tumačenju, psl. *k»/*kun jest od ie. *ku/ *k"om, što je prijed- 
log posljelog zamjeničkog porijekla; dao je stind. kam, pojačajna čestica s 
dat., av. kam, sogd. kw (ku) stlat. quom, lat. cum "s", u složenicama com-, 
Con-, co- (usp. kombinacija iz lat. combinatio, s com-, bini "po dva"; koncept, 
koncept "nacrt sastavka ili govora; pojam" iz conceptus, po elementima 
ie. *k“Om-kap-to-s, s *kap- "uzeti"; koredaktor, korčdaktor "suurednik" itd.; 
lat. cum > roman.: rum. cu, tal. con, sardin., retorom. kun, šp. con, port. com), 
osk. kom-, kum-, umbr. com-, co-, ku-, stir. co-, gal. co(m)-. — Tako bi 
*k“o-/*ku- bilo ista upitna zamjenica koja je u *k»to, *kijs, *čsto (v. tko, 
koji, što). 

Po drugom tumačenju ta bi indoevropska čestica mogla biti od nostratičke 
čestice *KA, kojom se ukazuje na smjer: afraz. *k/?*k, čestica za smjer 
(sem.: stjužarab. k "K"; berb.: Timimun ga, šelha_ $ kuš.: saho -k, somal. -ka 
isto); ural. *-kka/*-ka sufiks lativa, čestica za smjer (fin. dijal. -K, sufiks la- 
tiva u prilozima, itd.); drav. *kka/*-ka, sufiks dativa-lativa (sttamil., stmala- 
jalam. -kku za kamo itd.); alt. *-ka, postpozitivna čestica za smjer (turkij. 

*ka/*-ka sufiks dativa-lativa: stturk. -qa/-qa4; mong. *_gsi, sufiks lativa u 
prilozima: halha -gš tung. *-ki, za smjer u prilozima: evenkij. -ki ). 

Usporedi paralele u američkim indijanskim jezicima: amer. *ki/ *ki za 
alativ: vijot ok“ "u", jurok -ik, seneka -keh "u", majdu -k "prema" itd. 


kabao, gen. kabla 

Od psl. *ksbel», gen. *kebsla: csl. kobi», bug. kšbel, mak. kobel, sin. 
kebči, gen. kebla, č. gebl, kbel, sič. gbel, stp. gbel, str. kobsl», kobel», ukr. 
dijal. kobćl. 

Praslavenska je riječ posuđenica iz germanskog *kubil-, usp. stengl. cyfel, 
stvnj. miluh-chubili "muzlica", nj Milchkubel, Kubel “čabar, kabao, vedro" 
(iz nj. Kubel jest kibla, kibla). Usp. stengl. cyf "bačva" (germ.  *kuBi-). — 
starovisokonjemačkog posuđeno je i mađ. kobol. 

Germanska pak je riječ posuđenica iz lat. cupellus, cupellum " vrč“, a to 
je umanjenica riječi cipa, cuppa "kaca, bačva, bure", koja je posuđena iz 
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semitskog (usp. sthebr. gubbah “čaša 
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kačiti, kičim 

Od psl. *k&čiti (se) bug. kača "podići; nagomilati, natrpati', mak. kači 
“podići, postaviti; natrpati“', sln. kačiti "razdražiti se, srditi se; brusiti, oštriti“. 

Izvodi se, preko *kak- (što bi moglo biti u got. hiihan "visjeti", srvnj. hćihen 
i dr., no to može biti i od germ *xanxa < ie. *Kank-), od ie. *Ka(n)k-, što 
je npr. u engl. hang "visjeti, objesiti" (germ. *xan3oja ). 

No moguće je tumačiti i ovako: *kak- < ie. *k“Gk-, što bi bilo od *kwak- 
(v. kvaka, a usporedi i oblike zakvačiti : zakačiti). ' 

Po trećem, također uvjerljivu tumačenju, psl. *kačiti poteklo bi od ie. 
*Kkak- "gibati se, skakati". — Tada k tome spada i psl. *kAča. "zmija": sln. kiča 
"zmija", hrv. (kajk. i sjevčak.) kiča "zmija" i "otrovna zmija; poskok" (uosta- 
lom, usporedi upravo tu riječ poskok < poskočiti) Prvotno bi značenje 
psl. *kiča bilo "poskok" (> "riđovka", "zmija otrovnica" -> "zmija“). 
Pretpsl. *kak- inačica je prema *Kak- (v. skok). 


kada, kad 

Upitni prilog i vremenski veznik, od psl. *kog»eda (bila je i inačica *kog»- 
dy): stsl. kogda, bug. koga, mak. koga, sln. kdAj, č. kdy, dluž. ga, p. kiedy, slo- 
vin. ga, r. kogda, bjr. dijal. kade. 

To je poznopraslavenska zamjena za starije *koda, pod utjecajem oblika 
*goda (genitiv za *gods, u nas prilog god < *godč, v. godina). 

U *koda jest zamjenicu *ko- (v. koji) i enklitiku da — usporednice za 
takvo *koda jesu stind. kada, av. kada, kaša, srperz. kay, lit. kada, sve "kada". 


kada 

Promjenom deklinacije nastalo od kfd, gen.kadi, što je od psl. kads: 
bug. dijal. kade“, sln. kid, gen. kadf "drvena posuda, čabar, badanj", č. kad, 
sIč. kiad, gluž. kadž, dluž. st. kaž, polap. kod, p. kodž, slovin. kw3, r. dijal. kad", 
stukr. kad, bjr. kadž. — Kao i u našem jeziku, deklinacija a jest u bug. kada, 
mak. kada, sln. goriš. kida. 

Praslavenska posuđenica iz grč. kadi(on), što je umanjenica od kados "po- 
suda, vrč, vedro, bačva, kaca", a to pak je posuđenica iz istoznačne hebrejske 
riječi kad (o njoj v. u kotar). 

Izgleda da je riječ dospjela u praslavenski jezik preko crnomorskih luka. 

Umanjenička izvedenica jest *kadsca: bug. kaca, mak. kaca, hrv. kšica, 
sln. kadca, č. kadce, r. dijal. kadca. 
kaditi, kadim 

Od psl. *kaditi: stsl. kaditi "kaditi", bug. kadja "dimiti (se), čađiti se, kadi- 
ti, mak. kadi isto, sln. kaditi "kaditi, dimiti (se), čađiti, pušiti", č. kaditi "kadi- 
ti", sIč. kadif, gluž. kadžić, dluž. kažiš isto, p. kadzić "kaditi, smrdjeti", slo- 
vin kazćc "kaditi, dimiti (se), pušiti", r. kadit', kažu "kaditi", dijal. "dimiti", 
ukr. kadty "kaditi, dimiti, čađiti, pušiti", bjr. kadzić "kaditi“. 

Tu je prijevojni stupanj o, usp. *čadb A čad). 

Možda s prus. accodis "dimnjak" (at-kodis?); možda usporedivo i sa st- 
rasnu "smeđ", usporedi u dardskom jeziku khovar kadur "blatan (arij. 

drus). 

Od glagola *kaditi jest npr. *kadb (k4d "djelo kojim se kadi") i *kadilja 
Udulja — zbog intenzivna mirisa). 


kajati (se), kajčm (se) 
Od psl. *kAjati (se) stsl. kajati se, bug. kaja se, mak. kae se, sln. kajati se 
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(kajati "prigovarati; sprečavati" itd.), č. kati (se) sič. kajaf sa, gluž. kać so, 
P. kajać sie, r. kajat'sja, ukr. kajatysja, bjr. kajacca. 

Durativ na -ati s duljinom korijena (ie. *k“Gi-, usp. av. kay- "kajati se") 
od ie. *k“ei- "paziti; okajati" (više o njemu v. u cijena i čin). 

Je. *K“oi- jest u psl. *kojiti: hrv. dijal., gradišć. kojiti "hraniti", kojit "sla- 
gati konop mreže u kolo", sln. kojiti "odgajati; othranjivati", č. kojiti "othra- 
njivati", slč.kojit "umirivati", gluž. kojić isto, p. koić sie “smirivati se", ukr. 
kojty "činiti nešto loše"). — To je kauzativ prema *čiti (samo u prefiksal- 
nim složenicama: *počiti : *pokojiti, usp. *pokojs u pokoj). 
kakati 

I kakati, kakati. — Tako i u drugim slavenskim jezicima: psl. *kakati. 

Usp. grč. kakkao, lat. caco (cacare > roman.: rum. cica, veljot. kakuor, 
tal. cacare, sardin. kagare, retorom. engadin. Kier, fr. chier, prov. katal.,šp., 
port. cagar), srir. caccaim, nj. kacken i dr. 

Stara ekspresivna 'dječja' riječ. 
kal, gen. k4la 

Od psl. *kal»/*kala/ *kalo "močvarno, ilovasto blato": mak kal m.ž., 
hrv.i kalo sr., sln. kal m., gen. kla, u toponimima i kal ž., gen. kali, č. kal, 
r. kal itd. 

Usp. kaljati (se) kAljam, ukaljati (se) pogrdna uvećanica kaljuga, kal juža 
(*kaluga, *kaluža; no može i *kaloluža, s *ldža “"lokva, kal, mlaka": hrv. 
liža, sln. Juža, r. luža itd.). 

Po jednom tumačenju, od ie. *K“al-o-s: grč. pčlos "glina, ilovača; blato, 
glib, kal, mulj"; mislim da bi se onda moglo govoriti o zvukoopisnom predin- 
doevropskom 'nostratičkom' *KUHLA. 

Po drugom tumačenju, od ie. *kal-o-s; korijen bi bio *kal- "taman, pr- 
ljav": stind. kalah "crn, tamnoplav" (indoarij.: pali kala-, prakrt. kala-, rom. 
(evr.) kalo, hindi kala, sinhal. kaju itd.), kašmir. kolu lat. caligo "magla, 
tama" (roman. "tama": tal. caligine, stfr. chalin, šp. calina “gusta magla na 
moru", katal. calitze, furlan. Kalin). 


kalina 

Od psl. *kalina: bug. kalina, mak. kalina, sin. kalina, Č., sič. kalina, gluž. 
kalena, dluž., p. kalina, slovin. kalčna, r. kalina, ukr. kalyna, bjr. kalina. — U 
svim jezicima označava uglavnom biljke “Viburnum opulus", "Ligustrum vul- 
gare" (tako u nas) i sl., a također u nekima kalna i vlažna mjesta. 

Prvotno je značenje bilo upravo "vlažno mjesto" i sl., a od njega nasta 
oznaka za biljku koja takva mjesta voli: riječ je načinjena od *kal» (v. kal). 
— Usp. također mjesna imena Kalinovica (i u Zagrebu), Kalinovik i sl. 
kalu 
Također i kalup, gen. -a. — Balkanski turcizam, iz t.kalip, što je iz 
ngrč. kalopous, kalopddion "drvena obuća". 

Iz turskog (ili grčkog) jest arap. kalib, iz čega je dalje evropeizam: šp. 
calibre i tal. calibro, iz toga je fr.calibre, iz francuskog je engl. calibre. 
Hrv. kalibar, gen. kalibra, došlo je vjerojatno kroz nj Kaliber. 
kaljača 

4 je riječ nastala ukrštanjem kaljati (v. kal) i kaloša, galoša. 

Riječ galoša jest iz fr. galoche "kaljača", čemu je nejasno porijeklo: jed- 
no tumačenje dovodi tu riječ iz prov. galocha, što je od narlat. galopia, a to 


311 


bi bilo od calopodes soleae, što je iz grč. kalopodion "drvena obuća" (od ka- 
lon i podion, v. kalup). — Iz francuskog su i tal. mlet. galosa, furlan. galotse, 
Šp., port. galocha. 


kamen, gen. kimena 

Od psl. *k4my, gen. *k&mene: stsl. kamy, kamene, bug. kamen, mak. ka- 
men, hrv.st.i kami, sln. kamen, gen. kim(e)na, č. kamen, slč. kameri, polap. 
komoi, p. kamieri, slovin. kamen, karfiri, str., rcsl. kamy, kamene, kamine, T. 
kameri, gen. kimnja, ukr. kamiri, gen. kamenju, bjr. kimen. 

Riječ srodna sa stind. 4$man- sr. "kamen, stijena; nebo'' (usp. pali amha), 
a$marah pr. "kamen, od kamena", av. asmman- "kamen, nebo", asmana- pr. "ka- 
men, od kamena", stperz. asman "nebo", grč. akmon "nakovanj" (+ "kameni, 
od kamena"), frigij. akm- (u imenu grada u Frigiji Akrnonia), trač. akm- (u 
imenu grada u Dakiji Akononia), lit. akrmuć, gen. akmefis "kamen", latv. ak- 
mens, 'jatv.' akmi mn. ( *akminji < *akmenji) — ie. *ak-men-. 

Usp. stnord. hamarr “mlat, čekić" (< "kameni"), šv. hammare, stengl. ha- 
mor, hamer, homer, engl. hammer, stfriz. hamer, stsas. hamur, nizoz. hamer, 
stvnj. hamar, nj. Hammer isto (germ. *hamaraz; usp. psl. *kamorb u slovin. 
st. kamor "kamen"'). 

U tim je riječima trag stare indoevropske heteroklitičke osnove na 
-r-/-n-. Izgleda da je prvotan naziv za kamen bio *ak-mr/*ak-mr-. Korijen 
je *ak- "oštar" (v. oštar). 

Psl. *kamer- nastalo je premetanjem od starijeg *okamen- < *ak(o)men-, 
s depalatalizacijom K -> k, možda zbog skupine Km (< kim). 

U nekim je jezicima istog porijekla naziv za nebo: nebo su drevni Indo- 
evropljani smatrali kamenim svodom. Gromovnik, koji po mitologiji Balta i 
Slavena (i drugih Indoevropljana) živi na nebu na visokoj stijeni, s neba baca 
strijele (munje i gromove) i kamenje. 


kao 

Taj veznik jednačenja nastao je od kčiko, kako ispuštanjem srednjega -k-. 
To pak je od psl. *kako, što je nastalo dodavanjem sufiksa -ko (kao i kod 
*tako) na *ka-, koje je vjerojatno ie. *K“G5-; to je instrumental jednine od 
zamjenice *k“o- "tko, kakav, koji" (v. tko). 

S psl. *kak» uspoređuju se ir. cdch, kimr. pawb "svaki" (*k“akwo-), lit. 
koks, ž. kokia "kakav" (no moguće je da je lit. kćks iz slavenskog). 

Od praslavenskog pridjeva *kak2(js) imamo kaki, 4,0 "kakav", a proši- 
renjem toga sufiksom -ovs dobilo se *kakov»(js): stsl. kakov», bug. kaksv, 
mak. kakov, hrv. kakov, kakva, o, te kakav, kakva, o, sln. kakdv, r. kakovloj), 
stukr. kakovyi. 
kipa 

Općeslavenska posuđenica (kako je i u ostalim evropskim jezicima, usp. 
npr. engl. cap, nj. Kappe) — s najrazličitijim putovima — iz lat. cappa "pokri- 
valo; plašt s kapuljačom". — V.i kaput. 

Od lat. cappa potekle su ove romanske riječi: tal. cappa, fr. chappe "plašt; 
kapa; poklopac; navlaka; vesta bez rukava", prov., katal., šp., port. capa. — Od 
umanjenice cappellus "šešir, klobuk" jesu tal. capello (iz toga šp., port. capelo 
“kardinalski šešir"), retorom. engad. Kapć, furlan. Kapiel, fr. chapeau (iz toga 
port. chapeo), prov., katal. capell, šp. capillo, port. capelo. 

Iz fr. chapel (što je inačica riječi chapeau) jest nj. bavar. schappel, iz če- 
ga (s preinakom dočetka) šapka (usp. r. šapka). 
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Izgleda da je lat. cappa nastalo od caput "glava" (caput, capite > roman.: 
rum. cap, veljot. kup, tal. capo, sardin. logudor. kabu, kabidu, retorom. engadin. 
ko, furlan. Kaf, fr. chef — iz toga je ščf —, prov., katal. cap, šp., port. cabo). 

Latinska je riječ caput "glava" (usp. biceps "dvoglav" od starijeg *bi- 
-cipes; iz toga je biceps "dvoglav mišić") potekla od ie. *kap-ut-, usp. st- 
ind. kapucchalam "vlasi na tjemenu; posuda". Germ. *xauBuđam, *xauPiđam 
"glava ' (> got haubip, stnord. hofuđ, stengl. hćafod, engl. head, stsas. hobid, 
nizoz. hoofd, stvnj. houbit, nj. Haupt) ima au vjerojatno pod utjecajem drugih 
riječi (npr. onih za posude, v. i u kabao). — Usp. još stind. kapđla- "lubanja; po- 
suda, čaša" (> indoarij.: pali kapala-, prakrt. kavala- sr.; *kapalla- > pali ka- 
palla- sr., prakrt. kavalla- "željezni lonac", pandžabi kaul "metalna posuda 
ili lonac", marathi kaul "crijep"; *kabhalla- > prakrt. kabhalla- sr. "lubanja", 
sinhal. kabala; *kappala- > pandžabi kapal m “lubanja, čelo", nepal. kapal 
"glava", hind. kapar "lubanja" itd.). — Usp.i ie. *g(hlebh- "glava" u grč. ke- 
phalč, stmaked. gabala, got. gibla ("krov"), stvnj. gibilla, gebal ("lubanja"), 
toh. A spal. 

Indoevropsko *kap- i drugi oblici jesu odrazi nostr. *kapa "tjeme, glava", 
što je dalo afraz. *KP "tjeme, glava" (sem: arap. gafam, berb. *kfj: tuar. čgef, 
šilh 1h/f, kabil. agaf itd.; ?zapkuš.: kulo hupea; ?istčad.: jegu kofo), kart. 
*kep-a "glava" (gruz. kepa "tjeme, potiljak", megrel. kope, kope "vrh", svan. 
kakšip lubanja") i dr. 


kaput, gen. kaputa 

z tal. cappotto "gunj s kukuljicom" (na istoku i kroz turski, kamo je riječ 
došla također iz talijanskog; iz talijanskog jest i fr. capot), što je umanjenič- 
kim sufiksom -ofto načinjeno od cappa (v. kapa). 


karijćra 

Evropski galicizam, iz fr. carričre "trkalište; životni put; napredovanje u 
službi", što je iz stprov. carriera "put" (tome odgovara stfr. chariere), a to je 
od lat. (via) carraria “kolski put", od carrus "kola" (za koje v. kurs). 
karikatura 

Općeevropska riječ, potekla iz tal. caricatura, što je izvedenica od cari- 
care “naprtiti, natovariti, pretjerati“ (dakle je caricatura “pretjerivanje"). Taj 
je talijanski glagol (iz kojeg je, kroz njemačko posredstvo, karikirati) od ro- 
man. carricare, što je izvedenica od lat. carrus "kola" (v. kurs). 

Od roman. carricare jest šp. cargo, iz čega je engl.cargo, a iz te em 
gleske riječi jest k&rgo “ukupni tovar; popis robe" (isprva za robu na brodu). 

Od carricare jest i fr. charger "tovariti, puniti, teretiti", od čega e izve- 
jdeno charge "teret, tovar, punjenje, breme itd.', iz čega je šarž "preuveli- 
čavanje, karikatura" (usp. glagol šaržirati), šarža “čin u vojsci; naboj, strelji- 
vo; punjenje puške; tovar, breme itd.". V.i krcati. 
kara 

Riječ znači "papir, dopisnica, posjetnica, igraća karta, zemljopisna karta, 
vozna karta, ulaznica, dokument" itd. 

Iz lat. c(h/arta (u nekim govorima zapravo preko tal. carta, a ponegdje 
preko nj. Karte), što je iz grč. khdrt&s "list papirusa", a ta je riječ došla 
vjerojatno iz egipatskog (usp. još arap. gartaš, stind. kaditam “pergament"). 

Riječ je općeevropska (usp. još npr. engl. chart, fr. charte). 

Iz ngrč. khdrti (< bizant. khartion) jest balkanizam hartija (na istoku; 
usp. rum. hdrtie, mak. xartija, bug. xartija itd.). 
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Iz talijanske uvećanice cartone jest, preko nj. Karton, hrv. karton, gen. 
kart6na "ljepenka" (usp. u Dubrovniku kartin, gen. kartuna). — Iz te talijan- 
ske riječi jest fr. carton, iz čega pak je engl. cartoon "predložak, skica, ša- 
ljiva slika, karikatura, crtani film". 

Iz tal. cartello "plakat, oglas, poziv“, što je umanjenica od carta, jest ev- 
ropeizam kartel/kartčl, gen. kartela “sporazum među poduzetnicima" (usp. 
engl. cartel, nj. Kartel itd.). 

Iz tal. scarto "izdvajanje, otpadak" (s- < lat. ex-) jest škart (prvotno ono 
što se odbaci iz knjige). ' 

Iz tal. mlet. scartozzo (tal. scartoccio), u čemu je isti s- < lat. exte sufiks 
-occio, jest hrv. dalm. škartoc; ukrštanjem toga i nj. Stanitzel jest npr. zagre- 
bačko škarnicl. 


kasan, kasna, o 

Od psl. *kšsenm(je): csl. kes(5)n», bug. kesen, mak. kasen, sln. kesčn, kesnš 
i kasen, kdsna, str., rcsl. kos(s)nyi. 

Ta riječ, s kratkim samoglasnikom, sadrži isti korijen *kys- koji je u 
*kyselp, *kysati itd. Značenjski je razvoj bio “kiseo, ukiseljen" -> “kasan, 
pozan", usp. latv. kusat "vreti, kipjeti' prema kust "topiti se; umoriti se; gnji- 
liti" te npr. ukr. dijal. kosnity "venuti, slabjeti, mlitavjeti" (: Kšišnjeti, prema 
običnijem kasniti, od *ks»snčti) i lat. serescere "skiseliti se (o mlijeku)" se- 
rum “surutka" (iz toga intern. serum) prema sčrus "kasan". 

S premetanjem ks > sk nakon nestanka samoglasnika s nastao je glagol 
skniti ; razvojem skn > ckn nastalo je istočno dockan “kasan", docna, docne 
"kasno", docniti. 

V. kiseo. 
kasati, kasa 

Znači i "drusati, trusati". — Od psl. *kasati (sg): stsl. kasati se "dotaći se", 
mak. kasa “kasati", sln. kasati isto, č. kasati “njihati", sIč. kasaf, gluž. kasać 
isto, dluž. kasa$ "zasuknuti, podizati", p. st. kasać "zasuknuti, podvijati", 
slovin. kAsac isto, r. kasat'sja "dotaći se", stukr. kasatysja "dotaći se, upotrije- 
biti", bjr. dijal. kasacca "dotaći se". 

Iterativ-durativ na -ati s produljenjem o > 6 (a) od nesačuvana kosti, 
usp. kosngti (se) (kosnuti se "dotaći se nečega; spomenuti što; ticati se", r. 
kosnut sja isto, dijal. "baciti u stranu", dijal. kosnut? “zanjihati, smotati; nasu- 
kati; udariti" itd.). i 

Značenje r. dijal. kosnut? ukazuje na to kakva je veza s česati (v.) i sa 
značenjem hš. kasafi. 

V. i kos. 
kašalj, gen. kašlja 

Od psl. *k4š(e)Ib: sln. kašelj, gen. kašlja, č. kašel, r. kašel", gen. kašlja itd. 

Od toga je *k4š(6)liti/"kaš(e)lati (mak. kašla, hš. kašljati, kašljčm, sln. 
kašljati, r. kAšl jat? itd.). 

Od ie. *k“4s-I-jo-. Korijen je *k“as- "kašljati": stind. kasate "kašlje" 
(mdoarij.: prakrt. kasai, bengal. kasa itd; sa zvukoopisnim kh: rom. (evr.) 
xas-, khas-, hind. khasna itd.), aškun kas-, kati kas-, alb. koli "kašalj" 
(*KYasla), lit. kosti, kosćti "kašljati“. 

Smatra se zvukoopisnim korijenom. No moguće je u tome vidjeti regula- 
ran nasljedak 'nostratičkog' *KUHSA, od *KUHx + Sa, gdje je *KUHA 
zvukoopisno, a SA sufiks. 
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kat 

Osim općeproširena značenja, " 'sprat, boj", riječ kat ima značenje (u 
Bosni) "pod", zatim "tavan", * 'slojevi cigli u dubini", "red, niz (npr. bisera)", 
"cijelo odijelo". — Iz turskog kat "redovi jedan na drugom i svaki od njih", 
što je-od glagola katmak "redati, nizati“. 

Riječ je balkanska, usp. mak., bug. kat, rum. cat, alb. kat. 


kava 

Usp. kahva u Bosni i kafa u mnogim krajevima (u kajkavskom i drugdje i 
kafa, s f po njemačkom). 

Balkanski turcizam, iz t. kahve, što je iz arap. qahwah. 

Arapska je riječ vjerojatno prvotno označavala vino. U južnoj je Arabiji 
riječ dobila današnje Značenje, jer je kava porijeklom iz etiopske pokrajine 
Kaffa (etiop. Qafa; tamo žive kušitojezični Kafiči). 

Iz pi je u XVI. stoljeću preuzeto fr. cafć (u XVI. stoljeću bilo je 


a). 
Engleska je riječ coffee (tako u XVII. stoljeću, onda također oblik cahve, 
coffe, cauphe, cophee) iz nizozemskog koffič, što je iz turskog. 
Nj. Kaffee jest iz fr. cafć, coffee. 


kavez 

Osim "krletka", riječ znači i “rešetka na prozorima“; u Bosni još i oblici 
kafez, kafaz. 

Balkanski turcizam (usp. npr. rum. cafas, ngrč. kaphasi [kafasi] itd.), iz t. 
kafes, što je iz perz. gafas. 


kazati, kažčm 

Od psl. *kazati "pokazivati": stsl. kazati, bug. kaža, mak. kaže, sln. kazati, 
č. kazati, slč. kazat, dluž. kaza$, gluž., p. kazać, slovin. kaze, r. kazat, ukr. 
kazaty, bjr. kazać. 

Prvotno je značenje praslavenskoga glagola bilo "pokazivati"; u nekim se 
jezicima razvilo značenje "reći" ("(prstom) pokazivati“ -> "(ustima) reći"). 
U našem je jeziku prvotno značenje sačuvano u pojedinim govorima i u pre- 
fiksalnim složenicama. 

Glagol *kazati durativ je na -ati, s produljenjem a < 0, od nesačuvana 

*koz-, kojem odgovara, s vokalizmom e, *čez- u *čeznati (v. čeznuti). 

Indoevropski je korijen. *k*e “pokazati (se), vidjeti": stind. kašate “po- 
javljuje se, svijetli" (*K“GK-; usp.i pali kasati "sjaji (se)"), kasah ' 'jasnost, 
blijesak" (*K"ak-o-s), aškun kas-, kos- ' vidjeti" (*K"GK-), av. akasat " spa- 
zi, čaš- "učiti" (*K*ek-s-), farsi agah "vješt", av., stperz. čašman "oko" 
(farsi čašm, tadž. čašm, kurdski kurmandži čav, horezm. tceiman-, oset. di- 
gor. casta; ie. *k“ek-s-men), grč. tćkmor, mlađe tekmar “znak; cilj, međa" 
(*K“ek-mor). 

U olavenskiji je vari ijanta *k“e €-, sa zvučnim g umjesto bezvučna K 

Moguće je da je prvotno bilo ie. *k“eć-, a *K“ek- da je nastalo na- 
knadno: *k“eg- možemo izvesti od nostr. K SKoki (točnija bi rekonstrukcija 
onda bila *Koki, tj. *koki ili *goki), koje je značilo "slijediti, ići po tragu": 
ural. *koke- "gledati, primijetiti, naći" (fin. koke- " "probati, motriti", est. koge- 
"čuvati se, biti oprezan"), alt. *Koga- "slijediti" (turkij. *Koylu)- npr. u 
azerb. gov- "goniti", tur. kov- "goniti, slijediti“). 

kazna. 
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kazna 
Od psl. *kazne ž.: stsl. kazne, bug. kazan, mak. kazna, hrv. još kAzna, sta- 
rije kazan ž., gen. kazni, sln. kazen, gen. kazni, Č., sIč. kazeri, 1už. kazri, p. 
st. kažri, r., stukr., stbjr. kazri. ' 
Načinjeno sufiksom -ns od osnove *kaz- glagola *kazati (v.). Kako je 
glagol *kazati imao i značenje "zapovijediti, odrediti", razvoj je mogao teći 
ovako: *kazati globg (i sl.) > *kazati kazne. 


kći, gen. kćčri 

Stariji je genitiv kćčre, no potisnut je pod utjecajem riječi deklinacije i. — 
Novija je tvorba kććrka. 

Od psl. *dekti, gen. *dvktere, ak. *dikterb: stsl. došti, dpštere, bug. ds- 
šterja, čerka, kera, kčrka, mak. Kerka, sin. hči, hčćre i hči, hč€re, stč. dci, 
dcefe, č. dcera, st. tci, tcefe, slč. dcćra, p.st.cćra, slovin. corka, str. deči, 
aka dici, diči, dči, r. doč? dočeri, dijal. doči, doci, ukr. doč, dočeri, bjr. 

[s] 


Od ie. *dhug(h)ster (starije *dhughHter): stind. duhita, duhitar- (srednjo- 
indoarijski primjeri dhitar-, dhita i sl. "kći" te izvedenice dhitika, dhitalika 
"lutka", usp. dalje prakrt. duhia-, dhu(d)a, dhi(d)a, rom. (Palestina) diri, sindhi 
dhia, dhiu, lendi dhi, pandžabi dhi(a) zappahar. dhe, dhid, bihar. dhi, maithili 
dhi, dhia, avadhi, hindi dhi, dhiva, gudžarati dhi, marathi dhdv itd.), aškun zu 
kati šu prasun /išt (< *dućt-), av. dugodar-, duyšar-, srperz. duxt, part. 
manihej. dwxš, hotsak. duta, diva, klasperz. duxt(ar), perz. doxtar, tadž. dux- 
tar, tat. duxtar, bahtijar. dur, duhdćr, baluči duxtar, gilan. duxtor, sogdij. 
5wyt- [*Suyd-) horezm. šyd [*&uyd], hotsak. dutar, oset. -degd, pašto lur, 
jazgulam. šoyd, vahan. saYd, iškašim. wudiy(d), mundžan. 15yda, arm. dustr, 
grč. thygat€r, osk. futir, gal. duxtir, got. dauhtar, stnord. dottir, run. dohtriR, 
stengl. dohtor, engl. daughter, stsas. dohtar, nizoz. dochter, stvnj. tohter, nj. 
Tochter (german. *doxt€r), prus. duckti, lit. duktć, gen. duktefs (iz baltijskog 
su finougarski fin. fytar, est. tutar, mord. tejter, taxtir itd.), toh. A _ckacar, B 
tkacer, lik. A kbatra. — Sufiks -ter- kao i u *pster- "otac", *mater- "mati", 
*bhrater- "brat". 

Vjerojatno korijen *dheug(h)- "davati mlijeko, dojiti": stind. duhati, dogdhi 
"doji" (u indoarij. npr. pali duhati, prakrt. duhai, hind. duhna itd.), pehl. d&xtan, 
došidan "dojiti", perz. doxtan, oset. dacyn. Tada bi *dhug(h)ster- bila "“nado- 
jena, hranjena dojenj jem". 
kšlj 

osuđenica iz austrijskog njemačkog kel, usp.nvnj. Koh! (st. Kol < 
srvnj. koel(e) te obično nj. Kohl. — Usp. u inim germanskim jezicima npr. 
stnord. kal, dan. kaal, šv. kal, stengl. cdul, cawel, engl. cole, stsas. koli, ni- 
z0z. kool, dnj. kal, stvnj. ch6lo, k61(i). 

Germanska je riječ *kauliz rana posuđenica iz lat. caulis "stabljika; zelje, 
kupus, kelj“. — Iz latinskog su i riječi keltskih jezika, usp. ir. cal, kimr. cawl. 

Iz austrijskog njemačkog Kohlrabi jest koleraba, keleraba, koraba. — Riječ 
Kohlrabi posuđenica je iz tal. cavoli rape mn. 

Iz tal. cavolino poteklo je dubrovačko kavlin, gen. kaulina, također drugdje 
kavolin, za cvjetaču (riječ cvjetača načinjena je u XIX. st. po Č. kvčtak). — 
Tal. cavolfiore (s fiore "cvijet") izvor je za nj. Karfiol (st. caulifior, kalfior; 
novotvorenica jest Blumenkohi; po talijanskom je načinjeno fr. choufleur), iz 
čega je u nas karfiol/karfići, gen. karfićla "cvjetača" (biljka je donesena 
koncem XVI. stoljeća s Cipra u Italiju, odakle se proširila dalje). 
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Od lat. caulis jesu roman.: tal. (đenov.) kou, (pijemont.) koi, (romanj.) kol, 
fr. chou, prov. caul, katal., šp. col, port. couve. — Od *caulus (što je iz grč- 
kog) jesu tal. cavolo, sardin. logudor. kaula. — Od umanjenice coliculus jesu 
rum. curechiu, tal. colecchio. 

Latinska se riječ caulis povezuje s grč. kaulćs "stabljika", lit. kdulas 
"kost, igraća kost", latv. kadils "kost, stabljika", prus. caulan "kost". Osnovno 
bi značenje bilo "kost", što bi bilo izvedeno od *kau- "udarati, biti" (što je u 
kovati, v.) — tako je u slavenskim jezicima slično značenje u *ksl», *kol», 
*kolecs "kolac" (od *kolti). 


kčsa 

Iz t. kese "torba, torbica; mošnja". — Od toga je umanjenica kčsica i dr. 
kčstčn 

Iz turskog kestane, što je iz nekog balkanskog romanskog jezika. 

Oblik kostanj (tako i sln. kćstanj, gen. kostanja) — usp.i kastanj — jest iz 
romanskog, usp. tal. castagno (< lat. castaneus). — Od lat. castanea jesu bal- 
kanskoromanski oblici, usp. rum. castanš "plod kestena", castan “drvo kesten", 
arum. cAstinti m, castire ž (i alb. gč€shtenje, ngrč. kastania). 

Usp.u drugim slavenskim jezicima: csl. kostane, kostčne, ml. kastane, 
bug. kastan, kasten, kasten, kosten, mak. kosten, kesten. — Iz panonskosla- 
venskog jest mađ. gesztenye. — R, ukr. bjr. kaštan jesu iz p. kasztan, što je 
(kao i č.kaštan, slč. gaštan) iz njemačkog oblika Kastane. Nj. Kastanie 

(srvnj. kesten(e), stvnj. kestin(n)a) te stengl. ciestenbćam jesu iz kslat. ca- 
stinea, a to je iz lat. castanea. 

Latinska je riječ iz grč. (karya) kastaneia “kesten, plod", što je izvedenica 
od grč. kastanon "drvo kestenovo". 

Izgleda da grčki naziv za kesten potječe iz Male Azije (usp. arm. kaskeni 
"kestenovo drvo", kask "kesten"); stari pontski grad Kastanis zove se tako po 
kestenovu drveću. 
kičma 

I kičma. Značilo je nekad i “vlasi na glavi", "vlasi na vrhu kukuruzova 
klipa". — Od psl. *kčema: sin. (istštajer.) kičma "čuperak dlake na konjskom 
čelu". 

Značenje je prešlo na hrptenicu zato što se ona ističe na leđima. 

U *kyč- isto je što i u riječi *kyka (v.u kvaka) i u *kyks (hrv. dijal. kik, 
kik "oštar vrh brda“, također kao mjesno ime, ime vrha i sl. Kik, r. dijal. kik 
"porub na krznu; početak kukuruza"). 
kidati, kidam 

Prvotno je značenje "bacati", mlađe "trgati, čupati". — Od psl. *kydati: 
csl. kydati "bacati", sln. kidati, č. kydati, slč. kydaf isto, gluž. kidać "istresati", 
dluž. kidas isto, p. dijal. kidać "bacati", slovin. hidac "bacati, lomiti", r. kidat? 
"bacati", ukr. kydaty, bjr. kidać isto. 

Psl. *k/dnoti: csl. kynoti se, hš. kinuti (u iskinuti, prčkinuti, skinuti, raski- 
nuti, okinuti, otkinuti itd.), sln. kiniti (u prekiniti itd.), r. kinut? "baciti" itd. 

U tom je ie. *kud-. 

Korijen je *(s)keud- "bacati; tjerati hajku": stind. skudate "skače", oddati 
"tjera, potiče", skundate "žuri se", khudati “gura, tura, udara", stnord. skjdta 
"baciti, gađati", šv. skjuta, dan. skvde, stengl. scćotan, engl. shoot "pucati, oda- 
peti, pojuriti, izbaciti", stsas. skietan, nizoz. schjeten, stvnj. sciozzan, njem. 
schiessen "gađati, pucati" (germ. *skeutan < *skeud= v.još i u skuf), srvnj. 
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hossen, hotzen "brzo trčati", nj. dijal. hutzen "tjerati", lit. skudrus "okretan", 
kuidikis "dijete", latv. kodit "goniti, tjerati". - 
kihati, kiščm/kiham 

Od psl. *kyxati (bug. kiham, mak. kiva, sln. kihati, č..kychati, str. kixati 
itd.), što je zvukoopisno. 


kila 

Osim što znači "bruh, hernija“, riječ znači i “otok na tijelu" te "čvor na 
drvetu", "gruda snijega", "nezrela šljiva“. 

Od psl. *kfla/ *kfI»: csl. kyla, kila, bug. kila, mak. kila, sln. krla, č. kyla, 
kyl, sič. kyla, p. kila, r. kila, dijal. kila, kil, kilo, ukr. kyla, bjr. kila — uglav- 
nom značenja "kila, bruh". 

Baltijska je usporednica lit. kula “zadebljanje, oteklina, izraslina", kulas 
"pupčana kila". 

Moguće je da je sl. *kyl- poteklo od *kdl- koje je produljenje ništičnog 
stupnja *kul-. To *kuil- imamo u *kse/» (od toga hrv. k41 "očnjak, kljova" te 
izvedenica kl&vm,, kldva ž., kljova, kljva), što je povezano s *kolti (> klati, 
v.). Slično je nj Bruch “kila" (iz toga posuđenica briih) : brechen “lomiti, ki- 
dati, probijati", psl. *grfža (hrv. griža "bolovi u trbuhu; proljev; briga", r. gryža 
"kila") : *gryzti "gristi". 

Drugo, manje uvjerljivo tumačenje povezuje psl. *kyla s grč. jon. kčle, 
at. kAl& "oteklina; ozljeda" (< ie. *kawela u jonskom, *kawela u atičkom), 
stisl. haull, stengl. hćala, stvnj. h6la "kila" (germ. < ie. *Škaw(o)la ili *kow(o)la). 


kim 

Nastalo odbacivanjem -in, što bijaše shvaćeno kao sufiks, usp. kimin. Taj 
je oblik možda preuzet iz crkvenog jezika, gdje je tako po grč. kyminon i 
lat. cyrninum (što je iz grčkog). Izvor može biti i mlpsl. *kyrnin». 

Oblik kurnin, gen. kumina (usp. sln. kurnin, csl. kuni»), komin i sl. jesu iz 
tal. comino. Pomišlja se i na mlpsl. *kumnin». 

Od mlpsl. *ksmine jesu hrv. kmin (u Stullijevu rječniku), sln. kmin, češ., 
polj. kmin. 

Iz tal. cimino jest hrv. (Dubrovnik i dr.) ččmin, čmin (tako u Mikaljinu 
rječniku), mčin, cimin. 

Iz nj Kimmel jest kimel, kiml (onda dalje kimlen, kimljen), sln. kimel. 

Oblik kim može biti iz nj. (austrijski, bavarski) Kimm (iz starijega kumm 
jest sln. kum). 

Iz romanskih je jezika posuđeno stvnj. kurnin, chumi, srvnj. kiimin, srnnj. 
komen, stengl. cymen, engl. curnim, mlađe je stvnj. kumil, nj. Kiimmel (s raz- 
jednačenjem m-n > m-l), a od toga je Kumm, Kiimm (-el odbačeno kao 
sufiks). 


Romanske su riječi potekle od lat. *cuminum tal. comino, fr. commin 
(st. cumin), katal. comi, šp. comino, port. kominho; od lat. cyminum jest tal. 
dijal. cimino. 

Latinska je riječ posuđenica iz grč. k/minon (usp. miken. kumnino), što pak 
je preuzeto iz semitskih jezika, usp. hebr. kammon, akad. kaminu, pun. haman, 
arap. kammin. 
kimati, kimam 

Od psl. *kymati: bug. kimam, mak. kima, sln. kimati, č.dijal. k/mat se, 
p. kimać ("spavati"). 
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Inačica prema *kyvati “kimati glavom": csl. kyvati, bug. dijal. kiva ("pariti 
se"), sln. kivati, č. kyvati, r. kivat? itd. 

Značenje se razvilo od "udarati odozgo nadolje", koje je u hrv. potkivati. 

Od glagola *kovati nastao je, redukcijom samoglasnika 0, *ksvati, a od 
toga, duljenjem ispred sonanta »v > yv, *kyvati. 

Dakle polazno je *kovati "udarati". (V. kovati.) 
kipjeti, kipim 

Od psl. *kypčti: stsl. kypčti, mak. kipi, sln. kipćti, kipim, č. kypčti, slč. ky- 
piet, p. kipieć, r. kipćt, ukr. kypity itd. 

Indoevropski je korijen *keup-: stind. kupyati "uskipi od bijesa, uzbudi se, 
ljut je" (*kup-je> indoarij.: pali kuppati "trese se, ljut je", prakrt. kuppai 
"ljut je“, hindi kupna “rasrditi se", sinhal. kipenava "biti srdit, ljut" itd.), kaš- 
mir. kupun "biti srdit", lat. cupio "čeznem" (od oblika cupire "željeti" jesu 
sardin. logudor. kubire, prov. cobir), lit. kupćti, kipu "kipjeti, vreti", latv. kupčt 
"kaditi, dimiti se". 

Je. *keup- poteklo je od nostr. *Kipa "kipjeti"; od toga su još ?afraz. 
(berb.: Zenaga ukfes "kipjeti"); ?ural. (saam ist. kipte- "kuhati, kipjeti", fin. 
keitta- isto itd.), alt. *kop&- “napuhnuti se, pjeniti se" (turk. DA "naduti 
se": jakut. kop- “uzdizati se", t., azerb. kop- “naduti se", *k“opik "pjena": st- 
ujg. kopuk, tatar. kibek, turkmen., azerb. koplik, čuvaš. kipšk, mong. *koye-: 
mong. pism. koge- “naduti se", halha xć- "naduti se, pjeniti se“, kalm. *ko- 
"dizati se (o tijestu)" itd.). 

Izvannostratička usporednica jest jenisej. *vopar "pjena". 


kiseo, kisela, o 

Od psl. *4ysel»(js)Y/ *kysčl»(jb) stsl. kysči», bug. kisel, mak. kisel, sln. kisel, 
kisla, č. kyselYy, p. st. kisialy, rcsl. kysčlyi. 

Načinjeno pridjevskim sufiksom -el- od korijena koji je u iterativno-du- 
rativnom glagolu na -ati *kvsati (kisati "vreti, kuhati, močiti"), kojem točno 
odgovara latv. kusat “kipjeti, vreti", a oboje je od ie. *kut-s-. 

Indoevropski korijen *kwat(h)-'vreti, kiseliti" dao je još npr. stind. kvathati 
"kipi, vri" (indoarij.: pali kathati, prakrt. kahai, kadhai isto, rom. (evr.) kerav- 
"kuhati" — usp. kerevo "vruć" — , gudžarati kadhvi "kuhati" itd.), kvathah 
"odvarak", kuthitah "smrdljiv", pašai kar- "kuhati" (arij. *kvath-) lat. caseus 
"sir" (*kwat-se-jo-s; caseus > roman.: rum. cag, veljot. kis, tal. cacio, sar- 
din. logudor. kazu, šp. queso, port. queijo-), got. hwabo "pjena", šv. dijal. hva 
isto ( Žhwapa) itd. 

Riječ kisik stvorio je B.Šulek prema oxygenium, što sadrži grč. oksys 
oštar“. 

V. kiša, kasan. 
kiša 

Od psl. *kyša: bug. kiša "mokro vrijeme", dijal. "kiša", č. kyše "kiselina", 
slč. kyša "kiselo mlijeko", r. dijal. kiša "kvas“. — U našem jeziku značenjska 
novina. (U značenju "kiša" upotrebljavaju se riječi dažd — na sjevernom i 
južnom čakavskom, kajkavskom sjeverno od Save te na jugozapadnom što- 
kavskom području — i godina — na kajkavskom i čakavskom području južno 
od Kupe i kajkavskom južno od Save.) 

Praslavenska je riječ izvedena sufiksom -j- od korijena *kys-, v. kiseo. 
Za značenje usp. kišati "razmekšati' (u Dubrovniku), srp. dijal. nakišnjovat 
"biti pomalo kiseo" (na Kosovu). 
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kita 

Znači “grančica s lišćem; svežanj; pletenica; kićanka“. — Od psl. *kyta: 
csl. kyta "grana", mak. kita "kita, buket, svežanj", sln. kita "pletenica; svežanj; 
kita, buket", č. kyta "stražnja noga životinje od koljena i više", slč. kvta "kita 
lana, konoplje; pletenica; svežanj", str. kita "svežanj", r. dijal. kita "stabljike 
(graha i sl.)* itd. 

Usporedi još psl. *kytiti: bug. kitja "ukrašavati", mak. kiti, hš. kititi, sln. kf 
titi, ukr.kytyty. 


klada 

Od psl. *kolda/*kolde: stsl. klada, bug. klada, mak. klada, sin. klada, č. 
klada, gluž. kl6da, dluž. koda, polap. kl4di, p. kloda, slovin. kl&odii, r. koldda, 
ukr. koloda, bjr. kal6da. 

Od ie. *kolada, od korijena *kelod- (starije *kelH-d-), što je sufiksom 
-d- prošireno od *kel(o)- "udarati, biti" (v. klati). — Usp. grč. klados "granči- 
ca, mladica", kladarćs "lomljiv, krhak" (*klad,ros), lat. clades "šteta, gubi- 
tak, poraz", srir. claidim "kopam", kimr. claddu "kopati", bret.claza isto, 
srir. caill "šuma", kimr. celli isto (kelt. *kaldi ), stkimr. Celidon "Škotska" (iz 
toga lat. Caledonia), stisl., norv., dan., stengl., engl.,  stsas. holt, nizoz. hout, 
stvnj. holz, nj Holz "drvo" (germ. *hultam < ie. *kldom). 

V. klati, kladivo. 


kladivo 

Od psl. *kladivo: bug. kladivo, mak. kladivo, sln. kladivo, č., sič. kladivo, 
. dijal. kladivo. 

Od ie. *kladiwom. kimr. cleddyf "mač" (iz toga ir. claideb; vjerojatno je iz 
keltskog lat. gladius m., gladium sr.“mač", usp. gladištor). 

U tome je ie. *klad-, *kelod-, što je proširenjem -d- načinjeno od 
*kel(o)- "udarati, biti". 

V. klati. 


klanac, gen. klanca 

Osim “tijesan put između dva brda", riječ po govorima znači još i "šu- 
mski zabran", "prolaz kroz plot između dva kolca". — Od psl. *kolnšcs, 
gen. *kolnsca: sln. klinec po govorima “planinski put", "put na međi", "ulica" 
itd. 

Načinjeno od *kolnz, što je glagolski pridjev trpni od glagola *kolti (v. 
klati). 


klas 

Od psl. *k6Isb: stsl. klas», bug., mak. klas, sln. kl4s, gen. klasa/klasd, Čč., 
slč. klas, gen. klasu, gluž. klćs, dluž. kfos, polap. klas, p. klos, slovin. klugs, 
r., ukr. kdlos, bjr. kolas. 

Kao i alb. kalli "klas" (starije Kali; usp. kasht€ "slama" < *kalshte), od 
ie. *kol-so-, od korijena *kel- "bost". 

Usp. stengl. hole(3)n, srengl. holin, engl. holly "božikovina" (usp.i holm u 
holm-oak “primorski hrast Quercus Ilex", od Aholin), stsas. hulis, srnizoz. huls, 
stvnj. hulis, nj Hulst "drač Ilex aquifolium L." (također s ie. -s-). (Iz franač- 
kog *huls jest fr. houx "božikovina".) 

Značenjski razvoj "bodlja" > "klas trave ili žitarice". Slično germ. *ahiz 
“klas (got., stnord. ax, stengl. ćar, engl. ear, stsas. ahar, nizoz. aar, stvnj. ahir, 
nj Ahre) s *ah- < ie. *ak- "oštar". 
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klasti, kladem 

Od psl. *klAsti, *klado "stavljati, polagati": csl. klasti, klado, sln. klasti, 
kladem, Čč. klasti, r. klast", kladu itd. 

Imperfekt kladati, kladam ( *klad&ti). Usp. još izvedenice naklada, čklada, 
opklada (stavlja se ulog — kladiti se, kladim se < *kl4diti), poklade mn. 
(stavljaju se maske), prikladan, zaklada, skladiti "složiti", uskladiti, skladan, 
sklad, novije riječi skladnja "sintaksa", skladati "komponirati", skladatelj, 
skladba itd. 

Psl. *kl4sti, *klado (*kla-d-) jest od ie. *kla- "stavljati, rastavljati": 
got. afhlaban "tovariti, stavljati", stnord. hlada, stengl. hladan, engl. lade “to- 
variti, krcati“, stfriz. hlada, nizoz. laden, stvnj. hladan, nj. laden "tovariti", 
(*kla-t-), lit. kidti, kidju "razbacati, prekriti", latv. kl4t, kl4ju (prezent 
*kla-j-0) itd. 

Je. *kla- (st. *klex-) jest od nostr. *kalTa "ostaviti": afraz. *kal < 
(sem *KkI“ "ostaviti, baciti: šahri, sokotri kl“ “položiti, ostaviti, arap. ki“ 
"zbaciti (odjeću), hebr. ki“ "baciti"; stegip. k3“ "pustiti"), ural. ka&“a- "ostavi- 
ti" (saam sjev. guodđe-/ guođe- "ostaviti", mordvin. kado-, komi kol-, mađ. 
hagy- isto, nenec. haje- “ostaviti, napustiti“), drav. *katt- “položiti, platiti da- 
nak" (tamil. kat((i)- "isplatiti"), alt. (turk. *(g)al- "ostati": stturk. gal-, turk- 
men. gal-, t. kal-, jakut. xal- isto; tung. *xal(-ač)- "čekati": nanaj. halače-, 
evenkij. alač-, mandžur. alija-). 

Postoje i izvannostratičke usporednice: sjevkavk. *%i-IgwAn- - *?i-gwal- 
"staviti". 


klati, kšljčm 

Od psl. *k6iti, *koljo "bosti, klati, ubijati": stsl. klati, bug. kolja, mak. ko- 
le, sln. klati, č. klati, sič. klaf, gluž. klćć, dluž. klojš, p. kl6ć, slovin. klage, 
1. kol6t, ukr. koldty, bjr. kalćć. 

Od ie. *kel(o)- (st. *kelH-) "udarati, biti" (za značenje usp. npr. nj schlagen 
"udarati" : schlachten “klati“): grč. kelećs "zelena žuna", dikella "dvoplatna 
sjekira; trnokop", k6los "okrnjen, sušav, šut", kdlobos isto, kdlaphos "pljuska", 
kolazo "podrežem", kl4o "lomim, otkidam", klasis "razbijanje", klčma "mla- 
dica", klon, kIčnos isto (za takve veze značenja v. u klica; iz te grčke riječi 
načinjeno je kl6n, klonirati), kIčros "dio; ždrijeb" (iz toga lat. cIčrus izabrani 
dio naroda", pa iz toga kl&Er "svećenstvo", klerikalan i dr.), lat. calamitas 
"štetak, gubitak; zlo, nesreća, nevolja" ( *ke/le-mo- "udaren, pobijen"), inco- 
lumis "čitav, zdrav, nepovrijeđen" (in- “ne-"), percello “oborim, udarim, uniš- 
tim" (*kel-n-0), procella “vihor, bura, oluja, juriš“, stir. cl4r "daska, ploča“, 
kimr. clawr isto, lit. kalti, kalu "udariti", latv. kaft, kaju isto (točno odgovara 
slavenskom *kdlti, *koljo), lit. kučlas "kolac" ( *k31-o-s), kulti "mlatiti žito" 
(*kul-, *KI-) itd. 


klatiti (se), klatim 

Od psl. *koltiti (se) "tresti, njihati (se)": stsl. klatiti, bug. Klatja, mak. klati, 
sln. klatiti (se), č. klatiti, slč. klatit, gluž. kldćić, dluž. klosi$, p. klć6ćić, slo- 
vin. kliocčce ("razbijati"), r. kolotit? ("udarati", dijal. "mlatiti", "tresti"), ukr. ko- 
lotyty ("mutiti, svađati se, tresti"), bjr. kalacić. 

Glagol načinjen od imenice *kolt»/*kolta/ *kolto "klada, trupac; malj, 
bat, mlat": hrv. klato "drvo koje se metne npr.ovci oko vrata" Usp. klatno 
"komad drva što se metne škodljivoj ovci među noge; zvečak" i "njihalo", 
klatvo "kratko, debelo i okruglo drvo za svinju o vratu da ne može bježati"), 
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sln. klato, klata "drvo koje se svinji objesi pod vrat da ne može bježati", r. 
dijal. kdlot "palica" itd. 

E: je sufiksom -f- načinjeno od glagola *kolti (v. klati), usp. *kolda (v. 
klada). 

Usp. lit. kdltas "dlijeto", latv. kalts isto (njime se dubi udarajući u nj). 
klčknuti, kičknčm 

Također i kIčći. — Od psl. *kleknoti: bug. kIčkna, mak. klekne, sln. kIćk- 
niti, č. kleknouti, ukr. kljaknuty itd. 

To je glagol na -ngti od *klekati: bug. kljakam "kleknem", klčcam “kle- 
cam, hramam", hrv. klekati (u I. Belostenca, XVII.st.), dijal. kljčkati "šepati", 
kičcati prvotno "ne moći ići" (koljena klecaju), sln. kIćkati "klecati", klćcati, 
Č. klekati, ukr. kljakaty itd. — Usp. *kleka/ *klek» (hš. kička "bolest, zaraza", 
i kIčk m., kIčka ž. "borovica Juniperus comunnis", sln . kleka "suh konj, suha 
krava", gluž. klak “nešto savijeno, npr. ručka pluga", itd.). 

Dalje *klečati "klečati": stsl. klečati, mak. kleči, hš. klćčati, sln. kIćčati, 
klečim, p. st. kleczeć, ukr. kljačaty itd. 

Sve to jest od *klen-k-, s korijenom koji je u *kloniti (usp. za značenja i 
*(sv)kloniti kolčnč). 

V. kloniti. 
klćti (se), kinčm 

Od psl. *kleti (sg) *klang: stsl. kleti, kleno “kleti, proklinjati", kleti se 
"kleti se", bug. kslna, mak. kolne, sln. kIćti (se), k6Inem, č.kliti (se), sič. kliaf 
(sa), gluž. kleć, kliju, dluž. kIč$, polap. klanč ("proklinje"), p. klać, slovin. klic, 
r. kljast'(sja), kljanu(s'), ukr. kljasty, kljanu, bjr. kljasci. 

Usp. *kletva: stsl. kletva, mak. kletva, hrv. klEtva, st. kIćtav ž., gen. klćtvi, 
sln. klčtev ž., kičtva, č. kletba, r. kljitva itd. — Za to je polazan supin 

kle». 

Usp. prokleti, ukleti, zakleti (se), zaklčtva. — Iterativ ima duljenje B > i: 
zaklinjati se, proklinjati. 

U tome je *klen- koje je i u*kloniti (v.): kunući se, Slaven se saginjao 
do zemlje dotičući je rukom — usp. *prisegati, *prisega (prisega), što znači 
"doticanje rukom", *ro(k)ta "rota" < "izrečeno". 


kleveta 

I kičveta. — Od psl. *kleveta: stsl. kleveta, mak. kleveta, sln. klevćta, č. 
kleveta, r. kleveta itd. 

Riječ se proširila slavenskim jezicima posredstvom crkve: u crkvenosla- 
venskom je to riječ preuzeta iz češkog (središte tog širenja bila bi Moravska 
u vrijeme braće Konstantina/Ćirila i Metodija). 

Stara je riječ *kleveta izvedenica od *kleviti se: č. kleviti se "savijati se; 
skupljati se (od studeni); grčiti se (od boli)", slč. klavief "kočiti se (od stude- 
ni. — Dakle kleveta je kriva, iskrivljena riječ. 

u Psl. *kleviti se sadrži ie. *kleu-, koje je i u *kluka, *kfluče — za njih v. 
Ljuč. 

Uspoređuje se i s toh. AB klaw- "objavljivati; nazivati". 
klica 

Od psl. *kalica: bug. dijal. klica (korijen, porijeklo"), mak. klica, sin. klica, 

ica. 


To je izvedenica od *kel» (usp.hš. kl "očnjak" te ostale izvedenice, 
hrv. st. kalac "mlada trava" te npr. kl&v m., kldva ž., kljova; usp. još npr. sln. 
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kal, gen. kli "očnjak", č. kel "očnjak, kljova; klica, izdanak, mladica" itd.), što 
je ništični prijevojni stupanj *kl-o- od *kolti (v. klati). — Za značenja: "oč- 
njak" od "koji reže"; "klica, mladica, plod" od "što niče, što se probija, što 
izbija“. ' 

kliješta sr. mn. 

Od psl. *klčšča/*klčšči mn.: stsl. kičšta, bug. klešti, mak. klešti, klešta, 
sln. klešče, č. kleštč, r. klešći itd. 

. Prvotno su kliješta bila drvena (i u nekim jezicima ima značenja koja 
ukazuju na to), kao i škripac: rascijepljen kraj štapa. Kao i naziv za tresku 
(*trčska, od *trčske "tresak"), i naziv za kliješta načinjen je od zvukoopisna 
glagola, *kleskati/ *kIčskati (gluž. kleskać, r. dijal. kIćskat? itd.). 

klijet ž., gen. klijeti 

I klijet m. — Od psl. *kičte/*kičt»: stsl. kičte ž. "sobičak, spremište, 
stan", bug. st. klet "ostava, spremište", mak. klet ž., sln. kl€t "podrum", p. 
st. kleć ž. "koliba", r. klet? ž. "ostava, spremište". 

Izvedenica je klijetka ( *kIčtaka) "mjesto za čuvanje jela; kavez"; od toga 
je, na nejasan način, nastalo kiičtka (u sln. krl€tka) — možda je to po 
mađ. kalitka (što je iz sl. *kičtska). 

Psl. *kIčtb jest od ie. *Kloi-ti-s: gal. cIčta (iz toga fr. claie "pleter, rešet- 
ka, koš", također prov. cleda, katal. cleda, port. chedas ), stir. cliath "rešetka, 
tor, obor", kimr. clwyd isto. Usp. lit. šlitć “krstina snoplja", šlaitas “nagib, 
padina, kosina" ( *Kloj-to-). Korijen je *Klei-, za koji v. u kloniti. 
klin 

Od psl. *klins: stsl. klime, mak. klin, sln. klin, gen. klina, Čč. klin, r. klin itd. 

Od *kl-im ili *kel-im, gdje je *kl- ili *kel- isti korijen kao u *kolti — 
V. klati. 

Isto je to KI- (ili ke/-) u *klipe/ *klipa: mak. klip, hš. klip, gen. klipa, ta- 
kođer klipa ž., sln. klip, r. dijal. klipa itd. 


klobuk, gen. klobuka 

U govorima klobiik — Od psl. *klobuke: stsl. klobuk, bug. dijal. kl»buk, 
mak. klobuk, sln. klobuk, gen. klobuka, č. klobouk, slč. klobuk, luž. klobuk, po- 
lap. klubčk, p. klobuk, slovin. klBobuk, str. klobuk», r. dijal. klobuk, klabuk, 
ukr. klobuk, bjr. klabuk. 

Posuđenica iz turkijskog *kalbuk (iz avarskog ili iz nekog drugog bulgar- 
skog jezika), usp. t., tatar., krimtatar., kazah. kalpak "kapa" (a iz turskog je 
onda kalpak "svečana ili vojnička krznena kapa ili takva da joj je obod od 
krzna; šljem, kaciga"). 
kloniti se, kišnim se 

Od psl. *kloniti (se) stsl. kloniti "nasloniti se, sagnuti se, saviti se", bug. 
klonja, mak. kloni, sin. kidniti, kićnim, č. kloniti, slč. klonit (sa), gluž. klonić, 
luž. kfoniš (se) p. klonić, slovin. klčonic, r. klonit, ukr. klonyty(sja), bjr. 
klonićća. 

Usp. naklon, pčki&n (za značenje "dar": darivatelj se pokloni), zaklon, 
pridjeve sklčn, naklon (dalje skičnost, naklonost). 

Iterativ klanjati ( *klanjati). 

Usporednica je *sloniti (usp. *prikloniti : *prisloniti, *nakloniti : *nasloniti — 
značenja su očito povezana). 

Psl. *kloniti (i *sloniti) jest od ie. *KI-on-, od *Kl-en-. 
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Indoevropski je korijen *Kel- "sagnuti (se), nagnuti (se), što je još npr.u 
lit. šalis "strana" (*Kol-i-s), stisl. hallr "nagnut", stengl.heald, stvnj. hald 
isto, stvnj. halda, nj. Halde "obronak, osoj". 

*kl-ei- "nagnuti se, nasloniti se": stind. šrayati "nasloni se, nalegne, 
smjesti (se)"' (usp. sinhal. sayanava "ostaviti, učvrstiti "), av. sray- "nasloniti se", 
arm. learn "brijeg" (*Klei-tr-no-?), grč. klino "nagnem, naslonim" (*Klr-n-0), 
klit6s "položen" i enklitika, proklitika), klitys " 'pristranak brda, brežuljak", 
klima, klima sr. "nebeski krug; naginjanje" (pa ' 'naginjanje zemljine kugle 
prema polu", iz toga klima), klina "postelja, krevet" (usp. klinika), lat. clino 
"savijem, sagnem" (clinare > roman.: tal. chinare, stfr. cliner, prov. clinar), 
acclinis * "naslonjen; sklon, odan", cliens, gen. clientis “klijent, podanik, štiće- 
nik" (iz toga je klijent, klijent), clčmens "blag, milostiv, dobar; tih, miran" 
( *Klejomenos; roman.: tal. toskan. Chimente,  napulj. ckyomminde), cliuus 
"abronak, brežuljak" (> furlan. kleve strma ulica", istriot. kio strm"), declino 
"sklonim, priklonim" (usp. deklinacija sklanjanje ), srir. clć,_kimr. cledd, 
bret. kleiz, korn. cled "lijev, nesretan" u *Klej-o-s; za značenje M lijev), stir. 
cldin "kriv", stengl. hleonian, hlinian “nagnuti se, nasloniti se", engl. lean, 
stsas. hlinon, nizoz. leunen, stvnj hlinćn, njem lehnen isto, lit. šličti, šlieju 
“"prisloniti", latv. sliet, sleju itd. 
klupa 

Od psl. *klupa, *klipe, *klup»: csl. klop», bug. mak. klupa, hrv.i 
klip ž Ž., gen. klupi, klGp m., sln. klupa ("stiska, Kase poke klepa ("pješ- 
čani sprud" ). 

Možda od *klopa, *kigps: csl. klopa, sln. kl6p, gen. klopi "klupa", slovin. 
klapa (“stara krava“). 

U *klu- jest ie. *klou-, od korijena *kleu- "stisnuti" (v. ključ), a u *klo- 
jest *klon- koje je u *kloniti (v.), usp. lit. klupti, klumpu "pokleknuti". 


klapko 

Mn. klupka, gen. klibaka. — Od psl. *klobsko/ *klobaks: csl. klob»ke, 
hrv.i klibak m, gen. klipka, sln. dijal. klopk6 ija izvedenicu kKl6bčič), č. 
kloubek (" stabljika! ) polap. klobšik m., r. klubok itd. 

Umanjenica od *klob»/*kloba/ *klobo: csl. klobo, bug. k&Ibo, mak. dijal. 
kišmbu sr., hrv. st. klubo sr., klub m, dijal. kluba ž. ("panj"), sln. klčb, p. klab 
m, dijal. kžebo sr., r. klub itd. 

Sadrži ie. *kI-o-mbih)o-, usp . norv., šved. dijal. luwnp “panj, trupac", dan. 
lunp(e) ' 'gruda, grumen", čel. Jump * 'gruda, grumen; komad", nizoz. lomp 
"dronjak, cunja, krpa" (germ. *hlunpaz < *klomb(h/os). 


kljiič, gen. ključa 

Od psl. *klučs, gen. *kluča: stsl. ključ mak. kluč, sln. ključ, č. klič, slč. 
klUč, p. klucz, T. ključ itd. 

Posvuda znači i "savijen štap" i "ključ" — jer ključ je isprva siimo tako 
izgledao. 

Usporedi psl. *kluka/ *kfuk» "kuka": bug. kljuka, hrv. kljika, kljik, č. klika, 
slč. kluka, r. kljuka itd. 

Indoevropski je korijen *kl€u- (ili *klau-?) "zakačiti" (dalje ' "zatvoriti; 
ključ“): grč. jon. kleis, klefdos, staroatički kićjs, at. klefs, dor. klais "zasun, 
zavor, ključ“ (iz grčkog jest arap. iqlid "ključ", iz toga nperz. kilić, a iz toga 
(a oblici s r.iz sogdijskog) jesu odrazi turkijskog *kilit/ *kirit "ključ": 
stturk. kirit itd.; iz turskog je onda Kilit, ćilit "lokot, brava“), lat. clauis "ključ, 
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brava" (roman.: rum. cheie, veljot. kluf; tal. chiave, sardin. logudor. šae, reto- 
rom. engadin. klef, furlan. klaf, fr. clef, prov., katal. clau, šp. Ilave, port. cha- 
ve), claud5 "zaključam" ( *klaui-do, claudere > roman.: makedorum. klidere, 
tal. chiudere, pijemont. čode, retoroman. engadin. klugir, fr. clore, prov. claure, 
cluire, katal. cloure, galicij. choer, stport. chouvir; iz srlat. clausira jest 
klauzura "zatvoreni dio samostana; pismeni ispit pod strogim nadzorom", iz 
clausula jest klšuzula “ograda, uvjet", iz claustrum jest klšustar "dvorište 
samostana; samostan", kroz njemački kloštar; usp.i klaustrofobija “strah od 
zatvorena prostora"), clauus "klin, čavao' (clavus > sardin. logudor. šau 
claus > tal. chiovo, chiodo, stmlet. clold, furlan. klaud, fr. clou, prov., katal. 
clau, šp. clavo, port. cravo), clauđus "hrom, šepav", stir. cl6 "klin", lit. klidti 
“natuknuti" itd. — V. i /utrija. 


kmšt 

Najstarije je značenje bilo i "velikaš" (usp. 1464: Matijaš B.m. kralj 
ugrski, Dalmacije, Hrvacije i ostalo ... pred prelati i kmeti našimi; Za pro- 
šnju kralja Matijaša i kmeti ugrskih), zatim "znatniji seljak", "seljak zakup- 
nik", a kasnije je prevladalo značenje "seljak podložnik“. — U Bosni riječ 
znači “seljak koji sjedi na tuđoj zemlji", u Srbiji "znatniji seljak, seoski knez, 
načelnik", u Crnoj Gori "sudac kojeg su izabrali parci, porotnik". — Kmet 
obrađuje vlastelinu zemlju, selište, i s vremenom postaje sve vezaniji za 
vlastelina: on i porodica ne smiju se seliti s te zemlje k drugom vlastelinu. 
Od 1785. g. priznato je i u Hrvatskoj kmetovima pravo na slobodu seljenja. 
1848—49. g. kmetstvo je prvo djelomice ukinuto (kmetovi na selištima ne 
moraju više plaćati davanja, dok se druge vrste vlastelinsko-seljačkih odnosa 
još neko vrijeme ne mijenjaju), i onda je tih godina i posve ukinuto. 

Riječ kmet potekla je od psl. *kemets/ *kemets: bug. kmet "seoski star- 
ješina", mak. kmet isto, sln. kmet "seljak", č. kmet "starješina, sudac; seljak, 
podložnik", stslč. kmet, kmef "seljak, podložnik", slč. kmef "mudar starac; 
starješina“, p. kmieć "seljak, seljak najamnik; starješina; bogat seljak", slo- 
vin. krhec, str. komets, kmete “vojnik, ratnik; vitez", ukr. kmet? "seljak". 

Dakle riječi označavaju uvijek nekoga tko je u podređenu položaju prema 
nekom drugom: tako je kraljev kmet na društvenoj ljestvici na visoku po- 
ložaju, to je onda kraljev vazal, a kmet običnog i nižeg plemića na njoj 
stoji nisko. 

Posuđenica, iz srednjovjekovnog latinskog comćtia “kotar, područje" (tako 
i u Arnoldovu djelu Chronica Slavorum, gdje se opisuju sjeverni Slaveni u 
razdoblju 1171-1209), što je, uz ređukciju o u prvom slogu, kako to često 
biva u titulama i sl., dalo *kemete/*kemet». 

Riječ je povezana s lat. comes, gen. comitis, što je prvotno "pratilac" (s 
prefiksom com- "su-", v. s, i korijenom glagola ire "ići", za to v. ići), a kas- 
nije — u srednjem vijeku, u Franaka i drugih — "podložnik", "vazal" i sl. 
(Onda je kasnije, od franačke hijerarhije, nastala titula za kneza, grofa; co- 
mes, comite > roman.: tal. conte, fr. comte, prov. conte, kat., šp., port. conde; 
*comitissa "kneginja, grofica" > tal. contessa, fr. comtesse, prov., kat. comte- 
sa, šp. condesa, port. condessa; u naš su jezik posuđenice kčnte, kontesa došle 
iz talijanskog.) 

Riječ comes u srednjovjekovnom se latinskom vjerojatno ukrstila s riječ- 
ju committo "sastavim, sklopim, svežem, ujedinim, združim, predam, povje- 
rim": tako je kmet onaj kojem je povjerena neka dužnost (uprava sela, su- 
đenje, obrađivanje zemlje). 
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Iz lat. comes jest mađ. komes, iz toga kčmeš "knez" (u XVIII. st., turo- 


poljski komeš) i "grof". Iz srlat. comitatum jest komitat, komit&t "županija". 
knez 

Od praslavenske riječi *kenezs, što je dalo još stsl. knezs, bug. knez, 
mak. knez, sln. kn€z, č. knez, sič. kaz, gluž. knjez, dluž. knčz, polap. fćna3, 
p. ksiadz, str. k(2)nezs, r.. ukr. knjaz* Psl. *k»neze posuđenica je iz german- 

skog, iz riječi *kuningaz. 

Pragermanska riječ *kuningaz jest u stengl. cyning, stengl. ml. cyng, cing, 
engl. king, stfrizij. kining, koning, kening, stsas. kuning, nizoz. koning, stvnj. 
Chuning, kuning, nj. Konig itd.; to je izvedenica od germ *kunjam "rod", što 
je od indoevropskoga korijena *ćen- "roditi (se)", za koji v. u zet. 

Starija slavenska riječ za vođu jest *vodje — v. vođa 


knji 

DS sl. kaniga: stsl.kvriiga ("slovo, pismo, knjiga"), bug. kniga ("knjiga, 
papir"), mak. kniga, sin. knjiga, č., sič., gluž. kniha, dluž. st. knuigwy mn., polj. 
ksiega, slovin. knega, r. kniga, ukr. knyha, bjr. kniha. 

Riječ je k Slavenima došla s istoka, no ne može se sa sigurnošću reći 
kako i kojim sve putevima — možda iz stturk. akuinig. (Od toga je volško- 
bulgarsko *kiliniv, iz čega je posuđeno stmađ. konyii, mađ. konyv "knjiga". Od 
*kliiniv nastalo jestaročuvaško *koriiv, a iz toga pak je posuđeno mordvin. 
koriov "papir" i zapadnoosetsko kTunuga). 

Staroturkijska je riječ najvjerojatnije posuđenica iz stkin. K“uien, kujen 
"svitak". 

Moguće je da je s tim krugom riječi povezano i asir. kunukku "pečat, 
žig", kaniku ž. "nešto zapečaćeno" (iz asirskog je arm. knik“ "pečat") 


k3b, gen. kobi 

Znači "dobar znak; loš znak; susret". — Od psl. *kobs ž.: stsl.kob& "pro- 
ricanja po ptičjem letu ili po susretu", strus. kobs isto i “vračanje, gatanje; 
sudbina; vjerovanje u sudbinu", r. dijal. kob? "zlo". — Usporedi još i pridjev 
k6ban, k6bna, o. 

Izvedenica od *kobe jest *kobčta?2/*kobita?, što je u polj. kobieta, dijal. 
kobita, (iz p) slovin. kobjćta "žena" (i možda p. dijal. kobida "djevojka" < 
*kobeta), u čemu je najvjerojatnije sufiks -ita (usp .m_r. stsl. imenit», kore- 
nitb, skkrovitb, naročit», očite, sreditb, znamenitb, ž. 1. -a), koji potječu iz in- 
doevropske starine (usporedi npr. lat. pellitus * pokriven kožom" : pellis "koža", 
finitus : finis, lit. akytas "okat" : akis oko"). Možda je *kobita od *kobita žena, 
pa bi isprva u davnini to označavalo vješticu, vračaru. 

Riječ *kobs povezana je s litavskom kabčti "visjeti" (tome bi odgovaralo 
psl. *kobčti ) — usp. npr. glava visi o koncu (o vlasi) visjeti nad glavom, - o 
dlaci, - o koncu, - o (tankoj) niti, život visi o koncu (o niti) itd. 

Prvotno je značenje "zakačiti; sresti", a mlađa su "sreća", "pobjeda" 
negativna kao "zla kob". (Usp. sukob, sukobiti (se)). Usp. osim lit. kabćti još 
kabinti "objesiti", kabus "spretan; koji spretno, čvrsto hvata; okretan", kabe, 
kabys, kabl7s itd. "kuka" (*kob-), kibti "uhvatiti se, prikačiti (se), objesiti (se)", 
kibčti "visjeti", kibus "ljepljiv, priljepčiv", kibis "čičak; kukica" (*kob—; v. 
u čabar), latv. kabin&t “vješati", kabitićs "objesiti se", kaba, kabe, kabis itd. 
"kuka" 


Usp. još stisl. happ "sreća" (iz toga engl. st. hap "(sretan) slučaj, sreća", 
engl. happy "sretan"), norv. heppa "dogoditi se“, heppen "sretan" itd. 
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Korijen je ie. *kob- ( *kab-2) "uhvatiti, držati", što je jedna od inačica za 
*ghabh-/*kap-/*kob- od nostratičke opisne riječi *kaba/ *kapa "uhvatiti".- 


kobac, gen. kopca : 

Od psl. *kobecs, gen. kobsca: bug. dijal. kobic, mak. kobec, sln. kdbec, 
gen. kćbca, slč. kobec, p. kobiec, r. k6bec, dijal. kobćc, gen. kobca, ukr. kibec", 
gen. kibcja. 

Srodno s *kobuza/ *kobsz»: p. kobuz, st. kobz, r. k6buz, dijal. kobćz. 

Usporednica u germanskom: stnord. haukr (< *hoBukr), stengl. h(elafoc, 
srengl. hauk, engl. hawk, stsas. haBuc, srnnj. havec, srnizoz. havik, stvnj. ha- 
buh, srvnj. habech, nj. Habicht (germ. *haBukaz). 

Dalje nejasno. Pomišlja se na vezu s riječi *kobs (v. kob), *kobiti (u nas 
kobiti "pretkazivati, proricati“) — i zbog nekadašnjeg jednog od proricanja, 
proricanja po letu ptica. 


kobasica 

To je danas češće nego kobasa, što je od psl. *kelbasa/ *kvlbasb: csl. 
ki»basa, bug. kolbasa, kolbas, mak. kolbas, hrv. dijal.i klobasa, kubasa, sln. 
klobasa, č., sič. klobasa, slč. dijal. klbasa, gluž. kolbasa, dluž. kjalbas(a), p. 
kielbasa, slovin. Kelbasa, koubousa, r. kolbasa, dijal. kolobas, ukr. kovbasa, 
bjr. kaubasa. 

Po tome da ima riječi i muškog i ženskog roda, bit ćeda je imenica po 
postanju pridjev na -as-. (Taj je pridjevski nastavak nastao od -a- i -s-, 
gdje je -s- < ie. -so-, usp. psl. *kolse, *gols», *bčse, od pridjeva u *rus». 
Od -as- i -at- ukrštanjem je dobiven pridjevski sufiks -ast-. — Sufiks -as- 
jest u prezimenima Bujas, Maras, Latas, Lukas, Petras, Vukas itd., dalje u 
prezimenima Marasović, Matasović, Vukasović itd., u toponimu Bjelasica.) 

Korijen je *kslb-, koji je još u *kelb»/*kelbe (č. kloub "zglob prsta", 
ukr. dijal. kovb "svinjski želudac", bjr. dijal. kob "čvr od kose na tjemenu; 
(svinjski) želudac" itd.), *kelbik» (sič. kibik "zgloblić)"', r. dijal. 6Jbik "domaća 
kkobasica", ukr. dijal. kovbik "životinjski želudac", bjr. k6tibyk "životinjski 
želudac; svinjski želudac nadjeven iznutricama i drugim mesom"), *k»lbux» 
(r. dijal. kalabux "hljepčić ispečen od ostataka tijesta", kalabixa "debeo čo- 
vjek", kel*buci "crijeva; trbušna šupljina", kavbux "želudac", bjr. dijal. katibux 
"želudac", kćI(")bix(i) "crijeva, utroba"). — Usporedi i glagol *kelbati (č. di- 
jal. klubati "kljuvati", slč. klbaf "kljuvati, kljucati", r. dijal. kolbat? “nevješto 
šivati“), od kojeg je izvedena imenica *kel/ban»/*kslbara (č.dijal. klubanč 
"futrola za brus", r. dijal. kalbn "debeo kraj drva, panj, trupac" itd.). 

Polazno značenje za *kslbasa jest "želudac nadjeven mesom" < "želu- 
dac" (u *ke/b»). Za takvo značenje usp. djevenica "krvavica; kulen; kobasica", 
bug. nadenica "kobasica", lat. farcimen “kobasica : farcio "nabijam". Usp. i 
kulen “trbuh, drob; djevenica, kobasica; crijevo u koje se nadijeva svašta". 
kobila 

Od psl. *kobyla: stsl. kobyla, bug. kobila, mak. kobila, sln. kobila, č. kobyla, 
sIč. kobyla, dijal. kobula, kobola, gluž. kobla, dluž. kobyla, dijal. kobula, p. 
kobyZa, slovin. kuobala, kobela, r. kobyla, ukr. kobyla, bjr. kabyla. 

Pretpraslavenski oblik te riječi bio je *kabula. Po svemu sudeći, to je 
posuđenica iz tračkog jezika. Slaveni su bili u dodiru s Tračanima u Podu- 
navlju. 

Posuđenice iz tračkog jesu i grč. kaballčs "“zaprežni konj", lat. caballus 
"kljuse, običan konj" (> roman.'“konj': rum cal, tal. cavallo, sardin. logu- 
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dor. kaddu, retorom. engadin. Kava; furlan. Kaval, fr. cheval, prov., katal. ca- 
vall, šp. caballo, port. cavallo). 

Tračka riječ *kabula uspoređuje se s imenom naselja Kabyla, Cabyle 
blizu današnjega grada Jambola u Bugarskoj, a onda dalje s imenom planine 
Kybela u Frigiji. To se ime povezuje s imenom tračke boginje majke Kybel€ 
— usp. u jednom frigijskom tekstu matar kubeleja, što je najvjerojatnije zna- 
čilo "mati (planine) Kibela", što odgovara grčkom mčtčr orefa "planinska 
mati", kako je također nazivana boginja majka. 

U svim je tim imenima i riječima riječ sa značenjem "gora, planina". 

K tomu treba još dodati da je vjerojatno upravo frigijska boginja majka 
Kibela u grčkim mikenskim tekstovima nazivana potinija igeja gospodarica 
konja" te asiwija "azijska", usp. grč. potnia hippon “gospodarica konja“. U 
Maloj se Aziji boginja majka prikazivala na konju. 

Zbog svega toga može se pomišljati da je matar kubeleja moglo značiti i 
"majka konja". 

Veza sa značenjem "gora, planina“ jasna je naprimjer po tome kako se 
naziva konj u drugim jezicima: u sumerskom se za konje piše ANŠUKUR 
RAMEŠ “planinski magarci". i 

Što se tiče posuđivanja riječi od Tračana, treba spomenuti to da je pod- 
ručje srednjeg Dunava u V—IV. tisućljeću pr. n. e. bilo žarište uzgoja konja. 

Sama pak tračka riječ i odgovarajuća frigijska nastale su od indoevrop- 
skoga korijena *keub- "gora, hrpa" — za nj v.u skup. 


kacka 

Od psl. *kosteka "kost": bug. koska, mak. koska, sln. kGstka, kocka, č. 
kostka, kustka, sič. kć6stka, luž. kćstka, polap. fos(t)ka, p. kostka, slovin. kostka, 
str. kostka, stukr. kostki mn. ("kockanje"), ukr. kistka, bjr.dijal. k6stka. — 
Znači uglavnom "kost", a onda i "koštica", a u nekim jezicima i "igraća kost" 
(u igri su se bacale koske, i to gležnjeve — usp. stind. gleha "kocka", što se 
uspoređuje s psl. glezsm "gležanj') i "kocka" (to je značenje mlađe, po 
igraćim kockama — koje potječu iz antičkog vremena; onda dalje kockati se, 
kockar itd.). 

U našem je jeziku od riječi koska načinjena nova umanjenica — koštica. 
Onda je nova osnova, iz toga, još u mnogim riječima: koštun, koštunj “tvrd 
orah", a dalje koštunjav; koštac (u izrazu uhvatiti se u koštac, koji odgovara 
izrazu rvati se u kosti). 

Dalje v. u kost. 
koji, a, č 

Od psl. *kvjs: stsl. kvi, kaja, koje, bug. koj, koja, koć, mak. koj, hrv. st. i di- 
jal. ki, ka, ko, kajk. kaj, kaj, sln.kaj "što", kikako Č.Ky, slč. ky, ka kć, 
gluž. kiž (*keje že), dluž. kenž, p. ki, str.kyi, kbi, ks, r.dijal. koj, ukr. koj, 
stbjr. koi. 

Od ke + ji— vtko i jer. — Usp. isto takvu tvorbu od ie. *k“o-jo- u st- 
iran. *kayah (dalo npr. u pamirskim jezicima iškašim. kuy “koji"). 


kolač, gen. kolača 
Od psl. *kolače, gen. kolača: bug. kolač "poseban svečan kruh", mak. ko- 
lač, sln. kolač, č. kolač, r. kalač "bijelo pecivo u obliku pereca, lokota"' itd. 
Izvedeno od *kolo sufiksom -ačs ili sufiksom -js od *kolaks: bug. kolak 
“okrugao svečan kolač s rupom u sredini; okrugao kruh; perec", mak. dijal. 
kolak "perec", hrv. kolak, gen. kolika "malo kolo", srp. dijal. "praznični kruh", 
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1. dijal. kolaka ž.'okrugao kolač, okruglo pecivo" itd. — V. kolo. 


koleda 

Usp.i kolenda, kolčda. U nekim govorima riječ znači “velik božićni 
hljeb", "obredna vatra", "svečanost poslije posla i pjevanje", "čestitanje", 
"darivanje za Božić" i slično (usp. kolednjak "božićnjak", »Kolednjak je pra- 
se, od kojega župljanin župniku ne treba platiti običnu daću za žirovinu, sa 4 
dinara od svakoga praseta«, 1725). Ponegdje je zabilježeno da je to ime (pa i 
osobno ime): tako naprimjer za senjske je uskoke to obredna vatra nazvana 
po boginji Koledi, kako je zapisao u XVIII. st. J. W. Valvasor. Slično je za- 
bilježeno i u drugih Slavena. 

Koleduje se pred Božić (i u vezi s drugim blagdanima). 

Od psl. *koleda: stsl. koleda "koleda, nova godina", bug. koleda "Božić", 
mak. koleda "koleda, Badnjak, Božić", sln. kolćda "božićni obilazak", č., slč. 
koleda “koledna pjesma, novogodišnja pjesma", dluž. k6loda "novogodišnji 
dar", p. koleda "božićna pjesma, koledna pjesma; božićni dar", slovin. kolgda 
"koledna pjesma, koledovanje", r. koljada "koleda, koledna pjesma; večer 
pred Božić", ukr. kol jada "božićno praznovanje, kad se pjevaju koledne pjes- 
me", bjr. kal jada "koleda, Božić". 

U nas u koledama momci obilaze kuće pjevajući koledne pjesme. 

Običaj je praslavenski, seslavenski i pretkršćanski pa kršćanski; koledo- 
valo se uoči Božića ili na Božić, za Novu godinu. Prvotno je svečanost bila 
povezana s dobrim željama za plodnost nadolazeće godine i s početkom nove 
godine; koleda je bila otjelovljenje novogodišnjeg ciklusa. 

Najstarija spominjanja slavenskih koleda povezana su s crkvenim zabra- 
nama tog običaja. Prvo je u Bugara, u IX. stoljeću: u jednom se članu Si- 
najskog trebnika zabranjuje koledovanje "kako bivši pogani činjahu". U jednoj 
se ruskoj zabrani iz XI. stoljeća kaže da "nije lijepo koledovati ni rusalije 
plesati", i da tako "stari pogani činjahu". Slično je i u drugih Slavena, a u 
južnih se običaj spominje u statutu hrvatskoga Dubrovnika iz 1292. godine. 

Sama pak je praslavenska riječ *kol€da mlađa posuđenica, i to iz latin- 
skog (prije se koledovanje nazivalo drugačije): najvjerojatnije je ušla u sla- 
venski prvo u Panoniji, proširujući se odande u druge onovremene slavenske 
dijalekte/ jezike. Izvor je lat. kalendae, calendae mn. "prvi dan mjeseca". 

U antičkom se Rimu prvi dan u mjesecu nazivao Kalendae; kasnije pak 
je riječ značila i "blagdan, praznik“. (Tako npr. Kalendae Ianuariae bijahu 
prvi dan nove godine, što se slavilo žrtvama, darovima, veseljem itd.) 

Riječ je izvedena od glagola *calere, od calare, calo “pozivati, sazivati". — 
Od riječi kalendae izvedena je calendarium "knjiga dugova" (jer su se u Ri- 
mu porezi plaćali prvoga dana u mjesecu), kasnije i "kalendar", iz čega je 
potekla riječ kalendar, gen. kalendara. 

Usp. dalje lat. calator “"pozivač, sluga", nomenc(u)lator "kazivač, rob koji je 
gospodaru za šetnje kazivao imena prolaznika" (odatle “popis imena", usp. 
nomenklatura), nomenclatio “nazivanje imenom", intercalare “umetnuti, od- 
goditi", intercalari(u)s "prijestupan" (usp. onda interkalacija "dodatak, umetak, 
dopuna" iz intercalatio, pa interkalar “29. veljače prijestupne godine" itd.). 

Latinski je glagol potekao od indoevropskoga korijena *kel(e)- (st. 
*kelx-) "zvati, vikati, ružiti, zvečati', koji je vjerojatno zvukoopisan: stind. 
usakalah "pijetao", grč. kalćo "zovem, nazivam; opominjem", umbr. kaitu, 
kafetu, carsitu “calato, appellato" (*kalatod), lat. concilium “sazivanje; sa- 
stanak, skup; sabor, skupština" (lat. >roman.: katal. concell, šp. concejo, 
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port. concelho "okrug; gradska vijećnica"; usp. koncil, geni. koncila "crkveni 
sabor; sveučilišni sud"), conciliare "sastaviti, ujediniti; sprijateljiti; steći; sklo- 
piti" (usp. koncilijantan "pomirljiv, popustljiv"), clamšare, clamo "vikati; zvati" 
(v.u reklama), clarus "jasan, svijetao; razgovjetan" (lat. > roman.: arum. 
chiar, rum. chiar, tal. chiaro, sard. log. šaru, retorom. engad. kler, furlan. klar, 
fr. clair, prov., katal. clar, po latinskom Šp., port. claro), stir. cailech "pijetao", 
stsas. hal&n “zvati, stvnj. hel "glasan", nj. hell "vidan, svijetao" (germ. *hel- 
laz < *kelnos), lit. kalba "jezik", kalbčti "govoriti", kalbti "započeti govoriti", 
kalbus, kalbingas "govorljiv", latv. kalućt, kalbin&t "ćaskati, razgovarati“, 
het. sara kallesta "pozvao je". — Ovamo ide psl. *kolkol» "zvono" (v. u zvono). 
V. Juraj. 


kolo 

Danas običan genitiv kd/la, ranije (i u govorima) kolesa, gen. mn. kolčsa. 
— Od psl. *kdlo, gen. *kčlese: stsl. kolo, gen. kolese "kotač“, mn. kola "kola", 
bug. kolo "kotač, krug", mak. kolo, sin. kol6, gen. kolćsa (i "bicikl"), č. kolo, 
koleso, slč. kolo, koleso, gluž. kolo, koleso, dluž. kolaso, p. kolo, koleso, slo- 
m keolo, r. kolesć, kolo, ukr. kolo, kdleso, bjr. kola, kaljas6. — U mn. *kola 
"kola". 

Usp. kolut (*kolot»), kolovoz ( *kolovoz»), kolobar, dalje prijedlog oko (od 
okoli, što je od lokativa *okole), čkolo, okoliš, okolišati, okolica itd. 

Psl. *kolo/ *koles- jest od ie. *K“ol-os-/ *k“ol-es- "krug, kotač"; *k“olos 
jest i u grč. pdlos "os, obrat, nebeski svod" (iz toga poi: sjeverni pol, mag- 
netni pol itd, trač. kolbrismos "ratni ples" (a ilirsko je ili tračko po postanju 
i ime rijeke Kolubara), stir. cul "kola" (dvojina _*Kk“O/0, kao što može biti i u 
praslavenskom). 

Usp. udvojeno *k“ek“lo-, *K“ok“"Io- "kotač": stind. cakrah m., cakram 
sr. "kotač, krug" (indoarij.: pali, prakrt. cakka- sr. "kotač", hind. cak, sinhal. 
saka "kotač, krug" itd.), khovar cakur "kotač, kolo", šina ča4rku, kaš- 
mir. ćakh?r, av. čaxra- "kotač", perz. čarx isto, grč. kyklos "krug", kykloi, 
kykla "kotači" (usp. ciklon, cikloida, bicikl, ciklotron/ciklotron, ciklus, enci- 
klopedija), frig. kiklčn "kola" (kao ime zviježđa; tako u grčkom zapisu, a to 
je frigij. *kikla), stnord. hj6l, hvćl "kotač", stengl. hwćol, hweogol, hweowol, 
engl. wheel, srnnj. wčl, nizoz. wiel, isto (germ. *hwe(ZJula, *hwehula), lit. 
kaklas "vrat", latv. kokls isto, toh. A kukćil, B kokale "kola". 

Indoevropski je korijen k“el- “okrugao, vrtjeti se": stind. cdrati "giba se" 
(indoarij.: pali carati, prakrt. carai, hind. carna itd.), kašmir. ćarun “ići prema 
naprijed", sogd. xr- "ići", tadž. čaridan "pasti", grč. pćlomai “gibam se", alb. 
sjel "vrtjeti", lat. colus “vreteno, preslica" itd. 

Ie. k“el- jest od nostr. *kola "okrugao": afraz. *g(w)l “okrugao, vrtjeti 
se" (arap., geez qlb “vrtjeti se", geez q“Iq*I “okretati se"; berb.: tuar. egli 
"vrtjeti se"; kuš.: bedauje k“alel "koturati", somal. gol "okolina"; čad.: hausa 
kwalakwald “velik i okrugao“), kart. *kwer-/*kwel- "okrugao" (gruz. kwer- 
"okrugla lepinja"), ?ural. *kola "krug" (fin. koljat mn. "ogrlica"; selkup. guli 
"okrugao"), alt. *Kofa- "vrtjeti (se)" (mong. *koli-: halha_xoli-, kalm. xoli> 
%korej. kul- "koturati"). 

Usporednica ima i izvan nostratičkog, npr. austronez. *kuli- "okolo". 
koljeno 

da psl. *kolćno: stsl. kolčno, bug. koljano, mak. koleno, sin. kolćno, č., 
sič., gluž. koleno, dluž. kdleno, p. kolano, slovin. keglano, r. kolćno, ukr. ko- 
lino, bjr. kalćna. 


330 


Od indoevropskoga korijena  *kel- "uzdizati se, rasti" (pa zato riječ 
*kolčno znači i rod"), usp.lit. kelfs "koljeno", latv. celis isto, grč. kolon 
"ud", kolčn "bedrena kost, plećna kost". > 

Za *kel- v. čelo. 


komad, gen. komida 

Balkanski grecizam, iz ngrč. kommćti(on) "komad, dio", što je umanjenica 
od kćmma (iz toga je lat. comma "koma, zarez"; riječ zarez prevedenica je 
te grčke riječi), a to je izvedenica od k6pto "režem, udaram" (v. kopati). 
komarac, gen. komarca X 

Od psl. komarecs, gen. komarsca: bug. dijal. komarec, komar?c, mak. ko- 
marec, sln. komarec. 

Od *komara/*komarp: csl. komar», mak. komar, hrv. komar, gen. kođra, 
msln. komar, gen. komarja, č. komar, r. komar itd. 

Korijen je Zvukoopisno *kom-, od ie. *kem-; usp. nazive za kukce koji 
zuje: lit. kamine "bumbar", kamine "divlja pčela", prus. camus "bumbar", 
psl. *čemel» itd. — V. čmar. 


konopac, gen. konopca 

Izvedeno od konop, gen. konopa, što je posuđenica iz balkanskog latinskog. 
(Mlađa je, iz tal. canapo < kslat. canapus, riječ kanap, gen. kanapa.) 

Kslat. canapus, canabius jest od cannabus, što je iz grč. kannabos, to od 
kAnnabis "konoplja" (v.); dakle uže se moglo praviti od konoplje. Lat. canna- 

bis dalo je roman.: tal. dijal. kanneve, kannele, sardin. logudor. kanau; od 
cannapus, cannapa jesu: rum. cinepa, tal. canapa, retorom. engadin. Kanf; fr. 
chanvre, prov. camebe, carbe, šp. cafiamo, port. cannamo. 


konoplja 

Od psl. *konopja/ *konopjč mn. / *konopjs/ *konops jd.: bug. konop, kono- 
pa, mak. konop, sln. konoplja, č. konopč slč. konope, gluž. konop, dluž. kćnof, 
Pp. konopie, r. konoplja, konop", dijal. konoplja, ukr. konćpli mn., bjr. kandpli 
mn. itd. 

Posuđenica iz pricrnomorskog indoiranskog *kana-pus-, u čemu je kana- 
"konoplja" (usp. stind. kana- "zrno, sjeme" — to je onda u pali kana- "plje- 


va", hind. kan "zrno; odlomak; atom", sinhal. kana "kap vode" itd. — , sa sa- 
temnim $ jest sanđ- "vrsta konoplje“), usp. skit. *kana- u oset. gin/ginći 
"konopl ja". 


Iz *kana-pus- jest i u grč. kannabis (iz toga je lat., v.u konopac), no vje- 
rojatno je grčka riječ posuđenica iz tračkog. 

Indoiran. *kana- "konoplja" zapravo je značilo samo "sjemenska; koja se 
odnosi na sjemenke" (uspoređuje se s grč. kdnis "prašina", lat. cinis "pepeo"). 
Riječ (indoarijska?) *kana-pus- bila je oznaka za mušku konoplju, ako se 
*pus- uspoređuje sa stind. pu-mar- "muškarac, mužjak". No to *pus- može 
biti od ie. *pu-s- "puhati" (bag oprašivanja, usp. stid. piiskaram "lotos", pus- 
pam "cvjetić", pusyam isto itd.). 

Iz *kana-pus- i iz *kana- jesu i drugi azijski nazivi za konoplju. 

Oblik *pus-kana- izvor je za psl. *poskone "muška konoplja" (č. posko- 
nek, r. p6skon? itd.). 

V. kupati se. 


kšnj, gen. konja 
Od psl. *kons: stsl. kori, bug. kon,_mak. kori, sln. konj, gen. kgnja, č. kuri, 
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sIč. k6ri, 1už., p. kori, slovin. kori, r. kor, ukr. kin, gen. konja, bjr. kon. 

Drevna posuđenica iz keltskog *konkos/*kankos "konj", koje je bilo 
shvaćeno kao umanjenica (*konkos > *konfi)kos > *konskv: hrv. gradišć. 
konjak, gen. kćnjka "konjić", sln. konjčk, gen. konjkši, r. končk, gen. kon'ka itd.) 
pa je odbacivanjem -ko-, koje je izgledalo kao sufiks, dobiveno pretpsl. 
*koni- > psl. *konb. ' 

Keltska se riječ sreće u galskim osobnim imenima u latinskom zapisu 
Cancius, Cancilus, Cancia, usp.i etnonim Concani (u Hispaniji). Nastala je 
od ie. *Ka(n)k- "skakati", od kojeg su korijena i germanske riječi za ždrijebe: 
stengl. hengest, stfriz. hanxt, srnizoz. henxt, hinxt, nizoz. hengst, stvnj. hengist, 
nj. Hengst (germ. *hangistaz, sa  superlativnim  -ista-); usp. stnord. hestr 
"konj", dan. hest, šv. hast isto (germ. *hanhistaz), usp. stnord. hestr "konj" 
(german. hanhaz). Od keltskih primjera usp. još kelt. *kankstika "kobila" u 
kimr. caseg, stkorn. cassec te stir. cuing "jaram" ( *kongi-). . 

Od korijena *Ka(n)k- još su npr. grč. kčkio "“navirem, šikljam", kčkis, 
dor. kakfs "sve što šiklja, navire", lezb. kankylE isto, lit. šćkti "skakati, plesa- 
ti", šankus "brz, hitar", latv. sakt, saku/sacu "započeti". 

U praslavenskom nije sačuvana općeindoevropska riječ za konja, *eKw-o-s 
(bez razlikovanja po rodu): hijerluv. dsuwa, arij. mitanij. ašu-, stind. d$vah 
(usp. indoarij.: pali, prakrt. assa-, marathi asu-), kalaša haš, šina  Ašpi, 
avest. aspa-, stperz. asa-, hotsak. a$$a, sogd. (budist., manihej., kršćan.) *sp- 
laspl (kršćan.) sp [sopl vahan. yaš, oset. jafs, grč. hippos (usp. hipodrom, 
hipodrom), dijal. ikkos, miken. igo (= *ik“os), arm. &š (gen. išoy, "magarac"), 
venet. eku-, lat. equus (> roman.: sardin. ebbu), stir. ech, gal. epo-, keltiber. 
eKua-, got. aihwa-, stisl. j6r, stengl. eoh, stsas. ehu- (germ. *ehwaz), toh. A 
yuk, B yakwe. — Od *ekwa "kobila" jesu npr. lat. equa (> roman.: rum. japš, 
sardin. log. ebba, retorom. stengadin. je/na, stfr. ive, prov. ega, katal. egua, euga, 
Šp. yegua, port. egoa), lit. ešva, ašva "kobila". Usp. i prus. aswinan "kobilje 
mlijeko". 

Izgleda da su iz indoevropskog posuđeni nazivi za konja kao hurit. ešši, 
itd.), stegip. S$mt. — Također su iz nekog indoevropskog izvora i kavkaski 
nazivi za konja, Usp. aphas., ubyh. ačo, avar., lak. ču ahvah. ičva te u gruzin- 
skom ačua. 


kopar, gen. kopra 

d psl. *kopre: stsl. kopr», bug. koper, mak. kopar, sin. k6iper, gen. kćpra, 
č. kopr, slč. k6por, dluž. kopr, gluž. st. koprik, p. kop(ejr, r. dijal. kopćr, gen. 
kopra, ukr. koper, gen. kopra, bjr. dijal. kopr. 

Sufiksom -r» od kop- (ali usp. č.kop "čađa", r. kop "dim" < *kops; 
usp. sln. kopćti, kopiti "imati težak, jak miris", od *kopčti/ *kopiti), što je od 
ie. *k“op- ili *kwop-, usp. lit. kvapas "miris", od korijena *keup- "mirisati". 
Kopar je nazvan po intenzivnu mirisu. — Usp. osnovu II ie. *kwep- u lit. kvepti, 
kvernpu “usmrdjeti se", kvipti, pakvipti isto (*kw,.p-), kvćpti "zadihati se", 
latv. kvćpt "dimiti se" ( *kwep-) itd. 

Po jednom tumačenju i grč. dor. kypairos, hom. kypeiros, jon. kyperos, 
at. kypairon "perunika" bilo bi od ie. *k(wlop-ro-s ili *kup-ro-s, kao i kyp& 
rissos "čempres" (iz toga kiparis, kiparis; v. čempres). 

V. kipjeti. 
kopati, kšpam 

Od psl. *kop&ti, *kopjo: stsl. kopati, bug. kopaja, mak. kopa, sin. kopšti, k6p- 
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ljem, č. kopati, slč. kopat, gluž. kopać, dluž. kopas, p. kopać, slovin. kupšc, 
r. kopat", ukr. kopdty, bjr. kapać. 

Iterativ-durativ od nesačuvana *kopti, kojem bi odgovaralo lit. kapti "sjeći". 

Usp. *kopsje (hš. koplje, sin. kopj€, r. kop'ć itd.), što je iz sklopa tipa 
*kopsje dervo "drvo kojim se udara, bode". 

Izvedeno sufiksom -yto od odglagolskih *kop» (hš.k5p, usp. pokop, UWikop, 
iskop, prokop itd., sln. kop "motika", r. dijal. kop “udubina _u zemlji), *kopa 
(hrv. kčpa, kopa "hrpa, stog, plast", sln. k6pa "stog, plast, kup", r.dijal. k6py 
mn. "hrpa iskopane zemlje") — jest *kopyto/ *kopyta/ *kopytb (csl. kopyto, 
mak. kopito, hš. kopito, usp. dijal. kopita "hrpa zemlje i kamenja", sin. kopito, 
č. kopyto, č. kopyto, r. kopyto itd.). ' 

Usp. iterativ *kapati, od kojeg je i kApati u iskApati, zakapati itd., i kapati, 
kaplje, pa dalje *kaps (hš. kp ž., gen. kfpi), i dalje *k&pja (hš. kšplja, sln. 
kaplja itd.). 

Izravne usporednice za sl. *kopati jesu u baltijskom: lit. kapćti "sjeći", 
latv. kapat. 

Indoevropski je korijen *kep-/*k&p- (st. *kexp-) "rezati, kopati": perz. 
kafad, kavad "kopa", arm kop“em "isiječem, izrežem", grč. k6pto "udaram, 
tučem, siječem, ubijam", alb. kep "tešem, isijecam" (*kop-), stvnj. h4ppa 
"srp" (germ. *heBjo < *k&p-ja), prus. enkopts "zakopan" itd. 

Je. *ke(X/)p- nastalo je od nostratičkog opisnog *KaHPA "sjeći, kopati": 
afraz. *kHP "kopati, sjeći, rezati" (kuš.: oromo kof "rovati, kopati", kafičo 

ap- “bosti, sjeći"; čad.: angas gap "rezati"), kart. *kap-/*k&p- "sjeći, rezati" 
(ri. kap-, svan. gornjebal. lb) 2drav. *kappu (kanada kappu "rovati", 
kappu jama"). 
kšpča 

Balkanski turcizam, iz tur. kopca, što je izvedeno od korijena kob- "de- 
beo, okrugao". — Riječ je posve uklopljena u hrvatski, pa su dalje nastali 
glagoli kopčati, zakopčati, iskopčati, prikopčati, skopčati, i dalje zakapčati, 
iskapčati, prikapčati itd. 
kopriva 

Od psl. kopriva: csl. kopriva, bug. kopriva, mak. kopriva, sln. kopriva, č. 
kopriva, slč. dijal. kopriva, gluž. kopfiva,  dluž. kopsiwa,  polap. fupraivš, p. 
koprziwa, slovin. kuoprava, r. krapiva, ukr. kropyvVa, bjr. krapiva. 

Poimenčen pridjev ž. roda (usp. *koprivb u hš. kopriv “od koprive", stč. 
kopfivy), od *kopr» (v. kopar): nazvana po intenzivnu mirisu. 


kara 

Od psl. *kora: stsl. kora, bug. kora, mak. kora, sln. kora, č. kura, slč. kćra, 
p. kora, slovin. kora, r., ukr. kora, bjr. kara. 

Od ie. *kora, što je od korijena *ker- “kora, koža“: stind. c4rmansr. "koža, 
kora; (kožni) štit" (pali, prakrt. camma-, rom. (evr., arm.) čam, hind. camra 
itd.), aškun ćam, kati čom, kašmir. ćam, av. čaromam-, stperz. čarman-, hot- 
sak. tcarma-, carman-, horezm. carm, sogd. črm, oset. carm, perz. čarm, pa- 
što carman isto (*ker-men-), arm. kert“em "derem kožu, koru" (*ker-t-), 
grč. korykos "kožna torba", lat. corium "životinjska koža" (> roman.: tal. 
cuoio, sardin. logudor. kordzu, retoroman. stdengad. chior, fr. cuir, prov. coir, 
katal. cuyr, šp. cuero, port. couro), cortex "kora; pluto" (usp. iz toga kdrteks 
"kora; kora mozga“), stkorn. croin "koža" (*krok-no-), stisl. hprund "koža, ti- 
jelo, meso", stvnj. herdo "vuna", stengl. heorda "koža", lit. karna, karda "liko". 
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Ie. *ker- poteklo je od nostr. *Kafa "kora"; afraz. *kr(m) "kora, korica" 
(arap. qurama "korica kruha ostala u peći" X aramej. qoriim "koža, kora"; a 
ar. a$rum * "korica kruha", šelha agrum "kruh"; saho, afar engiro "kora"; 
mubi kiirčro "ljuska jajeta“ i zapčad. k“"ara "koža, kora" u hausa Pa 
"kora drveta", gedži kul "koža", diri kuri isto), ?kart. *ker- (gruz. kerk- "ko- 
ra, korica, koža, kožica"), ural. *kore/ *kere "kora" (fin. kuore- "kora", 
mađ. h4rs "liko"; nenec. kyra- "derati"; fin. keri "mlada brezova kora", est. 
kere "liko", mordvin. kef “lipova kora", mađ. kćrčg “kora, korica"), jukagir. 
xar_ "kora", ?alt. *KEra/*Kar "kora" (mong. *kori-sii(n): srmong. kdrisii 
"koža", halha xdrs(6n) "tlo, kožica"; tung. *xara-kta: nanaj. xarakta “kora"'). 
— To nostr. *Kafa ima i vanjske usporednice: sjevkavk. *kari "kora, ljuska". 

Po drugom tumačenju, riječ *kora povezuje se sa *skora, i onda se sve 
izvodi od ie. *(s)ker- "rezati". No za *sker- u *skora može se reći da po- 
tječe od nostr. *Cara "korica, kožica" (v. škomja), a *(slker- "rezati" od 
nostr. *ćara "rezati" (v. čvrst, krojiti). 

Moglo je biti i raznih ukrštanja. 


koralj, gen. koralja 

Stariji i dijalektalni oblici jesu npr. kural, kurel, koral, kuralj itd. 

Posuđenica iz romanskog, usp. kslat. corallum (> tal. corallo), iz čega je 
još npr. ngrč. korallion, alb. kurala 

Klaslat. corallum, corallium posuđenica je iz grč. koralion, kourallion, za 
što se ne zna iz kojeg je jezika posuđeno (vjerojatno iz nekog semitskog, 
usp. hebr. goral "kamenčić"). 

Iz lat. corallus jest mađ. kolaris, klaris, iz čega je kajk. kl&ruš, klAriš 
“niska oko vrata". 

Od lat. corali(i)um jest stfr.coral (fr. corail), iz čega su 'engl. coral, 
srvnj. coral, coralle, corelle (nj. Koralle). 


korijen 

Od *korčm (od čega je i str. korčm»), što je sekundarno od psl. *korens: 
stsl. korene, mak. koren, sln. korćn, č. kofen, r. k6ren', gen. kdrnja itd. 

Korijen drveta jest osnova drveta, a osnova je ono što je stavlj ljeno dolje, 
pa se zato u *kor- može vidjeti ie. *K“*< or-, od korijena *K“*er- “praviti, ra- 
diti" (a to je značenje lako povezivo sa "stavljati, postavljati"). Za to ie. 

*k*er- v. u kuriti. 

Od psl. *kerma jesu stsl. kroma “krmilo lađe", mak. krma, hrv. krma, 
sln. kfma isto, rcsl. krma, korma "krma, zadnji dio lađe", r. korma "zadnji 
dio lađe", bjr. karm4 "krma", dijal. "zadnji dio lađe“, “tup dio jajeta". — 
Značenje "krma" sekundarno je (na prvotnim, najjednostavnijim plovilima 
nisu se razlikovali pravac i krma). 

Usp. grč. prymnos "krajnji" , i od toga izvedeno prymne "krma". 

Psl. *korma jest od ie. *k“r-mn-a (kao *zim4 < *šhei-mn-4), usporedi 
grčke primjere. 

Od *kermidlo jest krmilo. 

Mađ. kormany "veslo; vlada" jest iz panonskoslavenskog, a iz mađarskog 
je onda kormin, gen. kormana "krmilo", po čemu je, uz krmaniti, kormaniti 
“veslati", a onda i kormilo i dalje kormilar, gen. kormilara. 


korist ž., gen. koristi 
Također korist. — Od psl. *kdriste "dobitak, plijen": csl. koriste, sln. korist, 
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Č. kofist, slč. korist, p. korzysć, slovin. kofest, rus. koryst, ukr. koryst", bjr. 


Od glagola *koristiti/ *koristati: mak. koristi, hš. koristiti (se), sln. koristiti, 
P. korzystać, st. korzyšcić (i "prisvajati“), r. korystitsja ("zavidjeti"), ukr. ko- 
rystaty(sja) "koristiti se", bjr. korystać. 

U tom je prefiks ko-. Imenica *risto označavala je određenu vrstu hoda, 
trčanja: *ristati jest u stsl. ristati, rišto, r. rist4t? "trčati" itd. 

Usporednice su lit. ristas "brz", risčia "kasom", raistas "vrijeme parenja", 
latv. riests isto. 

Usp.i *riskati: srpcsl. riskati, r. r/skat?, ryskaju/ryšču "trčati; skakati". — 
Za to su usporednice latv. riksis "kas", možda srvnj. risk, risch "brz". 
koriti, korim 

Od psl. *koriti: stsl. koriti "huliti, _koriti, posramljivati", bug. korja mak. 
kori isto, sln. koriti, korim, č. kočiti "ponižavati, pokoravati“, slč. korif sa 
"pokoravati se", r. korit? "koriti itd. 

Usp. pokoriti, ukoriti, prekoriti te pokor, pokora/pdkora, Ukor, prijćkor, 
pokoran, čkoran, besprijćkoran. 

Iterativ je dobiven duljenjem o > a (< 0): karati, karam, karati se 
"svađati se". 

Indoevropski je korijen *kar- "koriti; hvaliti" (dakle starije se značenje 
odnosilo na glasno govorenje, vikanje; za takva značenja usp. hula : hvaJa): 
lat. carino “korim, grdim; ponižavam", stir. caire ž. "prijekor", kimr. carred 
greška" (*kr-ja), stvnj. harawćn "postidjeti", latv. karinat "podrugivati" — 
prema stind. carkarti "glasno hvali", karuh "pjevač, pjesnik", grč. karkajro 
“"tutnjim, praskam" itd. 

Taj korijen *kar- jest ekspresivan. 
korito 

Od psl. *korfto: csl. koryto, bug. korito, mak. korito, sln. korito, č., sč. ko- 
ryto, gluž. korto, dluž. koryto, polap. foraitč, p. koryto, slovin. korčto, r., ukr. 
koryto, bjr. karyta. 

Riječ *korfto označavala je možda prvo prirodnu žljebastu udubinu u 
zemlji ili kamenu, a onda kasnije i takvu umjetnu udubinu u drvu, kamenu i 
sl. Zato se riječ može protumačiti od korijena *ry- "riti, dubiti" (v. riti) i 
prefiksalnoga *ka-/ko-: *koryto je ono što je izdubeno, izrito, izriveno. 


korizma 

Postoji i oblik korisma, u nekim starijim tekstovima. — Riječ za post od 
četrdeset dana pred Uskrs; počinje Čistom srijedom, Pepelnicom. — Pridjev 
je korizmen(i) od njega je korizmenik 

Posuđenica iz nekog romanskog odraza latinskog pridjeva ž. roda quadre- 
gisima (> roman. "korizma, posno vrijeme": rum. pšresimi, veljot. koresma, 
istroroman. (Vodnjan) kuarižma, (Sišan) kuarćžma, tal. quaresima, tal. di- 
jal. (mlet.) quaresema, (napulj.) kuarayćsima, (sicil.) korajsima, retorom. en- 
gad. quraisma, fr. carćme, prov. caresma, katal. coresma, šp. cuaresma, 
port. quaresma; iz narlat. jest i alb. krćzh€m, krezhmj), iz sklopa quadrage- 
sima dies "četrdeseti dan". — Lat. quadragesima dies prevedenica je grč. tes- 
sarakostč (h&mćra). 

Oblik sa -zm- najvjerojatnije je posuđen sa sjevera Italije (iz zapadno- 
istroromanskog?, iz furlanskog?): u širenju kršćanstva među Hrvatima važnu 
je ulogu imala oglajska patrijaršija (Oglaj, Aquileia). Oblik sa -sm- mogao 
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bi biti posuđen iz balkanskog romanskog (iz dalmatskog): to bi pak ukazivalo 
na splitsku metropoliju. 

Lat. quadragčsimus (quadragčsima -um) ima quadra- < ie. *k“etwr- 
(v. četiri) i preobraženo decem (v. deset). 
korpa 

Posuđenica iz nj. Korb "košara, kotarica, koš". 

Stnord. korf; isl. karfer, —norv.,šv. korg, dan. kurv, — srnnj., nizoz. korf; 
stvnj. churb m., churba ž.itd. odrazi su germanske riječi koja je posuđenica 
iz lat. corbis "košara". — Za dalje veze corbis v. u krabul ja. 


kGs, kćsa, o 

Od psl. *kosb, *kosa, *kčso, odr. *kčsbjs: bug. dijal., mak. kos, č., sič.kosy, 
p. kosy, slovin k“osi, r.kosćj, kosaja, kosće, ukr. k6syj, bjr.bjr. k6sy. — 
ao pridjev ž.roda npr.hš. kosa (planinska kosa), gluž. kosa, dluž. 
kosa itd.) 

Taj pridjev načinjen je od glagolskoga korijena *kes- "rezati, sjeći' — 
prvotno je značio "(ukoso) odrezan, odsiječen", usp. šv. sned "kos" prema sni- 
da "izrezati, isjeći", isl. sneida “rezati, sjeći; ukositi, nakositi, nakriviti". Usp. 
av. kasu-, pehl. kas "malen". Usp. kosan, kosna "strm" < *kosarm; od *kosvenm 
(< *kosnoven-, s *kosngt??), rus. neprikosnovennyj "nepovrediv", iz čega je 
neprikosnoven. 

Ukrštanjem priloga uskos (usp. npr. u Dubrovniku uskošen "loše volje") s 
glagolom prčiti se nastalo je u(s)pikos, od čega je imenica pfkos. 

mo još kdsiti se (sa zakonom itd.), kosnuti (se) "dirnuti", vjerojatno 
koškati se “svađati se". 

V. česati. 


k6s, mn. kdsovi 

Od psl. *kosb: bug., mak. kos, sln. k6s, č., sič. dijal., gluž. kos, dluž. kds, 
p. kos, slovin. K'bs, r. dijal. kos, ukr. dijal. kis, gen. kosa. 

Možda je, kao i drugi naziv za istu ili sličnu pticu, *drozds (drozd), ono- 
matopejskog postanja. Usp. ččktati, č. ščoktati o kosovu glasanju. 

Povezuje se i s grč. kdpsikhos "kos", što se onda skupa s *kos» izvodi od 
ie. *kop-so-, s korijenom *kop- "kopati". 

Također je moguća veza s pridjevom *kosv(is) — zbog kosove sumnjiča- 
Vosti i njegova načina letenja i hoda. 


kosa 

Od psl. *kosa "vlasi", ak. *koso : csl. kosa, bug. kosa, mak, stč., gluž. ko- 
sa, dluž. kćsy mn., polap. fosć, p. kosa, r., ukr. kosi, bir. kasa. 

Sadrži ie. *kos-, od korijena *kes-, koji je u *česati (v.). Usp. lit. kasa 
"kosa", latv. kasa isto. 

Od istog su ie. *kes- ir. cass "uvojak" ( *kos-to-s "počešljan"), stisl. haddr 
"duga ženska kosa" (germ. *hazdaz < *kos-dho-s). 

V. kosmat. 


kosa 

Od psl. *kosa "kosa za košenje trave": csl. kosa, bug. kosa, mak. kosa, 
sln. k6sa,_Č.,slč., gluž. kosa, dluž. kosa, p. kosa, slovin. kebsa, r. kosa, ukr. 
kosa, bjr. kasa. 

Po jednom tumačenju, etimološki identično riječi *kosa "vlasi": kosa je za 


"= x 


češljanje' trave i žitarica. 
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Po drugom tumačenju, izvodi se od ie. *Kes- "rezati", pa bi to onda bilo 
ie. *Kos-a, s depalatalizacijom K >> k 

Je. *Kes- "rezati" jest u stind. sasti, sasati "reže", $astram sr. "nož" (indo- 
arij.: pali, prakrt. sattha- sr. "nož", rom. (evr.) šastir, sastćr "čelik", pandža- 
bi satthra "tesla", sinhal. sata "oružje, oruđe"), kašmir. $&thar "čelik" 
(*Kes-tr-o-m), grč. ke4zo "rascijepam", alb. thad€r "dlijeto, teslica" (*Kos 
-dhra), lat. castro "obrezujem; škopim" (castrare > roman.: tal. castrare, sar- 
din. logudor. krastare, retorom. engadin. Kastrer,  furlan. Kastr4, fr. chatrer, 
prov. castrar, crestar, katal., šp. castrar, port. crastar; usp. kastrirati), toh. B 
kAs-"rezati". 

Ie. *Kes- "rezati" jest od nostr. *kica "rezati": afraz. *ks "rezati, udarati, 
lomiti" (sem.: sthebr., arap. gss "rezati"; stegip. lgš "škopiti"; berb.: šelh_gas/ 
gaz "bosti"; kuš.: hadija gas- "udarati"; čad.: hausa kashč, kas "ubijati"), 
kart. *kać- "rezati" (svan. gornjebal. kč-), ural. *kića/ *keća "nož, oštrica" 
(?saam. sjev. gačče "vršak", marij. kozo "nož", mađ. kćs, mansij. ist. kiso 
isto), drav. *kacc- "bosti" (tamil. kaccu), alt. *kas#- "rezati" (turk. *ićas(a)-: 
stturk. kis-, turkmen. kes-, azerb. kas-, t. kes; ?korej. keseremi "iverje"). 

Usporednica ima i u sinotibetskim jezicima, sinotib. *kas "rezati, dijeliti", i 
u američkim indijanskim: amer. *k'at'i "rezati, lomiti": klamat katt? "lomiti", 
vapo k'eše "rezati", atakapa ket * "lomiti", krik koče isto, juma ak/et "re- 
zati" itd. 


kosmat, a, o 

Od psl. *kosmata(j&): csl. kosmate, bug. kosmat, mak. kosmat, sln. kosmšt, 
kosmata, _Čč., slč. kosmaty, gluž. kosmaty, dluž. k6smaty, p. kosmaty,  slo- 
vin. kesmeti, r. kosmatyj, ukr. kosmatij, bjr. kosmaty. 

Pridjev na -at> od *kosma/*kosme (hrv. u tekstovima pisanim crkvenim 
jezikom — kosma "kosa"; mak. kosma "dlaka" itd.), no zapravo starijeg po- 
stanja: nastavlja ie. *kosmštos, što je još u grč. jon.-at. komčt&s "vlasat, du- 
govlas čovjek", mikensko žensko ime ko-ma-ta < *ko(shm-ata (usp. interna- 
cionalizam komčt, gen. komćta m., rjeđe komćta ž. repatica"), lat. comatus 
“vlasat, dlakav, dugovlas". 

Usporednica za sl. *kosm» “vlas; kosa" jest grč. k6smos "red, ukras; 
svjetski red, svijet" (iz toga intern. kozmos). U grč. kimč "(počešljane) vlasi" 
pojednostavnjeno *koma < *kosma. — Psl. *kosma može biti i od *kos-mn-a 
(kao *zima < *&heimna). 

V. kosa. 
kGst, gen. kosti , 

Od psl. *kčste, gen. *kdsti, lok. *kosti: stsl. koste, bug. kost, sin. k6st, 
gen. kosti (< *kosti), č.kost, sič. kosf, 1už. k6sć, polap. fist, p. košć, slovin. 
kose, r. kost", ukr. kist?, gen. kdsty, bjr. kosć. 

Možda, skupa s lat. costa "rebro" (> roman. "strana, rebro": rum. cvasti, 
veljot. kuasta, tal., sardin. logudor., retorom. engadin. kosta, furlan. kueste, fr. 
c6te, prov.,šp. cuesta, port. costa), od ie. *kos-to- (za psl. *kos-ti-s, a za 
lat. *kos-ta?), kojem se *kos- može protumačiti od nostratičkog *KaSA 
"kost". To je dalo još afraz. *kas- "kost" (arap. gass "prsna kost"; stegip. 
g$ "kost", prakopt. *kas, kopt. said. kaas, bohejr. kas; tuareški egčs, kabil. ićes; 
kušit. *m-gS: bedauje mita "kost"; hausa kaši), možda ural. *kaSA (mord- 
vin. mokšan. kaskii, erzjan. kaske “križna kost"), drav. (kuruh khčcol "kost"). 

Izvannostratička usporednica jest amerind. *k'at"i/*q'ati "kost", što je 
npr. u činuk got “o, juki K'it", zuni k*usa ("biti čvrst") i dr. 
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Moguće pak je da je riječ *kost& slavenska novotvorina od odglagolskog 
pridjeva na -to- od korijena *kes- koji je u *česati, što je od ie. kes- "če- 
šati, grepsti'. Taj pak indoevropski korijen potječe od nostratičkog *Kaša 
"grepsti", koji je možda u nekoj vezi s *KaSA "kost" (nije jasno je koji bi 
s na mjestu S: s, $, c ili nešto ino, no izgleda da nije isti š kao u 

aŠA). 


koš, gen. koša 

Od psl. *koši, gen. *koša: stsl. koš, bug., mak. koš, sln. kčš, č. koš, slč. 
koš, BE koš, dluž. koš, p. kosz, slovin. kuoš, r. dijal. koš, ukr. kiš, gen. koša, 
bjr. koš. 

Usp. košnica — tako je nazvana zbog toga što su nekad košnice bile na- 
pravljene od koša. 

Po jednom tumačenju, ie. *kos-jo-, s *kos- od *kes- "česati" (v.), jer se 
u koš sprema ono što se grebe, trga i sl. Usporednica je lat. qušlum "koš" 
(od st. *quaslom), quasillus "košarica". 

Po drugom tumačenju to je indoevropsko *k“*os- "pletena košara": lat. 
qušlum, qušlus (< *quas-lo-) s dijalekatskim a, quassilus, colum "pleter, re- 
šeto; cjedilo za vino; vrša" (*k“os-lo-m; colum > roman.: sardin. logudor. 
kolu), ?lit. k&selis "vreća za ulov rakova", keselfs "koš za sijeno". 

Nostratičko je *KUca "pletena košara": ?afraz. *kws/*k(w)s "pletena 
košara" (sem.: arap. gawsarra, kuš.: somal. kiš "vreća"; čad.: musgu kusa“ 
"velik koš",zapčad. *Kus(i)- “koš“ u ankve ta-kuši, fjer_kičči), ural. *kuća-/ 
*koćA- "brezov koš, posuda od brezove kore" (* kuća-kka: saam. Skolt 
gočček "posuda od brezove kore", *ko(ćh: fin. kosio "velik brezov koš za ri- 
bu", mansij. zap. san-xwas "koš"). 
košulja 

Od psl. *košiila: bug. dijal. košulja, mak. košula, sin. košulja, Čč. košile, 
sič. dijal. košula, gluž. koš(u)la, dluž. kćšula, p. koszula, slovin. koš(€)la, 

r. dijal. košulja, ukr. košulja, bjr. kašulja. 

Posuđenica iz romanskog oblika odraza (i to sjevernocitalijskog, možda iz 
furlanskog) riječi narlat. castila "plašt s kapuljačom" (zapravo znači "kućica": 
odnosi se na kapuljaču). Najstarije je značenje str.i r. dijal.: "gornja odjeća", 
"krznena odjeća", "topla gornja odjeća". U ostalim je jezicima "košulja", 
"donja košulja", "rublje". 

Lat. casu(b)la > roman. "kućica": tal. casipola, port. casebre; "plašt s ka- 
puljačom": fr. chasuble (iz toga tal. sicil. casubbula, kalabrij. kasubra), šp. 
casulla (iz toga sardin. logudor. kasu/4), port. casula (o lat. casa v. u kotar). 


košuta 

Od psl. *košut»/ *košuta/ *košot»? jesu: csl. košuta, bug. košuta, mak. ko- 
šuta, hrv. st. košut, sln. košuta, č. košut ("jarac"), slč. dijal. košut, košut ("ja- 
rac"), rcsl. košuta ("koza") — uglavnom "košuta", "lane". 

Po jednom, najrasprostranjenijem tumačenju, sastavljeno od prefiksa *ko-, 
koji obično ukazuje na neki pomak u značenju (najčešće prema negativnom), 
i *šutb "bezrog" (s šUt, od toga, s ekspresivnim promjenama, nastale su rije- 
či kao šuika, šiša "koza bez rogova", a šiša metaforički "malen, neugledan, 
neznatan čovjek"; također č. šuty, p. szuty, ukr. šutyj). Za *šut» pretpostavlja 
se da bi moglo biti neka pastirska riječ, možda karpatska, i da je posuđenica 
iz nekog balkanskog izvora (usp. alb. shut, rum. sut, ciut itd.). 

Postoji i jedno zanimljivo drugačije tumačenje. Ono polazi od toga da ro- 
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gate šumske životinje svoje rogove periodički odbacuju, i i da nakon toga rastu 
novi. Pomišlja se na vezu s krugom značenja "česati", kakva su značenja 
npr. u »skitskom« (ne zna se točno kojem jeziku riječ pripada, zapisana je: u 
antici) tarandos, tarandros “vrsta jelena" < *tarant- koji se trlj ja, koji se 
češe", s ie. *ter- (usp. trti, trljati), rus. kosulja "mali jelen, srna“ s *kos- 
od ie. *kes- (v. česati). Tako bi se možda moglo raditi o psl. *košot» < pret- 
psl. *kos-j-ont-, sa spomenutim *kes-. 


kotač, gen. kotača 

Od psl. *kotače: sln. kotač, usp. sič. kotačka "očišćen kukuruzov klip", 
bjr. katax "klip". 

To je načinjeno sufiksom -ačs od glagola *kotati (se) hrv. dijal. kdtati se 
"provlačiti se između drugih plesača u plesu", sln. kotati “kotrljati, koturati". 

Usp. *kotiti (se) stč.,č. st. kotiti "kotrljati", gluž. k6ćić so, p.dijal. kocić, 
1. kotit? "kotrljati se, otvarati; valjati", ukr. kotyty, bjr. dijal.kacić isto (psl. < 
ie. *kat-ei-, usp. ir. caithid "baca" < *kat-eje-ti). 

Od *kotiti načinjeni su intenzivi *koturati (se) (mak. koturam, hš. koturati 
(se), sln. koturati, r. dijal. koturat'sja), *koterlati (se) (hš. kotiljati (se), sln. 
kotrl jati, č. kotrleti, slč. dijal. kotrfaf sa). 

Sadrže ie. *kat- "bacati, pokretati", koje je u grč. kata "dolje, niz; u, na, 
po...', het. katta(n) "dolje". 


kotao, gen. kotla 

Od psl. *kotl»: stsl. kotel», bug. kotčl, mak. kotel, sln. kćtel, gen. kdila, 
č. kotel, slč. kotol, gluž. kotol, dluž. kćšel, kosol, polap. fuital, polj. kociet, 
kociot, slovin. kuocčl, r. kotčl, gen. kotla, ukr. kotćl, bjr. kacčl. 

Usp. *kotelina (kotlina), *kotelovina (kotlovina), *kotlare (kotlar) itd. 

Praslavenska riječ *kotšl» posuđenica je iz germanskog oblika (gotskog?) 
ad *katilus "kotao" (iz gotske riječi, na dunavskom limesu, u V. sto- 
ljeću?). 

Germ. *katilaz dalo je stnord. ketill (iz toga engl. kettle), šv. kettel, kittel, 
dan. kedel, stengl. ćetel, zapsakson. ćietel, srengl., engl. dijal. chetel, stfriz. 
zetel, zitel, stsas., nizoz. ketel, stvnj. ke33il, nj. Kessel. 

Germ. *katilaz posuđenica je iz lat. catillus "zdjelica", što je umanjenica 
za catinus "duboka posuda za posluživanje hranom, zdjela". — Lat. catinus > 
roman.: arum. cšifina, tal. (lombard., mantov.) kadin, (mlet.) Kain, sardin. logu- 
dor. kadinu, furlan. Kadin, port. kadinho). 

Iz dalmatoromanskog odraza latinske riječi potekle su primorske riječi 
katin, kadin, kadin itd., sa značenjem "lonac" (i npr. u Dubrovniku "lavor"'). Iz 
mletačkog talijanskog jesu kain, kajin. 

Dublje se porijeklo latinske riječi ne zna. Moguće je da se radi o posu- 
đenici, možda izvora bliska hebrejskoj riječi kad (v. u kada, kotar). 


kštar 

I starije kotar, gen. kotara. — Od psl. *kotar»/kotara: csl. kotar» “kotar, 
okrug", bug. dijal. kotar "kut u kući; dio staje", kotara "staja", mak. kotar “tor 
za ovce", srp. kotara "vrsta košare" i slično (pa od toga kotarica “košarica"), 
sln. kotar “kotar, okrug". 

Izvedeno od *kote, što je u hrv. k6t "obor", stč. kot, kćt "prodajna kućica". 
Od toga je i *kotscs: csl. kotecs, bug. dijal. koce, mak. kotec, hš. kotac, gen. 
koca, sln. kdtec, č. kotec, p. kojec, st. kociec, r. dijal. kofćc, ukr. kotćec". 

Kako se radi o riječima koje označavaju i nešto pleteno ili ograđeno ple- 
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tenom ogradom i slično, pomišlja se na to da je u *kot- indoevropsko *kat- 
"plesti", koje je još u lat. catčna "lanac, veriga", cassis ž., gen. cassidis “ko- 
vinski šljem, kaciga" (*kat-si-s, *kat-ti-s; v. u šljem o riječi kaciga), možda 
casa “koliba, kućica, daščara" ( *kat-ja; lat. > roman. "kuća": rum. casa, dal- 
mat. kuosa, kesa, tal. casa, retoroman. engadin. Keza, furlan. kaza, prov., ka- 
tal., šp., port. casa; za casu(b)la "kućica" v. u košulja) itd. 

le. *kat- ' plesti" poteklo je od nostr. *kada gi (od pruća)", od čega 
su još afraz. *kd- "praviti lonce; graditi" (sem. akad. qadu "lonac, gr- 
nac", arap. qidr, s k- arap. kadd "stupa, mužar", pa kad "lonac"; stegip. 
gd "graditi; oblikovati lonac", kopt. kot "graditi, stvarati"; zapkuš. "kuća": kafi- 
čo keto; ?čad. "lonac, grnac": boleva kuda, margi čtto), kart. *ked-/*kd- 

“graditi, stvarati", *ked-]-/ *kd-el- "zid" (gruz. ked- "kamen na uglovima 
kuće", ked-el- "zid", čan. kid-, kod- "graditi", megrel. kid-' 'pregrađivati" itd.), 
drav. *katt- "povezivati, graditi; nešto pleteno, posuda" (tamil. kattu "pove- 
zivati, graditi", malajalam Keftu, telugu kaftu isto). — Riječi se odnose i na 
glinene lonce i grnce zbog toga što su se takve posude prvo radile kao ple- 
teni košići, a kasnije se na taj plet stavljala glina. 

Po drugom tumačenju, kako se radi i o riječima koje označavaju staju i 
uopće mjesto za čuvanje stoke, povezuje se — zbog toga što su drevne sla- 
venske staje za sitnu stoku bile neka vrsta zemunica — s iranskim riječima, 
i pomišlja na to da se radi o posuđenici iz iranskih jezika (iz skitskog?): av. 
kata- "prostorija, podzemna prostorija" (što se, skupa npr. s perz. kad "kuća", 
oset. digor. kćit "konjušnica" i dr., po jednom tumačenju dovodi u vezu sa 
spomenutim *kat- "plesti"). 


kotiti (se), koti (se) 

Od psl. *kotiti (se) bug. koti se, kotja se, mak. koti (se), sin. kotiti (se), 
kdtiti, č. kotiti se, slč. koti! sa, dluž. kosiš se, p. kocić sie, slovin. kuocčc sa, 
1. kotit'sja, ukr. kotytysja, bjr. kacicca. — Glagol se ne odnosi na sve životi- 
nje, nego samo na neke. — Usp. još okotiti se, nakotiti se. 

Možda od ie. *kat- "baciti, pasti, odbaciti", za koje vidi u kotač. Možda 
je taj indoevropski korijen dao i značenje "kotiti se" (usp.i značenje lat. 
catulus "štene; mlado", koje bi bilo od istog *kat-). Usp.i sln. (od XVIII. st.) 
krava je povergla. 

Možda je to ukršteno (jer se pomišlja i na to da je *kotiti (se) izvedeno 
od *kotb "mačak", no u to se sumn ija zato što mačka nije gospodarski jako 
važna, kako je npr. načinjen glagol teliti se od *tele) s psl. *kot» "mačak": 
bug. st., dijal. kot, hrv. st. (XVI. st.) kot, č. dijal., slč. dijal. kot, dluž. kđt, p. kot, 
slovin. keot, r.kot, ukr. kit, gen kota, bjr.kot. — Usp.i pridjev kčtna ž. 
(*kotana(ja)), skotna ž. (*. spkotena(ja)), imenicu Kotka (u starijim tekstovima), 
koče, gen. kočeta i dr. Novije su riječi k6t, gen. kota, okot, nakot i dr. 

Za divlju je mačku postojalo u Evropi više naziva, koji su kasnije, širen- 
jem domaće mačke, često potisnuti sklopovima tipa divlja mačka. Domaća 
pak mačka potječe iz Afrike, i u Evropi su je prvi imali Rimljani: latinski je 
naziv za nju cattus m., catta ž. (riječ je zabilježena tek u IV.st.n.e.). — 
Lat. cattus > roman.: tal. gatto, sardin. logudor. battu, retorom. engad., fur- 
lan. gat, fr. chat, prov., katal. gat, šp., port. gato. 

Možda je od te latinske riječi izvedena i catulus "mlado životinje; štene" 
(> roman.: tal. cacchio mladica“); usp. umbr. katel isto (i usp. značenja u 
psl. *kotiti i *kotiti se). 

Iz latinskog se jezika ta riječ proširila po Evropi — Usp. npr. u german- 
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skim jezicima: stengl. catte, engl. cat, stvnj. kazza, nj. Katze itd. — i možda 
i u druge jezike na Sredozemlju (možda kroz grčki: grč. katta, iz latinskog, 
od VI. st.). 

U latinski je jezik riječ dospjela iz nekog afričkog jezika. Riječi očito iz 
istoga kruga postoje u više raznih jezika, npr. na Kavkazu: gruz. kafa, adigej. 
gedu, kabardin. gedu, avar. keto; usp. npr. još arap. qitt-, aramej. gatta i npr. 
tur. kedi. 


kštva 

I kotva. — Od psl. *koty, gen. *kot»ve: csl. kotva, bug. kotva, mak. kotva, 
sln. k6tva,  Č., sič. kotva, — luž. kćtwa, = polap. fotai ("mačka"), p. kotwa, 
slovin. KVotav, ukr. kitvi. — No pomišlja se i na to da je riječ tek u novije 
vrijeme posuđena iz ruskog ili iz češkog. 

Nove su izvedenice kdtviti (se), ukotviti (se), kotvarina, kotvište i dr. 

Riječ je označavala sidro posebne vrste: u našem je jeziku to jednostavno 
četverokrako sidro riječnih brodova koje obično visi pod sohom na pramcu 
broda — a mala četverokraka kotva za traženje izgubljenih predmeta po dnu 
zove se mačak. 

Psl. *koty izvedenica je od imenice *kot» "mačak, mačka". — V. kotiti se. 
kovati, kijčm 

Od psl. *kovati, *kljo/ *kovo: stsl. kovati, bug. kova, mak. kova, sln. koviti, 
kujem, Č. kouti, kuji, slč. kovat, kut, gluž. kować, dluž. kowas, stp. kować, p. 
kuć, slovin. kugvsc, r. kovat?, ukr. kuvsty, bjr. kavać. 

Osim "kovati", u nekim jezicima znači i "udarati", što i jest prvotno zna- 
čenje. 

Indoevropski je korijen *kou- "udarati": lat. cudo "bijem, udaram; kujem", 
srir. cuad "tući; boriti se", stnord. hoggva "udarati, tući", stengl. hćawan, 
stsas. hauwan "udarati, sjeći", stvnj. houwan "sjeći", nj. hauen “udarati, tući“ 
(germ. *haw(w)-), lit. kduti "udarati, ubijati, poražavati“, latv. kauf isto, toh. A 
ko-, B kau- "ubijati". 

V. kimati. 
kovčeg 

Odgovarajuće su riječi još u stcsl., bug., mak, sln. Riječ nepoznata pori- 
jekla. Možda je nastala iz latinske caucellus (a to je načinjeno iz bizgrč. 
kaukalon "školjka"), s -g po riječi prtljag. 

Od lat. caucellus "pehar, čaša" (značenje od "školjka") jesu rum. (Vlasi u 
istočnoj Srbiji) chepcel "zaimača, žlica", stfr. u izrazu mouline a choisel, za 
mlin s jazom. 

Druga riječ, kofer (običnija u srpskom), posuđena je iz nj. Koffer "kov- 
čeg, sanduk" (st. i dijal. također _Kuffer, iz čega je kufer), što je (u XIV. st.) 
posuđeno iz srnizoz. coffer (niz. kofer), a to je iz fr.coffre. Francuska je 
riječ nastala od lat. cophinus "košara, koš, brenta" (od toga su još tal. cofano, 
šp. cućvano), a to pak je posuđenica iz grč. k6phinos "košara, koš". 
koza 

Od psl. *koza: stsl. koza, bug. koza, mak. koza, sln. koza, č., sič., gluž. ko- 
za, dluž. koza, polap. (0za, p. koza, slovin. kuoza, r., ukr. koza, bjr. kaza. 

Po jednom tumačenju, moguće je da je psl. *koza odraz neke posuđenice 
kačaka), što pak je varijanta češćeg turk. ačku (uzb. kirg. ački, kazaš. aški) i 
sl (usp. i mong. išig). U altajskim je jezicima to naziv za domaću kozu pa je 
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takvo preuzimanje riječi dosta vjeroatno (a samo je Ački opisna riječ). 

Moguć je utjecaj druge riječi za kozu, ie. *a&-: stind. aj4h m., aja ž. (in- 
doarij.: pali aja-, prakrt. aya-, aya, sindhi af ž., sinhal. ada), šina_ ai ž., 
srperz. azak, perz. azg, alb. dhi (< *adhi), lit. ožfs (jarac; *ag--jo-s), ožka, 
prus. wosce. To fag odraženo je u psl. *azeno "koža" (srpcsl. azno, jazsno, 
rcsl. jazano "koža" < "kozja koža“), što tvorbeno točno odgovara stind. ajinam 
ST. koža“ lit. ožinis "kozji". 

Postoji i i pretpostavka da su i psl. "koza (te alb. keth, kedhi “kozlić", srni- 
2  hoekijn, stengl. hćcen) i ono što se izvodi od *ag- riječi potekle od ie. 

*qog-, s postvelarnim g, koje je u nekim jezicima odražen isto kao i ve- 
aš, k, a u nekima je dalo 

S obzirom na to da je koza udomaćena u IX—VII. tisućljeću pr.n.e. u 
Prednjoj Aziji, a pradomovina Indoevropljana smješta se u to područje — 
posve je moguće da su turkijsko-mongolske riječi odrazi neke stare posu- 
đenice i iz indoeyropsko gdje je riječ mogla biti oblika *qog-ka (u 'glotal- 
nom' zapisu *a( gq iVok"- a), usp. stind. ajika (indoarij.: pali ajika) srperz. azak, 
lit. ožka, sa sufiksalnim -ka. 

V. koža. 


koža 

Od psl. *koža, ak. kožg: stsl. koža, bug. koža, mak. koža, sln. koža, č. kuže, 
sič., gluž. koža, dluž. koža, polap. fuza, p. koža, r., ukr., bjr. dijal. koža, r. di- 
jal. koža. 

Stara izvedenica od *koza "koza", sa sufiksom -ja: nastalo iz sklopa 
*kozja (skčra) "kozja (koža)", pa je *koža zapravo star pridjev (noviji, s 
istim suf ksalnim -j-, jest i u *kozije > kozji). 

Na isti je način nastala praslavenska riječ *azano "koža", što je zapravo 
ie. *a6-ino-m "kozje". 

V. koza. 
krabulja : 

Riječ znači "larva" i "maska" — običnije drugo (a u nekim govorima zna- 
či "košarica“). Običan je pridjev od nje, u sklopu krabuljni pls; usp.i glagol 
zakrabuljiti se. 

Riječ je potekla od psl. *korbula, od čega su još sln. krabulja "kukuljica 
ličinke", r. dijal. korobulja "košarica od šindre". 

Polazna je riječ psl. *korba/ *korba: sln. kraba "kutija", č. krab "šupljina, 
udubljenje", p. dijal. kroba "pletena kutija", str. korob» "košara, kotarica od 
luba, šindre; sanduk; kutijica za dragoc jenosti i dokumente", r. korob "košara, 
kotarica", korćba "košarica od lipove kore", ukr. kdrob “vrsta koša ili kutije 
od luba ili pruća", bjr. k6rab “košara, kotarica od luba", kardba "velik koš". 
— Nesačuvano hrv. *krab (ili *kraba) jest u krabonos (-nos od nositi) '"maš- 
kara". 

Indoevropski je korijen *(slkerb(h)-, *(s)krebh-, *(s)kremb-"vrtjeti, savi- 
jati", koji je npr. u ovim riječima: lat. corbis "košara" (+ *"pletenka"; lat. > 
roman.: tal. corba, sard. logudor. korve, prov. corp, corba, galicij. corbe; usp. 
corbicula "košarica" > fr. corbeille; v. korpa), srir. corb "kola" (& “košara na 
kolima", *korb(h)os), cruibhe "naziv za neko drvo" ( *krob(h)jo-), stisl. harpa, 
stengl. hearpe, stvnj. har(p)fa "harfa" (zbog savijena izgleda; v. harfa), lit. 
skufbti “iskriviti; žaliti", latv. skurbt "gubiti ravnotežu, vrtjeti se (nekome)" 
(sk rbih)-) itd. 

V.i škrabica. 
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kračun 

Od psl. *korčun»: bug. dijal. kračim “velika noga" i "praznik ljetnog ili 
zimskog suncostaja; 8 8. ili 21. lipnja; Badnjak", sln. kračin “klin, rogalj" , sič. 
kračin, kračuji "Božić", str. koročuT», koročjum» "predbožićni post", r. ka- 
račin "suncostaj; 12. prosinca; Sv. Spiridon" dijal. k4račun "božićni obred, ko- 
leda", karačin ' 'predbožićni post", karačun ' 'naprasna smrt" (usp. izraz _ka- 
račun prišći emu prost. "otegao je papke, naprasno je odapeo"), "zao duh, 
demon, vrag" i "dijete koje puzi", ukr. kračun, kerečin, krečun, gerečin, 
grečin "hljepčić ispečen 24. prosinca, božić", bjr.dijal. (Poljesje) karačin 
"nešto iskrivljeno, svinuto; krivo drvo; nizak čovjek; krivonog čovjek". — Iz 
slavenskih je jezika posuđeno mađ. karacsony "Božić" (po tome se vidi da je 
riječ imala takvo značenje u panonskoslavenskom), rum. crđciun, arum. kir- 
Čun, kričun, kšrčun isto (no rumunjske riječi mogu se tumačiti od lat. calatio- 
nem ak." zbor ljudi kojem na početku mjeseca duhovnik obznani praznike; 
. siječnja"), usp. i alb. kčrcun “ panj * (iz slavenskog?). 

Značenjski razvoji bili bi npr. "koji korača, krači" (usp. "velika noga", "di- 
jete koje puzi ") > “smrt, odlazak", "odlazak, prelazak sunca na ljeto ili na 
zimu". Imenica načinjena od glagola *korčiti bug. krača "korača", hrv. krđ- 
čiti, gluž. kročić "koračati", p. kroczyć "koračati, polako ići", slovin. krugčic 
holakad ići"), a taj pak je glagol izveden od imenice *kork» (v. krak). 

Usp. u hrvatskom dalje onda zakračimati. 

Mislim da se u svetijim značenjima praslavenske riječi *korčun» može 
vidjeti i neka vrsta novoga koraka, koraka u nešto novo, početnoga koraka, 
početka. Slično, značenje "početak" sadržano je u nazivima za uskrs, *vsskresb 
i *vezirio > Vazam, Uzam (v. uskrs). 


krij, gen. kraja 

Od psl. *krajs : stsl. krai, bug., mak. kraj, sln. kršj, gen. kraja, č., slč., luž., 
P. kraj, slovin. krči, r., ukr., bjr. kraj. 

Odglagolska imenica od glagola *krojiti (v), s duljenjem korijenskog sa- 
moglasnika o > 8 < psl.a. Značenjski razvoj "odrezan konac" > "svršetak". 


= 


Od psl. *k&rke/ *korka: csl. krak», bug. krak "noga", mak. krak "krak", 
sln. krak “noga, bedro, stegno", p.krok korak“, slovin. krok isto, r.dijal. 
korćk "but, bedro" (r. 6korok). — Usp. *korkat» (krakat). 

Ekspresivna riječ, koja je ponegdje ira eri stariju riječ *noga, koja je 
i sama ekspresivna zamjena za još stariju *Dodb (V. noga, 

Zbog značenja "korak" (koje je i u “korake: hš. korak, sin. korak, to je 
preobraženo *kork») bit će da je srodno s također ekspresivnim latv. kafcinćt 
'mahati nogama, sjedeći" i kafcin&t "tresti", te dalje s lit. kdrti "visjeti" (od 
čega je karka "noga", što se po naglasku razlikuje od sl. *k6rk», kojem bi 
odgovaralo lit. *kafk-). 

Po jednom tumačenju, u tim je riječima ie. *ker- od *(s)ker- "savijati, o- 
kretati", za koje v. u krug. 


kralj, gen. kralja 
Od psl. *korib, gen. *korla: bug., mak. kral, sln. kralj, & kral, slč. kral, 
gluž. kral, dluž. st. krol, kral, p. krdl, slovin. krdul, r., ukr. kord1*, bjr. kardT'. 
To je novija praslavenska riječ, koja se prvo pojavila u Polapskih Slave- 
na, istočno od Labe, i odande se proširila po ostalom slavenskom svijetu. U 
VII—VIII. stoljeću Polabljani i Lužičani, koji žive na razini vojne demokracije 
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rodovsko-plemenskog uređenja s plemenskim župama kao jedinicama vlasti, 
imaju jake dodire s feudalnom franačkom državom, unutar koje žive razna 
germanska plemena (i druga). Kad su nastajali sporovi oko kneževske vlasti, 
Slaveni se obraćahu franačkim vladarima za pomoć u njihovu razrješavanju. 
Tako je, zbog ugleda, ime franačkog vladara Karla Velikog (vl. 768— 814) 
postalo pojam za vladara, kralja; on je takoreći obnovio Rimsko Carstvo 
proširivši franačku državu daleko na zapad (na Iberski poluotok) i daleko na 
istok i jug. Ime je preuzeto iz staroniskonjemačkog (starosaskog) oblika 
Kar(a)l, kao što je iz tog izvora preuzeto i latinsko C4rolus (iz staroviso- 
konjemačkog oblika Char(a)l nastalo bi sl. *xorl»), od čega je nastalo na- 
primjer francusko ime Charles. Tragovi tog oblika vide se u imenima mjesta 
na nekadašnjem polapskom području: Kraul, Gruhlfeld, Gruhlstiicke, Karlo- 
we. Ispočetka je ta riječ za kralja bila u Slavena oznaka za stranog vladara, 
i to bilo kojeg (pa u ruskom Žitiju Metodijevu, iz XII—XIII. stoljeća, koje je 
nastalo u Moravskoj kao djelo učenika Solunske braće) stoji vraga morav»- 
skago, karla (umj. korole za [koroljal što bi bio istočnoslavenski oblik) "ne- 
prijatelja moravskoga, karla = kralja", što se odnosi na nekog velikog ba- 
varskog feudalca, te prišedšju že na strany dunaisky korolju ugbrssskomu 
"koji je već došao u zemlju dunavsku, kralju ugarskom", a pošto krajem 
IX. stoljeća Mađari nisu imali kralja, očito je da se to odnosi na nekog 
mađarskog vođu, vojvodu. 

Tako se na Balkanskom poluotoku posuđuje riječ kralg, koja onda znači 
stranog vladara: Bizantincima je kralčs [kralisl bugarski, srpski i mađarski 
vladar, Albancima je kral bilo koji tuđi vladar (prema mbret, što je iz 
lat. imperatorem), a Turcima je kural bilo koji kršćanski vladar. 

Zapravo je riječ *kor/& izvedenica od nesačuvana oblika *korl», kakav bi 
bio odraz imena Kar(a)l, no ne može se sa sigurnošću reći što je ona na po- 
četku značila (korl- + -jg = “kralji, tj. "kralj(ev)ski"). 

Stariji pak je oblik (na sjeverozapadu ondašnjeg slavenstva) bio najvjero- 
jatnije *KkAralb i zato staroslavenski oblik korols u Žitiju Metodijevu ne 
treba biti neobičan (jer bi se od *korlb očekivalo stsl. *kralb, a zapravo se 
radi o riječi preuzetoj od drugih Slavena). 

Ima još sličnih posuđivanja osobnog imena za označavanje vladara, 
npr. lit. valdimieras, možda hš. ban < Bajan. 

Samo ime Karal potječe od riječi karal "zreo muškarac" (usp. nj. Kerl 
"momak, čovjek"), od germ. *karlaz, što je od ie. *ger- "zreti, dozrijevati, 
stariti" (v. zreti). 

Usput budi rečeno, i praslavenska riječ *kenezs posuđenica je iz ger- 
manskog, iz *kuningaz, što je izvedenica od germ._*kunjam "rod", a to je od 
indoevropskoga korijena *gen- “roditi (se)"; više v.u knez. — Starija slaven- 
ska riječ za vođu jest *vodjs (v. vođa). 


kralješnica 

I kralježnica“ — Načinjeno od imenice kakva je kraliješ "brojanice, čislo, 
krunica; kralješnjak, pršljen", npr. u Dubrovniku krliješi mn., tamo i u Čilipi- 
ma kraljaš, usp.i kralješak, kralježak (i dalje onda novotvorenice kralješ- 
njaci, beskralješnjaci). Prijenos značenja, zbog dijelova krunice, na pršljene 
kralješnice. 

Riječ je posuđenica, i to najvjerojatnije iz dalmatoromanskog *kerlesu, 
*krialesu, usp. tal. crialeso, krialeso, krioles (i npr. od romanskih odraza još 
fr. kyrielle “litanija"). To je zapravo odraz crkvenog latinskog kyrie eleison, 
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što je grčki sklop kyrie elć&son "Gospodine, smiluj se", što su riječi iz po- 
četnog dijela mise i prve riječi katoličkih litanija. 

Grčko [kyrie elćison] ušlo je kroz crkveni latinski i slavenske jezike, usp. 
npr. stč. krleš, iz toga je p. kierlesz (iz poljskog pak str. ker2lčše), usp. i dluž. 
kjarliž ("crkveno pjevanje"), gluž. gerluš, kherluš isto. 

Srvnj. korleis (kasnije krolas, krolais) izvor je za sln. kerlćjš “znak na 
koji sudionici pogreba ustanu i počnu s molitvom" i dr., također može biti i 
za hrv. kirales (u narodnim pjesmama i drugdje). 

Za novije preuzimanje crkvenih riječi usp. npr. hrv. kermes "crkveni god, 
kirvaj, proštenje; zabava, izlet", što je iz srvnj. kirmesse, nj. Kirmes "crkveni 
god, proštenje", a to je skraćeno od stvnj. *kirchmesse, *kirchwihmčsse; 
usp.nizoz. kermis (srnizoz. kercmisse, iz toga engl. kermis), u čemu je kirch 
(v. u crkva) i messe (v.u misa). — Usp. i hrv. kirvaj, kirbaj "crveni god, proš- 
tenje, zbor", iz srvnj. kirchwihe (stvnj. kirihwihi, nj. Kirchweihe proštenje“). 

Za dublje porijeklo grčke riječi kyrios "gospodin" v. u ckrva. 


krasan, krasna, o 

I krasan. — Od psl. *krasenmb(ib): stsl. krasanb, mak. krasen, sin. krsen, 
krasna, Čč. krdsny, r. krasnyj itd. — To je pridjev na -2m od *krasa: stsl. 
krasa "ukras", bug. krasa "zmija", mak. krasa, hš. krasa "ljepota" i srp. dijal. 
"zmija", č. krasa "ljepota", sIč. dijal., gluž. krasa, dluž. kšasa isto, p. krasa "bo- 
ja; (posebno crvena); ljepota", slovin. krasa "ljepota", str. krasa “ljepota, ukras, 
radost", r., ukr.,bjr. krasa "ljepota"; usp.i hrv. kr4s "ljepota" (i onda tikras). 

Značenje "ljepota" nastalo je rnetaforom od "žar, blijesak (ognja)" (od 
čega onda i "crven", usp. r. krasnyj “crven"). Riječ *krasa ima produljen pri- 
jevojni stupanj (kros) prema korijenu *kres-, koji je u *kresati “kresati 
(oganj) (v. kresati). Može se pojednostavnjeno reći da je u *krasa "boja 
života" (pa onda "crvena boja", "rumenilo", "cvjetanje", "cvijet", "boja", 


krasta 

Od psl. kdrsta: stsl. krasta, bug. krasta, mak. krasta, sln. krasta, stč. krasty 
mn., Čč. chrasta, slč. chrasta, dijal. krasta, p. krosta, slovin. krosta, r., ukr. ko- 
rdsta, bjr. kardsta. 

Praslavenska je riječ *kor-sta, s prvim dijelom koji je u *kora (v.) i sa 
sufiksom -sta. 

Izvedenica od *korsta jest *korstavi(js) (> kršstav,a,o), od čega su 
*korstavece (mak. dijal. krastavec "krastavac", hš. krastavac, gen. krastavca, 
dijali “vrsta dinje; vrsta krumpira; krastav čovjek", sln. krastavec "krastav 
čovjek; krastavac", stp. krostawiec, p. st. krostawiec "gubavac"), *korstavica 
(bug. krastavica "krastavac", mak. krastavica isto, hš. krastavica "krastavac; 
vrsta tikve; bolest vinove loze; vrsta žabe“, sln. krastavica “vrsta žabe“) i dr. 


krasti, kradčm 

Od psl. *krasti (se), *kradg: stsl. krasti, krado, bug. krada, mak. krade, 
sln. krasti, kradem, č. krasti, slč. dijal. krast, polap. kradčs ("kradeš“), p. krašć, 
slovin. krase, r. krast', kradu, ukr. krdsty, kradu, bjr. krasci. — Usp. onda i 
krađa. 

Da je značenje "krasti" sekundarno, vidi se po povratnom obliku *krasti 
se, što je glagol kretanja sa značenjem "prikradati se, ići tiho, provlačiti se", 
koje je starije. (Uostalom, usporedi upravo prikradati se, pa kršdimice, kra- 
dom) Slično je od glagola kretanja i fr. voler "krasti" < "letjeti". Oba pri- 
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mjera ukazuju na prvotno "približiti se" (tiho, u letu), iz čega je "približiti se 
i ukrasti" -> "ukrasti". (Usp. šatr. zapaliti "pobjeći", popaliti "ukrasti".) 

Psl. *krasti (se) poteklo je zato od ie. *kro-d- "ići na neki poseban način" 
i uspoređuje se sa stind. kramati "korača, ide", kramate isto ( > pali kamati, 
prakrt. kamai), kati kam- "mlatiti", što je od ie. *kr-m-. 


kratak, kratka, o 

Stariji je naglasak kratak, kratka, o, odr. kratki, 4,0. Komparativ je kraći. 
— Od psl. *kortške, *kćrt»ka, *kortsko (< *kortbka *kortako), odr. *kort»- 
kvjs: csl. kratke, mak. kratok, sln. kratek, kratka, č. kratky, r. kordtkij itd. 

Načinjeno sufiksom -»k» (nema ga u komparativu *k6rtjs) od *korte, 
gen. korta "udarac" (< "režući udarac"): stsl. krat», krata, kraty "puta" (dvva 
kraty "dvakrat, dvaput"), bug. dijal. krata ž. “kraj', mak. krata "mjera za du- 
ljinu, oko 2 cm", hrv. krat (dvakrat, trikrat...), sln. krat m, krat (dvakrat, tri- 
krat...), č. krat isto, slč. -krat (dvakrat), dluž. krot, slovin. krot isto. 

Usporedi lit. kaftas "krat, puta", karta "sloj, pokoljenje", latv. karta "sloj, 
položaj", divkart "dvakrat, dvaput", divkaršs "dvostruk". 

Od indoevropskoga korijena *ker- "rezati" (+ *(s)ker-); za vezu s bro- 
janjem usp. r. raz "krat", također raz, dva, tri..., rezdt?, a i samu riječ broj 
prema briti. — Za *(s)ker- v. čvrst, krojiti i dr. 
krava 

Od psl. *k6rva: csl. krava, bug. krava, mak. krava, sln. krava, č. krava, 
sIč. krava, gluž. kruwa, dluž. krowa, polap. korwo, p. krowa, slovin. krova, 
r., ukr. korova, bjr. kardva. 

Drevni Indoevropljani u svojoj hrani nisu znali za mlijeko. To se vidi i po 
grčkim podacima: u homerskom jeziku odraz ie. *g“ou-s označavao je i bika 
(ho boiis) i kravu (h& boiis), dakle općenito govedo — a Ilijada i Odiseja opi- 
suju događaje iz vremena doseljenja Dorana u Grčku (XII.st.pr.n.e.). 
Kravlje se mlijeko u Evropi prvo počelo koristiti u prialpskom prostoru, i 
odande se običaji s mlijekom šire dalje. Tamo su krupnu dugorogu stoku na- 
zivali ne samo "rogatom", nego i kao "jelene" i "košute". Keltska je riječ za 
jelena bila car(a)vos ; to se potvrđuje i time što se jedan dio Karavanki na 
slovenskom zove Košuta, a upravo u imenu Karavanki sačuvana je ta keltska 
riječ: sln. Karavdnke, nj. Karawanken, tal. Caravanche. Iz keltskog je oblika 
preuzeto ranopraslavensko *kArava ili *korava kao riječ za kravu. 

Isti je keltski izvor i kretskogrčke riječi karw& "krava". Na Kretu su 
dospjeli Dorani, a u dorskom je valu bilo i Ilira — i ti su Iliri preuzeli kelt- 
sku riječ negdje u prialpskom prostoru. 

Keltsko car(a)vos nastalo je od ie. *Kerowos "rogat" (s pridjevskim -wo- 
od korijena *Ker- "rog"). Ovamo spada i lat. ceruus "jelen" (roman.: rum. 
cerb, tal. cervo, sardin. logudor. kerbu, retorom. engadin. čierv, furlan. sierf; 
fr., prov. cerf, katal. cervo, šp. ciervo, port. cervo), cerua "košuta", ilirska 
osobna imena Caruius, Caruanius, kimr. carw, korn. carow, bret. karo "jelen" 
(*Kr-wo-s) i prus. sirwis "košuta" (*Kf -wi-s; iz takva balt. *širvis posuđeno 
je fin. hirvi "los, jelen"). 

Iz slavenskog je posuđeno balt. *karwa "krava", od čega je prus. curwis 
"vol" te lit. kirve "krava" (to je zapravo balt. *karwja). 

Od ie. *Ker- "rog" nastalo je npr. stind. šragam "rog" (*Kr-n-go-> indo- 
arij.: pali singa-, prakrt. simga-, sarnga-, rom (evr.) šing, hind. sig, sinhal. 
rješa itd.), aškun, kati sin, kašmir. hčng, av. sri- "rog", het. kar(a)war "rogo- 
vi", arm. sar “uzvisina, vrh" (*K_r-o-), grč. kćras "rog" (to je npr.u keratin). 
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at. kćra, jon. karč "glava" (*K_ra-sn), alb. krye "glava" (*Kr-wa), lat. cornu 
"rog" (*Kr-n-u>; lat. corn > roman.: rum. corn, veljot. kuarno, tal. corno, 
sardin. logudor. korru, retorom. engadin. kijern, furlan. kuarn, fr. cor, prov., 
katal. corn, Šp. cuerno, port. corno), cerebrum "mozak" (*Kera-sro-m; usp. 
cčrebralam lat. cerebrum > roman.: rum. creer, makedorum. criel, sttal. ce- 
labro; od oblika cerebellunr: veljot. karviale, tal. cervello, sardin. logudor. 
karveddu, retorom. engadin. červć, furlan. serviel, fr. cerveau, prov. cervel, 
katal. cervell), stvnj. hirni, nj Hirn "mozak" (*Kers-n-jo-m), got. haurn, 
engl. horn, nj Horn "rog" (*Kor-n-), psl. *s£rna ( *Kr-n-a; iz toga je sfna) itd. 

Je. *Ker- poteklo je od nostr. *KEra "rog", od čega je afraz. *kr- "rog" 
(arap. qarn, sthebr. geren, akad. garnu "rog"; stegip. qr.tj "rogovi"; somal. 
garri, kafičo qaro "rog"), možda ural. u pribaltičkofinskom *kirek (fin. kiire 
"tjeme", est. kiir). 


kravata 

U vojsci francuskoga kralja Louisa XIV bilo je hrvatskih najamnika, u 
konjičkoj regimenti Royal-Croate. Oko vrata nosili su rupce, koji su po 
francuskom imenu Hrvata (Croate, Cravate) nazvani cravate. 

Iz fr. cravate jesu npr. engl. cravat (u XVII. stoljeću), nj. st. Krawat, da- 
nas Krawatte. 

V. Hrvat. 


krcati (se), ktcam (se) 

Po jednom tumačenju, od psl. *kerdsati (se) (pa bi od toga bilo i sln. ukr“ 
cati se “nastaniti se, doći na lađu", usp. u našem jeziku ukrcati (se). To se 
onda uspoređuje s lit. kurdinti "useliti se", što je kauzativ glagola kurti "gra- 
diti, napraviti, zasnovati" (v. kuriti, kresati). 

Po drugom tumačenju, taj je glagol posuđen iz nekog dalmatoromanskog 
odraza roman. carricare "prtiti, tovariti“, što je izvedenica od lat. carrus "ko- 
la" (v. karikatura, kurs itd.). No tada je nejasno -c-, pa se pomišlja na odraz 
*carridiare (izvedenica od istog carrus), što je npr.u tal. carregglare "prevo- 
ziti kolima", tarant. carrisciare, srlat. (XIII. st) carezare, istroroman. (Pula) 
skariža. 
krdo 

Također i kfdo — od psl. *kerdo "stado"; od *k»erd» jesu kfd, kfd — 
Usp. još *kerdno u kašup. karno "stado, gomila". 

' Usp.i psl. *kerdeli/ *kerdela/ *kerdelo "stado": mak. krdar, hrv. krdelo, 
sln. krdćl, krdćlo, krdćla, č. dijal. krdel, krdčl ("hrpa"), krdel, slič. krdel, p. 
dijal. ki(e)rdel, kirdel, kirdyl, kyrdel, ukr. (zap.) kyrdil?, kerdel* — to je nači- 
njeno sufiksom -el- (pretpsl. *krd-el-jo-) od *ksrda. 

U tim je riječima ie. *kordh-; korijen *kerdh- jest u psl. *čerda. — 
Psl. *čerda "stado" dalo je ove riječi: stsl. črčda "niz; odred", bug. čerda 
"stado krupne stoke", hrv. čak. črčdi, črćda itd., kak. čr&da "stado goveda, 
krdo; red, izmjena" (i umjetno načinjeno po njima črijćda), sln. črćda "stado; 
red", č. tfida “red; ulica", stfida "smjena", dijal. čida "(radna) smjena", slč. 
črieda "stado", trieda “klasa, razred; široka ulica", gluž. črjdda "odred, grupa; 
red", p. trzoda, st. czrzoda "stado, krdo (ovaca, koza, svinja)", kašup. tfoda, 
slovin. stfčuda "stado, krdo", str. čereda "red", r. čereda, čered "red", st.i 
"vrijeme" (usp. dčered? “red, poredak; dio, odsjek, dionica puta"), ukr. čered4 
"stado, krdo krupne stoke", bjr. čarada. 

Iz slavenskih je jezika posuđeno npr. mađ. cserćda, csorda, rum. cireada, 
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alb. cedh& iz mađarskog je onda čGrda “krdo, stado", čordaš "pastir" (npr. u 
Slavoniji). 

Psl. *čerda poteklo je (preko pretpsl. *kerda) od ie. *Kerdha "red, vrsta; 
stado, krdo". Od *Kerdh- jesu: stind. šardhah "stado, krdo; četa, gomila", 
av. sarača- isto, stperz. 9ard- "vrsta", grč. korthos "hrpa, kup", ir. crod "'sto- 
ka, blago, bogatstvo", srkimr. cordd ž. "četa, porodica" (*Kordha), got. hairda 
"stado, krdo", stnord. hjord,  stengl. heord, = stvnj. herta, nj. Herde isto 
(germ. *herdo < ie. *Kerdha; usp. germ. *herdjaz "pastir": stnord. hirdir, got. 
hairdeis, stengl. hie)rde, engl. herd, stsas. hirdi, herdi, stvnj. hirti, nj. Hirt(e), 
lit. kefdžius, skefdžius “pastir (sa s- po skefsti "klati"; preko *kerd-ju-s), 
latv. kčrdzis isto (< 1.9), prus. kčrdan ak. "vrijeme" (< "red, niz"; *kerdha). 

Praslavenske riječi (i baltijske) nemaju odgovarajuće satemne odraze 
ie. & vjerojatno je pretpsl. ie. *kerdh& nastalo radi razlikovanja od *Kerdha > 
*serda "srijeda". — Također, moguć je utjecaj ie. *(sker- "rezati" (v.u 
crta). Naime, svaki je pastir mogao pasti svu stoku po redu (usp. u Kasta- 
vštini za riječ čreda: »hrpa krava koje pase jedan pastir; taj pastir jede i 
spava po redu ili 'po črede' kod svakog gospodara onoliko dana koliko on 
ima krava; čreda znači i 'red' — danas jedan, sutra drugi«) taj se red bi- 
lježio naprimjer urezima na rabošu. (Za takav postupak usp. npr. tal. taglia, 
stfr. taille "daščica s urezima" prema sardin. logudor. tazu "stado sitne stoke", 
u čemu je roman. taliare "rezati" — za odraze toga u nas v. u tanjur). 


krčpak, krčpka, o 
d psl. *kr&peke, *krčp»ka, *kr&psko, odr. *krčppkbjs: stsl. krčp»ke, bug. 
krčp»k, mak. krepok, sln. krćpek, krćpka, č. kfepky, r. krćpkyj itd. 

Načinjeno sufiksom -sk& od *krćpe, *krčpa, *krčpo (stsl. krčp», hrv. 
pjesn. krij€p, krijćpa, o, č. rij. krepY, slč. krepy, rcsl. krčpyi). 

Usp. *krčpiti, *kr&pjo, *krčpišb (hrv. krijćpiti, krijepim, sl. krepiti, krepim, 
črij. kfepiti, r. krepit? itd.). 

Od ie. *krep-/*kerp- "čvrst, tvrd", što je još u stind. kfp "oblik, ljepota; 
lijep oblik", av. kar?fš, kahrp- "oblik" (možda je iz takva staroiranskog oblika 
poteklo stturk. kip, kap “obrazac, kip", a iz toga je mađ. kćp, v. kip), lat. cor- 
pus, gen. corporis "tijelo" (> roman.: meglenorum. corp, tal. corpo, sardin. lo- 

fr. Corpus, retoroman. engadin. Kierp, furlan. kuarp, fr. Corps, prov. cors, 
katal. cos, Šp. cuerpo, port. Corpo; Usp. korpus, korpuskula), kimr. craff "jak" 
(kelt. *krappćs < *krap-no-s), stisl. hrđefa "izdržati". 

Od značenja "tijelo" značenje “mrtvo tijelo, truplo" i sl.u stengl. hrif 
"utroba", dnj. rifft) "truplo", stvnj. hrćf, nj. Reff u altes Reff "stara baba" 
(germ. *hrefiz < *krepes-). 


krčsati, krčščm 

Od psl. *kresšti: sln. krćsati "kresati; sjeći, varati", č. kfesati "sjeći; kre- 
sati", slč. kresaf "tesati; kresati", gluž. kfesać "kresati", dluž. t$asa$, dijal. 
kšasaš "kresati, tesati", p. krzesać "kresti, udarati", slovin. kfosac, r.dijal. 
kresat?, ukr. kresaty, bjr. krasać isto. 

Značenje "udarati, sjeći“ nastalo je, preko "dobivati vatru udarcima", od 
"činiti vatru", iz sklopa *kresati ogng "činiti oganj" (usp. lit. &gnj kurti, v. ku- 
riti). — V. krijes. 

Praslavenskom glagolu *kresati u prvotnu značenju "praviti, činiti, tvoriti" 
dobra je usporednica lat. cređre, creo "stvarati, rađati; uzrokovati, učiniti, 
pripraviti" (iz toga glagola, kroz njemačko posredstvo, jest krefrati; usp. 
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kreacija), crčscere, cresco "rasti; roditi se; povećati se" (usp. glazbeni termin 
kreščndo "postepeno pojačavanje glasa", iz tal. crescendo “rastući"). 

Tako je psl. *kresati od ie. *krčs- ili *Krč-s-, što je od korijena 
*Ker(o)- "rasti; hraniti': arm. ser "porijeklo, koljeno; potomci; rod", sefn 
"rod", grč. korćso "nasitim se; sit sam“, k6ros "sitost, dosada; obilje", at. kdros, 
hom. jon. koliros, dor. kOros "mladić; sinak" (od  *korwos), at. k6rč, hom. 
jon. kour&, dor. kora "djevojka; kći", alb. thjer "žir" (*Ker-), thjerrč bot. 
"leća" (*Ker-n-; od "hrana", "urod"), lat. Cerčs, gen. Cereris, Cerera, bo- 
ginja plodnosti i zemlje, osk. kerri "Cereri", caria "kruh", umbr. Serfe vok., 
lat. procčrus "visok", cređre "stvarati" (> roman.: tal. creare, sardin. logu- 
dor. criare, stfr. crier, prov., katal., šp., port. criar), crčsco "rastem" (crčscere 
> roman.: rum creste, veljot. kraskro, tal. crescere, sardin. logudor. kreskere, 
retorom. engadin. krešer, furlan. krćsi, fr. croitre, prov. creiser, katal. crćixer, 
šp. crecer, port. crescer), crčber "gust; mnogobrojan" (*kr&-dhro-s), stvnj. 
hirso, hirsi, nj. Hirse "proso", lit. šćrti, šeriu “hraniti (stoku), krmiti", latv. sčrt 
isto (a šćrt iz lit.), lit. šaras, pAšaras "krma". 

Za značenja u vezi s plodnošću v. uskrs. 


krćtati (se), krčćčm (se) 

Od psl. *kretati (se) csl. kretati, bug. krčtam, sln. krćtati, č. kfAtati, slč. 
kriataf sa, dluž. ksčtaš, p. krzatać sie, slovin. kratac, r.dijal. krjatat'(sja), 
ukr. krjatatysja, bjr. kratać. 

Taj je praslavenski glagol nastao od starijeg oblika *krek-tati, što je in- 
tenziv na -t-ati. Najtipičnija su značenja po raznim jezicima i njihovim go- 
vorima "vrtjeti, okretati" (uostalom, usporedi značenja naših  iskrćtati, 
izokrćtati, skrćtati, zakrćtati — ona su i prvotna). Zato je *krek- ono isto 
koje je u *krek» (hrv. dijal. krčk "podzemni ili donji dio debla, korijen, panj", 
r. dijal. krjak slična značenja), što je povezano s *kregb "trupac, panj" 
(stukr. krjag»). To je e-prijevoj (s usporednicom u germ. *hringaz "prsten" > 
stnord. hringr, dan.,šv. ring, stengl. hring, engl. ring, stsas., stfriz. hring, ni- 
a e nj. Ring), dok o-prijevoj imamo u *krogb (v. krug). 

. Kruf. 


krčvet 

Balkanski turcizam (usp. i druge, npr. bug. krevčt, mak. krevet, alb. krevćt, 
ngrč. krebbđti), iz turskog kerevet. — Turska pak je riječ posuđenica iz ngrč. 
kla)rab(b)dti, krebbata, što je poteklo od stgrč. krabbatos. 

Iz grč. krabbatos jest lat. grabatus, od čega su tal. grabato, fr. grabat. — 
Iz srgrč. krabbati(o)n jest r. krovat?. 

Riječ je posuđena zbog toga što je ranije Slavenima postelja bila na podu 
ili je to bila drvena klupa — a nova riječ označavala je neki nov oblik postelje. 
krčzub 

Haplologijom sozu > zu nastalo od kresozub, gdje je prvio dio kresati 
"udarati". — V. kresati. 


krhak, kihka, o 

Od psl. *krax»k(j) csl. kr»x»kb, bug. krexak, mak. krevok, sin. khek, kfh- 
ka, sič.krechky, dluž. kšekki, p. st. krechki, r. dijal. krdxkij, ukr. kryxkyj, 
bjr. krdxki. 

To je pridjev na -»k» od *krexa/ *kr»x» (csl. kraxa "mrva", hrv. st. krha 
u Stullija "mrvica", sln. kčh "komadić, odlomak", r. krox4 "mrva" itd.). 

U *krax- jest ništični prijevojni stupanj *krus- od korijena *kreus-. 
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Usp. *krpšiti "lomiti": csl. krsšiti, bug. kerša, mak. krši, hš. kišiti, kfšiti, sln. 
kršiti, p. dijal. krszyć, r. krošit?, ukr. kryšyty, bjr. kryšyć. 

Dalje v. kruh, krt. 
krijes, mn. krčsovi 

Od psl. *krčsb "suncostaj": sln. kr€s, gen. -a "Ivanjdan, 24. lipnja, krijes 
pred taj dan", str., rcsl. krčs» "suncostaj, solsticij“, r. dijal. kres "bolje". 

S prođuljenim stupnjem korijena, od glagola *kresati (v.; v. još i uskrs). 
Jedan od ostataka slavenskih pretkršćanskih svečanosti jest i paljenje uskrsne 
lomače. — Kršćanstvo je prenijelo paljenje krijesa na Ivanjdan. 
krilo 

Od psl. *kridlo: stsl., mak. krilo, bug. krilo, sln. krilo, č. kfidlo, sič. kridlo, 
gluž. kFidlo, dluž. kšidlo, polap. kraidič, p. dijal. krzydlo, slovin. kFidlo, r., ukr., 
bjr. kryld. 

Postoji i varijanta *skridlo (p. skrzydlo, bjr. skrydlo). 

Načinjeno sufiksom -dlo od nesačuvana glagola *skriti, kojemu su uspo- 
rednice lit. skričti,skreju “kružiti, letjeti u krugovima", latv. skriet "trčati, 
letjeti". — V. kriv. 
krišom 

Prilog, "kradomice", usp. kriš m. "tajenje, tajna" te "zalaz sunca", krišan 
"skriven". 

To je od psl. *kryša/ *kryšb (r., ukr. bjr. dijal. kryša "krov"; usp. bug. kri- 
šom, mak. krišum “krišom"), što je načinjeno sufiksom -sja (-ša) od glagola 
*kryti (v. kriti). Usp. stisl. hraysar, mn. hrayse, norv. rusa, 
dan. res(e), dnj. ruse "hrpa kamenja". 


kriti (se), krijčm (se) 

Od psl. *krfti (se) stsl. kryti, bug. krija, mak. krie, sln. kriti, krijem, č. 
kryti, slč. kryt, gluž. kryć, dluž. kšy$, polap. krajč ("krije"), p.kryć, slo- 
vin. krđe, r. kryt', kroju, ukr. kryty, kryju, bjr. kryć. 

To je od ie. *kri-, od čega je i lit. krutis "hrpa", krova isto, latv. krutićs 
"nametnuti se". 

Od ie. *krowa- (st. *krouH - -) potječe lit. krauti, krđuju, latv. kradi, kralju 
“slagati, gomilati, tovariti", a npr. od ie. *krowo- potječe stir. CIđu, cro "sta- 
ja, koliba, pregradak", kimr. craw, korn. crow, bret. kraou "staja". 

Značenje indoevropskoga korijena *kreu- bilo je prvotno "stavljati na 
hrpu" pa onda "pokrivati". 

Za korijen s proširenjem -s- v. u krišom 

Proširenje -bh- vidi se npr. u grč. krypto "skrivam, krijem ( *krubhjo?; to 
je U kriptografija, kriptogram), apćkryphos "tajni" ( *krubhos?; iz toga apokrif 
pa apokrifan). 
kriv, kriva, o 

Od psl. *krivo(jb) stsl. kriv», krivyi, bug., mak. kriv, sln. kriv, kriva, č. 
kfivy, sič. krivy, gluž. kFiwy, dluž. ksiwy, polap. kraivč, p. krzywy, slovin. kčevi, 
1. krivoj, ukr. kryvYj, bjr.kryvy. Baltijska je usporednica lit. kreivas “kriv, 
kos,loš“ — obje su te riječi od ie. *krei-wo-, sa starim sufiksom -wo- koji 
je još npr. u *pserv», *Ičv», *prav». S istim je sufiksom, no s drugim vokaliz- 
mom, lat. curuus "kriv, savijen" (< ie. *kr-wo-s; lat.curuus > roman.: tal. 
curvo, stfr. corp, fr. courbe, prov.corp, katal.corbo, šp. corv, port. curvo. U 
baltijskim jezicima još s drugim sufiksima latv. krails “kos, kriv, savijen", 
krčiss "lijev", lit. kair(i)as "lijev' (od *krair-, *kreir-) — značenje "lijevi" 
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sekundarno je (pa tako naprimjer u creskom govoru kriv znači "lijev"). 

Indoevropsko *krei- < *(s)krei- "kriv, savijen" očito je od *(s)krei- 
"vrtjeti, savijati“. Od .(oga je lat. scrinium M rein posuda (za spremanje 
fr. ćcrin, prov. escrinh, katal. escriny,  stšp. escrifio, Šp., port. otetino). lit. 
skričti, skrieju "kružiti, letjeti u krug" (v. krilo). 

Korijen je *(s)ker- "vrtjeti, savijati". 

V. još krug. 


križ 

Posuđenica iz vremena s kraja VI. ili početka VII. stoljeća, u slavenske je 
jezike dospjela iz Aquileie (Ogleja) — važna je uloga oglejskog patri jarha u 
pokrštavanju južnih Slavena (naročito Slovenaca i Hrvata). Riječ je Meg 
— a bilo je i ukrštanja s mletačko-latinskom poluučenom riječi kris — 
romanskog, starofurlanskog oblika krože, kroše (usp. furlan. croz), što je od 

*cruge < crucem, ak. za lat. crux, gen. crucis “križ, krst; muka, nesreća“ — a 
crkveni je latinizam kriiks (pa je i to utjecalo na riječ). Glasovni razvoj o > 
i kao što je bilo i u slučaju Roma > Rime. — Lat. crix, cruce > roman.: 
rum. cruce, veljot. krauk, tal. croce, sardin. logudor. ruge, retorom. engadin. 
kruš, furlan. kros, fr. croix, prov. crotz, katal. creu, šp., port. cruz. 

Lat. criiv “krivo drvo, križ“ poteklo je od ie. *kreu-k-, od čega su još 
stind. kruficati "savija se" (*kru-n-k-), *kruktah "savijen, svinut", *krukna- 
isto (> ia.: hind. kikna "savijati" itd.), ir. cruach ž."hrpa, kup, stog“, gal. 
*krouka “vrh, sljeme", kimr. crug "stećak, humak", korn., stbret. cruc "brežu- 
ljak, humak", bret.crug isto, stnord. hryggr "kičma", dan. ryg, šŠv.rygg, 
stengl. hrycg, engl. ridge “greben, hrbat, kičma“, stfriz. hregg, stsas. hruggi, 
stdfran. ruggi, srnizoz. rugghe, nizoz. rug, stvnj. (h)rukki, nj. Riicken "leđa" 
(germ. *hrugjaz < ie. *kruk-jo-s), lit. kriđukić ' puževa kućica", kri4uklas 
"rebro", latv. kruknćt "sjedjeti pogrbljeno“. — Za ie. *kruk- u slavenskom 
V. U grč. 

Ie. *kreu-k- nastalo je proširenjem na -k- od *kreu-, što pak je nastalo 
proširenjem na -u- od *(s)ker- "vrtjeti, savijati", za koje v.u kriv, krug. 


krma 

Danas “hrana za stoku", u starije je vrijeme značenje bilo šire: "hrana". — 
Od psl. *kerma: stsl. kroma "hrana", mak. dijal. krma isto, sln. krma "krma", 
r. dijal. korma "hrana". 

Od ie. *(s)kr-mn-a "narezana", od korijena *(s)ker- "rezati" (v.u crta). 

Izvedenica je krmak, gen. kfmka, od toga kimača itd. 

Od psl. *kermina jest hrv. karmine "daća, podušje" (u Istri krmini), sin. 
karmina, mn. karmine, krmine isto, p. dijal. karmina "krma" itd. 


kimčlj, gen. krmelja 

Od psl. *gromčždži: hrv. kajk.i krmeželj, gen. krmežlja, sln. krmeželj, 
krmiželj, krmelj gluž. kfemjel ("drvni sok"), rcsl. gremčždi, gremčždi, 
gromčždi. 

Promjene oblika riječi zbog ekspresivnosti. 

Sufiksom -čždb (taj je od -čzg-i -j5) načinjeno od *grbm» "hrpa" (v. grm). 

Po drugom tumačenju, koje je manje uvjerljivo, povezuje se s lat. grama, 
gramiae ao jivost", got. qrammipa "vlaga", stisl. kramr "vlažan" (ie. *krem- 
"vlažan'“). 
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kfn, kfna, o 

Također i kfnj, krnja, e, prema određenim pridjevima tipa danji. — Od 
psl. *kerni(js) csl. krbnb, bug. dijal. kern, mak. krn, sln. kin, krna, č.dijal. 
gria, krna ž. ("tup nož“), sič. gria ("oštar nož bez drške"), p. kierny ("srdit, 
zao“), slovin. karn ("urez"), str. kernyi, kornyi, krinyi (“obrezan"), r.dijal. 
korndj, k6ćrmyj ("kratak"), kurndj ("prćasta nosa"), kvyrno sr. (starac; oronuo 
čovjek"), ukr. kdrnyj ("kratak"). Od ie. *kr(o)-no-s, što je pridjevski oblik (i 
particip prošli pas.) od glagola *(s)ker- "rezati" (v.crta i dr.). Značenje je 
bilo "obrezan, polomljen, oštećen" — usp. stind. karndh "dugouh; očuljen, ču- 
lav, s potkraćenim: uhom", k4rnah “uho; ručka" (> indoarij.: pali, prakrt. kan- 
na-, rom. (evr., azij. ) kan, hind. kan, sinhal. kana itd.), kirnah "ranjen, ubijen", 
kan4h "jednook" (> indoarij.: pali, prakrt. kana-, hind. kan, sinhal. kana itd), 
dard.-nuristan. (*karnas "uho" > aškun karna, pašai kan, kašmir. kan itd.; 
*karnas "jednook; slijep" > aškun kara, kašmir. k6nU itd.), perz. kar isto, 
latv. kurns "gluh" — usp. lit. kuftas, kurtus "gluh", kufčias, kurtas s drugim 
sufiksima (uža značenja iz sklopa i riječi tipa krnonos, krnoruk, krnozub(an), 
1. kornouxij “očuljen, čulav, s potkraćenim uhom". 


krojiti, krojim 

Od psl. *krojiti: bug. kroja, mak. kroi, sln. krojiti, č. krojiti, slč. rij. krojit, 
gluž. krejić, polap. krijč ("kroji"), p. kroić, slovin. krugjic, r. kroit*, ukr. krdity, 
bjr. krdić. 

Psl. *krojiti odimenski je glagol od *krčjs (mak. kroj, hrv. krčj, gen. krdja, 
sln. krčj, Čč kroj, r. kroj itd), što pak je načinjeno od nesačuvana glagola 
*kriti, pa imamo tvorbeni niz *kriti > *krojk > *krojiti, gdje je *kriti od 
ie. *(s)krei- "rezati, dijeliti" (točnije: od produljena stupnja *krči-). Od te je 
indoevropske baze npr. grč. krino "odjeljujem, razlučujem" (*kri-n-0), kritčs 
"sudac" (usp. internacionalizam kritika, iz grčkog pridjeva kritikćs), krisis 
( *kri-ti-s) "lučenje, rastavljanje; prepirka, svađa; odluka, kušnja; osuda, pre- 
suda; istraga" (iz toga internacionalizam kriza), lat. cerno "razlučujem, raza- 
birem, odlučujem, zaključujem, presuđujem" (*kri-n-0), excrčmentum "iz- 
met" (iz toga internacionalizam ekskremčnti), stir. criathar "sito" (*krči-tro-), 
stengl. hrider "sito", engl. riddle, stsas. hridra, stvnj. ritera, nj. Reiter "rešeto" 
(< *krči-dhro-m ili *kri--dhro-m), got. hrains_ "čist", šv., dan. ren (germ. 
*hrainiz < *kroi-ni-), stisl. hreinn "čist", stsas. hrčni, stfriz. r&ne, stvnj. hreini, 
nj. rein "čist" (germ. *hrainaz), latv. krijat “"guliti, odrijeti" (*krei-). — Indo- 
evropski je korijen *(s)ker- "rezali" (v. čvrst). 

V. kraj. 
krošnja 

Ostala značenja riječi (i starija) jesu "koš za snijeno; košnica; košara" i 
sl. — Od psl. *krosnja: bug. krošnja "košara", mak. krošna "kolijevka; (dijal.) 
krošnja; košara“, sln. krdšnja "drvena nosila; krošnja", slč. krošria “naprtni 
koš", slovi. krošria "nosila", r. krdšnja * “velik pleten koš i sl.", ukr. krdšnja 
"mreža za ribolov", stbjr. krošnja * koš", bjr. dijal. krćšni mn. "nosila u obliku 
mreže, za sijeno". 

Načinjeno sufiksom -ja od *krosno, mn. *krosna: bug. krosno "dio tkalač- 
kog stana, vratilo", krosna “kolijevka, mak. krosno "vratilo", hrv. krčsna ž.i 
sr. mn. "stan, razboj, vratilo“ te "koš na leđima“, slč. krosna m. "tkalački 
stan", polap.krosnii mn., p. krosna, kros$šna mn., slovin. kregsnai_mn., r. krosna 
mn i krosno sr.isto, ukr. krćsno sr., krdsna mn. "okvir; tkalački stan", bjr. 
kr6sny mn."tkalački stan". 
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Riječ *krosno označavalo je samo dio tkalačkog stana, i to vratilo (a 
množinski oblik *krosna označavao je cio tkalački stan). Zato se riječ 
*krosno može izvesit od *krot-sno, s korijenom ie. *kret-/*kert- "vrtjeti, 
okretati" (u vezi s tkalačkim značenjem usp. stind. karttar "prelac" ( > 
hind. kati "prelja"), alb. kjerthull "vreteno, motovilo", stir. ceirtle klupko"). 

Indoevropski je korijen *kert-/*kerot-/*krat- "vrtjeti, plesti': stind. 
krntati "prede" (indoarij.: pali kantati, prakrt. kamtai, orija katiba "presti", 
gudžarat. katvi, marathi kćtnć), crtati "veže, spaja" (*k_rt-), srind. katah 
"Dletivo, klupko; rogožina" (*kr-to-s), pali koccha- "poplet, pleter" (stind. 
krtsa-), grč. kartal(1)os "košara", krotonč "čvor na grani", kyrtos, kyrt& "ka- 
vez", kvrtia "pleter", lat. cratis “pleter, ljesa, tor" (> roman: rum. gratie 
"stado", tal. grata "rešetka", šp. grada, port. grade), crassus "gust, debeo, 
grub" (preko grassus "debeo" dalo je rum. gras, tal. grasso, sardin. logudor. 
rassu, retorom engadin., furlan., fr., prov., katal. gras, šp. graso, port. graxo), 
srir. ceirtle ž. "klupko" ( *kertelja), got. halirds "vrata", stnord. hurđ isto, ni- 
z0z. horde "tor", stvnj. hurt, nj. Hiirde "tor" (german. *hurđiz < *kr-rti-s; 
usp. stengl. hyrdel, engl. hurdle, s pridjevskim -le), prus. corto "šumarak". 

Dakle značenje "krošnja" < "(gust) splet (grana)". 

V. kretati. 


krotak, krštka, o | : 

Od psl. *krot»ko(is): stsl. krotsk», mak. krotok, sln. krdtek, krotka i krot&k, 
č. krotky, 1. krdtkij itd. 

Usp. *krotiti: stsl. krotiti, mak. kroti, hš. krotiti, sln. krotiti, č. krotiti, r. di- 
jal. krotit? itd. 

Polazno je značenje "škopiti" -> "krotiti životinju škopljenjem". 

Dalje se izvodi od indoevropskog *kert- "udarati, rezati" <*(s)ker- (v.u 
čvrst, krojiti i dr.). 


krGv, gen. krova 

Prvotno je značenje bilo "ono čime je nešto pokriveno" i iz toga nastala 
su značenja "krov" te "paluba" i "djelo kojim se nešto skriva". 

Riječ je nastala od psl. *krovb: stsl. krovb, mak. krov, sln. krčv, gen. 
krova (krov, paluba"), č., slč. krov, gluž. krow, r. krov, ukr. kriv, gen. krdvy, 
stbjr. krov — a sadrži prijevojni stupanj ou za razliku od *kryti "kriti" (v.), 
koje ima 4 (< u). 

Usporednica je latv. krava, krava ž. "hrpa, kup; teret". 


krpa 

ba psl. *kerpa: csl. krpa, bug. korpa, mak. krpa, sln. kpa, sič. krpa ("gli- 
o posuda"), p. dijal. karpa ("panj, odsječeno stablo"), ukr. kyrpa ("podignut 
nos"). 

Glagol je *ksrpati: bug. dijal. krpam "kradem", hš. kfpati, sin. dijal. krpati 
"uznemiravati; lomiti, trgati; šivati", č. krpati “nepažljivo raditi", r.dijal. 
korp4t? "baviti se nečim". 

Sadrži ie. *krp- ili *krop-/*kip-, što je od korijena *(s)ker- "rezati" (a 
za nj dalje v. krojiti, čvrst), s proširenjem -p-. 


V.i crijep. 
kr lja 
Bbično u množini kiplje. — Od psl. *kerpja: sln. kfplja “krplja", p. dijal. 


karpie mn. “vrsta obuće na drvenu potplatu". Usp. *karps/*kerpg: sln. karp 
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"krplja", č.dijal. krp "čizma", p.karp “panj odsiječenog drveta; mladica 
hmelja"; usp. i sin. rij. krpelj “krplja". 

Izravne usporednice za *kewrpja jesu u baltijskom: lit. kurpć, latv. kufpe, 
prus. kurpe "cipela". 

Zbog toga što su krplje obično načinjene npr. od drvena obruča unutar 
kojeg je preplet od pruća i konopaca, pa se može reći da su krplje skrpane, 
praslavenska se riječ uspoređuje s *ksrpati (dalje v. u krpa). 

Druga etimologija jest modifikacija te prve: izvodi na koncu riječ za 
krplju od istog ie. *(s)ker(o)- "rezati". — Taj je indoevropski korijen, također 
s proširenjem -p- (kao i *k»erpati), još npr. u grč. krčpis "cipela", lat. carpis- 
culum “vrsta cipela", stir. cairem "postolar", stisl. hriflingr, stengl. hrifeling 
"kožna cipela". 


krst, gen. kista 

Poznopraslavenska posuđenica (*krsst») iz starovisokonjemačkog (ili got- 
skog?) oblika imena Krista, Krist, Christ (got. Christus). 

To je iz kasnolatinskoga Christus (po tome u katolika Krist) < grč. 
khristos (po tome u pravoslavaca Hristos) "pomazan". Grčka je riječ preve- 
denica hebrejske riječi mašiah. 

Imena Krist, Hrist nastala su od varijante imena s dugim i (lat. Christus, 
grč. Khristds). 

Od toga je izveden glagol *krsstiti (krstiti). 

Iz latinskog christianus jest (s identifikacijom dočetka sa sufiksom -ja- 
nim») kišćanin. — Lat. christianus dalo je roman.: rum. crestin, tal. cristiano, 
sardin. logudor. kristianu, retorom. engadin. cristiaun, fr. chrćtien, prov., katal. 
cresti4, šp. cristiano, port. christao. 

Značenje "križ" nastalo je pod utjecajem grčkog slova X, koje je bilo 
kratica za Khrist6s (Xproroc) i zbog raspeća Krista (crucifixus "raspeće". 
kit 

Od psl. *krvtv: csl. krot», bug. krvt, mak. krt, sln. kit, gen. kita, č. krt, 
sič. krt, gluž. knot, dluž. škret, kšet, p.kret, slovin.kret, krčit, str. krvt», 
krot», r. krot, gen. krota, dijal. kret, ukr. krit, gen. krota, bjr. krot. 

Od toga je načinjeno *krstica: bug. krstica, mak. krtica, hš. kitica, sln. 
krtica, č. krtice, sič. krtica, ukr. kertycja, dijal. kirtXca, kyrtycja. 

Prvotno particip na -to-, a značenje je bilo "kopatelj'. Za to usp. *kr» 
toryja: stsl., rcsl. krstoryja, krotoryja "krt" — usp. r. dijal. krotorćina “krtič- 
njak", ukr. dijal. krotordj "svježa hrpa zemlje". — To je od *kr»t» i *ryti. 

Za ie. *(s)ker- "udarati, kopati" v. u krojiti itd. 
kit, a, 0 
Kao i kihat, krhta, o "lomljiv, krhak, krt" — dolazi od psl. *krax»tb/ 
*kraxsta/*krb xbto: sln. krhčt, gen. krhtš "komadić", p. dijal. krta "mrva", 
rcsl. krbx»tbka "veoma mala količina, mrvica", krbx»tb “mala čestica, zrnce, 
mrvica", r. dijal. kr6xot*, gen. kroxti, ukr. kryxta "mrvica, malost". To pak je 
sufiksom -f- načinjeno od _*kr»xa (v. krhak). 


= 


Od psl. *krogs: stsl. krogb, bug. krbg, mak. krug, dijal. krag, krank, sin. 
kr6g, č., sič., gluž. kruh, p. krag, r. krug, ukr., bjr. kruh. 

To je odglagolska imenica, za što je značajan vokalizam stupnja 0. Tra- 
govi glagolske osnove *kreg- jesu psl. *kretati < *krektati, *kregb, *krek» 
(v. kretati). Ta pak je od indoevropskog *(s)kre(n)gh-, što je odraženo još u 
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umbr. cringatro, krenkatrum, krikatru “pasanje, potpasivanje toge, zapregača", 
pragerm. *hrengaz (iz toga fin. rengas) u stisl. hringr, stengl., stvnj. hring, 
engl., nj. ring "prsten" (usp. internacionalan sportski termin ring). 

Indoevropski je korijen na koncu *(s)ker- "okretati, savijati", koji je dao 
još npr.gr. koronos "savijen", kor&n& "svaka krivina; alka; zavojak na luku" 
(iz toga posuđeno lat. corona "vijenac", preko čijeg je narodskolatinskog odra- 
za crona u naš jezik došla posuđenica krina; It. corona jest u roman.: 
rum. cununđ "vijenac", makedorum. curunš, tal., sardin. logudor. corona "kru- 
na", retorom. engad. koruna, fr. couronne,prov., katal., šp. corona, port. corda), 
lat. curuus "savijen, kriv" (*kr-wo-; za curuus v. u kriv). 

V. kriv. 


Od psl. *krux»/*kruxa: csl. krux> "komadić, mrva", bug. dijal. krux "ko- 
mad soli, sladora" (usp. okrux "vrsta kruha"), sln. kriih, gen. kruha "kruh", 
č. krich "komad, odlomak", slč. dijal. kruch "komad (kruha), krajac (kruha), 
komad soli", gluž. kruch "komad, dio", p. dijal. kruch "komad", r. dijal. krux 
"kriška, komad, gruda", ukr. krux "pelud", bjr. kruxa "pasjakovina, krušina", 
kruxi mn. "jelo od poparena brašna". 

Starije je značenje "komad, odlomak", što se razvilo u "kruh" zbog toga 
što se u starini beskvasan lepinjast kruh lomio pri jelu. 

Usp. *krušiti (se) hrv. krušiti (se), sin krušiti "odlamati, mrviti, drobiti", 
Č. krušiti "pritiskati, mučiti", sIč. krušif isto, r. krušit? "rušiti, razarati, lomiti, 
krhati". Usp.i skrušiti se. — Izravna usporednica u baltijskom: lit. kraušyti 
"razbijati", usp. i latv. krausćt “tući, drobiti". 

Indoevropski je izvor *krou-s-, od čega je naprimjer još grč. krouo "uda- 
ram, tučem" (*krous-0). 

Indoevropski je korijen *kreu- “udarati, tući" još npr.u stvnj. hriuwan, 
nj reuen “kajati se", "kajati se", Reue "kajanje, žalost", stengl. reowan 
"žalostiti se" (usp. krušiti prema skrušen). — S proširenjem -s-: lit. krušti, 
krušu “tucati, udarati“, krusa "grad, tuča", latv. krusa isto. 

V. krhak, krupan. 


krumpir, gen. krumpira ' 

U govorima mnoštvo sličnih oblika: krumpir, krunmpijer, kalampićr, krum- 
plir, krompir, kompir, kionpijer itd. 

Krumpir je prenesen iz Amerike u Španjolsku u XVI. stoljeću, odande u 
Englesku i Irsku, odakle se proširio po cijeloj Evropi. Iz izumrlog jezika tai- 
no (iz aravačke porodice; govorio se na Haitiju, Kubi i drugdje) preuzet je 
naziv za slatki krumpir (Ipomoea batatas) batata (k nama je posredno došlo 
batat m., batata ž.), pa je ta riječ uskoro prenesena na običan krumpir So- 
lanum tuberosum: šp. batata, iz toga dalje npr. engl. potato, fr. patate (u nas 
iz talijanskog) — taj je krumpir potekao iz Južne Amerike. — U naše je 
krajeve krumpir dospio u XVIII. stoljeću. 

Riječ je proširena po cijelu Balkanskom poluotoku, a potekla je od nje- 
mačke Grundbirne "zemaljska kruška" (usp. u XVIII. stoljeću zemeljska ja- 
buka, slično u slovenskom, a to su prevedenice: u većini visokonjemačkih go- 
vora krumpir je Frd4pfel), zapravo iz dijalekatskih oblika kao gruntbir, 
grommbir, bavar. krumbeer, usp. u Koruškoj grutpirn grumper, krumpir. 
Takve su riječi proširene, osim u mnogim visokonjemačkima, i u nekim za- 
padnim srednjonjemačkim govorima. U drugima su uglavnom proširene riječi 
kao Kartoffel i Erdapfel. 
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krupan, krupna, o 
Od psl. *krupsn2(je) bug. kripen, mak. krupen, č.krupni, stsič. kripny, 
gluž. krupny, dluž. kšupny, p. krupny, r. krupnyj, ukr. dijal. krupny, bjr. dijal. 


my. 

Pridjev od *krupa (i *krup»): csl. krupa "krupa", bug. krupa "komad soli", 
mak. krupe "jedna dječja bolest", hš. krupa, krdipa “grad, tuča, solika; st. 
mrva; dijal. koad soli ili šećera; krupa; kaša", hrv.i krip m, sin. krupa "kru- 
pa", mn. krćpi "tuča, grad", č. kroupa "krupa", r. krupa isto itd. 

Od ie. *kroup-a/ *kroup-o-s, od čega je i alb. krypć, kripć "sol". Usp. 
lit. krupti "biti pokriven krastama", latv. krupt "mrštiti se' e" ("kru -) itd. 

Korijen je *kreu-, za koji dalje v. npr. u kruh. 


kradit, kruta, o 

Od psl. *krotv/je) sin. krot, krdta, č.,sič. kruty, gluž. kruty, dluž. kšuty, 
P. krety, r. krutoj, ukr. krutyj, bjr. kruty. 

Pridjev, sa značenjem uglavnom "čvrst, tvrd" i izvedenima od njega, na- 
činjen od glagolske osnove *krek-/*kreg-, koja je u *kretati (v. kretati). 
Značenjski se razvoj da približno objasniti ovako: "savi jeno" > "ispupčeno, 
kao okruglo i tvrdo Sed npr.)" > "tvrd dio nečega". 

Izgleda da je s *krota povezano i lit. krafitas "strma, izbočena obala", 
usp. kranta isto, Mrdntis * granica, međaš", latv. krafits, krafite "obala" (to je iz 
kurškog). 


kfv, gen. k?vi 

Od psl. *kr?, gen. *kržve, ak. *kršvp: stsl. kr>ve, gen. kr»ve, bug. krsv, 
mak. krv, sln. krf gen. krvi, č. krev, gen. krve, sič. krv, gluž. krej, dluž. kšej, 
polap. kla)rai, p.krew, slovin. kr4_r.krov', ukr.krov, gen. krdvy, bjr. kroii, 
gen. kryvi. 

Praslavenski oblici odražavaju indoevropski nominativ  *kri-s, genitiv 
*kruw-es, akuzativ *kruw-im, *kruw-m 

Korijen je *kreu- "tekuća krv; sirovo meso": stind. kravis- " 'sirovo meso", 
kravyam sr. isto (*krou-j6-m indoarij.: prakrt. kavva- "meso"), krirah 
"krvav" (*krl-ro-s, indoarij.: pali kurdra-, prakrt. kira- “krvav, sirov“, 
hind. kur "okrutan, divalj", sinhal. kuru itd.), khovar krui "crven" ( *kraviyas), 
šina_ kiro "jak, čvrst", kašmir. kar" "okrutan" (*kruras), av. xru ž. "krvavo, 
sirovo, .meso", xrvant- "užasan" (*kruw-ent-), sogd. xwrny isto, grč. krćas 
"meso", st. krćwas, gen. krćwatos (*krew-nt-), lat. cruor "krv" (*krew-0s), 
cruentus "krvav" ( *kruw-nt> lat. > roman.: rum crunt, retoroman. engadin. 
kriaint), criidus "krvav, sirov" (roman. "sirov": rum crud, veljot. kroit, tal. 
crudo, sardin. logudor. kruu, retoroman. engadin. kri, furlan. krud, fr., prov., 
katal. cru, šp. crudo, port. cri), crudelis "nemilosrdan, okrutan, surov" (od 
čega stfr. cruel, iz čega engl. cruel "okrutan, grozan"; ostali romanski odrazi: 
tal. crudele, prov. cruzel, katal. šp., port. cruel), crusta "ljuska, kora, krasta" 
(roman. "kora": tal. crosta, retorom. engadin. cravuosta, fr. croite, prov., ka- 
tal. crosta, šp. costra, port. crosta), osk. krustatar "crusta tegitor", gal. crodios 
“tvrd, opor, okorio"“ (*krou-d-jo-s), srir. cru "krv" (*kru-s), gen. crđu, cro 
(*kruw-os), srkimr. creu, kimr. crau, korn. crow isto (*kruw-a), stisl. hrdr 
"sirov", dan. raa, šv. ra, stengl. hrćaw, engl.raw, stsas. hra(o), nizoz. rauw, 
stvnj. (h)r6, njroh isto (germ. hrčwaz < *kr&čw-o-s), lit. kraljas "krv" 
(*krou-jo-s), latv. kreve "zgrušana krv, krasta" (*kreu-), prus. crauyo "krv". 

Možda od nostr. *Kura "krv", što je dalo afraz. (?stegip. tr "krv"; kušit.: 
bilin q“elti "krv u izmetu"), ural. (komi gird "zgrušana krv"), dravid. "*kuruti 
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"krv" (tamil. kuruti), alt. (turkij. *kyr "crven"). — U indoevropskom metateza 
sonanta: *Kura > *keur- > *kreu-. 
krzmati, kizmim 

Znači "čekati, oklijevati“. — Stariji je oblik kFsmati (noviji ima z možda 
pod nekim utjecajem riječi korizma "post od četrdeset dana pred Uskrs", 
što je iz romanskog odraza lat. quadragesima "četrdeset", i/ili krizma “po- 
tvrđivanje u vjeri", što je, kroz latinski, iz grč. khrisma). — Usp. još srpcsl. 
kresmati. : 

Postoji i pridjev krsman “koji krsma" (XVI. st.) — usp. imena _Krsman, 
Krsmanija, prezime Krsmanović. 

Je li polazna riječ nesačuvan pridjev *kr»snmm(iB?? Tako bi *kersati bilo u 
Č. krsati "smanjivati se, skraćivati se". 

Psl. *&rpsp jest u č. krs "sitno stablo", a *Kresnk» u čČ. krsek "patuljasto 
drvo; patul jak str. korsokb "komadić, odlomak". — To se izvodi od ekspre- 
sivnog ie. *krKo-, što je još u stind. kršah "mršav, slab" (> indoarij.: pali, 
prakrt. kisa; s -la- rom. (evr.) kišlo "tanak"), kašmir. kahi "slab", av. korosa- 
"mršav", stnord. horr "mršavost". 

Ili je u *krko- indoevropski korijen *ker- "rezati" (v.u čvrst)? Ili možda 
*(s)ker- "savijati" (v. u kriv)? 
krzno 

I kizno. — Od psl. *ksrzeno: csl. krez(b)no "krznena odjeća", mak. krzno, 
hrv. krzan, gen. krzna, sln. kfzno "krzno", č. krzno “vojnički plašt, gornja od- 
jeća, krzneni kaput", slč. st. grzno "ovčje krzno, krzno, kožuh, bunda", str. 
kerzno, kor(b)zno "plašt". 

Prije IX.stoljeća iz slavenskog je posuđeno stvnj., stsas. kursin(n)a 
"krznena odjeća", iz toga je srlat. crusi)na, iz čega pak je nj. Kurschner 
"krznar". 

Prvotno je značenje praslavenske riječi bilo "plašt" (-> "krzneni plašt" > 
"krzno“), a jer su se nekad plaštevi pleli i jer su se zakapčali na pleću, riječ 
je povezana s psl. *kerzina "košara", *kerzati (hš. krzati "derati, trti, iznašati“, 
usp. iskrzati (se), sln. krzati “rezati tupim nožem", č. dijal. krzaf "škripati", 
r. dijal. k6rzat? "rezati grane i guliti koru odsječena drveta", ukr. kdrzaty, 
bjr. kćrzać "plesti", a to pak je povezano s *kovsrzati, *koverza, *kaverza u 
istočnoslavenskom (r. kaverza "intriga, neugodnost, spletka“). Radi se o pre- 
fiksalnom ka-, ko- i glagolu *verzti, *verzti (v. vrsti se). 
kuća 

Od psl. *kotja: bug. kššta, mak. kuka, sln. k6ča, slč. dijal. kučka, r. dijal. 
kuča, kutja, kut*ja, ukr. kuča, bjr. dijal. kučka. 

Načinjeno zbirnim sufiksom -ja od *kot» "kut", pa bi prvotno značenje 
bilo takoreći "kutevlje“. Staro značenje riječi *kotja povezano je s krugom 
“prostorija s ognjištem; kuhinja". U hrvatskom jeziku u pojedinim govorima, 
na Cresu i drugdje (te na Kosovu, u Srbiji, Crnoj Gori itd.), riječ znači upra- 
vo "kuhinja". Ognjište ili peć smještani su u kut ( riječ *kot» označavala je 
unutarnji kut, a vanjski je bio *ogl2). To je značajno pogotovo za zemunice i 
poluzemunice, koje su bile — na što ukazuju arheološki podaci — nastambe 
starih Slavena svih osim onih koji življahu na sjeverozapadu slavenskih ze- 
malja (potomci tih jesu govornici današnjih zapadnoslavenskih jezika, u koji- 
ma odraza riječi *kotja takoreći ni nema: slovačka je riječ najvjerojatnije, 
kao i Čč. dijal. kuča, posuđenica od drugih Slavena). 
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Arheološki podaci kažu da su mnogi Slaveni u VI. stoljeću gradili upravo 
pravokutne zemunice, koje su bile napola ukopane u zemlju Takve su se 
kuće mogle naći do XIX. stoljeća naprimjer na Balkanskom poluotoku i u 
Poljskoj, a u Ukrajini do kraja XVIII. stoljeća. 

V.kut. 


kuda 

Od psl. *koda: sln. k6da, k6daj, k6da, dluž. st. kuda, r. kud4 ("kamo"; tak- 
vo značenje naprimjer i u srpskom). 

Od zamjeničkoga k- ( *kzjs, v. koji) i čestica, no ne može se reći ništa 
konkretnije. 

Psl. *kodč (csl. kodč, bug. kedč "kamo; gdje", mak. kade "gdje, kamo", 
str. kudč "kamo", r. dijal. kudć, kud" "kamo") sadrži vjerojatno sekundarno -č 
po lokativu. 

Psl. *kody (hrv. kudi, kud, sln. kodi, kod, č. kudy "kuda, kamo", p. kedy 
"gdje, kamo", slovin. kadć "kamo", str. kudy, r. dijal. kudy "nekamo, kamo, 
gdje", ukr. kudy "kamo", bjr. kudy isto) ima vjerojatno sekundarno -y. 
kčhati, kiham 

Kao i sin. kuhati, kiham, posuđenica iz stvnj. kochć6n, kuchin (> nj. kiichen), 
što je iz narlat. cocere (a to je od Kkllat. coquere "kuhati, variti, peći", za 
koje v. u peći). 

Riječ je posuđena zato što označava drugačiji način pripravljanja hrane 
nego glagol variti (na ognjištu). 

Iz poznolatinskog cocina (> tal.cucina; iz mletačkog je dijal. kužina) 
preuzeto je stvnj. chuhhina, iz čega je kuhinja. 
kukolj 

I kukolj. — Od psl. *kokols: csl. kakols, bug. kekbl, mak. kakol, sln. kćkolj, 
č. koukol, slč. kukol, gluž. kukel, kokol, dluž. kukel, kukol, polap. kofol, p. ka- 
kol, slovin. kčukol, r. kukol, ukr. kukil', gen. kukolju, bjr. kukal', kuko1. 

Psl. *kokole nastalo je, prije premetanja likvida, razjednačavanjem od 
*kolkol», što je u csl. klakol» "zvono", r. kolokol itd.: cvjetovi su zvonoliki. 
(Za *kolkol» još v.u zvono.) 

Psl. *kolkolb zvukoopisna je riječ (usp. *golgol» "riječ", u nas glšgol, 
glagol). 
kula 

Balkanski turcizam (rum cula, bug. kula, mak. kula, alb. kuJIć ngrč. koda), 
iz t. kule, što je iz arapskog. 
kulen 

Također kulen, kuljen, kulijen, kulin — sve trbuh, drob; djevenica, kobasi- 
ca" (za značenje v. npr. kobasa). 

Čini mi se prihvatljivim povezivanje s kulja "trbuh, želudac" (u Istri itd.) 
kiljav "trbušast", kiljava "trudna" (Benkovac). Usp. *kuls u p. kul "zavežljaj, 
svežanj; vreća u ribarskoj mreži", r., ukr., bjr. kul "vreća od rogožine; vreća 
(kao mjera)". U ruskom postoji i kulćnja "debeljko, trbonja". 

Polazno bi bilo psl. *kulčme, što bi bio poimenčen pridjev na -čme od ne- 
sačuvana *ku/z, što bi označavalo nešto okruglo, nabreklo ili stisnuto. 

Vjerojatno je od *kula, što može biti poimenčen pridjev ženskog roda; 
usp. bug. dijal. kula "kvrga na drvetu". 

U svemu je tome ie. *koul-, od *keu-I-, od korijena *keu- "savijati" (za 
koji v. npr. u kuka). 
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kam, mn. kiimovi 

Od psl. *kunm: csl. kum, bug., mak. kum, sln. kim,  sič. dijal., p. kum, 
slovin. “tim, r., ukr., bjr. kum. — Psl. *kima: csl. kuma, bug. kuma, mak. ku- 
ma, hš. kuma, sln. kima, sič. dijal., p. kuma, r., ukr. bjr. kin. 

Praslavenske su riječi posuđenice iz romanske skraćene riječi potekle od 
lat. compater, commater — *cum(m). Prvi dio tih riječi, com, znači "su-" 
(v. s): latinske riječi znače "suotac", "suma jka". 

Prevedenica latinske riječi compater jest stvnj. givataro m. (po tome onda 
stvnj. givatara ž.), nj. Gevater. Iz te starije njemačke riječi posuđeno je 
hrv. kajk. boter (XVI. st.), sln. b6ter m., bdtra ž. 


kumir, gen. kumira 

Ta je riječ ušla u književni jezik u XIX. stoljeću: preuzeta je iz tekstova 
pisanih crkvenim jezikom. Ranije je postojala i u narodnom jeziku — usp. 
kajk. kumer "gad, nečist, gnjus“, pridjev kumern (značenje je promijenjeno 
pod utjecajem kršćanstva); usp. npr. još ime mjesta Kumrovec. 

U crkvenoslavenskom je bilo kumirs, kumir» "idol", i iz toga su i rcsl. 
kumir», r. kumir, bjr. kumir. — Možda je od *kumir» nastalo sln. kumer, 
gen. kumra “mršavost; mršav čovjek" (no po drugom e tumačenju to — i iz- 
vedenice kao npr. kurmnrn "suh, mršav“, kumrati "mršaviti' — nejasna porijek- 
la, no možda posuđenica i iz njemačkog, usp. nj. Kummer "briga, pečal, jad", 
kiimmern "kržljati" itd.). 

Pomišlja se na to da je k Slavenima riječ došla s istoka, no ne može se 
znati kako. Usp. sirij. kunra "svećenik, žrec" (vjerojatno je iz toga 
arm. KPurm, mn. krmac “svećenik"), a i fin.kumartaa "klanjam se" (čini mi 
se da bi finski glagol mogao biti na koncu posuđenica iz slavenskog). Po jed- 
nom je tumačenju riječ u slavenski došla iz iranskog, usp.oset. gumeri "ku- 
mir, idol". Sve skupa nejasno. 
kuna 

Od psl. *kuna: bug. kima, mak. kuna, sln. kuna, č., slč., dluž., p. kuna, slo- 
vin. kuna, r. dijal. kuna (r. kunica), ukr., bjr. kunđ. — Pridjev je kdnji, kinji. 
Od riječi kuna načinjeno je kunac, čemu je mlađe značenje "kunić" (ovamo 
i spada i kunić, no to vidi posebno). 

Najvjerojatnije je psl. *kuna poimenčen pridjev. Žž roda, od ie. *Kou-na, 
prema *Kou-no-s, za boje — usp. stind. sćnah "crven" (> indoarij.: pali sona- 
“vrsta drveta“, prakrt. sona- "crven", hind. son "Bignonia indica, vrsta crvene 
šećerne trske", sinhal. hunu “vrsta drveta"), aškun sone "crven", gal. counos, 
srir. cuanna, kimr. cun "drag". Uostalom, usp. kuna zlatica (koja ima tamno- 
smeđe krzno, sa žutom pjegom na vratu i prsima). — Ovamo ide i germ. 
*hunagam "med" (< ie. *Kun-ak-o-m "zlatast"): stnord. hunang, šv. honung, 
dan. honning, stengl. huneg, engl. honey, stfriz. hunig, stsas. huneg, honeg, ha- 
nig, srnizoz. honi(n)g, stvnj. hona(n)g, honig, nj. Honig (iz starogermanskog 
jest fin. hunaja med"). 

Usporednice su u baltijskom: lit. kiđune, kiaunć, latv. cadna, cadne, prus. 
caune "kuna" (balt. < ie. *k€un-; pomišlja se na to da je psl. < ie. *Koun-). 
No baltijski primjeri mogu biti i od balt. *kaun-ja (sekundarno *kjaunja) < 
*Kounja (a od toga postoji i psl. *kunja, npr. u r. kunja). 

Ie. *Keu-n- jest od korijena *Keu- "svijetao; sjati se", za koji v. u svijet. 

Kako su u drevnih Slavena za neku vrstu plaćanja služili platno i krzno, 
tako je za to bilo i kunje krzno. Zato se riječ za kunu i upotrebljavala i kao 
naziv za otkup za mladu (pa onda i za samu mladu), a također i za novac. 
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Tako je kuna npr.i najstarija ruska novčana jedinica. Putopisci izvještavaju 
da je u Rusiji u VIII—X. stoljeću protuvrijednost za jedno kunino krzno bio 
jedan arapski dirham (grč. drakhme "drahma" > arap. dirham >> t. dirhćm > 
hš. dirhem, vrsta srebrnog novca u vrijeme turske vlasti), a kasnije jedan za- 
padnoevropski denar; zato se ta riječ za slavensku novčanu jedinicu pro- 
širila i na Zapad, usp.stfriz. cona. — U XII. stoljeću ruska riječ kuny znači i 
"novac, gotovina". ' 

U hrvatskim zemljama također se plaćalo kuninim krznom. Takve se da- 
će spominju već početkom XI. stoljeća. Od XII. stoljeća naziv kuna ne od- 
nosi se samo na kunino krzno, nego i na takvu vrijednost npr. u novcu Na- 
primjer, u jednoj listini iz Brinja iz 1499. g. kaže se: da nisu veće dužni nego 
jednu kunu, ča je sofldil 12, na Miholju Također, porez se zvao kuna i ku- 
novina. — U razdoblju 1941—45. novac ND Hrvatske bio je upravo kuna. 
Potkraj 1992. godine u političkom se vrhu Republike Hrvatske počelo govoriti 
da bi se nakon dinara (uvedenog 1991) u Hrvatskoj novac zvao kuna, a ne 
kruna, kako bijaše bilo prvotno predviđeno (v. dinar). 
kunić 

Iz mletačkog cunicio, što je od lat. cuniculus. Umanjenički sufiks -ić se- 
kundaran je, pa je onda po tome načinjeno kunac, što pak se ukršta s "ku- 
nac" za mužjaka kune (v. kuna). 

Latinska riječ cuniculus umanjenica je od posuđenice iz iberskog, Usp. 
bask. kui (< *kuni). 


kunjati, kinjam 

Znači "spavati sjedeći,'kimajući glavom". — Od psl. *kuniti (se)/ *kurati 
jesu bug. dijal. kine “uspavljivati plačno dijete", kuriaem "slabim", hš. kunjiti 
se “slabiti (o glasu, razgovoru); osjećati se neugodno" (usp. pokunjiti se i od 
toga pokunjen, hrv. st. pokuniti se "pogrbiti se"), č. kouniti "oklijevati", p. di- 
jal. kuniać “ni spavati ni bdjeti, mučiti se", r. dijal. kunjat? "drijemati", ukr. 
kunjaty isto, bjr. dijal. kunjać "spavati". 

Glagol načinjen od glagolskog pridjeva trpnog *kuna, u čemu bi bilo 
ie. *kou-no-s, a polazni je glagol *kovati "udarati" (v. kovati). Značenjski je 
razvoj "udarati" > “kimati (glavom)" -> "drijemati", "tresti se od slaboće" > 
“slabiti. 
kupati (se), kGpam (se) 

Bi psl. “kopati (se) csl. kopati, mak. kape, sln. kopati (se), č. koupati (se), 
r. kupat "sja itd. 

Povezano s *konopja (v. konoplja). Naime, u parnoj se kupelji pere i pari. 
Glagol *kopati prvotno je bio višeg značenja: odnosio se na ritualno, svečano 
kupanje. Zato je Ioannes Baptistćs — Ivan Krstitelj — u starini na istočno- 
slavenskom tlu i nazvan Ivan Kupalo (a ne naprimjer Mylsnike), kao što je 
u latinskom preuzeto grčko Ioannes Baptista (a ne *Lotor, Lauator, prema 
laušre "prati“). 

Prvotno je *kopati značilo "koristiti konoplju"; na istom su se mjestu, u 
kupelji, sušili lan i konoplja. 

Herodot opisuje skitski običaj parenja, u kojem se omamljivalo parom 
zapaljena konopljina sjemenja. 

U arapskim putopisima iz X. st. spominju se slavenske parne kupelji. One 
se u istočnoslavenskim krajevima nisu mnogo promijenile do najnovijeg doba. 

I Rusi su u parnoj kupelji upotrebljavali razne mirisne trave. 
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kupina 

psl. *kopina: stsl. kopina, bug. k»pina, mak. kapina, sln. kopina, č., slč. 
kupina, p. kepina ("humak"), slovin. k4pjinš ("otočić"), r. dijal. kupin4, ukr. ku- 
pyna, bjr. kupina (u istsl. uglavnom "grm; otočić"). 

Izvedenica od *kopa: sln. dijal. (gorenj.) kup “humak, brežuljčić (gol ili 
žarastao)", dluž. kupa "riječni otok; uzvisina", p. kepa "hrpa; skupina drveća; 
obrastao riječni otok", slovin. kpa "obrastao sprud", bjr. dijal. kupa "treset". 

Prvotno je značenje bilo "grm" ili slično, dakle *kopina je ono što raste 
u grmlju ' 

Psl. *kopčna jest u hrv. (u Dubrovniku) kupjena "kupina", str. kupčna neka 
biljka, r. dijal., bjr. dijal. kupćna "pokosnica, divlji đurđevak". 

Korijen je isti ie. *kem- "savinuti" koji je u lat. campus "polje" (< "kri- 
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vina, zavoj, nabor"), grč. kampć "krivina, zavoj", lit. karfipas "ugao, kut". — 
V. kut. 


kupiti, kdpim 

psl. “kupiti: stsl. kupiti, bug. kupja, mak. kupi, sln. kupiti, kupim, č. kou- 
piti, sič. kupif, gluž. kupić, dluž. kupiš, polap. faipč ("kupi"), p. kupić, slovin. 
k&pjic, r. kupit?, ukr. kupyty, bjr. kupić. 

Taj je praslavenski trgovinski termin mlađi od *včniti (nesačuvan u na- 
šem jeziku, no postoji književnička riječ vieno "miraz" prema psl. *včno) i 
za razliku od njega, koji se odnosi na rodovsku praksu (i to u vezi s 'kupo- 
vanjem' nevjeste), glagol *kupiti ima širu upotrebu. 

Praslavenski je glagol posuđen iz germanskoga *kaupjan (što pak je dalo 
stengl. cćapjan, ciepan, cYpan, stsas. kopian "kupovati, trgovati"; usp. germ. 
*kaupaz > stnord. kaup, dan. kjeb u Kjebenhavn = "trgovačka luka", stengl. 
cćap, danas u engleskom pridjev cheap sa značenjem "jeftin", nj. Kauf 
"kupnja, trgovina"). 

Germanska pak je riječ *kaupaz posuđena, ne poslije I. stoljeća n.e., iz 
latinskog caupo "krčmar, gostioničar“, s varijantama copo, cUpo, a to je iz- 
vedenica od cipa "bačva", cuppa "čaša (za vino), pehar, vrč“. U vrijeme kad 
su Germani preuzeli riječ od Rimljana na Rajni ona je označavala lutajućeg 
trgovca, kramara. 

Iz germanskog su posuđene i pruska riječ kaupiskan ž.ak. "trgovina", 
fin. kauppa "trgovina", kaupata "prodavati", est. kaubandus "trgovina". 


kupus 

osuđenica iz njemačkog, usp. stvnj. chabu3, chapu3, kabu3, srvnj. kap- 
pus, nj. Kappus “kupus, zelje" (usp. švic. chabis, tirol. kAbis i dr.) s ne baš 
jasnim prvim u 

Stvnj. kabu3 itd. posuđenica je iz srlat. caputia, što je riječ izvedena od ca- 
put "glava". Usp. roman. *capuceus (od *caputius): tal. cappuccio "kupus, ze- 
lje", mlet. capuzzo, pijemont., lombard. gabus (> prov. > fr. chou cabus) is- 
to, retoroman. engadin. skaviča "repa" itd. Usp. engl. cabbage “zelje, kelj", od 
starijeg cabache, caboche, što je iz stfr. pikardij. caboche "glava", u čemu 
je i utjecaj riječi kakva je cabus. 

Iz mletačkog capuzzo jest hrv. dijal. (npr. na Rabu) kapic, slično i dru- 
gdje: k4pus i sl. 

Izgleda da je prvo u u riječi kupus došlo iz druge riječi, s kojom se rije- 
či za zelje ukrštaju — usp. hrv. st. (kajk.) kupust, što je posuđenica, usp. stvnj. 
kurpost, a to je iz odraza riječi naslijeđene od lat. composita "sastavljena" 


361 


(za miješanu salatu ili miješano jelo). — Ukrštanjem oblika kakvi su kapus 
i onih kakvi su kupusf nastale su riječi kao kapusta i sl. 


kčrac, gen. klirca 

Ta neneutralna, stilski obilježena riječ za muški spolni ud nastala je od 
psl. *kurecs: bug. kurec “uškopljen pijetao; penis", sin. klirec, gen. klirca "pe- 
nis", Čč. dijal. kurec “kokošji izmet", p. dijal. kurzec, slovin. k&rc "penis", str. 
kurecb "pijetao". — To pak je umanjenica od *kdr» "pijetao" (usp. npr. 
engl. cock "pijetao" te stilski obilježeno za muško spolovilo; slično u mnogim 
drugim jezicima), što je u nas dalo kur "pijetao, mn. kuri "pilad, kokoši", no 
riječ se s vremenom izgubila. Usp. *kura "kokoš" u sln. kura te pridjev 
*kurbje > kirji, kurji, a, €, npr. u izrazu kurje oko. : 

Sama riječ *kur» jest onomatopejska, Usp. npr. kukurikati, kukurijćkati, 
1. kurlykat? te psl.složenicu *kurop»ty, gen. *kurop»tbve "jarebica" (u nas u 
rječnicima _Mikalje i Stullija kuroptva, usp. npr. č. kuroptev, r. kuropatka, di- 
jal. kurop(o)t), što sadrži kuro- po šumu jarebičjih krila, usp. grč. pćrdiks (-> 
lat. perdix "jarebica", perdix, perdice > roman.: sttal.perdice, fr. perdrix, 
prov. perditz, katal. perdiu, šp., port. perdiz) od pćrdomai, što je srodno s 
psl. *psrdčti (za to v. prdjeti). 

V. kurva. 


kurir, gen. kurira 

Evropski galicizam, iz fr. courrier "skoroteča, teklič, glasnik, kurir", što 
pak je posuđenica iz tal. corriere istog značenja. 

Konačan je izvor talijanske riječi latinski glagol curro "trčim, hitam'", 
inf. currere. 

V. kurs. 
kuriti, kGrim 

Danas "ložiti', ranije "dimiti'. — Od psl. *kuriti (se) "dimiti (se): stsl. 
kuriti se, sln. kuriti, č. koučiti, slč. kurit, gluž. kurić, dluž. kuriš, p. kurzyć, slo- 
vin. k&čče, r. kurit? ukr. kuryty, bjr. kuryć. 

Od ie. *kour-, što je inačica korijena *k“er- "činiti, tvoriti" (za nj v.u 
čar). Od *keur- jesu psl. *čuriti (bug. dijal. čurja "dimiti, kaditi", hš. dijal. čU- 
riti "dimiti se"), *čurs (bug., mak. čur "dim", hš. čur isto). 

Značenjski je razvoj bio "praviti" > "praviti vatru" -> "dimiti (se)". 
Usp. i lit. kurti “ložiti, kuriti, raspaliti", latv. kuft isto (no ima i prvotno zna- 
čenje “praviti, činiti“), čemu bi odgovaralo psl. *ksrti, što nije sačuvano — 
usp. lit. denj kurti "praviti oganj", latv. uguni kurt isto i "kuriti'. — Slično v. 
kresati. 

Usp. još psl. *kuret» "stvarajući, snujući, praveći" — taj part. prez. akt. 
sačuvan je u običaju Korenta (Međimurje), Kurenta (Zagorje, Istra), sin. 
Kurent, Kuret, Kur&nt, Korćnt, Koret, Korč itd. (Usporedi i to da se u Prusa 
zadnji snop, u koji se skrivala boginja plodnosti, zvao Curche. — Za plodnost 
itd. v. kresati, uskrs i dr.). 
kars 

Internacionalizam, iz lat. cursus “tok, trčanje, tijek, tečaj; put, putovanje, 
plovidba; smjer". 

Latinska je riječ od indoevropskoga korijena *Kers- "trčati": paleobal- 
kan. *sarsa (*Krs-a) u grč. sarsai "kola" i u lat. sarracum, serracum "tuđin- 
ska kola", grč. epikouros "pomažući; pomoćnik, saveznik, zaštitnik, branič" 
(*Kors-o-s), lat. curro "trčim, hitam, hrlim" (*Krs-&; lat. currere "trčati" > 
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roman.: arum cure, rum. curge, veljot. kor(eja), tal. correre, sardin. logudor. 
kurrere, retorom engadin. kuorer, furlan. kori, fr. courre, courir, prov. Corre, 
katal. c6rrer, Šp., port. correr), cursus "trk"(> rum. curs, tal. corso, sardin. lo- 
gudor. kussu, retorom. engadin. kuors, furlan. kors, fr. cours, prov., katal. cos, 
Šp. Coso, port. cosso), currus "kola", equirria "trke kola" (od *equicurria), 
gal. carros u polatinjenu carrus, carrum "taljige, kola" (od roman. *carra, što 
je mn.i ž.rod od carrus, jest fr.char, iz stfr. jest engl. car "kola, auto; iz 
balkrom. jest alb. gerre, gerrja kola"), ir. carr, kimr. car, bret. karr "kola" 
(kelt. *karrom, *karros, ie. *Krs-o-s; a iz keltskog galatskog posuđeno je 
arm. kark“ "kola"). 

Iz srednjolatinskog cursiuus "koji trči" i tal. corsivo (: curso "trčkaram'") 
jest kuwrziv, gen. kurziva, naziv za pismo nagnutih slova. 

V. kurir, gusar, karijera. 
karva 

Uglavnom neneutralna, stilski obilježena riječ za bludnicu, potekla od 
psl. *kury, gen. *kurvve: csl. kurvva, kursva, bug. kurva, mak. kurva, sln. 
klrba, istštajer. kirva, Č., slč. kurva, gluž., dluž. st., p. kurwa, slovin. k&rva, 
r., bjr. kurva. 

Praslavenska je riječ izvedenica od *kur», i prvotno joj je značenje bilo 
"ptica, kokoš", a tek poslije "bludnica" — za značenjski razvoj usp. fr. cocotte 
"kokica" i "bludnica" (pa iz toga u našem jeziku kokdta "žena iz polusvijeta, 
bludnica, žena lakog ponašanja“), od coq "pijetao" te poule "kokica" i "blud- 
nica". — V. kurac. 
kusati, kisam 

Od psl. *kosati: csl. kosati "gristi", bug. ksam "trgam", mak. kasa "gristi", 
sln. kosati "komadati", č. kousati "gristi", slč. kusat, gluž. kusać, dluž. kusaš, 
p. kasać, slovin. kasac, r. kusat", ukr. kusaty, bjr. kusać isto. 

Glagol na -s-ati od *kod-, usp. *kodsk» (p. dijal. kadek, gen. kadka "ko- 
madić"; usp. sln. dijal. kojek "prazan kukuruzni klip" < *kodjek»). 

Usp. *kosb "komad" (csl.kgss, hrv. kis, sln. k6s, Čč. sič. kus, r.dijal. kus 
itd.),  *kosb(je) "kratak" (csl.kosb, bug. kos, mak. kus, hrv. kis, kusa, č., sič. 
kusy, r. kucyj itd.), *kos»k» "komadić (mak. kusok, hrv. kusak, gen. kuska, 
sln. k6sek, gen. kdska, r. kusdk, gen. kuska itd.). 

Indoevropski je korijen *kned, *kenod- (starije *kneHd-, *kenHd-) "dra- 
pati, strugati": grč. knodčn "zupci na maču", knodalon "divlja zvijer", lit. kgsti, 
kandu "gristi", kasnis "griz", latv. kućst, kućžu "gristi". 

To je dobiveno proširenjem -d- od korijena *ken(o)- (starije *kenH-) 
"drapati, strugati": grč. konis "prah, pepeo", knćj "češe se, grebe" ( *kn&- < 
st. *kneH-), lat. cinis "pepeo" F *ken-i-s), stir. cndim “glodam" itd. 
kušati, kišam 

Od psl. *kiBati (se) csl. kušati se, bug. kušam, sln. kušati, polap. fausot/ 
faisot, r. kušat? ("jesti i piti"), ukr. kušaty, bjr. dijal. kušać ("jesti"). 

To je iterativno-durativno glagol na -(j)ati od *kusiti (hrv. st. kiisiti, p. 
st. kusić itd.), što je posuđenica iz got. kausjan "kušati", što je od ie. *kous-i-. 

Gotska je riječ od indoevropskoga korijena  *geus- "kušati, uživati": 
stind. j6sati, jusate “kuša, uživa, voli“, prakrt. josai “njeguje; mari" (*geus-, 
*$us-), kalaša šos- "misliti, brinuti", khovar 3osik "brinuti, gledati", av. zaoš- 
isto, zaošo "ljubav, volja", grč. geuiomai "kušam, okusim; pokušam", geuo is- 
to (*ćeus-), alb. desha "volim", lat. d&guno "kušam, probam" (*gčus-n-), 
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stir. asa-gu "želi" (*gus-st-), got. kiusan "probati, kušati", stnord. kjdsa, st- 
engl. cćosan, engl. choose, stfriz. kiasa, stsas. kiosan, stvnj. kiosan, nj. kiesen 
"birati" (germ. *kiusan, ie. *geus-). 

Usp. još lat. gustus "kušanje; okus" (od toga gusto "okusim", d&gusto isto, 
Usp. degustacija; gustus > roman.: rum. gust, tal. gusto, retorom. engad. guost, 
furlan. gust, fr. gođt, prov. gost, katal. gust, port. gosto; gustare > rum. gusta, 
tal. gustare, retorom. engadin. guster, furlan. gusta, fr. godter, prov. gostar, 
katal. gustar, šp., port. gostar). 

Iz talijanskoga gustare jest guštati. Iz nj. Kost “hrana, prehrana" 
(germ. *kustaz) jest košta (na svojoj košti). 


kašnuti (se), kišnčm 

Taj je glagol — običan u kajkavskom — posuđenica iz nj. kuissen "polju- 
biti" (Kuss "poljubac", umanjenica je Kuisschen), usp. još kišec/kiBac, gen. 
kišca, kušlec itd. 

Njemačka je riječ Kuss potekla od germanske  *kussaz "poljubac" 
(stnord. koss, stengl. coss, i tako do XVI.st., stfriz. koss, stsas. kos, kus, 
nizoz. kus, stvnj. kuss itd., pod utjecajem glagola: dan. kys, šv. kyss, engl. 
kiss), usp. glagol *kussjan (stnord. kyssa, stengl. cyssan, engl. kiss, stfriz. kes- 
sa, stsas. kussian, nizoz. kussen, stvnj. kussen). 

Germ. *kuss- očito je zvukoopisno. Takve su riječi npr.i grč. kynein, 
kynćo "cjelivati, ljubiti" i stind. citmbati "ljubi" (> indoarij.: pali cumbati, 
prakrt. curnbai, rom. (Njem.) čumev-, hind. cižmna, sinhal. (slirhbinava itd.). 
Pomišlja se i na vezu sa stind. ciisati "sisa" (> ia.: hind. cdsna itd.) i sl., no i 
to je, naravno, zvukoopisno. — V. pusa. 


kat, gen. kuta 

Od psl. *kgtp: stsl. kotb, bug. ket, mak. kat, sln. kćt, č. kout, slč. kut, 1už. 
kut, p. kat, slovin. kout, r. dijal., ukr.,bjr. kut. — Prvotno je značenje bilo 
"unutarnji, udubljen, konkavan, kut" (vanjski, izdubljen, konveksan bio je 
*ogl», sa značenjima u vezi s udovima tijela) i ta je imenica bila pridjevskog 
porijekla — možda u upotrebi kao *kotz oglb “udubljen kut, ugao", tj. u riječi 
je sadržan indoevropski sufiks -to- za particip prošli pasivni. 

Riječ *kgtb nastala je najvjerojatnije od *kopt». Srodnom se smatra 
grč. kamptćs, kamptikos, usp. kampč “zavoj, okuka; udubljenost, ugnutost", 
prema glagolu kampto "savijam, krivim", te također lit. kamipas "ugao, kraj" 
(usp. alb. kćnd "ugao, kut" < praalb. *kantos < ie. kamptos). To je od 
ie. *kam-p- "savijati", od čega je još npr. stind. kapana "crv, glista, gusjeni- 
ca" (*enp_na), lat. campus "polje" (*kampos; značenje od "uvala, nizina"; 
lat. campus > rum cimp, tal. campo, sardin. logudor. kampu, retorom enga- 
din, furlan. Kamp, fr. champ, prov., katal. camp, Šp., port. carmpo, iz engleskog 
latinizma camp potekao je internacionalizam kKimp), stengl. h6f;_ engl. hoof 
“kopito, stvnj. hamf "sakat, hrom". 

V. kuća. 


katija 

Balkanski turcizam, iz t. kuti, kutu (iz toga su još i kytis "kutija", rum., 
cincar. cutie, bug. kutija, mak. kutija, alb. kutf itd.). 

Turska je riječ posuđena iz grčkog, usp. grč. kytos "šuplje tijelo, posuda, 
žara, urna" (ta je grčka riječ u znanstvenom nazivlju u lat. cyto- u citologija 
“znanost o stanicama", citoplizma i dr.). — Grč. kytos po tvorbi je ie. *Ku 
-to-s, od korijena *Keu-, za koji v. u šupalj. 
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kvška 

Od psl. *kvika: mak. kvaka, sin. kvaka, sič. kvaka, gluž. kwaka. — To 
sadrži ie. *kwo-k-, prema *kou-k- u *kika (hrv. klika, mak. kuka "kuka", 
r. kuka "šaka; drška" itd.), *ku-k- u *kyka (hrv.kika, sln. kika, rcsl. kyka, 
kika itd.) i u *kyčsma (v. kičma), *ku-k- u *kska (sln. k€ka "gusta kosa na 
glavi"), iz čega je sufiksom -ska izvedeno *kačaka (kajk. kččka, sln. k&čka, 
Čč. dijal. kečka itd.). 

Indoevropsko *keu-k- još je npr. u stind. kucsti, kulicate “steže se, sažima 
se, krivi se" ( *ku(n)k-e-) indoarij.: prakrt. kuricai "iskrivljen je, zavijen je", 
bengal. klicanš "smanjiti se" itd.), stir. cuar "kriv" (*kuk-ro-), got. hauhs, 
stnord. hir (< *hauaR za *hauhaz), dan.hei, šv.hog (s germ *haugaz), 
stengl. hćah, engl. high, stsas. hoh, srnizoz. ho, hooch, hoogh, nizoz. hoog, 


Indoevropski je korijen *keu- "savijati" sadržan npr. u stind. korah "zglob" 
(*kou-lo-), aškun kola "kriv, iskrivljen", šina kolu isto (arij. *kaulas), psl. 
*kuliti (hrv. dijal. (Cres) kujit se "ići krišom, kradom", č. kuliti "valjati" itd.), 
*kulati (hš. kuljati "izbijati", p.kuleć "hramati" itd.), grč. k/bos "kocka" 
( *ku-b-; iz toga lat. cubus, iz toga internacionalne riječi kib, kubik i dr.) itd. 


kvar 

Od psl. *kvar»/*kvara: bug. dijal. kvar, hrv. dijal. kvara ž., sln. kvšr m., 
kvara ž., sič. dijal. kvar ("šteta na njivi, po travi), ukr. dijal. kvar (bolest; 
nemir; težak rad"). 

Sadrži ie. *kwor-. Ie. *kur- jest u *kyriti/*kyr*ati (p.šatr.kižić, kirzyć, 
chyrzyć “piti; močiti; mokriti", r.dijal.išatr. kirjat? "pijančevati", bjr. kćrić 
"bančiti, piti"), što je očito i značenjski dobro povezano; *kour- jet u *kuriti 
"kuriti (v.), dimiti". (Šatrovačka i dijalekatska značenja "piti" i sl. jesu 
sekundarna; nije li i u nas šatr. rajfati "piti" iz nj. rauchen “pušiti se, dimiti 
se"? No tu je moguće "pušiti" > "cuclati" > "piti".) 


kvas 

Od psl. *kvasb: stsl. kvasb, bug., mak. kvas, sln. kvas, gen. kvasa/kvasi, 
Č., sIč. kvas, luž. kwas, polap. k6s, p. kwas ("kiselina", st. "kvas" i “kiseo 
napitak"), slovin. kvds, r. kvas (napitak koji se pravi na vodi sa sladom i 
razim vrstama žitarica i brašna), ukr. kvas (Kiselina; piće kvas; kvas"), 
bjr. kvas ("kiselina; piće kvas"). 

Od ie. *kwot-s-, usp. lat. caseus "sir" ( *kwatsejo-), korijen  *kwat(h)- 
"vreti; kiseliti' (v. kisec). — Od lat. c4seus jesu roman.: rum cag, arum. 
casu, meglenorum. cag, istrorum. cpg. 

Izvedenica *kvasece (kvasac) također je široko odražena u slavenskim 
jezicima. Usp. još i *kvasina ( *kvasina). 


L 


labav, a, o 

Od psl. *l4bav»(jb), što je još u mak. Jabav. 

Pridjev izveden sufiksom -ave od ekspresivna glagola kakav je npr. *la- 
bati (hrv. st. Išbati "lokati, laptati, srkati (i za životinje)", č. l4bati "piti", p. 
dijal. labać "mnogo piti“), koji je zvukoopisan (usp. grč. J4pto, tal. lappare, 
nj. schlappen). 

Pomišlja se i na vezu s Jebdjeti. 
labud 

Od psl. *6lbods: sln. lab6d, č. labut; slč. labuf, labud, labuda (ž.). — 
Usp. psl. *elbeds: csl. lebeds, bug. lebed, sln. lebćd, p. žabedž, slovin. Žabac, 
laba3, r. Ičbed? (m iž.), ukr. Ićbed", Ićbid', gen. I6bedja, bjr. Ićbedž itd. — 
*Glbede jest u bug. labed, mak. labed. 

Sufiks -gds odgovara baltijskom sufiksu u lit. balafidis "golub", latv. ba/u- 
Gdis isto (to je od riječi za "bijel", lit. baltas, latv. balts). 

Srodne su riječi u germanskom: stnord. olptr, stvnj. albi3, elbi3 "labud". 

Pomišlja se da je u *o/b- indoevropsko *albho- "bijel, svijetao": het. al- 
paš "oblak", grč. alphć6s "bijela pjega na koži", lat. albus "bijel" (roman.: 
rum. alb "bijel", veljot. yualb, sardin. logudor. alvu "siv, bjelkast", retorom. 
engadin. a/f, port. alvo; lat. alba ž. > roman. "zora": rum alba, tal. alba, reto- 
rom. engadin. alva, fr. aube, prov. auba, katal., šp. alba, port. alva), umbr. alfu 
bijela", kimr. elfydd m. "zemlja, svijet" ( *albijos, za značenje usporedi npr. 
svijetao : svijet). 

Vjerojatno je isto *albh- u imenu rijeke Labe (lat. Albis, Albia, iz 
germ. *AJlBi, gen. *AIBioz, nj. Elbe, usp. stnord. elfr "rijeka"), te u gal. Albion 
"Britanija", srir. Albbu, gen. Albban (*alb-jen-), možda u imenu Alpa (lat. 
Alpes, grč. Alpeis, iz nekog ranijeg jezika). 

Je. *albho- zapravo je *al-bho-, s -bho- koje je često u nazivima za boje. 

V. olovo. 
ladica 

Umanjeničkim sufiksom -ica načinjeno od Jada "kovčeg, ladica, škrinjica, 
sanduk", što je (kao i npr. sln. Jada "škrinja", č. dijal. Jada itd.) posuđenica iz 
srvnj. Jade “škrinja, ladica, kovčeg, pretinac". 

Nj. Lade, srvnj. lade jest od stvnj. *hlada, što je — kao i stnord. hlada 
“aBa, štagalj", srengl. Jabe "pretinac", srnizoz. lade "sanduk" — od germ. 
*hlado “ono u što se ili na što se nešto stavlja, tovari". To pak je povezano 
s nj. laden (usp. stengl. hladan, engl. lade), u čemu je ie. *kla- "staviti". 

Dalje v. u klasti. 
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lađa 

Od psl. *oldja, *oldi: csl. Jadii, alvdii, bug. ladija, mak. laga, sln. J4dja, 
stč. lodi, č., sič. lod, gluž. fodž, dluž. žož, p. lodž, gen. lodzi, str. lodbja, T. 
lad'ja, ukr. od? (usp. r., bjr. Ićdka). 

Izravne su usporednice lit. aldija, eldija, gen. aldija, eldija "čun, čamac"; 
Usp. i šv. dijal. alla "dolina", dan. aalde, olde "korito", norv. olda, dijal. olle 
isto (skand. *aldon-), stengl. ealdop, aldaht "posuda", nj. bavar. alden "braz- 
da". — Indoevropski je korijen *aldh- "korito". 
lagati, lažčm 

Od psl. *Ingati, *I»žo: stsl. Ivgati, I»žo, bug. lšža, mak. laže, sln. lagati/ 
logati, lažem, Č. Ihati, slč. Ihaf, gluž. Zhać, dluž. žgaš, polap. lazčs ("lažeš"), 
P. Žgać, r. Igat?, ukr. Ihaty, bjr. ilhać. 

Sadrži ie. *lugh- (> stlit. Juginaie "izdajnički", latv. Jugt, l&dzu "moliti" 
(*lughjo), v.1až), što je ništični prijevojni stupanj od ie. *leugh- "lagati": 
got. liugan. stnord. ljuga, stengl. Ićogan, engl. lie, stfriz. liaga, stnizoz. liegon, 
stvnj. liogan, srvnj. liegen, nj. ligem usp. još stir. logaissi gen. jd. "neistina, 
laž", lit. /Ggdti "moliti". 

Zanimljivo bi bilo istražiti postoji li neka veza s ie. *leg“h- "lagan" — 
*leugh- : *leg“h- kao *neuk- "taman" : *nek“- u *nok“-ti- "noć". 


laigoda 

I lagod "mir". — Od psl. *lagoda/ *lagode/ *lagods: sln. lagoda “prila- 
godljivost", također "malovrijednost, raspuštenost", lagod ž. "udobnost, lago- 
da", č., slč. lahoda “naslada, zadovoljstvo“, gluž. žahoda "privlačnost", dluž. 
lagoda “"ljupkost, dražest", p., slovin. st. Jagoda “krotkost, mekost", r. dijal. 
lag6da “mir, red, sloga, dobrota“, ukr. J4hoda “krotkost; suglasnost". 

Vjerojatno pvezano s *goditi, *god» (v. goditi), Smatra se da sadrži pre- 
fiks /a- zamjeničkog postanja, koji je i u psl. *lade (p. žad "red, ustroj", di- 
jal. "rad", str. Jadb "suglasnost, red, mir", r. Jad "sloga, mir, suglasnost" itd.). 
To *lads jest *la-dt, gdje je d- od korijena *dhč- "djeti, staviti" (v. djeti ), 
kao u *sode, *prid», *perdt, *udb itd. Zbog tvorbe tih riječi tumači se *la- 
od zamjenikog -I-, koje je u ie. *ol- (lat. u/s "s te strane", ultra "gore, da- 
lje" itd.), a to jei u *o/ni "lani" (v.). Zato bi *la- bilo od *(0)I5; za *olo- : 

ol- usp. *agho : *ugho > sl. *oz-, *vbz-, *za-, lit. už, užuo-. 
Bijati, laje 

Od psl. *I4jati: mak. lae, sln. JAjati, č. Idti, r. lajat? itd. 

Usp. stind. rayati "laje" (> indoarij.: prakrt. rai "buči", orija raiba "bučiti; 
zvati"), dameli ray- "lajati", oset. rain, lat. Jatrare isto, lamentum “naricanje" 
(usp. Jamentacija), stnord. l4 "napadati", lit. I6ti, I6ju "lajati", latv./4t, J4ju 
"lajati, napadati" itd. 

Naravno, indoevorpsko *14- jest zvukoopisno. 


lak, a, o 

Rjeđe lagak (usp. u čakavsko-ka jkavskom dijalektu J. Križanića u XVII. st. 
legok, lexko, izlexka, pć lexku). 

Od psl. *Isgake, *IBgeka, *IBgeko, odr. *lgakbje: stsl. leg»kb, bug., mak. 
lek, sln. lahok, Idhka, također  lah4k/loh&k, lahkš, Čč. lehky, slč. lahky, 
Iachki, polap. IAt&, gluž. lohki, dluž. Jekki, lažki, p. lekki, r. Ičgkij, ukr. Jehkyj, 
bjr. Ičhki (lExki, Ički). 

Noviji je oblik lagan. — Oblik 1asan, Iisna, o (usp. mak. Jesen) potječe od 
apstrakta *last < *lpste, što je možda od *Ieg-ste (ali v. lsan). 


3617 


Prvotno je psl. *lag» (< ie. */g“h-u-). Usp. rjeđi komparativ Jaglji (sln. 
l4glje "lakše"); to je od komparativa određenog oblika *Isgvjbjs, *Isgvjeje. 
Običniji je komparativ /akš: to je od psl. *Iagvsši (< ie. *I_g"h-w-is-i), što 
je još u slč. fahši, p. lekszy, ukr. Ićkše, lehše, Ičhšyj, bjr. Ićhši. 

Indoevropski je korijen *leg“h- "lagan", u nekim jezicima s nazalnim in- 
fiksom *leng“h-: stind. laghuh, ved. raghuh "lak; malone" (indoarij.: pali Ja- 
hu- “lagan, brz", prakrt. lahu- “lagan, malen", lendi lava "mlad", stgu- 
džarat. Jahu "lagan", sinhal. Juhu "lagan, malen, brz" itd.; s *-d- hind. Jauhra 
"lagan" itd.), kašmir. Jah “lagan; nježan", av. rayu part. ray, “lagan, gibak, 
hitar", zaza rau "lagan", tališ. ra isto, afg. roy "zdrav", oset. raw, rog "la- 
gan", grč. elakhYs "malen", elaphrć6s "lagan", alb. starije 1, danas Jeht€ "la- 
gan", lat. Jeuis "lagan" (usp. intern. Jevitacija "lebdenje"; lat. Jeuis: "lagan" > 
roman.: tal. lieve, retoroman. engadin. leif,_stfr. lief,y_ prov. leu, katal. /leu, 
stšp. lieve, šp., port. leve), srir. laigiu "manje, slabije“, korn./e (keltski kom- 
parativ *lagjos), got. leiht "lagan", stnord. Ićttr, šv. latt, dan. Jet, stengl. Ićoht, 
engl. light, stsas., nizoz. licht, stvnj. lichti, nj leicht isto (germ *liht(ilaz < 
*IinhtG)az < *leng“htjo-), lit. lefigvas "lagan, spor, blag", latv. lićgs "lagan, 


lakat, gen. lakta 

Od psl. *olksts ž., gen. *olksti: csl. lakste ž., bug. lakst, mak. lakot, hrv. i 
Ičkat, gen. Ikta, sln. lakčt ž., gen. lakti, lehtf i lakit m, gen. lakta/lahti, 
Č. loket, gen. lokte, slč. lakef, loket, gluž. lohć, dluž. žok$, p. lokiec, r. I6kot?, 
gen. Idkti, ukr. I6kot", gen. liktja, bjr. lokoć. 

Usp. stind. aratni- (od toga pali ratani-, prakrt. (a)rayani-, sinhal. ruyana; 
usp. sindhi _jrika ž., lendi arak, pandžabi arak, sve s k < tn), drtni, stperz. 
ara9niš, srperz. *ryšnwg, perz. arašni- (kroz turski u hrv.aršin “lakat kao 
mjera"), arm. olokh ("noga, stegno"), grč. olćnč, lat. ulna, kimr. elin, stkorn. 
elin, bret. ilin, gal. elin ( *olina), got. aleina, stnord. gln, stengl. eln, engl. ell, 
nizoz. el, stvnj. elina, njem. Elle (germ *alin& "lakat kao mjera"; usp. 
germ. *alinobozan "lakat" u stnord. glnbogi, stengl. elinboga, engl. elbow, ni- 
zoz. ellenboog, stvnj. elinbogo, nj. Ellenbogen), lit. lakinć, elkinć, latv. glkuons, 
elkuonis, elkuone, prus. alkunis, također lit. uolektis, latv. ućlekts, elks, elka 

U svim je tim oblicima ie. *ol- (*olk-, *oln- itd.), od korijena *el- "sa- 
vijati", usp. stir. uilenn "zavoj", srir. uillind "zavoj, lakat" (*oln-), grč. loksćs 
"savijen" itd. 


likom 

Hrv. /ikom- jest praslavenski particip prezenta na -om *olkomu: stsl. 
lakorm, bug. lakom, sln. Itkom, č., slč. Jakomy, gluž. žakomny, p. lakomy, r. 
l4komyj, ukr. lakomy jj, bjr. lak6my. — Usp. izvedenice od lškom likomost, 18- 
komiti se, oblakomiti se, polakomiti se itd. 

Usp. *olčem (is) "gladan": stsl. albčem», lačeme, hrv. lščan, lična, o (u kaj- 
kavskom i čakavskom "gladan", u štokavskom to za psa), sln. J4čen, č. lačny, 
r. alčnyj itd. 

Polazan je glagol psl. *olkati "gladovati": stsl. Jakati, alkati, hrv. st. lakati, 
lačem (u tekstovima pisanim crkvenim jezikom; usp.i u Vodicama l&kati se 
na što, za nečim "polakomiti se"), sln. Jakati, č. I4kati ("mamiti, privlačiti“), 
slč. Jakaf itd. 

Dobre su baltijske usporednice: lit..alkti "gladovati", alkanas "gladan", 
Balkis "glad", latv. alkt, alkstu "trpjeti glad; iznurivati se", prus. alkins “tri- 
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jezan" (iz baltičkog jest njem. prus. alken "tražiti“); usp.i stir. olc, elc "loš", 
stvnj. ilgi "glad". ' 

Indoevropski je korijen *elk- "gladan; loš". 


lan 

Od psl. *lima, gen. lena: csl. lane, bug. len, mak. len, sln. lin, gen. lana/ 
lan, č. len, gen. Inu, sič. fan, gen. lanu, polap. l4n, gluž. Jen, dluž. lan, p. len, 
gen. lan, r. Ičn, gen. Ina, ukr. len, gen. I*nu, bjr. Ičn, gen. Ičnu, Inu, ilnu 

Ili stara kulturna posuđenica (što je vjerojatnije) ili srodno s grč. linon 
(miken. ri-no), lit. linas, mn. linai; latv. lins, mn. lini, prus. linno. — Usp. s _du- 
gim ie.i alb. iri, geg. lini, lat. linum “lan, predivo; nit, vrpca; platno" (> ro- 
man.: rum in, tal. /ino, sard. log. linu,_retorom. engad. lin, furl., fr., prov.lin, 
katal./li, šp. lino, port. linho), stir. lin ("mreža"), kimr. /lin, got. lein, stnord. Jin, 
stengl. lin, engl. line, stvnj. lin, nj. Leinen. — Ovdje je dosta riječi koje su 
mlađe ili starije posuđenice (npr., lat. -> germ.,kelt.; iz latinskog ili iz ro- 
manskog jest bask. lio). 

Iz latinskog poimenčenog pridjeva Žž. r. linea “lanena nit, crta, potez" jest 
nj. Linie, a iz toga je linija, linija; usp. i linearan te linirati “vući ravne crte" 
(to je zapravo iz nj. linieren, usp. srp. lenjir “ravnalo"). — Za linteus v. 
i u lenta. 


lanac, gen. Idnca 
Kao i sln. Jinec, stara posuđenica (prije 1200) iz srvnj. Janne “lanac, veri- 
ga", sa slavenskim sufiksom -Bcs. 


lani 

Od psl. *olni: csl. lani, bug. lani, mak. lani, sln. lani, č. loni, slč. lani, 
1už., p. Zoni, r. loni, ukr. I6ni. 

To je od ie. *o/-nei, usp. lat. olli "onda, tada" (*o/-ner). 

Je. *al- (starije *xel-), *ol- (sekudarno?) "s te strane, s one strane": 
stind. dranah "tud, dalek" (> indoarij.: pali arana- “pustinjački život", nepal. 
arnu "divlji bivol", hind. arna isto, sinhal. rana "džungla" itd.), arih "tuđinac", 
lat. u/s "s te strane", umbr. u/o, ulu, lat. *ulter u ultra "s onu stranu, prijeko; 
onkraj, preko" (usp. ultra- u složenicama ultramarin, ultrazvuk itd.; lat. 
ultra > roman.: veljot. ultra, tal. oltre, retorom. engadin. ultra, furlan. o(l)tri, 
fr. outre, prov., katal. oltra), komparativ ulterior “onostran, udaljieniji; prošao, 
dalji", superlativ u/timus “krajnji, posljednji" (usp. ditima "posljednji slog u 
riječi", ultimatum itd.), stir. al prijedlog s ak. "s onu stranu", o/ "vani, izvan". 

Je. *al-jo-s "drugi" (< "koji je s druge strane, s onu stranu"): arm ail, 
grč. allos (usp. u internacionalizmima: alogen "inorodan", aloglot "čovjek koji 
govori nekim drugim jezikom", alopatija, alotropija, alergija itd.), lat. alius 
(alienus "tuđ", usp. alijenacija, lat. alius > roman.: stfr.el, al, stprov. al; 
*al-sic > fr.aussi, retorom. engadin. ušć), stir. alle, got. aljis, toh. A alyaka, 
B alyeka. 

Pomišlja se na to da je ie.st. *xel- od nostr. *ala “prelaziti (goru)", 
štoje u afraz. *7- “prelaziti goru, uzdizati se, vrh" (arap. Iw, “lj “uzdizati 
se"; sem. *qj “na, iznad, kroz"; stegip. 1T “uzdizati se"; kuš.: afar al& "gora“), 
alt. *afA "prelaziti goru" (jakut. as- "mimoilaziti se", t. ag- isto, ali usp. agiri 
"s onu stranu"; mong.: srmong. alu-s "dalje, s onu stranu"; tung. *al(a)-: 
mandž. aldana "dalek"). 


lasan, lšsna, o 
Od psl. *Isstenb(je): stsl. Igsteme, Ipstbnyi "lukav, himben, lažan", bug. Ičsen 
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"lagan; bezbrižan", mak. Jesen “lagan; lakomislen", hrv. st. Ižistan, lisna "laž- 
ljiv", čak. last6n, lasnči, o "nestašan; besposlen", sln. Jestčn, lestn& "lukav", la- 
sen "lagan", č. [stny "lukav", sIč. lestny "lažljiv, lukav", gluž. Jestny "lukav", 
dluž. st. Jestny isto, str. Isstenyj, lestnyj "lukav, lažljiv; poguban", r. Ićstnyj 
"laskav, pohvalan; sf. "lažljiv, lukav", ukr. Ićsnyj “laskav, umiljat; ulizički", 
lestnyj "varljiv, obmanljiv". — Usp. lasno pril. "lako". 

Pridjev je načinjen od imenice */sste Ž.: stsl. /este "prijevara, greška, zablu- 
da", bug. /»st “laskanje; obmana", hrv. /Ast ž. "lakoća; mir", sln. /9st "prijeva- 
ra", č. Jest, gen. Isti "lukavost, prepredenost", slč. Jest, gluž. lesć, dluž. lasć, 
stp. le$ć "licemjerje", r. Jest? “laskanje, ulagivanje, licemjerje“, ukr. lest?, 
stbjr. Jest“. 

Prvotna su značenja bila povezana s "prijevara, obmana" i sličnima (dalje 
onda lako "lakomislenost", "laganost", "lagan" i druga). 

Praslavenska riječ *Iestb “prijevara, obmana“ stara je posuđenica iz ger- 
manskog, i to vjerojatno iz got.lists "prijevara". — Gotska je riječ potekla od 
germ. *listiz, od čega su još npr. stnord., stengl., stvnj. list, nj. List "lukavšti- 
na, varka". U tome je germ. *lis- od *leis- "znati, učiti", od indoevropskoga 
korijena *Jeis- "trag, praviti trag" (više v. u Jijeha). 

Iz langobardskog *list poteklo je roman. *lista "lukavstvo", od čega su tal. 
lesto “okretan, žustar, spretan, hitar, vješt" (> fr. Jeste), šp. listo “radin, mar- 
ljiv", port. Jesto. — Iz tal. Jesto jesu hrv. (po primorju) list "brz", a u raznim 
govorima i u starijem jeziku Ičsto, I€sto, Ičšto, usp.i pridjev u Istri Ičštar, 
Ičštra (s -ar po pridjevima kakvi su npr. dobar, hitar, hrabar). 


laskati, laska 

Od psl. *I4skati (se): stsl. laskati, bug. laskaja, mak. laska, sln. laskati, 
laskam, Č. laskati, slč. laskat, p. st. laskać, r. laskat', ukr. laskaty, bjr. dijal. 
laskać. 

Od toga *l4ska: mak. laska, hš. lska, r. laska itd., sa značenjima "milo- 
vanje, draganje, ljubav" i sl. 

U tom sufiks za intenzive -sk- ukazuje na to da je polazan glagol. 

Usp. *lasbje (p. žasy “lakom; ukusan", slovin. Žasi "željan", r.dijal. Jasyj 
“koji se voli polakomiti'"). 

Indoevropski je korijen *las- "biti razuzdan, pohlepan, požudan'": stind. 
lasati "želi, žudi" (*la-Is-eti), lalasah "žudan, željan"(usp. indoarij.: bengal. 
lalas "želja", hind. lalsana “žudjeti“), grč. lilaiomai "želim, čeznem, žudim'" 
(*li-1as-jo-), lat. lasciuus “obijestan, razuzdan" (iz toga lascivan), larua "zao 
duh pokojnika; krinka, maska" ( *Jasowa; iz toga larva “maska, krinka; žena 
koja se jako šminka; ličinka", dalje 1&rfa, ups. nalarfana "pretjerano našmin- 
kana"), stir. Jainn "požudan"' (*las-ni-s), got. Justus "strast, pohota, požuda", 
stnord. losti, engl. lust, nj. Lust isto (germ. *lust-), stnord. lysta "željeti, svi- 
đati se", stengl. /ystan, engl. st. list, stvnj. lusten, nj. listen isto (germ. *lust- 
jan), lit. lokšnus "nježan, čuvstven'" ( */aksnus). 


listavica 

Od psl. *I4stavica (bug. lastavica, sln. lastavica), usp. *I4stovica (stsl. la- 
stovica, bug. lastovica, hrv. lšstovica, sln. lastovica, č. vlastovice, vlaštovice, 
sIč. lastovica, gluž. Žastojca, polap. lostčvaića/ lostovaića, r. dijal. lastovica, 
ukr. Jastovyca). 

Izvedeno od *lasteka: str., r. dijal. Jastka (usp. r. lastočka), bjr. lastka. 

Umetanjem -t- dobiveno od imenice *laska "draga, mila" (v. Jaskati), što, 
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između ostalog (zbog tabua), znači i "lasica" (usp. */4sica: bug. lasica, hš. 
lasica, lasica, sln. ldsica, č. lasice, ukr. lasicja itd.). 
Postoje i druga tumačenja. 


latiti se, latim se 

Od psl. *Iatiti (se) csl. latiti "uvrebati, ukebati, uhoditi, dočekati u zasje- 
di", sln. Jatiti se, Idtim se "latiti se", sekundarno /otiti se, I6tim se “uhvatiti, 
latiti se, početi s radom", ?bjr.latacca "lako doseći, živjeti na tuđ račun". — 
Usp. *I4tati (sln. Iatati se), *I4tjati (sg) (hrv. Išićati se, sln. IAčati se). 

Samoglasnik a nastao je od &: *I0t-. 

Srodno s *letčti (v. letjeti) i *Ičtati. Za značenje usporedi prethodna 
značenja fr. voler "krasti" < "hvatati u letu" < "letjeti". 


lav 

Od psl. *Isvb: csl. lsve, gen. Isva, bug. Iv, mak. Jav, sin. Ičv, gen. Ićva, 
Č., slč. lev, luž. law, polap. lav, p. lew, r. lev, gen. Pva, ukr. lev, bjr. Jel. — 
pomišlja se i na oblik *lev». 

Po najrasprostranjenijem mišljenju, riječ je posuđenica, i to iz german- 
skog. To bi bilo za oblik *Isvs (iz germanskog *liwwaz ili nekog odraza 
takva oblika). 

U evropskim su jezicima ovakve riječi: grč. Ićon, gen. Ićontos, ž. Ićaina, 
također lis (< *liwis), lat. leo, gen. leonis (leo, le&ne > roman.: rum leu, 
sttal. /ione, tal., sardin. logudor. Jeone, retorom. engadin. liun, fr. lion, prov. led, 
katal. /leć, šp. lećn, port. lefo), gel. leomhan, kimr. Ilew, stbret. leu, stvnj. 
louwo, lewo, I6wo, srvnj. lu, lewe, nj. Lowe (germ. *liwwaz). 

Izgleda da se može govoriti o indoevropskom *leu- "lav", usp. udvojeno u 
het. walwa-, luvij. walwi-. 

Od tog indoevropskog *leu- možda potječe i toh. A lu "zvijer, životinja“. 

Je. *leu- povezano je (radi se vjerojatno o migracijskom terminu) s afra- 
zijskim (akad. labu, ugarit. /b?, sthebr. JabP, arap. Jabwa; stegip. rw, kopt. laboi) 
i kartvelskim *lom- (gruz. lom-i, svan. lom). 

V. Ljut. 


laziti, lazim ' 

Od psl. *I4ziti "puzati": csl. laziti, bug. st. lazja, mak. Jazi, sln. lAziti, č. 
laziti, slč. lazit, gluž. Zazić, dluž. lazi$, polap. lozč ("lazi, ulazi"), p. lazić, 
slovin. Žazčć, r. lazit', ukr. lazyty, bjr. lazić. 

Ovamo dolaziti, izlaziti, ulaziti, nalaziti, polaziti, prilaziti, prelaziti, pro- 
laziti, razilaziti se itd. 

Psl. *laziti jest iterativ (ie. *Io&h-eje-) za *Ičzti (*I&&6h-). — Psl. *Ičzti, 
*IEžo: hrv.st. ljčsti; Ljčzčm (usp. uljez), č. Ićzti, r. lezt?, Ićzu itd. 

Indoevropski je korijen *legh-; usp. lit. laža, lažas "tlaka", latv. Jčzćt, I&- 
zućt “vući se, polako ići". Dalje nejasno. Pomišlja se i na to da je *legh- 
inačica korijena *legh- "ležati" (v.). 

V. loza. 


laž, gen. Jaži 
Od psl. *I»že/ *Ibža: stsl. Iže, bug. IBža, mak. laž, laža, hš. laža, sln. 14, 
gen. loži, i Iž, gen. loži, č. Jež, slč. lož, p. lež, r. lož, ukr. lož", Iža, bjr. ilža 
Od ie. *lugh-jo-, *lugh-ja, čemu odgovaraju germanski primjeri: stisl. /y- 


29 


gi, stengl. 1yge, engl. lie, stvnj. lugi, nj. Lug "laž" (usp. got. liugn sr., stengl. 
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lygen, stfriz. leyne, stsas. Jugina, stnizoz. Jugena, da; lugina, srvnj. luigen(e), 
lugen(e), nj. Lige). Korijen je ie. *leugh- "lagati" (v.). 
V. ožujak. 


lebdjeti, Ičbdim 

S ostalim riječima slična oblika i značenja — Jebčtati, lebećati (se), 
lebedati, lebedeti, lebediti (se) —, od psl. *lebetati/*lebstčti?, od čega je još 
sIč. Jebdit "brinuti se, paziti, čuvati, vrebati, uhoditi, slijediti“; usp. izvedenice 
stč. lebduše, lebduška, što su nazivi za ptice. 

To je zvukoopisan glagol blizak glagolu *lepetati/*lepotati/ *lep»tati 
(hš. Jepčtati, sln. lepetati “lepetati", r. lepetat? “tepati, blebetati" itd; r. 
dijal. lepotat* "nejasno govoriti"; hš. Jeptati, Ičpć€m “strasno željeti; šumiti 
krilima; uzdizati se", č. Jeptati "rušiti", p. dijal. Jeptać “srkati" itd.). 

V. leptir. 


leća 


PFI TI 


tako npr.i u fr. Jentille). 

Riječ je proširena u južnoslavenskim jezicima (u ruski je dospjela kroz 
crkvenoslavenski, s biljkom, ne prije XIII—XIV. stoljeća), i najvjerojatnije je 
u njima odraz neke posuđenice iz nekog balkanskog jezika. 

Tako su najvjerojatnije posuđenice i one riječi za leću za koje se sma- 
tralo da su srodne sa slavenskom — lat. Jens, gen. Jentis (lens, lente > ro- 
man.: rum. /inte, tal. lente, furlan. lint), alb. lixdhi; stvnj. linsi, njem Linse, 
lit. J€šis. 

Izvor svih tih posuđenica očito je neka lutajuća riječ koja se širila isto- 
vremeno s biljkom Leća potječe iz područja Sredozemlja i jugozapadne 
Prednje Azije, a uzgajala se i Pendžabu i starom Egiptu, u staroj Grčkoj i 
Rimu 


Ičći, Ičgam/lčžčm 

Od psl. *Ičgfi, *I€gg: stsl. lešti, sln. Ićči, IEžem, č. st. Ićc(i), sič. dijal. Tasr, 
p., slovin. Jec, r. 1eč% dijal. le(g/či, ukr. Ljahty, bjr. Ićhčy. 

Inhoativ od *Ježati (Ičžati, Ičžim). Perfektiv od *legti jest *Ičgnoti (Ičg- 
nuti, Ičgnčm, što je postalo prezent za 1čći). Iterativ jest *Ičg&ti (lijćgati), 
usp. *ložiti (ložiti, pa _naložiti, položiti, priložiti, uložiti, izložiti složiti itd.), 
*lagati (pa to onda u nalagati, polagati, prilagati, ulagati, izlagati, slagati itd.). 

Indoevropsko *legh- dalo je još het. Jaki "dovodi do pada", Jagari "leži", 
toh. A lak- "ležati", grč. Ićkhos "ležaj", hom Ićkto 3. jd. med. aor. "leže", 
lat. Jectus “ležaj' (*legh-to-s; lat. > roman.: veljot. fat, tal. letto, sardin. 
logudor. lettu, retorom. engadin. Jef, furlan. yet, fr. lit, prov. liech, katal. Ilit, 
šp. Jecho, port. leito), srir. laigid "liježe", lige "postelja, grob" (*legh-jo-m), 
kimr. Je "mjesto" (*legh-o-), got. ligan "ležati", stisl. liggja, stengl. licgan, 
engl. lie, stfriz. lidz(ila, stasas. Jeggian, nizoz. liggen, stvnj. ligen, nj. liegen isto, 
lit. dijal. palčgti "položiti, poleći". 

Skupa s kart. *lag-/*lg- "staviti, poleći" (gruz. lag- "staviti", alag "mjes- 
to", rg- “posađivati, smještati“) ie. *legh- potječe od nostr. *Laga "ležati". 


IEd, gen. Ičda : 
Od psl. *Ičde, gen. *Ičdu i *ledu: stsl.led», bug., mak. Jed, sln. Ifd, gen. 
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IEda/leda, č. led, slč. Tad, gluž. I6d, dluž. lod, p. Idd, slovin. od, r. I€d, ukr. lid, 
gen. Ićdu, bjr. Ičd. 

Stara osnova na u, kasnije u mnogim jezicima prešla u o-osnove (gen. 
leda). Izravne usporednice (i u-osnove) lit. dijal. Jedus, latv. ledus, no danas 
je običnije lit. I&das, koje je prešlo u o-osnove, kao i prus. Jadis (< *ladas). 

Riječi za led u raznim su jezicima povezane sa zgušnjavanjem, skrući- 
vanjem, stvrdnjavanjem (usp. obično Jed se stvrdnuo). Ta je baltoslavenska 
riječ potekla od ie. *ledus < *le-d-, gdje je -d- sufiksalni element, a korijen 
je, po jednom tumačenju, ie. *J&- "popustiti". Značenjske prepreke ne bi tre- 
balo biti zato što postoje “dvosmjerne“ riječi. 'Dvosmjerna'riječ ima dva na- 
suprotna značenja (usp. u nas čestu upotrebu glagola iznajmiti u razgovornom 
jeziku kao "iznajmiti" i "unajmiti"). Zato se isti *Jed- kao i u *Jeda, ledis 
itd. može vidjeti u grč. Ičdeln “umoriti se, ukočiti se, ukrutiti se", alb. /odh 
"umoriti", Jodhem “umoriti se, posustati" ( */€d-), lat. lasso "umorim se, tru- 
dim, oslabim, ukrotim'" (lat. Jassire > roman. “umoriti se": tal. lassare, fr. 
lasser, prov. lasar, katal. Ilassarse, šp. lasarse, port. lassarse), lassus "umoran, 
malaksao" (*led-to>; lat. > roman.: sttal. Jasso, fr., prov. las, katal. /as, šp. 
laso, port. 1asso), got. lats "mlitav, spor", Ičtan, stisldta, stengl. letan, engl. 
let, stfrizij. Ičta, stsas. latan, stvnj. lazzan, nj. lassen "pustiti". 

Od istog korijena */E- potekli su još npr.psl. *Ičn» "lijen" (v.), *Ičte 
"može se, dopušteno je". 
ledina 

Od psl. *ledina “neorana zemlja, neobrađeno polje": stsl. ledina, mak. 
ledina, sln. Jedina, str. ljadina ("grmlje"). 

Izvedenica od *leda/*ledo, što je značilo “krčevina za pašu", "zarasla 
zemlja", "Zemlja nedobra za pašu", "šuma": č. lado "ugar, neobrađeno polje", 
gluž. lado, dluž. Ičdo, r. dijal. ljada, ukr. ljado, bjr. ljada isto. 

Od ie. *lendh- “dolina, ravnina": stir. land Ž., srkimr. Ilan “otvoren pro- 
stor", korn. Jan isto, bret. Jann "ledina" (iz keltskog jesu bask. Janda "polje", 
katalan. Janda "ravnina, ravnica", iz galskog fr. dijal. Jande “pješčara“), got., 
stisl., stengl., engl., stsas., nizoz. land,  stvnj. lant, nj. Land “zemlja, tlo" 
(germ. *landam), prus. lindan ak. "dolina". 

Ie. *lendh- jest od nostr. *Lamdli] "nizak, nizina": afraz. (istkuš.: harso 
loomo "nizak"), ural. *Lamte "nizak, nizina" (fin. Jansi, gen. Jannen "nizak, ni- 
zina", est. laas, gen. laane isto, udmurt. Jud "polje", nenec. lamdo “nizak"), 
2alt. (mong. *nam "nizak": halha, burjat., kalm. nam). 

Postoje i izvannostratičke usporednice: sinokavk. *Aaga u sinotib. *lag 
“nizak; dolje“, sjevkavk. *Aana "donji dio, dno". 
leda 

Od psl. *led(v)ja, usp. i *ledva ("bok, kuk"): csl. Jedvija, ledvije sr., ledve 
Ž., hrv. st. Jedbja, ledija, Ičdija, ledvija, ledja, čak. Jedva, kajk. ledovlje (usp. 
ledi mn., u XVI. st.), sln. Ićdje sr., Ićdja mn., Ićdje ž. mn., ledovjč, ledevjč, 
p. ledzwie, r. ljadveja, ukr. lidvy itd. 

Psl. *ledv- jest od ie. *lendh-w-, usp. lat. Jumbus "bok, kuk" (*londh- 
wo-s; usp. lumbigo, lumbalgija; lat. lumbus > roman.: tal. lombo, sardin. lo- 
gudor. Jumbu, prov. lomb, katal. llom, šp. lomo, port. lombo), stengl. lendenu 
mn. "križa, slabine", stvnj. Jentin, nj. Lende "bok, bedro“. 


lenta 
Preuzeto iz ruskog. — R. /ćnta vjerojatno je posuđenica iz nj. dijal. Linfe 
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"lenta" (stvnj. linta), usp. srnizoz., nizoz., srnnj. lint "traka, lenta", a to pak je 
iz lat. lintea "platnena". 

Lat. linteus "lanen, platnen"' (sr. r. linteum > roman.: stsardin. log. /inthu 
"uzak komad zemlje"; mlađe Jenteum > roman.: šp. linezo, port. lengo "ko- 
mad platna", katal. Ilensa "povraz" itd.). 

Lat. /inteus izvedeno je od linum "lan" (za to v. u lan). 


leptir, gen. Jeptira 

Kao i ostali oblici postojeći u našem jeziku (/čpir, lji Jčpir, Ičper, Ičpdr, 

ljepur, lepčtara, Ičtir, liptčr), nastalo najvjerojatnije od psl. *lepyr» ili *le- 
Dyfe pod ut jecajem glagola *Jepetati/ *lep»tati te *letčti (v. lebdjeti, let jeti). 
Jedina moguća usporednica bilo bi bug. dijal. lepir, lipir "vampir" (u čemu je 
vjerojatno ukršteno *lepyr» i *opyrb vampir"). 

Psl. *lepyrb izvedeno je od glagola *lepati "pljuskati, bućkati, brčkati, 
šl japkati, udarati" (za značenjsku vezu usp. 1. dijal. lepen* "leptir" — Jepetat? 

"tepati, blebetati; žuboriti; cvrkutati; šuštati) — taj pak je glagol očito zvu- 
koopisan (usp. *klepati, *šlepati, *lopati i sl.). 

Također je moguće, zbog povezivanja duša umrlih i leptira, da je u tim 
riječima i nekakav odraz riječi *netopyTb "šišmiš", jer naprimjer u polap- 
skom netu par ima značenje "leptir". 
leš 

Balkanski turcizam (usp. rum. Jes, alb. Jesh, ngrč. Ićsi itd.), iz t. leg, što je 
iz perzijskog laš, leš. 


Ičtjeti, Ičtim 

Od psl. letćti, *letjo: stsl. letčti, lešto, bug. letja, sln. Jetćti, letim, č. letčti, 
sič. letief, gluž. lećeć, dluž. leses, polap. litč ("leti"), p. lecieć, slovin. lecec, 
liecče, r. letćt", ukr. letity, bjr. ljacćć, Ičceć, Ićcić. 

Najbliže su usporednice baltijske: lit. Jkti, leki& "letjeti, juriti, hitati, 
žuriti se; padati" , lakstyty * 'prhati", latv. Jčkt, lecu "skakati; (rij.) letjeti". 

Indoevropski je korijen *Jek- "letjeti, skakati" (s proširenjem -t- *lekt-, 
možda pod utjecajem i) grč. Ičkan, laktizo "gazim, topćem, tapkam, ri- 
ćem se, udaram, lupam", lat. JOcusta “skakavac", norv. dijal. lakka "skakati", 
srvnj. Jecken, nj. st. Icken "skakati". 
Ičtva 

Usp. i umanjenicu Ičtvica; postoji i novija riječ Ičtka "željezna šipka na 
čekrku", Ičtika "šarke". — Usp. u sln. /čtev, Ičtva itd."letva, štap", č. laf, 
luž., p. Žata i dr. 

Posuđenice iz stvn nj. latta (srvnj. latte, nj. Latte, Latt "letva, proštac"). 

Germanska riječ*labbo (> srengl. labbe, engl. lath, stsas. Jatta, nizoz. lat, 
stvnj. latte, nj. Latte) i *latto (> stnord. latta, stengl. lzett) potekla je od 
ie. *(s)lat- "letva", od čega su još stir.,ir. slat, kimr. Jlath, bret. laz "šiba, 
prut" (kelt. *slatta < *slat-na). — Fr. latte vjerojatno je posuđenica iz fra- 
načkog. 
i 

Enklitička čestica, veznik i dio nekih veznika (npr. u rečenici Imaš i, 

liš I; u veznicima ili, ali, da li, kad li itd.). Od psl. *li (uglavnom tako u 
svim slavenskim jezicima). Postojala je i čestica *Ič za potvrđivanj e npr. 
negacije (u Lici: on mu 1jč neće pomoći), a koja je još u *dokvlč (dakle), 
*dovič (dovle), *dotelč (dčtla) *dončkblč (d&nekle) itd., u *dakele (dšikle). 
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Oblik *li potekao je od ie. *lei, a *Ič od *loi, s usporednicama u raznim 
jezicima (npr. lit. Ja; alb. Je u palć i dr.). 
libiti se, libim se 

Znači prvotno "vući se, dovlačiti se", a onda "kloniti se, bježati, stidjeti se". 

Nejasno. Vjerojatno povezano s *libivo(j&) "slab": csl. libive, libčv» "ta- 
nak", stč. libivy, libčvy “hud, loš", kašup. leby isto. Dalje srodno stengl., 
stsas. /€f "slab, bolestan, nemoćan", lit. J4ibas "tanak", što bi bilo od ie. *leib- 
ili *Jeibh-. 

Vjerojatno je korijen *lei-, usp. i lit. Jeinas "tanak, slab". V. Jijen (Mož- 
da je *lei- < st. *le-jX-, *IE- < st. *lex-?) 


lih, liha, o 

Danas znači "neparan", a starije je značenje bilo "suvišan, nepotreban" 
(usp. izlišan "suvišan" od izliha "povrh toga" (pa onda npr. izlišan), zalih “bez 
posla", zaliha, zalihost, lišiti (se) td.) 

Od psl. *lixe(j) stsl. lix» "suvišan", bug. lix, sln. lih isto, č. lichy "suvišan, 
neparan, lukav, prazan", r. lixćj "loš, zao, koban, zloban, opak" itd. 

Od ie. *leik*-o-s, što je od korijena *Jeik*- "pustiti": stind. rinakti "puš- 
ta", rikt&4h "prazan, slobodan" (indoarij. : pali, prakrt. ritta-, hind. rita, sinhal. 
rit itd.), av. raexnah- "dobro", arm Ik“anem "pustim", grč. Jeipo "ostavim, 
odem", loipćs "ostavljen; ostatak", lat. linquo "ostavim, pustim", relictus 
"ostavljen" (usp. relikt), reliquus "ostao, preostao; budući" (usp. relikvija), 
stir. Ićicid "ostavlja", got. Jeihwan "posuditi nekome", stvnj. lihan, nj. leihen 
isto (iz germanskog *lihwo jest psl. *lixva, od čega je Jihva, no pomišlja se 
na to da je *lixva slavenska izvedenica od *lix2), lit. likti, lieku "popustiti", 
laikas "određeno vrijeme, rok", latv. laiks "vrijeme" itd. — V. lijek 2. 
lijćha 

Od psl. *Ičxa, ak. *Ičxg: bug. Jexa, mak. lea, sin. Ićha, č. licha, luž. Ičcha, 
p. lecha, slovin. Jeya, r. lexa, ukr. ljaxa, bjr. dijal. ljaxa, lexa, lixa. 

To je od ie. *loisa. Oblik *lisa jest u lat. lira "gredica, brazda", stvnj. 
leisa u waganleisa "kolski trag" (nj. Geleise "kolosijek"), lit. 1%sć, prus. 1yso 
"gredica". 

š Ie. *loisa/ *leisa/ *lisa_ star je poljoprivredni termin, značenja "pruga 
uzorana polja, red među dvjema brazdama". Srodno je još got. laists, stvnj. 
leist "trag" — glagoli Jais "znam" (< "došao sam na trag"), laisjan "znati", 
stengl. ran "učiti" (od toga izvedeno leornian, od čega je engl. learn "uči- 


ti"), nu I€rran, Ičren, njem. lehren "učiti" (< “ukazivati na trag, voditi po 
tragu"). 

Prvotno je značenje indoevropskog *leis- bilo "(praviti) trag, brazdu". 
lijek, gen. lijćka 

Od psl. *Ićke, gen. *Ička: bug., mak. Jek, sin. Ićk, č. Ićk, slč. liek, gluž. Ičk, 
p. lek, slovin. Jek, r. dijal. lek, ukr. lik, bjr. dijal. lek. 

Praslavenska je riječ posuđenica iz germanskog *lčkaz, usp. got. Ičkeis 
(Učkinčn "liječiti"), stvnj. lahhi (l4chinćn "liječiti"), stfriz. letza, stengl. If ce, 
engl. st. leech, sve "liječnik". 

Germanska je riječ posuđenica iz keltskog, Usp. ir. liaig, gen. l€ga, gel. 
leig "liječnik". 
lijek 


Sa značenjem "mala količina" i sličnim (usp. nena ni za lijek "nema ni- 
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malo"), riječ različita od Jij€k (za liječenje). — Od psl. *Ičk» "mala količina, 
mrva", što je još u stsl. Jčk» "ostatak", sln. Ićk (također u izrazima, npr. niti 
za lek), r. dijal. lek "dio žitnog polja; njiva". — Usp. *ot(&)Ičk» u csl. otblčke 
"ostatak, relikvija", u hrvatskim starim tekstovima (glagoljaški tekstovi na- 
primjer iz XV. st. s Krka) odulik, odulek, odulak, usp.i r. 6dlek "gornji, nad- 
zemni dio panja". 

Praslavenskom *ot(2)ičk» točno odgovara stind. atirekah "ostatak", lit. 4t- 
laikas, usp. i latv. atliks isto. ; 

Praslavenska je riječ *Ičk» potekla od ie. *loik“os, od čega su još na- 
primjer grč. loipos “ostavljen; ostatak", lit. laikas "određeno vrijeme, rok", 
latv. Jaiks "vrijeme" itd., od indoevropskoga korijena *leik“- "ostaviti" (za 
nj v. u 1ih). 
lijen, lijćna, o 

Od psl. *Ičn», *Ična, *Ićno, odr. *Ičmvjs: stsl. Ičn», mak. len, sln. Ićn, 
Ićna, č. liny, gluž. Ičny, p. leny, bjr. l4ny (usp. r. lenivyj, ukr. linfvyj). 

Najbliže su usporednice u baltijskom (lit. Jčnas “miran, pitom, spor, bu- 
dalast", latv. Jčns "spor, lijen") i italskom (lat. Jčnis "blag, nježan, mek" > 
roman.: rum. /in, tal. Jene, prov. 1) — to je od ie. *I&-no-. Korijen je *JE- 
"popustiti" (više v. pod /ed). 
lijep, lijćpa, o 

Od psl. *I&p», *Ičpa, *Ićpo, odr. *Ičpbjs: stsl. Ičp», bug., mak. lep, sln. 
lp, Ićpa, č., slč. lepy ("dobar"), luž. Ičpy, r. Ićpyj (usp. komparative p. Jepszy, 
ukr. lipšyj). 

Od ie. *loip-. Najbliža je usporednica latv. /aipns "mio, ljubazan, prija- 
teljski". Korijen je isti kao u Jijepiti (v.). Značenjski je razvoj bio "što se 
lijepi" > "što pristaje" > "što je dobro, umješno"“ > "lijepo", usp. stind. /iptah, 
ved. riptah "namazan; koji odgovara" (> indoarij.: pali, prakrt. litta-, lippa- 
"namazan", bengal. netar "dodir" itd.) — Za značenje usp.i privlačan. 
lijćpiti (se), lijepim (se) 

Od psl. *ičpiti (se)  *Ićpjo: stsl. Ičpiti, Ičpljo, bug. lepja, mak. lepi, 
sln. Ićpiti, lepim, č. lepiti, slč. lepit, gluž. Ičpić, dluž. Ičpiš, p. lepić, slovin. 
liepjic, lepic, r. lepit?, ukr. lipyty, bjr. ljapić, lepić. 

To je kauzativ od *Ispčti (sln. lepćti, stč. Ipieti, č. Ipiti, Ipčti, slč. Ipier, 
p. Ipieć, str. Ispčti, Ipčti, r. lipet, bjr.lipćć itd.), *Igpngti (to je u prionuti, 
usp. sln. prilipniti; č. lipnouti, slč. lipnuf, dluž. lipnuš, p. lipnać, r. lipnut?, ukr. 
lypnuty, bjr. lipnuć itd.) — nastao je od ie. *loip-, što je od korijena *leip- 
"mazati mašću; lijepiti": stind. linpati "maže" (indoarij. pali limpati, prakrt. 
lirpai, pandžabi Jimbna "mazati" itd.), Jepayati "maže, pokriva" ( *loip-eje-, 
kao u slavenskom; stind. > indoarij.: pali Jepeti "olijepi, ožbuka" itd.), Jepah 
"maz, mast, mazivo" (to je u psl. *Ičp» > lijep "ono što se lijepi" i u pri- 
djevu; indoarij.: pali Jepa- "lijep, maz", prakrt. Jeva-, hind. leu "stara žbuka", 
itd.), grč. Iipos "masnoća" (usp. lipid, lipoid, lipom), alb. laparćs "zamazati, 
zaprljati", glč)lepč "krmelj' (*lorpa), lat. lippus "krmeljiv; krmeljivac; glu- 
pan" (lippidus "krmeljiv" > stport. lipeoso, galicij. lepioso), got. bileiban, 
stvnj. biliban "ostati" (< "prilijepiti se na mjesto"), lit. lipti "prilijepiti se", 
lipus "ljepljiv", latv. Zipigs isto, toh. A lip- "postati suvišnim" (< "ostati'"). 

To je od nostr. lipa "ljepljiv": afraz. *IP- "mazati; mast" (sem. *Ip-: 
akad. (babilon., novoasir.) lipi, Ičpu "tjelesna masnoća"; istkuš.: hadija Jabakko 
"podmazati", lappammo “biti podmazanim"; zapčad.: angas lap "mazati"), 
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kart. *lap-/lp- "blato, glina" (gruz. lap- "blato"), ural. *Lipa- "klizak; ljep- 
ljiv'' (pbfin. *lipa i *lipeća: fin. lipa, est. liba "klizak", fin. lipeš isto, veps. 
libed, est. libe isto, nenec. lap-će- "prilijepiti; prionuti“), drav. *niv- "mazati" 
(tamil. nivu "gladiti,  mazati", itd.), alt. "ipa- "prilijepiti; ljepljiv" (turk. 
*jap(A): tuvin. čyp-yš- "prilijepiti", stujgur. japuš-/japyš- "prilijepiti, sjediniti", 
azerb. jap- "lijepiti", tur. yapig- "prilijepiti", čuvaš. $yp-aš- isto; mong. *niya- 
"prilijepiti": srmong. ni?a-, mong. pism.niga-, halha na; tung. *lipa- "zaglibiti 
u blatu": mandž. Jifa-, nanaj. Jiwa- itd.). 

Postoje i izvannostratičke usporednice. 
lijes 

Od psl. *I&sb "šuma; drvo kao građa": stsl. /čsv, sln. JEs, gen. les4/lesi, 
č., sič. les, luž. Ičs, polap. os, p. las, slovin. 14s, r. les, ukr. lis, bjr. les. 

Značenje "pogrebni lijes" poteklo je od "drvo za građu". 

Osnovno i polazno značenje riječi *Ičsb bilo je "bjelogorična, listopadna 
šuma; lisnato drveće", to je bila riječ za šumu s brezom, jasikom, johom i 
lijeskom. Izgleda da se odnosila na zemljište koje se krčilo (usp. dluž. /čso 
"zemlja nepodesna za obradu", stp. lasa "malo polje iskrčeno u šumi"). Na- 
kon prelaska na poljoprivredu u kojoj nema krčenja šume starija su se zna- 
čenja izgubila. — V. Jijeska. 

Zato se riječ *Ičsb tumači od ie. *wloi-Ko-s, s *wloi- koje je od korije- 
na *wel- "trgati, čupati, derati, biti. Tada bi ir. flesc "prut" bilo od ie. 
*wli-sk-a (vjerojatno je iz gal. ulisca fr. fIčche "strelica", furlan. viskle). 

Je. *wel- "trgati, derati" jest npr. u het. walhmi "borim se", hullai-, hulli- 
ja- "boriti se", stperz. valana rana", grč.hom,at. oulč "rana, ožiljak" 
(*wol-na4 ili *wol-sa), lat. uello "čupam", uolnus "rana" (*w]-s-no-s), stir. 
flann "krv", stir. full ž. "krv", srir. fulli "krvava rana", kimr. gweli "rana, o- 
zljeda", korn. goly, srbret. goulyow isto, got. wilwan "otimati" itd. 


lijeska 

Od psl. *ičska, ak. *Ičsko: bug. leska, mak. leska, sln. Ićska, č. liska, slč. 
lieska, luž. Ičska, p. laska, slovin. Išuska, ukr. ljiska — u nekim jezicima "pa- 
lica, štap". 

Usp. lješnjak ljčšnik ( *lešsnik»), lještak, gen. 1 ještaka ( *Ibščak») itd. — U 
imenu Lištica jest *Ičščica. 

Po jednom tumačenju, riječ je srodna s lit. Jazda, laza "palica, štap", di- 
jal. "lijeska; ljeskovik", latv. lagzda, lazda “lijeska, ljeskovik", prus. Jaxde 
isto, i sadrži isti korijen kao psl. *loza. 

Po drugom, uvjerljivijem tumačenju bit će da je riječ *Ičska poimenčen 
pridjev ženskog roda od nesačuvana */čsko(js) "šumski" — potekla bi iz 
sklopova tipa "šumsko drvo", "šumski plod". Za značenje usp. hš. dijal. liješ- 
ćica "vrsta kruške", r. djal. /ša "lješnjak", r. Jeskovyj orex, leskovaja ja- 
blonja, leskovka (prema lesnaja, lesovaja, lešaja, dikaja jablonja). 

V. lijes. 
lijev, a, o 

Danas običnije u određenu obliku: lijevi, a, 0. 

Od psl. *Ičv»(jb) stsl. čv, bug. ljav, mak. lev, sin. l€v, Ićva, č. levy, 
slč. lavy, luž. /čwy, polap. levi ž., p. lewy, slovin. lievi, r. Ićvyj, ukr. Ivy, 
bjr. Ićvy. 

Od ie. *lai-wo-s: grč. laids, lat. laeuus (također "iskrivljen, savijen prema 
zemlji"). Prvotno je značenje bilo "kriv, iskrivljen"; usp. još ilir. Laeuicus, 
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Laeuonicus, Leuonicus, Leuo (osobna imena, u latinskom zapisu), lit. išlaivdti 
"sukati, uvijati (se), zavijati". Indoevropski je korijen *lai- "kriviti". 

U južnoslavenskim je jezicima sačuvano starije stanje *desmb(j&) : *Ičvo(js) 
u zapadnima i istočnima to je *prave(jb) : *Ičve(ji). 

Riječi sa značenjem "lijevi" obično se u jeziku povezuju, zbog toga što je 
većina ljudi dešnjaka, sa značenjem "loš", "nepravedan", "slab" i sl., a eti- 
mološke su im vezeu riječima značenja "kriv, iskrivljen" i sl.: usp. ie. *skai- 
wos ili *skoiwos "lijevi" (grč. skaićs, lat. scaeuus) prema *sk&i-bh-,-p- "kos, 
kriv, hrom", *seujos "lijevi" (stind. savyd4h — od toga prakrt. savva- "lijevi", 
marathi sav ž. "sjever" —, av. haoya-, psl. *šujs, u nas šuj u starijem jeziku, 
danas sačuvano samo u izvedenicama kao šujica "ljevica", također prezime, 
usp. šuvak, gen. šuvika) prema *seu- "savijati, okretati, tjerati", lit. kair(i)as 
"lijevi" (< *krair-, *kreir-) : kreivas "kriv, kos", latv. krčiss "lijevi" : krails 
"kos, kriv, izvijen", za čije dalje veze v. u kriv, prema *(s)kr-ei- od *(s)ker- 
"savijati" (e *(s)ker- "rezati, dijeliti"), ie. *srwos (u lidij. $rfasti- "lijevi") od 
*ser- "kriv" (koje je U *SBrpe, V. SIp). 


lik, gen. lika 

Od psl. *liko: bug., mak. lik, sln. lik, gen. lika, r. lik, ukr. lyk, bjr. lik 

Vjerojatno poimenčen pridjev m. roda (usp. složenice jednolik, ljepolik, 
raznolik, mladolik; razlik u XIV—XV. st; nadalje oblik), za ž.rod *lika 
(usp. dijal. lika "lice", te izlika, ddlika, prilika, razlika, slika), za sr. rod *liko 
(što je u nekim jezicima nekad prešlo u s-deklinaciju), mlađe *lice: csl. lice, 
gen. ličese, bug. lic€, mak. lice, hš. lice, sln. lice, gen. lica, č., sič. lice, luž. Ji- 
09, p. lice, r. licd, ukr. lycć. 

Možda povezano sa stir. Jecco, nir. leaca "obraz, lice", pa bi bilo ie. 
*leik- "lice". 
likovati, likujčm 

Od psl. *likovati (se): stsl. likovati, bug. likuvam, mak. likuva, r. likovat", 
ukr. Iykuvaty, bjr. likavać. 

Izvedeno od *lik»: stsl. liko "likovanje; pjevanje; pjevački zbor", hrv. st. 
lik "zbor ljudi koji igraju, plešu, a može biti usto i pjevaju" (u tekstovima pisa- 
nim crkvenim jezikom i kod nekih pisaca), lika "radost, veselje" (u jednoj 
crnogorskoj narodnoj pjesmi), p. lik "odred", str. like "zbor, skup", mn. "pje- 
vanje, plesanje; likovanje; svečanost", r. lik, stbjr. lik. 

Posuđenica iz germanskog, usp. got. laiks "ples" (od toga glagol Jaikan 
"skakati") — To je srodno sa stind. rćjate "skače, trese se", perz. alčxtan 
"skakati", grč. ligaino "hvalim", lit. Jaigyti. Indoevropski bi korijen bio 
*Jeik-/ *leig-. 
limin 

Kao i u mnogim drugim slavenskim jezicima (usp. sln. Jimćna), iz tal. Ji- 
mone, što je iz arap. Jaimin, a to iz perz. limi(n), to pak iz nekog indijskog 
jezika ili je možda krajnji izvor_malaj. Jimau. — Stind. nimbih, nimbhukah te 
limpakah "limun" dali su sindhi /imo, lendi niboš, pandžabi ni(m)bil 
nepal. nibu, nibuwa, nimuwa, bhodžpuri nibu, hind. niim)bi, nima. libu, limu, 
gudžarat. libu, libu, marathi nibi itd.; usp. i kašmir. nyombY. S e jest *nainr 
buka- > pandžabi n&čmbi, asam nemu, bengal. nebu, lebu, orija nembu, lem 
bu, lemu, hind. Jembil_ Za indoarijsku se riječ pomišlja da je to posuđenica iz 
austroazijskih jezika (usp. spomenutu mala jsku riječ). 

Iz talijanskog se riječ proširila i u druge jezike (npr., (st)fr. limon dalo je 
onda srengl. /ymon, od čega je engl. lemon). 
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lipa 
Pod psl. *lipa: bug. lipa, mak. lipa, sln. lipa, Č. lipa, slč.,1už.,p. lipa, po- 

lap. leipć, Jaipd, r. lipa, ukr. 1ypa, bjr. lipa. 

Po lipi se zove mjesec lipanj (psl. *lipsne). 

Od ie. *Ičipa, usp. lit. lfepa, latv. li&pa, prus. lipe (te u toponimima, npr. 
Leipiten). 

Korijen je *leip- "mazati, lijepiti": lipa je tako nazvana po ljepljivu soku. 
Usp. još grč. aliphalos Hes. "vrsta hrasta" (*/&ip-?), kimr. Ilwyf "lipa". 

V. lijepiti. 
lipsati, lipsam/lipščm 

Balkanski turcizam (usp. alb. geg. lipsem, 1ypsem, rum. lipsesc itd.); u tur- 
skom je iz srgrč. ćleipsa (usp. intern. elipsa), što je aorist prema /eipo 
"ostavljam" (za to dalje dalje usporednice v. u /ih). 


lisast, a, o 

Izvedenica od /is (poimenčeno "biljeg na čelu u životinja i ljudi" te za 
ime volu, u ž.r. lisa za domaće životinje). To je od psl. *lyse(j5) plešast": 
"bug. lis, sln. lis, č. 1ySY, p. dysy, r., ukr. Isyj, bjr. lysy itd. Sadrži ie. *IK-, od 
*Jeuk- "svi jetliti". 

Ie. *leuk- još je u stind. rušant- "svijetao, bijel", pašai Juš ( *luk-ent-). 

Za korijen *leuk- v. u luč, luna. 

Nejasno X — mislim da se može pomišljati na predindoevropsko nostrati- 
čko *LUKE ili *LUKA-JA (s pridjevskim jA?) prema polaznom *LUKa (od 
toga regularno *leuk-). 
lisica 

Od psl. *lisica: csl. lisica, bug. lisica, mak. lisica, sln. lisica, p. lisica, r. 
oni ukr. Iysycja. — Usp. liskes (lisac), *lisjak» (lisjak, gen. lisjaka, sln. 
lisjak). 

Izvedenica od *lisb: stsl. lisb, hrv. /fs, sln. lis, gen. lisa, p. lis, r. lis, gen. 
lisa, ukr. lys. — Usp. *lisa u stsl. lisa. 

Hipokoristik liha, lija, od njega glagol /ijati "raditi lukavo", dalje dolijati. 

Dalje nije jasno. — Mislim da se može pomišljati na to da se možda 
radi o nekakvu poimenčenu pridjevu *lise/*lisa, ili o naknadnu takvu obliko- 
vanju 

Naziv za lisicu bio je — slično je s nazivom za vuka i medvjeda — tabu, 
tako da su se s njim desile razne promjene. 

Slavenski se naziv za lisicu ipak običo povezuje sa stind. Jopasah "šakal, 
lisica", kašmir. loš“, hotsak. rruvasa- "lisica", perz. roboh, arm. alučs, grč. 
alopčks isto, lit. vilpišgs "divlja mačka", J4pe "lisica", latv. Japsa, 'jatv.' Žaps, 
prus. Jape isto, što su više-manje dobri odrazi ie. *wl-o-pekw-a, a u tome se 
vidi *wel- "derati plijen, ubijati" i *peKu- "stoka". 
list 

Od psl. *listb: stsl. liste, bug., mak. /ist, sin. lfst, gen. lista/list, č., sič., 
p. list, gen. listu, 1už. ist, gen. lista, r. list, gen. lista, ukr. 1yst, bjr. list. 

Srodne su riječi u baltijskom: lit. Jaiškas "list", latv. Jaiska "list na stab- 
ljici lana", Jaiksne "bijeli lopoč", prus. /aiskas "knjiga". 

U slavenskom bi bilo ie. *Jeis-to-s, u baltijskom *lois-ko-s, dalje nejasno. 

No čini mi se da bi se moglo pomišljati na ie. *wlei-st-o-s, *wloi-sk-o-s, 
s *wlei-/*wloi- koje je u *Ičsb tv. lijes). 
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lista 

Iz tal. lista "popis, imenik" i "trak". Usp.i listina "isprava, dokument" (ta- 
ko i u sln. listina; također utjecaj riječi Is). 

Talijanska riječ potekla je od roman. *lista "rub, letvica" (srlat. lista, u 
X. st.; također izvor posuđenica u više jezika), od čega su tal. lista (-> fr. liste), 
listra, stfr. listre, list (> engl. list), fr. lis, prov., šp., port. lista. 

Značenja kao "traka", "popis" i slična potekla su iz govora talijanskih tr- 
govaca u XVI. st. 

Srednjovjekovna latinska riječ lista posuđenica je iz germanskog izvora 
(iz franačkog). — Usp. npr. stengl. liste, engl. list "rub, traka", srnizoz. lijste, 
nizoz. lijst, stvnj. lista, nj Leiste "rub, letvica, kraj, pojas, traka" itd., što je 
od germ. *liston. 

U germ. *liston jest starije *lis-t-, s *lis- poteklim od indoevropskoga ko- 
rijena *leis- "praviti trag, brazdu" (za nj v. u /ijeha). 


lišaj 

dd psl. *lišaje: csl. lišai, mak. lišaj, sln. lišaj, č. lišej, r. lišaj itd. 

Izvedeno sufiksom -jB od *liša: bug. dijal. liša, hrv. liša, liša, sloven. laša; 
USP. hrv. lišac, gen. lišca za neku biljku. 

Psl. *liša načinjeno je sufiksom -ja od *lix-; znači "što je ostalo", tj. od- 
nosi se na ogoljele površine, pjege i slično što se razlikuje bojom od okoline. 

Moguće jeda riječ *liša sadrži ie. -mn (kao *zima < *&hei-mn), usp. *li- 
šen(5)- u slovin. Jašen, I6šen Onda bi bilo *lišen- < ie. *leik“sen-, od čega 
je i grč. leikhćn "lišaj" (s dijalekatskim kh < ie. ks). 

Indoevropski je korijen *leik“- "ostaviti"; za nj v. u /ih. 
liti, lijčm 

Od psl. *liti, *IBjo: stsl. liti, Ijo, mak. lee, sln. liti, lijem, Č. liti, liji, sič. 
liat, gluž. Jeć, liju, dluž. Jaš, Ičju, p. lać, leje, r. lit, 1ju, ukr. 1%ty, Ilju/illju, 
bjr. lić. 

Psl. *Isjati, *I&jo: stsl. lijati, Ičjo, mak. lee, hrv. lijati, kajk. lejati, sln. le- 
jati, sič. liaf itd. 

Hs. lijćvati jest od *Ičvati, što sadrži ie. *loi-, a to je i u *loje (v. 1oj). 

Indoevropski je korijen *lei- (st.i *leiH-?) "liti (se)": stind. vi-linati 
“rastvara se, rastapa se", grč. dleison "posuda za vino" (*aleitwon < *lei- 
-two-), limnč "jezero", alb. lis, Iys€ "potok", lumč, lymč "rijeka", lat. litus 
"obala" ( > tal. mlet. /ido), stir. do-lin "teče" ( *Ji-nu-t), ler "more", kimr. llyr 
(*li-ro-), Ili isto, got. leibu "vino od voća", stvnj. lid isto, lit. Jieti, lieju "liti", 
lyti "liti (o kiši)", Iytus "kiša", latv. lit, listu "izlijevati se, izbijati", Jičt, leju 
"liti", prus. pralieiton “prolito", isliuns "izlito", toh. A lew- "vlažan", I1yam, B 
lvam "jezero". 

Je. *lei- poteklo je od nostr. *L/alja "voda; liti": afraz. *lj "voda" (?st- 
egip. nwj.t "voda", berb. *1jI: stlibij. lily "voda", Matuata ilil "more", zenaga 
ćll "more, velika rijeka", kabil. s-lil "miti", usp.i gvančki aala "voda"; kuš.: 
bedauje /il- "biti vlažan", saho Jaje "voda", afar Jaj isto; čad.: angas Je "liti, 
zliti', hausa /afma ž. "vlaga"), ?kart. (svan. lic, nic "voda" < kart. *licw-?, s 
nejasnim cw-, no mislim da bi taj dočetak korijena mogao biti po 
*cwar-/*cur- “kapati, kaplja", usp. svan. cwar- "kaplja" iz gruz. cwar- i 
svan /i-cir-e "tijek, tok"), ?ural. *Laja "tekućina; rijeka" (mordvin. mok- 
šan. Idi, erzjan. lei "rijeka", udmurt. /i "drvni sok", kamasin. I&ji isto), ?alt. 
(tung. */ia-g-sa "blato, mulj“: mandžur. lagse, evenkij.jagra itd., s korijenom 
“lia-, što može biti od starijeg *laj- ili *laj-). 
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Izvannostratička usporednica jest npr. sinotib. *laj "liti, teći" (to je u tib- 
burm. *Iwi(j) > karen. lowi, Iwi "teći", lušej lui "potok, rijeka"). 


litra 

I litar m — Internacionalizam, iz srlat. litra, što je iz grč. litra, litron. 

Izgleda da je grčka riječ predindoevropska, ili barem predgrčka, *li9ra, 
iz čega je s druge strane lat. libra (> roman.: tal. libbra, fr. livre, prov. liura; 
iz prov. jest tal. lira za novac; iz latinskog je libra). Od toga je izvedeno 
libella (> roman. "vaga": tal. livella, stfr. livel, nivel, fr. niveau, prov. livel, 
nivel), iz toga je libela. 

Od Jibella jest stfr. livel, razjednačavanjem od toga niveau, iz čega nivo, 
nivo, gen. nivća (iz glagola niveler jest nivelirati). 


livada 

Balkanski grecizam (usp. rum Jivad&, livade, bug. livada, mak. livada itd.), 
iz . libidi [lividi] zapravo iz uvećanice Jibada. (Iz loubidi jest alb. lu- 
vadhi. 


lizati, ližčm 

Od psl. *lizati, *ližg: csl. lizati, ližo, bug. liža, mak. liže, sln. lizati, ližem, 
Č lizati, slč. lizat, gluž. lizać, dluž. lizaš, polap. Ićizč, ("liže"), p. lizać, rus. 
lizat", ližu, ukr. Iyzaty, 1yžu, bjr. lizać 

Indoevropski je korijen *leigh- "lizati": stind. Ićdhi, redhi, lihati "liže" ( > 
indoarij.: prakrt. lihai, orija lihiba inf.), lehati (> indoarij.: pali Jehati, 
prakrt. Jehai, lendi Jehan "sisati" itd.), kalaša /7- "lizati", av. račzaite "ližete“, 
perz. lištan "lizati", arm. lizum, lizem, lizanem "ližeš", grč. Jeikho, lat. lingo 
(roman. *ligicare "lizati" > tal. Jeccare, retorom. engadin. liker, furlan. Jeka, 
fr. Ićcher, prov. lecar), stir. ligim isto, kimr. /lyfu, Ilyw "lizati", stengl. liccian, 
engl. lick,  stsas. likkon, lekkon, nizoz. likken, stvnj. Jeckon, njem. lecken 
(germ. *likkojan, s ekspresivnim udvojenjem -kk-), lit. ližti, liežio, latv. 
laizit isto. 
16j, gen. Jčja 

Od psl. “Ija, gen. "oja: bug. loj ž., mak. Joj, sln.16j, gen. ja, č. Idj, 
sIč. loj, gluž. ldj, dluž., p. oj, r. loj, gen. Idja, ukr.lij, gen. Idju, bjr. loj, gen. 
loju. — Usp. poloj, slGji. 

To je od ie. *loj-o-s, što znači “ono što je izliveno" (isti je *loi- kao i u 
*Ičvati > lijćvati), usp. stind. J4yah "upijanje" (> prakrt. lava-"nestajanje", 
sindhi af ž. "uništenje", hind. Jau ž. "upijanje", sinhal. liya "uništenje, kraj"), 
rayah "struja" (> pali, prakrt. raya- "struja, brzina", hind. rau ž. "struja; crta" 
itd.), lit. atlajis "izljev", ilajaf mn. "glina". 

V. liti. 
lokati, Išččm 

Od psl. *lokstti: stsl. lokati, ločo, bug. lokam, mak. loka, sln. I6kati, I6kam/ 
l6čem, Čč. lokati, r. lokat", lokaju/loču itd. — Usp. kfvolok, krvoločan. 

Od zvukoopisna indoevropskog *lak-: arm. lakem "ližem", lit. Jakti “ha- 
lapljivo gutati, piti", latv. Jakt isto. 

Može se izvoditi od zvukoopisna nostr. *Jaka "lizati: afraz. *Ik (arap., 
sthebr. Iqq; berb.: tuar.ollog& kuš.: bedauje lak-), kartvel. *Iok-/*lak- 
(gruz. lok-), ural. *lakka- (est. lakka-, komi lak-, ?mađ. j6l-lak- "zasititi se"), 
drav. *nakk-/nak- (tamil. nakku-). 

Slično i u drugim jezicima, usp. npr. sinotib. *&iak "jezik; lizati" u tibburm. 
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*(m-)lak/ *(s-)fak (lepča Iyak "kušati, probati", burm. lyak, tib. Idžags "je- 
zik“), arh. kin. dat, stkin. džSjat "jezik", kin. shć (u shćtou jezik"). 


lokva 

Od psl. *loky, gen. *lok»ve: stsl. loky, gen. lok»ve, bug. lokva, sln. IGkva i 
IGkev, gen. IGkve, str. loky, gen. lok»ve. 

Vjerojatno od ie. *lak-u, korijen *lak-u: grč. lakkos "jama, graba; bunar, 
čatrnja", lat. lacus "jezero" (roman.: langedočki Jac "čabar, badanj"; "jezero": 
rum. Jac, veljot. lak, tal. lago, sardin. logudor. lagu, retoroman. engadin. laik, 
furlan. Jag, Jad, stfr. lai, fr., prov. lac, katal. Ilac, šp., port. lago), lacuna "ja- 
ma; bara, ribnjak; rupa; manjak, gubitak" (usp. Jakuna; lat. Jacina “bara, rib- 
njak' > roman.: tal. mlet., šp. laguna, tal. toskan. Jaguna “praznina u tekstu", 
port. lagoa; iz talijanskog je Jaguna), stir. loch sr. "jezero, lokva", stengl. 
lagu "more"(germ. *lah&; engl. lake "jezero", sreng. lac jest iz stfr. lac, što 
je od lat. Jacus). 


lomiti, lomim 

Od psl. *lomiti: stsl. lomiti, lomljo, bug. lomja, mak. lomi, sln. lomiti, I6- 
mim, č. lomiti, slč. lomit, gluž. lemić, dluž. lomis, polap. liimčt,_r.lomft", 
loml ge ukr. lomyty, bjr. lamić. — To je od imenice *Ičnmi (I6m, Ičm, gen. 
Ičma). 

Usp. u drugim prijevojnim stupnjevima *lamsti (lamati, lamam), *lemšti, 
*Ičmđti (Ićmati, usp. i lijćmati). — Ovamo i lomača, čemu su starija značenja 
"breme granja; suho granje". 

Također i *lemešb (Ičmeš "oštar željezni dio pluga"), *lemeže (lčmež 
isto), s izravnim usporednicama u baltijskom (lit. IEmežis “drveni dio pluga 
na koji se pričvršćuje lemeš", latv. Jemesis "oštrica pluga"). 

Indoevropski je korijen *lem- “lomiti, razbijati; slab": oset. Jimiig "me- 
kan, nježan", grč. nolemć(o)s "bez pretrga, bez odmora, bez prestanka", 
alb. IEmč, geg. lamć "gumno; uljana", stir. ro-la(i)methar "usudi se", kimr. 
llafasu "usuditi se", srir. Ja(i)me "sjekira", lem “nemoćan, slab", stisl. Jami, 
stvnj. lam, nj. lahm "hrom", stisl. lemja “tući, biti, razbijati“, lit. imti “lomiti 
se", prus. limtwei "lomiti" itd. 

Je. *lem- poteklo je od nostratičkog deskriptivnog *fama "gnječiti, mek- 
šati", od čega su još afraz. *Im “mekan, nježan" (berber. šilh i/mad "biti me- 
kan"; kušit.: hamir_/ilem "biti nježan, zelen"; čad.: angas I&m "mekan", 
kart. (gruz. lam-/Im- "oštećivati; boljeti“), ural. *Tama "mekšati; slab" (est. 
lame "slab", komi 1“am(ed)- "mekšati"), drav. *famu "gnječiti, mekšati, lo- 
miti" (tamil. femifu "lomiti, tiskati"). 

I izvannostratičke usporednice, npr. sinotib. *luam "blag", austronez. *le- 
mek "mek" 


lonac, gen. l6nca 

Od psl. *lonecs, gen. *lonsca — samo u južsl.: csl. lonscs, bug, dijal. Jonec, 
mak. lonec, sln. I6nec, gen. Idnca; dakle praslavenska dijalektalna riječ. 

Izvedenica (po porijeklu umanjenica) od *lom: "zemljani lonac", usp. 
hrv. Ična, Ičnica "mala posuda za kavu" (Vodice, Istra), sln. Jona "pokriven 
kotao", dolenj. Junek "jedna mjera z vino" ( *lomsko). 

Najvjerojatnije južnoslavenska posuđenica iz nekojega keltskog jezika 
(Kelti su se proširili iz srednje Evrope po Dunavu i Balkanskom poluotoku, 
no od jezika tih Kelta ostali su tragovi većinom samo u toponimiji). 
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Usporednice za nesačuvan izvor riječi *lom bile bi ir./ann, stkorn. Jann 


"tava", što je od ie. *landha. 


lopata 
Od psl. *lop&ta: stsl. lopata, bug. lopata, mak. lopata, sln. lopata, č., slč. 
lopata, luž., p. žopata, polap. Jupota, luopćta, r. lopata, ukr. lopata, bjr. lapata. 
Usp. u baltijskom lit. Jopeta "lopata", latv. Jap(u/sta, prus. lopto, te _ onda 
još i ir. Jue "veslo" (*lop-et-, usp. dat. Juith) te het. lappa- "lopata" (bez su- 
fiksa) i s pelazgij. (u grč. zapisu) l4pathon, l4path& “vrsta štavelja, kiselice". 
Povezuje se s psl. *l4pa "šapa" (hrv. dijal. Jipa, usp. sln. J4pa "usta; šapa", 
r. lipa šapa“), što se onda lijepo da povezati s got. Jofa "dlan", stisl. /6fi isto, 
lit. Jdpa "šapa", latv. /4pa isto, het. lappa "lopata" itd. — pa se onda ie. *lapa 
smatra ekspresivnom riječi (usp. Japati, l4pati “žderati' < *lapati, kao *ca- 
pati, *labati itd.), usp. cžipa, šapa, šapa, tal. patta, nj. Tappe i dr. (V. lopta.) 
No moguće je i to da je ipak ie. *lep- "dlan, šapa“ — npr.u kurd. lapk 
"šapa", kimr. /lyw "veslo" ČFlop-uj-0) i ranije navedeni primjeri — nasljedak 
(opisna?) nostratičkog *lapa "ravan, plosnat", što je odraženo još u afraz. 
*IP- "plosnat; dlan" (tuareški olfos "spljoštiti"; istkuš. *laf- "kost"; angas 
lep-sar "dlan", lep-ši "stopalo, taban"), ural. */appa/*lapa “plosnat, šapa, 
lopatica" (fin. Japa "lopatica", Jabbea "plosnat" ( *lappeša), mokšan. lapa "ša- 
pa“, udmurt. /apiuty "nizina", mađ. lap "list", Japos "plosnat", hantij. ist. žap 
"šapa", Žapsak "plosnat", nenec. laba "veslo" itd.), alt. *lapa- "plosnat; list" 
(turkij. *japy-: azerb. japyy "plosnat", turkmen. japy "padina";  *japyrvak 
"list": tur. yaprak; mong. *lab-či-(n) "list": srmong. nabčin, halha _nabči, bao- 
an. Jabčorg; tung. *lap(A)-: evenkij. zap. lap-ta-kta “gladak, plosnat, ravan"; 
korej. nabakči "širina", napčak "širok, plosnat"). : 
Usporedi i izvannostratičke primjere. U sinokavkaskom je to *kApa: 
sjevkavk. *Kepfi "list" (adigej. tHap; lak. čapi; dargin. kapi itd. ), jenisej. *jšpe 
"list" (ket. A, jug. Ap, kot. dipi), arhkin. djap, stkin. jap, kin. yć (v.u čaj), tib- 
burm. */ap "list" (zaptibet. lob-ma, karen. lap). — U austronezijskom *lepap 
(i/ili *Dapat) "plosnat". — U američkim jezicima: protopenutijsko *Za 
"plosnat". 


lopta 

FGd psl. *lopsta: sln. I6pta, č., slč. lopta, r. lopta, lapta ("jedna igra loptom; 
lopatasta palica kojom se igra ta igra", dijal. "gumena lopta"), ukr. /opta. 
Glagol je *lopstati/ *lopotati (hrv. /čptati se, danas u vezi s loptom), koji je 
opisan, usp. *lepetati/ *lepotati/ *lep»tati (hš. lepčtati, Ičptati) — oni znače 
"šumjeti, bučiti, brbljati, treptati" itd. Usp. i *lapati (v.u lopata). 

Iz slavenskih je jezika posuđeno mađ. labda, lapta "lopta"; iz toga je 
hrv. kajk. Japta. 


losos 

Posuđenica iz ruskog jezika. Psl. *lososb ima odraze samo u sjeverno- 
slavenskim jezicima: Č., sIč. losos, luž. Žosos, p. žosos, r.1los6s', ukr. 16sos", 
bjr. Jas6s'. — U južnoslavenskim jezicima nema riječi za lososa jer ta riba 
ne živi u rijekama koje utječu u Sredozemno i u Crno more, nego u onima 
koje utječu u Ledeni i Atlantski ocean. 

Indoevropske su usporednice potekle od *laks-: oset. lasag, stnord. lax, 
stengl. lex, zapsakson. Jeax, engl. lax ("švedski ili norveški 1osos"), donjonj. 
las, stvnj. lahs, nj. Lachs (germ. *laxs-), lit. Jašis, lašaša, latv. lasis, prus. la- 
sasso sve "losos", toh. B /aks ("riba"). - Pretpostavlja se da je u *laks- ko- 
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rijen *lak- "išarati, poprskati", usp. lit. /ašas “kaplja", lašćti "kapati", latv. 
lase "pjege, mrlje" itd. Losos je tako nazvan zbog svoje pjegavosti: mužjaci 
imaju u vrijeme mriještenja (uvijek u istoj rijeci, u studenom ili u prosincu) 
crvene pjege na škržnim poklopcima. Za takvo imenovanje usp. *psstry (> 
pastrva) prema *psstrb "pastar, šaren" (za *psstr» v.u pas). 

U zapadnim evropskim jezicima losos se naziva po lat. salmo, gen. 
salmčnis (> roman.: tal. salmone, fr., prov. saumon, katal. salmi, šp. salmin, 
port. salmano; iz anglonormanskog sa(u)moun i pod utjecajem latinske riječi 
jest engl. salmon). Riječ je iz latinskog dospjela i u germanske jezike na 
Rajni, pa odatle stsas. salmo, nizoz. zalm, stvnj. salmo, nj. Salm — Pretpo- 
stavlja se da je latinska riječ posuđenica iz galskog. 


10š, a, e 

Od psl. *loše(je): stsl. loše, bug. loš, Joša, lošo, mak. loš, r. dijal. J6šij. — 
Usp. sln. I6šen ( lošem»), r. lašćja za žensko mitološko biće koje predstavlja 
groznicu ( *loščja). 

Od ie. *los-jo-s, od korijena *les- "slab, narušen, loš": lat. sublestus "bo- 
lestan, slab", stir. Jasinn "slab", got. Jasiws "slab" (*J s-iw-o-s), stisl. Jaradr 
"umoran", stengl. Jeswe "slab", srnj. las "slab, uveo", stvnj. erleswen "slabje- 
ti", toh. B /eswi pl. t. "nesvjestica, slabost". 

U slavenskim jezicima još možda sln. Johnćti "slijediti, tražiti", ukr. J6x- 
nuty "žudjeti, željeti“,r. J6xa "glupača". Od *lox- imamo u našem jeziku u 
starijim rječnicima lohav, ljčhav "slab" (usp. danas izlohati se), lohotan 
"gnusan, nečist" i još neke riječi. 

Ie. *les- poteklo je od nostr. *IAsA "žuljiti, povređivati", usp. još kart. 
*Jes- (gruz. les- "žuljiti, izjedati“), drav. *nac- "istrošiti (se); izazvati bolesti; 
slabiti" (tamil. naci "pohabati", kuruh nasr- "boljeti"). 

Usp. izvan nostratičke natporodice, naprimjer austronez. *lesu "rupičast, 
istrošen". 


16v, gen. Idva 

Od psl. *Ičv», gen. *lova: csl. lov», bug., mak. lov, sln. čv, gen. I6va i 16v, 
gen. I6va, č., sIč. lov, p. lowy mn., r. lov, ukr. I6vyy mn. 

Od ie. *law-o-s. Indoevropski je korijen *lau- “ulov, plijen; uloviti": 
stind. I6tam, Ićtram "ulov, plijen", grč. apolauo "uživam; imam korist", dor. 
lafa, jon. I&ie "plijen", lat. Jucrum "dobitak, korist" (*/u-tlo-m, usp. liikrativan 
"unosan"; od lat. Jucrum jesu roman.: rum. Jucru "posao; stvar", prov. Jogre 
"dar", katal. Ilogre, šp., port. logro “lihva"), stir. J6g "zarada, cijena", ir. fo-lad 
"bogatstvo" ( *wo-lau-to-), Iuag "pohvala", got., stnord. Jaun “nagrada, plaća", 
stengl. Ićan, stfriz. lan, stsas., srnizoz. I&n, nizoz. loon, stvnj. Il6n, nj. Lohn 
(germ. *lau-na-) “nagrada, plaća" (za posuđivanje iz nj. Lohn usp. IGndiner 
“sluga, podvornik, poslužitelj, najamnik", u građevinarstvu i drugdje lor-po- 
slovi), lit. Iavyti, Javinti "uvježbati, naviknuti", Javus "izvježban, vješt". 
loza 

Od psl. *loza: stsl. loza, bug. loza, mak. loza, sln. I6za, dijal. (Bela Kraji- 
na) Joza, IGza ("šuma"), stč., slč. Joza, p. Žoza, r., ukr. Joza, bjr.laza ("loza" u 
jsl., sič., slč.; "grana, šiba" u sln., hrv., srp.,p., istsl. i dr.). 

Značenje "loza" u srodnoj riječi još u iranskim jezicima: stperz. *raza- 
“vinograd, trsje", *razakara- "vinar", part. *rz- (raz) "vinograd, trsje", 
nwršt(k) (navraštak) “novo (mlado) vino", pehl., perz. raz "loza". Usp. druga 
značenja u av. razura- “gaj, šumarak", oset. raza “plodovi, voće", alb. laithi 
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"lijeska", lit. Jazda "šiba, palica, štap; lijeska", latv. Jagzda "lijeska, ljesko- 
vik", prus. Jaxde isto. 


lab 

Znači "kora drveta; liko; obruč oko sita, obod". — Od psl. *lube "kora 
drveta": bug. Jub "obod sita i sl.; lub", mak. Jub "obod sita i sl.', sln. Jib 
"meka kora drveta; liko“, č., slč. Jub "obod, obruč“, slč. i "lub, kora", gluž. Žub 
st. "kora drveta", dijal. "obod sita", dluž. Zub “kora drveta", polap. laib "mjera 
žita", p. Žub "kora drveta; liko; drveni obruč", slovin. Jeb “mjera žita", r. lub 
"lub, kora drveta", ukr. /ub, bjr. lub isto. — Usp. *luba: hrv. (Istra, Rijeka itd.) 
liba "izraslina na licu; otok na vratu žlijezde u djece", sln. Juba "oteklina", 
p. dijal. žuba "kora drveta". — Usp. pridjev *lubčmo(js) (hrv. Lubena ime mje- 
sta, Č. lubeny, r. lubjandj itd.), od kojeg je načinjena imenica  *lubčnica 
(bug. Jubenica "lubenica", mak. Jubenica, hš. lubenica, sln. lubenica isto, č. st. 
lubenice “oklop od lika", r. dijal. Jubjanica “neka gljiva"). — Usp.i *lubina 
(csl. Jubina "lubanja", hš. Jubina "glava; kostur", č. Jubina "bukove ili hrastove 
letvice za obruče", slč. dijal. Jubina "bjelogorična šuma", p. dijal. Žubina “bre- 
zova kora"). 

Psl. *lub» poteklo je od ie. *loub-o-s, od čega su još alb. Jabć "kora", 
stir. Juib ž. "trava", stnord. Jaupr "košara", stengl. Ićap "košara, vrša". 

Ništični prijevojni stupanj ie. *lub- jest u lat. liber "liko; knjiga" (od *lu- 
ber < *lub-ro-s; lat. > roman.: rumlior, Iđor "liko"; iz latinskog jest Jiber), 
lit. Juba "stropna daska", latv. Juba "lub", prus. Jubo "daska, šindra". — Pro- 
duljeni stupanj *IGub- dao je lit. JUobas “kora jele ili lipe". 

V. lupiti i lubanja. 
lubanja 

Od psl. *lubaria: sln. lubanja, lobanja, r.dijal. lub6nja ("lijenčina"). — 
Usp. *luban» u č. Luban osobno ime. — U srpskom običnije lobanja, pod u- 
tjecajem ruske riječi lob. 

Načinjeno sufiksom -an- od *lub»; usp. i *lubina (v.u Jub). 

Usp. psl. *Isbe: csl. Ibo "lubanja", bug. /b(5) sln./čb, gen. lebi i I3b, 
gen. lobi "lubanja; čelo", č. Jeb, gen. I(e)bi, sič. Jeb, gen. -i, p. žeb, gen. lba, 
slovin. Žeb, r. lob, gen. Iba "čelo", ukr. lob, gen. I6ba, bjr. lob, gen. ilbi. — U 
tome je ie. *lubh- (*lubh-o-s), usp. još lit. Jubos mn. "strop", Juba "stropna 
daska", latv. Juba "kora, daska", prus. Jubbo "daska" (v. dalje u /ub). Znače- 
njski je razvoj bio "tvrda kora, ljuska" -> "ljuska" > "lubanja" -> “gornji dio 
glave, čelo, glava" (za značenja v.i u crijep). — Usp.i *I»bane/*I»baria 
(sln. Jebdnja, lobanja "lubanja", č. dijal. lebari isto, ukr. lobdri "čovjek ili 
životinja s jakim čelom"). 


lač ž., gen. JUči 

Od psl. *Jučs: csl. Juče "svjetlo", bug. /č "zraka", st. Juč, mak. Jač, hš.i 
loč m. gen. Juča, sin. JUč ž., gen. kuči "svjetlo" i JGČ, gen. luči, Čč. 1ouč ž., 
gen. louče "iver, treska", slč. JUč, gen. luči, r. luč m., gen. Juča, ukr. luč, bjr. 
dijal. Juč "svjetlo". — Usp. *liča/*luča: stsl. Juča "zraka", bug. st. Juča, hš. 
liča, č. louče, gluž. Žuča, r. dijal., ukr. dijal. Juča. 

Od ie. *louk-i-s (*luča < *louk-ja). — Usp.isto to u stind. rocis sr. 
"svjetlo" (*louk-i-s—; indoarij.: prakrt. ro1 ž. svjetlo"); lat. izv (v. niže) jest 
ie. *Iouk-s, *loukos, i vjerojatno je i pretpraslavenska osnova na -i- *louk- 
i-s nastala od starije suglasničke osnove *1ouk-s. 

Korijen je *leuk- "svijetliti, svijetao": stind. rdcate "svijetli, sja" (> pali 
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rocati), rocayati "čini ugodnim" ( pali roceti "zadovoljan je", prakrt. roei 
"daje zadovoljstvo"), rdk4h "svjetlo", lok4h "prazan (čist) prostor, svijet" 
(*louk-6-s; indoarij.: pali loka- "svijet", prakrt. loga-, loa- "svijet, narod", 
lendi 10 "selo", stbengal. loa sufiks množine, st. avadhi /oi "narod", hind. /oe, 
loi, stgudžarat. loi "svijet", sinhal. lov, lev, 15), kašmir. rčćun "dopadati se" 
(*roč-ya-), aškun zuć, žuć "osvit" (*roč-is-), vajgali I& "otvoren prostor“ 
(*rokas), av. raočah- "svjetlo" (stperz. raučah-, srperz. roč, perz. ruz, tadž. 
ruz, baluči roč, kurd.kurmandži ro isto, hotsak. rrus- "svijetliti", oset. iron. 
rudzang "prozor", afgan. rwadz, šugnan. riiz, mundžan. ružan isto), raočant- 
"svjetleći", raoxšna- "svijetao" (usp. skit. Roksanč ime žene Aleksandra Ma- 
kedonskog i ime kćeri baktrijskog vladara), arm. lois "svjetlo", grč. Jeukćs 
"svijetao, sjajan, bijel" (usp. Jeukocit, leukemija, leucin itd.), lolisson "bijela 
srčika jele" ( *Iguk-jo-m), 1yssa "bijes" (*luk-ja), lat. lx, gen. lacis "svjetlo" 
(usp. Jiiks, Iaiksometar; od *luce "svjetlo" jesu roman.: veljot. loik, tal. Juce, 
sardin. logudor. Juge, retorom. engadin. fuisch, furlan. lus, prov. lutz, katal. Iluu, 
šp. port. luz), lucidus "svijetao, jasan, blistav" (usp. Jucidam lat. > roman.: 
rum. /uced, šp. lucio "svijetao", port. Juzio "oko, pogled"), liceo "svijetlim" 
(*Iouk-ćj-0), osk. Juvkei "na svjetlu", lat. /čmen "svjetlo" ( *Zeuk-s-men; 
usp. Jlimen, lurmniniscencija, luminozan itd.; lat. > roman.: rum. lume "svijet", 
tal. Jumme "svjetlo", sardin. logudor. Jumene, prov. Jum, katal. Ilum, šp. lumbre, 
port. Jume), lustro "rasvjetljujem; pregledavam", illistro "rasvjetljujem, raz- 
jašnjavam, predočavam, tumačim'" (usp. ilustrirati, ilustracija), kimr. Jlug 
"sjaj' (*louk-o-s), srir. I6ch, IUach "sjajan", got. liuhap sr. "svjetlo", stengl. 
Ićoht, angl. liht, engl. light, stfriz. liaht, stsas. lioht, nizoz. licht, stvnj. lioht, 
njiLicht isto (germ. *leuxtaz < *leuk-to-s), stengl. Ića(h), engl. lea "otvore- 
no zemljište; travnjak" (german. *laux- < *louk-), lit. lalkas "blijed"', Jakas 
"polje" (očišćeno od grmlja, šume i sl.), latv. Jadks isto, toh. AB /uk- "svi- 
jetliti", het. Juk(k)- isto, Jukkaz "jutro". 

Indoevropski korijen *leuk- potekao je vjerojatno od nekog nostratičkog 
*LUKa, od čega bi bila moguća i osnova II */wek-. Mislim da je ona, pre- 
obražena (premetanjem /w > wl), u *wlek-/*wlk- "svijetliti; vatren": 
stind. uka, ulkusi "meteor" (indoarij.: pali, prakrt. ukka, bengal. ik, uk "bak- 
lja", orija uka "baklja; meteor", ukia "sunčeve zrake", maithili ik "baklja", 
hind. ik "baklja, blijesak, meteor"), grč. dwlaks, ablaks "svijetao", &Ićktor 
"sjajan, svijetao", člektron "sjaj; čisto zlato; jantar" (to je u elčktrčn, elek- 
tricit&t, elčktrika itd.), toh. AB lek "pojava". 

V. luna, lisast, lučiti. 


lučiti, IGčim 

Usp. razlučiti (od toga razlučan, razlučnost, razlučiv, nerazlučiv itd.), 
slučiti (od toga sliičaj, slučajan), odlučiti (dalje čdluka), polučiti "dobiti". 
Isprepleteni su glagoli *ločiti "odvajati" i *lučiti "nalaziti". 
Psl. *ločiti "odvajati" (mak. /ači, sln. Jočiti, č. loučiti, r. lučit', luču itd.) 
ima usporednicu u lit. Jankyti "posjetiti", latv. Jđocit "svijati, kriviti. Usp. 
dalje Jankđti "kriviti", apylanka "zavoj" itd. — Usp. *lok» > Iiik: po rezultatu 
imamo *ločiti u značenju "postići, spojiti, rastaviti" ("spojiti" u dluž. /uciš, 
p. laczyć, ukr. lučyty, bjr. lucić), — Usp.i *loka > luka ("zavoj > "luka" i 
"livada" i sl., usp. Banja Luka). 

Psl. lučiti (sc) (stsl. učiti se, bug. luča, sln. lučiti, č. lučiti, slč. Jučit, 
stp. luczyć, r. dijal. Jučit (sja), ukr. Jučyty(sja) bjr. dijal. lUčvć — značenja 
"nalaziti", "dobivati", "baciti", "slučiti se", "desiti se" i sl.) jest od ie. *louk- 
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eje- "gledati", usp. stind. Jocayati "gleda, promatra" (*louk-eje-), prakrt. loei 
"sja" (stind. Jokayati), grč. leusso "vidim" (*leuk-jo), luceo "svijetlim" (*lo- 
uk-ćj-0), kimr. go-Iwg "pogled", Ilygad "oko" (*lukato-), lit. I4ukti, I4ukiu 
"paziti", Jukčti "malo počekati", latv. /čkot "gledati", prus. Jaukit "tražiti". 

V. luč. 


lad, luda, o 

Od psl. *ludv(js): csl. lud», bug., mak. /ud, sln. /Gd, luda, č. st. Jud, r. st. Jud, 
stukr. Lud, bjr. Lud (osobna imena). 

Usp. *luditi "varati": č. louditi, r. ludit* — u hš. Juditi i sln. JUditi značenje 
je promijenjeno. 

U tome je vjerojatno ie. *loud-. Indoevropski je korijen *leud- "pognuti 
se, sagnuti glavu; pognut; malen; pretvarati se", od čega su npr. kimr. Iludded 
"umor, sustalost" ( *loudeta), stengl. 1%tel "malen", engl. little, stsas. Juttil, ni- 
2072. luttel, stvnj. luzzil, nj. dijal. luitzel (zapgerm. *Iditilaz <  *lud-ilo-s), 
lit. Jilisti "ožalostiti se", liudčti "žalovati", liđdnas "žalostan", prus. Jaustinti 
"poniziti". 
lag 

Od psl. *logs: csl. logs, bug. Ig, mak. lag, sin. I5g, gen. I6ga, č., sič. luh, 
gen. luhu, gluž. žug, dluž. lug, p. lag, leg, slovin. st. fog, r. lug, gen. luga, 
ukr. Juh, gen. luhu, bjr. luh. — Često u toponimima (Lug). 

Razne izvedenice — usp. lugar, liižnjak (hrast lužnjak) itd. 

Prvotno je značenje praslavenske riječi bilo "rit, močvarno zemljište 
obraslo grmljem iz kojeg se razvija šuma"; usp. ime zemlje na istoku Nje- 
mačke Žužyca "Lužica" (iz toga nj. Lausitz). 

Usporedi psl. *lega: slovin. JEga "nizina", r. dijal. ljaga "blatno mjesto; 
blato; lokva". 

Usp. lit. Ićngć "nisko zemljište, između dva brda". 

Pomišlja se na to da je polazno ie. *leng- "kriviti" (usp. slovin. lagac 
"kriviti") inačica za *lenk-, za koje v.u luk — ili je do ozvučenja došlo tek 
u praslavenskom (radi ekspresivnosti). 


lag, gen. luga 

Od psl. *luge/ *luga: bug. luga, hrv. čak. Juga "pepeo", sin. Jug i lig, gen. 
luga, č. louh "lug", luž. Žuh, polap. Iug, P- lug, r. lug m, luga ž., ukr., bjr. Juh. 

Pridjev liižan “pun pepela; za boju"; usp. /užiti, Iližim (kaže se luži da 
SiačEsa lužati "posipati pepelom"; dalje Južina. 

Mlađa praslavenska riječ *Zug» posuđenica je iz stvnj. louga "lug" (> 
nj. Lauge). 

Stvnj. louga poteklo je, skupa sa stnord. laug “voda za kupanje", stengl. 
Ićah "lug" od germ. *lauxo, što je od ie. *lou-ka. — Indoevropski je korijen 
*lou(a)- (st. *IouH-) "prati": arm. Joganam “perem se" ( *low-ana-), grč. 160 
"perem" (*low-0), lat. lauč "perem, mijem, kupam (se) (lat. Jaušre "prati 
(se)' > roman.: rum. /a, tal. Javare, retorom engadin. Javer, furlan. Java, fr. 
laver, prov. lavar, katal. Javar, šp., port. lavar; — ovamo Javab6, gen. lavaboa 
"umivaonik", što je preuzeto iz crkvenog latinskog: svećenik čini obredno 
pranje, s riječima lavabo inter innocentes manus meas, Ps 266, gdje lavabo 
znači "oprat ću"; u prijevodu KS "U nedužnosti ruke svoje perem"), lauatrina, 
latrina "izljev za vođu; zahod" (usp. /atrina), ir. I6-chasair "kiša" (*low-o-), 
stir. Uaith "pepeo", kimr. Iludw, korn. lusow, bret. ludu isto (*lou-tw-i-), 
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srkimr. glau, kimr. gwlaw "kiša". 
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lak 

Od psl. *Ilike: stsl. luke, bug., mak. luk, sin. liik, č., sič. luk, polap. Iauk, 
p. Žuk, r., ukr., bjr. luk. 

Praslavenska posuđenica iz germ. *laukaz (> stisl. Jaukr, stengl. Ićac, 
engl. leek "poriluk", stsas. Jok, nizoz. look, stvnj. louh, nj Lauch "češnjak"; 
također u engl. garlic isto). 

Riječ poriluk ima pčr < roman. < lat. porrum "luk, vlasac"; prasluk, da- 
nas običnije praziluk, ima prvi dio iz ngrč. prason "poriluk". 

Riječi za razne vrste luka često su se preuzimale, skupa s lukom; usp. 
čebula iz furlanskog, kapula iz dalmatskog, kromid iz novogrčkog, sogan iz 
turskog. 


lak 
Od psl. *Igka, gen. *loka: stsl. lok», bug. Iak, mak. lak, sin. I6k, č. luk, 
p. žek 


Usporednice su u baltijskom (lit. lafikas "luk, svod, obruč", latv. Iloks 
"zavoj, luk") i germanskom (stengl. I6h "remen" < germ. aj) To je od 
ie. *lonk-o-s. 

Indoevropski je korijen *lenk- "savijati": lit. Jefikti, lenkiu "savijati", u 
psl. *lekti isto (stsl. Ješti) itd. 

Je. *Ienk- poteklo j je od nostr. *lonKa ' 'savijati": ?afraz. (hausa Jankwa-sa/ 
tankwa-s4 " 'savijati", s kauzativnim sA, karekare rigka "luk" itd.), ural. *Žogka 
“ispraviti, izravnati" (pbfin. *lonka- "savijen, ispravljen" u fin olla longallansa 
"ležati na boku; biti pritvoren (o vratima)"), drav. *tonk- "savi ijati (se)" (ta- 
mil. ton kul "objesiti se, visjeti“), alt. *loga- " 'savijati, sagibati" (mong. *fog 
ga-: mong. pism tongoi-, halha, burjat. tongoi- "sagibati se"; tung.: evenkij. 
logki- "saviti se", even. Joga, luga, nuga “luk; strijela"). 

Postoje i izvannostratičke usporednice, npr.austronez. *Deku>  *leku? 
"savijati". 


luka 

Znači i "tratina" (usp. Banja Luka). — Od psl. *lok&: csl.loka "dolina, 
travnjak, zaljev", bug. I»ka, mak. laka "livada, travnjak", sln. l6ka "livada", 
dijal. notranj. "močvarna dolina", č. louka, slč. luka, luž.Žuka, p. laka, r. luka 
“zavoj, okuka, zavijutak (rijeke); luk, svod", ukr. Juka, bjr. luka. 

Za m. rod *lok» v. u Ićik. 

To je ie. *lonk-4, što je i u oset.iron. ink, digor. lanca "nizina", 
lit. Janka "poplavljivo zemljište, tratina, dolina", latv. Jafika “ravnina, livada; 
zavoj rijeke", a vrlo vjerojatno i u stind. Larika "Lanka, Cejlon" (> prakrt. 
Larika, prakrt.Larnka, sinhal. Jaka; u engleskom imenu Ceylon [silon] jest 
odraz imena Sri Larika) i možda u lat. /anx "zdjela, plitica", toh. B /erike 
“obronak, kosina". 

Usporedi predroman. (gal.?) *lanka "udubini; riječno korito" (u južnoj 
Francuskoj, zapadnoj Švicarskoj, sjevernoj Italiji Janka i sl.; usp. švic. Jauch 
“korito, dolina“). 


lukav, a, o 

Od psl. *Iokave, a,o, odr. *lokavijs: csl. lokavs, bug., mak. lukav, sln. 
lakšv, lokava, r., ukr. Jukavyji. 

Pridjev na -avb od *lok» "luk" (za značenje usp. npr. sin. zvit "lukav" 
zavit "zavijen''). 
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luna 

Od psl. *liina, ak. *Iing: bug. luna, mak. luna, sin. lina, č. luna ("sjaj"), 
sič. luna, polap. luna, p. funa ("odsjaj plamena", st. "luna"), r. Juna (i dijal. 
"odsjaj na nebu"), ukr. Juna (odsjaj; odjek") itd. 

To je (preko */uxna) od ie. *louk-sna “svjetleće tijelo, svjetiljka": av. 
raoxšna "svjetlo", srperz. rošn "svijetao", klperz. rošan (iran. *rauxšna-), lat. 
lina "luna, mjesec" Piran: rum. lun, veljot. loina, tal., sardin. logudor. luna, 
retorom. engadin. Jina, liifia, furlan., fr. lune, prov.luna, katal. Iluna, šp. luna, 
port. lua), prenestin. losna, srir. Juan isto, prus: Jauxnos mn. "zviježđe". 

luč. 


lupati, IGpam 

Od psl. *lupati. Zvukoopisno. Usp. lipiti, Ilpim, dalje lupčtati, lupkati 
itd. — Usp. i olupak, gen. olupka, olupina itd. 

Najvjerojatnije zvukoopisna riječ. Možda je povezana (ukrštanjem?) s 
Ičpiti (4). 
lupež 

Znači "tat, kradljivac, razvojnik'"' (st. Jupeže "grabež, krađa“, u govorima i 
"lupljenje" i sl.) — Od psl. *lupeže ž. "razbojstvo, grabež, otimačina": sin. 
lipež m. "lupež", č. loupež "grabež", slč. JUpež, p. Župiež isto, slovin. Župiež 
"koža, mijeh; oteta roba; grabež; prhut", r.dijal. Jupež "grabež“, ukr. Jupiž 
"komadići drveta s kojih je strgana kora", bjr. dijal. Jupćš "prhut". 

Imenica */upeže načinjena je ili od *ILpiti "udariti" (usp. maznuti “udariti; 
ukrasti“) ili od */dpiti “"lupiti, ljuštiti" (usp. u č. Joupiti "oteti, oduzeti, ukrasti“, 
p. Župić isto, te npr. u nas odrati "oderati, olupiti", ali i u značenju koje dje- 
piheri Po i u "pokrasti nekoga"). — V. lupati, lupiti; usp. i značenje riječi 
roba (v.). 

Od imenice *lupežs načinjen je glagol *lupežiti: hrv. lUpežiti, č. loupežiti 
"otimati, pljačkati", slč. JUpežit, p. rij. Župiežić isto. — Dalje u nas /upežati; 
usp. i Jopeštvo, lupeški, lupežan. 
lapiti, IGpim 

Od psl. *Iapiti "lupit, ljuštiti": bug. ups, mak. lupi, sln. Jupiti, lipim, č. lou 
Piti, p. lupić r. lupit; luplju itd. 

Usp. lupina, olupina, lupež. 

Indoevropski je korijen *leup-: stind. Jopdyati "povrijedim, oštetim" (*loup- 
-eje-, kao u sl.ibalt.; indoarij.: prakrt. lovei "uništava", stgudžarat. loai 
"šiba"), *lopyate "nestaje" (u indoarij.: prakrt. Joppai "nestaje; skriven je", orija 
lopiba "uništiti", marathi Jopn€ "nestati; ležati skriven"), JUpyate "izgubljen je, 
uklonjen je" (indoarij.: prakrt. Juppai “uništen je", gudžarat. lap(a)vu "sakriti 
se"), lumpđti “uništava; krade" (pali Jumpati "lomi, povređuje", prakrt. Juripal 
"uništava“), kalaša Javćm "sakrijem se" (aja) eri 1ypč "tuga, žalost", 
lypćo "žalostim; vrijeđam", got. laufs "list", stnord. lauf,_ dan. lav, šv. lov, 
stengl. Ićaf, engl. leaf, nizoz. loof, stvnj. loup, nj. Laub isto (german. *lauBaz, 
*IauBam, od *loup- ili *loubh-, v. niže), lit. Jeupti, lupu “oguliti kožu“, latv. 
lupt isto, lit. Jaupyti "ljuštiti", latv. Jaupft ( *loup-i-, kao u sl.) itd. 

Usp. ie. *leub- u lat. Jiber "liko" i "knjiga" (> roman.: rum. lior, Išor "li- 
ko"), stir. Juib ž. "trava", stisl. laupr "koš", psl. *lub» (1Gb “kora drveta; liko", 
v. to; usp. lubenica). 

Usp. ie. *Iep- (< *Iwep-, što je osnova II prema osnovi I */eup-) u grč. 


=» PJE 


Ićpo "derem koru", Ićpos sr., lopćs m. kora, koža" (lepis, gen. lepidos “ljus- 
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ka"; to je u Jepidopteri "leptiri“), alb. lape "list", lit. I4pas, latv. lapa isto. 

Je. *leup-/ *lep- (i *leub-) poteklo je od nostr. *Lopa "oderana kora; op- 
na biljke": afraz. */p- "oderana kožica, opna" (sem. *Ip* arap. 1f? "derati ko- 
ru; udarati"), kart. (gruz. lapan- "lub, liko“), ural. *Lopa "oderana kora, list" 
(marij. Jopa "list", mansij. lop "koš od brezove kore"). 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *Jep "lupiti'; usp. npr. tibburm. 
*lep npr. u kačin. Jep, garo rep, lušej hlep, lepča lip. 
lutati, Ičtam 

Od psl. *lutati: bug. lutam se, mak. luta "lutati", sln. lutati "teško tražiti, 
polako ići; teško, polako i neuspješno nešto raditi", č.dijal. loutati "žvakati, 
polako jesti". 

Usp. psl. *Iyt&ti: bug. I%tam "ljenčariti, skitati se, lutati", r. dijal. Jytat* “lije- 
niti se, ljenčariti, dangubiti". 

U tom je ie. *lou-t- (*lutati), *Ia-t- (*Iytati), od korijena *Iču- "ostaviti", 
za koji v. u polovan. 

S istim proširenjem -t- jesu još npr. grč. (arkadij.) Jeuton "od sporosti", 
stengl. lieđre "lakouman, slab", srnnj. ližider "lakoumnik", nj. liederlich "la- 
kouman, nemaran" (germ. *liubriz < *leut-ri-s), Lotter "lijenčina", latv. Jufćt, 
lutin&t "razmaziti (se)". 

Ne znam za nostratičke usporednice toga korijena, no na nostratičkoj bi 
se razini radilo otprilike o *LAHU, *LUHI. 

Zanimljivo pak je ovo: da se radi o indoevropskom korijenu *leut- od 
nekog nostratičkog *LUta, dalo bi se pomišljati o nekoj vezi s tibetobur- 
manskim *g-Iwat "osloboditi, pustiti" (gdje je g- direktivni prefiks), što je u 
tib. hlod-pa "opušten", kačin. lot "pobjeći; biti slobodan", burman. /waf "biti 
slobodan". No to bi bilo zasad prenategnuto. 

— Osim toga, može se pomišljati i na *LAHU/*LUHLh + *ta (a slično onda 
i u prednostratičkom?). 


latka 

Od psl. *Iotska: sln. IGtka, Idtka ("biljka Asphodelus sp."; IGtka iz hš.), 
č. loutka,  stslč., sič. dijal. Jutka,  p.latka, r. dijal., ukr, bjr. dijal lutka  (r. 
"nadvratnik", ukr. "stup prozorskog okvira", bjr. oboje). — Usp. *lotek»: hš. Ju 
tak, gen. lutka, str. lutsk» “igrač, glumac, mimičar", ukr. Jutdćk, gen. lutka 
"mlado lipovo stablo; liko mlade lipe", bjr. dijal. Jut6k "ručka kose; dovrat- 
nik". — Usp.i u Vuka St. Karadžića Juče, gen. ličeta (< lutče), što je danas 
u srpskom obična odmilica. 

Izvedeno od psl. *lots/*loto/*lgta "lipova kora": sln./ot "divlji grah", 
Č. dijal. Jut "liko (lipovo)", p. Zet "prut", r. lut "liko, lipova kora", dijal. Juta 
lipa", /utć "liko, lipova kora", bjr. Jut "mlada lipa, kora mlade lipe" itd. 

Psl. *Iot> poteklo je od ie. *lont-o-s. Korijen je *lent- "gibak": stind. 
lata “vitica, vriježa, povijuša" (*/nta; indoarij.: pali /ata, prakrt. laya, sin- 
hal. liya itd.), šina Ja "krastavac; buča" (arij. *lata), alb. land€, Ičndć "gra- 
đevno drvo", ?grč. elata "jela" ( *e-Int-a), lat. lentus "žilav; vitak, gibak, mek; 
ljepljiv; spor" (> roman.: tal. Jento "polagan", sard. logud. lentu "mek", fr. Jent 
"polagan", prov. len, šp. liento "vlažan", port. lento), stnord. lind ž. "lipa", 
stengl. lind(e), engl. linden, stvnj. linta, nj. Linde isto (germ. *lindo), stnord. 
lmdi m. "traka", stvnj. lind(i) "mekan, nježan", lit. Jenta "daska, ploča". 
lutrija 

Preuzeto iz nj. Lotterie, što je došlo iz ili fr. loterie ili izravno iz izvora, 
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nizoz. loterij "igra na sreću": počeci lutrije slične današnjoj jesu u XVI. st. u 
Nizozemskoj (no igre sa ždrijebom poznate su u mnogo starije vrijeme, uo- 
stalom, usp. riječ ždrijeb), i otad se šire po raznim zemljama (u austrijske 
zemlje 1752; u Hrvatskoj i Slavoniji od 1762. g.). 

U nizozemskoj riječi loterij jest lot "srećka, sudbina, dioba". To je,.sa 
got. hlauts “dio, usud", stnord. hlutr, stengl. hlot "dio, udio, izbor", engl. lot 
"ždrijeb; dio, udio; usud, sudbina; kup, gomila; sve, svi" (iz toga je u hrv. /df 
"neka koli ina dionica", u sklopu /ot dionica), srnnj. lot, nj. Los “udes, sudbi- 
na; srećka" (iz toga 16z "srećka", običnije u srpskom) od germ. *hlutaz. — 
Usp. *hleut- u glagolima: stnord. hlj6ta "baciti Gdrijeb i sl.); polučiti (dobi- 
tak, sreću)", stengl. hlćotan, stsas. hliotan, stvnj. hliozzan, liozan, srvnj. liezen 
"dobiti, postići“. 

Iz franačkog *hlot "sudbina, nasljeđe" posuđeno je fr. lot "dio, udio; es- 
tica zemlje; srećka; zgoditak". 

S evropskog je zapada došla i riječ /oto: izvor je tal. lotto ili fr. loto (što je 
iz tal.). Talijanska je riječ posuđenica iz germanskog izvora (iz njemačkog?). 

Same germanske riječi jesu od ie. *kleud-/ *kleut-, što je od korijena 
*klču-, *klau- "zakačiti" (za značenja v. u kob), za koji v. u ključ. — Usp. još 
lit.klidti "zakačiti, objesiti", kliitis, kliite "prepreka, zapreka", klidutć 'pre- 
preka; pogreška", latv. kJdt "prispjeti, dospjeti, postati“, klaustitićs "ostati vis- 
jeti"; kauzativi na -d-: lit. kliudyti "objesiti", kliaudyti "smetati, priječiti“ itd. 
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ljčto 
: Od psl. *Ićto: stsl. Ičto, bug. ljato, mak. leto, sln. Ićto, č. Ićto, sič. leto, 
luž. /čto, p. lato, r. Ićto (dijal. i jug"), ukr. /fto (usp. još bjr. slćcić "zagrijati"). 

Od ie. *Ičtom sr.; usp. *Ičto-, *loto- "toplo doba; dan, ljeto": stir. la(i)the 
"dan", gal. lat "dan" (*loti-), stgutnij. labigs "u proljeće", šv. dijal. Ja(dling 
"proljeće", i ladigs "prošlog proljeća" (germ. *lab-). (Slavensko je značenje 
"godina" mlađe.) 

Čini se da bi riječ *Ičto mogla biti iz sklopa *Ičto verme "toplo vrijeme" 
(postoji i mišljenje da je *Ičtb značilo "lijep", usp. stč. letny "prijateljski; 
drag, mio, lijep", kao fr. dijal. beau temps, ngrč. kalokairi "ljeto", upravo "lijepo 
vrijeme"). Zapravo bi već indoevropsko *Ičto- moglo biti načinjeno sufiksom 
-to- od *I&- "popustiti", koje je, s raznim proširenjima, u got. lats "polagan, 
trom, lijen", lit. Jćnas "polagan, trom, miran", psl. *Ičn» "lijen" (v.). Za zna- 
čenjsku vezu usp. *jug» < ie. *jou(a)- “miješati, gnječiti' prema lit. jaukus 
“krotak, mek, ugodan". Tako bi *Ičto verme bilo vrijeme kad je zima već 
popustila. 
ljosnuti, ljosnčm 

Od psl. *losknoti (se) č. morav. losknouti "pući, krenuti; tresnuti, ljosnuti", 
r. dijal. I6snut? “udariti; pasti, ljosnuti". 

Psl. *Joskngti načinjeno je od glagola *loskati (sln. IGskati, IGekati "srkati, 
mljackati; krckati; pljuskati, bućkati, brčkati; brbljati", č. loskati "krckati", 
r. dijal. J6skat? “udarati, pucketati, krckati", ukr. I6skaty “udarati, treskati“), 
što je, kao i *leskati (bug. dijal. I6skam "udaram, pljeskam", sln. Jeskati "pu- 
cati, pucketati", slč. dijal. feškaf, r. dijal. Ičskat? “udarati, bučiti') — zvuko- 
opisno. Zbog zvukoopisnosti i ekspresivnosti jest i lj umjesto 1. 

Usp. lit. Jaskuoti "veselo pjevušiti", Jazgvoti “veselo brbljati; pričati gluposti“. 
ljubiti, ljbim 

Od psl. *lubiti: stsl. ljubiti, bug. ljubja, mak. ljubi, stsl. Ljubiti, č. libiti, 
gluž. lubić, dluž. lubiš, p. Jubić, r. ljubit", ljublju, ukr. 1jubYty, bjr. Ljubić. 

Usporedan je pridjev *Tub» (sln. Ljdb, ljuba, o, itd.), od kojeg je načinjena 
imenica *Tuuby, gen. *Tub»ve, ak. *lubsvs (hrv. ljubav, r.Ljubov' itd.). 

Glagol odražava indoevropski iterativ *leubh-eje-, a pridjev je *leubh-o-s. 

Indoevropski je korijen *leubh- "strasno željeti; mio, drag": stind. JUbhyati 
“žudi, želi" ( *Jubh-je-; indoarij.: pali Jubbhati "želi, priželjkuje", prakrt. Jubbhar, 
rom. (Njem.) /Jubev- "biti zloban, biti ljubomoran", /ubni, lublin "bludnica, 
drolja", hind. Jubhana  “rasplamsati želju“),  /obhayati "pobuđuje želju" 
( *Jeubh-ćje-), lobhyate "mami, zavodi", lubdh4h "željan" (*lubh-t6-; indo- 
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arij.: pali, prakrt. Juddha- "pohlepan", stgudžarat. Jidhadi "poželjan" itd.), kaš- 
mir. Juibun "željeti; osjećati želju" (arij. *lobh-ya-), perz. luftan "poludjeti (od 
žudnje, ljubavi), biti ljubomoran", grč. dijal. Iypt4 "družica; ljubavnica; bludni- 
ca", alb. Japs "želim", lum "sretan" (*lubh-no-), stlat. Jubet, lat. libet "mili 
se, hoće se" (*lubh-; lat. libet jest u rum. -/ea u acolea, acilea), lubido, libi- 
do "pohota, požuda" (iz toga libido "spolna želja"), oskij. Joufir "ili", got. liufs, 
stisl. Jiufr, steng. Ićof, engl. lief ("rado"), stfriz. liaf, stsas. liof, nizoz. lief, 
stvnj. liob, nj. lieb "drag" (*leubh-o-s), stengl. lufu engl. love, stvnj. lupa, 
njem Liebe "ljubav" ( *lubh-), lit. liaupsć "pohvala" ( *Jeubh-s-). 

Indoevropsko *leubh- poteklo je od nostr. *Luba "biti žedan", koje je još 
u afraz. *Iwb "žeđati" (arap. Iwb; stegip. Ibj, kopt. bohejr. ,fajum. ibi, kopt. ah- 
mim. ibe; zapčad. Jab- "ljubiti, voljeti“: dera low-, tangale 1ob-). 
ljidi, gen. ljudi 

Danas množina za imenicu čovjek. Nekad po deklinaciji na i (usp. gen. 
mn. ljudi). 

Od psl. *Ljuds: stsl. ljud» (ljudin» "slobodnjak"), bug. ljud "narod", mak. 
dijal. ljudi mn., Č. lidć, sič. Tudi, gluž. ludžo, dluž. luže, p. ludzie, r. ljud "čo- 
vjek", ljudi mn., ukr. ljudy mn., bjr. Ljudzi. 

Od ie. *leudh-i-s, mn. *leudh-ej-es. Usp. stengl. I6od "narod", stsas. Jćode, 
stvnj. liut, nj Leute "ljudi", lit. liđudis "narod, ljudi", latv. Jaudis "ljudi, 
narod". — Ovamo ide i ime Lidije, u grčkom zapisu Lydia (Lyd6s "Lidijac", 
mn. Lydoi), usp. i karijski zapis mav-Aod-ou (s mav- kakvo je i u starijem 
imenu Lidijaca, u grčkom zapisu Mčones "Meonci"'). 

Od indoevropskog je korijena *leudh- "rasti" (za značenje usp. rasti : rod : 
narod) načinjen naziv za slobodne ljude: grč. eleutheros "slobodan", lat. liber 
isto (usp. /iberalan i dr.; lat. > roman.: stsardin. logudor. li(vJeru "imalac, vlas- 
nik, posjednik", prov. liure "slobodan", katal. /liure), liberi "djeca", falisk. lofer-, 
usp. i venet. Lo.uzerai. ž. dativ osobnog ime (odgovara latinskom Libera), 
10.uzerogpo.s. dat. mn. 

Je. *Jeudh- "rasti" jest u stind. rddhati, rdhati "raste, razvija se" (indoarij.: 
prakrt. rohai "raste", hind. pjesn. rohana “uzdizati se"), av. raošaiti "buja, ja- 
ča", alb. vćll4 "brat" ( *swe-loudh-a), polćm "svjetina, narod" ( *leudh-m-), 
kelysh "mladunče", lat. liberi "djeca", stir. luss "biljka" (*/udh-stu-), stkorn. 
les, kimr. Ilysian,_bret. louzon isto, got. liudan "rasti", stengl. Ićodan, stvnj. 
liotan isto. 
ljuljati (se), ljdljam (se) 

Od psl. *Tulati (se) mak. lula (se), č. lilati, lulati, ukr. ljuljati itd. 

Glagol opisna postanja. 
ljuska 

Od psl. *Tuska, što je inačica riječi *luska (usp. kajk. Jiska). 

Usp. *Iuščiti (se) bug. ljušta, hš. ljuštiti (se) 

*Jusk- jest od starijeg *lupsk-, s lup- koje je u *lupiti (v. upiti). 
ljGe, ljuta, o 

Od psl. *ljut», *ljuta, *ljuto, odr. *ljut»js: bug. ljut, mak. lut, sln. Ljdt, 
ljuta, č. lity, slč. futy, luž. luty, r. ljutyj, bjr. ljuty. 

Nejasno. Povezuje se s kimr. /lid "ljutnja, srdžba" (1-to-s). 

Pomišlja se i na to da je *ljut < ie. *leu-to-s, s *leu- "lav" (u ruskom 
se folkloru naziv za kralja životinja Jev-zver? poklapa sa sklopom ljutyj 
zver). Usp. i alb. Jetč "griva" ( *leut-). 


M 


ačka 

Usp. bug. mačka, mak. mačka, sln. mčka, mačka, slč., ukr. mačka. 

Najvjerojatnije od uzvika za vabljenje kakav je mic, usp. mic prema 
hrv. mica, sln. muca, mic prema mica itd. 


maćeha 

Od psl. *mtjexa: stsl. maštexa, bug. maštexa, mak. maštea, makea, sln. 
maAčeha, č. macecha, macocha, slč., luž. macocha, p. macocha, dijal. macecha, 
slovin. maciexa, r. mačexa, ukr. mačoxa, bjr. mačaxa. 

Psl. *matjexa poteklo je od indoevropskog komparativa *mat(rhjes- (za- 
pravo od *mat-jes-a), što je u ovom slučaju značilo "sličan materi". Usp. 
komparative koji su u lat. mulier "žena", matertera “tetka, materina sestra". 
— Za dalje v. mati. 


maći, maknčm 

I maknuti. — Od psl. * miekndti (se) csl. msknoti se, sln. makniti (se) mak- 
nem, i mekniti (se), mćknem, č. mknouti, p. mknać, bjr. mknuć itd. 

Usp. domak, pomak, smikk, prilog i prijedlog nadomak itd. — Imenica za- 
mak, gen. zamka posuđenica je iz č. zamek ili iz r. zamok: to su prevedenice 
njemačke riječi Schlof, od schlieBen "zamaknuti vrata, zatvoriti vrata“. 

Iterativ dobiven duljenjem > >> y *mykati: hrv. mikati, mičem (onda po 
ne Ban infinitiv micati), sln. mikati itd. (Zapravo tu moemo vidjeti 
ie. *muk- 

Usp. smucati se, smlicšm (psl. *mukđti, s ie. *mouk- ); imenica smiik 

Indoevropski je korijen *rneuk- "kliznuti, spuznuti": stind. mucđti (> in- 
doarij.: prakrt. mu(vlai, sinhal. mudanava inf. ), muricati "oslobodi" ( > pali 
raricati "oslobodi, napusti", prakrt. murncai isto, sindhi mufijanu "poslati", 
orija muriciba "napustiti", sinhal. musanava "osloboditi, ostaviti" itd.), šina 
muiždiki "sačuvati" (arij. *munč-), lit. mukti "osloboditi (se), pobjeći", latv. 
mukt “odvezati (se)" itd. 
madež 

I midež. Usp. u nas i oblike kao mlidež, mladež (ukrštanje s ml&d, zbog 
toga što se madež pojavljuje od rane mladosti) i st. majdeš (s j umjesto /). 
— Od psl. * madeže: bug. madež, sln. m&dež, r. dijal. madež, metež, malež. 

U *madeže najvjerojatnije je -eže sufiks, a , onda se *mad- uspoređuj je s 
“mada (sln. mada "mrlja" i "sazrijevanje voća", p. dijal. mada "plodan talog 
koji ostaje poslije poplave oko Visle; ilovača na dnu voda stajaćica; blato na 
poljskim putevima", slovin. mada "blato, mulj"). 
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Polazno značenje u *mad- jest "blato, vlaga". Madež bi bio nazvan po 
tome što se ističe kao što se na koži ističe vlažno m jesto. 

Za *mad- polazno bi bilo ie. *mad-, od korijena *mad- (st. *maxd-?) 
"mokar, vlažan; curiti, kapati": stind. madati, madate 'struji, vrije", madah 
"opojno piće", medas- sr."salo, mast", medyah "mastan" ( *mad -do- ili 
*mad(e)s-do-), skit. (u grč. zapisu) Matćas "Dunav", arm. mata/ “mlad, 
svjež, nježan", grč. madao ' 'raziđem se, rasplinem se", mazćs "prsna brada- 
vica" ( *mad- d6-s), mast6s "grudi, prsa" ( *mad-t6-s Usp. mastitis “upala 
dojke"), alb. manj “toviti, gojiti" ( *mad-njo), majmć "debeo", mazić "vrhnje 
na mlijeku" ( *mad-ja), lat. madeo "mokar sam", mattus "pijan" ( *mad-ito-s), 
stir. maidim “kidam se", stvnj. mast "hrana, krma, tov, žirenje“, nj. Mast, 
Mastung "tov, tovljenje, žirenje". 


ma c, gen. magarca 
<a magar (u XVII. st.), magare, gen. magareta (onda od toga pridjev ma 
gareći). 

Balkanizam iz grčkog: ngrč. gomari, srgrč. gomari(on), što je izvedenica 
od g6mos "tovar" (po tome prevedenica tovar), što je od istog ie. *gem- kao 
gomolj, sažeti itd. 

Usp. alb. gomar. 

Sama je grčka riječ zapravo načinjena po semitskima, usp. arap. hamar 
"magarac". Dakle je riječ mediteranska prevedenica. Usp. još u semitskim 

jezicima ugarit. gmr "dopunjavati", južarabij. gmr "skupljati", akad. kmr 
kasa jati, stavljati na hrpu" itd. 


la 

tariji je akuzativ miglu — Od psl. *megla, ak. *meglo: csl. megla, 
bug. mogla, mak. magla, sln. mogla, Čč. mhla, miha, sič. hmla, gluž. mhža, 
dluž. mla, p. mgla, r. mgla, ak. mglu, ukr. mhla, bjr. imhla. 

Od ie. *mighla, od čega su još grč. omikhl&, alb. mjegull, lit. migla, ak. 
migla, latv. migla "magla". — Korijen je *meigh- "magla, kiša": stind. 
meghah (indoarij.: pali megha- “oblak, oluja", prakrt. meha- "oblak, kiša“, 
rom. (azij.) mi "kiša", asam. meh, orija miha "kišni oblak", maithili meh(a) 
"oblak", hind. meh, mćh "kiša", sinhal. mey, mč itd), šina_mć "oblak", av. 
mačya-, hotsak. myo "oluja" (iran. *migawa-), perz. mey "oblak", arm. m&g 
"magla", stengl., engl. mist "magla" (germ. *mihsta- < *migh-sto-), usp.r. 
mga "sitna kišica, pršavica, izmaglica; hladna magla" (*mega), mžit? "sipiti (o 
kiši)" ( *mežiti). 

Značenje *meigh- ' "magla, kiša" razvilo se navjerojatnije od "sv jetlucati, 
treptati, žmiriti; mračan": od toga je lit .migti, mingu "zaspati" $ mićgas "san", 
miegđti "spavati", psl. *migb (mig), *migati (migati), *mežati (s proširenjem 
-ir- i metatezom mž > 2 u žmiriti, žmirim, s -ur- žmuriti kao npr. ukr. 
žmuryty). 


mahati, maščm 

Od psl. *maxđti, *mašo: (što je sekundarno od *masati, *mašo < *mas- 
JQ, S iterativnim -s-): bug. dijal. maa, mak. mava, sln. mahati, maham, č. mi 
chati, sIč. machat, gluž. mahać, machać, dluž. machas, stp.,p. dijal. machać, 
slovin. mayac, r. maxat?, ukr. maxaty, bjr. maxać. 

Usp. mahnuti ( *maxnćti), zamahivati, mAh, domah, d&mašaj, zamašaj, ze 
mašnjak, promaha (u nekim govorima prčmaja), čmah, omaška, mihom 
(kajk. mfim), čdmiih itd. 
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U psl. *maxđti jest *ma- "gibati (se), ljuljati, njihati": bilo bi ie. *ma-s-, 
a usporedno je lit. mosuoti "mahati". 

Usp. psl. *majati, *mAjo "mahati, davati znakove": sln. majati "gibati", r. 
maAjat? "njihati" itd. (usp. u srp. zamajac zamašnjak"). — U tome bi bilo 
ie. *ma-j-. 

le. *ma(i)- "njihati se, mahati" dalo je grč. mčnyo "ukazujem, otkrivam, 
pokazujem" (+ "pokazujem rukom"; *rma-), ?lat. mos, gen. moris “narav, 
običaj' (usp. moral prema pridjevu; od *more jest fr. moeurs), srengl. mod, 
engl. mood "raspoloženje, volja", nj. Mut isto (germ. *mođaz "koji namjera- 
va" < *ma-do-s), lit. mćti "mahnuti", latv. mat isto. 

To ie. *ma(i)- jest od nostr. *maHj(e) "njihati se, mahati": drav. *maya- 
"njihati se, kolebati se" (tamil. maya-"griješiti, neshvaćati“), alt. *mayi- "nji- 
hati (se), mahati" (turk. *maj- "sagnuti (se)": kazah. majesu; mong. *maji- 
"iskriviti se": halha_majga "krivonog"; tung.  *maji-/ *maji- "njihati se": 
evenkij. mćij; korej. meida "bacati se"). 
mahovina 

Od psl. *mexovina, što je izvedenica od *rmixa, gen. *Imxu: stsl. mex», 
mE mov, sln. mah, gen. mahli/ miha, č. mech, gen. mechu, r. mox, gen. mx4 
itd. 

To je ie. *mus-u-s, usp. lat. muscus "mahovina" (od *miUscus, sa sekun- 
darnim dugim u, jesu tal., šp. musco, šp., port. musgo, sardin. nusku sa sekun- 
darnim n-), stengl. mos "mahovina", engl. moss (dijal.i močvara"), nizoz. 
mos, stvnj. mos sr., nj. Moos “mahovina; močvara" (germ. *musam) itd. 

To je od ie. *meu-s-; za korijen *meu- v. u umiti. 
maj, gen. maja 

Iz lat. maius. Svibanj, treći mjesec rimskoga kalendara, nazvan je Maius 
(mčnsis) po italskoj boginji Maji (Maia). Ona je bila žena Vulkanova i mati 
Merkura. Njeno ime znači "velika, stara, mati“: Maia < ie. *mag-ja. (Više o 
ie. ma& v.u maksimum) 
majstor 

Balkanizam, potekao iz ngrč. mafstor, gen. mafstoros, što je od srgrč. 
magistor, gen. magistoros, a to pak je posuđenica iz lat. magister (latinski 
sufiks -ter zamijenjen je značenjski odgovarajućim grčkim -t8r). — Usp. on- 
da majstorski, majstorija itd. 

Iz iste je latinske riječi posuđeno pranjem. *maistr(o), od čega su stvnj. 
meistar, nj. Meister. (Usp.i stsas. mestar, stengl. meester.) — Latinska je 
riječ izvor mnogih evropskih s takvim i sličnim značenjem. 

Iz njemačkog je posuđeno hrv. kajk. meštar, gen. mčštra "majstor", usp. i 
u drugim dijalektima isto u značenju "učitelj"; moguće je da su takve riječi 
djelomice došle iz mađ. mester. (Sln. mdjster jest vjerojatno iz srvnj. ba- 
var. moister, sa [st] do XV. st.) — Vjerojatno su iz dalmatoromanskog oblici 
kao mojstar, gen. mojstra (već u XIV. st.). 

Lat. magister "učitelj, majstor" dalo je roman.: rum. maestru, tal. ma(e) 
stro, sardin. logudor. mastru, fr. maitre, prov., katal. maestre, šp. mlajestro, 
maeso, port. mestre. — Iz srednjolatinskog učenog jezika jest kasniji znan- 
stveni naslov (i dr.), usp. magistar, gen. magistra. (Takav učeni naslov postoji 
u Evropi od XV. stoljeća.) 

Od lat. magistralis (ventus) nastali su nazivi za sjeverozapadni vjetar (jer 
je taj glavni za plovidbu): tal. maestrale, (Abruzzi) mayištrane, prov. mistral, 
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katal. mestral, šp. maestral. — Iz talijanskog .su u nas mačstral (te u nekim 
govorima i mačstrao, maestral), gen. maestrala i sl. — Po latinskom je na- 
stala riječ magistrala "glavna linija" (usp. onda i pridjev maAgistralan, ma- 
gistr4lan). — Iz lat. magistratus "poglavarstvo; poglavar, državni činovnik" 
jest magistrat, gen, -dta "gradska uprava". 

Lat. magister zapravo je značilo "najviši, najveći, glava" (pa onda "uči- 
telj, vojvoda, nadzornik" itd.), usp. magis "više, bolje". — Zato usp. npr. iz 
dalmatoromanskog Žž. roda hrv. (Potomje) mAjstra "vršna vodoravna greda na 
krovu", (Račišće, Brač) "konop za vršve i parangal'" i sl. 

Lat. magister nastalo je od *magis-tero-s (iz latinskog je npr. još i etr. 
macstr(na), macstrwc(a)), usp. i umbr. mestru "veći, viši". 

Lat. magisi magnus (v.u maksimum) sadrže ie. *m_£- "velik". 


mak, gen. maka 

Od psl. *m4ke: stsl. make, bug., mak. mak, sln. miik, gen. maka, č. mak, 
sič., gluž., dluž., p., slovin. mak, r., ukr., bjr. mak. 

Od ie. *mak-o-s; korijen *mak-, usp. grč. mčkon, dor. mikon "mak", 
stir. meccun, srir. maeccan, ir. meacan ("mrkva"), stvnj., stsas. maho, mago, 
nj. Mohn isto, usp.i stšv. valmoghi, šv. vallmo (s germ. *walha- "omama, 
ošamućenje, nesvjestica"'). 

Pomišlja se na to da je indoevropska riječ posuđenica iz nekog predindo- 
evropskog ili sredozemnog jezika. Mak se davnini uzgajao u Međuriječju 
(još u sumersko doba), ali ga nije bilo u drugim dijelovima Bliskog Istoka i u 
starom Egiptu; dakle moguće je da je riječ došla, skupa s biljkom, iz istoč- 
nijih dijelova Bliskog Istoka. 

Po drugom tumačenju, indoevropska je riječ povezana s korijenom koji je 
u *mokr& "mokar" (v.). 
maksimum 

Iz lat. maximum, što je sr. rod; m. rod jest maximus (< ie. *m_£-svmo-s; 
lat. maximus "najveći' > roman: stfr. maisme, tal. massimo, Šp. mijimo, 
port. maxmo). To je superlativ za magnus "velik" (*m_g-nd-s, lat. magnus > 
roman.: sardin. logudor. mannu, prov. manh, stšp. majio; usp. magnituda “veli- 
čina"; za magister v.u majstor), za što je komparativ magis, maior 
(*m_£-jos; lat. magis > rum. mai "još, više", makedorum. ma "ali", tal. mai 
"kada ma "ali", veljot. mui, retorom. engadin. ma, mo, furlan. ma(i), fr. mais 
"ali", prov. mais "još, više", mas "ali", katal. may "ikada", mes "ali", šp. mis 
"više", port. mais isto, mes “ali; major, majore > tal. maggiore, stfr. maire, 
maAour, prov.maire, maor, Šp. mayor, katal. major, port. maor, mor; Usp. i 
major, majorizacija itd.). 

Indoevropski je korijen *meg(h)h- "velik": stind. mahant-  (indoarij.: 
prakrt. mahamta- "velik", sindhi mahandi ž. "muževa sestra", avadhi _mahatiya 
“vođa, glavar, poglavar", gudžarati maheto, mehto "učitelj'), av. mazant-, 
arm. mec, grč. megas, megalč, mćga (meg-m usp. mega-, megalomanija itd.), 
alb. madh, srir. maige, usp. i got. mikils, stnord. mikill, stengl. mycel, micel, 
srengl. muche, moche, engl. much (st. velik"), stsas. mikil, stvn. michil isto 
(germ. *mikilaz), toh. A mak, B maka "mnogo", het. mekkiš "velik". 

Je. *meg(h)- "velik" izvodi se od nostr. *magE "velik", što je dalo još 
%kart. *mag-ar- "velik, jak" (gruz. magar-), drav. *ma "velik" (tamil., mala- 
jalam. ma). 


malen, malčna, o 
Danas i malena, o odr. maleni, 4,0. Prošireno sufiksom -en- (samo u 
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štokavskom, i nigdje drugdje u slavenskim jezicima), usp. mal, mala, o (te 
mišo, mla, 0), određeni oblik mali, 4, 0. 

Od psl. *m4l»(je) stsl. mal», bug., mak. mal, sln. mal, a o (mali, a 0), č., 
sič. maly, luž., p. maly, r. mal, a, o (malyj), ukr. malj, bjr. maly. 

Od ie. *mol-, što je od *(slmel- (sa slavenskim produljenjem?). — Uspo- 
redi značenjski najbliže germanske primjere: got. smals, stnord. ml. smalr, 
dan.,šv. smal, stengl. smel, engl. small "malen", stfriz. smel, stsas., srni- 
20Z., nizoz. smal, stvnj. smal, nj. schmal "uzak" (germ. *smala- < *smol-o-) 
— te latinsko malus "loš, slab" ( — malen"). No polazno je značenje indo- 
evropskog *(shmel- bilo najvjerojatnije "sitna stoka": primjeri za to značenje 
jesu grč. melon “ovca i koza, sitna stoka", arm. mal "ovca", stir. mil "(sitna) 
Životinja, stoka", kimr. mil "životinja", franački mala "krava", nizoz. maal 
"telica". 

V. manji. 
malina 

Od psl. *malina: bug. malina, mak. malina, sln. malina, č., sič., dluž. mali- 
na, gluž. malena, polap. molćina, p. dijal. malinia, slovin. malčna, r. malina, 
ukr. malyna, bjr. malina. 

Sadrži ie. *mol-, od korijena *mel(o)- "taman, crn": stind. malinah 
"prljav, taman" (> indoarij.: pali malina-, prakrt. malina- isto, nepal. malinu 
"mutan, nejasan, taman", orija malina "prljav, crn", maithili malin “crn, 
žalostan", marathi malin "prljav", sinhal. milina “prljav, crn"), mlanah "crn", 
malam sr. "prljavština, grijeh" (> pali, prakrt. mala-, rom. (evr.) mel "praši- 
na", hind. ma/ "prljavština, izmet" itd.), kašmir. malyun“ "prljav", pašai_ malin 
isto (arij. *malinas), aškun mol, mu! "prljavština", kašmir. mal m. "blato" 
(arij. *malas), grč. melas "crn" (usp. melankolija, melanom, melanin, Mela- 
nezija itd.), molyno “oskvrnjujem, prljam", alb. melenć "brijest" ( *mel-injo-), 
lat. mulleus "crven, purpuran", got. mela sr. mn. "pismena", meljan "pisati", 
stnord. mla, stvnj. m&lćn, nj. malen "slikati" (iz toga malati), lit. mčlas, 
mćlynas, "plav, modar", latv. mćlš “tamnoplav" (balt. *meljas) itd. 
milj, gen. malja 

Posuđenica iz balkanskog latinskog, usp. rum dijal. mailu; iz balkanskoro- 
manskog jest alb. maj. — Za latinsku riječ v. u m/at. 
milje ž. m. 

Množina za milja, a što samo može biti odraz zbirne imenice *melja, od 
nepotvrđenog  *moelb/ *mola Usp. *melnivb (s razjednačenjima) u mak. 
movliv "maljav", *melecs u sln. mivec "pramen". 

U tome bi bilo ie. *m,/-. Usp. *ml/-no- u grč. mallćs “čuperak; pahuljica 
od vune, vuneno runo". 

Polazno bi bilo ie. *mel- "čuperak, malje; vuna", možda *mul- (pa ie. 
st. *meul-). 

Mislim da bi trebalo ispitati je li možda neka usporednica tibetoburman- 
sko *mul "malje" (s raznim prefiksima: tib. smin-ma "obrva", lepča (#-)myal, 
(ž-)myel, lušej hmal, burman. (4-)mwe "malje, krzno, perje", karen. (o/mun 
isto, arh. kin. mj(wer, stkin. mjwi, mjwgi, kin. mći "obrva"). 
mamiti, m&mi 

Od psl. *mamiti: csl. mamiti "zaluđivati, varati", bug. mamja "obmanjiva- 
ti", mak. mami "lagati, varati, obmanjivati; mamiti; vabiti", sln. mimiti, mA- 
rim “vabiti, mamiti", č. mamiti "omamljivati, ošamućivati", slč. mami “ob- 
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manjivati", dluž. st., dijal. mamiš "mamiti, očaravati“, p. mamić "obmanjivati", 
slovin. marnic "mamiti“". 

Usp. omamiti, namamiti, odmamiti, pomamiti se itd; ormnama, pomama, 
mamac itd. 

Glagol *mamiti načinjen je od pridjeva *mirnm, koji se odnosio na ludilo, 
ludovanje: csl. mar» “lud, budalast"; poimenčeno u hrv. mim "ono što pri- 
mamljuje, mamac", č., slč. mam "obmana". 

Riječ polazna za "man izvedena je i sufiksom -mo- od korijena 
"mahati, migati, mamiti: *mirmo jest od *ma-mo-s. 

Od *ma-n- jest psl. *manoti, *o(b)mangti (obmanuti, r. obmanut ? itd.). 

V. mahati. 


manji a € 

Komparativ pridjeva malen (m4l), u starijem jeziku i i govorima i manjjši. 

Od psl. *menje(je), usp., i s *menješe(je) stsl. mejili, Ž. menaša, sr. merie, 
sln. minj adv., menjišji, č. menč, menši, slč. menši, gluž. mjenje, mjeriši, 
dluž. menej, menšy, r. mćnee, men 'še, ukr. mćnše, menšyj, bjr. mćnše, menŠy. 

Praslavensko *menje(ib) nastalo je od * manvje(jb) u čemu je indoevrop- 

sko *minu- "malen", usp. i mi-neu- "umanjiti": stind. minđti, mindti 'smanju- 
je, povređuje, sprečava", grč. minytho " 'umanjujem;. smanjujem se", lat. minus 
"manje" (komparativ za parum, paruus), usp. minimus "najmanje" (od *mi- 
nu-mo-s; superlativ za paruus; minimus > roman.: tal. menomo "malen", 
stfr. merme "manji *), minus (roman.: tal. meno, sardin. logudor. minus, reto- 
rom. engadin. main, fr. moins, prov. mes, menhs, katal. menys, Šp. menos, 
port. menos), minister "sluga, podvornik, pomoćnik" (usp. minus, minimum, 
minimalan, minimizacija, ministar/ministar), minuo "umanjujem", stir. menb 
"manje", korn. minow "umanjivati", germanski primjeri s -nn- od -nw- kao 
stisl. minnr "malo", dnj. mninn "malen", komparativi got. mmimniza, stisl. minni, 
stfriz. min(ne)ra, stsas. minniro, stvnj. minniro, nj. minder "manji". 

Indoevorpski je korijen *mei- "umanjivati, smanjivati (se)", npr. u stind. 
miyate, miyate " 'smanjuje se" (> bengal. miyono "ohladiti se; oslabiti"), BIČ. 
meičn “manji (komparativ za mikros), lat. nimis “previše, prekomjerno" 
(*ne-mi-is, otprilike “nemalo"), nimius “prevelik, prekomjeran", usp. toh. B 
alive "malne, mlad" ( *moi-wo-). 

U praslavenskom pak je s komparativima bilo slično kao u ovim staro- 
slavenskim primjerima: muški rod mili < *minji-s, ženski rod mjisši < 

*minjis-i, srednji rod merije < *minjes < *minjos, množina muškog roda 
meribše < *minjis-es. 

Jedan je od indoevropskih sufiksa komparativa bio -jos- i -is- (> -jis). 
(Tako je i npr. lat. minor "manji" — usp. minoran —, gen. minoris, nastalo od 
ie. *minjos; minor, minore "manji" > tal. minore, stfr. moindre, meneur, fr. 
moindre, prov. menre, menhor, katal., šp., port. menor). Taj se sufiks sačuvao 
u praslavenskom -jBš-, a njegovi su pak prežici u našem jeziku samo u 
komparativima Jakši, mčkši, ljčpši (a u raznim govorima taj se sufiks upo- 
trebljava nogo više). 

V. bolji, minuta. 


* m 


Od psl. *mar»: sln. m&r. — Također *mare ž. (m&r ž., gen.mari) i *mara 


Usp. nčmar miran, nčmaran, marlj ljiv. 
Psl. *mariti u mariti, marim, usp. *marati u hrv. kajk. marati, sln. marati. 
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U mar- jest a < & prema o < ou *moriti (v.). Što se tiče značenja, 
usporedi izričaj umirati za nečim ("umirati za nečim" -> "jako željeti" > 
"brinuti se"). 

Usp. p. marzyć "maštati" (e "brinuti se"). 
marka 

Iz tal. marca (< srlat. marca, što je iz germ *marko) ili iz nj. Mark 

Sva značenja (' poštanska marka", "znak tvrtke", "njemački novac", "sta- 
rogermanska seoska općina", u srednjem vijeku u Njemačkoj pogranično ili 
administrativno područje, itd.) međusobno su povezana (npr. * pr mar- 
ka" < "taksa") — germanska riječ *marko značila je "znak" i "granica" 
("Znak, oznaka": stengl. (angl.) merc, (zapsakson.) mearc, engl. Mark stfriz. 
merke, stsas. marka, nizoz. mark, stvnj. marcha, nj. Mark; "šuma": stnord. 
mark — Usp. lit. medis "drvo", od "drvo na međi", što je srodno s psl. *medja 
"međa"; usp. stnord. Danmgrk "područje Danaca", dan. Danmark). 

Na koncu je iz srlat. marka i intern. markirati * "obilježiti, označiti“. Usp. 
markacija, demarkacija itd. 

Iz germ. *marko(ja/n "označavati, ostavljati tragove na zemlji" jest (pre- 
ko franačkog?) fr. marcher (iz toga marširati, marš; iz francuskog je i 
engl. march "marširati“"). 

Značenje u vezi s novcem potječe od srlat. marcus, marca, što je ozna- 
čavalo određenu težinu zlata ili srebra (a riječ je potekla iz neke german- 
ske); iz latinskog su onda opet germanske riječi (stengl. marc, engl., nizoz. 
mark, nj. Mark). 

Germanska riječ *marko jest od ie. *morg-a; korijen je *merg- "rub, 
granica": av. maraza- "granica", nperz. marz “kraj, predio", ilir. mesap. Mdr- 
gčntes ime plemena, Morgdntion ime naselja, lat. margo, gen. marginis 
"kraj, rub, okrajak, granica" (* ma&-0n-; iz toga intern. margina), gal. 

*morga (to sje u imenu rijeke Morge), stir. mruig, srir. bruig ' područje, prez 
dio" (kelt. *mrogi-), kimr., korn., bret. bro "okrug", kimr. Cymro "Velšanin" 
Cymru "Vels, engl. Wales". 


marmelada : 

Iz nj. Marmelade, što je iz fr. marmelade, čemu je izvor portugalska ili 
španjolska riječ mermelada "marmelada (od dunja)". To je izvedenica (sadrži 
romanski sufiks -ata) od marmelo "dunja" < lat. melimčlum "jabuka mede- 
njača; dunja", a to je iz grč. melimelon "dunja" i “sok od dunja". U toj je 
riječi mćli "med" i melon "dunja". Roman. melimčlum dalo je šp. membrillo, 
asturij. marmiellu, port. marmelo "dunja". Izvedenica je port. marmelada, iz 
čega su Šp. mermelada, fr. marmelade. — Riječ .pčkmez jest iz t. pekmez "u- 
vareni voćni sok", a to iz perz. begmaz "piće; vino 


mart 

Taj je naziv za ožujak preuzet iz latinskog jezika. U starijem jeziku i u 
govorima ima i mirat, gen. marta, marač, gen. mArča (to je iz dalmatskog 
odraza latinske riječi), mšrac, gen. mAirca (po talijanskom ili po njemačkom), 
usp. u B. Kašića Ožujak, marač ima dana 31, u A. Kanižlića Drugi dan mi- 
seca marca ili ožujka. 

U Rimljana je ožujak bio prvi mjesec u godini. U ožujku se obavljao 
obred tjeranja zime, starog Marsa/Marta. Naziv mjeseca bio je Martius 
&mčnsis), što je značilo "Marsov, Martov (mjesec)". 

Mars je bio stari rimski i italski bog, i bio je jedan od tri boga koji su na 
početku bili na vrhu rimskog panteona (s gromovnikom Jupiterom i bogom 
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narodnog sabora Kvirinom, Quirinus, po kojem se i građani Rima nazivaju 
kviritima, Quirites). 

Jedno starije latinsko ime Marsa bilo je Mauors, također Marmor, usp. 
osk. Mamers (ital. *mar-mart-s, *m&-mert-s). Najstariji Mars bio je i bog 
plodnosti i zelenila, i bog divlje prirode, i bog rata (kasnije je za Rimljane 
on bio samo bog rata). Podosta iz starijeg lika Marsa poklapa se sa slaven- 
skim likom Jarila (odjeci su u liku Zelenog Jurja, v. u Juraj). Mislim da nije 
slučajnost to da je slog mar- u imenu Marsa i u imenu Mara (v.u Juraj, 
bubamara). 

Marsu se prinosila i konjska žrtva; i u jurjevskim pjesmama sačuvani su 
tragovi konjske žrtve. Mars je imao tri života (što me podsjeća na Jarilov 
sveživot: Jarilo se vraća iz drugog svijeta zato da bi donio proljeće), zato se 
povezivao sa sinom boginje polja, šuma, ljekovitih trava, podzemnog svijeta 
Feronije (Feronia) Erilom, Erilus (sin boginje donjeg svijeta, iz kakva se 
vraća Jarilo, ima ime slično imenu Jarila!). 

U Marsovu imenu i drugim takvim imenima sličnih likova i likova pove- 
zanih s takvima — krije se i drevna sveta igra (usp. najstarije veze prasla- 
venske riječi “isgra) sličnim riječima i korijenima: *mer- "umrijeti' (veza s 
drugim svijetom), *mar- "more" (slavenski junak dolazi od preko mora) itd. 

ini mi se da će se s vremenom naći još mnogo toga zanimljivoga u vezi 
s najstarijim Marsom 


maska 

Iz nj. Maske, što je iz srlat. masca (> fr. masque), što je dobiveno apo- 
kopom od *maskara (usp. tal. maschera, šp. mdscara). Ta je riječ iz arap. 
masharah "lakrdijaš, luda". 

Riječ maškara, maškara, miičkara itd. došla je s jedne strane iz njemač- 
kog (nj. bavar. maškara, švap., aleman. maŠgor “maskiran čovjek"; to je iz 
tal. maschera), s druge iz turskog (t. maskara "šala", što je iz arapskog), 


mašta 
Posuđenica iz r. mečta ili iz stcsl. mečetn a to je poteklo od psl. Žmečsti/ 
*Imečeta. 

Usp. *mikati u sln. mikati "micati", također mika me "dopada mi se, pri- 
vlači me" (usp. mik "privlačnost", mik4ven "dopadljiv", dalje omikati “kulti- 
virati", omika "kultura"), gluž. mikać "migati, svjetlucati", dluž. mikaš itd. 

Od ie. *meik-, usp. lat. micare “pomaknuti se", frizij. mitza "gledati", stni- 
zoz. micken “žmirkati, gledati“. 

V. migati. 


matematika 

Internacionalizam, iz grč. math&€matik€ tekhnč "matematička vještina", 
mathčmatikč epistčme "matematička znanost". 

Pridjev mathčmatikćs m., mathčmatikć ž Ž., math€matikćn sr. izveden je od 
math&ma sr., gen. mathčmatos * naučeno, predmet učenja; znan je, znanost". U 
tom je ie. *mnndh-, usp. *mondh- u manthino "učim (se), naučim (se), upo- 
znam, doznam, razumi ijem, uvidim, shvatim". — Indoevropski je korijen *mem- 
"mniti, misliti", s proširenjem -dh-; dalje v. u mniti, mudar. 


mati, gen. mštere 

Od psl. *miti, gen. *mđtere: stsl. mati, matere, bug. mati, dijal. mater, 
mak. mater, sln. mati, mitere, Č. mati, matefe, sič. maf, mati, matere, gluž. 
mać(er), dluž. mas(er), polap. motaj, stp.,p. st. mać, slovin. mac, macefe, r. 
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mat, mđteri, dijal. mati, ukr. mity, mat?, miteri, bjr. mici, micery. 

Od ie. *mštćr, *mštćr-: stind. mata, mat4r- (indoarij.: pali mšta, 
prakrt. maya, asam. ma(u), bengal. ma, hind. ma(G), mai, maiya, sinhal. mava, 
ma itd.), av. mštar-, stperz. ha-mšta, perz. madar, stfrigij. matar (gen. ma- 
teres, dat. materej, ak. mataran), arm. mayr, grč. mčtčr, dor. matčr, alb. 
moter ("sestra"), lat. mšter, gen. matris (roman.: tal. madre, fr. mčre, prov. 
maire, katal. mare, Šp., port. madre), osk. maatreis gen., umbr.matrer gen., 
gal.matrebo abl. (usp. ime rijeke Matrona > lat. > Marne), ir. msthir, st- 
isl. mdđir, norv. mor, šv. mo(de)r, stengl. mćdor, engl. mother, stfriz. moder, 
stsas. modar, stvnj. muoter, nj. Mutter, lit. mćtć, gen. motefs ("žena", dijal. 
"mati"; mdtina mati"), latv. mšte, prus. mot(enje, miti (usp. pomatre "ma- 
ćeha"), toh. A macar, B macer. 

Očito načinjeno sufiksom -ter- (v.kći, brat) od dječje riječi *ma (usp. 
mama). Konačno -r otpalo je kasnije u nominativu zbog toga što se -ter- 
nije osjećalo kao sufiks, pa je razvoj išao ovako: *matćr > *mat€- > *mštč 
(usp. Č. matč) > *mati. 

Riječi *miteka (mitka), *majska (mijka, majka), *mitica (mžštica) i 
druge načinjene su još u praslavensko vrijeme. 

V. maćeha. 


mator, a, o 

Od psl. *mator(js»)/*materv(j6) csl. mator&, materp "star", bug. mator 
“krepak, zdrav, zreo, star", mak. mator "ovan ili jarac od preko tri godine", 
sln. matćr "veoma star, preostario“, rus. materdj, materyj “odrastao, zreo, 
krepak", ukr. mđteryj "nemlad" (usp. bjr. matćrny). 

Praslavenska izvedenica od riječi *mati, gen. *matere (osn. *mater-), no 
moguće je da se radi o riječi nastaloj i prije praslavenskog vremena: za 
*matorb potpuna je usporednica lat. matiirus "zreo, dorastao" (matiirus 
"zreo" > rum moldav. mštur "truo", matur "starac", veljot. matoir(e), tal. 
maturo, sardin. logudor. maduru "velik", tal. lombard. marud, retorom. enga- 
din. madiir, furlan. madur, fr. mir, prov., katal. madur, šp., port. maduro; usp. 
intern. matura "ispit zrelosti"), što je od ital. *matoros < ie. *mat-or-o-s, a 
za *materb imamo usporednicu lat. materia ž.i materies ž. “građa, tvar; 
(građevno) drvo" < ie. *mat-er- (materia > stfr. maiere "drvo", šp. madera; 
tal. materia, stfr. matire, fr. matičre, Šp., port.materia; usp. intern. _matćri- 
ja/matčreija, materijal). 

Po drugom tumačenju, od ie. *m&-/*mo- "velik" sa sufiksom -tor- 
(komparativ?) pa se uspoređuje sa stir. mdr, kimr. mawr, bret. meur "velik". 
mazati, mažem 

Od psl. mazati, *mAžg: stsl. mazati, bug. maža, sln. mazati, miižem, č. 
mazati, slč. mazat, gluž. mazać, dluž. mazas, p. mazać, r. mazat", ukr. maza- 
tv, bjr. mazać. 

S hipokorističkim naglaskom i značenjskim pomakom maziti, mazim — 
Od psl. *mastb (*mag-sti-) jest mast, gen. misti. Usp. maslac, mislo 
( *mag-slo-). 

Indoevropski je korijen *mag- "mijesiti, gnječiti, tiskati, mazati": grč. 
zmisso "gnječim, mijesim" (*mag-j0), mageiros "kuhar", maktra "naćve", 
riza, miza "tijesto" (iz toga lat. massa "tijesto, meka gruda"; lat. massa > 
roman.: tal. massa, sardin., retoroman. engadin. massa, furlan. mase, fr. masse, 
prov. masa, šp. masa, port. massa, iz lat. massa jest internacionalizam mi 
sa/misa, usp. i misivan iz fr. massif,y te misovan itd.), arm. macanim 
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"zdruzgam, slijepim", bret. meza "mijesiti, gnječiti", stengl. macian "činiti, 
raditi" (preko značenja "raditi od gline, tijesta“), engl. make, stfriz. makia, 
stsas. makon, stvnj. mahhćn, nj. machen isto (germ. mak-0n), lit.mčžti "gno- 
A zagađivati", latv. (iz)mozčt "mučiti, prevariti" (za značenje usp. mazati 
oči). 


med, gen. mčda 

Od psl. *mčde, gen. *medu: stsl. med», bug., mak. med, sln. med, gen. 
međdu/meda, č.,sič. med, gen. među, gluž. med, gen. medu, dluž. mjod, gen. 
mjodu, p. mićd, gen. miodu, r. med, gen. -u/-a, ukr. med, mid, gen. medu, 
bjr. med, gen. među 

Da je to bila osnova na u potvrđuje npr. i izvedenica *medovina 
(medovina), s -ov-. Usp.i *medy (medva "vinova loza bijela grožđa“, na 
Braču; usp. medđvenika “vrsta kruške", oko Zagreba). Osnova na u bila je u 
indoevropskom: *medhu 

To je dalo stind. midhu "med, sladak opojan napitak" (> indoarij.: pali 
madhu "med, vrsta vina", prakrt. ma(d)hu- "med", nepal. maha, asam, ben- 
gal. mau, orija mau isto, marathi _moh(o) "košnica", sinhal. mihi, mi med"), 
dameli mo "vino", av. mašu- "vino, med", oset. myd "međ", sogd. m&w "vino", 
perz. may isto, grč. mćthy "slatko piće, vino", stir. mid, gen. medo "medovi- 
na", kimr. medd, stisl. mjođr, dan. mjod, šv. mjod, stengl. meodu, engl. mead, 
srnnj., nizoz. mede, stvnj. metu, mito, nj Met isto (germ. *meduz), lit. medus 
"med", latv. medus, prus. meddo, toh. B mit isto. 

Starokineska rječ za med jest mjčt (IV—ITI. st. pr. n. e; danas mi), što je, 
kao i još neke kulturne riječi, najvjerojatnije posuđenica iz toharskog (toh. 
B mit < pratoh. *mjat). 

Isto je tako i uralska riječ za med *met- (fin. mesi, mete-, saam. mitt, 
mađ. mćz itd.) najvjerojatnije posuđenica iz indoevropskog (možda iz tohar- 
skog, iz vremena kad su neki od Toharaca živjeli zapadnije). 

Izgleda da je u indoevropskom riječ *rmedhu značila “napitak zgotovljen 
od meda", a riječ *melit- "med": hetit. melit, luvij. mallit-, palaj. malit-, 
arm. metr, gen. melu, grč. miken. me-ri-, hom. meli, gen. melitos, alb. mjalt, 
lat. mel, gen. mellis (roman.: rum. mjere, veljot. mil, tal. miele, sardin. logu- 
dor. mele, retorom. engadin. meil, furlan. mil, fr. miel, prov., katal. mel, šp. 
miel, port. mel), stir. mil, gen. mela, gal. meli- (osobno ime Melidđus), got. 
milib (germ. *melip; usp. stengl. meledćaw, mildćaw "medna rosa", danas 
mildew "snijet"). 

Korijen riječi mel-i-t-, *mel-, može se izvesti od nostratičkog oblika 
*mAIHA, iz kakva mogu biti afraz. (istkuš. *m/(H)- "biti sladak, biti ukusan" 
u sidamo mal(*-, *mib "med" u saho malab, somal. malab itd.), drav. 
*matt-/mitt- "med, sladak sok iz drva" (tamil. maftu itd.), 2alt. *Imjala 
"med"  (turkij. *bal: stujg., turkmen., t. bal, čuvaš. pyl itd.) — usp.ural. 
*majš€A "sladak sok iz drva" (*mašA + jA?; fin. maito "mlijeko", dijal. "sok 
iz drva", udmurt. dijal. mof "sladak sok iz drva"). 

Za indoevropsko *medhu smatra se da bi moglo biti posuđenica iz semit- 
skog — sem. *matk- "sladak?": akad. matku "sladak; biljka koja daje sladak 
sok", ugarit. mtk "sladak", sthebr. matok, aramej. m“tak, geez metik isto. — 
Semitskom sklopu -tX- odgovara indoevropsko aspirirano dh. 

Može li se pomišljati na neki utjecaj ie. *swad-u-s "sladak"? (Nešto više 
o ie. *swad- v. pod sladak) 

V.i medvjed. 
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meditacija 

Iz lat. meditatio "razmišljanje, mozganje; priprava", što je izvedenica od 
glagola meditor "razmišljam, promišljam, snujem, pripravljam se". 

Lat. meditor jest od indoevropskoga korijena *med- "mjeriti", koji je 
odražen npr.u stind. mastih "mjera", ar. mit “misao, razum", grč. mćdomai 
"mislim", lat. modus “mjera, veličina, mjerilo, pravilo, način" (roman.: tal. 
modo, stfr. muef; prov. mo, katal. mou, stšp. muedo; usp. modus, mod; iz tal. 
moda jest fr. mode, iz čega je moda), stir. midiur "mislim", med "vaga", 
got. mitan, stnord., norv. meta, šv. mata, stengl. metan, engl. st. mete "mjeriti", 
stsas. mčtan, stvnj. mezzan, nj. messen isto (germ. *metan), stengl. mdtan 
“morati, moći“, preterit mdste (od toga engl. must “morati“), stfriz. mota, st- 
sas. motan, nizoz. moeten, stvnj. muozan, nj. miissen "morati" (germ. *mčtan.) 

K tom korijenu ide i naziv za mudraca, vrača, liječnika: av. vi-mad- 
“iscjelitelj, liječnik", grč. Made, Medeja “Medeja, boginja iscjeliteljka", lat. 
medeor "liječim", medicus "liječnik" (> roman.: veljot. medko, tal. medico, 
mlet. miedego, sardin. logudor. meigu, stfr. mie, miege, prov., katal. metge), 
medicina “liječništvo; lijek" (roman.: tal. pijemont. meižina lijek“, sardin. lo- 
gudor. meigina, stfr. messine, prov. metzina isto, katal. metzina "otrov", stšp. 
melecina "lijek", port. mezinha; usp. medicina). 
medvjed : 

Od psl. *medvčdi, što je sekundarno prema *medvčdi: csl. medvčdi, 
bug. medved, mak. medved, sln. mćdved, č. medvčd,  slč. medved,  gluž. 
mčdwjedž, dluž. mjadwjež, p. miedžwiedž, r. medvćd* ukr. medvid", bjr. 
mjadz vćdž. 

Tabuistična zamjena ("medojed") za stariju riječ za medvjeda. — Od 
pretpsl. *medučdi-, tj. *medhu i *&d-. Za tvorbu usp. neovisno nastalo 
stind. madhuvad- “koji jede slatko (o pticama)"; usp. lit. mesćdis "mesojed". — 
Da se ne bi medvjed neželjeno pojavio u nedobar tren, drevni mu lovac ne 
bi izrekao pravo ime. 

Za indoevropsko *rtkos "medvjed" v. u vukodlak. — V. med. 
meda 

Od psl. *medja, ak. *medjo: stsl. mežda, bug. mežda, mak. mega, sln. mć 
ja. Č. meze, rT. meža itd. 

Od ie. *medh-ja, korijen je *medh- "sredina": lit. m&dć "šuma", latv. 
mežs, prus. median isto (za značenje usp. stnord. mork "međa, šuma": šume 
su bile međe — sredine i granice — između područja). — Usp. *medh-(i)jo-s 
"srednji": stind. madhyah (indoarij.: pali, prakrt. ma jiha-, Li Nje) maškor, 
zind. majh, sinhal. madda itd.), kašmir. manz, av. maišya-,  iškašim. med 
križa“), arm. maj ("sredina"), grč. mćs(slos (usp.u učenim riječima mezo- 
zpr. u Mezoamerika, mezon itd.), alb. mjet ("sredina"), lat. medius (> ro- 
man. "među": rum. miez, tal. mezzo, sardin. meiu, retorom. engadin. mez, fur- 
Zan. miets, stfr. mi, prov. mieg, katal. mig, Šp. medio, port. melo; usp. medij, 
medijana, mediokritet itd.), osk. mefiaf ("u sredinu"), stir. mide, srkimr. mei- 
meijau “srednji jaram"), gal. Mediolanum ("usred polja", s *medhjo- i 
“pla-no-m, za drugo v.u planina; iz toga latinsko ime, a danas Milano), 
got. midjis, stnord. midr, stengl. midde, engl. mid (usp. midst, middle, amid, a- 
=adst), stfriz. midde, stsas. middi, stvnj. mitti, nj. mitte (germ. *miđja-). 
mek, mčka, o 

I mčka,o. — Od psl. *mekeke, *mekeka, *meksko, odr. mekekejb: stsl. 
mekok», bug., mak. mek, hrv.i mehak, mehka, 'slu. st. mekiik, mehki, danas 
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mehak, mehkš, češće mćhok, mćhka, č. mčkky, slč. makky, gluž. mjehki, 
dluž. mčki, polap. mg(t)ke, p. miekki, kašup. matki, r. mjagkij, ukr. m'jakyj, 
bjr. mjakki. 

Pridjev muškog roda mčk nastalo je po analogiji od ženskog roda meka < 
mekka. Sufiks -ks gubi se u komparativima, kao i u drugim takvim pridjevima. 

Praslavenski je pridjev načinjen od nesačuvane riječi *meka, što je od 
također nesačuvana glagola mekti, *meko (za značenje usp. *šibbk» u slč. 
šibky prema *Šibati) — usp. *meknoti u glagolu mčknuti — od ie. *men(o)k- 
"gnječiti, drobiti". Bliže su usporednice u baltijskom: lit. minkštas, latv. miksts 
"mek" (*mfk-). Usp. dalje stind. macate, maficate "drobi, mrvi", marikuh 
"mek", alb. mekem onesvijestiti se zastati (o dahu)" (*mak-), grč. jon. 
maAss0, at. matto "gnjetem, mijesim'" dai ik stengl. mengan, nj. men- 
gen "miješati" (germ. mangjan < *monk-), lit. minkyti "gnječiti, mijesiti", 
latv. mikt "smekšavati se". 

Od istog su korijena još npr. *mekyni (mčkinje mn. "posije, trice"), 
*moka (muka — tu je riječ istisnula istoznačnica brašno), *mGka (md 
"trpljenje, teškoća", od toga *mdčiti (se) > mučiti (se), *mofni (mukinja 
"plod drva roda kao dudinje, Kru se jede") i dr. 


mčne 

Starije je mčne. — Od psl. *mene: stsl. mene, bug. menč, mak. mene, 
sln. mene, Č. mne, r. menja (što je vjerojatno nastalo ukrštanjem *mene i 
k. *me) itd. 

Dativ je bio *menč stsl. menč, hš. meni, meni, sln. meni, č. mnč, r. mne 
itd. — Nenaglašeni je dativ "mi (mi). 

Nenaglašeni akuzativ jest * nk (me). 

Lokativ je bio *nmnč — današ je u našem jeziku mčni, meni. 

Instrumental je bio *manojo — u našem je jeziku mn&m, mndme. 


Genitivu *mene odgovara av. mana, stperz. mana (iran. “mana, usp. i 
srperz., part. man, enkl. -m, hotsak. mama gen, sogd. mn(*) kosi P. pa 
npr. iškašim. men "moj"), kimr. fy ", bret. ma, lit. manč, manćs — to je od 
ie. *me-ne. 

Dativ je vjerojatno nastao ukrštanjem *man- i *moi, kako je mogao na- 
stati i pruski oblik mnennei. — Za *man- usp. lit. min, latv. man, 'jatv.' man. 
— Ie. *moi odraženo je također u indoiranskom (stind. me enkl.), grčkom 
(moi enkl.), latinskom (arh. lat. mis), keltskom (gal. -mi enkl.), baltijskom 
(stlit. mr), hetitskom (-mi- enkl.). 

Za akuzativ usp. *mč-m (s akuzativnim -m) u stind. m&m (indoarij.: pa- 
li, prakrt. mam ak.), av. mam (usp. hotsak. ma, te npr. ma- npr. u vahanskom), 
alb. mua, mue, prus. mien, het. -man, -min. — Latinski je akuzativ bio m& 
(roman.: rum. mine, veljot. main, tal. me, juž. mene, sardin. logudor. me, re- 
torom. engadin. mai, furlan. me, fr. moi, prov., katal. me). 

Za lokativ usp. *moi u stind. me. 

Od srednjoindijskog instrumentala mač nastali su novoindoarijski nomina- 
tivi: rom. (evr.) me "ja", sindhi m&, lendi mai, mE, pandžabi mai, zappahar. 
mć, nepal. ma, asam_ mai, bengal. mui, orija_ mu, hind. mai; marathi mi itd. 
Slična su postanja i dardsko-nuristanski nominativi: phalaša, šina_ma itd. 

Indoevropski ablativ *me-d jest npr.u stind. mat, av. mat (usp. iransko 

*mat-aka u iškašim. mak kosi pad.). 


Ie. *me- kao osnova prvog lica jednine jest još npr. u grč. (e)mć ak., ve- 
net. meyo, stir.mć nom. germ *mik/*mek ak. (got. mik, stnord. mik, 
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stengl. mec, engl. me, nj. mich). — Usp. *e-me-/*o-me- (s pokaznim 
*e-/*o-) u het. ammuk "mene", hijerluv. amu, likij. amu, emu, lidij. amu “ja, 
mene", arm. im "mene", grč. hom. emeio "mene", itd. 

So je -m i kao pokazatelj prvog lica jednine glagola (i s česticom -i 
u -mi). 


CLERELI CLERELI 


Ie. *me- "ja" poteklo je od nostr. *mi "ja" (u kosim padežima *mi-ma). 
To je dalo još npr.afraz. *mi (u kušitskim jezicima, samo s *> An(n)- "biti", 
usp. kambata jommi "jesam" prema jonti jesi“), kart. *me/*mi "ja", u kosim 
padežima *me-n- (stgruz. me(n), gruz. me, čan. ma, megrel. ma, svan. mi), 
ural. *mi(na) (fin. mina, saam. sjev. mon, mord. mon, marij. gor. mori, lug. moj, 
mudmurt. mon, komi me, men-, hantij.ist. mi, moem-, nenec. mari), jukagir. 
met "ja", alt. *bi "ja", u kosim padežima *mima- (turkij.: čuvaš. epč < *(a)-bi, 
gen. mandn < *man-, u ostalim jezicima analogijski oblici nom. *ban/ 
*man, ak. *bini/*mini, dat. *baga/*maga, npr. stujg. nom. bin, ak. bini/mini; 
mong. nom. *bi, gen. *minu/*mini, npr.u halha_ nom. bi, gen. mini; tung. 
nom *bi, u kosim padežima *min-, npr.u mandž. nom bi, gen. mini, dat. 
minda). — Usp. također etr. mi "ja", mini (i mina) "mene". 

Usporednice i u drugim jezicima. 

Sinokavkaska je usporednica *ga "ja": sinotib. *na - *ga (tibet. ga, bur- 
man. na, arh. kin. ngo), jenisej. *b- - *“ab- ("moj": ket ap, abo, jugan. ap 
itd.), sjevkavk. *na/ *ma (dagestan.: lak. na, dargin. nu). Usporedi u američkim 
jezicima, amer. *ma "ja" (i za "mi", "mi inkl."): jokuc (u Kaliforniji; penutij- 
ska porodica) ma-k? "ja i ti", ma-i “mi inkl." juki (u Kaliforniji) mi "mi 
inkl", kuitlatek (u meksičkoj državi Mičoakan) mimi "ja", -mi "moj", kalia- 
na (u Venesueli) m&(-be) "ja" itd. 

Slično je i u drugim jezicima. 

Je. -n- u *mene lijepo se da usporediti s formantom -en/-n koji tvori 
osnovu kosih padeža u heteroklitičkoj deklinaciji (suprotstavljen je formanti- 
ma *-r-, *-r- i dr.); taj je s nominativom-akuzativom. Usp. stind. yak-r-t 
"jetra" : gen. yak-na-h; grč. hčpar "jetra" : gen. hčp-a-t-os (*jek“-n-t-os); 
lat. femur "bedro" : gen. fem-imis, iecur "jetra" : gen. iocineris (umjesto sta- 
rijeg iecor, gen. *iecinis); umbr. utur "voda" : lok. une < *ud-rri; got. wato 
"voda" : gen. watins < *wod-en-os; het. wadar "voda" : gen. wedenaš. 

Indoevropski sufiks kosih oblika -(e/n potekao je od nostratičkog sufksa 
xosih oblika imenica i zamjenica *-n. Taj je još u afraz. (-n u genitivu i u 
kosim padežima u kušitskim jezicima), kart. -n (usp. npr. u megrel. mi "što", 
ergativ mi-n-ak, direktiv mi-n-et), ural. -n, sufiks kosih oblika, kasnije sufiks 
zenitiva (npr. fin. kala-n gen. "ribe", saam. juž. guole-n gen. "ribe" itd.; također 
u posvojnim sufiksima), drav. -(i)n, sufiks kosih oblika, kasnije sufiks genitiva 
(sttamil., stmal. -in itd.), alt. -n (kao sufiks genitiva u mong. -un/-in/-in, 
slično i u drugim skupinama). — Usp. etr. -in (i -an, -un), sufiks posvojnoga 
zemtiva. 

Usporednica ima i u drugim jezicima. Sinokavkaska je *-ma: jenisej. 
*-m-, sjevkavk. *-na. 

Indoevropski enklitički dativ zamjenice prvog lica *moi jest npr.u stind. 
me, av. me, grč. moi, stir. -m-, stlit. mi, prus. -maiy, het. -mi. — Usp. nagla- 
šeno_ *me-ćhi (s česticom *ghi) u stind. mahy-a(m) (> pali mayham), lat. 
zah. umbr. mehe, arm. inj (*eme$h-). 

Završno -i odgovara zapravo dativnom nastavku -ei/-oi u imenicama, 
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Usp. npr. ie. *ped-ći "nozi" u stnd.padć, lat.pedi te npr. lit. viškui "vuku" 
(*w]Ik*-Gi, s -Gi od -o-0i). 

Indoevropski je sufiks akuzativa -m, isprva samo za klasu živog, kasnije 
za imenice muškog i ženskog roda. Usp. stind. vrkam "vuka", grč. lykon, 
lat. Jupum, lit. vilka isto, usp. het. aran "druga", luv., hijerluv. -an, likij. -A, li- 
dij. -v itd. Slavenski -& u akuzativu imenica muškog roda (usp. *rod») jest 
od ie. -o-m (a u praslavenskom nije bilo razlike između akuzativa za živo i 
akuzativa za neživo). 

Ie. -m potekao je od nostratičkog sufiksa određenog izravnog objekta 
-mA, koji je još npr. u ural. -m(a), sufiks određenog (ili obilježenog) objekta 
(fin. kala-n "ribu", saam. juž. guole-m isto, marij. kol5-m isto, nenec. hala- 
m? isto), drav. -m, sufiks obilježenog objekta (st. kanada -am/-an/-ar, po- 
kazatelj akuzativa, itd.), alt. -ba/-ba sufiks obilježenog/određenog objekta 
(tung. -ba/-ba, slično u mong,, itd.). 

Usporednica ima u sinokavkaskoj jezičnoj natporodici i drugdje. 
meso 

Od psl. *meso, mn. *mesa: stsl. meso, bug. meso, mak. meso, sln. mes6, 
č maso, sič. maso, gluž. mjaso, dluž. mčso, polap. masil p. migso, kašup. 
mjaso, r. mjaso, ukr. m'jaso, bjr. mjisa. 

Od ie. *mEmsćm sr. "meso", usp. psl. *mezdra (hš. mezdra "kožica, opna, 
membrana", sln. mezdra, p. miezdra, r. mjazdr4, mezdra "mezdra; mesnata 
opna kože ili krzna"), koje je možda poimenčen pridjev (npr. u sklopu 

mmezdra opna), ie. *m&ms-dhro-. 

le. *m&ms- dalo je još stind. marhsam sr. "meso" ( *mčms-6-m, indoarij.: 
pali, prakrt. marhsa- sr., rom (evr.) mas, hind. mis, masa, sinhal. mas, maha 
itd.), mos sr. "meso'' (suglasnička osnova *mčs < *m&ms), kašmir. maz, mas 
isto, arm. mis, gen. msoy, grč. mčrds "stegno, bedro" (*me&(m)s-rd6-s), m&€ 
nigks "moždana kora" (usp. intern. meningitis “upala moždane opne"), alb. 
mish "meso" (*me&(m)s-jo-), lat. membrum "ud" (*mems-dhro-m; lat. > ro- 
man.: tal. membro, sardin. logudor. membru, . retorom. engadin. member, fur- 
lan. nembri, fr., prov., katal. membre, šp. miembro, port. membro), membrana 
"kožica, opna" (usp. membrana), stir. mir "komadić" (*rm&ms-ro-), got. mimz 
sr. "meso" (germ. *mimzam <  *mčmsćm), lit. žemajt. meisa, latv. miesa, 
pr. mensa (balt. *mensa), toh. B misa sr. mn. 

U indoevropskom imamo možda ukrštanje osnove II i osnove |, tj. 
*x“mes- < x“ems- > (x"Imems-, s kasnijim pojednostavljenjem i dulje- 
njem u *m&(m)s-. 

Je. st. *x“ems- poteklo je od nostr. ŽHomsa "meso", od čega je još 
afraz. *Hmš, s raznim preobrazbama (stegip. $mš "komadić mesa"; kafičo 
mčno, šinaša mč&ćo, oromo ammeisa "krava muzara“"), ural. *omsa "meso" 
(saam. sjev. oašša-, samodij. *amsa u nenec. gam(t)a itd.), drav. *ific- "me- 
so" (tamil. (n) itd.). 

Nostr. *Homsa srodno je sa sinokavkaskom riječi *j "govedo; meso" 
— usp. jenisej. ise "meso" (ket. ;$), sjevkavk. šjomefo "bik" (avar. oc, an- 
dij. unso, ces. is/os, lezgin. jac "bik"; čečen., inguš., bacb. jett "krava"; adi- 
gej. C,,a, kabardin. va, aphas. a-ć,, "bik“); također sinotib. *chu ili *cho “vrsta 
goveda". — Značenjska veza "meso"- "govedo povezana je s negdašnjim 
lovstvom: divlja su goveda očito bila važan izvor mesa za lovce prije više od 
petnaest tisuća godina (jer je srodstvo nostratičke i sinokavkaske natporodice 
starije od tog vremena). 
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Usporednice su i u američkim indijanskim jezicima: amerind. *mat i "me- 
so" u jutoactečkom *mas "jelen", ist. pomo biše "meso, jelen" itd. 


mčtar, gen. mčtra 

Internaconalizam. Izvor mu je grč. mćtron "mjera, pravilo; obujam, dužina“. 

Riječ je proširena preko francuskog (fr. metre u XIV.st. za metar u 
versifikaciji, metre < lat. metrum, što je iz grč. mćtron), jer je Francuska 
akademija koncem XVIII. stoljeća uvela metar kao mjerilo za duljinu, što je 
prihvaćeno 1875, Konvencijom o metru, kao međunarodna mjera. 

Usp. mćtrika, geometrija (znači po postanju "zemljomjerstvo") itd. 

V. mjeriti. 
mčtati, mčćčm 

Od psl. *metati, *metjo: stsl. metati, mak. meta "metati, bacati, hitati", 
sln. mćtati, mćčem, Čč. metati, gluž. mjetać, dluž. mjataš, p. miotać, polap. 
mece ("baca"), r. met4t', meču "bacati", ukr. metaty. 

Od *rmesti, *meto "bacati" (stsl. mest, metg, sln. mesti, mćtem, hš. mesti, 
mčtE (o snijegu; značenje "bacati" u nas se zagubilo i nastalo je suženo "či- 
stiti kuću“), r. mesti, metu itd.). 

To je *met- i u *metngti (mčtnuti, metnuti), usp. novotvorine_nogomči, 
piškomet, vitromet, ddmet, izmet, nimet, odmet ((e) biti na odmet), od- 
metnik, podmet "subjekt", promet, smčt, zćmet, zametak itd. — Riječ metla 
jest od psl. *metsla. 

Usporednice su lit. mesti, metu "bacati", latv. mest, metu isto. 

Prijevoj *mot- jest u *motati (motati, motam, usp.i mak. mota, sin. 
motati,_ mot&m, č. motati, r. motat? itd.), čemu je usporednica lit. matuoti 
“motati". 

Dalje porijeklo nedovoljno jasno; možda povezano s ie. *menth- (v. mutiti). 

V. most. 
mčtvica 

Umanjenica od mčtva (usp. stcsl. metva, r. mjatva itd.), što je poteklo od 
*nkty, a to je od *meta (stcsl. meta, hrv. meta, Čč. mita, sič. mita, luž. mja- 
tej, p. mieta, r. mjata). 

Posuđenica, možda iz starogermanskog (usp. stengl. minte, engl. mini, 
stsas. minta, stvnj. minz(e), nj. Minze) — zapgerm. *minta posuđenica je iz 
lat. ment(h)a (iz toga često menta; lat. > roman.: rum. mint&, tal. menta, sar- 
din logudor. maenta, retorom engadin. menta, fr. mente, prov., katal., šp. men- 
ta), što je iz grč. minth& 

Grčka je riječ vjerojatno posuđenica iz nekog neindoevropskog medite- 
ranskog jezika. 

Iz latinskog je menta, iz engleskog minf — tim posuđenicama daju pred- 
nost oni koji su jezično slabo obrazovani. 


a 


mi 

Od psl. *mf: stsl. my, bug. mi, mak. mi, sln. mi, č.,slč., 1už., p. my, r., 
ukr., bjr. my. 

Pod utjecajem zamjenice *vy (v. vi) i akuzativa *ny nastalo od ie. *me-, 
Usp. arm mekh lit. mEs, latv. mes, prus. mes (sa -s za množinu). 

Istog je porijekla pokazatelj 1.lica u glagolu -me-: stind. -masi, -mah 
prez., -ma aor., grč. -men, dijal. -mes, lat. -mus, stir. -m, got. -m (< -me 
ili -mo), lit. me, psl. -mb, -mo, -me, toh. A -mis, B -m 
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To je od nostratičke inkluzivne zamjenice prvog lica ("ja i vi, mi i vi") 
*ma, od čega su još afraz. (istkuš.: Jdasenek mu dni "mi inkl." također često 
-m i slično kao pokaži 1.1. mn.), čad. *mfn) "mi": hausa md), kart. *m- 
pokazatelj objekta 1.1. inkl. (stgruz., čan., megrel. m-), ural. *ma&- "mi" (fin. 
me, est. me, meie, saam. sjev. mi, udmurt. mi, mađ. mi itd.; također glagolski 
pokazatelj 1.1.mn. *-me-k/*-ma-k: fin. dijal. -mme? stmađ. -muk, mađ. 
-nk), drav. *mž- osnova zamjenice 1.1.mn. (telugu mš-), alt. *bE zamje- 
nica 1.1. mn. ekskl., u kosim padežima *mE-n (mong. *ba, kosi padeži *man-: 
mong. pism. ba, gen. manu; tung. *bo-, kosi padeži *mon-: nanaj. bua, bun-, 
evenkij. bu, mun, mandžur. bi, man) itd. 

Nostratičko *ma EDE je izvedeno od *mi "ja" (v. mene), 


+... 


Usp. *ti "ti" : *ta “vi 


ško migam 
d psl. *migati: mak. miga, sln. migati, migam, Čč. mihati, r. migat? itd. 
Perfektiv mignuti (namignuti) od *mignoti. Iterativ namigivati. — Usp. mig 
(*mige 
Baltijske su usporednice lit. migti, mingu "uspavati", prus. maigun ak. 
"spavanje". 
To je od ie. *meig- ili *meigh- (v.u magla). 


Zbog *meik-/*meig-/ *meigh- mislim da se može pomišljati na 'nostra- 
tičko' *miga/ *mika/*mika, a to bi bila opisna riječ. 


mijeh, mn. mjčhovi 

Od psl. *Imćxt, gen. *mćxa: csl. mčxs, mak. mev, sln. mćh, gen. meha/ 
mehil č. mčch, r. mex, gen. mexa itd. 

Izvedenice su *mčxur» (mjehdr, gen. mjehura), *mčšina (rnjčšina) itd. 

Od ie. *mois-o-s ili *mais-0-s "ovca; ovčja koža, mijeh, vreća": stind. 
mesćh “ovan; ovčja koža" (i mesi "ovca"; usp. onda indoarij.: prakrt. mesa- 
m "ovca", hind. mes m), kalaša mes "ovan" (arij. *maisas), av. mačša- m. 
"ovan", mačši- ž. "ovca", part. myš [m&š] "ovca", skit. *maiša- (u nekoliko 
osobnih imena), jagnobi meš, afgan. maž m., mež ž., vahan. may, iškašim. 
mel, šugnan. may, rušan. mčw, sanglič. mewil, 'jazgulam. maw isto (posuđenica 
iz iranskog jest marij. miž, mež "vuna, vlas" "), stisl. meiss "koš", stvnj. meisa 
Pre lit. maišas "mreža za sijeno", latv. maiss "vreća", prus. moasis 
mijeh". 


mijćnjati, mijenjam 

Od psl. *mčnjati: bug. menja, P. mieniać, r. menjat? itd. 

To je imperfektiv za *mčniti: mak. meni, hš. mijeniti, mij€nim (s raznim 
prefiksima: izmijćniti, namijćniti, primijćniti, promijeniti, razmijeniti, smijeniti, 
zamijeniti) č. mčniti, dluž. mčni$ itd. 

Usp. *mčna: stsl. mčna, bug. mena, mjana, hrv. mijćna (usp. izmjena, 
n&mjena, primjena, prčmjena, razmjena, smjčna, zamjena), sln. mena, č. mč 
na, slč. mena, st. miana, r. mena, ukr. mina. 

Najbliži su baltijski primjeri: lit. mainas razmjena", Atmainas isto, at- 
maina "smjena, promjena" , latv. mala, .maina "razmjena, promjena". — 
Usp. još stlat. commvinis, lat. comminis "opći, zajednički" (lat. > roman.: 
tal. comune, retorom. engadin. kurniin, komon, fr. commun, prov., katal. comu, 
Šp. comun, port. comum, usp. komuna, komunalan, komunizam), minus "posao, 
djelo; zadatak; dužnost, služba" (*moi-no-s), ir. min "dragocjenost", got. ga- 
mains "zajednički", stengl. gemene "opći, zajednički; slab, loš“, engl. mean 
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"malen, nizak; beznačajan; bijedan, jadan, siromašan; loš, slab", stfriz. mčne, 
stsas. gimeni, srnnj. gemeine, gemčn(e) liz toga dan., šv. gemen), nizoz. ge- 
meen, stvnj. g&imeini, ni gemein "općenit, javan". 

Indoevropski je korijen *mei- "mijenjati, razmjenjivati“: stind. mayate 
razmjenjuje", ni-mayah "razmjena", latv. mit, miju "mijenjati" itd. — 
le. *mei-g“- "mijenjati" jest u grč. ameba * mijenjam; izmijenim, promije- 
nim", amoibćs "zamjenik", amoibč ' izmjena, zamjena, naknada; jon. odgovor" 
(pa iz toga u biologiji amćba, zbog njezina stalna mijenjanja oblika), lat. 
migrare, migro "seliti se, iseliti se, otići; doseliti se" (> roman.: prov. meirar 
izvući; promijeniti mjesto; pojaviti se"; glagol migro načinjen je od nesaču- 
vana *migros "koji mijenja mjesto"; usp. migrirati, emigrirati, imigrirati), 
migratio "seljenje, seoba" (iz toga migracija, usp. još i emigracija, imigrđ- 
cija itd.). 

V. još mir i u odmazda. 
mijesiti, mij€sim 

Od psl. *mesiti stsl. mčsiti, bug. mesja, mak. mesi, sln. mesiti, stč. miesiti, 
č. misiti, slč. miesif, gluž. mčsyć, dluž. mčsyš, r. mesit?, mešu, ukr. misyty, 
bjr. mesić. 

Usp. *mdšati: stsl. mešati, mak. meša, hš. miješati, sln. mešati, slč. miešar, 
P. mieszać, r. mešat? itd. 

Od ie. *moiK-ćje- "mijesiti, miješati": stind. meksayati "miješa", lit. mai- 
Šyti * 'mijesiti", latv. maisit isto, prus. maysotan * 'miješan". — Psl. *mčsiti jest 
faktitiv: znači "činiti to da bi bilo pomiješano“. 

To je od ie. *meik- "miješati" (također *meig- -): stind. mišrah "miješan" 
( *mik-ro-s; indoarij.: : pali, pa missa-, hind. missa, sinhal. musu, muhu itd.), 
aškun miš "s" (arij. *mikras), av. minašti "pomiješan", (*mi-n-K-), myasaite 
miješa se", grč. meignymi, mignymi ' miješam, pomiješam, smiješam, začinim" 
(*meig-nu- ), miktos "pomiješan" ( *miK-to-s), misgo "miješam" (*mig-sk-), 
lat. misceo "miješam, izmiješam' (*miK-sk-; lat. miscere "miješati" >rum. 
transilvan. meste, makedorum. meastire, tal. mescere, prov. meiser, šp. mecer, 
port. mexer), mixtus “izmiješan'" (iz lat. mixtura jest mikstura), stir. mescaid 
"miješa" ( *meiK-sk-), kimr. mysgu "miješati", stengl. miscian "miješati", srni- 
zoz. missen, stvnj. miskan, srvnj. mischen, miischen, nj. mischen isto (zap- 
germ. *miskan; ponegdje je bilo ukrštanje s latinskim/romanskim, npr. u 
engl. mix po francuskom; ponekad se smatra da je taj germanski glagol po- 
suđenica iz latinskog/romanskog), stengl. masc "smjesa", engl. mash “smjesa; 
mješavina; sladna kaša (za varenje piva); krmna smjesa; kaša, pire" (možda 
je to iz srnnj.; onda od toga načinjen glagol mash "miješati, npr. slad s vre- 
lom vodom; drobiti, gnječiti; muljiti", usp. mashed potatoes "pire od krumpi- 
ra"), srnnj. mčsch, masch, srvnj. meisch "komina, zgnječeno grožđe", nj. 
Maisch isto (zapgerm *maisk- < *moik-sk-), lit. mićŠti,mješiu "miješati" 
(*meik-), mišti "miješati se", mišras "pomiješan", maištas "buna, uzbuna" 
( Žmoik-to-s), latv. misčt "miješati; pomiješati; pogriješiti", mistrs "pomiješan" 
( *mik-ro-s). 
milijiin, gen. milijuna 

Iz tal. millione (danas milione), što je uvećanica od mille "tisuća". U ta- 
lijanskom se riječ millione prvi put pojavila u drugoj polovici XIV. stoljeća. 

Riječ milijarda potječe iz francuskog (k nama je došla kroz njemačko 
posredstvo), gdje je riječ milliard načinjena u XVI. stoljeću 

U francuskom su se riječi billion, trillion, quatrillion — načinjene s bi- 
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"dvo-", tri-, quatri- — pojavile također u XVI. stoljeću; u nas su to bilijun, 
trilijun, kvadrilijun. 


minuta 

Evropeizam, od lat. minuta "umanjena, smanjena", od pars minuta prima, 
za prvi, manji dio (vremena, sata), i to šezdeseti, po podjelama iz starog 
vijeka. 

Lat. minitus "malen, neznatan" sadrži isto min- kao i minus "manje" i dr. 

V. manji, sekunda. 


minuti, minč 

Od psl. *mingti, *ming: stsl. mingti, mak. mine, sln. miniti, minem, č. mi- 
nouti, r. minut", minuju itd. 

Usp. *mimo (hrv. mimo, sln. mimo, mimo, č. mimo, mimo, r. mimo), što je 
star odglagolski prilog na -mo (usp. mimoići se). 

Psl. *mingti sadrži ie. *mei-neu-. Korijen je *mei- "ići, putovati": lat. 
meo "idem, hodam, putujem" ( *mei-0), kimr. mynet "ići" 


mio, mila, o 

Od psl. *mil», a, o: stsl. mils, bug., mak. mil, sln. mil (po odr. mili, umjesto 
očekivanog *mil), mila, Č. mily, slč. mily, gluž., p. mily, r. milyj, ukr. mylyj, 
bjr. mily. 

Prvotno vjerojatno u-osnova, usp. lit. mylus i mćilus "drag". 

Usp. mlliti (se) (omiliti (se), smlliti (se) itd; *militi (se) — baltijska je 
usporednica prus. milijt | “voljeti", usp. i lit. mćilintis "željeti maziti se), omi- 
ljeti (*obmilčti; za *milčti usp. u baltijskom lit. mylćti "voljeti, biti drag", 
latv. milćt isto), milovati/milovati (se) milujčm (pomilovati, smilovati (se) 
itd; *milovđti), umiljati se, umiljavati se itd.; milina ( *milind), milost ( *mi- 
losts), milošta ( *milostja), milostinja (* milostjni) itd. — Pridjev milosrdan 
prevedenica je latinskoga misercors (usp. onda dalje milosrđe/milosrđe pre- 
ma lat. misercordia). 

Najbliže su _usporednice baltičke — osim spomenutih još i lit. mielas, _.my- 
las , drag, nježan" , latv. mijš, prus. mils, mijis isto — imamo ie. *mčilus, 
mlađe *mčilos. 

Ie. *mči- "blag, mekan, nježan" još je U stind. mayas- sr. "naslada, zado- 
voljstvo, radost" ( me lat. mitis "blag, mek, nježan" (*m&t-), stir. 
mdith, mdeth isto ( *moit- -) kimr. mwyn , Prijateljski" , bret. moan "tanak, si- 
tan" (*moin-), kimr. mu/ "smjeran, čedan" ( *moil-). 


mir, gen. Ki 

Od psl. *mfr», gen. miru: stsl. mir» (' 'skupnost, dogovor"), bug., mak. mir, 
sln. mir, gen. mirta Č mir, gen. miru ("mir, suglasnost" "), slč. mier, 
gen. mieru, 1už. mer, gen. mčra, p. st. mir, r. mir, gen. mira (" svijet; mir; spo- 
koj"), ukr. myr, gen. myru ("svijet, narod; mir, suglasnost"), bjr. mir, gen. miru 
("dogovor"). 

Značenje i "svijet" u bug.,hrv. (u starijem jeziku i u govorima, usp. u 
crkvenom mirski "svjetovni"), ukr., r. — usp. svčmir, sln. vsemir(je) (što su 
riječi načinjene ili po Čč. vesmir ili po r. vsemirnyj). — Starije je značenje 

raslavenske riječi "mir, spokoj", što se vidi npr.i iz pridjeva *mirem(jb) 
miran, mirna, 9) i sl. 

Usp. i *miroven»(je) (mirovan, mirovna, 0, od XVI. st.); imenica mirovina 
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novija je prevedenica po nj. Friedensstand (onda dalje mirovinski, umiroviti, 
umirovljenik itd.). 

Usp.i *miriti (miriti (se) dalje npr. izmiriti (se), namiriti, pomiriti, pod- 
m primiriti (se), razmiriti (se), smiriti (se), umiriti (se), *mirovati (miro- 
vati) itd. 

Psl. *mir- često je u osobnim imenima, usp. npr. Vladimir, Ratimir/Ra- 
tomir, Dobromir, Kazimir (“koji narušava mir"), Mutimir (*Mgtimire, tako- 
đer u sthrv.), Gojmir, Mojmir, Miroljub, Miroslav itd.; usp. i Ljubomir, Sla- 
Vomir/Slavimir itd. — mnoga od tih imena imaju i ženske parnjake. 

Psl. *mirb srodno je sa stlit. mieras “mir, spokoj, tišina", latv. mićrs isto, 
dalje alb. mir& "dobar". — To je ie. *mei-ro-s. 

Ovamo još — od ie. *mi-tro-s — stind. Mitrah "Mitra, bog dogovora" (kao 
apelativ mitrah "prijatelj; drug, kao drugi učesnik dogovora", usp. onda indo- 
arij.: pali, prakrt. mitta- m. sr. "prijatelj", sindhi mitru "prijatelj, rođak", lendi 
mitr "pomoćnik", pandžabi mitt "prijatelj", nepal. mit, asam, bengal., orija 
mita, hind. mit(4), mit "prijatelj; ljubavnik", sinhal. mit "prijatelj"; u sr. rodu 
stind. mitram “dogovor"), kašmir. metf*r "prijatelj", av. Mi9rah “Mitra, bog 
dogovora", kasnije bog sunca, stperz. Mi9ra-, Mitra-, usp. baktrij. miuro, 
miiro (te miro, mirro, meiro, mioro itd.) bog sunca. — Avestijskom sklopu 
Mig9rah bayah "Mitra Baga, Mitra bog" i sogdijskom myšyy Byyy odgovara 
sklop bog da(ihmir, r. mir da bog. — Tome treba dodati još grč. mitra, jon. 
mitr€ “pojas, remen; pojas okovan mjedi; povezača za glavu, pokovica, dija- 
dema; pobjednički vijenac" (iz toga, kroz latinski, mitra "kruna istočnih vla- 
dara; biskupska kapa kod katoličkog bogoslužja“): to je ie. *mi-tr-a. 

Izvedenice od korijena *mei- "mijenjati, razmjenjivati" sa sufiksom -t- 
daju značenja "uzajamnost", “parnost" i sl.: stind. mithati "mijenja se", 
mith&h “"uzajaman", av. mi9wara- "paran", lat. mito "mijenjam" (lat. mitare 
"mijenjati" > roman.: rum. mula, tal. mutare, sardin. logudor. mudare, fur- 
lan. muda; stfr. muer, prov. mudar, šp., port. mudar; usp. mutacija, iz _mutatio 
"mijenjanje, promjena“), miftuus “uzajmljen, posuđen; uzajaman'" (usp. mu- 
tuicija, iz mutuatio "posudba od koga"). 

V. mijenjati. 


misa 

Riječ misa u značenju "bogoslužje" potekla je iz poimenčena latinskog 
participa perfekta ž.roda missa, iz zaključne liturgijske formule Ite, missa 
est "Idite, otpust je" u značenju "završeno je" (dakle Ite, missa est [comple- 
ta) — njome je završavao obred, pa je po tome i nazvan sam misni obred, 
središnji obred kršćanskog bogoslužja (kojem je prvotna jezgra opisana u 
spisima iz II—III. st., vobličio se u IV/V. st., a otad se i dopunjavao). — Misa 
je u ranijim vremenima nazivana lomljenjem kruha, večerom Gospodnjom, 
sastankom, žrtvom, zahvalom i službom. 

Od latinske je riječi missa potekla narlat. messa, iz čega je, preko Ogla- 
ja/Aquileie kao jednog od središta iz kojeg se širilo kršćanstvo sa svojom 
terminologijom na istočnojadranskoj obali, poteklo kasnopsl. *meša — a iz 
toga je hrv. miša (i u govorima u kojima je s > e — mčša), sln. maša (di- 
jal. mćša). 

Iz srlat. missale "misna knjiga" (što je poimenčen pridjev lat. *missalis) 
preuzeto je misal, gen. misala. Prvi se misali kao knjige u kojima su sabrane 
misne molitve, čitanja, pjevanja i rubrike rabe od IX/X. st., isprva samo u 
redovnika, a od XIII. st. i šire. Od 1570. g. upotrebljava se Rimski misal, a od 
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1963. reformirani, i od 1969/70. obnovljeni Rimski (preveden u nas: Rimski 
misal i Red mise 1969, Misni obrasci 1973). — Naši rukopisni glagoljički mi- 
sali jesu Vatikanski (1315), Misal kneza Novaka (1368), Hrvojev i Ročki s 
početka XV. st; prva knjiga tiskana glagoljicom bio je misal, 1483. 

Lat. missa dalo je roman.: veljot. masa, tal. messa, sardin. logudor. missa, 
retorom. engadin. messa, furl. mese, fr. messe, prov. mesa, katal. missa, šp. 
misa, port. missa. 

Iz latinskog missa ili iz roman. *messa riječ je preuzeta i u germanske je- 
zike, usp. npr. stnord. messa, stengl. mzesse, engl. mass, stsas. missa, nizoz. mis, 
stvnj. missa, messa, njem. Messe (u nekim jezicima znači i "sajam", što je 
preko "svetkovina", "proštenje" itd.). 

Lat. missa jest particip perfekta ž. roda od glagola miltere, mitto "slati, 
otpremati; bacati, metati; otpustiti, ostaviti" (> roman. “postaviti, položiti": 
rum. mis part., veljot. mat 1.1. jd., tal. mettere, sardin. logudor. mintere, reto- 
roman. engadin. mefer, furlan. mćti, fr. mettre, prov., katal. metre, Ššp., port. 
meter). — Usp. lat. missio "odašiljanje", čmittere "izaslati", &missio "bacanje; 
ispuštanje", committere "povjeriti", commissio "utakmica, nadbijanje, natje- 
canje", transmissio "prijevoz" itd., iz čega su misija (usp.i misionar), emitf- 
rati, emisija, komisija, transmisija itd.; usp. i premisa (iz lat. praemissa (sen- 
tentia)), kompromis (pravni lat. compromissus). 

Kroz razne jezike k nama su došle naprimjer i ove riječi koje sadrže isti 
latinski korijen: komitet (izvor je fr. comitć < engl. < lat.), komesar (< nj. + 
fr. commissaire < srlat. commissarius), remi/remi (< fr. remis "odgođen"). 

Za latinski glagol _mittere nema sigurne etimologije. 
misliti, mislim 

Od psl. *mjsliti, *myšlg: stsl. mysliti,  myšljo, bug. mislja, mak. misli, 
sln. misliti, mislim, č. mysliti, slč. mysliet, gluž. myslić, dluž. mysliš, p. my- 
Sleć, r. myslit?, ukr. myslyty. 

Načinjeno od imenice *mysls, gen. *mysli (stsl. myslg, mak. misla, sin. 
misel, gen. misli, č. mysl, r. mysl? itd.), što je od pretpsl. *mud-tli-, sa sufi- 
ksom -f1-. 

Indoevropski je korijen *rmeudh- "misliti, govoriti': perz. moja “žalost, 
tužaljka", must "žalost" (*mudh-st-), grč. mfthos "riječ, govor, pripovijest" 
(iz toga internacionalizam mit), mjthćomai "govorim" (*mudh-), stir., ir. 
smuainim "mislim" ( *moudh-n-jo), got. (ga)maudjan "podsjetiti" (*moudh-j-), 
lit. malsti, maudžiu “željeti, žudjeti", 4pmaudas "srdžba, gnjev“. 

To je od nostr. *mUdA "misliti", što je još u afraz. *m(w/d "shvaćati, 
misliti, govoriti" (sem. **md: arap. žamad “rok, granica“, južarab. sokotr. *md 
"shvaćati; cijeniti"; stegip. mdw "govoriti", kopt. muti “zvati, govoriti"; so- 
mal. mod "misliti"; muzgu muda "govoriti“), ural. *muća (selkup. muly-mpy- 
"govoriti"). 
miš, gen. mša 

Danas je to riječ muškog roda. — Od psl. *mjše ž., gen. *myši stsl. 
myšb, bug. miš, mak. dijal. miš, sln. miš, gen. miši, Č., sič., luž. myš, p. mysz, 
r. myš", ukr. myš, bjr. myš. 

Izvedenica je *myšska (hš. miška sln. miška, Č. myška, r. myška itd.), 
*mjšpca (stsl. myšeca), čemu je tvorbena usporednica stind. miisikah m.i 
milsika ž. "miš, štakor" — od toga su pali mdsika- m, prakrt. misiva- m., 
sinhal. miya "štakor" — a usp.i šina mizi). — Usp. i *myšitjo (mišić) te *my- 
šica (mšica; u tome je ie. *musika). — Takva značenja već u indoevropskom, 
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usp. npr. nepal. muslo "mišić" (< stind. *misalah), lat. musculus "mišić" (usp. 
muskulatura). 

le. *mus "miš": stind. mis (> indoarij.: pali musi ž., prakrt. misaya-, 
rom. (Mađarska) musi ž., nepal. muso, hind. mis(a) itd.), dameli misa "sta- 
kor", aškun muša itd, perz. 1 miš, sogd. mwš, horezm mwf, jagnobi muš, 
oset. myst, arm. mukn, grč. mjs, alb. mi, lat. mis (od mis, mire jesu reto- 
rom. engadin. mir, stšp., stport. mur), stnord. mus, stengl. mus, engl. mouse, 
stfriz., stsas. ms, nizoz. muis, stvnj. mds, nj. Maus (germ *misaz). 

Po jednom tumačenju, tabuističan naziv, znači "siva", i od istog je korije- 
na od kojeg je *mr»x2 "mahovina" (no v. mahovina), *muxa "muha". 

Po drugom tumačenju, od indoevropskoga korijena *rmeu-s- "krasti": 
stind. musnati "krade", mosati isto (usp. indoarij.: hind. mosna "krasti" itd.), 
mosah "tat, lopov, kradljivac" itd. 

Čini mi se da bi se zaista trebalo pomišljati na vezu istim korij jenom koji 
je U *Imkxb, u čemu može biti ie. meu-s-, od korijena *meu- koji je u *myti 
"miti". Naime, u indoevropskoj je tradiciji miš životinja donjeg svijeta pove- 
zana s pogrebnim obredom. Donji svijet i smrt povezani su s vodom. U vezi 
s tim svakako treba spomenuti izraz tresla se gora, rodio se miš: on se može 
shvatiti ne samo razlikom između veličine gore i veličine miša, nego i dru- 
gačije. Gora je povezana s gornjim svijetom; tamo je, na gori, gromovnik (u 
Slavena to je Perun, Perum). Od njegovih udaraca — od munja i gromova 
koje odozgo šalje — trese se gora, ali i podnožje gore. Dolje, ispod gore, 
jest gromovnikov protivnik, gospodar donjeg svijeta, gospodar svijeta mrtvih 
(u Slavena to je Veles, Veles»). 
miti, mijčm 

Od psl. *mfti, *mojo/*m myjo: stsl. myti, myjo, mak. mie, sln. miti, mfjem, 
Č. mYti, 1. myt?, moju itd. 

Usp. iimiti (se), timijem, iterativ umivati (se). 

Indoevropski je korijen *meu- "vlažan, močiti“: stind. mitram sr. "mo- 
kraća" (indoarij. : pali, prakrt. mutta-, rom (evrop.) muter, hind. mit, sinhal. 
mu itd.), kašmir. m?th2r isto (arij. *mutram), av. mu9ra- sr. "nečistoća, 
prljavština", arm. -moyn "smočen", grč. mydos “vlaga, nečistoća", kipar. 
mylasasthai “umivati se" (*mu-dlo-), srir. min m "mokraća", srnnj. miten 
“umivati se“, nizoz. mooi "lijep", lit. mđudyti "kupati (se)", latv. maćt "roniti, 
plivati" itd. 

Je. *meu- jest od _nostr. *mEwa “voda, vlaga", što je još u afraz. *ma'i/ 
*ma*u "voda, vlaga" (sem. "voda": arap. ma*-, geez maj, sirij. majja mn, 
sthebr. m4jim mn., babilon. mi mn; stegip. mw, kopt.bohejr. mow, moou, 
said. moou, fajum., ahmim. maw "voda"; kuš.: bedauje mu? "biti vlažan", so- 
mal. mihi m. "svježa voda"; čad.: angas mw "sok", ngala mea "jezero", lo- 
gone mii "rosa"), alt. *mo "voda" (tung. *mo: džurčen. mih, mandžur. muka, 
evenkij. mu). 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *HmEHwa "voda, vlaga": si- 
notib. moj, sjevkavk. *hmčhwa "vlaga, tekućina". 
mito 

Također i st. mil, gen. muta "plaća, dar" i kajk. mita "mito, plaća“. — Po- 
teklo od psl. *myto: bug. mito, mak. mito “mito, carina", sln. mito "mito", č. 
myto, slč.,luž.,p. myto "plaća, nagrada", polap. mait(ui) "nagrada", strus. 
myto "carina, pristojba, porez, nagrada", rus. myto "carina", dijal.'"'za- 
kup", ukr. myto, bjr. myta. 
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Za značenje "pristojba" i sl. usporedi riječ mitnica "malta, carinarnica“, 
mitar (XIII. st.) "carinik". 

Stara posuđenica, najvjerojatnije iz stvnj. bavar. mita “carina, pristojba". 
(Od toga je nj. Maut "mitnica, malta, carinarnica", iz čega je kajk. mšlta.) 

U germanskim se jezicima riječ pojavila prvo u istočnima (got. mčta, 
usp. stnord. muta) i kasnije su je (u ranom srednjem vijeku) preuzeli zapadni 
(riječi izravno srodne s got. mota jesu stvnj. muoze "ujam, ušur", stengl. mt 
“pristojba, daća"). 

Za dalje v.u meditacija. 


mjčd ž., gen. mjčdi 

Od psl. *mćde, gen. *mćdi "ruda; bakar": csl. mčd&, mak. med m., bug. 
med ž., sln. med ž., gen. medi, č. med, r. med? itd. 

U značenju "bakar" tu je riječ u našem jeziku zamijenio turcizam bakar, 
gen. bakra, iz t. bakar. — Staroturkijska riječ bakir zapisana eukXl. stoljeću 
(ili možda već u VIII). Turkijska riječ bakir možda je posuđenica iz sred- 
njokineskog baik-gin ( > kin. baiyin), što znači "srebro; srebrnjaci", a doslovno 
"bijelo srebro": naime, u staroturkijskom riječ može značiti i "Kineski novac". 

Psl. *mčds nema zadovoljavajućeg tumačenja porijekla. 

Po jednom tumačenju, posuđenica iz nekog možda predindoevropskog je- 
zika u južnoj Evropi; tada se uspoređuje s predroman. *medalia (od toga 
fr. mećdaille "kovinska ploča; kovinska značka, spomenica, kolajna"; dalje 
medaillon "velik novac, velika medalja", iz toga medalja, medaljon), što je 
od načinjeno od odraza lat. metallum (iz toga hrv. metal, gen. metala; od 
metallum jest fr. metal, iz stfr. jest engl. metal, itd.), što je posuđenica iz 
grč. mćtallon "kovina". — Tome bih ja dodao još i etr. zamagi "zlato": mis- 
lim da su u toj riječi *za "*sjajan" (od nostr. *ćajha "blistati", v. sjati) i 
*maĐi "*kovina". 

Usp. i het miti-, mita- "crven". 

Po jednom drugom tumačenju, psl. *mčds bilo bi posuđeno — i prošavše 
kroz jezike posrednike — iz imena zemlje Medije (iran. Mada-, iz toga 
grč. Media). U starom je vijeku (u VIISIV. stoljeću pr. n. e.) bakar izvožen iz 
Zakavkazja, a to je područje tada bilo pod vlašću Medije. — Usp. tako lat. 
cuprum "bakar" po imenu Cipra, grč. KXpron, gdje su bila poznata nalazišta 
bakra. 


mjčra 
Od psl. *mčra: stsl. mčra, mak. mera, sln. mćra, č. mera, r. mćra itd. 
Od toga glagol *mčeriti: stsl. mčriti, mak. meri, hš. mjčriti, mjčrim, sln. 
mćriti, me€rim, č. mifiti, r. mćrit? itd. — Usp. namjeriti (se) zamjeriti (se), 


smjćrati, smjer, namjera, zamjera, zamjerka, umjeren, smjerno itd. 

Sadrži ie. *mč-ra. Korijen je *mč- (st. *meH-) "mjeriti": stind. mšti 
"mjeri", maAyate isto (indoarij.: prakrt. mai, maai "mjeri", hind. mana "biti 
sadržan" itd.) grč. mćtron "mjera" (v. metar), alb. mat, mas "mjeriti" 
(*ma-t-jo), mot "godina, vrijeme" (*mč-to-), lit. mčtas "godina, vrijeme, 
mjera", het. mehur "vrijeme", toh. A me-, B mai- "mjeriti" itd. 

V.i mjesec. 


mjčsec 

Od psl. * mčsecs: stsl. MČSECE, bug. mčsec, mak. mesec, sln. mesec, gen. 
meseca, č. mesic, sIč. mesiac, gluž. mčsac, dluž. mjasec, p. miesiac, r. mesjac, 
ukr. misjać, bjr. mćsjac. 
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Sadrži umanjenički sufiks -ecs (i riječ *sv/nece također je umanjenica). 

Usp. stind. mah, masa- m. (indoarij.: pali, prakrt. masa-, rom. (evrop.) ma4- 
sek (s_ek jedan"), hind. mas(a), sinhal. masa, maha itd.), aškun, kašmir. mas, 
av. ma, baktrij. mao, perz. mah, arm. amis, gen. amsoy, grč. miken. me-no, 
at mčn, jon. meis, dor. mčs, alb. muaj, lat. mčnsis (m&(n)sis > roman.: make- 
dorum. mes, veljot. mais, tal. mese, sardin. logudor. meze, retoroman. enga- 
din. mais, furlan. mes, fr. mois, prov., katal., šp. mes, port. mćs), stir. mi, got. 
mčna, stnord. mani, stengl. mona, engl. moon,  nizoz. maan,  stvnj. mano 
(germ. *mEnan-), lit. mčnuo, gen. mčnesis, toh. A maii, B mefie — uglavnom 
"mjesec (vrem)", također "luna". — Usp. još germ. *mžEnobaz “mjesec 
(vrem)" u got. mčnops, stnord. manuđr, norv. maanad, dan. maaned, šv. ma- 
nad, stengl. mćnad, engl. month, stfriz. mOnath, stsas. minuth, srnizoz. minet, 
maent, maend, nizoz. maand, stvnj. manod, nj. Monat. 

Izvedeno, kao *mč-n-, od ie. *me- "mjeriti" (tj. "mjeriti vrijeme") — za 
to v. u mjera. 

Po drugom tumačenju (a nije isključeno da se radi o ukrštanju odraza s 
obje strane), ie. Pjeva sd "mjesec" bilo bi od nostr. *Inanža "sunce, mjesec" 
(kart. *mže "sunce": gruz. mze, čan. mžora, mžura, megrel. bža, svan. miž, 
mož). — Usporednica tomu jest sinokavk. *wamcaA "mjesec": stkin. *g“ar, 
jenisej. *Ca)suj (kot. šui, arin. ešuj, išuj, pumpokol. fuj), sjevkavk. *womco 
(aphaskoadigejsko *maza: aphas. a-mza, abazin. mzo, adigej., kabardin. maza, 
ubiški mo3a; nahanski *butt: čečen., inguš., bac- bij. butt; dagestan. *wamcco: 
avar. moce, andi boreci, ces. buci, lezgin. varz itd.). 
mjčsto 

Od psl. *mčsto: csl. mčsto, mak. mesto, sln. mćsto (i grad"), č. misto, r. 
mćsto itd. — Riječ je već u starini značila i "mjesto" i "naselje". 

Uspoređuje se s av. mač9ana- sr. "prebivalište, dom", mitayaiti, mi9naiti 
"živi, obitava", lit. misti, mintu “hraniti se", maistas "hrana", latv. mist “ži- 
vjeti, obitavati, nalaziti se, hraniti se", prus. maila “hrana" — to bi bilo ie. 

mel-. 

Po drugom tumačenju, praslavenska bi riječ sadržala ie. *moit-to-m, 
usp. stind. methih m. "stup" (indoarij.: pali medhi- "stup za vezivanje stoke" 
itd.), methi ž., kašmir. mir “rupa u zemlji", lat. mata "čunj, cilj, biljeg" (lat. 
> roman.: tal. meta, sardin. logudor. meda “kup; mnogo", furlan. međe, stfr. 
moie, fr. pikard., valon. moe, Šp., port. meda itd.; iz latinskog ili iz talijanskog 
meta), lit. mičtas "kolac" itd., čemu je korijen *mei- "učvrstiti": stind. minćti 
"učvrsti, ugradi“, lat. mirus "zid" (*moi-ro-s; lat. > roman.: makedorum. 
mur, veljot. mor, tal. muro, sardin. logudor. muru, retorom. engadin. mur, fur- 
lan.,fr., prov., katal. mur, Šp., port. muro; iz romanskog u jadranskom pod- 
ručju mir i u sln. mir “zid") itd. — dakle mjesto je ono što je ograđeno fun. 
i značenjski razvoj riječi *gordb > grad). 


mlad, mlada, o 

Od psl. *mćlde, *molda, *mGldo, odr. *moldvjs: csl. mlad», bug., mak. 
mlad, sln. mld, mlada, č. ml4dy, r. molodoj itd. 

U tome je ie. *mol-d-, usp. stind. modi- “mekan, nježan", arm. melk 
"nježan" (*meldwi-), mesap. mold- (u moldahias), grč. bladys “mlitav" 
( *mld-u-), lat. mollis "mekan, nježan" (*m/d-wi-s; lat. > roman.: rum. moa- 
le, tal. molle, sardin. logudor. modde, retorom. engadin. mol, furlan. muel, 
fr. mou, prov. mol, katal. moll, šp. muelle, port. molle), venet. mo.l.zo (osobno 
ime), stir. meldach isto, kimr. blydd "blag", breton. ble "mekan" (*m/d-o-), 
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stnord. melta “variti, pretvoriti (se) u slad", stengl. angl. meltan, zapsakson. 
mieltan, engl. melt “topiti se" (germ. *meltan), prus. maldai m. mn. "mladići". 
Korijen je *mel-, za koji v.u mljeti. 


mlak, mlaka, o 

Od psl. *molke(je): mak. mlak Usp. *molčam(ib) hš. mlačan, mlačna, 0, 
sln. mlačen, mlačna. 

Samo u južnoslavenskim jezicima. Zato je moguće da se radi o 
*mlako(j6) *mlače nmo(je) To bi bilo od ie. *mla-k-, tj.u tom bi bilo 
*mela-k-: grč. malakćs "mekan, nježan" (usp. malakologija "znanost o me 
kušcima“), malakia "mekota; slabost, mlitavost" (grčki pomorski termin ma- 
lakia promijenjen je u latinskom, da ne bi bio sličan s malus "zao", u bona- 
cia, prema bonus "dobar; od toga je tal. bonazza, iz čega je bonaca, bonaca, 
bunaca), blaks, gen. blakćs "'mlitav, lijen, nemaran", srir. malcad "gnoj", bićn 
“"slabine" ( *mlak-na). 

Ie. *mlak- jest od st. *mlex-k-, a *melok- od st. *melx-k-. 

V. mlohav. 
mlaka 

Od psl. *molka: csl. mlaka, bug. mlaka, mak. mlaka, sln. mlaka, č., slč. 
mlaka, luž., p. mlaka (usp. r. molokita močvara“). 

Uspoređuje se s *melko "mlijeko" (v.). 
mlatiti, mlatim 

Od psl. *moltiti: csl. mlatiti, mlašto, mak. mlati, sln. mlatiti, mlatim, č. 
mlatiti, r. molotit? itd. 

Odimenski glagol, od *rmolts: hrv. mlat, č. mlat, r. molot itd. — To je od 
ie. *mol-to-s; korijen je *mel-, koji je u *melti "mljeti" (v.). Usp. lat. mal- 
leus "mlat" (roman.: rum maju, tal. maglio, sardin. logudor. madzu, reto- 
rom. engadin. mal, furlan. mai, fr. mail, prov. malih, katal. mall, šp. majo, 
port. malho), kimr. mellt "munja, grom"; možda sthet. malatti- "bojno oružje". 
mlijeko 

Od psl. *melko: stsl. mičko, bug. mljako, mak. mleko, č. mićko, mliko, 
sIč. mlieko, luž. mloko, p. mleko, kaš. mlouko, r., ukr. moloko, bjr. malakd. 

Po jednom tumačenju, posuđenica iz germ. *meluks (got. miluks, stnord. 
mjeik, norv.,šv. mjolk, dan. melk, stengl. (angl.) milc, (zapsakson.) meol(ojc, 
engl. milk, stfriz. melok, stsas. miluk, nizoz. melk, stvnj. miluh, nj. Milch), što 
je od ie. *melć- "musti" (v.). 

Po drugom tumačenju, od ie. *melk- "mokar" (v. mlaka), usp. lit. pjenas 
"mlijeko" prema stind. pdyah "sok, voda", psl. *piti — usp. lit. malkas "srk", 
latv. malks isto. 


Usp. čak. mlin, kajk. mčlinn — Od kasnopraslavenskog *melims, što je 
posuđenica iz balkanskoromanskog, od lat. molinum (to je izvedenica od _mo- 
lere “mljeti", v. mljeti, s čijim se izvedenicama riječ ukrštala). Lat. molinum 
dalo je romanske odraze tal. mulino, sardin. logudor. molinu, retorom. enga- 
din., furlan. mulin, fr. moulin, prov., katal. moli, šp. molino, port. moinho. 

Iz odgovarajuće je iste romanske riječi (zapravo iz oblika _molina ž.) i 
germanska posuđenica, preuzeta u TIV. stoljeću: usp. stnord., norv. mylna, 
dan. molle, šv. dijal. molla, stengl. mylen, engl. mill, stsas. mulin, nizoz. mo- 
len, srnnj. mole(ne), stvnj. muli(n), nj Muihle. 
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mlčhav, a, o 

Vjerojatno inačica prema mlžhav (usp. mlahiv), što pak je stezanjem dalo 
mlšv u govorima "mekan", od čega je izvedeno smlaviti, sml&vim. 

Polazno bi bilo psl. *mlaxavo(je), što je još u sln. mldhav. 

Glagol *mla&xati nije sačuvan. On bi bio od ie. *mlak-s-a-; za *mlak- 
v. mlak 


mljčti, mčlji čm 

Od psl. *mćlti: csl. mičti, meljo, mak. mele, sln. mlćti, mćljem, č. mliti, 
melu, r. molćt", melju itd. 

Indoevropski je korijen *mel- “drobiti, tući, mljeti“: het. malla- “tući, 
mljeti', toh.B melyo " 'oni drobe", arm. malem "meljem", grč. myllo, alb. 
mjell "brašno" (*mel-wo-), lat. moleo "meljem" (molere > roman.: tal. pije- 
mont. mole, sardin. logudor. mdlere, retorom. engadin. moler, fr. moudre, prov. 
molre, katal. moldre, šp. moler, port. moćr), stir. melim isto, got. malan 
"mljeti", stnord. mala, šv. mala, dan. male, stsas. malan, nizoz. malen, stvnj. 
molan, nj. mahlen, lit. malti, malu isto. Usp. germ.  melwam "brašno" 
(*mel-wo-m) u stnord. mjol, gen. mn. mjolva, šv.,norv. mjol, dan. mel, 
stsas. melo, stengl. melu, engl. meal, stfriz. mele, nizoz. meel, stvnj. melo, 
gen. melawes, nj. Mehi. 

To e od nostr. *moLA "drobiti": afraz. *mi- "drobiti, lomiti" (sem. *mi-: 
arap. ml “otkidati, lomiti“, sem. *milh- “sol' u arap. milh-, sthebr. mćlah, 
akad. mil? u), ural. moL(a)- "lomiti, komadati" (saam sjev. moalo- "koma- 
dić, mrva", e ibo 'mrviti se", nenec. mal o- "lomiti se"), ?alt. *mola 
(mong. *mol3i- "glodati, gristi" < *mol-di-: mong. pism. molši-, halha_molži-, 
kalm. molšF-; korej. muri "gristi"). 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *mjial "drobiti, lomiti". 


mniti, mnim 

Od psl. *meniti: sln. mniti, č. mniti, r. mnit?, ukr. mnity itd. 

Psl. *menčti: stsl. menčti, menjo, sln. mnćti, mnim 

Usp. sumnja, pomnja, sumnjiv, pomnjiv, mnijenje, sdimce, nasurnce, nasu- 
micč (od (na ice). S duljenjem &# > i: pominjati (se) spominjati, opo- 
minjati. — V. pamet. 

Usp. *mčniti: sn. mćniti, č. miniti, p. mienić — to je možda u namijeniti. 

Indoevropski je korijen *men- “misliti, spominjati se, sjećati se": het. 
mema-/memija- "govoriti", luvij. marnmana- isto, stind. manyate "misli" (in- 
doarij.: pali mafifati, prakrt. rnannai, rom. (Palestina) manar, pandžabi manna 
"misliti", hind. minna "uvažavati" itd.), kašmir.manun" "slagati se", av. min- 
yeite isto, arm i-mnam "shvaćam", grč. mćmona "zamišljam, zahtijevam" ; 
alb. mund "moći", lat. memini "sjećam se", memoria "sjećanje" (lat. memoria 
> tal. memoria, fr. memoire, prov., katal., šp., port. memoria, furlan. malmue- 
tia, memoršre "sjećati (se) > sttal. membrare, retorom. memorer, stfr. 
membrer, prov., katal. membrar, stšp. lembrar, nembrar, port. lembran iz 
lat. memoria jest memgdrija, memorija), stir. main "želja", ir. main "obzir", 
kimr. mwyn "ukus", stengl. m&fnan "misliti", engl. mean, stfriz. mena, stsas. 
mčnian, nizoz. meenen, stvnj. mein(ji)an, meinen, meinon, nj. meinen isto 
(germ * mainjan < *moin-j-), lit. mifiti, menu "misliti", latv. minčt "izabrati, 
izmisliti"; ; re i germ. *žšamundiz "um" (*munđ- < *mon-d-) u got. gamunds 
ske (v. mudar). 

Ie. *men- "misliti" poteklo je od nostr. *manu “misliti': afraz. *mn- 
“misliti, shvaćati, željeti" (arap. mnj "željeti", akad. mnw "brojiti"; stegip. 
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mnw "spomenik"; somal. man “um; angas man "znati“), ural. *mana/ *monmi 
"govoriti" (fin. mana- “kleti (se)", saam. moan&- "pretpostavljati", mađ. mond- 
"reći", nenec. min- isto), ?drav. *mana- "molba" (tamil. manu "molba; mo- 
litva"; usp. i irula_mani “govoriti“), alt. (turkij.: osman. mani “narodna pjes- 
ma", krimskotatarski mana isto). 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *nvmnHA "misliti": sinotib. *fiam 
"misliti", jenisej. **a-n(i)g "misliti; um". — Također amerind. *mVnV "že- 
ljeti, voljeti, tražiti": šoni (shawnee) menw "pretpostavljati, voljeti", nutka 
(nootka) mana "pokušati, probati“, takelma mili "ljubav", cimšij. bal "poku- 
šaj", karok Žimnih "ljubav", kečua muna "željeti", bororo emaru "tražiti". 


mnodg, a, o 

I mnčg, mnoga, o; obično je odr. mnčgi, 4,0. — Od psl. *mmenogr(je) csl. 
m(o)nogv, bug. mnogo, mak. mnogu, sin. mn6g, mnoga, č., sič. mnohy, gluž. 
mnohi, dluž. mlogi, p. st. mnogi, r. mnogij, ukr. mnohi mn., bjr. mnćhija mn. 

Od ie. *mnogh-. Indoevropski je korijen *mengh-/*myeynegh- "mnog, 
obilan": stind. maghah "dar" (*mngh-o-s), stir. menicc "čest", kimr. mynych 
isto, got. manags  “mnog", stnord. ml. mangr, dan mangen, Ššv. mangen, 
stengl. mani3, moni3, engl. many, stfriz. manich, menich, stsas. manag, ni- 
z0z. menig, stvnj. manag, menig, nj manch isto (germ. *mana3az, *mani3az). 

To je od nostr. “manga "silan, jak": afraz. *ma(n)g- "silan, težak, obilan" 
(kuš. *ma(n)g-: saho meng- "biti jak; obilovati", afar. ma(n)g- "napuniti (se)", 
mango "izobilje, mnoštvo", mogo "mnogo", somal. mug "punoća"), ?kart. 
*mag- "silan, jak" (gruz. mag-ar), alt. *maga "tvrd, krepak" (tung. *maga: 
mandž., nanaj. manga, evenkij. mara). 

Izvannostratička usporednica jest npr. tibburm. *mag “velik; stariji" (trung 
doma “mnogo (ljudi); stariji (brat, stric, ujak)", burm. U-man “ujak, stric", 
mag “vladar, upravitelj, službenik", arhkin. my, stkin. my "stariji (od bra- 
će); velik"). (Novija je rekonstrukcija sinotib. *man.) 

Usporednice i u američkim jezicima — amerind. *moni "mnogo; širok; 
sve": u jeziku jokuc (u Kaliforniji), iz penutijske porodice, mone "mnogo"; 
atakapa (u jugozapadnoj Lujzijani), iz makroalgonkinske porodice, mon 
"mnogo; sve" itd. 


moć ž., gen. moći 

Od psl. *mčkte, gen. _-i: stsl. mošte, bug. mošt, mak. mok, sln. m6č, gen. 
MOČI, Č., SIČ., p. Imoc, gluž. moc, Tr. moč", ukr. mič, gen. močy. 

To je od indoevropskog *magh-ti-s "moć": got. mahts ž., stnord. mattr, 
stengl. meaht, miht, engl. might,  stfriz. macht, stvnj. macht, nj. Macht 
(germ *mahtiz ž.). 

Korijen je ie. *magh-; v. moći. 
moći, mogu 

Prezent je mogu možeš, može, možemo, možete, mogiL — Od psl. 
*mogti, *mogo, *možete: stsl. mošti, mogo, možeši, bug. moga, mak. možam, 
možeš, sln. moči, morem (u Brižinskim spomenicima _ mofem, mofim, mo 
Jete), č. moci, mohu, mužeš, slč. moct, mGžem, gluž. moc, možu, dluž. moc, 
mdohu, p.mćc, moge možesz, 1. mod", mogu, možeš", ukr. moč#%/mohty, 
možu, bjr. mahci, mahičy, mćhu, možaš. 

Ostatak neredupliciranog perfekta nekog atematskoga glagola, usporednica 
samo još u germanskim jezicima: got. magan "moći" (mag "mogu, u stanju 
sam"), stisl. mega (prez. m4), norv. moga, dan. maatte, šv. ma (st. magha), 
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stengl. magan (prez. (ic) me3 > engl. (I) may), stfriz. muga, stsas. mugan, 
srnizoz. moghen, moghen, nizoz. mag, mogen, stvnj. magan, mag, srvnj. mu- 
gen, miigen, nj. mogen (prez. ich mag); no usp. još i bliskoznačne baltijske 
primjere: lit. mčgti "sviđati se, dopadati se, voljeti", latv. m&gt "moći, imati 
običaj". 

Indoevropski je korijen *magh- "moći", odražen je još npr.u stind. 
magh&- “moć, snaga", iran. magu-, stperz. magus "čarobnjak" (što je posu- 
đeno u grč. mAgos — iz toga onda lat. magus > tal. mago, port. maga —, pri- 
djev magikč (tćkhn&) koji je u evropeizmu magičan, usp. npr. fr. magique, 
engl. magic; osim internacionalizma magija, kod nas još madija), srperz. 
movpat, ml. movpad “zaratustrijanski svećenik" (iran. *Immagu-pati-, za Pati- 
v. u gospodin), arm. mart ankh "pomoćno sredstvo" ( *magh-tro-), grč. mekhos 
isto, mčkhanč "pomoćno sredstvo, stroj' (od pridjeva mčkhanika (tekhnč) 
internacionalizam mehanika), dor. makhana (iz toga lat. machina "stroj, vitao", 
od čega je, kroz francusko i njemačko posredstvo, mašina). 

V. nemoj, moć, morati. 


modar, mddra, o 

Od psl. *modr»(je) csl. modre, mak. modar, sln. moder, modra, č.,sič. 
modry, dluž. modry, gluž., p. modry. 

Riječ nejasna porijekla. 

Jedno tumačenje povezuje korijen mod- s grč. mad40, lat. madeo "biti 
mokar" (mador "vlaga", madčsco "pokisnem"). Tako bismo mogli govoriti o 
ie. *mad- "mokar" (imali bismo lanac značenja "mokar" — "taman" — "mo- 
dar"). — V. madež. 
moj, moja, e 

Od psl. moje, *moja, *moje: stsl. moi, moja, bug., mak. moj, sin. mdj, 
mjja, č. mlj, moje, 1. moj, moja moč itd. 

Od ie. *mo-jo-s, što je još u prus. mais (< *majas), ak. maian. 

Posvojno *mo- u stind. ma, av. ma m.sr., ma Ž., arm.im, grč. emds, 
alb. im (član i + em). 

Također s odnosnim -jo- (za to v.u jer) *me-jo-s: lat. meus (lat. meus, 
mea > roman.: rum mieu, mea, veljot. maya, tal. mio, mia, sardin. logudor. 
meu, mea, furlan. /fio, me, retorom. engadin. mieu,_miastfr. mien, moie, fr. 
mien, mienne, prov. mieu, mieua, katal. meu, meva, mia, šp. mio, mia, port. 
meu, minha; nenaglašeni oblici: sttal. mo, ma, fr., prov., katal.mon, ma, šp. mi, 
ma, port. mi, ma), het. miš. 

Sekundarno -no- u *mei-no-s (s -i- < -jo-2) u germ.: got. meins, 
stnord. minn, isl., norv., dan., šv. min, stengl. min, engl. mine (i my), stfriz. min, 
stsas. min, nizoz. mijn, stvnj. min, nj. mein (germ. *minaz). 


mokar, mokra, o 

Od psl. *mčkr»: stsl. mokr», mak. mokar, sln. moker, mokra, č. mokry, 
r. mokryj itd. 

Korijen je mok-, a -r> jest pridjevski sufiks (usp.npr.i *xorbr», *dobr», 
*yytr» itd.). 

Usp. *močiti: hrv. močiti, moči, sln. močiti, močim, č. močiti, r. močit? itd. 

Glagol *makšti jest u namikati, umakati itd. 

Od ie. *mok=-: oset. miicyn “umočiti", lat. macerare “mekšati, namakati", 
lit. makćti "gacati po blatu" (odgovara psl. *močati < *smočeti), makalfnć 
"dubokim blatom pokriven kraj". 
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Od istog je korijena i psl. *Mokošs: Mokoš je bila slavenska boginja, i to 
najvjerojatnije boginja plodnosti, povezana s kišom. Bila je žena gromovnika 
Peruna (*Perum). U zapadnih i južnih Slavena ime je sačuvano uglavnom 
samo u toponimima: usporedi polapska imena Prohn i Muuks/Mukus (*Pe- 
runb i *Mokošt) za dva susjedna mjesta, u nas selo Mokošica kod Dubrov- 
nika. (lako izgleda malo vjerojatno, da spomenem i ovo: bi li se možda mo- 
glo pomišljati da je ime brda Mošnjica u Donjim Poljicama preobraženo od 
imena Mokoši? Koji kilometar prema Splitu jest brdo Perun, čije je ime oči- 
to po gromovniku) — U drevnom je Kijevu kip Mokoši stajao uz kipove Pe- 
runa i drugih bogova — evo kako piše u Nestorovu ljetopisu (Povijest minulih 
godina, iz XII. stoljeća) o početku Vladimirova kneževanja (vl. o. 980—1015): 
I nača knjažiti Volodimero v» Kievč edin», i postavi kumiry na xolmu vnč 
dvora teremnago: Peruna drevjana, a glavu ego srebrenu, a us» zlatb, i 
Xb»rsa, Dažsboga, i Striboga i Simarpgla, i Mokošs. U istočnih je Slavena 
boginju Mokoš naslijedila sveta Paraskeva-Pjatnica (r.pjatnica "petak"), u 
južnih sveta Petka. U slovenskim se narodnim pričama spominje vještica Mo- 
koška — Slično je i u drugih Slavena. 
moliti, molim 

Od psl. *modliti, *modljo: csl. moliti, moljo, bug. molja se, mak. moli, 
sln. moliti, molim, (kor., sav., poh.) modliti (i u Brižinskim spomenicima _mod- 
liti se), č. modliti se, slč. modlif, gluž. modlić so, dluž. modliš, p. modlić sie, 
1. molit?, molju, ukr. molYty, bjr. malić. 

Od ie. *meldh- "moliti se; ritualna riječ u bogosluženju": het. maldai- 
"moliti se; obraćati se bogovima svečanim obećanjem da će se prinijeti 
žrtva", arm. malthem “molim se", stengl. meld “upoznavanje, uvid", meldian 
"izvijestiti, javiti, oglasiti", stsas. meldon, stfriz. urmčldia, stvnj. meld6n, nj. 
melden isto, lit. mmelsti, meldžiu "moliti", maldyti, maldal "moljakati". 

Premetanje *modliti  *molditi možda je tabuističkog postanja (moguć 
je i utjecaj želje da se glagol razlikuje od *molde “"mlad"). 

Najvjerojatnije je -dh- proširenje na _*mel-, jer postoji izvanindoevropska 
usporednica: mong. *milaga- od alt. *myla- "posvetiti, blagosloviti". Oboje bi 
bilo od nostr. *mila “moliti se". 

Moguće je da je od tog nostr. *mila nastalo i ie. *mel- "govoriti, izgova- 
rati", od čega je stind. braviti "govori", av. mraoiti isto (*mlew-), grč. hom 
nyktćs amolg&j "u gluho doba noći" (*mol-g-), melos "pjesma", melčdia 
(st. melojdia, s Gdč < Ojdč iz čega je 6da, usp. mčlos, melos, kroz latinski 
melodija itd.), psl. melva (hrv. st. mlsva "buka, vika", r. molva "glas, glasine" 
itd; *molviti: csl. mlioviti "šumiti, nemirno govoriti", sin. mdlviti,  mćlvim 
"brbljati, nerazgovjetno govoriti", r. mdlvit? "govoriti" itd.). 


momak, gen. momka 

Riječ se proširila na svem području našeg jezika; potječe s istočnog pod- 
ručja. — Izvedenice su momčić, momčad itd. 

Polazno je mčma (moma ž.), što je dječja riječ. 
monćta 

Evropeizam. U nas označava prvenstveno kovani novac. — Kako je u bli- 
zini hrama zaštitnice grada Rima, boginje Junone (Iino, gen. Idnonis — za to 
ime v.u jun), na jednom od dvaju vrhova brijega Kapitolija, bila u antičko 
doba kovnica novca, a jedan od epiteta Junoninih bijaše Moneta "koja opo- 
minje' — ubrzo je latinska riječ mončta počela označavati kovnicu novca, a 
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onda i kovani novac (te kasnije i bilo kakav novac, usp.takvo značenje u 
pridjevu mčnetaran "novčani", koji je načinjen po lat. mončtarius; usp. još i 
mončtni). 

Od lat. mončta jesu ove romanske riječi za novac, novčiće i sl.: veljot. 
monaita, tal. moneta, sardin. log. moneda, retorom. engad. monaida, furl. mo- 
nede, fr. monnaie, prov., kat., šp. moneda, port. moeda — Možda je iz dalma- 
toromanskog rmunita (npr. u Dubrovniku) i sl. "sitan zvečeći novac". — Iz 
stfr. moneie posuđeno je srengl. monei(e), mone, od čega je engl. money "no- 
vac". — Iz latinskog je posuđeno germ. *munita, od čega su ove germanske 
riječi za kovani novac: stnord. mynt, stengl. mynet, engl. mint ("kovnica nov- 
ca"), stfriz. men(o)te, stsas. munita, nizoz. munt, srnnj. munte, monte, stvnj. 
muniz(za), nj. Miinze; također ir. monad. — Od lat. mončtarius jest stfr. 
mon(njier, mon(n)oier, fr. monnayeur "kovač novca" (iz toga je engl. moneyer, 
u XIII. st. "mjenjač", u XV. "kovač novca", u XVIII. st. “bankar, kapitalist"). 

Za lat. mončre "opominjati, sjetiti koga na što" v. u monitor. 


monitor 

I monitor, monitor. Internacionalizam, iz latinskog. Latinska je riječ mo- 
nitor značila "opominjač; pravni savjetnik". 

Riječ je izvedena od glagola mončre, moneo "opominjati, sjetiti koga na 
što" A roman.: šp. murir "utovariti", port. monir "ukoriti"; usp. mlađe mo- 
nitare “opomenuti" > tal. sicil. arrmnunitari, usp. i rum. dezmanta "odvratiti“). 

Lat. mončre jest od ie. *mon-&-, usp. stvnj. firmonćn, stsl. mončti “prezi- 
rati" (v.i moneta). — Usp. *mon-eje-/-i- u lit. manyti "razumjeti". 

Od istoga je korijena još i lat. monumentum, monimentum “spomenik, uspo- 
mena" (monimentum > roman: meglenorum. mulimentu, rum mormint, 
tal. (stdženov.) munimento prov. morimen, port. monimento;  molimentum > 
roman.: tal. (stmlet. itd.) molimento, retorom. eng. mulimaint, sard. log. muri- 
mentu; usp. pridjev monumentalis — u nas _monumen(a/t, monument; monu- 
mentalan). — Od imenice monstrum "znamenje; protuprirodna prikaza; naka- 
za, neman" (> roman.: makedorum. mostru, tal. mostro, šp. mostro; posuđeni- 
ca je iz latinskog monstrum, pridjev monstrućzan po lat.monstručsus “naka- 
zan, neprirodan; za značenje usp. nakaza : kazati) jest monstrare, monstro 
"pokazivati, upućivati; propisati, odrediti; kazati; savjetovati" (mo(n/strare 
"pokazivati" > roman.: rum. mustra “prekoravati, kuditi", tal. mostrare "poka- 
zivati', sard. log. mustrare isto, ret. eng. musser "obučavati, učiti, furlan. 
mostra "pokazati", stfr. mostrer, fr. montrer, prov., kat., šp., port. mostrar isto; 
usp. demonstrirati, demonstracija itd.). 

Ie. *mon- još je npr.u stengl. manian, stfriz. mania, stsas. manon, nizoz. 
manen, stvnj. manćn, manćn, nj. mahnen “opominjati, podsjećati“. 

Indoevropski je korijen *men- "mniti, misliti" — v.u mniti. 


mora 

Od psl. *mora: csl. mora “vračara", bug. mora, morava “težak san, briga", 
mak. mora "mora, težak san, briga", sln. mjra "mora", č. mdra, dijal. mora 
“mora; noćni leptir", sIč. mora, mura, gluž. murawa, dluž. morawa, p. mora 
sto, I. kikimora “noćno priviđenje", ukr. mdra isto. 

U slavenskoj mitologiji zao duh i personifikacija smrti bila je r. Mara, 
Maruxa, Mora, Kikimora, kasnije je ona postala tek vještica — tako je bilo 
Šš npr. u Poljaka. Ime slavenske boginje smrti — stp. Marz(ilan(nja, stč. 
Morana, č. Mafena, sič. Morena, Muriena, Ma(r)muriena, ukr. Marćna itd. — 
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možda u sebi sadrži i korijen srodan s riječi *mora i korijen koji je u *mertv», 
*SBIMEJIE. 

Očito su srodne ove riječi: stir. Morrigain "kraljica duhova; boginja rata i 
smrti" (poslužila je kao uzor Morgane, sestre kralja Artura, iz srednjovje- 
kovnog kruga legendi o njemu, koje su porijeklom keltske; njeno je ime u 
riječi talijanskoj po porijeklu fatamorgana "optička varka u pustinjama; op- 
sjena, varka, priviđenje", s tal. fata "vila"), stnord., šv. mara, stengl. mere, 
mara, engl. nightmare "(noćna) mora, ružan san", srniz. mare, maer, stvnj. 
mara, nj. Mahr "sablast, mora" (iz germanskog je — najvjerojatnije iz 
srednjonizozemskog — posuđen drugi dio fr. cauchemar, stariji oblik cauqu- 
maire, "noćno priviđenje", a iz toga je onda posuđeno naše kdšmar “kaos, 
zbrka, mora, strava, groza“), latv. mšrnitičs "nametati se". 

Moguće je da riječ *mora sadrži isti korijen ie. *mer- koji je u riječi mrva. 
morati, m6ram 

Po uzoru na glagol trebati (v.), načinjeno od trećeg lica prezenta mdre (< 
može, V. moći). Slično je i sa slovenskim mgrati, m6ram 
more 

Od psl. *mčrje: stsl. more, morje, bug. morč, mak. more, sln. mGrje, č. 
more, sič. more, luž. morjo, p. morze, r., ukr. more, bjr. mora. 

To je od ie. *mori, što je označavalo more u mnogim drevnoevropskim 
dijalektima indoevropskog, dok je u drugima to bila riječ za jezero, zaljev, 
močvaru: lat. mare "more" (s ništičnim vokalizmom *mr- prema genitivu 
*mrj-es; za internacionalizme v.u mornar; lat. > roman.: rum. mare, ve- 
ljot. mur,  tal., sardin. mare, —retorom. engadin. mer,  furlan. mar, fr. mer, 
prov., katal., šp., port. mar), stir. muir, gen. mora, kimr., korn., bret. mor "mo- 
re" (kelt. “mori sr.), gal. Are-morici "primorci", Are-morica područje između 
rijeka Loire i Seine, got. marei Ž., stvnj. mari, meri, nj. Meer "more" — pre- 
ma het. marmar(r)a-, mammara- "močvara". 

Prijelazna se značenja vide u ovim primjerima: got. mari-saiws "jezero" 
(= "jezeromore"), stisl. marr, gen. marar "more, jezero", stengl. megre "more, 
jezero, bara, ribnjak", engl. mere "jezero, ribnjak". — S pridjevskim -sk- 
stengl. merisc, engl. marsh "močvara, bara, baruština", srnnj. marsch, nj. 
Marsch "močvara" (germ *marisko). — Usp. još lit. mfrios_mn., mfirćs 
mn. "more" (također samo "Baltičko more" i još uže "Kurški zaljev“), jedni- 
na mirć, prus. mary "plitak zaljev, zatoka". Možda ovamo spada još stind. 
maryađda ved. "područje", kasnije "granica" i "morska obala" (od toga 
prakrt. majjaya, majja "granica"; od *mariyada jest pali mariyada "granica, 
obala, nasip", prakrt. mera "granica", gudžarati mer ž. smjer, rub", marathi 
mer ž. "granica", sinhal. mara). 

To što drevnoevropska skupina jezika (koju čine italski, keltski, ilirski, 
riječi Značenje "more", govori u prilog tome da su govornici tih dijalekata 
dosta vremena proboravili skupa blizu nekog mora (ima još dosta drugih 
usporednica koje potvrđuju susjedstvo tih grupa). To se može odnositi upravo 
na Baltičko more. No može se uzeti u obzir mogućnost da su se Drevnoev- 
ropljani u svojoj seobi s Bliskog istoka (kamo jedna teorija smješta indoev- 
ropsku pradomovinu u V—IV. tisućljeću pr.n.e.: istočna Anatolija, južni 
Kavkaz, sjeverno Međuriječje) preko Srednje Azije, prošavši pored Kaspij- 
skog mora (i Aralskog?), zaustavili dulje vrijeme sjeverno od Crnog mora. 
Tamo je nastao drevnoevropski sekudarni jezični savez bliskosrodnih dijale- 
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kata, tamo je bila 'sekundarna međupradomovina' drevnoevropskih dijalekata. 
I izvanindoevropske usporednice ukazuju na to da *rmor- nije označavalo 
more nego neku drugu vodenu površinu (jezero, močvaru): ie. Žmor- poteklo 
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"jezero", svan. mare, mare “obradiva zemlja kod ušća rijeke"), drav. *mar-ai 
"kiša" (tamil. marai), alt. *moRA-/*muRs- "more, rijeka; voda" (mong. 
*more(n) "rijeka": srmong. moren "rijeka; more", halha_mora(nA srkorej. 
mir voda“). Izvannostratička usporednica jest u sinokavk. *marAwa "kiša, 
oblak", što je u jenisej. *par "oblak", sjevkavk. *marAwa "kiša". 


moriti, morim 

Od psl. *moriti: bug. morja, sln. moriti, morim, č. mofiti, r. morit? itd. — 
Usp. umoriti (se), odmoriti se itd. Iterativ s o > & > a umarati (se), odmarati 
se, zamarati. 

Kauzativni glagol načinjen od imenice *morb "smrt, umiranje, kuga": 
stsl. more, bug. morit, hrv. mor (usp. odmor, pomor, umor; dalje čdmoran, 
dimoran), sln. mdr, gen. mora, č. mor, r. mor itd. — Slično je (s istim samo- 
glasnikom u korijenu) npr. lit. marinti "moriti", 'jatv.' mort "umirati". 

Usporednice su lit. mfras, mn. marai "pomor, pošast", stind. marah "smrt, 
pomor“ (indoarij.: pali, prakrt. mara-, pandžabi mar “udaranje, tučenje" itd.), 
kašmir. mar "klanje, pokolj"; glagolske stind. marayati “ubija, mori" (*mor- 
eje-ti, indoarij.: pali mareti, prakrt. marei, rom. (evr.) mar- "ubiti; tući", 
hind. marna “udariti, ubiti", sinhal. maranava "ubiti" itd.), kašmir. marun "ubiti, 
udariti", oset. miryn "ubijati", lit. marinti "moriti, ubijati, trovati". 

Je. *mor- jest prijevojni stupanj o prema korijenu *mer- "umrijeti". V. 
mrijeti, mrtav. 


mornar, gen. mornara 

Posuđenica iz romanskog izvora, nastala ukrštanjem riječi mre (v.) i 
mrnar, što je iz romanskog odraza latinske riječi marinarius. 

Riječ mornarica potječe (tu je također ukrštanje, more i mrnarica) iz 
mletačkog marinaressa, što je od nepotvrđenog latinskog *marinaritia. 

Iz latinskih riječi marinus, maritimus "morski" jesu posuđenice marina, 
miiritiman. 
m6st, gen. mosta 

Od psl. *most»: csl. moste, bug., mak. most, sln. mGst, gen. mostli/mosta, 
Č. most, gen. mostu, slč. most, gen. mosta, luž. most, gen. mosta, p. most, Tr. 
most, gen. mosta, ukr. mist, gen. mostu, bjr. most, gen. mosta. 

Nije jasno porijeklo te riječi. Moguće je da je to particip *mot-to- od 
glagolskog *met- ( *mesti, v. metati), pa bi prvotno značenje bilo “ono što je 
metnuto, postavljeno, sagrađeno". 

Po drugom tumačenju, riječ *most» potekla je od ie. *masd-to-s "što je 
načinjeno od _motki'. Ie. *masd-o-s "motka" dalo je lat. malus "jarbol" (< 
*midus < *masdos), stnord. mastr "jarbol", stengl. meest, engl. mast "jarbol; 
visok stup", nizoz., srnnj., stvnj. mast “motka, jarbol", nj. Mast (germ. *ma- 
staz; posuđenica iz germanskog — iz franačkog — jest fr. mat "jarbol, katar- 
ka; oslonac; stup", prov. mast, šp. masto “potporni stup"); usp. ir. maide "bati- 
na, palica, štap" (< stir. *maite = *maidde < *masd-jo-s) te stir. matan "pa- 
lica, toljaga". 
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Po trećem tumačenju, riječ *most» posuđenica je iz germ. *mastaz. 
močšnja 

U mn. mššnje "muda", usp. i mošnjica, mn. -&. — Od psl. *mošena “vre- 
ća": stsl. mošena, hrv. mošna (usp. mčšnice "muda"), sln. mdšnja, č. mošna, 
r. mošna itd. 

Sadrži ie. *maks-ina. Korijen je ie. *mak- "vreća, tobolac": kimr. megin 
"mijeh" (*mak-ina), stisl. magi "želudac", stengl. maga, srengl. mawe, engl. 
maw, stfriz. maga, nizoz. maag, stvnj. mago, nj. Magen isto (germ. *mayan-, 
*mayon), lit. maka "vrećica, novčanik", mafkštis "korice, tok", makšna isto, 
mikas “vrećica; mošnice". 
motika 

Od psl. *motjka: stsl. motyka, mak. motika, sln. motika, č. motyka, T. 
motyka itd. 

To je ie. *mat-uka (usp. *voldyka s *wold-uka), od *mat- "kopati": 
stind. matyim "bat; brana, drljača" (indoarij.: zappahar. maćć "oruđe za 
obradu rižina polja"; od *matiya- jesu prakrt. maiya- sr. "drljača“, hind. mai 
Ž. isto itd.), kašmir. maj "drljača" (od arij. *madyas), roman. *mattelica "to- 
ljaga, ćula" (> rum. miciucž, fr. massue). Usp.i lat. mateola "trnokop"' (ro- 
man. *matteola "malj" > tal. mazzuola "batina, štap; toljaga, kijača", sar- 
din. logudor. matt6llu "mlat", furlan. matsuele “velik drven malj", južfr. 
masola, šp. mazuela "malen čekić") te *mattea "toljaga, ćula" (> tal, 
retorom. engad. mazza, furlan. matse, fr. masse, prov. masa, katal. maca, šp. 
maza, port. maca). 


mščto 

Internacionalizam, iz tal. motto "dosjetka, doskočica, duhovita izreka, 
geslo, lozinka", što je iz fr. mot "riječ, izraz, izreka“. 

Fr. mot jest od lat. muttum "glas" (> roman.: fr., prov., katal. mot), što je 
od muttio, muttio “govorim, pisnem, zucnem" (muttire > sardin. logudor. mu- 
tire, stfr., prov. motir "govoriti"). To je od zvukoopisna _mu-. 
motriti, motrim 

Od psl. *motriti: csl. motriti, motrjo, bug. motrja, sln. motriti, motrim, T. 
dijal. motrćt, motrju 

Imperfektiv s duljenjem o > o 
smatrati). 

Glagol *motriti izveden je od pridjeva *motre, koji ima baltijske uspo- 
rednice: lit. matrus "oprezan", išmatrus isto, jmatrus “vješt, okretan" — tome 
odgovara glagol matyti "gledati", latv. matit "osjećati", mast, matu “vjerovati, 
osjećati“. 

Indoevropski je korijen *me- "biti čvrste i jake volje; nastojati" (starije 
*meH-), proširen formantom -f-: grč. mateuo "tražim, istražujem, težim, 
nastojim", matos sr. "istraga", got. mops "gnjev" (v. više pod smjeti). 


> a -matrati (promatrati, razmatrati, 


mozak, gen. mozga 

Od psl. *mčzgb, gen. *mozgu: stsl. mozgs, bug. mozvk, mak. mozok, sin. 
mozeg, gen. mozga, č. mozek, gen. mozku, r. mozg itd. 

Pridjev moždan od psl. *moždžčmo(je). 

Ie. *mozg- "mozak, moždina": stind. majjin- m, gen. maj(i)iah, i majja 
Ž. "moždina" (indoarij.: prakrt. majja, bengal. mai), hind. maj "gnoj" itd.), 
mastiskah "mozak" (> sindhi mikha ž.), khovar_muž "moždina" (arij. *ma33-), 
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av. mazga- "mozak, moždina" (usp. hotsak. mijsa, srperz. mazg, klperz. mayz, 
vahan m&yz, sanglič. moyz, mužg), stnord. mergr "'moždina", gen. mergjar, 
stengl. mearg, engl. marrow, stfriz. merg, stsas. marg, nizoz. merg, stvnjem. 
mar(a)k, nj. Mark isto (germ. *mazgaz), lit. sm&genes, latv. smadzenes, prus. 
musgeno, toh. A maš$šunt "'moždina“. 

mrak 

Od psl. *morks: stsl. mrak», mak. mrak, sln. mrak, gen. mraka/ mraka, 
Č. mrak, r. mćrok itd. 

Od toga *morčsnme(je) (mračan, mračna, 0), *somorkb (sumrak), *morčiti 
(mračiti (se) mrači), *svmorčiti (smračiti (se)). 

Usp. *merko(j6) "taman" (mk, a, o; usp. pomrčina), *merkngti (mknuti, 
mfknč, usp. smčknuti se). 

Od ie. *mer(a)k- "žmirkati; zatamniti se": stir. mrecht "grahorast", bret. 
briz "zamrljan", stengl. morgen, engl. morn pjesn."jutro, zora" (od toga, na- 
činjeno evening, jest morning), nizoz. morgen, stvnj. morgan, nj. Morgen 
"jutro" (germ. *muryanaz), got. maurgins "jutro", stnord. morginn, šv. morgon 
(germ. *muryinaz). 

Indoevropski je korijen *mer- "blistati, svjetlucati se": stind. marici 
Ž "zraka svjetla" (indoarij.: pali marici "zraka", prakrt. marii-, mirii- ž., sin- 
hal. ers) grč. marmairo "blistam",možda morphč "oblik, lik" (v. forma), 
lat. merus "čist" itd. 
mrav 

Od psl. *morve. — Usp. *morve i onda od toga *morveje (rcsl. mravii, 
r. muravćj), *morvsja ž. (hrv. kajk. mravlja, sln. mravlja, gluž. mrowja). 

Psl. *morvi/ *morve jest od ie. *mor-wo- "mrav" (s raznim promjenama 
oblika): stind. varmah (usp.i valmika- m. sr. "mravinjak" u pali varmnika-, 
prakrt. vammja-, hind. bami Ž., sinhal. vamiya, vami), av. maoriš, perz. mor, 
grč. myrmeks, lat. formica (> roman.: rum furnici, veljot. formaika, tal. for- 
mica, sardin. logudor. formiga, retorom. engadin. furmia, fr. mourmi, prov., ka- 
tal. formiga, šp. hormiga, port. formiga), srir. moirb itd. 


mraz 

Od psl. *morzs»: stsl. mraz», mak. mraz, sln. mršz, gen. mraza, č. mraz, 
r. moroz itd. 

Usp. *mesrziti (mrziti), *merzćti (mrzjeti), *mErzngti (miznuti), merzlo(je) 
(mfzao, mfzla, 0), *merz»ke(jb) (mrzak, miska,o) itd. 

Indoevropski je korijen *mer&-, što je još u alb. mardhe “mraz, studen", 
merdhij "zepsti", stir. meirc, ir. meirg “rđa, snijet", kimr. merydd "moči se", 
srvnj. murc "truo". 


mrčža 

Od psl. *merža: stsl. mrčža, bug. mreža, mak. mreža, sln. mreža, č. 
mfiže, slč. mreža, stp. mrzeža, r. merčža, ukr. mereža. 

Od starijeg *merg-ja, usp. latv. mefga “ograda, plot". 

Indoevropski je korijen *mer- "vezati" (s proširenjem -(o)gh-): grč. 
meryomai “namatam", mermis "nit", broćkhos “petlja, mreža", stir. braig 
kresh srir. braige "zarobljenik", lit. marška "ribarska mreža" (*moraghr 
-ska) itd. 

Ie. *mer- "vezati" (od "motati", što je u grčkom) vjerojatno je od 
nostr. *muri “vrtjeti, sukati": afraz. *mr- “vrtjeti, sukati' (arap. mrr “prola- 
ziti', mwr "talasati se", sthebr. mwr "tresti se (o zemlji)"; stegip. mr “veza- 
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ti; afar. maro “unokolo", somal. mer- “"vrtjeti"), ?kart. (gruz. mor- “učiniti 
okruglim"), ?ural. *mura- "vrtjeti" (mord. mokšan. murda-, mađ. marjit- “iš- 
čašiti"), drav. *mura- "vrtjeti" (tamil. muri; kanada muri “kriviti se" itd.), 
alt. *muri- "vrtjeti" (mong. *muri- u halha_muri- "ići nastranu, krivo"; tung.: 
mandž. muri "vrtjeti"; korej. muri "vraćati se"). 

mrijćti, mr€m ' 

Od psl. *merti, *merg: stsl. mrčti, mer, mak. mre, sln. mrćti, mrčm, č. 
mfiti, r. merćt', mru itd. — Usp. unrijćti, izumrijeti, odumrijčti, pomrijeti, 
premrijčti itd. : 

Indoevropski je korijen *mer- “umrijeti': het. mer- "iščeznuti, nestati", 
mirzi "umre", stind. marati, marate "umire" (indoarij.: pali marati, prakrt. 
marai, rom. (evr.) mer-, sindhi maranu "umrijeti", lendi maran, pandžabi 
marna, zappahar. marnu, marna, nepal. marnu, asam mariba, bengal. mara, 
orija mariba, bihar., maithili marab, hind. marna, gudžarat. marvil marathi 
marnć itd.), arm. mefanim "umirem", grč. Hes. ćmorten “umro sam", lat. 
morior "umirem" (od morere jesu sardin. logudor. morrere, stšp., port. morrer; 
od morire jesu rum. muri, veljot. morer, tal. morire, retorom. engad. mu- 
rir, furlan. mori, fr. mourir, prov., katal., šp. morir), lit. mifti "umirati", latv. 
mift isto. 

To je od nostr. *mlalra "bolovati; umrijeti": afraz. *mr- "bolovati" 
(arap. mrd "biti bolestan", mrh "bolovati", šahri mura) "rana"; stegip. mr 
"bolovati; bolest"), ural. *me)ra "rana, bol" (hantij. miiro- “umrijeti od gla- 
di", nenec. mefu "rana"), ?alt. (srmong. mer "rana"). 


mikva 

Od psl. *merky, ak. *mirkbve, u nekim jezicima prešlo u Z-osnove: 
bug. morkov, mak. morkov, sln. mikev, gen. mrkve, Čč. mrkev, slč. mrkva, 
gluž. morchej, dluž. marchwej, p. marchew, r. morkov', gen. morkvi, dijal. 
morkva, ukr. morkov, morkva, bjr. morkva. 

Izravne rednice u baltijskom: lit. burkinas, latv. bufkans "mrkva" (iz 
prus. *burkan(a)s jest njem. istprus. Burkan, Borkan). 

Od ie. *mrk-u/*brk-u-. Dalje nejasno. 

Za germ. *murhon "mrkva" (dan. dijal. more "mrkva", steng. moru isto, 
engl. dijal. more "korijen", stsas. morha "mrkva", srnnj. more, stvnj. mor(a)ha, 
nj Mohre) moguće je da je posuđenica iz slavenskog (npr. stariji njemački 
narodni naziv za mrkvu gelbe Riibe “žuta repa", što ukazuje na to da nije 
bilo posebne riječi za mrkvu). 
mrlja 

Također mfljm., mrlja ž. — Usp. sln. mrlja. 

Nejasno. Usp. sličnozvučno mjljati, mrljati, miljav prema prljati, prljav, 
brl jati. 

Usp. lit. murićti "zamazati", mauras "blato". To se izvodi od ie. *mau 
-ro-s "taman", što je npr.u grč. amaur6s, maurćs "taman, mračan, nejasan; 
slijep" — to se kasnije proširilo dalje kroz latinski, pa je to npr. u imenu 
Mauretanija za rimsku pokrajinu u Africi, Mauritanija za današnju državu na 
sjeverozapadu Afrike, u imenu raznih Maura (pa tako i u Maurovalah "Crni 
Vlah" > Morlak). 


mitav, mitva, o 
Od psl. *mertvi(js/ stsl. mretvb, bug. mprtev, mak. mrtov, sin. mftev, 
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mrtva, Č. mrtvy, slč. mftvy, gluž. mortwy, p. martwy, r. mertvyj, ukr. mertvyj, 
bjr. mertvy. 

Sufiks -v» po *živb(js). 

Od ie. *mr-t6-s, što je particip prema *mer- "umrijeti". To *mrtos jest 
u stind. mrtah "mrtav" (indoarij: pali mata-, prakrt. mata-, maya-, mua-, 
mada-, rom. (evrop.) mulo, hind. muš itd.), aškun m?ra, av. merata- isto, 
sogd. mwrt- [mu"t-] pret. "umrijeti", arm. mard "čovjek" (< "smrtan"), grč. 
eol. brotćs "samrtnik", lat. Morta "boginja smrti", stlat. mortuos, lat. mortuus 
"mrtvac" (roman. "mrtav": rum. mort, veljot. muart, tal. morto, sardin. logudor. 
mortu, retorom engadin. mort, furlan. muart, fr., prov., kart. mort, šp. muerto, 
port. morto; iz latinskog je šatr. mortus), lit. mirtoji diena "smrtni dan". 

Usp. ie. *n-mrto- "nesmrtan, živ" u stind. amftah, av. amoša-, sogd. *mrtch 
lamo'tča] (iran. *a-mrt-ika-), grč. dmbrotos (od toga ambrćsios "besmrtan, 
koji pripada bogovima", dalje ambrosia “besmrtnost; jelo bogova", iz toga 
ambrozija; iz imena crkvenog učitelja Ambrozija, Ambrosius, jest ime Amr 
broz, a od toga je nastalo ime pa prezime Br6z pa onda i druga prezimena). 

V. mrijeti, smrt. 
mjiva 

Od psl. *merva: mak. mrva, sln. mrva, č. mrva, ukr. mćrva ("slama, otava"). 

In evropski je korijen *mer- "drobiti, mrviti': stind. marcayati "povre- 
đuje" (*mor-k-eje-), arm. mart "borba" ( *mr-d-), het. mariattari "drobi se", 
grč. maraino “uništim, zatrem", stir. meirb "beživotan" (*mer-wi-), stisl. 
merja “trti, udarati" itd. 

To je od nostr. *mura “lomiti, drobiti": afraz. *mfw)r “"mrviti, drobiti, re- 
zati" (arap. mrt “razmrviti"; kabil. amur "dio"; oromo, somal. mur'rezati"; 
hausa murza “trti'), ural. *mura- “komadić, odlomak" (fin. muru "mrva", 
stmađ. mor- "gristi, mađ. mar-, nenec. marda- “"razbiti"), drav. *mura/ 
*mura “lomiti, razbiti" (tamil. muri “ulomak, komadić"), alt. Žmura/ *mora 
"lomak, krhak" (tatar. mur-; evenkij. mur-du-nć- "derati kožu“). 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice, usporedi tibburm. *mruw/ 
*mrow "zrnjevlje" (tib. *bru "zrnjevlje, sjeme", burman. myui "sjeme"). 
muičati, mučim 

Od psl. *melčati: sln. mdičati, molčim, r. molčat? itd. 

Usp. *mulčiti (mučiti),  *melkngti (muknuti, mlknčm, usp. promuknuti, 
umuknuti, zamuknuti itd., usp. sln. obmdikniti), *melk» (hrv. mlik, sin. mGik, 
1. molk itd). — Usp. još mikao, mukla, o (podmukao, promukao), mičkati 
“"šutkati", mučke "šutke" itd. 

Pomišlja se na vezu s lat. mulceo "gladim, milujem, smirujem, tješim, 
uspavljujem" (> tal. molcere). 

Vjerojatno ie. *mel-k-, od *mel- koje je u mlad, mljeti itd. 


mudar, mudra, o 

Odr. mddri, 4,0. — Od psl. *mgdr», *modra, *modro, odr. *modrvjb: csl. 
modr»b, mak. madar, mudar, sln. moder, modra, Č. moudry, r. mudryj itd. 

Sadrži ie. *mondh-ro-s, gdje je mondh- (usp.alb. mund moći") od ko- 
rijena *men- “mniti, misliti" (v. mniti). Usp. av. mazdra- "mudar", grč. 
manthaneien "učiti" (v. matematika), frigij. modro- "moćan?" (= *mondro-), 
stvnj. muntar, nj. munter "živahan, bodar, čio, veseo", lit. mandrus "čio, po- 
nosan'“', latv. mućdrs "živahan"; usp. i otpridjevsko got. mundrei ž. “cilj, smjer, 
svrha", munda “smjerati"'. — Ie. *mndh- jest u got. gamunds "sjećanje, uspo- 
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mena, spomen", stisl. mynd "slika, predodžba", stengl. zemynd, srengl. mind(e), 
miind(e), engl. mind “pamćenje, sjećanje; mišljenje, misao; namjera, na- 
kana, volja", stvnj. gimunt (germ. *zamundiz). 


mudo 

Običnije muda mn. — Od psl. *modo: csl. modč dv., modo, bug. rmdo, 
mak. made, sln. mćdo, mn. moda, mode, č. moud, mn. mmoudi, silč. mud, mudie, 
luž. mud, mudže, polap. mdda mn., p. mada ž., r. mudo, obično mudć dv., 
mudi mn., ukr. mudo. 

U indoevropskim jezicima nema riječi za koje bi se moglo sa sigurnošću 
reći da su usporednice. To bi bilo ie. *mondh- ili *mond-. Bit će da je to 
ostatak od nostr. *muii(da "mudo", što je u ural. *muiia i drav. *mu(nltai. 
Usp. još eskim. (azij.) *rmangi-. 
muha 

I miha. — Od psl. *muxa: stsl. muxa, mak. muva, sln. miha, č. moucha, 
Tr. muxa itd. 

Od ie. *mous-a, usp. grč. myia, alb. mizć,_ myz& arm mun, lat. musca 
(roman.: rum. musc&, tal. mosca, sardin. muska, retorom. engadin. muoska, 
furlan. moske, fr. mouche, prov., katal., šp., port. mosca), lit. musć, latv. misa, 
muša itd. Usp. stnord. my "mušica", šv. mygg(a), dan. myg, stengl. mycg, 
eng. midge, stsas. muggia, srnizoz. mugghe, nizoz. mug, zapfrizij. mich, sjev- 
frizij. mech, stvnj. mucka, nj. Mucke "mušica" (germ. *miuja-, *muwjo). 

Polazno je *meu-, za koje se smatra da je zvukoopisno. Ali v. još u miš. 
milj 

Od psl. *mule: sln. malj, r..bjr. mul? itd. — Usp. *muls: sič. mul, r., ukr. 
mul; *mula: č. mula. 

Sadrže *mou-lo-s, *mou-la, s mou- "vlažan" (za nj v. u umiti). 


mun 

Od psl. *melrli: csl. milenii, mak. molra, sln. mdlnja, polap. muria, 1. mol- 
nija itd. 

Usporednice su stsnord. Mjollnir "mlat gromovnika Tora", myln "oganj", 
kimr. mellt "munja, grom", lit. mulna "mlat gromovnika Perkinasa", prus. 
mealde “munja, grom“. 

Bit će da je psl. *melni značilo "mlat gromovnika Peruna". 

Korijen je ie. *mel- "udarati", za koje v. u ml jeti. 
murva 

I u drugim slavenskim jezicma: sln. milrva, č. moruše, dluž. maruša, mo- 
ruša, p. morwa, ukr. morva. 

Izgleda da je od kasnopraslavenskog *mury, gen. *mursve, što bi bila 
posuđenica iz nekog romanskog (dalmatoromanskog?) odraza latinske riječi 
morus "dud, murva (drvo)"' (> rum. mur, tal. moro), morum "murva (plod); 
kupina" (> tal. mora, furlan. more, sardin. logudor. mura, stfr. moure, prov., 
katal., šp., port. mora "dud"; rum mur&, tal. mora (prugnola) sardin. logu- 
dor. mura (de ru), retorom. engadin. amura, furlan. more (di barats), fr. mire 
(de ronce), - (sauvage), prov. amora, šp. mora (zarzal), port. amora kupina"). 

Latinska je riječ od ie. *mor- "kupina, murva": arm. mor "kupina", mori, 
moreni “kupinov grm", grč. moron "murva", stir. mera sr. mn. "dud", kimr. 
merwydd(en) murva". 

Je. *mor- prvotno je značilo "boba"; poteklo je od nostr. Žmarja "boba": 
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kart. *mar-ogw- "jagoda" (gruz. marcqv-, ?%čan. mury-, svan. basqi, basq), 
ural. *marja "boba" (fin. marja, est. mari, saam. sjev. muorje-, mord. mok- 
šan. maf, marij. mor ("jagoda"), mansij. -moari u složenicama), ?alt. *miira 
"boba" (azerb. dijal. miri "jagoda"; turk. *buiri-liy-em baškir. borzogen "ma- 
n aka biirulgen "jagoda", čuvaš. pčričven "jagoda"; korej. meru “divlja 
oza"). 

musti, muzčm 

I misti. Infinitiv u starohrvatskom, ili još i ranije, načinjen po prezentu; 
očekivalo bi se *mljesti, usp. čak. (Vrbnik) mlisti. — Od psl. *melzti, *melžo: 
csl. mičsti, ml»zg, bug. melzja, mak. molze, melsti, sln. mdlsti, mćizem, Čč. 
dijal., slč. mlze ("sisa"). 

Od psl. *molz» jest mlaz, čemu je starije značenje i "količina mlijeka 
koja se odjednom izmuze"; to sadrži ie. *molg-, što je u lit. ma4lžyti "davati 
mlijeko". 

Indoevropski je korijen *melg&- "musti': ?stind. marsti mrjati “obriše, 
očisti“, av. marazaiti “opraska, odre", grč. amćlgo “muzem'", alb. mjel, lat. 
mulgeo& (mulgčre "musti' > roman.: rum mulge, tal. mungere, sardin. logu- 
dor. murgere, retorom. engdin. munčer, furlan. mdlzi, stfr. moudre, prov. mol- 
zer, katal. munyir, port. mungir, galicij. moger), ir. bligim isto, stnord. m(jlolka 
"musti", stengl. melcan, engl. milk, nizoz. melken, stvnj. melhan, nj. melken 
(germ. *melk-), lit. melžti, milžti, toh. AB malk-, malk- isto, malke, malk- 
wer "mlijeko". 

To je od nostr. *milgi "grudi, vime", što je još u afraz. *mlg "grudi, vi- 
me; sisati" (sem. : arap. mlš "sisati"; stegip. mnd "ženske grudi; vime", kopt. 
bohejr. monot "sisa; bradavica"; istkuš.: somal. maal- "musti"), ural. *malye 
"grudi; grudni koš“(karel. milve- "životinjska prsa", fin. dijal. malve-, est. juž. 
milv “ptičja prsa", saam. sjev. mielg4- "grudi", mađ. mell isto itd.), ?drav. 
(kuruh mel/kha "grlo, vrat", malto melge "grlo"). 

Riječ ima i izvannostratičku usporednicu, u sjevkavk. *nheža "mlijeko". 


mutiti, motim 

Naše je značenje od “vrtjeti, miješati“. — Od psl. *motiti: csl. motii, mo- 
što, bug. mottja, mak. mati, sln. motiti (se), motim ("griješiti"), č. moutiti, 
slč. mutit?, gluž. mućić, dluž. musiš, p. macić, rus. mutit?, muči, ukr. mutyty, 
bjr. mucić. 

Prvotno je značenje bilo "praviti maslac", "tući maslac". Za to usp. 
*mesti, *metg: mćsti, mćtem (s novim naglaskom, radi razlikovanja od _mč- 
sti, met&m), sln. mćsti, mćtem, Čč. mist, matu, r. mjasti, mjaču itd. — to ima 
izravnu usporednicu u lit. mesti, menčiu "miješati". 

Od tog *mesti jest i smćsti se "zbuniti se" i dalje smćtati, usp. i mćtež 
(*meteže). 

Indoevropski je korijen *me(n/th- "miješati, okretati": stind. m4nthati 
“trese, miješa" (indoarij.: prakrt. marithai, pandžabi mandhna "stiskati; ste- 
pati, tresti" itd.), kašmir. mandun "stepati, tresti", av. mant- isto, grč. mdthos, 
lat. manphur, mamfur "dio tokarskog stola" (iz osk. *manfar), lit. menturis, 
latv. mieturis "mećajica, varjača", lit. merite "plećka, lopatica" itd. 

V. metati. 


miž 
Od psl. *mGže: stcs. može, bug. miž, mak. maž, sin. m6ž, č.,slč., luž. 
IaIŽ, p. Mmež, T., Ukr. bjr. muž. 
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Od toga je *mpžeskarb > muškar, a od toga muškarac, gen. muškarca. 

Psl. *može nastalo je od ie. *mon-g-jo-s, gdje je korijen *mon- "muška- 
rac": stind. ved. m4nu- "muškarac, čovjek" (> indoarij.: pandžabi mania 
"majmun", nepal. manuwa "muškarac, čovjek", hind. mandi isto, manni "maj- 
mun"), ved. mdnusah isto (indoarij.: prakrt. manusa-; usp.  stind. manusyah 
"ljudski" npr.u pali manussa- “muškarac, čovjek", prakrt. manussa-, rom. 
(armen.) manus, lendi manus, munas "muž", pandžabi mun(a)s, zappahar. 


TIA . 


muna$, bihar., maithili manus "čovjek, osoba"; ukrštanjem sa stind. pirusa- 


čovjek": rom. (evrop.) murš "muškarac, mladić, dječak", sindhi mursu "muš- 
karac, muž", lendi murs; ukrštanjem sa srindoarij. purisa-: zappahar. mini$ 
"muškarac, čovjek“, mens "muž", asam. munih "muškarac", bengal. munis 
"najamnik", orija manisa “muškarac, čovjek; sluga; radnik", sinhal. minisa, 
minihš "muškarac, čovjek"), vajgali mand4s "muškarac, čovjek" (arij. *manu- 
šas), av. *manus- (u osobnom imenu Manus-či9ra-), skit. *manu- (u osobnim 
imenima), oset. mojni, germ. Mannus (u Tacita praotac ljudi u Germana), 
got. manmna, gen. mans, mn. man(nan)s, stisl. mađr, run. manR, dan. mand, šv. 
man, stengl_ an(n) mannas, mon(n), mn. menn, engl.man, mn. men, stfriz. 
maAnn,  stsas., nizoz. man, gen. manns, mn. menn,_— stvnj. man, nj. Mann 
(germ. *mannaz < *manwaz < ie. *mon-wo-s; mn. *manniz) — sve "muška- 
rac, čovjek, muž“. 

Indoevropsko *rmon- (možda *man-?) poteklo je od nostr. *mina "muš- 
karac, mužjak", od čega su još afraz. *man- "čovjek, muškarac, mužjak" 
(berb.: gadames, zuav., kabil. iman "osoba", zenaga Po menan "rod"; st- 
egip. Mnw "Min, muško božanstvo, bog plodnosti", mnyw "pastir, čobanin", mn 
isto, prakopt. *mani isto, kopt. fajum, bohejr. mani, ahmim, said. mane; ber- 
ber. Zenaga min, mn. man "čovjek"; kuš.: somal. mur "mužjak", hadija_manna 
"ljudi", manč5 "čovjek"; čad. *mani "muškarac, čovjek", *manda "žena": ka- 
rekare_mun "ljudi", buli mon "čovjek", logone mčni "muškarac, čovjek" itd.), 
ural. *mivi-će "muškarac, čovjek (fin. mies, est. mees "muškarac", stmađ. 
megyer, mađ. magyar "Mađar", mansij. Tavda_merići "Mansi", ?hantij. Vah 
marit “pripadnik jednog od hantijskih bratstava“), drav. *man "muž, gospodin" 
(tamil. man “kralj, ratnik, muž, gospodin", malajalam. mannan "kralj', gondi 
mini "muškarac'"), ?alt. (korej. mom “tijelo, osoba"). 

Usporednica ima i izvan nostratičkog. — Sinokavk. *man-XA "muškarac, 
mužjak" dalo je sinotib. *nšm "čovjek, osoba", jenisej. *pix- "čovjek", sjev- 
kavk. *manxA "muškarac, mužjak". — Amerindijansko “mano/*meno "muš- 
karac, muž" ima odraza u hokanskim jezicima (karok *avan — u Kaliforniji), 
oto-mange (subtiana ambin — u Nikaragvi), makročibča (kajaba mian — u 
Ekvadoru) i drugim južnoameričkim jezicima (puinave mbon — u Kolumbiji i 
Brazilu; guahibo amona — u Kolumbiji). 


N 


na 

Prijedlog s akuzativom i lokativom, u vezi s glagolima micanja i miro- 
vanja, te imenički, pridjevski i glagolski prefiks. 

Od psl. *na, kako je u svim slavenskim jezicima. Izravne su usporednice 
u baltijskom: lit. nuć "od, s", latv. ndo "od, pred", prus. no, na, sa suprotnim 
značenjem 

Značenjski su bliži av. ana “preko, uzduž“, hotsak. anau, ml. &no, ana, am 
"bez", grč. 4na, and “na, gore“, got., stnord. ana “na", stengl., engl. on, stsas. 
an, nizoz. aan, stvnj., nj. an isto, itd. 

U svim tim i drugim oblicima jesu ie. *an, *anu, *ano, *no (> sl., balt.). 

ini se da bi se moglo raditi o *a- + *-n, gdje je *a od starijeg *xe- 
zamjenički element (v. on), a *-n isto što je i u ie. *ni sl (v. u). 

Slavenska je novotvorina s -d& *nadb > nad (pa dalje iznad). 

Izgleda da je i prefiks superlativa (s komparativom) *naj također prasla- 
venski: to je *na s pojačavajućom česticom *f (koja je u vezi s psl. *j&, što 
je npr. u određenim pridjevima; v. jer), kao što je npr. sin. dijal. nar < *na že, 
s česticom *že. 
naićve mn., gen. naćava 

Znači "korito za miješanje kruha", a blisko je bilo značenje i u prasla- 
venskom — riječ je potekla od psl. *msktjy, gen. *iusktjbve, mn. *nektjvy: 
bug. ništvi, mak. nokvi, sln. nečke, dijal. nočvč, načve “naćve; korito za pra- 
nje", č. necky, gluž. mjecki, dluž. nacki, polap. nacKbi, p. niecka, r. ndčva jd., 
ukr. nočvy. 

Izgleda da je prvotno značenje praslavenske riječi bilo "korito za pranje" 
(razdioba značenja u slavenskim jezicima otprilike je ovakva: u sjevernim 
slavenskim jezicima uglavnom znači "korito za pranje", a u južnima “nać- 
ve"). Naime, riječ se povezuje s indoevropskim korijenom *neig“- "prati": 
stind. nćnekti "ispire, pere", niktah "opran" (*nig“-to-s), grč. nipto, nizo 
"Kkvasim, perem, čistim (se)" (*nig“-j-0), 4niptos "neopran" ( *n-nig“-to-s), 
ir. nigid "mije, pere" (*nig“-je-ti), necht "čist" (*nig“-to-s), stnord. nykr 
"vodeni duh", stengl. nicor "podvodna neman, krokodil", stvnj. nihhus "pod- 
vodna neman", nj. Nix "vodenjak", Nixe “vila jezerkinja". 

Zbog indoevropskoga se korijena pomišlja i na rekonstrukciju psl. *nektjy. 
(Možda razjednačavanje 5-j > »- ili još u predslavenskom i > u is- 
pred k*.) 
nafta 

Taj je naziv za zemno ulje evropeizam, široko rasprostranjen od sredine 
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XVI. stoljeća — usp. još npr. nj. Naphtha, fr. naphte, tal. nafta. 

Kroz latinski iz grč. niphthas "ulje iz Medije", što je posuđenica iz nekog 
iranskog jezika, a riječ će biti povezana s iran. *nab- 'tekući, vlažan", od 
ie. *nebh- (koji je u nebo, v.) — usp. av. napta- "vlažan". 

Iz iranskog su svakako i semitske riječi: arap. naft, aramej. napfa, asir. 
naptu "zemno ulje" (iz arapskog je onda t. naft, neft, perz. naft). 


nag, naga, o 
psl. *nagb, *naga *nago, odr. *nagij&, *nagaja, *nagoje: csl. nage, 
sln. nag, naga, č., sič. nahy, gluž. nahi, dluž., p. nagi, r. nagdj, ukr. nahyj. 

Kao i izravne obličke usporednice u baltijskom — lit. niogas i latv. nućgs 
— od ie. *nog“Os. 

Indoevropski je korijen *nog“- "nag": stind. nagndh (> indoarij.: pali nag- 
ga-, prakrt. nagga-, rom. (evrop.) nango, naro, lendi, pandžabi nariga, zappa- 
har. nago, nepal. nango, bengal. nariga, orija nang(h)a, langha, maithilinagat, 
bhodžpuri naga, hind. nag(a) gudžarat. nagi, marathi nag(dla), šina nani, 
kašmir. non“, av. mayna- (m- razjednačenjem n-n > mrn; arij od ie. 
*nog“-n6-s), hotsak. binai, oset. biynag (< iran. *mayna-ka- < arij. *nag- 
-na-), grč. gyrnnćs, Hes. lymnos (od *nymnos; ie. *n,g-no-s; to je sadržano u 
gimnastika,  gimnazija/gimnazija iz  gymnastikč "tjelovježba",  gimnasla 
"vježbanje"), lat. nidus ( *nog“edhos; lat. > roman.: veljot. noide, tal. nudo, 
retorom. engadin. niid, furlan. nut, fr. nu, prov. nut, katal. nuu, šp. nudo, port. 
nu), het. nekumanza (*neg“-mont-), stir. nocht, srkorn. noyth, kimr. noeth, 
bret. noaz (kelt. < *nog“tos), got. naqaps, pranord. nakota(n) m. ak. jd., st- 
nord. nokkvidr, stšv. n r, stengl. nacod, engl. naked, nizoz. naakt, stvnj. 
nackot, nackut, nj. nackt eh < *nog“odho-). 

Nisam siguran u to, no možda bi trebalo pomišljati na vezu s riječi *nčga 
ili s *nagl». 
na , nagla, o 

starije nagao. — Od psl. *n4gl», *nagla, *naglo, odr. *naglejb "brz, iz- 
nenadan, nagao": csl. nagl», bug. nagbl, mak. nagol, sln. nagel, nagla, č. nahly, 
sIč. nahly, gluž. nahly, dluž. nagly, r. naglyj, ukr. nahlyj, bjr. nahly. 

Srodno s latv. nagot "hitati, žuriti", nagtićs "brzo raditi, truditi se". Dalje 
veze nejasne. Povezano s ie. *g“%a - "ići"? 
nagrada 

toga nagraditi te nagradivati. — Pomišlja se da je riječ posuđenica iz 
ruskog nagrada (iz toga je i bug. nagrada), što pak je riječ preuzeta iz 
crkvenoslavenskog. Usp. mak. nagrada, sln. nagrada, Čč. nahrada ("nadom jes- 
tak"), p. nagroda, ukr. nagor6da 

Staroslavenska riječ nagrada jest od psl. *nagorda, što pak je odglagolska 
imenica od *nagorditi "naslagati" (u našim govorima riječ nagraditi i znači 
“nazidati, postaviti, usaditi, udesiti, naslagati“), čemu pak je izvor zapravo 
riječ *gordb (v. grad). 


naprasan, nAprasna, o 

bu psl. *naprasm(js): stsl. naprasknb “nenadan, nepredviđen", bug. napra- 
sen "iznenadan, neočekivan, nagao, naprasan", r. naprasnyj "uzaludan, bezus- 
pješan,, nekoristan; nepotreban, suvišan", ukr. naprasnyj "neočekivan, nepred- 
viđen, iznenadan". — Usp.i n&prasit, a, o (psl. *naprasit»(jp)) te u drugim je- 
zicima npr. stsl. napraskniv», naprasbliv» itd. Usp. i značenje str. naprastnji 
"klevetnički, lažan". — Izgleda da su ti pridjevi izvedeni od glagola *napro- 
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siti, kao što su npr.odnosi *koriti : *kariti : *kara, *moriti : *mariti. 

Značenja psl. *napras- bila su “naprasan, iznenadan, brz; jak; žestok, na- 
silan; dosadan, nametljiv, nasrtljiv; lažan, klevetnički; uzaludan". Pomišlja se 
da je u -pras- zapravo ie. *prok-, od *prek- "prositi, moliti, tražiti"; za 
značenje usp. npr. r. dijal. proslivyj "dosadan, nametljiv", naprosistyj “tko 
uporno traži, moli", napraslivyj "dosadan, uporan u molbama", te npr. lit. 
prašus "koji je sklon molbama; dosadan", prašnus isto; usp.i stsl. trčbovati : 
prčtrčbsnji "dosadan". 

Usp.i str. naprasb "lažno", r. dijal. naprds “nepotrebno, beskorisno, uza- 
lud", r. napraslina, dijal. naprasina “kleveta“. 

Ie. *proK- također je u stind. pra$- "sudsko ispitivanje“, u stvnj. fraga “pi- 
tanje" itd. — za još neke primjere v. u prositi. 


napregnuti, napregnčm 
Polazno je psl. *pregnoti, usp. još sprćgnuti, spregn€m, uprćgnuti, otprćg- 
nuti, susprćgnuti se itd. 
Psl. *pregti, *prego: r. prjač“, prjagul — Usp. ispreći, upreći itd. 
Usp. isprezati, naprezati, otprčzati, sprezati, uprćzati, zaprćzati itd., od 
*spregati/ *sprezati. — Ovamo sprčga, Oprega, _Zaprega, prčgača itd. 
Prijevojni stupanj o u *progb: stsl. progb “igo, jaram" (to je u *soproga 
*Soproga > sUprug, supruga: možda prevedenica od lat. coniuges, no možda bi 
bilo i starije, pretkršćansko: i slavenski je pogled na svijet bio i 'poljopriv- 
rednički', kao i kršćansko-židovski). 
Glagol *prožati (< *prožeti) u pružati. Usp. pruga (*Proga). 
Usp. lit. springti * 'gušiti se", latv. springt, srvnj. sprinke "zamka" itd. 
Indoevropski je korijen *spreng- od *(s)p(hlerag- (v. pržiti, prezati). 


naranča 

Također narandža, a po govorima ima još sličnih oblika. 

Iz tal. mlet. narantsa (usp. lombard. naranz; furlan. naranze) — usp. sln. 
naranča. Oblici sa dž po turskom narenc (ili su oni baš iz turskog?). 

Izvor jest t. narenc, što je iz perz. narenj ili arap. naranš, a to je iz ne- 
kog indijskog jezika — usp. stind. narangah “narančino drvo", od čega su pali 
naranga-, prakrt. naramga-, sindhi _naranigi ž. "slatki limun", pandžabi nararigi 
Ž "mala naranča", nepal. nararigi "naranča", bengal., hind. naranig, orija na- 
ranga, gudžarat. naragi ž., marathi narag. Usp. i kašmir. narang. 

Vjerojatno je iz arapskog došlo šp. naranja, port. laranja, iz čega je fr. 
orange (u XIII. st. pume orenge, u XIV. pomme dorenge, što je prevedenica 
po sttal. melarancia; u talijanskom je arancio "naranča"; iz francuskog je 
engl. orange). — Hrv. oranžada jest iz fr. orangeade (tamo u XVII. stoljeću, 
što je prilagođeno tal. aranciata). 

Od srlat. pomarancia jest tal. pomo arancia (tal. porno "jabuka"), iz toga 
pak je nj. Pomeranze, u bečkom izgovoru Pomerantsche — iz toga sln. po- 
maranča, srp. pomoranča. (Na sjeveru njemačkog jezika naranča se naziva 
Apfelsine, što je na koncu po fr. pomme de Sine “kineska jabuka", jer su 
Portugalci u XVI. stoljeću dovezli naranče iz Kine.) 

to se tiče novih naziva za biljke, v. rajčica. 


narav ž., gen. naravi 

Od psl. *norVb/ *norva/ *norva: stsl. nrav», nrave, bug. n(v)rav, mak. narav 
m, hrv. nadrava, sln. nrav ž., gen. nravi, narav ž., narava, nrav m., stč. nrav, 
Č. mrav, p. nardw, r. n6rov “narav, ćud, značaj; tvrdoglavost, ćudljivost, hiro- 
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vitost" (usp. s ndrovom "ćudljiv, hirovit, jogunast"), ukr. ndrov, bjr. norav itd. 
— pa je hrv. ndrav nastalo od *nrav: umetnuto je a kako bi se izbjegla su- 
glasnička skupina nr. — Usp. još ndravan "prirodan", prilog naravno i dr. — 
Psl. *norv- jest od ie. *nor-w-. 

Prvotno je značenje povezano s onima kakva su npr.u r. norovistyj 
"ćudljiv, hirovit, jogunast, tvrdoglav, prkosan": s osobitom, posebnom, drugači- 
jom ćudi i sl. — Usp. još i r. norovit? “truditi se, nastojati, težiti, brinuti se; 
kaniti, namjeravati, kušati" (nravit'sja "sviđati se, dopadati se", iz csl.), ukr. 
norovyty, bjr. norović “sviđati se" (psl. *norviti se usp.u Srijemu navra- 
njati se, navranjivati se “naviknuti se", prema navraniti “navadati se" < *na- 
-nraviti). 

Indoevropski je korijen *ner- "muškarac, muž žjak, životna snaga, muška 
snaga" (u nekim jezicima dodana su mu proširenja -f-, -s-): stind. narah 
(ved. nr-) "muškarac" (indoarij.: pali nara-, hind. nar itd.), nrtuh "junak", kati 
nar- (u nar-kuk "pijetao"), av. nar "muškarac", skit. *nar- (u imenima i dr.), 
srperz. nar, oset. nel (iran. *narya-), arm. air, gen. afn isto ( *ar-), nfrigij. anar 
"muškarac", grč. ančr, gen. andrds isto (oblici nastali ukrštanjem očekivanih, 

*nčr, ar6s < *nrds; usp. andrologija, androsteron, androgin itd; od andreios 
"hrabar" — za značenje usp. slično *junak» : *jum < ie. *aiw- "životna sna- 
ga" — načinjeno je ime Andrćas, iz čega je u nas Andrej/Andreja m, od 
takva imena .Andrea/Andreja Žž: po srednjogrčkom jest Andrija m), noref 

"moć, snaga", alb. njer * 'muškarac", osk. niir ' vođa; muškarac" , sabin. nerio 
"sila", venet. ne.r.ka Ž. os. ime (*ne, r=ka), stir. ner "vepar" * (€ "mužjak"), nert 
"hrabrost, muževnost", nertaim "jačam", kimr. ner "junak", nerth “hrabrost, 
muževnost'"', lit. norčti, ndriu "željeti, htjeti", nGras "volja", narvjtis * "prkositi", 
nafsas "žestina, odvažnost, srdžba", nertćti "srditi", ?het.innarawatar "životna 
snaga, viša sila", innarawant- "silan", luvij. anarurmyni- “jak, silan", annarum- 
mait- "životna sila" (*gr-?) itd. — Usp. još npr. stind. sindrah "pun životne 
snage", av. hunara- "čudesna sila"; stind. sinfta "životna snaga" (nrtuh "junak"), 
stir. so-nirt "jak", kimr. hy-nerth isto, sa _sir- "dobar". — U indoevropskom je 

*aiw- označavalo mladosnu životnu snagu (v.u junak), a *ner- zrelosnu. 

To je od nostr. *NajRa "muškarac, mužjak": Iafraz. (stegip. nr " judi", 

"biti jak"; avija niera “muž, suprug“), alt. *niara "muškarac, čovjek" idi 
*njara-: mandž. nijalma, džurčen. ničh-rh-ma, nanaj. naj(i) evenkij., orawi; 
%korej. na). 

Od izvannostratičkih paralela usp. urart. nara "pleme, ljudi". 


nis 
Genitiv zamjenica mi, od psl. *nđsv: stsl. nase, sln. nas, Č., slč. nds, r. nas 
itd. Od ie. “nos. 

Posvojno "naš < *n0s-jo-s (tj. nasb + ja za *jB < *jo- v. u jer). 
Indoevropsko * nos i sl. jest u stind. nah enkl. (indoarij.: pali no ak, gen., 
dat.), av. na, no, oset. na, na (" nas, naš" *), grč. no (dv.), alb. na "mi" (*nos), ne 
“nas, nama" (*nos ), lat. nos "mi" (roman.: rum. noi; veljot., tal. noi, sardin. 
logudor. nos, -retorom. engadin. nus,  furlan. nus, fr. nous,  prov., katal., šp., 
port. nos), noster (roman.: rum. nostru, veljot. nuester, tal. nostro, sardin. lo- 
gudor. nostru, retorom. engadin. nos, furlan. nestri, fr. notre, notre, prov., ka- 
tal. nostre, šp. nues(tr)o, port. nosso; usp. nostrifikacija,  nostratički), ir. ni 
(*n&s), gen. ar_n- (*ns-r0-m), kimr., korn., bret. ni, ny (*nčs), 'jatv.' nostar, 

prus. noison ak. ( *nos-som). 
Usp. *ns- u hetanšaš dat-ak., naš enkl.lok., germ. *uns- (got. uns, 
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stnord. oss, stengl. us, engl. us, nizoz. ons, stvnj., nj. uns; usp.i "naš": got. ur- 
sara, stnord. var, stengl. ure, usser, engl. our, nizoz. onze, ons, stvnj. unsćr, 
nj unser). — *nsme: stind. asmin (osnova za kose oblike asmad- jest npr.u 

ali amhe nom, ak, amhakamgen. itd., a srindoarij. *asme jest npr.u rom. 
[čvrep) ame, hind. ham u kosim padežima itd.), aškun ima "mi", kati emo, 
kašmir. as', av. ahma, grč. eol. dmm-, dor. ham-, jon.-at. h&m- "naš", lezb. 
Ammos, dor. hamgds. 

Ie. *ne- "mi" (u kosim padežima) poteklo je od nostr. *m 1.1.mn. 
ekskl. "mi bez vas": afraz. (u čad. n- ekskl.), kart. *naj "mi" ekskl., dravid. 
*nam "mi" inkl. 

Usporednica ima i u drugim natporodicama. — Usp. u američkima, ame- 
rind. *na "ja, mi, mi ekskl.": protoalgonkinski *ne- "ja", nutka newa "mi", 
cimšijski (u Britanskoj Kolumbiji, u Kanadi; penutijska porodica) n- "ja", jo- 
kuc (u Kaliforniji; penutijska porodica) na? "ja", huave (u meksičkoj državi 
Oahaka; porodica oto-mange) -na- "ja", praastečkotanoanski *:e? "ja" (ka- 
jova = kiowa n4 "ja, mi"), mištečki (u Oahaki; porodica oto-mange) n- “ja, 
mi", jakaru (iz kečuanskoajmarske porodice, u Južnoj Americi) na- "ja" itd. 
nazočan, nazočna, o 

I nazočan (pa onda nazočnost). — Pridjev načinjen od nazoči (pridjev i 
prilog). U starijem jeziku ima još i neozočen, nezočen (shvaćeno kao *ne- 
-iz-), zočen (shvaćeno kao da ima *iz-; pa zočiti se "suprotstavljati se, kon- 
frontirati se“). Usp. i sln. navzdči "nazočan" i "pred", dijal. zoči, nazoči. 

Polazno je *na-v»z-oči (s *na, *v»z- 'uz", *oči < *oko). — Ima i drugih 
tumačenja. 

Slično je načinjen i prijedlog uoči, što je *v» oči, usp.i stč. vdči, vuoči, Čč. 

VUĆI, slč. Voči. 
na : 
Od psl. *ne (uglavnom ne, osim p. nie, gluž. nje, dluž. nč), što je od in- 
doevropskog *ne: stind. na (indoarij.: pali na, rom (evr.) na, hind., sinhal. 
na itd.), aškun no, na, kašmir.na, av.,stperz. na- (uglavnom u svim iran- 
skim jezicima negacija je s n + V), grč. ne-, lat. ne- (neuter "nijedan od dvo- 
jice, ni jedan ni drugi", usp. internacionalizam nčutralan), stir. nech "netko" 
(*ne-k“o-s), got. ni, stvnj. ni, stengl. ne, lit. ne, het. natta. 

Stupanj duljine imamo u *n&: stind. na, lat. nč, osk. ni, stir. ni, got. nč. 

Prošireno *ne u *nei: av. na&čiš "nitko", lat. ni, got. nei, lit. ničkas, ničks 
“nitko ( *nei-k“o-s), nei, latv. ničks, psl. *ni (u nas veznik ni) *niketo (u nas 
nitko; *nei-ku-to). 

Ništični stupanj *p- imamo u stind., av. stperz. a- (ispred samoglasnika 
an-), grč. a- (an; npr. u internacionalizmu atom, što je iz grč. dtomos "ne- 
djeljiv“, prema at. temo “režem, dijelim"), lat. in- (npr.u individualan, po 
srlat. indiuidualis, prema lat. indiuiduus, prema diuidere "dijeliti"; i- u ilegalan 
“nezakonit prema /egalan itd. ), stir. in-, ć-, an-, toh. AB a(n)-, am-, e(n)-. 

Ie. *ne poteklo je od nostratičke niječne čestice, koja je odražena još u 
afraz. *(a)n, kart. *nu, ural. *ne (usp. mađ. nćm). 

U indoevropskom je postojala još i čestica za zabranu *mč, koja je išla s 
oblicima imperativa (a u nekim jezicima postala je niječna): stind., av. ma, 
arm. mi, grč. mč, alb. mos (*m&-k“e), toh. AB ma itd. — Ie. *mč poteklo je 
na koncu od nostratičke čestice za zabranu *ma, koja je dala kart. *ma/*mo, 
drav. *ma-, alt. *ma-/*ba-. — Nostr. *ma ima usporednice i u drugim nat- 
porodicama. 
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nčbo 

Gen. nčba, mn. nčba i nebesa. — Od psl. *nebo, gen. *nebese: mak. nebo, 
sln. neb6, gen. neba, mn. nebesa itd. 

Indoevropski je korijen *nebh- "vlažan, mokar, voda, para; magla, oblak": 
stind. nabhas- sr. "magla" (indoarij.: pali nabhas- "oblak, nebo", prakrt. naha-, 
sinhal. nu(m)ba-), aškun, vajgali nali "oblak" (arij. *nabhalika-), grč. nćphos, 
nephćlč "oblak, magla", lat. nebula (> roman.: tal. nebbia, sardin. logudor. 
neula, stfr. nieble, niule, prov.neula, šp. nebla, port. nevog; usp. nebuloza 
"maglovitost, zamagljenost, nejasnoća"), vjerojatno Neptiinus "Neptun, bog 
izvora i rijeka, kasnije i mora" (*nebh-tu-), stir. nem "nebo", ir. neamh, 
kimr., korn. nef isto, stnord. nj6! “noć, magla", stfriz. nevil, stsas. nebal, ni- 
z0z. nevel, stvnj. nebul, nj. Nebel (germ. *neBulaz), het. nepiš "nebo"; u lit. 
debesis "oblak", latv. debess "nebo" d- dangus — Ukrštanjem 
*nebh- - *enbh- nastalo je srperz. KE boni perz. nem "vlažan; vlaga", lat. 
nimbus “pljusak; olujni kišni oblak" (lat. > tal. nembo "oluja"; usp. nimbus, 
nimbokumulus, kurnulonimbus). 
nčćak 

Izvedeno sufiksom -ak» (kao i sin. nečak) od psl. *Žne(ptsje "nećak, bra- 
tov ili sestrin sin": csl.netsji, neti(i), hrv.st. *netaj (gen. netja), č.rij. nef, 
stp. nieć, str. netii, ukr. netyji. 

Možda je iz slavenskog posuđeno germ. *nebjaz " 'potomak, rođak" (got. 
nibjis * rođak" , stnord. nidr, stengl. nibbas mn. "Ljudi" Te 

Psl. *neptbjb potječe od ie. *nept jo-, što je od *ne-pot- "nedorastao, ne- 
samostalan" (za *pot- v. gospodin). 

Ie. *nepot- značilo je i "unuk" i "nećak" (dakle "sin sina" i "sin brata/se- 
stre"). "Usp. stind. napat "unuk", ndpti "unuka" (*% nepti), aškun nawa "unuk" 
(arij. *napat- ), av. napat-* "unuk", napti unuka", naptya- "potomak" (*m neptjo-), 
stperz. napa "unuk", perz. nave, nabire, tadž. nabera, rušan. nabis, iškašim. 
NEVES isto, grč. anepsićs "bratučed; bratić, sinovac; svaki rođak" (*sm + nept- 
-ijos), anepsi4 "bratučeda", alb. nip "unuk, nećak", mbćse "unuka, nećaka" 
(*nepot ja), lat. nepos, gen. nepotis "unuk; nećak" (od nepote jesu stfr. nies, 
rum. nepot, tal. nipote, mlet. nevodo, = sardin. logudor. nepode,  furlan. nevot 
"unuk"; stfr. nies, prov. neps "nećak"; usp.nepotizam), neptis "unuka" (> 
istriot. njeto “unuka, nećaka", narlat. *neptia > tal. mlet. netsa, furlan. fietse, 
stfr. niece "unuka", tal. rim., mlet. netsa, sardin. logudor. netta, retorom. en- 
gadin. nezza, furlan. fietse, fr. ničce; iz francuskog je engl. niece "nećaka"), 
stir. niae, gen. niath "sestrin sin", necht "nećaka", kimr. nei, nai "nećak", 
korn. noi "unuk", stbret. nith "unuka", ni "nećaka", stisli. nefe, stengl. nefa 
(engl. nephew iz fr. neveu, što je od lat. nepot- -), stfriz. nčva, stsas. nebo, 
nizoz. neef, stvnj. nevo m., nift ž., nj. Neffe "nećak", Nichte "nećaka" (germ. 

*n&f(d) m, *nifti ž.), stlit. nepuotis “unuk, nećak", nept& "unuka". 


neojeja 
Sveslavenska riječ (usp. csl. nedelja, mak. nedela, sln. nedelja, č. nedele, 
1. nedćl ja itd.). Novija riječ, načinjena od *nedčlati (za *dčlati v. u djelo), i 
najvjerojatnije je prevedenica grč. bizant. apraktč (4praktos h€mćra) ili, što 
je vjerojatnije (zbog rasprostranjenosti u zapadnim slavenskim jezicima), 
lat. dies feriata. 

Naziv je načinjen po kršćanskoj: A sedmoga je dana subota, počinak po- 
svećen Jahvi, Bogu tvome. Tada nikakva posla nemoj raditi: ni ti, ni sin tvoj, 
ni kći tvoja, ni sluga tvoj, ni sluškinja tvoja, ni vol tvoj, ni magarac tvoj, 
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niti ikakvo živinče tvoje, niti došljak koji je unutar tvojih vrata; tako da mogne 
otpočinuti i sluga tvoj, i sluškinja tvoja kao i ti (Ponovljeni zakon, 2,14). 
Židovski je neradan dan sabat ke subota), kršćanski nedjelja, a musli- 
manski petak. 
Od naziva za dan u nekim je jezicima (tako i u srpskoj varijanti te u bo- 
sanskohercegovačkom i crnogorskom) riječ prenesena i na cio tjedan. 
Izvedenica načinjena od riječi nedjelja jest ponedjeljak, gen. pončdjeljka, 
za prvi dan u tjednu (usp. utorak po značenju "drugi", srijeda, četvrtak, petak). 


nemoj, nčmšjte 
Nastalo od nemozi, od imperativa mozi od glagola moći (v.). Možda ne- 
moz > nemoj kao hođ > hoj, sa skraćenim nemoz < nemozi. 


nčrast 

Danas u hrvatskom znači “neuškopljeni krmak", a starije je Značenje bilo 
i "vepar". Usp. još kajk. nerostec, u Istri nčres, u Lici nčrist. — Poteklo od 
psl.žnerst», usp. bug. nerez, neorez "neuškopljeni krmak", mak. nerez "neu- 
škopljeni krmak ili konj", sin. mer jdsec, dijal. nerćsec, narasec, nćrest, nćrist, 
nereščak, nerosec, r. di jal. nćrez', ukr. nerez isto, itd. 

U hrvatskom jeri ječ pučkoetimološki povezana s rast, a zapravo bi se 
očekivao oblik *nrijest, *nrest. Načinjen glagol narastiti "omrijestiti (o živa- 
di)", u kojem je također utjecaj r4st, narasti. 

Od psl. *nerste poteklo je stsl. nereste "spolni odnos", slč. neresf, neres 
"mriještenje riba", ukr. nerest* isto; sa značenjima “mriještenje"“ usp. još 
hrv. mrijest, stč. nefest, slč.neres(f), p. mrzost, r. nćrest, norost', nčrs, ukr. 
merest itd. — nr > mr radi olakšanja izgovora. 

Praslavenski glagol *nersti zapravo je skriven u hrv. nčsti (jaja) sin. 
nesti Gajca) r.nesti (jajca) itd., što je tek pučkoetimološki naslonjeno na 
nčsti "nositi"; usp. p. naroscić sie "oploditi se i početi nesti jaja (o kokošima)". 
Izvanslavenska usporednica jest lit. nefšti, latv. narsts "pariti se (o pticama)". 

Indoevropski je korijen *ners-, što sadrži proširenje -s-,a _*ner- značilo je 
“životna snaga" (€ "mlad mužjak" < "mužjak" itd., v. narav). 


nevin, a, o 

Od psl. *nevinsm(js), što je načinjeno od *vina "uzrok, povod, razlog; 
krivica": stsl. vina, bug. vina, Č., sIč. vina, 1už., p. wina, r. vin4 (u ruskom dalje 
izvinit'sja “ispričati se", iz čega je izviniti se, češće na istoku). 

Psl. *vina sadrži ie. *wei-na, usp. *woina u lit. vaina . Sreška", latv. vaina 
"krivica", atvainućt "ispričati se"; Usp. i lat. uindex "zaštitnik, osvetnik". 
(Lat. uindicare ' 'svetiti, osvetiti se > roman.: rum. vindeca "štititi; spašavati“, 
tal. vendicare "svetiti (se)", fr. venger, prov., katal. venjar, šp. vengar, port. 
vingan lat. uindicta "osveta" > tal. vendetta, stšp. vendecha, iz talijanskog 
jesu retorom engadin. vendetta i sardin. logudor. vinditta). 

Indoevropski je korijen *wei(o)- "poći prema nekome, dostizati' — dalje 
v. u vojska. 


nevjesta 

Od psl. * nevćsta: stsl. nevčsta, bug. nevčsta, nevjasta, mak. nevesta, sln. 
nevesta, č. nevčsta, slč. nevesta, gluž. riewčsta, dluž. riewesta, p. niewiasta, 
1. nevesta, ukr. nevista, bjr. njavćsta. 

Riječ *nevčsta zapravo po postanju znači "nepoznata". To je u vezi s 
običajem u kojem se nevjesti, mladoj, prvih dana po njenu dolasku u mla- 
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doženjin dom, obraća kao prema nepoznatu čovjeku, bez obzira na to što je 
ukućanima ranije bila i poznata. Zato se izbjegavalo i zvati je njenim ime- 
nom (pa se zato npr. u nas reče i simo mlada, usp. sin. dijal. to muada). Ne- 
spominjanje nevjestina imena u davnini bijaše zapravo zaštita nevjeste od 
zlih duhova, kako oni ne bi pomutili sreću. — To je najčešće spominjana i 
navjerojatnija etimologija riječi *nevčsta. (Za *včd- "znati" v. u vješt.) 

Može se spomenuti i jedno malo drugačije tumačenje riječi *nevčsta. 
Ona bi mogla sadržati indoevropske sastavnice *newo-wedh-ta, s *newo- 
"nov", *wedh- "voditi" (v.u brak): mlada je ona koja je novodovedena u kuću. 

I u drugim su indoevropskim jezicima riječi za nevjestu novotvorine 
(npr. got. brups, stnord. brudr, stengl. bryd, .engl. bride, stsas. brid, stvnj. brdt, 
nj Braut — od germ. *briđiz, nejasna postanja; lit. nuotaka, od glagola tekćti 
"udati se" < "(do)teći, (do)trčati"). 


nčvježa 

osuđeno iz ruskog nevćža “neuljudno, neučtivo, neodgojeno, grubo čelja- 
de, neotesanac" (u ruskom još i nevćžda "neznalica", što je iz csl. nevčžda). 
To je po tvorbi *nevčdja, s *včd- iz glagola *včdčti "znati", za koji v.u 
vidjeti, vješt. ' 
ničice 

Prilog, usp. nice "dolje" (te npr. nici u M. Marulića; nic, nička itd.), što je 
od *nics, *nica, *nice : stsl.nics, sln. nic (obično vnic), p.nic m, nica Ž., 
sIč. nic, nici, slč. nice. 

Od ie. *ni- "dolje" (v. niz) sa sufiksom -ko- (možda *ni-gk“- "s očima pre- 
ma dolje'?): stind. nicah "nizak", nica "naniže, nadolje" (indoarij.: pali nica-, sin- 
hal. nidu "nizak"; sa sekundarnim -cc-: prakrt. nicca-, hind. nic(a) itd.), kaš- 
mir. nyućU, av. nyank- "ponižen", latv. nica "mjesto nizvodno na rijeci" ( *nikja). 


nići, niknčm 

I niknuti. Glagol nići nema ekvivalenta u drugim slavenskim jezicima, a 
niknuti jest od psl. *niknoti: bug. nikna, mak. nikne, sin. nikniti, rcsl. niknuti, u 
drugim jezicima (kao i u našem) s raznim prefiksima. 

Polazno za *niknoti i *nfcati jest *niki. To je od ie. *nčik-, *nik- "spo- 
asti, žustro početi": grč. neikos "spor, svađa", neikćo "svađam se", nik 
'pobjeda", nik4o “pobjeđujem'', lit. nikti, ninku "primiti se, uhvati- ti se sa 
žarom", jnikti i d4rba "zabiti se u posao" (tj. kao unići u rad), apnikti “"napas- 
ti", latv. niktičs "nametati se, dosađivati", nikns "zao, naiks “zao, bijesan, 
nagao", prus. neikaut "ići, lutati". 


nijem, nijćma, o 

Od psl. *nčno(js): stsl. nčn», bug. njam, mak. nem, sin. n€m, nćma, č. nč- 
my, r. nemćj (nem, nemi, nćmo) itd. 

Od toga *nčmecs "njemak; stranac" (hš. Nijćmac, gen. Nijćmca, također i 
apelativ nijćmac, sln. n&ćmec i Nemec, č. Nčmec, r. nćmec "Nijemac" itd.). 
Za e inu Usp. r. dijal. govorit? nćmo "nejasno, nerazgovjetno govoriti (o 
djetetu). 

Nastalo razjednačavanjem od *mčm» "mucav", usp. latv. mems "nijem", 
te engl. mumble "mumljati", nj. znummeln i sl. Opisno. 

No postoji i drugo tumačenje: da je baltijsko i slavensko *n&m- nastalo 
od ie. *n&-mn- “koji ne govori", s ništičnim prijevojnim stupnjem korijena 
*men- “"mniti, misliti" (v. mniti): tko misli, tko je razuman, taj i govori. 
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nit, Ž., gen. niti 

Starije je nit, gen. niti. — Od psl. *nite, gen. *niti: csl. nite, bug. nita, sln. nit, 
gen. niti, č., sIč. nit, dluž. niš, gluž., p. nić, polap. nait, r. nit, gen. niti, ukr. nyt?, 
bjr. nić. 

Kao i usporednice lit. nytis "brdo tkalačkog stana", latv. nits "dio tkalač- 
kog stana", od ie. *noitis, što je sufksom -ti- izvedeno od *(shn&i- "presti" 
(v. osnova). 


nizak, niska, o 

Od psl. *nizeke, *nizvka, *nizvko, odr. *nizekvje (očekivalo bi se u našem 
jeziku *nizak): csl. niz»k», bug. niz»k, mak. nizok, sln. nizek, nizka, č., sič. niz- 
ky, 1už.,p. nizki, kaš.-slovin. nishi, r. nizkij, nizok, nizka, nizko, ukr. nyžkyj, 
bjr. nizki. 

Komparativ niži < *nižeji. 

Pridjev načinjen od pridjeva *niz», *niza, *nizo; od toga Je prilog *nizb 
(niz nešto). Vjerojatno je da je -Z- po. analogiji prema vaz- "uz-" isl. 

Indoevropski je korijen nei, *ni- "dolje": stind. ni, av. ni, .stperz. niy, 
arm. ni-, n-, kelt. *n& “ *nei) u ma ar-nčut-sa, im-nčut-sa "očekujem" 
(*nč-sedu), komparativ *nitero- u stnord. nidr "niži, donji", stengl. niđer, 
engl. nether, stfriz. nither, stsas. nithar, stvnj nidar, nj nieder. 

To ie. *nei- jest od _*en "u" (v. u): *en < ie. st. *Ken- > *Xn-ei- > *nei-. 

V. ničice, njiva. 


nizati, nižem 

Od psl. * nizati: csl. nizati, bug. niža, mak. niže, sln. nizati, nižem/nizam, 
dluž. nizaš, p. nanizać, r. nizat', ukr. zay, bjr. nizać. 

Produljen stupanj & > i prema *nssti, *nezg (što je ie. *nićh-), usp. sln. u 
Brižinskim spomenicima prinizfe < *pringzbše, usp.i str. nežti, nezu “probos- 
ti"; usp.i *naziti, što je u stsl. veneziti, č. venznouti "stršati", r. vonzit? “za- 
bosti" itd. — te *nezčti u stsl. nezčti, stč. nzieti. 

Imenice niz m., niza ž. izvedene su od glagoal nizati, od njih pak niska 
(npr. bisera) — to su zapravo psl. *niza, *niza, *nizaka. 

Indoevropski je korijen *neićh- "zabosti, proboti"' 3 koji je još npr. u 
stind. niksati "buši, probija" (*nićh- s-), av. načza- “vršak igle", perz. ngš "oš- 
trica, bodlj ja, trn", srir. ness "rana *( *nićh- -s-). 

Potekao je od nostr. *NEgE "zabosti', što je još u afraz. *ng- "zabosti, 
probosti" (sem. *ng- u sthebr. ngp "udariti, zabosti, utaknuti"; berb.: sem- 
lal. angos "bosti se"). 


noć ž., gen. noći 

Od psl. noktje, gen. *nokti: stsl. nošte, bug. nošt, mak. nok, sln. n6č, gen. 
noči, č., sIč. noc, gluž.ndc, gen. nocy, dluž. noc, polap. nic, p.noc, r. noč", 
gen. noči, ukr. nič, gen. nočy, bjr. noč. 

Od indoevropskog *nok“f(1)s: stind. ved. nak, ak. naktam (i noću"), va- 
han. naYd (iran. *nakt-), grč. nyks, gen. nyktćs (usp. niktofobija, niktalopija i 
sl.), alb. nat&, lat. nox, gen. noctis (nocte > roman.: rum noapte, tal., sar- 
din. logudor. notte, retorom. engadin. not, furlan. fiot, fr. nuit, prov. nuech, ka- 
tal. nit, šp. noche, port. noite; usp. nokturno, noktambulizam itd.), stir. nocht, 
kimr., korn. nos, bret. noz (u keltskim je jezicima *nok“t-stu-), got. nahts, 
stnord. natt, ndtt, norv. dijal. natt, nott, šv. natt, dan. nat, stengl. ni(e)ht, 
angl. neeht, neaht, engl. night, stsas. naht, nizoz. nacht, stvnj. naht, njem. 
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Nacht (germ. *nahtiz), lit. naktis, gen. mn. naktij latv. nakts, 'jatv.' nakt, prus. 
naktin ak. 

U het. nekut- "večer", toh. B nekciye "navečer" sačuvan je vokalizam e: 
*nek“*t-; u hetitskom i glagol: neku- "smračiti se". 

Je. žnek“- potječe od starijeg *neku-; inačica toga jest ie. *neuk- "ta- 
man, nejasan": lat. nuscitosus, lit. niksdti, apsiniđukti "pokriti se oblacima". 

Je. *nek“-/ *neuk- potječe od nostr. *fiuKA "vrijeme spavanja", što je još 
u finougar. *rukka (fin. nukku- "spavati"), čukkamč. (čukot. naki "noć", itel- 
men. nukulu "taman'"'), eskal. (eskim. unuk "večer", unuak noć") itd. — Postoji 
i rekonstrukcija *aKU, *riaKNU. 

Tome treba dodati i izvannostratičku usporednicu, za koju mi se čini da 
potvrđuje nostr. *faK(NJU — no moguće je i premetanje *riaKU - *fUKa: 
tibburm. *nak "crn" (burman. nak "crn", tibet. nag-pa isto, nags "šuma", kin. 
arh. ymok "taman"). 
noga 

Od psl. *noga_ ak. *ndgg: stsl. noga, bug. noga, mak. noga, sin. noga, č., 
sIč. noha, r. noga, ak. nogu itd. 

To je prvotno bila zbirna imenica sa značenjem "nokti, kandže“, usp. lit. 
naga "kopito", ak. naga, latv. nagas "obje ruke; ruke i noge", prus. nage "sto- 
palo", lit. n4gas "nokat", latv. nags "nokat, kandža". 

Dalje stind. anghris "noga, stopalo", grč. dnyks, gen. ćnykhos "nokat, 
kandža", lat. unguis "nokat" (usp. yngula "nokat" > roman.: rum unghie, ve- 
ljot. yongla, tal. unghia, ugna, sardin. logudor. unča, retorom. engadin. ungla, 
furlan. ongle, fr. ongle, prov. ongla, katal. ungla, šp. ufia, port. unha), stir. in- 
gen, stkimr. eguin, kimr., korn. ewin, bret. ivin, got. *nagls (u stšv. ganagl jan 
“pribit, prikovati"), stnord. nagl(i) stengl. negl, engl. nail, stfriz. nel, stsas. 
nagal, stvnj. nagal isto. 

Indoevropski je korijen *engh-, koji nije sačuvan (bi li to moglo možda 
prvotno značiti "grepsti"?). 


nokat, gen. nokta 

Od psl. *nogbte, gen. *nogbta: stsl. nogits, gen. mn. nogstb, bug. nokst, 
mak. nokot, sln. n6het, gen. nčhta, č. nehet, r. nogot?, gen. ndgtja itd. 

Prvotno suglasnička osnova *nog»t-, što je umanjenica od *noga. 

Srodno je lit. nagutis "nokat, kandža", istlit. nagutć "škrtac; nokat", prus. 
nagutis "nokat (na ruci)", stnord. nagl(i), stengl. neegl, engl. nail, stfriz. neil, 
stsas. nagal, srnizoz. naghel, nizoz. nagel, stvnj. nagal, nj. Nagel (germ. *na3- 
laz) itd. — Sa sekundarnim -kh- jest stind. nakh4- m. sr. "nokat" (indoarij.: 
pali nakha-, prakrt. naha-, rom. (evrop.) nai, hind. nah&, sinhal. niya itd.). 

V. noga. 


ndr, a, o 

Kao i sln.ndr, nora, posuđenica iz njemačkog: bavar., austr. Narr, dijal. 
nor (usp. tirol. narre, narr, koruš. narre, noar, nor) — sve "bedak, bedast čo- 
vjek". 

Izvedenice su norac, gen. norca (kajk. norec, u gradovima običnije norc; 
usp. sln. norec), noriti, ponoriti itd. 


nG6s, gen. nosa 

Od psl. *nčsi: stsl. nosb, bug., mak. nos, sin. n6s, gen. n6sa/nosa/nosi, 
Č., sIč., 1už., p. nos, r. nos, ukr. nis, gen. nosa, bjr. nos. 

Od ie. *nas-o-s. Ie. *nas- "nos" (i *nas-) dalo je još stind. nasa dv. (indo- 
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arij.: pali nasa ž., prakrt.nasa ž., sinhal. nas, nahaya; od *nasaka- jest npr. 
hind. nasa), kašmir. nas Ž., av.nafr-, stperz. naham ak., stlat. nasum, latin. 
nas(slus (nasus > roman.: rum. nas, veljot. nuos, tal. naso, sardin. logudor. 
nazu, furlan. nas, fr.nez, prov., katal. nas, šp., port. naso), naris ("nozdrva“), 
stšv., norv. n6s ("njuška"), stengl. nasu, engl. nose, nizoz. nase, stvnj. nasa, 
nj. Nase, lit. ndsis, latv. nfss ("nozdrva"), 'jatv.' nasis, prus. nozy. 

Riječ nozdrva jest od psl. *nozdry (usp. nozdrv ž. u M. Marulića). 
nositi, nosim 

Također s mnogim prefiksima: donositi, doprinositi, iznositi itd. — Od 
psl. *nositi, što je iterativno-durativni oblik za *nesti, *nesg: stsl. nesti, neso, 
bug. nesa, hrv. nčsti, nčs€m, sln. nćsti, nćsem, Čč. nćsti, r. nesti, nesu itd. 

Usp. *nosćti u ndsati, nGsan, iterativ *naš&ti u donašati itd. 

Prema aoristu nijeh (kao rijeh za rijeti, prodrijeh za prodrijeti itd.) ima- 
mo infinitiv -nijeti (odnijeti. doprinijčti, iznijčti, nanijeti, nadnijeti, odnijčti, 
ponijeti, podnijčti, prenijeti, prini jčti, pronijčti, pridenijčti, raznijeti, unijeti itd.)., 

Slavenski glagoli sadrže ie. *neK-/*nok- "pružati se, ispružiti se", a po- 
stoje i oblici s *enK-, *nk-: stind. ašnoti, asnute "dostiže", našati "dobiva, po- 
stiže", naksati "približava se, dostiže" ( *nek-sk-; indoarij.: rom. (evrop.) nak- 
“proći'), av. ašnaoiti "dostiže", av. nasaiti "dobiva, postiže", grč. čnegkhon, 
aor. za enegkein "nesti", arm. hasanem, lat. nanciscor "postižem", got. ganah 
"dovoljno, dosta", binah "može, treba", lit. nčšti, nešu “nesti", latv. nest, nesu, 
toh. B erik- "nesti", het. ninikzi "podiže" itd. 


ndv, a, o 

Od psl. *nova, a, “novo, odr. *novbjs, *novaja, *novoje: stsl. nove, bug., 
mak. nov, sln. nov, nova, č., sič. novy, 1už., p. nowy, r., ukr., novyj, bjr. novy. 

Od ie. *new-o-s "nov": het. newa-, luv. nauwa-, lid. -nava-, karij. nava(v)-, 
stind. navah (indoarij.: pali nava-, prakrt. na(v)a-, rom. (evr.) nevo, sindhi 
na6, lendi nav4, pandžabi navii, asam, bengal. na, hind. naw&, gudžarat. navi, 
marathi nav, sinhal. nava itd), dameli nawd, aškun nunš, šina_navu 
kašmir. nov“, av. nava-, klperz. nav (iran. *nava-ka- npr. u srperz. nok, nog), 
grč. nćos (usp.u internacionalizmima neo-, npr. neologizam), lat. nouus (> 
roman.: rum. nou, tal. nuovo, veljot. ž. nua, sardin. logudor. nou, retorom. en- 
gadin. nof,furlan. fiuf, fr. neuf, prov. nuou, katal. nou, šp. nuevo, port. novo), 
osk. Nuvlanuis (= lat. Nolanis), stlit. navas. — Usp. ie. *neu-jo-s: stind. navyah, 
grč. jon. nefos, gal. Nevio-, Novio-diinum ("novigrad"), stir. nuč, stbret. nouuid, 
neuued, bret. nevez, stkorn. newed, kimr. newydd, got. niujis, stnord. nyr, 
norv, dan., šv. ny, stengl. nćowe, engl. new, stfriz. nie, stsas. niuwi,  nizoz. 
nieuw, stvnj. niuwi, nj. neu (germ. *neujaz < *nću-jo-s), lit. naljas, 'jatv.' 
nau, prus. nauns (ukrštanje s *jou-no-s "mlad"), toh. A fiu, B fiuwe. 

Indoevropsko *newo- (starije *neuH-o-) izvedenica je od *nd- (starije 
*nuH-) "sada", koje je u stind. ni, av. ni grč. nf, alb. ni, stengl. ni, engl. 
now, lit. nu, latv. ni; prus. -nu, toh. A nu, B no. — To je u psl. *nynč (hrv. 
st. ninja "sada", u XIV—XV. st., u Vrbničkom statutu i istarskim spomenici- 
ma; također pridjev ninjašene "sadašnji"; potisnuli ih sada i sadašnji), kojem 
je usporednica lit. ninai, ninai. 

Od kratka *nu imamo lit. nu "sada", latv.nu isto, armenski član -n (t&r-n 
“gospodin") i dr. te psl. *ns, koje je npr.u niš, na "evo, eto", no u gdjčno, 
kšdno, tkčno, kanda, ni (također u nito, pa onda nikati, nitkati). 

Indoevropsko starije *nuFI- "sada", skupa s ural. *Nuka "sada" (fin. nyky- 
"sadašnji", nyt < *ni'yut "sada"), poteklo je od nostr. *NUga "sada". — V. devet. 
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novac, gen. ndvca 

Ta je riječ zamijenila stariju sveslavensku posuđenicu *pčnezs (usp. 
mn. pjčnezi, pčnezi, pinezi; u gradišćanskom pinezi), što je iz stvnj. pfening 
ili nekog drugog odraza germ. *panningaz, *pandingaz (stnord. pen(nlingr, 
šv. paning, dan penge, stengl. peeneg, paening, pen(d)ing, penig, engl.penny, 
mn. pence od stengl. penegas, stfriz. panni(n)g, penni(n)g, stsas. pending, srni- 
z0z. penninc, niz. penning, stvnj. pfening, nj. Pfennig). Franački vladari Karo- 
linzi uveli su pfenning, s novčanom reformom, u drugoj polovici VIII. stolje- 
ća; taj je novac u nekim drugim zemljama imao i druge nazive, npr. dena- 
rius.) — Iz germanskog jest posuđenica npr. i lit. piningas "novac". 

Najvjerojatnije je za riječ novac polazan izričaj kao novi pjenez, novi 
dinar i sl. (V. nov.) — Što se tiče takva nazivanja, usp. umbr. nužpener "novi 
dupondij, novi novčić od dva asa" (odgovara lat. *novo-dupondiis, što sadrži 
ie. *nowo-du-pend-ijo-, s nazivom za novac i težinu pondus — usp. intern. 
pčnd, kilopond — od ie. *(s)pen-, za koje v. u pedalj). 

Riječi za novac često su posuđenice, što je posve obično: s novim novcem 
dolazi i nova riječ. (Usp.u šatrovačkom milja, nekad za novčanicu od 
1000 dinara, iz tal. mille "tisuća"; kasnije se — nakon novčane reforme 
1965. g. kojom je 100 d preimenovano u 1 d — naziv prenio na novčanicu od 
10 d. Kako se vrijednost novca mijenjala, taj se naziv polako izgubio staro 
značenje, ali je opstao, pa je pod utjecajem riječi milijun, počeo označavati 
1000000 d, od 1965.g. 10000 d, a od 1990. g. — od preimenovanja 10000 d 
u 1 d — upravo 1 d, pa naziv milja polako gubi značenje kojim se označa- 
vala takva vrijednost. Poslije uvođenja hrvatskog dinara (na koncu 1991) 
milja označava i tisuću i milijun dinara. — Također šatrovačka riječ som 
imala je isto značenje, "tisuću". Čini mi se da je to najvjerojatnije posuđe- 
nica došla iz turskog som, što je označavalo novčanu jedinicu, naprimjer u 
dodiru s Rusijom rubalj. Sama pak turska riječ posuđenica je iz talijanskog 
somma u značenju i "svota", što je od lat. sumrna, za što v.u visok.) 

Mlađa praslavenska riječ *ceta označavala je novčić, a u pojedinim je 
jezicima dala: stsl. ceta "novčić", hrv. cčta (u XIV—XVI. st. novac), stč. ceta 
“novčić; novac", č. ceta "sitna stvarčica; jeftin ukras", rcsl. cata, ceta "(sitan) 
novac", ukr. cjata "pjega, točka, šara; kaplja“. — To je najvjerojatnije po- 
suđenica iz lat. centa, što je od centum "sto" (v. sto). — Iz latinskog je po- 
suđeno i got. kintus "sitan novac, filir" (iz lat. centčnionalis). — Od lat. cen- 
tčsimus "stoti" jest fr. centičme "stoti", a po uzoru na to (i dćcime "deseti"; 
koncem XVIII. st. "deseti dio franka") načinjeno je centime [sitim] “santim, 
centima, stoti dio franka" (od konca XVIII. st.; iz francuskog je tada preuzeto 
u američki engleski cent "cent, stoti dio dolara"). — Iz latinskog je izvora 
naziv za albanski sitan novac qintar (stoti dio leka), iz čega je u nas u ša- 
trovačkom kinta "novac" (usp. alb. gind "sto" iz lat.). 

Novac i slična roba može se označavati riječju za stoku (usp. tako u nas 
blago; za lat. pecinja v. u patriti), krzno (v. kima) kovine, određene količine 
kovina (za naziv funta v.u pedalj) itd. Nazivao se i po likovima i simbo- 
lima koji su bili na njemu (usp. npr. kruna; tako npr. u šatrovačkom rudar za 
nekadašnju novčanicu od 1000 d, kasnije 10 d; konj za drugu novčanicu od 
10 d, itd.). — V.i platiti. 

Prvi se kovani novac u zapadnom dijelu Evroazije pojavio u VII. st. pr. 
n.e.u Lidiji, a za Lidijcima su ga počeli kovati prvo maloazijski, pa onda i 
balkanski Grci, a poslije i drugi narodi. (U Kini se brončani novac izrađivao 
od I. tisućljeća pr.n. e.) — U našim se krajevima novac kovao prvo u grčkim 
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gradovima u antičkoj Dalmaciji (od IV.st.pr.n.e.), kasnije i drugdje. U 
srednjem vijeku novčani sustavi hrvatskih zemalja bili su utjecajem ondašnjih 
zemalja Njemačke, Austrije, Ugarske, Mletaka i Bizanta. 


novembar 
I novembar. — Iz lat. november, što je od lat. novem "devet". Studeni je 
bio u rimskom kalendaru deveti mjesec. — Za novem v. devet. 


nož, gen. noža 

Od psl. nožb: stsl. nože, bug., mak. nož, sln. nož, gen. noža, č. nuž, sič. nož 
luž. nož, p. nož, r. nož, gen. noža, ukr. niž, gen. noža, bjr. nož. 

Od pretpsl. *noz-jo-s. Prema *nezati "bosti" riječ *nože odnosi se kao 
*borb prema *bsrati (izbor, brati). — V. nizati. 

Nož je prvotno bio za bodenje, a tek kasnije za rezanje. “g Značenja u 
čadskim jezicima: hausa čaka "probosti" prema angas čuk "no 


ndiditi, nidim 

Od psl. *ndditi: stsl. nuditi, bug. nudja “siliti", mak. nudi "nuditi", sln. nuditi, 
nGdim, Čč. nuditi "dosađivati", r. nudit? "siliti", ukr. nudyty "dosađivati se", bjr. 
nudzić itd. 

Iterativ je nudati, ndam (*nudjti), deminutiv na -kati niitkati. 

Prvotno je značenje glagola *nuditi bilo “siliti, primoravati, dosađivati“ 
(usp. značenje glagola prinuditi " 'primorati"; od njega prinuda, prinudan). 

Usp. *nuda: r. nudi “loš život", ukr. nud4 "dosada, nezadovoljstvo", bjr. 
nuda " 'nužda, bijeda" itd. — Od * ndidja jest stsl. nužda "potreba", mak. nužda, 
hrv. niižda "nevolja, potreba" (dalje niiždan, nižna, 0, i po analogiji nižam po 
nekim tumačenjima riječ nužda jest iz ruskog, no moguć jei utjecaj iz 
Zraka sln. nija "sila, potreba, stiska", Čč. nouze, r. niža (nužda 
iz csl.) itd 

Psl. *nud- sadrži ie. *nou-dh-. Usp. *nou-t- u got. naups "nužda", stisl. 
naudr, norv. naud, dan. nad, šv. nod, stengl. nćad, nied "sila, nužda, potreba", 
engl. need ' potreba", stsas. nod, nizoz. nood, stfriz. ned, stvnj. not, nj. Not 
"potreba, nevolja, muka" (germ. *naudiz, *naubiz), prus. nautin. 

Indoevropski je korijen *nađu- (st. *naxw-) "mučiti se; smrt": got. naus 
"mrtvac", lit. navyti "Hačiti, uništiti", n&ve "muka, smrt", latv. navit "umoriti", 
latv. nave "smrt", psl. *nave (sln. navje sr. "duše nekrštene djece", str. nave 
itd.), toh. A nuf- "jenjati, minuti", nwam "bolestan" nawem "smrtnik, čovjek". 


Nj 


njedra mn, gen. njčdara 

Od psl. *nčdra, što je nastalo od sklopa *ven čdra "u njedra", kao što je 
*kon jemu dalo k njemu 

V. jedro. 


nja 
: Gd psl. *nćga: stcsl. nčga, mak. nega, č. nčha (iz r.), r.nćga, ukr. niha, 
bjr. nćha. 
Srodno s latv. naigat "trebati, željeti, žudjeti", naigs “vitak, lijep", no 
dalje veze nisu poznate. 


njihati (se), njščm/njihim | ' 

Sekundarno nj. — Od psl. *nyxati: mak. niša, sln. nihati, niharm, usp. č. ko- 
nejšiti ("t ješiti ) 

Sadrži ie. *nds-, od *neus-, usp. grč. neuo "migam, ,namignem; mašem; 
kimam; pokunjim se, osovim glavu" ( *neus-0), nelima sr."mig" (*neus-mym iz 
toga nčuma, za znakove srednjovjekovnog notnog pisma), lat. n&men "mig, 
zapovijed; proročanstvo" (*neu(s)-men), nuo "kimam, dajem znak" (*new-0), 
part. pret. pas. nifus "nagib; mig; zapovijed", ndto "nagnem se; namignem", 
lit. nialisti, niausiu “nakloniti se, nagnuti se". Usp. još i stind. ndvate “giba se". 

Je. *neu- (st. *neuH-) "svijati se, sagibati se" poteklo je od nostr. 
*Nuglii] " 'saviti (se), opustiti (se)": afraz. *mwh "sagnuti se, pustiti, staviti" 
(sem *nwh , arap. nhh * 'sagnuti se, pognuti glavu", sthebr. nwh " 'spustiti se, 
odmoriti se"; kuš.: bedauje nu? “pustiti, položiti"), kart. *nqw- "pasti" (gruz. 
mx-, megrel. xu- deri ača me "povaliti"), drav. *nika  Sagnuti se" 
(kuruh nakhn& "kimnuti"), alt. *nuku- "sagnuti, poviti" (turk. “juk(ui)-n- 
"klanjati se": stturk. juikiin- * klanjati a pokoriti se"; mong. *nugu- "poviti, sa- 
gnuti': halha nugalah). 


njiva 
Pe psl. *niva: stsl. niva, bug. niva, mak. niva, Čč. sič. niva, dluž., p. niwa, 
1. niva, ukr. - njva, bjr. niva. 

Od ie. *n&i-wa, s prvotnim značenjem "nizina, dolina", od korijena *nei- 
"dolje" (v. nizak, gnijezdo). Također s -wo-: grč. neids ž. "polje" ( *nei-wo-s), 
nćatos, neiatos "najdonji" (*nei-w-nto-s), neićti "duboko ispod", usp. još i 
stind. nivat- "nizina" ( *niw-nt-). 


njih 
Od psl. *njuxs: sln. njih, sič. fuch itd. Načinjeno od *njisati: hrv. njihati, 
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sln. njuhati, č. riuchati, slč. riuchat,  gluž. nuchać, dluž. nuchas, p. niuchac, 
r. njuxat?, ukr. njuixaty, bjr. njuxać. 
Dalje *njišiti (njušiti, njušiti), *njušska (njiška, njuška, dalje njuškati). — 
Možda s premetanjem nj-š > š-nj šinjati (se) šunjati (se), šunjati (se) 
Psl. *njux- jest od ie. *neuks- ili *neus-; *neuks- jest u got. binuuhsian 
"uhoditi, njuškati", a *neus- u stengl. nćosian, niosian, stsas. niusian "tražiti, 
slijediti“. 


O 


daba, dbje 

Od praslavenskih dvojinskih oblika *oba, *obč stsl. oba, obč, bug. oba, 
obe, mak. oba, obe, sln. oba, obć, č. oba, obč, a s obe, gluž. wobaj, wobč, 
p. oba, obie, obaj, A oba, obe, ukr.oba, obi, bjr. o 

Od ie. *o-bho, *o-bhoi, što je i u lit. aboldu) te *obho), abi(dvi), latv. abi. 

Polazno je ie. *bh8, s prefiksom *o-, *an-, *u—>; usp. stind. ved. ubha(u) 
m, ubhe ž., av.uwa m, ubč ž., stperz. uba, hotsak. hudva (< iran. *uba- 
-duwa-; usp. još od toga i jidga aveli; usp.i vahan. kifč, kafč "oba" < iran. 
*ka-uba-či; iškašim. -va u ar-va "oba" < *ubayah gen.dv.za *uba-), grč. 
ampho, lat. ambo, got. bai m., ba sr., stnord. bađir, stengl. babe, bope, engl. 
both, stsas. badia, srnizoz. belihde, stvnj. bćde, beide m., beido ž., beidiu sr., nj. 
beide. 


dbad, gen. čdbada 

Također i dvad te obid, gen. obada. — Od psl. *ovad»: bug. ovod, ovad, 
Č. ovad, slč. ovad, p.owad, kašup. wowć6d, str. ovadb, r. 6Vod, dijal. dvad, 
ukr. dvid. 

Psl. *ov-adž sadrži *ov-, koje je u *ovaca < ie. *owi- (v. ovca) i *ad- < 
ie. *Od-, od korijena *ed- "jesti" (v.): riječ *ovadb znači "ovcojed", "ovco- 
griz“. — Slično je grč. oistros "obad" od *owi-stros, s drugim dijelom istoga 
pak kakav je u r. stroka “obad" < *str-k-a “kukac koji bode" (r. strekat? 
"bosti "'). 


dbala 

Vjerojatno od psl. *obala < *obvala, usp. sin. obilek "riječni otok" (sln. 
obala jest iz hrv.). 

Starija je slavenska riječ za obalu bila *berg» (no značenje "obala" u 
praslavenskom je bilo mlađe) — za to v. u brijeg. 


občćati, občćam 

Od psl. *obvčtati, *obvčt jo: csl. občštati, hrv. i obetati, sln. obćtati, obćča- 
ti, č. občtati, slč. obecat, p. obiecać, str. obččati — s prijelazima tj iz prezenta 
U infinitiv ili pak £ iz infinitiva u prezent. 

To je od *včte, što je u stsl. včtb "savjet; namjera, misao“, str. vči» 
"savjet, dogovor“ (v. savjet). 

Isti ie. *woit- jest u av. va&9- "dati sudsku odluku", vač9a ž. "sudska od- 
luka", lit. vaitenu “sudim, smatram", prus. waitidmai "govorimo", waitiat "go- 
voriti'. Dakle to bi bilo ie. *weit- "govoriti". 
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obitelj ž., gen. obitelji 

Od psl. *obitelp: csl. obitčle, r. obitel? ("samostan, stan"). (Sln. obftelj jest 
posuđenica). 

Izvedeno sufiksom -člp od glagola *obitati "stanovati" (danas u hrv. 
obitavati, obitavam, što neki smatraju rusizmom, prema r.obitat?). Glagol 
*obitati jest *obvitati — za ob- v. opći. 

Psl. *vitati dalo je npr. stsl. vitati "živjeti", č. vitati "pozdravljati“, r. vitat?, 
vitaju isto itd. 

Od ie. *wei-t-, što je i u lit. vieta "mjesto", latv. vieta isto ( *weita), pa- 
vićtat "stanovati". 

Izvodi se od korijena *wei- "biti jak": grč. is "sila", lat. uis "sila, moć, 
snaga, jakost", inuitare “pozvati koga, častiti" (> roman.: arum. invita, tal. im 
vitare, sardin. logudor. imbidare, stfr. envier, prov., katal., šp., port. envidar), 
lit. vYti "loviti, slijediti" — v. u vojska. 
obad 

Od obvod, s istim vod- koje je u vod, voditi (v.); za ob- v. u opći. 
obresti (se), obretčm 

Od psl. *obrčsti, *obret(i)g: stsl. obrčsti, obrešto, sln. obrćsti, obrćtem. 
str. obrčsti, obrjatu itd. 

Nije potvrđeno besprefiksno *rčsti. 

Više v. u sresti. 


čbrva, mn. dbrve 

Starije čbrv ž., gen. dbrvi. — Od psl. *obrbvs: sln. obfv, gen. obrvi, č. di- 
jal. obervč mn., sič. obrv(a), mn. obrvy, polap. viobr(vJe mn., ukr. dijal. obć 
IVo, mn. obirvi. 

Usp. *b»rvs: bug. dijal. barva, p. brew, slovin. breve, r. brov", ukr. brova, 
birva itd. 

Vjerojatno je polazno psl. *bry, gen. *brbve, a oblici s o- razvili su se 
radi razlikovanja od *brsve (v. brv, s čime se također uspoređuje). 

Ie. *bhri- "obrva" jest u stind. bhriih ž., bhruvau dv. (usp. nepal. &khi-bhui; 
sekundarno *bhrumu- > *bhramu- u raznim indoarijskim jezicima: pali bha- 
mu-, prakrt. bhuma, rom. (evrop.) phov, hind. bhać(h), bh6(h), sinhal. biimaya 
itd.), kašmir. bum(b) ž. (< *bhalimha-?), khovar bru, av. brvat- ž.dv., hot- 
sak. brausara (iran. *brau-), perz. (e)bri, grč. ophr/s, stmaked. abrodwes mn., 
srir. bruad gen. dv., brđi, brći ž.dv., stengl. bru engl. brow (germ. *briuz), 
lit. bruvis m., bruvć ž., toh. A parwan, B parwane dv. 
obuti (se), šdbujčm 

Usp. i izuti (se), izujčm. Od psl. *obiiti (se) *izdti (se) (i druge prefik- 
salne tvorbe): csl. obuti, izuti, bug. obuja, izuja, mak. obue, sobuva, sln. obuti, 
sezUti, č. obouti, zouti, sIč. obut, vyzut, gluž. wobuć, zuć, dluž. wobus, p. obuć, 
ZZUĆ, r. obut?, izut*, ukr. obuty, bjr. obuć. 

Glagol bez prefiksa, *uti, nije sačuvan: taj je od *ou-, ie. *eu- "obući", 
usp. s prefiksima ili bez njih: av. ao9ra- sr. "obuća" ( *ou-tlo-m), ?het. un- 
uwa(i)- "ukrašavati", arm. aganim "obujem se" (*ou-), lat. exuo "svučem se", 
induč "odjenem se, obučem" (< *-ouo < ie. *ewo), subucula "donja haljina, 
košulja" (*outla), umbr. anovinimu (*an-ou-jo), stir. fuan "svečano odijelo" 
( *up-ou-no-), lit. aliti, aunu "obuvati", išadti "izuvati", latv. aut "obuvati". 

Od participa *obut> načinjena je imenica *obuts, od njene množine 
*obutja jest obuća (dijelu *-ut» odgovara lit. ađis, latv. auts “obojak, povez"). 
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Usp. *ondtja "obojak" u stsl. onušta, hrv. kajk. onuča, sln.oniča, č.onuce, 
sp ja j 

sič., p. onuca, r., ukr. onuča, bjr. anuča, s *on- od ie. *en "u" (v. u) (a možda 
*on < ie. *an "na", v. na). 


ocat, gen. octa 

Od psl. *ocsts: csl. ocste, bug. ocet, mak. ocet, sln. dcet, č., p. ocet, slč. 
ocot, r., ukr., bjr. Scet. 

Praslavenska je riječ posuđenica iz balkanskolatinskog *acitum (iz na- 
rodskolatinskog *acetu? — od toga je krčkoromanski akait), što je od acčtum 
"ocat" (iz toga je got. akeit, za koje se ponekad također pretpostavlja da je 
izvor praslavenske riječi, no tada bi bilo psl. *ocčts). 

Od acetu premetanjem je nastalo atecu, iz čega je nj. Essig — a iz te je 
riječi hrv. kajk. jčsih, jčsik, sln. jesih. 

Sama latinska riječ sadrži ac- < ie. *ak- "oštar" (v.). — Lat. acčtum 
"ocat" > roman.: veljot. akait, tal. aceto, sardin. logudor. agedu, retorom. en- 
gadin. aschaid, prov. azet, furlan. ed. 


ocean, gen. ocedna 

Preko njemačkog, iz latinskog oceanus, što je iz grč. očkeanćs (pa je u 
srpskom okčan, po uzoru na grčko čitanje). 

U drevnih je Grka Okeands bilo ime velike rijeke za koju se zamišljalo 
da optječe Zemlju i mora, i koja je izvor svega postojećeg; kasnije pak je 
Okeanos smatran velikim morem oko svega kopna. U mitu je Okeands (za 
nas Okčan) jedan od Titana, najstariji sin neba Urana i zemlje Geje, brat i 
muž Tetijin, gospodar svih voda. — Poslije antičkih zemljopisnih otkrića to se 
ime prenijelo na Atlantski i Indijski ocean. 

Izgleda da je u grčkom jeziku riječ posuđenica iz jezika predgrčkog sta- 
novništva. — Po jednom tumačenju riječ bi ipak bila grčka, načinjena od in- 
doevropskih elemenata: *8Kw-ejanos "koji brzo ide", s ie. *oKu- "brz" (> 
grč. okys; taj je korijen u nas u riječi jastreb). 


dča 

da glagola očajavati (usp.i pridjeve očajan, ččajna, o itd.), što je nači- 
njeno na koncu prefiksom od- od glagola čajati "čekati" (otčajati > očajati > 
očajavati > očaj). 

Glagol čajati jest od psl. *čAjati: stsl. čajati "čekati", bug. čaem, sin. čA- 
jati, č. čajati, r. čajat? isto. 

Psl. *čajati odgovara staroindijskom glagolu cayati "primjećuje" (oba su 
od ie. *K“&i-: psl. *čaj- < *ččj- < *K*Ei-). 

Za ie. *k“ei- "paziti itd." v. cijena, kajati se. 


od 

Prijedlog s genitivom i prefiks. Starije ot (ostalo je u otići, Otčti, otvor 
itd.). — Od psl. *ot(2) po jezicima tako i slično: stsl. ote, bug. ot, mak. od, 
sln. od, č., sIč. od, dluž. wot, polap. vit, p. ot, slovin. wot, r. ot, ukr. vid, bjr. ad. 

Psl. *ot jest od ie. *ati, slična značenja: stind. 4ti "van; veoma", aškun di, 
da "također", kati di, prasun di; dč, khovari, pašai di, stperz. aĐiy, grč. atar 
"još", lat. at "a, još", stir. aith- "iznova, opet", toh. B ate "kamo, tamo", lit. 
at-, novije ati-, dijal. ata- “od-" (npr. atelti "otići"; i "pri-, do-", usp. atnešti 
“prinijeti, donijeti"). U praslavenskom je -> prema *ks, *vVb, *sb a mlađe 
d prema *nadt, *perde, *pod» i zbog jednačenja po zvučnosti pred zvučnim 
suglasnicima. 

Indoevropsko ati i samo je složeno, od *a- i *ti, što se vidi po drugoj 
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čestici, *eti (grč. ćti "još", lat. et" 'i, još" (to je u znaku &), got.ib "a, ali, 
još", stvnj it(a) "opet, ponovo" u itwiz > nj. etwas "štogod, nešto", etwa 
“oko"). *%a- i *e- zamjenički su elementi. 

Indoevropsko *at < *ati odraženo je u ablativnim nastavcima u stind., 
lat., balt., sl. (v. domaći). 


odaja 
Balkanski turcizam (usp. rum. odaje, alb. ode, hod€ itd), iz t. ode. 


odmazda 

Odglagolska i imenica od odmazditi "osvetiti", a taj je glagol takva znače- 

nja i oblika zbog ukrštanja ri ječi mazda ' "plaća" i glagola mastiti "svetiti se". 

Imenica _mazda jest od psl. *mazda "plaća": csl. mezda, bug. mizda, sln. 

mezda "plaća, nadnica", č., slč. mzda, gluž. (m)zda, r. mzda "plaća, odšteta" itd. 

To je od ie. *misdhd * 'plaća". Usp. *misdhds, *misdhom stind. midham 

"nagrada, oklada", av. mižda- sr., oset. mizd, myzd "plaća", nperz. muzd 
(usp. hotsak. meidana "milosrdan" < iran. *miždana-), grč. misth6s isto, got. 
mizdo, stengl. meord “nagrada, plaća" (germ. *mizdo), stengl. mćd, engl. 
meed “nagrada, plaća", stsas. meda, stvnj. mćta, mieta, nj. Miete "najamnina" 
(zapgerm. *m&da). 

Može li se pomišljati na to da je u *rmisdh- prvi dio, *mis-, nastao od 
*mei-s-, s *mei- "pobirati ljetinu", a *dh- da je od *dh€- "djeti'? Tada bi 
*misdh- bila prvotno plaća u naturi za rad u polju 

Glagol mistiti "svetiti se" izgubio se zbog istozvučnosti s mastiti "činiti 

masnim" i mistiti "gnječiti grožđe“. Postojao je i oblik mašćivati se. U Vi- 
nodolskom zakonu i drugdje bila je imenica mašćenje "osveta". Novonači- 
njena riječ jest mast "osveta", po mestb. 

Danas odmastiti u izriča ju Bog mu odmastio. 

Psl. *mestb "osveta" (stsl. mests, Dug. mist, 1. mest? itd.) poteklo je od ie. 
*mit-ti-s, gdje je *mit- od *meit- "mijenjati": stind. mćthati, mithati "izmije- 

ni; porječka se: , mithah uzajaman; m, zajendo", av. mi90 "naopak, la- 
žan, lat. muto ' 'promijenim' * (*mo. moit-a-jo, stir. mi, miss- “ne-", got. maidjan 
"promijeniti" di .maipms * 'dar, poklon", engl. miss "promašiti, ne postići", latv. 
mićtus "razmjena", mi(e)tućt ' razmijeniti" , mitćt * 'promijeniti“" itd. — Indoev- 
ropski je korijen *mei- "mijenjati" (v.to), dakle je *meste prvotno značilo 
"odmjena". 

V. osveta. 


odoljeti, odolim 

Od psl. *odolćti: stsl. odolčti, bug. odolča, mak. odolee, sln. odolćti, odolim, 
Č. odolati, r. odolćt', ukr. odolity itd. 

Značenje “nadvladati, oprijeti se, oduprijeti se" nastalo je od "dobiti svoj 
dio, pobijediti": glagol *odolčti izveden je od imenice *dofa ' 'dio; sudbina" 
(usp. bez prefiksa u p. dolać, ili sa *sz- "dobar" zdolać usp.i p. aa 
“sposoban"): stč. dole "sreća", p. dola "sudbina; udio, dio", str. dolja "dio", 
dolja “dio, udio; sudbina, udes; sreća, usud, uspjeh", ukr. ddlja, bjr. ddlja 
"sudbina, dio, udio". 

Oblikom bliske riječi jesu lit. dalia "dio, sudbina, sreća", latv. dala "dio, 
udio, sudbina“. 

Za značenje usp. npr. *sečestije "sreća" : *česte "dio"; za *subožbje v. bog. 

Indoevropski je korijen *del(o)- (starije *del(H)-) "koliti, cijepati; rezba- 
riti“: stind. dalayati "rascijepa, iskala" (indoarij.: pali daleti, lendi dalan "ras- 
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cijepiti, slomiti", sinhal. dalvanava “otvoriti (usta); usp. sinhal. daliya "polovi- 
ca" < indoarij. *dalita-), darayati "dere, kida, baca" (> hind. pjesn. darna 
“"trgati" itd., rom (evrop.) dar- “bojati se", darav- "biti uplašen"), d4lati "pu- 
ca, raspukne se" (> pali dalati, prakrt. dalai, hind. dalna “grubo samljeti" 
itd.), d4alam sr. "dio, komad, polovina" (> prakrt. dala- sr. "komad", bengal. 
dal "odlomak", sinhal. dalaya "dio, odjeljak" itd.), dalih ž. "gruda zemlje", 
kašmir. dalun "oljuštiti" (arij. *dal-), duy“ ž. "komadić (odjeće, zemlje)" 
(arij. *dala), arm. taž "dojam, znak, biljeg, stih", grč. daidalos, daidaleos 
"obrađen", daid4llo “umjetno izrađujem, resim, oblažem" (razjednačenjem 
nastalo od*d al-dal-; usp. Daidalos "Dedal, graditelj kretskog labirinta, otac 
Ikarov"), dćltos “pisaća tablica", alb. dalldj "odjeljivati, lučiti", djalč "dječak, 
momak" ( *del-no-s), lat. dolo "tešem" (dolare "tesati' > roman.: rum. dura, 
sttal., sardin. logudor. dolare, furlan. dola, fr. doler, prov., šp. dolar), dolabra 
"motika", dolium “bačva“ (> roman.: sttal. doglio, fr. douil, prov. dolh, katal. 
doll), stir. delb "oblik", kimr. delw "lik, oblik" ( *del-w-a), srnnj. tal(le) "kraj 
grane, grana", srnnj. zal(1) m, zolle ž. "cilindričan komad drveta, klada, tru- 
pac", zol, nj Zoll "palac (kao mjera)" (iz toga posuđeno c6l), lit. dilti, 
dylu/delu "brusiti", dalyti "dijeliti, razdjeljivati“, latv. dalit isto, toh. A _talo 
"nesretan", B tallawo. 

Ie. *del- poteklo je od nostr. *telTh "kalati, cijepati, od čega su još 
afraz. *tI- (kuš.: bedauje tćla? "bušiti"; čad.: margi t/WtI6 "tesati", tla "re- 
zati“), kart. *tal-/*tI- "tesati, strugati" (gruz. tal-/tI-), alt. *tel- "rascijepiti" 
(azerb. deš- "bušiti"; mong. delberkei "pukotina, naprslina, rascjep"). 

V. udlaga 
oduprijčti se, dduprčm se 

Psl. *perti, *psro "taknuti, pritisnuti, stići", usp. r. perćt", pru "tiskati, pro- 
bijati se“. 

Usp. doprijeti, podiprijčti, priprijeti, Uprijeti (usp. upćriti), zaprijčti itd. Pod 
utjecajem prezentskog oblika i doprti, oduprti, potprti itd. 

Imperfektiv s & > i u dopirati, opirati, odupirati itd. 

Izvedenice s prijevojnim stupnjem o: ofpor, napor, Upor, pripor itd. 

Indoevropski je korijen *(s)per- "trgnuti": stind. sphurđti udara, usm jera- 
va, trza" (indoarij.: prakrt. phurai, nepal. phurnu, hind. phurna itd.), kašmir. 
phčrun “tresti se", av. sparalti isto, grč. spairo (usp. sphaira “kugla, lopta", iz 
čega sfćra), lat. sperno, stengl. spora, spura "mamuza", engl. spur, srnizoz. 
spore, stvnj. sporo, nj. Sporn isto (germ. *spuran-), stnord. spor "trag", stvnj. 
spor, nj. Spur isto (iz nj. jest hrv. razg. špura “trag automobilskih kotača“). 


odvjetak, gen. odvjetka 

U starijim rječnicima i odvitak, pa po analogiji s odvesti, odvedem i vid- 
jeti itd., i odvedak i sl., a riječi znače "nasljednik, baštinik". (Zapisani i oblici 
odvet, odvit itd.) — Takav oblik još u sln. odvetek "potomak, potomstvo, baš- 
tinik"'. 

Izvedeno od imenice *včtve "grana": stsl. včtve, č. včtev, Tr. vetv? itd., 
usp. hrv. kajk. veja, sln. vEja (psl. *včja). — To je srodno s grč. oisos, oisya 
(*woituwa), (w)itća "vrba", lat. uitis "loza, trs", stvnj. wida "vrba", nj. Weide, 
što je od ie. *weit-, korijen *wei- "viti" (v.). 
odvjetnik 

iječ načinjena od odvjet "odgovor" (psl. *otvčts: stsl. otbvčte, r. otvćt 
itd.), s -vjet koje je i u savjet (v.), korijen kao u obećati (v.). 
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oganj, gen. ognja ; 

Od psl. *ogna gen. *ogni: stsl. ogne, ogri(b) bug. ogen, sin. dgenj, č., sič. 
oheri, gluž. wohen, dluž. wogeri, p.ogier;, r.ogćn", ukr. Vohdn', bjr. ahdn', 
gen. ahnju 

Srodne su riječi stind. agnih m. "oganj' (usp. dalje pali aggi(ni)-, gini-, 
prakrt. aggi(ni)-, agani-, natpisi Asoke agi-, rom. (Palestina) ag, (Evropa) yag 
Ž., sindhi agi ž., lendi agg ž., pandžabi agg, ag ž., nepal. ago, bengal. ag, 
orija, bihari agi, hindi ag, agi ž.itd.), posuđenica iz indoiranskog het. agniš, 
lat. ignis (< *ugnis), stlit. ungnis, lit. ugnis, latv. uguns — to je od ie. *ng-n-i-s 
(starije *Hng-); usp. lit. dijal. ugnć, 'jatv.' ugne (*ng-m ja). 

Indoevropski je korijen *ang- (starije *Heng-) "gorjeti", što je još u 
stind. arigatih m. "oganj", 4rigarah m. "ugljen" (usp. pali arigara-, rom. (Evro- 
pa) angar, sindhi araru, lendi arigar, pandžabi angyar, nepal. ariir, bengal. 
angar, hindi 4gar, sinhal. ajigura itd.), aškun ana ("vatra"; usp. npr. kašmir. ana, 
prasun anćye itd.), perz. angišt isto, ?stir. ong "ognjište", gel. aingeal "svije- 
tao", lit. anglis "ugljen", latv. bogle, prus.anglis, psl. *6gle (hš. igalj, gen. 
_el mo re načinjeno dalje ligljčm mak. jaglen, vaglen, sln. v&gol, p. wegiel, 
r. ligol ? itd.). 

Ie. *Heng- "gorjeti" jest od nostr. *Henka "gorjeti", od čega je još ural. 
*enka- "gorjeti" (marij. gor. ong-, lug. eg- "tinjati; pougljeniti", istmarij. eg 
o: mađ. €g- "gorjeti"), ?\drav. *€nk- "žudjeti" (tamil. čriku, telugu Enka- 
ru itd.). 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice — npr. sinokavk. *-XČAm 
"zagrijavati se" u sinotib. *kag “pržiti, peći' (tibburm. *kag: karen. kag "biti 
vruć", burman. kag "peći, pržiti", lušej kag "gorjeti"), jenisej. *(hleqan- "ku- 
ai sjevkavk. *He-XAn- "zagrijati";  malajskopolinezijsko *iaNet "topao; 
toplina". 


ogroman, ogromna, o 

Vjerojatno posuđenica iz r. ogromnyj; slično je i s drugim takvim slaven- 
skim riječima, npr. bug. ogromen, mak. ogromen, sln. ogrćmen, č. ohromny, 
p. ogromny itd (moguće su i drugačija međuslavenska posuđivanja). Za rusku 
riječ usp. još ogromonit? "opteretiti, oteščati“". 

U ruskim je riječima isti praslavenski korijen *grom- koji je i u *gro- 
mada (v.), usp. r. gromidnyj "golem, krupan, ogroman, divovski, gorostasan"; 
pomišlja se i na mogućnost veze s riječi *grom» "grom" (v.). 


ohol, a, o 

Načinjeno od h61,h6la,o. Usp. oholan, oholost, oholiti se i dr. 

Usp. psl. *xolbn»(is) u r.dijal. x6l'nyj "čist, uredan, dotjeran", bjr. dijal. 
xdI*ny "njegovan, dotjeran, lijep", što je načinjeno od glagola *xoliti: hrv. 
h6liti se "ponašati se nađuto, oholo", rus. xd/it? “njegovati, čuvati, paziti; ti- 
mariti"'. 

U psl. *xol- jest ie. *ksol-, od *ks- "grepsti", usp. stind. ksalati "teče"(> 
mdoarij.: pali khaleti "udara", prakrt. khalaf "odlazi", hind. kharna “kuhati i 
prati vunu"), ksdrati "kapa; topi se, nestaje" (indoarij.: pali kharati "teče", 
prakrt. kharai "kapa, pada", hind. charna “teći, kapati, propuštati“), ksarah 
"oblak", ksaram "voda" (indoarij.: pali khara- m. "voda", asam. khar "srdo- 
bolja, griža, dizenterija"), ksalayati "pere, čisti" (indoarij.: prakrt. khalia- 
"opran", rom. (rumunj.) xalav- "prati", zappahar.chali deni "prati odjeću"), 
kašrnir. chalun "prati" (*kšal-), charun "pročistiti (se), khovar. chorik “pada- 
ti" (*kšar-), dameli char "brzaci u struji", šina char "vodopad" (*kšaras), 
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lit. skalđuti "prati, miti", skaluoti "lomiti se (o morsku obaalu)", latv. skalućt 


"ispirati". 
V. haljina. 
ako 
Gen. čka, mn.čči. — Od psl. *čko, gen. "ččese: stsl. oko, gen. očese, 


bug. oko, oči, mak. oko, oči, sln. ok6, gen. očesa, mn. oči, č., sič. oko, gluž. 
woko, dluž. hoko, r. dko, oči, ukr. dko, bjr. v6ćka, vdčy. 

Od ie. *ok*- "oko": stind. aksi sr. (usp. pali, prakrt. akkhi-, acchi-, rom. 
(Palestina) ki, (Armenija) akhi, (Evropa) yakh, sindhi akhi, lendi, pandžabi 
akkh, nepal. &kho, asam. akhi, bengal. Akh(1), orija akhi, hindi &kh, sinhal. Asa, 
aha itd.), aškun aći; (usp. dalje kati ači, prasun. ii itd.), av. aši dv., arm. akn, 
grč. 6dsse dv. (*ok“je), alb. sy (*ok“i), lat. oculus (roman.: rum ochili, ve- 
ljot. vaklo, tal. occhio, sardin. logudor. oyu, retorom. engadin. of, furlan. voli, 
fr. oeil, prov. uelh, katal. ull, šp.ojo, port. olho; usp. intern. okulist), stir. 
enech, lit. akis, latv. acs, prus. ackis, toh. A ak, B ek. 

Je. *ok“- jest od starijeg *x“ek“"-, od osnove II *xuek-; od osnove I 
*xeuk- jest germ. *auyan- "oko" (got. augo, stvnord. auga, šv. oga, dan. gie, 
stengl. ćaze, angl.ć3ze, engl. eye, stfrizij. age, stsas. oga, nizoz. 0og, stvnj. 
ouga, nj. Auge). 

Je. *x“ek“"-/*xeuk- "oko, vidjeti" jest od nostr. *HuKa "oko, vidjeti": 
afraz. (kuš. "znati": kuara ax, avija jag, somal. og), alt. *uka- “uočiti, shvatiti" 
(turk. *uk(a): stujg. uq-, ujgur. uk; mong. *uka-: srmong. uga-, halha_uxž-, 
kalm. ux&-). 

Nostratičkom *HuKa usporednica je sinokavk. *-gwa "vidjeti" (?sino- 
tib. *k“€-n ili *e“E-n "vidjeti, pogledati", sjevkavk. **agwa "vidjeti"). 

V. učiti. ' 
oktobar 

I oktobar. — Iz lat. october, što je od octa "osam". Listopad je u rimskom 
kalendaru bio osmi mjesec. — Za octo v. osam 


olovo 

Od psl. *človo, gen. *dlova, također *člove, *olove, možda i *olvs: stsl. 
olovo, bug. olovo, mak. olovo, sln. olovo, st. ol6v, č., sIč. olovo, gluž. wođoj, 
dluž. wdloj, polap. viiliiv, p. olow, r.6lovo ("kositar"), dijal. lov", ukr. dlovo, 
bjr. volava. 

Polazno je nesačuvano *č/s, gen. *člu, pridjev *olov»,a,o — dakle je 
naziv za olovo zapravo poimenčen pridjev. Sama riječ *o/» jest od ie. *al- 
u-s, od *al-w-, čemu je polazno *a/- (starije *Hal-) "bijel, svijetao" (za 
naziv kovine povezan sa značenjem "svijetao" v.u srebro). Za *al-bh- "svi- 
jetao"“ v. u labud. 

Srodne su riječi lit. 4lvas "kositar", latv. alvs, afva "olovo", prus. alwis isto. 

Pomišlja se i na vezu sa stir. Juaide "olovo", stengl. lćad, engl. lead, 
srnnj. 10d, nizoz. lood isto, stvnj. I6t, nj. Lot "olovnica, visak, lem" (iz toga 
Ičt, gen. lota "mjera za težinu, 17.5 g; olovnica, visak, sprava za mjerenje 
morske dubine"; dalje /čtati "lemiti", a Ičtovati isto jest po nj. /otem usp. on- 
da i Ičtlampa). — Irska je riječ od ie. *loudhja, a germanska ( *lauda(m)) od 
ie. *loudhom To bi bilo od *./-ou-dh-, tj. sadržalo bi starije *HI-/*HI-. 
oluja 

Najvjerojatnijim mi se čini da je riječ oluja (koja opisuje nevrijeme s 
kišom) zapravo nekad imala oblik *ohluja, i da je to od nesačuvana glagola 
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*ohlujati (kao osnova : osnovati, potkova : potkovati). U njemu je o- i *hlu- 
jati, što bi poteklo od praslavenskoga glagola *xlujati: csl. xlujati "teći", bug. 
xlđe "vijati, puhati, prodirati izvana", dijal. x/j», hrv. *hlujati (u bezličnom 
luja "sprema se oluja", u Lici). 

S *xlujati (pretpsl. ou) povezan je glagol *xlyngti (pretpsl. u), koji je u 
hrv. st. hlinuti "puhnuti", sln. Aleniti "iznenadno pogledati, zasjati (npr. o suncu); 
udariti", r. x1%nut? "šiknuti, briznuti, izbiti, natrčati, naletjeti“, dijal. "pljusnuti; 
politi; bljesnuti (o munji)", ukr. x/ynuty "šiknuti", bjr. x1%nuć isto. — Usp.i 
*xlungti u bug. xlujne "šiknuti", sln. Aluniti "probiti se s parom", slovin. ylungc 
"udariti". 

Usp. i psl. *xlydčti u hrv. st. hliditi "puhati", sln. hlidćti "pirkati, puhati"; 
usp. slovin. y/čdnoc "topiti se, plakati", ylčdni “topao, južan (o vremenu)". 

Za *xlu- pretpostavlja se da je zvukoopisan korijen. Moguće je da se ra- 
di o preobraženu ie. *sleu- koje je, s raznim proširenjima, u nekim riječima 
kojima je značenje povezano s vlagom i sl. 

Za to *sleu- čini mi se da je u vezi sa *seul- (premetanje w-] > I-w), 
usp. *sula u stind. sirah “vrsta pića", av. hura “kobilje mlijeko", lit. sula "sok 
iz drveta", latv. sula isto itd. 

Ie. *seul- poteklo je od nostr. *Sula "vlažan", što je još u afraz. *Swi, 
kart. *šwel- "mokar, močiti (se), ural. *sula- "topiti se", alt. *sula "vlažan"; 
k tome pridružujem i etr. sul "tekućina koja se upotrebljava u žrtvovanju“. 


oltar, gen. oltara 

Od kasnopraslavenskog (ili panonskoslavenskog i sl.) *ol»tare, od čega su 
još npr. stsl. oltare, bug. oltar, mak. oltar, sln. oltar, č. oltaf, slč. oltar, gluž. 
woltar, dluž. holtaf, p. oltarz, Tr. oltar", ukr. vivtar. 

U slavenski je riječ ušla iz stvnj. altari, altar(e), altre, alter (> nj. Altar), 
što je iz crkvenolatinskog altare, altar, altarium (lat. altaria mn.). — Usp. još 
npr. nizoz. altaar, engl. altar. 

U romanskim je jezicima altare > rum. altar (po jednom tumačenju, to 
je iz slavenskog), tal. altare, retorom. engadin. uter, stfr. auter, fr. autel, prov. 
autar, katal., šp., port. altar. — Usp. onda još i posuđenice kao ir. altdir, kimr. 
allawr. 

Lat. altaria množinski je oblik, a Znači "žrtvenik"; jedninski je altarium, 
što je izvedeno od pridjeva *altaris. Riječ je još u rimsko je doba pučkoeti- 
mološki povezivana s pridjevom altus "visok", no u njoj je isti korijen kao u 
glagolu adolere (= ad-olere) "spaliti žrtvu“: altarium < *altali-, s pridjevskim 
-ali- (1 >> r disimilacija), *alt- odgovara -ult- u participu perfekta adultum 
“spaljen". 

Indoevropski je korijen *al- (st. *xel-) "prinositi žrtvu paljenicu; plam- 
tjeti': stind. alatam "ugljen", ?grč. Hes. alaba “ugljevlje“, umbr. učetu “da se 
spali", gal. Alatus osobno ime, srir. alad "šaren, pjegav" (< "oprljen"), ir. 
aladh "pastrva" (*alato-; nazvana kao u slavenskom, *psstry : *pestrb "pi- 
san, šaren"), šv. ala "plamtjeti". 

Indoevropsko st. žxel- poteklo je od nostr. ŽALA "paliti (žrtvu paljeni- 
cu)", što je još u afraz. *T- "paliti žrtvu; plamen" (sem. *1-: staramej. Iwh, 
hebraramej. “alata, sirij. &loto "žrtva paljenica; oltar", palmir. 1t> "oltar"; 
sthebr. SJA ž. "žrtva paljenica"; kuš. *HJI: bilin (“Jalal "peći, pržiti", somal. 
dlol “plamen"), ?kart. (gruz. al- "plamen", dijal. hal- “gorjeti"). — Mislim 
da bi se tome mogao dodati i usamljen primjer iz tunguskomandžurskih jezi- 
ka, orok. aladu- "žariti" (tung. *ala- < alt. *ala-). 
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6n, dna, dno 

Od psl. *om, * "Ona, *ono — uglavnom tako u svim slavenskim j jezicima. 

U. lit. anas "onaj", a također stind. anćna, andya instr. jd. zamjenice 
ayam (usp. onda pali ančna, prakrt. ančna(m)) te šina _anu(h) "ovaj", kati -an 
sufiks 3. 1. jd., av. ana- "ovaj', srperz. dn "taj", usp. i hotsak. afiinama- "dru- 

gi" (iran. *anya-). 

“ dseriojao *o-no- (ili *a-no-) sadrži -n- za izražavanje blizine tre- 
ćem licu, zamjeničkog por ijekla. | 

U sklanjanju je nom om, “ona, *ono, a u ostalim padežima imamo 
drugu zamjenicu, z apravo *jb, oja, je (v. jer) s gen. jego m, ST, "jeje Žž: 
dat. *jemu m,,sr., *jeji ž; ak. *& m, *je sr., jo ž; lok. “jeme m, sr., *jeji 
Ž.; instr. *jime m, ST., *jejo ž. itd. — Oblici s nj- sadrže n od prijedloga 
*sbn, *vbn, *kbim *sbn Jime > *sb njime > > s njim, itd. 

Prvi dio zamjenice *om, ie. *o- ili *a- (možda naknadno uspostavljeno 
*g-), potječe od nostratičke zamjenice za dalji predmet *%a, koja je. odra- 
žena u afraz. *(Ja (hebr; ha određeni član; avija an "onaj"), kart. *(hla "ovaj" 
(gruz. a-ma), ural. *a-/*o- "onaj" (mađ. az "onaj", također a(z) kao određeni 
član), drav. *a "onaj tamo" (tamil. a- itd.), alt. *a-/*o- "onaj" (u kosim pa- 
dežima: stturk. an-yg, genitiv za o/ "onaj"). — Postoje i mnogobrojne izvan- 
nostratičke usporednice, npr. u sinokavkaskoj natporodici (usp. sinotib. *a). 

Drugi dio, *no-, pojavljuje se u raznim indoevropskim pokaznim zamje- 
nicama kao drugi dio složenice (npr. arm. soin "isti" < *Ko-e-no-), lat. enim, 
het. amniš "onaj" (*a-m-), a samostalno npr.u arm -n član, na "onda", lat. 
nam "onda, naime", možda u sl. *na “ni, evo". Indoevropsko *no- potječe od 
nostratičke pokazne. zamjenice *NA, koja je još u afraz. *n(j), kart. *-n, 
ural. *nu-, drav. *na. 
om an "on, ona" (gen. enaš$; usp.i pojačajno ana) jest od nostr. 


Izvannostratička usporednica jest npr. amerindijanska pokazna zamjenica 
*na < *ni: kečua -n "njegov", jurakare na "taj, on" itd. 
V. ovaj. 


opak, a o 

Danas značenje u vezi s čovjekovim osobinama. Prvotno "protivan smje- 
ru", usp. nšopak. Usp. i pak, piiko, ipak, pače, dapače. 

.U izvedenici na -ost nema o-: pškost. (No za tu imenicu postoji i drugo 
tumačenje | —v. pakost.) 

Usp. još opačiti (se), izopačiti (se) itd. Ispuštanjem prefiksa nastalo pačiti 
"smetati, priječiti, škoditi". 

Psl. *opak» (bug. opak "tvrdoglav", sln. opšk, opika, č., slč. opak, r. dijal. 
opikij, opak "nazad" itd.) jest od ie. *ap-0k“-, kao i stind. dpakah "sa strane, 
pozadi", lat. opacus "“osojan" (tal. opaco, pijemont. iibak, lombard. vag, ro- 
manj. beg, prov., katal. ubac), stvnj. abuh "pogrešan, slab". Tu je *ok“- isto 
koje je u oko (v.), a ap- jest od ie. *apo, v. po. 


opasan, čpasna, o 
Od *opasbm(jb), od čega je csl. Opaskn» "skrban, oprezan" , sln. dijal. op+- 
sen. "oprezan", r. opasnyji — Sin. opdsen, opasna u značenju "pogibeljan, opa- 
san" posuđenica je iz hrvatskog. Za naše opasan ponekad se pomišlja da je 
posuđenica iz ruskog. 
Prvotno je značenje "pažljiv, oprezan, pomnjiv", a mlađe je "pogibeljan". 
Usp. stariju imenicu opas "pomnja, oprez". 
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Korijen je onaj isti *pas- (< ie. *pas-) koji je i u glagolu pdsti (v.). 


Opći, a, e 
Od p sl. *obtjs: stsl. obsšte, bug. obšt, obšti, mak. Opšt, sl. dbči, p. obcy 
("tuđ"), e obečii (r. obščij iz csl.). — Usp. č., sič. obec "općina" 

Izvedenica je *obstjina: stsl. obeština (iz toga srp. čpština), bug. obština, 
mak. opština, hš. čpćina, sln. občina itd. 

Psl. *obstje jest ie. *abi-t-jo-, gdjeje ab- isto kao u ob- koje je u prilogu 
obdan (od toga obdanište, obdanica), obasjati, omalen, dvisok, opširan, čkolo 
(*obkolo), obo jak ( *obvojak), č&blak (*obvlak), oblast ( *obvlast) itd. To oz- 
načava kruženje, okruglo, nešto okolo i slično (usporedi u glagolima ophoditi, 
obraditi, obrćdati se itd.). Usp. *obl» (hrv. čbao/čbal, obla, oblo, č. obly itd.). 

Dakle je *obstjs označavalo ono štose odnosi na okruglo i slično. Za 
drevne Slavene smatra se tipičnim okruglo selo (kojeg više nema na Bal- 
kanskom poluotoku i u Istočnoj Evropi, gdje su nastala sela s ulicom i raz- 
bacana sela). 

Psl. *ob(5), o (stsl. o, ob, hš. o, ob-, č. o, ob-, r. o, ob, obo itd.) zapravo je 
odraz dvaju idnevropskih prijedloga: *obhi i *opi. 

Ie. *obhi jest u stind. abhi "k, kroz, iz-", av.aibi, aiwi, avi "kod, u", 
stperz. abiy "ovamo" (usp. i sufiks množine u iškašimskom -v, -f što je od 
stiran. *abi-, *ap/fi), lat. ob- "na-, u-, za-; za". 

le. *opi/*epi jest u stind. api "također, ovamo, pri, u"(indoarij.: pali (a)pi, 
prakrt. (a)vi, pi, sindhi pi, bi, lendi i, e raku orija bi, hind. b(h)i, stgudža- 
rat. avi, gudžarat. have), grč. epi, ćpi "na' epitel, epiderm, epimorfizam 
itd.), opistsla * 'natrag, odzada; poslije" (* topi tog lit. apić "ob", .Api-, apy-, 
ap- “o-, ob-", latv. ap "oko, okolo", het. appa- "iza, poslije, po', lik. < epli)-, 
karij. ap(h)-, itd. — Usp. iran. *apa- u srperz., part. ab&- "bez" (* (odšt 
u poaskinj jezicima npr. baluči bi, perz. be itd) sogd. ("pw [(a)pu] (a, 
-awa- 

Usp. mlađe ie. *embhi: av.aiwito “na obje strane, okolo", grč. amphi 
"okolo" (usp. amfiteatar), lat. am- itd. 

V. oba. 
orah : 

Mn. orasi, gen. mn. šraha. — Od psl. *orčx»: stsl. orex2, bug. orex, mak. 
orev, sln. grah, gen. grćha, č.ofech, gen.ofechu, slč.orech, gluž. worjech, 
dluž. wdrech, polap. vrex, p. orzech, str. orčxe, r. orćx, ukr. horix, orix, bjr. 
arčx, harčx. 

Indoevropski je korijen *ar- "orah": grč. drya "orasi", alb. arrč "orah", 
lit. riešutas, ruošutYs, riešas “lješnjak“, latv. ri&ksts “orah, lješnjak", prus. 
buccareisis "lješnjak". 

Pomišlja se na indoevropsko starije *qar- "orah", od čega se onda tumači 
i grč. karyion "orah", karya “orahovo drvo", het. harau- "topola". 


orao, gen. drla 

Od psl. * orBl», gen. *orgla: stsl. oral», bug. orel, mak. orel, sln. drel, 
gen. drla, č. orel, sič. orol, gluž. worjol, dluž. jerjel, p. orzel, kašup. wd žet, 
r. orel, gen. orla, ukr. orćl, gen. orla, bjr. ardl, gen. arla. 

Od ie. *or-, st. *Hor-. Ie. *Her-/*Hor- "orao": het. haraš, gen. haranaš, 
palaj. haras, grč. ornis, gen. drnithos ("ptica" usp. ornitologija), arm. oror ("ja- 
streb"), stir. irar, kimr. eryr, korn., bret. er, erer, stnord. are, grn, stengl. earn, 
stvnj. aro, nj pjesn. Aar (srvnj. ade-ar “blagorodan orao" > nj Adler “orao"), 
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lit. dijal. ar€lis, arelys, erćlis, latv. črglis, ' jatv.' adlis (< *ardlis), prus. arelis. 
Od nostr. *IArA "orao", od čega je i afraz. *T(j) (u semitskom: arap. 
hurr, akad. eru, ari). 


orati, drčm 

Od psl. *orati, *črjo: bug. ora, mak. ora, sln.orati, 6rjem, Č.orati, ofu, 
slč. oraf, oriem, gluž. worać, dluž. woras, r. orat', orju, ukr. oraty, orju, bjr. 
arać, aru. 

Od *orlr jest ral, ršl ž., gen. -i "mjera za oranje“. 

Od ie. *ar- (starije *Har-; *ara- < st. *Har-H-): "obrađivati zemlju, 
orati": het. harš- isto, toh. AB are "plug", grč. ardo "orem", arao ( *Har-H-), 
lat. aro (arare > roman.: rum ara, tal. arare, retorom. engadin. arer, furlan. 
ara, stfr. arer, katal., šp., port. arar), stir. airim, isto, got. arjan “orati", stisl. 
erja, stvnj. erran, lit. arti, latv. aft isto. 

Usp. naziv za plug *ara-tro-m: grč. drotron, dijal. aratron, lat. aratrum (> 
makedorum. aratu, tal.arato, aratolo, sardin. logudor. aradu, retorom. enga- 
din. arćder, stfr. arere, prov.araire, alaire, katal. aradre, aladre, arad(r)a, 
šp. port. arado), srir. arathar, stisl. arđr. Usp.i lit. drklas (*aro-tlo-m; usp. 

ara-d(h)lo-m u psl. *6rdlo, od čega je ralo, usp. onda dalje ralica). 

Polazno je najvjerojatnije nostr. “ara, vjerojatno s nekim bliskim znače- 
njem — usp. afrazijske primjere u zapadnočadskom *ar- "obrađivati zemlju" 
(npr. u angas £r). Možda bi se moglo reći da bi to nostr. ara ukazivalo na to 
da je u doba nostratičkog prajezika (prije razlaza prajezika budućih jezičnih 
porodica) već bilo začetaka poljoprivrede. 


orijaš, gen. orijaša 
Kao i sln. orjaš (običnije orjak, sa zamijenjenim sufiksom), riječ potekla 
iz mađ. drids (usp. npr. rum. uriag). 


oriti se, ori se 

Od psl. *oriti (se): sln. hapaks oriti se, ori se; usp. rus . orđt?, oru "vikati". 

Vjerojatno od indoevropske osnove *or-, *ar- (starije *Hor-, *Hr-, H = 
x“): het. aruwa(i)- "častiti", stind. aryati "hvali, slavi", grč. arč molitva", aryo 
*"Kričim", lat. Orare, Oro "govoriti, moliti (se), raspravljati, razlagati" (od 
orare "moliti (se)" jesu roman.: rum. ura "željeti sreću“, tal. orare, retorom. 
engadin. urer, stfr. orer, prov., katal., šp., port. oran_lat. orator "govornik", iz 
toga orator, oratorij). 


ormar, gen. ormara 

U govorima ormar, armar itd. (u srpskom orman, s razjednačenjem r-r > 
r-n, a tako i u mak. orman, bug. orman). — Slično i u drugim jezicima (sln. 
omfra, č. almara itd.). 

Posuđenica iz romanskog odraza latinske riječi armarium "ormar" (srlat.i 
almarium), koja je izvedenica od arma sr. mn. “oruđe, sprava, alat" (i "bojna 
sprava, oružje; rat; boj" — za to v. u armija). 


oruđe 

Od psl. *orodsje: csl. orodije, bug. oredie, mak. orudie, sln. orčdje, č. orudi, 
p. oredzie, r. orudie itd. 

Zbirna imenica od *oroda/*orgd/*oroda, usp. sln. or6d "oruđe", ukr. 
dijal. oruda "posao, trud", bjr. arud. 

Vjerojatno *o-rgd-, gdje je *rod- prijevojni stupanj o prema *reds "red". 
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dio psl. *orožbje, gen. *orožbja: stsl. orožije mač"), mak. oražje, sln. 
orožje, st. orožjč, r. ruž'e ( 'puška' ), dijal. oruž'ć itd. 

Zbirna imenica od nesačuvana *Orogb (ili *"OrožE < *OrogjE), Usp. lit. 
irangus "oštar", 4&pranga "oprema", refigti "napraviti, obući", ranga "priprava", 
rdngtis pg itd. 

eng-: stengl. wrencan, engl. wrench " trgnuti, izviti" : srvnj. ren- 
ken "izvijati, vući", nj. verrenken "uganuti, iščašiti', Ranke “vitica"“, Rinke 
"spletke". 
Korijen je *wer-g- "okretati" (v. vrgnuti). 


Ga Ž., gen. 6si 

Također osa ž., 6s m. — Od psl. *ose, gen. *osi: stsl. ose, bug. os, sln. 6s, 
gen. osf, Č. osa, gluž. 0s, gen. osi, dluž. wos, gen. wosy, pos, gen. osi, r.os', 
ukr. vis', gen. dsi, bjr. vo$. 

Od ie. *aks-i-s "os": lat. axis (roman.: tal. apul. asso, šp. eje, port. eixo; 
usp. dksa, aksijalan), stir.aiss ("kola"), lit. ašis, latv. ass, prus.assis ("os na 
kolima"). — Drugačije tvorbe: stind. aah (pali, prakrt. akkha-, sinhal. aka 
itd.), av. aša-, grč. akson (usp. aksonometrija), lat. ala (*aKs-14), kimr. echel 
(*aKs-i-14), stengl. eax, ax, stfriz. axe, srnizoz. asse, nizoz. as, srnnj. asse, 
stvnj. ahsa, nj Achse (germ *ahso < *aKsa). 
osa 

Od psl. *osa, ak. *osQ: bug. osa, mak. osa, sln. dsa, č. Vosa, slč. osa, gluž. 
wosa, dluž. wdsa, p. osa, kašup. wosa, polap. vas6, r., ukr. osa, bjr. asa. 

Stariji je oblik bio *vopsa — pod utjecajem pridjeva *ostrv(je) otpalo je 
početno v. Indoevropski je redoblik bio *wobhs&: av. vawžaka ("štipavac“), 
srperz. wabz, baluči gwabz (iran. *vawža-), lat. uespa (< *wops&; lat. > ro- 
man.: rum. viespe, makedorum. yasp&, tal. vespa, sardin. logudor. espe, reto- 
rom. engadin. veispra, furlan. yespe, fr. gućpe, prov., katal. vespa, šp. avispa, 
port. bespa; tal. vespa danas je u našem jeziku općeproširena riječ za manji 
motocikl, po nazivu za jedan motocikl), srkorn. guhi-en, srkimr. gw(y/chi, 
srbreton. guohi (*wops-), norv. dijal. (k)veps, (k)vefs, (k)veks, dan. (h)veps, 
st. hvevse, stengl. weefs, waeps, engl. wasp, dijal. waps, stsas. waspa, nizoz. 
wesp, stvnj. wefsa, nj. Wespe, lit. vapstv)a, latv. vlapsene, prus. wobse. 

U ie. *wobhsa jest korijen *webh- "tkati" (o njemu v. u vuna). 


dsam 

Od psl. *&sme: stsl. osme, bug. osem, mak. osum, sln. ćsem, č.osm, slč. 
osem, gluž. w6som, dluž. wosym, p. osiem, Tr. vdsenr, \ ukr. visim, bjr. vosem 

Imenica *osme najvjerojatnije je načinjena od *osmp "asmi", USP. takve 
*šestb : *šestb, *devetp : *devetb. — Psl. *osm» "osmi" jest od ie. *okt-mo-s 
"osmi": stind. astamah (> pali, prakrt. afthama-, hind. athw&_itd.),kašmir. 
aithyum “, stir. ochtmad, gal. oxtumetos, lit. Ašmas, prus. asmus. 

Polazno je ie. *okto(u) "osam": arij. *aćta- u stind. asta(u) (usp. indoarij.: 
pali, prakrt. attha, sindhi atha, lendi, pandžabi afth, bengal. ar, hindi ath, sin- 
hal. ata itd.), kašmir. ofh (usp.aškun ost, kati ust itd.), av. ašta, skit. *ašta-, 
srperz. hašt, sogd. *št [ašt], hotsak. hasta-, horezm. %t, baluči ašt, gilan. hašit), 
kurd. kurmandži hiyšt, tališ. hašt, perz. hišt, tadž. hašt, farsi-kabuli (h)ašt, 
tat. hzešt, oset. ast, afgan. alo, šugnan. waXt, jazgulam. uXt, mundžan. ošk4, iš- 
kašim. of itd., arm ufh, grč. okto (usp. oktogon "osmerokut"), frigij. otu, alb. 
tetč, lat. octo (> roman.: rum opt, veljot. guapto, tal., sardin. otto, retoro- 
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man. engadin. och, furlan. vot, fr. huit, prov. uec, katal. vuyt, šp. ocho, port. 
oito; iz lat. octauus jest oktav, gen. oktava "osmina tiskanog arka", oktava, 
usp. oktet, oktobar itd.), stir. ocht n-, kimr. wyth, nkorn. eath, bret. eiz, got. 
ahtau, stisl. atta, norv. dtte, šv. atta, stengl. eahta, engl. eight, nizoz. acht, 
stvnj. ahto, nj. acht (germ. *ahtču), lit. aštuonlatv. astopi [astućnil 'jatv.' aktis, 
toh. A okat, B okt. 

U slavenskom bi se očekivalo *osta ili *ostovb "osam" i *osme "osmi", 
no oblik blizak onome rednog broja prevladao je i nametnuo se obliku glav- 
noga. Djelomice je za tu prevladu zaslužan i broj “sedma, koji je možda bio 
uzorom za nju 

Je. *oktou star je dvojinski oblik i zapravo je značio "(dvije) četvorke", od 
*okt- "četiri" (za takvo računanje usp. stjap. ya "osam" : yo "četiri"; buruša- 
ski w-alti "četiri" : altrambi "osam"; jukagir. jalaklan "četiri" : malajlaklan 
"osam" = "dvaput četiri" i dr.) To potvrđuje i av. ašti- "širina od četiri 
prsta“. 

Brojanje na četvorke veoma je važno (jasno je da je s tom važnosti u 
vezi 'odvojenost' palca od ostala četiri prsta): v. devet. 

Još je jedna potvrda za ie. *okt- "četiri": kartvelsko *otx- "četiri" 
(gruz. otx-i, zan. otxi, svan. wošdxw), što je posuđenica iz ie. *okt-. 


osao, gen. osla 

U govorima npr.i osal, osel. — Od psl. *osel»: stsl. osels, hrv. kajk. osel, 
sln. dsel, gen. sla, č. osel, slč. osol, luž. wosot, p. osiol, r. osćl (> bug. osćl), 
ukr. osćl, bjr. asel. 

Praslavenska je riječ možda posuđenica iz nekog germanskog izvora, 
Usp. got. asilus — riječ bijaše preuzeta vjerojatno tek na Balkanskom polu- 
otoku, pa se tek kasnije proširila na sjever. Zato se i pomišlja da bi bilo 
vjerojatnije da je izvor latinska riječ asinus, a dočetak riječi *osel» bio bi po 
uzoru na *kozsl» (> kozao, u govorima kozel, gen. kozla), *orslb (> orao, u 
govorima oral, orel), ili da je iz latinske umanjenice asellus. 

Germ *asiluz (> got.asilus, stengl. e(o)sol, stsas. esil, nizoz. ezel, nj. 
Fsel) posuđeno je iz latinske riječi. — Iz germanskog su posuđene i baltijske 
riječi: lit. asilas, latv. €zilis, prus. asilis. 

Riječ za osla proširila se u evropske jezike iz nekog od maloazijskih je- 
zika na južnim obalama Crnog mora (usp. dalje na istoku sumer. anšu, anše), 
a posrednički bi jezik mogao biti trački. — Arm. &6š "osao" moglo bi biti po- 
suđenica iz nekog maloazijskog jezika, a može biti i odraz ie. *ekwos "konj" 
(za koje v. u konj). 

Usp. još grč. ćnos, mn. ćnoi (miken. o-no mn.; od *osnos), lat. asinus (> 
roman.: arum asin, istrorum asir, tal.asino, sardin. logudor. ainu, fr. ine, 
prov., katal. ase, šp., port. asno), asellus. 

Osao je na Bliskom i Srednjem istoku jedna od najstarijih domaćih živo- 
tinja. Pripitomljen je pak prvo u sjeveroistočnoj Africi (usp. nazive u staro- 
egipatskom: “3, šw, sk, kopt. saš — usp. onda dalje otišavšu riječ u stturk. 
eškak, ešgik, ešjak, ešćik). 
dsim 

Usporedi druge oblike tog prijedloga: osem, sčm (ek.), osjem, sjem (jek., 
Crna po osvem, osven, osvjen, osvjenj, osvim, osvinj, osvan (Vinodolski 
zakon). 

U stsl. svčne, svčnč "bez", što je lokativ nepotvrđene odglagolske imenice, 
usp. svčniti se "zadržavati, suzdržati se, zaustaviti, odvratiti“. 
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Naši oblici pokazuju da se prijedlog ukrstio s izim (to je od *eti, v. imati). 
Vjerojatno sadrži ie. *sw- (v. svoj). 


oskoruša 

Od psl. *osokoruša/*osokoruše (usp. bug. oskoruša, mak. osk(o)ruša, sln. 
oskoruša, č. oskeruše, ukr. skoruxa i dr.) To je izvedeno od *osokoruxa/ 
*osokoruxs, a to od *osokor»/ *osokore (usp. npr. r. dsokor? ž. “crna topola", 
ukr. osokir, gen. osok6ru). . 

Prvi je dio, *os-, isti kao u *osa "jasika" (v.), a drugi je u *kora — dakle 
to je "drvo s korom kakvu ima jasika"'. 


oskudan, čskudna, o 

Od psl. *oskođwm(j) stsl. oskodan», mak. oskuden, sin. osk6den, oskćdna, 
bjr. oskudny itd. 

Izvedeno od *skod "siromašan". Usp. *skoden»: bug. skeden, mak. sku- 
den, r. skudnyj itd. 

Izvedenica oskudijevati, od starijeg oskudjeti. 

U *skodb jest prijevojni stupanj 0, prema *sked-, za koje v. u štedjeti. 


osnova 

I čsnova (i mlađe osnov m.). — Od psl. *osnčva: bug. osnova, mak. 0- 
snova, sln. osnova, č., sIč. osnova, p.osnowa, r.osnova, ukr. osnova, bjr.a- 
snova. Prvotno je značenje povezano s tkanjem: u nas po nekim govorima 
"preda navijena na vratilu" itd., a novije upravo osnova (tako i drugdje). — 
Odglagolska imenica, kod *o(b)snova, usp. *snovati "slagati osnovu kanine": 
bug. snova, mak.snove, hrv. snovati, snuijem (i s novijim, metaforičkim zna- 
čenjem — iz tkalačkoga konkretnog značenja nastalo je psihološko apstraktno 
"namjeravati", no mislim da za to značenje treba vidjeti i utjecaj imenice 
sn, mn. snovi), sln. snovsti, snujem, č. snovati, 1. snovat? itd. 

Iterativ *snev- > *snyv- u osnivati, osnivam i sl. 

Od indoevropskog *snču- "okretati, vrtjeti" u tkalačkoj terminoloiji, dalje 
"vezati, spajati“: stind. snavan- sr. "vrpca, žila, tetiva" (> marathi sav, sv 
"mišić"), grč. nelron "žila, tetiva", neura isto (usp. riječi kao nčuron/neur6n, 
neurologija), arm. neard "žila, vlakno", lat. neruus "žila, mišić, živac" (lat. > 
roman.: tal. nerbo, retorom. engad. filerf,_furlan. fierf,_fr.nerfy_stšp. niervo; 
Usp. nčrv, nervoza, nčrvozan, nervirati se), norv. dijal. snor “uzica, vrpca", 
šv. dijal., dan. snor, nizoz. snoer, stvnj. snuor, nj. Schnur (iz njemačkog jest 
žnora), latv. snauja, snaujis "petlja",toh. B sfiaura “žile, živci“. 

Ie. *snču- izvedeno je od *(snč- (starije *sneH-) "presti, tkati, vezati", 
također *(s)n&i- (u inaktivno, i aktivno već i u predindoevropskom?): stind. 
snayati "ovija, omata, opliće, oblači", grč. nć0 "predem", lat. neo "predem, 
tkem" (*(s)n&j0), srir. snim "predenje", kimr. nyddu "presti", got. nabla "igla", 
stnord. nal, šv. nal, dan.naal, stengl. nadi, engl. needle, nj. Nadel (germ. 
*sn&dila; usp. špčnadla “pribadača“ < nj. Spenadel), nizoz. naaien "šiti", 
stvnj. najan, nj. nahen isto, latv. snat, snaju "presti" itd. 

V. nit, snaha. 


dsveta 
Odglagolska imenica od osvćtiti (se), osvčtim Glagol je značio i znači "u- 
činiti svetim; kazniti; odmazditi; odbraniti, obraniti, osloboditi", pa i imenica ima 
značenje "kazna; obrana; odmazda". Iz izreke Ko se ne osveti, taj se ne po- 
sveti vidi se da je osveta smatrana kao božje pravo, pravo koje se tiče boga. 
U našem se jeziku izgubila praslavenska riječ *mestb "osveta" (usp. 
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sln. maščevati se “osvetiti se"): njen se utjecaj vidi u riječi odmazda (v.). 

V. svet. : 
oštar, dštra, o 

I rjeđe, starije i u govorima, čstar. — Od psl. *0str», *ostra, *ostro, odr. 
*ostrn jb: csl. ostr», bug. ostbr, mak.ostar, oster, ostor, sln. dster, dstra, č., slč. 
ostry, gluž. wdtry, dluž. wdtšy, p.ostry, r. dstryj, ukr. (h)6stryj, bjr. vostry. 

Od ie. *ak-ru-s, od čega je i lit. ašrus, aštrus, st. aštras, latv. astrs. 

Indoevropski je korijen *aK- (i *oK-) "oštar": stind. ašrih ž. "brid, oštrica" 
(> indoarij.: pali, prakrt. arhsi-, prakrt. assi-, pandžabi assi, orija &sia "koji 
ima uglove", sinhal. as, aha “kut, ugao"), dstra "trn", arm. aseln "igla", het. 
aku- “oštar kamen", grč. dkris "oštrica", 4kros "šiljat, krajnji, najgornji, naj- 
viši" (usp. akrobat "koji visoko stupa"), aka isto, alb. athčte€ “trpak, kiseo“, 
lat. acus ž. "igla" (> roman.: rum.ac, tal. ago m, veljot. yuak, sardin. logu- 
dor. agu, tal. agora mn.), acer "oštar" (roman. acrus "kiseo": rum acru, tal. 
agro, sardin. logudor. agru, fr. aigre, prov., katal. agre, Šp., port. agro), acičs 
"oštrica", stir. a(i)cher "oštar", srir. och(a)ir "kut, ugao, kraj, brid", ćr "visok" 
(*ak-ro-s), stnord. egg, "kut", dan. eg(g) "kut; oštrica", stengl. ecg, engl. edge 
"oštrica; brid, rub, ugao", stsas. eggia, nizoz. eg(ge), stvnj. ecka ž. "oštrica", 
nj. Eck sr. "ugao", Ecke ž. "ugao, kut; rogalj' (germ *ayj0), lit. &šmens sr. 
mn. "oštrica", toh. A ak, B ake "kraj" itd. — U nekim je jezicima *ok-. Ie. 
st. *xek- i *x“ek-, no moguće je da je ono što se izvodi od *ak- zapravo 
*ak- = st. *x“"K-, pa bi to bilo ie. st. *x“ek-/*x“"K- > *ok-/*ak-. (Iz ne- 
kog oblika koji bi bio odraz *oK-s- ili *aK-s- posuđeno je turk. *akši-g "ki- 
seo", *akši- "biti kiseo".) 


"oštar_kraj' (svan.Ahokar "kraj, rub", ?gruz. ek-al- "trn", dijal. hekal-), 
kart. *xek- "rezati, grepsti', ?ural. (pbfin. *okas,  *okkaha- i sekundarno 
*ovyas itd. "zubac, trn": fin. dijal. okkas, veps. ogaz, est. okas itd.), alt. *oki 
"strijela; vrh" (turk. *ok "strijela": stturk. og, stujg. og, stoguz. ox/oq, turk- 
men. 0q, azerb. ox, čuvaš. uxč, ox; mong.: mong. pism oki “vrh, gornji", hal- 
ha ox“''početak, glava"). 

Postoje i izvannostratičke usporednice: sinokavk. *-xka "oštar; oštriti" 
(jenisej.: ket. [- "oštriti"; sjevkavk. *%A-kA "oštar; oštriti“). 

V. kamen. 
otac 

Gen. oca, vok. čče, mn. oci i očevi. — Od psl. *otscs: stsl. otsce, bug. st. 
otec, mak. st. otec, sln. dče, gen. očćta (taj je nominativ zapravo stari voka- 
tiv), č, sič. otec, gluž. wdtc, dluž. wosc, p. ojciec, kašup. woejc, slovin. vote, 
VOiC, Tr. otćc, ukr. rij. otćc, bjr. crkv. ajoćc. 

Poteklo od ie. Žatt-ik6-s, što je pridjevska tvorba. — Od toga je još 
grč. Attikds "atički; Atika; Atenjanka"; od toga načinjeno Atikč "Atika"), da- 
kle h& Attikč (khora) jest "očevska zemlja", čemu je kasnije zaboravljeno 
značenje. — Dakle indoevropska riječ *attikćs ozna avala je zapravo pretka 
koji je u razini oca, a značenje je takvo jer je on (pa tako i otac) i sam od 
očeva (tj. predaka). 

Takav pomak u značenju od pridjeva prema imenici vidi se još npr. u 
riječi *venuk» (v. unuk), a usp. i nj. Mensch < stvnj. mennisco "čovječji". 

Indoevropsko *atta, od čega je *attikos, dječja je riječ za oca (dakle riječ 
znači zapravo "tata", 
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Je. *attos, *atta "tata" (i "mama") može se vidjeti u het.attaš "otac", 
stind. atta “mati; starija sestra", aftih “starija sestra", grč. atta "tatica", alb. 
at "otac", lat. atta “otac, tata", got. atta "otac" itd. — praslavenska bi riječ 
bila _*ot». 

Slične su dječje riječi i u drugim jezicima — usp. elam atta, mađ. atya, 
turk. ata, bask. aita itd. 


L+» 


Za ie. *potčr "otac" v. u stric. 


na ova, Ovo 

okazni zamjenički pridjev za blizinu prema drugom licu — Načinjeno 
dodavanjem -aj (-4, -0), prema određenim pridjevima, od psl. *ovs, *ova, 
*ovo. To je od ie. *o-wo- ili *a-wo- (usp. stind., av., stperz. ava- "onaj", 
srperz. Oy "taj, on" < iran. *ava-hya- gen., part. ho, hav “onaj, on", sogd. 
()yw, xw [xau, x0] itd., u novoiranskim jezicima uglavnom za 3.1. jd., npr. 
kurd. kurmandži aw, av, tališ. av, mundžan. wa, wa, wo itd.), gdje je drugi dio, 
-wo-, čestica (usp. stind. u "također", got. -u upitna čestica). 

V. on. 


ovca 

Od psl. *ovsca, ak. *ovEcp: csl. oveca, bug. ovca, mak. ovca, sln. dvca, č. 
ovce, slč. ovca, gluž. wowca, dluž. wojca, p. owca, kaš. wowca, slovin. vdufča, 
polap. viiće, r. ovca, ukr. vivcja, bjr. atica. 

Praslavenska je riječ umanjenica *owika, što je još u stind. avika (usp. 
avikat&- u hindi ewar "stado ovaca ili koza“) te u kimr. ewig, stkorn. euhic 
(ali “košuta"); nije sačuvano *ovs, što bi bilo od ie. *owi-s (starije *Howi-): 
luvij. hawi-, hijerluv. hawaw/i-, likij. kawa, stind. dvih m. ž. (usp. pali _avi- 
m "ovan", prakrt. avi(a)- m, sinhal. aviya "koza"), šina_&i, arm hoviw ("pa- 
sti": *owi-pa-), grč. 6(w)is, lat. ouis (roman.: rum. oaie), umbr.oui, stir. di, 
got. awistr Fovčje stado"), stisl. er, stengl. ćow(u), engl. ewe, stvnj. ou(wi), 
nj. Au, lit. avis, latv. avs. 

Psl. *oven» (mak. oven, hš. ovan/ovan, gen. ovna, sln. 6ven, Čč. oven, r. 
ovćn, gen. ovna itd.) skupa s baltij. *awinas (lit. fvinas, latv. avins, auns, 
prus. awins) dolazi od ie. *owi-no-s, što je po tvorbi pridjev pa riječ zapravo 
po postanju znači “koji pripada ovci“. Usp. *owi-ino-s u lat. ouinus (> rum. 
oinč "ovčetina", makedorum, retorom sjevengadin. uin "ovčje mlijeko"). 

Izgleda da su Indoevropljanima u njihovoj pradomovini ovce bile od svih 
domaćih životinja najzastupljenije, i upravo imanje ovaca ukazuje na to da bi 
ta pradomovina bila relativno blizu područja u kojem bijaše pripitomljena 
ovca. Najstarije takvo područje bilo je ono između Cipra i Male Azije do 
Irana, gdje je pripitomljen muflon (istočnije su pripitomljene ovca urijal i 
ovca argali). Ovca je, uz konja i kravu, za Indoevropljane bila i žrtvena 
životinja. Vuna i predenje vune bili su u njihovoj predaji osobito važni: po- 
vezivali su se sa sudbinom (usp. izraz crnu vunu presti). U drevnih je Slavena 
boginja *Mokošs bila ta prelja koja prede i tke sudbinu. 

Pomišlja se na to da bi u *owi- bio indoevropski korijen *eu- "obući", 
tj.da je *owi- odglagolska imenska izvedenica (za *eu- v.u obuti). Naime, 
ovca bi bila tako nazvana po svojoj gustoj vuni. Za značenje usp. npr. 
stind: mesah "ovan; mijeh", avest. mačša- "ovca", srperz., nperz. maš “vuna" 
(i onda posuđenica iz iran.: marij. miž, mež "vuna, vlas"); za te riječi v.u 
mijeh 

V. vuna, obad. 
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ozbiljan, čzbiljna, o 

Od psl. *ozbylem(is) gdje je oz- prefiks, a prošli particip aktivni *bylsm 
imamo još u biljan, biljna, o "istinit, pravi", u XVI. stoljeću (usp. p. dijal. byl- 
ny, slovin. bčini "dobar", r. dijal. byl/ndj "pravi, istinit") — to je od *byl» ili 
od *byle (usp. starije bilj, gen. bilji "istina"), što je od glagola *byti "biti". 
(Usp. zbilja "istina", s prefiksom s- < *sp-, dubrovačko nazbilj "doista"). 
Pridjev biljan zapravo je etimološki identičan pridjevu biljni "koji se odnosi 
na biljke", simo je u davno doba nastala razlika u značenju. 

Prefiks oz- (nalazi se još u ozdol, ozdo < psl.dijal. oz dol», ozgčr, 
OZgo < *ozgor) odgovara litavskom až(u) i latvijskom dijal. az (v. za); sva 
tri potječu na koncu od indoevropskog *ago ili *agho0, možda od nekog re- 
duciranog *ag(h). V. za. 

Drugo tumačenje kaže da je u pridjevu ozbiljan prefiks od; usp. od zbilje 
= odista. 
ozlijediti (se), ozlijčdi 

lagol izveden od zlijediti "nanositi kome zlo, štetu, vrijeđati", a taj je 
izveden od imenice zlijed (zlid) ž., m. "zlo; djelo kojim se netko pozlijedi" 
(usp. i zleda, a danas ozljeda); usp. pridjev zlčdin, zlćdna (Žumberak) “koji 
se lako ozlijedi“. 

Riječ *zičdin/*zičdo nastala je ukrštanjem od *zvlo (v.u zao) i *verde 
(južsl. *vrčde, za što v. u vrijeđati). 


ume. gen. ožujka 

sp. Jažujak, lažak, u Otoku u Slavoniji prolaga, te mak. dijal. lažu "o- 
žujak". Može se rekonstruirati psl. dijal. (južsl.) *Isžujak», što je načinjeno od 
poimenčenja pridjeva *I»žuje sufiksom -k». 

Stariji je naziv *berzeng (usp. kajk. brezen, sln. dijal. brezen, č. bfezen, 
slč. brezen, r. dijal., ukr. dijal. berezen? itd.). 

Naziv je nastao po lažnu, prijevremenu početku proljeća, po varljivu 
vremenu. Usporedi takve nazive za travanj psl. *Izžikvčt» (stp. Ižykwiat, 
p. Ižekwiat, slovin. ŽžakVat; promijenjeno p. dijal. Žudzikwiat, s *lud»), *I»ži- 
trava/ *I»žitravb (bug. st., dijal. Isžitrčv, I»žitrev, I»žitr(i)av, Ivžitrava, lažf 
trava itd.). 

V. laž. 


P 


pakao, gen. pakla : 

Od psl. *psk?/», gen. *psksla: bug. pakvl, mak. pekol, sln. pokal, gen. po- 
kla, stp. pkiel, rcsl. pskbl». — Od *pskblo: bug. pekld, č., slč. peklo, p. pieklo, 
r. (juž., zap.) pćklo, ukr. pćklo itd. 

Prvotno je značenje praslavenske riječi bilo "smola, katran", kako je bilo 
i u starijem jeziku; usp. *pek(s)lina u paklin/paklina, *psk(b)lem(is) u paklen 
te u Pakleni otoci, *psk(+)lenica u Paklenica, Peklenica itd.: mjesta su nazi- 
vana po smoli i sl. Značenje "pakao" novije je, upravo kršćansko, jer narod- 
sko kršćanstvo zamišlja, između ostalog, pakao kao mjesto gdje goruća 
smola pojačava muke, iako je u kršćanstvu pakao zapravo stanje duše koja 
je vječno odvojena od boga. — Riječ je dakle isprva označavala katran 
(npr. dobiven destilacijom drva i sl.). U nekim govorima tako postoji i po 
takvu značenju bliska riječ dagalj, gen. daglja "mast koja se dobiva visokom 
temperaturom iz kosti, služi za podmazivanje kotača na kolima" (psl. *dagls, 
od *dagnčti "gorjeti", s ie. *dhog“h- od *dheg“tr "gorjeti", v. u žeći). Usp. i 
psl. *deg»tp “smola, katran" (č. dehet, r. dEgot itd., od istog ie. *dheg“tr). — 
Riječ katran posuđenica je iz turskog katran, što je iz arap. katran (iz toga 
pak je roman.: tal. catrame, stfr. catram, cotran, fr. goudran, goudron, prov. 
catran, port. alcatrao, iz oblika *kitran jest prov., šp. alquitran). 

U slavenskim su riječima ie. *pik-(u)lo-s, -m (s tim da se pomišlja na to 
da je srednji rod načinjen po riječi *nebo). Latinska je riječ ženskog roda i 
ona je mlađa, picula malo smole; smola" (> roman.: rum. pšicura, veljot. pekla, 
tal. pegola, retorom. engad. pievla, furl. peule, prov. pegola; u rumunjskom ri- 
ječ znači i "pakao", pod slavenskim utjecajem; iz tal. pegola jesu pčgola 
“smola; nesreća, peh" i pčgula "nesreća, peh"). 

Polazno je indoevropsko *pik- "smola", što je još npr.u grč. pissa, (at.) 
pitta (*pik-ja), lat. pix, gen. picis "smola" (pice > roman.: tal. pece, sard. lo- 
gud. pige, furl. pes, fr. poix, prov. petz, šp., port. pez), umbrij. peiu "picegs" 
(*pik-jo-). — Usp. još i alb. pish&ć "bor" (*pik-s-ja, ili *pit-s-ja), lat. piceus 
"smolav; crn kao smola" (*pik-jo-; roman.: tal. (korzikan.) pečča "sladić"), 
picea "bor" (> tal. (lombard.) peša, (mlet.) petso, istfr. pes, retorom. donjoen- 
gad. peč, furlan. pets), *picarius "smolast, smolav" (> tal. (bergam.) pigera, 
(kremon.) pagera itd., katal. peguera "smolavac, crnogorica", šp. peguera), 
*picidus "smolav" (> fr. dijal. (lion.) peži, prov. peze), pinus "omorika, bor, 
smreka; brod; luč; pinija" (za značenje "brod" usp. čamac; u latinskoj je ri- 
ječi *pik-s-nu-s; lat. > roman.: rum. pin, tal. pino, sard. log. pinu, retorom. do- 
njoengad., furlan., fr. pin, prov., kat. pi, šp. pino; iz dalmatoromanskog odraza 
jest hrv. (Dalm) pin "bor"), pineus "borov, omorikov" (roman.: port. pinho 
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"omorikovina", tal. (sicil.) pifiu itd.; pinea > tal. (mlet.) pifia, šp. pina itd., a iz 
dalmatoromanskog odraza jest hrv. (Dalm) pinj m, pinja ž. bor; češer"; iz 
jedne od mnogobrojnih izvedenica jest tal. pignuolo, iz čega je, ili iz odgovara- 
juće dalmatoromanske riječi, npr. dubrovačko pinjuo, gen. pinjula "češer" i sl.). 

Iz latinskog su posuđene keltske riječi za smolu (ir. pice, bret. pyg, pek) i 
germanske (najkasnije u VII. stoljeću): stnord. bik, stengl. pic, engl. pitch, 
stsas. pik, srnizoz. pec, nizoz. pek, stvnj. peh, beh(h), njem. Pech (iz toga je 
posuđeno pčh, gen. pčha/pčha "nezgoda, nesreća"). Iz germanskih je jezika 
fin. pikki, es. pihk; iz njemačkog je latv. pikis. — Novija je posuđenica, iz la- 
tinske pinea, pinija. 

Indoevropskom  *pik- "smola" slično je *pit- "bor, jela", od čega su 
npr. stind. pitu-daru "vrsta drveta", vahan. pit “vrsta drveta", grč. pitys "omo- 
rika, jela, bor". — Zato se pomišlja na to da bi se moglo raditi o istom ko- 
rijenu, sa sufiskom -k- i -t- ( *pei-/pi- "mastan", zbog smole). 
pikost ž., gen. -i 

Od psl. *pakoste "šteta, kvar, prepreka, uštrb, nevolja": stsl. pakosts, 
bug. pakost "šteta, kvar, uštrb, gubitak, nevolja, nezgoda", sln. pikost "neu- 
godnost, nevolja, nezgoda", č. pakosf "šteta, kvar, gubitak, uštrb, nevolja, 
nezgoda, nesreća, neugodnost", dluž. pakosć "poslastica", p. pakošć “pakost, 
zloća, nevolja, nezgoda, neugodnost, tvrdoglavost, vragolija, podvala, neva- 
ljaština", str. pakoste "šteta, kvar, haranje, grabež, nesreća, muka, bolest, 
prepreka, prijevara, obmana, oskvrnjenje", r. pakost' "pakost, gadost, pod- 
lost", ukr. pakist', gen. pakosty isto, bjr. pakosć "ispražnjenje; šteta, kvar, ne- 
volja, nesreća; smeće", — Usp. i glagol pakostiti/pškkostiti ( *pakostiti). 

Po jednom tumačenju, od nesačuvane imenice *koste "šteta, kvar", od 
koje je i glagol *kostiti (r. kostit? "karati, ružiti, psovati; prljati, kaljati; o- 
štećivati, uništavati" itd). — Postojala je i imenica *kastg, u r.dijal. kast? 
"štakor, miš; prljavština", "šteta na njivi od gaženja, nepodopština, pakost; 
kal", "nečistoća, smrad" itd., a zanimljivi su i primjeri kao r.dijal. pdkastit? 
"biti nestašan, vragolast; pakostiti', pokast? "odvratan čovjek", "vragolan" 
( *pokastiti). *kaste i *pakoste jesu kao *maste, *pamgts, pa se može pomiš- 
ljati na glagol *kasati (se) ili na *kazati (se) (kao *maste prema *mazati) 

Glagol *kasati (se) "dotaći se" povezan je s glagolom *česati (v. u kasati). 
Nešto je uvjerljivije povezivanje s glagolom *kaziti “kvariti, oštećivati" 
(v.u čeznuti), usp. značenja u nakaza, unakaziti. Tada bi se moglo reći da su 
*pakosts i *pakostiti nastali od nesačuvane imenice *kosts, a ta da je nastala 
od nesačuvana kauzativa *koziti. 

Za tumačenje nastanka riječi *pakostb od *opak» v. u opak. 


palac, gen. p4lca 

Od psl. *palec& "prst": csl. palice, bug. palec, mak. palec, sln. piilec, 
gen. palca, č., sič. palec sve "palac" — 1už. palc, polap. pdlac, p. palec, r. pt 
lec, gen. pdl'ca, ukr. palec? "prst". 

Umanjenica od *pal» "prst", što je sačuvano u r. bespslyj "besprst", še- 
stipalyj "šestoprst". 

Srodno s lat. pollex, gen. pollicis "palac" (*pol-, s ekspresivnim udvoje- 
njem I; od *pollice jesu roman.: tal. pollice, retorom engadin. pdllesch, stfr. 
kra fr. pouce, prov. poltz, polse(r), katal. polze(r) — pa bi bilo *pal» < 
ie. *p0l-o-s. 

Možda su te riječi povezane s ie. *pel- koje je u perz. pšlidan "tražiti, 
slijediti", stengl. f6lan "osjećati", engl. feel, stfriz. fela, stsas. fOlian, nizoz. 
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voelen, dnj. folen, fiulen, stvnj. fuolen, nj. fuihlen (prvotno se odnosilo na do- 
dir), bug. palam "tražim", mak. pala “tražiti, slijediti". 


palača 

U govorima riječ znači još npr. i "veliko predsoblje“, "najbolja soba u ku- 
ći", "blagovaonica" itd. Usp. i oblike kao polača i sl. — Riječ rano preuzeta 
iz balkanskoromanskog odraza lat. palatia sr. mn. (a iz talijanskog su palac, 
palšc itd.) Za razvoj tj > čv.u račun. 

Lat. palatia množinski je oblik za palatium, od čega su roman.: tal. palazzo 
“palača, dvor" (u južnoj Italiji "kuća '), sardin. logudor. palatu, fr. palais, prov. 
palatz, katal. palau, šp. palacio, port. pago. — Iz stfr. paleis, palais jest srengl. 
paleis, engl. palace (pa onda opet iz te engleske riječi fr. palace). 

Od palatia, palantia (s naknadno umetnutim n) nastale su u srednjem vije- 
ku i riječi stengl. pdlant, p4lent, palendse, palent(s)e, stsas. palinza, palencea, 
stvnj. pfalanza, pfalinza, srvnj. pfalenze, pfalz, nj. Pfalz "palača, dvor". — Usp. 
i ir. palas, pelaif. 

Iz lat. palatinus jest palatin/palatin "kraljev namjesnik u Ugarskoj", usp. 
i paladin "dvoranin Karla Velikog, vitez iz njegove pratnje“, ml. “borac, za- 
točnik, branič, pobornik". 

Lat. palatium vjerojatno je poteklo od imena brežuljka Palatina, Palatium, 
jednog od sedam brežuljaka na kojima je bio sagrađen Rim (pridjev Palatr 
nus “palatinski"). Na Palatinu je bila četvrt bogataša, tamo je cezar August 
izgradio svoju vladarsku rezidenciju. Carske su palače s vremenom zauzele 
cio brežuljak. 
paliti, palim 

Od psl. *paliti, *paljo "činiti da nešto gori, izazivati gorenje": stsl. paliti, 
bug. pal ja, mak. pali, sln. paliti, č. paliti, slč. palit, gluž. palić, dluž. pališ, p. 
palić, r. palit? palju, ukr. palyty, bjr. palić. 

Dugo a < &, Usp. *polčti (stsl. polčti, hrv. čak. spoliti "pripaliti", sln. polćti, 
polim, str. polčti itd.), *polmy, gen. *polmene (plamen), *polngti (planuti, 
plane), *pepel» (v. pčpeo). 

Je. *pel- "gorjeti": stisl. fIćr “mlak, topao" (germ. *flowaz), nizoz. vlouw 
“slab, mlak", nj. flau_ “mlitav (germ. *fičwaz < *plč-wo-s), kimr. go-leu 
bret. gou-lou "svjetlo" (*plo-wo-); *(s)pel- “plamtjeti, blistati": stind. sphu- 
litgah "iskra" (indoarij.: pali phuliiga-, prakrt. phulimga-, hind. pjesn. phulig 
itd.), arm p“all "sjaj, blijesak", s proširenjem -d- grč. spilčdćs "pepeo", lat. 
splendčre "sjati se, blistati" (> stfr. resplendere; lat. splendidus "sjajan, kra- 
san, ugledan", usp. splčndidan), stir. Ićss "svjetlo" (< *lanssu- < *plond-tu-). 

Indoevropsko *(s)pel- nastalo je od nostr. *palA "gorjeti" (sa (s)- zbog 
palatalnog A koje je još npr. u ural. *pa/A "gorjeti" (fin. pala "gorjeti", mađ. 
fagy- "smrznuti se"), drav. *pa]- "blistati" (tamil. palapa/a). 


paluba 

Riječ je preuzeta iz ruskog (uveo ju je B. Šulek). 

Psl. *paluba jest npr. u č. paluba "šuplje stablo" (značenje "paluba" iz r.), 
p. paluba "natkrivena kola", r. paluba "paluba", ukr. paluba "krov na kolima, 
od lika, luba, trske". 

U tome je prefiks *pa- s *luba (za koje v.u /ub). Psl. *lub»/ *luba upo- 
trebljavalo se, kao npr. i u litavskom, i za riječi koje su označavale građu za 
izradu krova. Usp. *polubiti "pokriti lubom". Usp.i sln. krov, što znači i 
"krov" i "paluba". 
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pamet ž., gen. -i 

Od psl. *p4mets: stsl. pamets, bug. pamet, mak. pamet, sln. pimet, č. 
pamčt, slč. pamnat, p. pamieć, r. pamjat?, ukr. pam'jat", bjr. pamjać. — Prvotno 
je značenje imenice *p4mets bilo "sjećanje". 

Pridjev je pšimetan, pimetna, o (ranetmtkhi — Od imenice je načinjen 
glagol pimetiti, pimetim (i onda pamćtiti, pa raspamćtiti), od čega je nastalo 
(sinkopom) pamtiti, pimtim 

Psl. piimetb načinjeno je od *pa- i nesačuvane imenice *mete, koja je od 
ie. *mn-ti-s. Od toga je još i stind. matig, matis ž. "misao, namjera, mišlje- 
nje", av. maiti- "misao, mnijenje", lat. mens, gen. mentis "duša, um, razum, 
pamet" (> roman.: rum. minte, tal., sard. mente, prov., katal. ment, šp. miente, 
port. mente; latinski je pridjev mentalis, iz čega je mentalan), lit. mintis 
“misao, jstlit. zagonetka" . atmintis "uspomena", išmintis "razbor“'). 

Indoevropski je korijen Žmen- “"mniti, misliti" — v. mniti. 


pamuk 

I pamuk Usp.i srp. dijal. parnbuk. — Turcizam (slično i u drugim bal- 
kanskim zidine), iz turskog pamuk, pambuk, što je iz perz. pambik (a iz 
perz. pimba jest turska riječ pembe "ružičast", iz koje je turcizam pčmbe, 
pčnbe "ružičast"). 

U našem su jeziku još oblici bimbak (gen. bumbika) i sl.; to je iz tali- 
janskog, usp. sttal. bombace. — Usp. lat. bombyx "dudov svilac; svila" (> ro- 
man.: tal. dijal. (Toskana) bćco "crv na maslini" itd.), te *bombax (> roman.: 
tal. baco "dudov svilac") i bambax, bambace "pamuk" (> tal. bambagio, bam- 
bagia, dijal. (južtal.) vamnmače, retorom engadin. bambesen, sardin. logudor. 
bambage, stfr. bambais, bambace). — Iz tal. bambagio jest fr. beige st. "bo- 
ja za vunu", danas "neobojen, prirodan; žućkasto-smeđe boje" (po drugom 
tumačenju ta je francuska riječ nastala od lat. baeticus "betički, iz Betije, 
pokrajine na jugu Španjolske"), a iz toga je k nama došlo bčž "žućkasto- 
smeđ, boje pijeska; neobojen, prirodne boje; tkanina prirodne boje s kosim 
crtama". 

Iz talijanskog je npr.sln. bombaž; usp.u nas dubrovačko bumbačic (u 
M. Držića). 

Latinska riječ bombyx posuđenica je iz grč. bćmbyx (gen. bimbykos) 
"svilena čahura". Od te je grčke riječi srgrč. (bizant.) bambakion (pa se za 
srperz. pambak, pimbiik smatra da je posuđeno iz te bizantske riječi). — Iz- 
gleda da su se u razna vremena i na razne načine ukrstile takve riječi još i 
s imenom grada Bambykč (koji je bio na glasu po preradi pamuka) te još s 
grč. bimbyx. 

Iz talijanske riječi bombagina jesu npr. hrv. dijal. bumbažina, bumbažina, a 
iz bombagino jest starija dubrovačka posuđenica bunbačin te bumbažin (U 
XVI. st.). Iz talijanskog bombagino (usp. i fr. bombasin — oboje od *bombacr 
nus iz francuskog je engl. bombasine, bombazin) u XVI. stoljeću posuđeno je 
nj. Bombasin “lagano pamučno sukno, također s dodatkom vune, devine dlake 
ili svile" (iz toga k nama bombasin, u bombasin-tkanina, a iz francuskog je 
bombazen/bombazen, gen. bombazćna). 

Iz starofrancuskog bombace posuđeno je engl. bombace, od čega je na- 
stalo u XVI. stoljeću bombast, čemu je starije značenje "pamučna tkanina" 
(pa iz toga u nas bombiist/bombast "pamučna podstava; vrsta svilene tkani- 
ne"), a mlađe “napuhano, naduto govorenje, govorenje s visoka"; od toga je 
pridjev bombastic (XVII/XVIII. st.), iz čega je k nama došlo (i pod utjeca- 
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jem riječi kao bomba, kako je, uostalom, bilo i u engleskom jeziku i drugdje) 
bombastičan. 

Perz. pimb&, pamba jest odr srperz. pambak (iz perzijskog je riječ po- 
suđena i u mnoge iranske jezike — usp. npr. pašto pamba). 


panj, gen. pdnja 

Od psl. *penje: csl.psns, bug. pen, sln. panj, gen. panja, Č.peri, r. pen', 
gen. pnja itd. 

Od ie. *pin-jo-s, što po tvorbi znači “koji je u vezi s drvom", od *pin-: 
stind. pinakam “štap, batina", grč. pinaks, gen. pinakos "balvan, daska; slika" 
(to je u pinakotćka) itd. 


PApar, gen. papra 

Od psl. *pspere, gen. *pspsra: stcsl. peprb, bug. piper, sln. pdpor, gen. pć- 
pra, pćper, gen. pćpra, č. pepr, slč. dijal. piepor, p. pieprz, Str. pprsre, ukr. po- 
per Ga pćrec, ukr. pćrec? < *DBperbc#). — o svuda zbog ukrštanja s *kopr» (> 
kopar). 

Izvedenica je peprika (iz toga posuđeno mađ. paprika, a iz mađarskog on- 
da u naš jezik paprikaš). 

Praslavenska je riječ, možda kroz istočnogermanski, posuđena iz lat. pi- 
per, što je iz grčkog pćperi. — Iz te je grčke riječi t. biber, iz čega pak 
je biber. 

Grč. pćperi posuđenica je s istoka, usp. stind. pippali (dakle je izvor vje- 
rojatno dijalektalan oblik *pippari). — Stind. pipallam sr. značilo je “jagoda, 
zrno (biljke Ficus religiosa), pipallah m. "Ficus religiosa"; dalo je pali pip- 
phala- m. "Ficus religiosa", prakrt. pippala-, sindhi pipiru, lendi pippal, pippil, 
pandžabi pippal, nepal. pipal, bengal. pippal, orija pipala, bihar., maithili pipar, 
hind. pipal, marathi pipal itd.; usp.i kašmir. pipal-kul“. — Stind. pippali 
Ž. "papar, paprovo zrno, Piper longum" (ved. "zrno, jagoda") dalo je pali pip- 
phali, prakrt. pippali-, pippari- ž., sindhi pipiri, lendi _pipli, zappahar. pippli, 
asam. pipali, bihar. pipul, orija pip(p/ali, hind. pipal, pipli, pipli, gudžarat. 
pipar) marathi pipli, sinhal. tipli itd.; usp. i kašmir. pipij“. 

Latinska je riječ izvor npr.i zapadnogermanskih: stengl. piper, engl. pep- 
per, stvnj. pfeffar, nj. Pfeffer itd. 


Papir, gen. papira 

Najvjerojatnije iz nj. Papier (to iz francuskog papier?), što je na koncu iz 
lat. papyrus, a to iz grč. pdpyros, čemu je prvotno značenje "papirus, biljka 
od koje se pravio papir“. Grčka je riječ posuđenica iz egipatskog. 


špuča 

i alkanski i evropski turcizam (u zapadnoevropskim jezicima kroz 
arap. babuč, babuš : fr. babouche, iz toga engl. babouche); t. papug jest iz 
perz. papišš, što je složenica od pa "noga" (v. pod) i puš (od glagola pusidin 
“pokrivati"'). 


ar 
Ž Iz tal. par (un par di...), što je iz lat. par "jednak". 
Od lat. paria (sr. mn.) jest fr. paire, iz toga engl. pair. 
Iz lat. par posuđeno je, poslije visokonjemačkog pomaka suglasnika, 
stvnj. pdr, nj. Paar "par", i naša riječ može biti posuđenica iz toga. 
Od p&r imamo pšran, parna, o, parnjak, pariti (se), spariti, raspariti itd. 
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Ara 
X. Od psl. *p4ra: csl.para, bug. para, mak. para, sln.p4ra, č.pdra, sič., 
gluž., p. para, r. par m., ukr., bjr. pdra. 

To je od ie. *pora (usp. lit. porć, latv. pors "para"), od korijena *per(o)- 
(starije *perH-) "prskati, puhati, dahtati": het. parai- "raspiriti; puhati", grč. 
prčtho, pimprčmi "zapalim; pušem, dušem", lit. perčti "snatriti'. — Usp. 
dluž. prčš "usahnuti, uvenuti", p. przeć "znojiti se", r. pret, prćju "znojiti se, 
kuhati se". 


parola 

Iz fr. parole "riječ; govor; glas; rječitost", što je od narlat. *paraula, a to 
je od crkvlat. parabola "Kristova riječ". (Fr. parler "govoriti" jest u parle- 
ment, što je u XI. stoljeću značilo samo "razgovor", no ta je riječ u anglo- 
normanskom dobila značenje "skupština"; iz nje je parlament/parlamčnt). 
(Roman. *parabola "riječ" jest u veljot. palaura, tal. toskan. itd. palora, tal. 
parola, sardin. logudor. peraula, retorom. engadin. parevla, furla. peraule, fr. 
parole, prov. paraula, katal. parola, šp., port. palabra.) 

Latinska riječ parabola jest iz grč. parabolč "usporedba; poslovica": bi- 
blijske parabole (priče s poukom) dale su svoj naziv općenito Kristovoj riječi 
(jer je on njima naučavao), pa je od toga općenitije značenje narlat. *parau- 
la “riječ“. — Iz grčkog je (kroz latinski) parabola. 

Grčka riječ parabole znači "odstupanje od prvog puta, usuđivanje; pored- 
ba, poslovica, parabola" (pardbolos "smion, drzak; pogibeljan, opasan"), a iz- 
vedena je od glagola paraballo "bacim pred nekoga, pokraj nekoga; povjerim; 
približim se; prebrodim; usudim se; natječem se; poredim se": para znači 
“pokraj, kod, uz, pri, do, tik", polazni je glagol ballo “bacim, metnem". (U 
latinskom je taj grčki glagol dao još jednu izvedenicu: ballista “bojna napra- 
va metaljka, bacaljka", usp. danas balistika.) 

Od glagola ballč izvedeno je ballizo, što je u sicilskom grčkom značilo i 
"plesati", i iz toga je u IV. stoljeću poteklo lat. ballare "plesati". 

Od toga je fr. baller "plesati", od čega pak je izvedeno bal "ples" (iz toga 
bal). Istog je latinskog izvora prov. balada, iz čega je fr. ballade (iz toga 
balada). 

Od istog je latinskoga glagola tal. ballare "plesati", od toga ballo "ples" i 
umanjenica balletto, iz toga fr. ballet (iz toga balat/balčt). 


pas, gen. psd 

Od psl. *p&s», gen. *pesa: stsl. pssb, bug. pis, pes, mak. pes, sin. pos, 
gen. psa, č., sič. pes, gluž. pos, dluž. pjas, p.pies, r.pćs, gen. psa, ukr. pes, 
bjr. pes. 

Od ništičnog prijevojnog stupnja *pik-, koje je još u stind. pisangah 
"crvenkast, riđast, smeđ" (također i ime za psa), pisah “jelen šarenjak, lan- 
jac", psl. *pestrb (hrv. čak. pistar "vlažan od znoja", sin. pšstar, č., sič. pe- 
stry, r. pčstryj "šaren" itd. — ie. *pik-ro-), od korijena *peik- "bilježiti _ure- 
zivanjem ili bojenjem"' (v. pisati). Što se tiče značenja, usp. šarko, šarov, garov. 

U slavenskom se izgubila indoevropska riječ za psa *Kwon-/*Kum 
(nom. *Kwon, gen. *Kunes), koja je odražena ovako: hijerluv. sUwanai, stind. 
su)va, gen. šunah, avest. spa, gen. mn. sinom, arm šun, gen. šan, grč. kyon, 
gen. kynćs (usp. kinologija), lat. canis (> roman.: rum c4(i)ne, veljot. kuon, 
tal., sardin. logudor. cane, retorom. engadin. Kaun, furlan. Kan, fr. chien, prov. 
ca, port. co), stir. cu gen.con, kimr., stkorn. ci, got. hunds, stnord. hundr, 
stsas., stnizoz., stfriz., stengl. hund, stvnj. hunt, nj. Hund (germ. *hundaz < 
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*Kkwn-t6-s), lit. šu6, gen. šujis, latv. suns, toh. A ku, u kosim pad. kon, toh. B 
ku — Riječ je ponegdje označavala i vuka: usp. stind. $vakah "vuk" (odgova- 
rajuća iranska riječ *swaka- znači "pas": avest. spaka- “pasji, pseći", medij. 


spika "pas", kurd. kurmandži sa, tališ. sopa, gilan. sak, kiperz. sag, perz. sag, 
tadž. sag itd.), stir. cu "pas; vuk". Tako je i u mitologiji, gdje se ponekad vu- 


Ie. *Kwon-/ *Kur- poteklo je od nostr. *KiijnA "vuk, pas", što je dalo još 


arap., geez kalb, sthebr. keleb, akad. kalbu; berb.: tuar. akilen "vuk, šakal", 
itd), ural. *kiijna_ "vuk" (saam sjev. gđidne, udmurt. k%jon, komi kejin), 
2alt. *kina (tung. "pas": mandž. inda-xun, nanaj. enda, evenkij. sahalin. ina 
itd.). — Nostratička riječ ima usporednice i u drugim natporodicama. 


Asta 
j Iz tal. pasta "tijesto" (iz talijanske umanjenice pastello jest pastel m., 
pastela ž.), što je od kslat. pasta "malen djelić ljekovita pripravka (umanje- 
nica pastillus m. "kuglica od mirisavih tvari", od toga roman. pastilla ž., a iz 
talijanskog je pastila), a to je iz grč. p4st&, mn. pasta "pripravak od raznih 
jestvina". To je izvedeno od glagola passo "naspem, pospem, pokropim; 
uspem". 

Lat. pasta "tijesto" dalo je roman.: tal., sardin. logudor., retorom enga- 
din. pasta, furlan. paste, fr. pite, prov., katal., šp., port. pasta. 
pasti, pidnčm 

Od psl. *p4sti, *p4dg: stsl. pasti, pado, sln. pasti, pidem, stč. pasti, p. pašć, 
r. past, padu, ukr. pdsty, bjr. pasć. (U drugim i tim jezicima odrazi *pa&dati i 
*p4dngti — od potonjeg je naš prezent pidnčm) 

e. *ped- "pasti": stind. ved. padyate "pada" (*ped-je—; indoarij.: pali paj- 
jati "ide"), kašmir. pazun "podudarati se, biti istinit", prasun poza- "ići", av. 
paidyaite "giba se nadolje, liježe", ?lat. pessum "dolje", pčior "zločestiji, gori, 
zlobniji" ( *ped-jos, s komparativnim -jčs; peior, peius > roman.: tal. peggi- 
ore, peggio, retorom engadin. pir, pigur, pis, furlan. pyes, fr. pire, pis, prov. 
pejer, peits, katal. pejor, Šp., port. peor; usp. pejorativan pogrdan"), pessimus 
"najzločestiji, najgori" ( *pedsimos; lat. > roman.: tal. pessimo, stfr., prov. 
pesme; usp. pesimizam, pesimist/pesimist — prvo u engl. pessimism koncem 
XVIII. stoljeća), stengl. gefetan "padati", stvnj. fEzzan (germ. *fetan). 

To je, preko *pedh-, nastalo od nostr. *pada "padati", od čega je još 
afraz. *pdH "pasti, leći" (čad. *pdH "padati; staviti: hausa f4dr "padati", 
ankve petta isto, ngizim rmpadu "staviti", mangi pida isto), drav. *pata "pasti, 
pustiti se, sjesti, leći' (tamil. patu "poginuti, umrijeti", malajalam. patuka 
"padati", paftu "pad", telugu padu "pasti''). 
pasti, pase 

Stariji je naglasak infinitiva pasti. — Od psl. *pšsti, 
s, mak. pase, sln. pasti, pisem, č. pasti, r. pasti, pasu itd. 

Od ie. *pa-sk-, usp. lat. pascere, pasco "pasem" (> roman.: rum. paste, 
veljot. puoskro, sardin. logudor. padskere, furlan. pasi, fr. paftre, prov. paiser, 
katal. peixer, šp. pacer, port. pascer), toh. A pas-, B pask- "pasti", het. pahhši 
"čuvam, pasem". 

Indoevropski je korijen *pa(i)- "pasti, hraniti", koji je još npr.u arm. 
hawran "stado", hoviw "stado" (*pa-tro-), možda hay "Armenac" ( i; da- 


ko 


'pasg: stsl. pasti, pa- 
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kle hayk! "Armenci" značilo je "pastir" — u Herodota spominje se dio Kili- 
kijaca koji živi u Armeniji, i koji imaju mnogo ovaca), grč. patćomai "jedem 
i pijem", lat. pabulum "hrana, krma, paša" (roman.: retorom engadin. pevel, 
katal. pavo/), panis "kruh" (roman.: rum pifi)ne, veljot. pun, tal., sardin. logu- 
dor. pane, retorom. engadin. paun, furlan. pan, fr. pain, prov. pan, katal. pa, 
Šp. pan, port. p4o), srir. 4s "rast" LEDE So.) a6 fodjan "hraniti", stnord. fada, 
stengl. fćdan, engl. feed, nizoz. voeden, stvnj. fuoten (germ. *fodjan, od *fođan 
"hrana": stengl. f6da, engl. food) itd. 

pašteta 

Iz tal. pastetta “pašteta, smjesa od usitnjena mesa, jetara, masti i začina", 
što je od romanske umanjenice *pastata, što je od pasta — v. pasta. 
patiti (se), patim 

Usporednica samo još u bug. patja, mak. pati. 

Vjerojatno posuđenica iz balkanskolatinskog, narlat. patire (< kllat. patior), 
što je dalo rum a pafi. Iz toga je i alb. pesonj. 

Po drugom tumačenju, srodno s tim lat. pati — od ie. *po-t- ili *pa-t-. 
Korijen *p&- (starije *peH-) ili *pa(i)- (sa sufiksalnim ? ili bolje: ie. st. 
*pexli)hH, *peX-) "činiti bol, grditi, kuditi": stind. pivati "grdi, kudi", grč. p&ma 
"nesreća, nevolja, žalost" (*p&-mn), dor. parćs "sakat, kljast, gluh, nijem, 
slijep" (*pa-ro-s), lat. patior "trpim, podnosim" (izvedeno od participa *po- 
to-, s *po- < st. *pH- patire "trpjeti" > roman.: rum. pšifi, tal. patire, stšp. 
padir, šp., port. padecer; usp. pacijent/pacijčnt "bolesnik" iz latinskog partici- 
pa prezenta patiens, gen. patientis), paene "blizu, skoro, gotovo" (to je od 
pridjeva *paenis “nedostatan, nepotpun"; usp. paeninsula "poluotok", paeniten- 
tia "kajanje", usp. pčnitencijaran u pravu “koji se tiče kazne, kazneni"), got. 
faian "kuditi" (*p&i-), stvnj. fičn "mrziti", part. pret. fijand- u stnord. fjandi, 
got. fijands, stengl. fiond, engl. fiend “vrag, zao duh; čudovište, neman; zlob- 
nik", stvnj. fiant, nj. Feind "neprijatelj" ( *pi-). 

Je. *pa(i)-/*p&- vjerojatno je od nostr. *PlalHja "bol": usp.alt. *Poja 
"rana" (u tung. *pojd: mandž. faja, evenkij. huji, huju itd.). 

Postoje i izvannostratičke usporednice: stib. *PijH "glavobolja", također u 
američkim jezicima: penuti *p*e(HjM "bolovati; umrijeti" (Nez Perce pšyo 
"bolestan", takelma p'eyć? "ležati mrtav", klamat p'čh- isto; hoka: protojuma 
*Di "umrijeti", itd. 
pštriti, pitrim 

Znači "pripadati". — Od psl. *patriti "gledati": č. patfiti “vidjeti; pripadati", 
p. patrzić "gledati", ukr. patraty. 

Taj je praslavenski glagol posuđenica, preuzeta u I tisućljeću pr.n. e., iz 
skitsko-sarmatskog *patr-, usp. av. pa9rai- "čuvati, štititi", pa(y)- "čuvati, 
štititi; pasti; gledati; brinuti se", pa9ra- "zaštita, čuvanje", srperz. pas, part. 
pahr isto, sogd. py- Ipay-] "čuvati", *pana- "koji štiti", p*6r, p*š (paš] "za- 
štita", (Isto *p49r- jest u perz. pahlav(an) "straža" < *patra-pa(nah, i iz 
te je turski izvor iz kojeg je pehlivšin "junak; akrobat".) 

Iran. *pay- potječe od ie. *poi- "pasti, štititi, braniti" (što je različito od 
*pa(il-, koje je u pdsti): stind. go-pa- m. "pastir; govedar", grč. poimčn "pa- 
stir", stisl. f6dr sr. "futrola", lit. piemu6 "pastir". 

Germ. *fodram “navlaka, poklopac, podstava odjeće“ dalo je got. fodr 
"korice", isl. f6đur sr. "podstava odjeće", nj. Futter "podstava" (od toga je iz- 
vedeno Futteral, iz čega je posuđeno futrdla). 
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Od iran. *fšu-pana- nastalo je perz. šuban, šoban, čuban "pastir", iz toga 
je posuđeno t. goban, i iz toga je čobanin. — Prvi dio te iranske riječi, *fšu-, 
znači "ovca"; potekao je od ie. *peku "sitna stoka, stoka": stind. pasuh m., 
pašu sr.'"stoka, životinja" (indoarij.: pali, prakrt. pasu- "stoka", sindhi paha 
Ž. "koza", asam paha "životinja kao jelen", hind. pas ž "junica bivola", pasu 
m. "životinja (koza, ovca)"), kati paćo- (u paćemoč "pastir"), hotsak. pasa 
"koza", lat. pecil gen. peciis sr. "stoka" (pecus > roman.: tal. dijal. peko, sar- 
din. logudor. pegus, prov. pec "stoka", port. pego isto, galicij. prega "ovca", 

nja "imovina, novac" (roman.: makedorum pecufiu), stengl. feoh, engl. 
fee “lensko dobro, vlasništvo; posjed, imanje; plaća, nagrada; troškovi" (ili 
je stengl.iz stnord.?), nj. Vieh "stoka" (usp. fran. fehu-od "posjed stoke", iz 
čega je srlat. feuđwn, iz čega je onda u učeni jezik u XIX. stoljeću ušlo 
feud "leno"; iz franačkog *fehu jest srlat. fevum, od čega je fr. fief "leno"). 

Ta je indoevropska riječ potekla od nostr. *pokwe "stoka": afraz. bkr 
"stoka, bik" (arap. bagar "stoka"; tuar. ahagar. bayar "biti bogat"), alt. *poker 
"bik, stoka" (turk. *(hlokiir: t. okuz "bik"; mong. *piiker: halha iixar "krava". — 
S nostratičkim je povezano (posuđenica iz nekog altajskog jezika?) sino- 
tib. *p“iku (sttib. p“yugs "stoka", pyugpa "bogatstvo"). 
pauk 

Od psl. *paoks: csl.paok», bug. pajak, mak. pajak, dijal. paek, sln. pajek, 
dijal. pavok, č. pavouk, slč. pavuk, 1už. pawk, polap. pojak, p. pajak, r. pauk, 
gen. pauka, ukr. pavuk, gen. pavuka, bjr. pavuk. 

Prefiksom pa- (usp. pamet "pamet"), koji označava, između ostalog. slič- 
nost, načinjeno od *oke, što je od ie. *onk-o-s "kriv" (grč. dgkos "kuka, za- 
voj", lat. uncus "kukast; kuka"). (Pauk je dakle tako nazvan po svojim krivim 
nogama.) To pak je varijanta korijena *ank- (i *ang-) "savijati": stind. aficati 
"savija, krivi" ( *ank-e—; ii.: pali aficati "grabi (vodu)", prakrt. arncai "vuče, 
ore, povlači", bengal. aca "procijeniti, prosuditi" itd.), acati isto ( *nk-e-), an- 
kah “krivina; kuka" (usp. pali arika-, prakrt. armka- “kuka, oznaka", hindi ak 
"oznaka", sinhal. aka isto itd.), av. anku-, grč. agkon "pregib, lakat; ugao; za- 
voj", agkylos "kriv, zavijen", stir. ćcath "udica" ( *ankato-), stengl. ongel, an- 
gle (također ime plemena, lat.-germ. Anglii, stengl. Angel, Angul, Ongel, po 
staronordijskom imenu pokrajine nazvane po kutu, uvali, Qngull, u današnjem 
Holsteinu; od stengl. Englaland “zemlja Angla" — što se prvotno odnosilo 
samo na zemlju Angla za razlikovanje od zemlje Saksonaca — poteklo je 
današnje engl. England), engl. angle “udica, povraz", nizoz. angel, stvnj. angul, 
nj Angel "udica". 

Za ie. *ang- v. ugao. 
paziti (se), piizim 

Starije je značenje bilo "gledati, motriti", usp. opaziti, a mlađe "biti po- 
zoran", usp. pažnja. 

Od psl. *pdziti (se): mak. pazi, sln. paziti itd. 

U tom je ie. *po&-, što je još u stisl. spakr "bistar, pametan". Korijen je 
*(s)peg-, usp. stisl. speki "razum". 

Usp. ie. *spek- "paziti, vrebati, uhoditi!:  stind. spasati, pasyati "vidi" 
(*spek-e ti, *pek-je-ti; indoarij.: pali passati, prakrt. passai, pasai, sindhi pa- 
sanu "gledati" id), kašmir. pašun "vidjeti", vajgali pas-, av. spasyeiti "vidi", 
hotsak. sp4$$- "pokazivati se" (iran. *spas-aya-), grč. skćptomai "obazirem se, 
promatram, vrebam" (od *spek-), skopćo isto (usp. tčleskop/teleskop, mik- 
roskop/ mikroskop), skćpsis "razmatranje, promišljanje, razmišljanje" (usp. 
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skčpsa) (alb. pashč aor. "vidjeh" (*, 'DoK-s-?), lat. specio "vidim, gledam", specto 
"gledam, motrim", specičs "aledanje, pogled; pojava; oblik; Vrsta" o roman.: 
fr. ćpice * začin, tal. spezie "vrsta", fr. espčce, prov. espesi "papar", katal., šp. 
especia "začin", especie "vrsta", port. especie isto; iz stfr. jest engl. spice 
"začin"), speculor "vrebam, ogledam se; uhodim", spectrum "slika u duši, po- 
misao", speculum "ogledalo, prilika" (speculum > roman.: tal. specchio, sar- 
din. logudor. ispiyu, furlan. spieli, prov. ih, katal. espill, šp. espejo, port. 
espelho; *spiculum > sardin. logud. imi (usp. specijes, spčcijalan/spčcija- 
lan, specifića ičan, spekulirati, spekulacija, špekulirati, špekulacija sa š po njemač- 
nie spčktar, spčkulum itd.), srnizoz. spien, nizoz. spieden (s naknadnim d, 
geschieden, kastijden i sl.), stvnj. spehon, spiohon, nj. spihen “vrebati, u- 
hoditi" (Riječ špijun, gen. špijuna posuđenica je iz nj. Spion. — Iz gotske rije- 
či *spaiha, što je nomen agentis prema glagolu koji nije sačuvan u got- 
skom, jesu tal. spia, fr. ćpie, Šp., prov. espia. Novotvorina od spia jest tal. 
spione, iz čega je u XVI. st. posuđeno fr., šp. espion. Nj. Spion jest posuđe- 
nica iz takva oblika, preuzeta u XVII—XVIII. st.) 

Indoevropski je korijen očito “shpele/ "(oh po čemu se da zaključiti 
da bi 'nostratička' riječ bila PAjga/ "bajka il šmei/baki (možda *paga/ 
*baka + sufiks jA?) koa mi se da bi taj posljednji primjer mogao biti objaš- 
njenje: naime, postoji nostr. baKa "gledati, motriti": afraz. *bk- (sem. *bk: 
arap. bar "slijediti, uhoditi", sthebr. biqqčr "pažljivo izučavati, razmatrati", 
biqqeš "tražiti"; berb.: kabil. obgu "željeti"; kuš.: somal. bag "znak", oromo bčk 
"znati"; čad.: hausa biki "prismotra"), alt. *baka- (turk. "hakla)-: turkmen,, t. 
bak-, azerb. bax—; tung. *baka- "naći": dŽurčen., mandž. baxa- "shvatiti". 


azuha 
d Također pizuh m, pizuho sr. — Od psl. *pizuxn/ *pazuxa/ *pazuxo: 
stsl. pazuxa, bug. pizuxa, paz(u)va, mak. pazuva, sin. pazduha, stč. pazuch, 
Čč. pazouch, pazoch, slč. pazuch, p. pazucha, r., ukr., bjr. pizuxa. 

Najvjerojatnije sufiksom -Ux» (usp. kožuh, lopuh, pastuh, . Potepuh, očuh; 
maćuha itd.) od *paz», usp. r. paz "urez, zarez, pukotina, utor". 

Korijen *paz- bio bi o od i ie. *PO6- ili *pAK-, i to se onda da povezati sa 
stind. pajah “grudi; površina, lice", mladovest. pazah, hotsak. paysa- "lice", 
oset. faz(4) "strana, polovina" (fazzon "blizanac" '), faxs "bok, strana", zaza pize 
"trbuh", vahan. poz "naručje", sangliči puz "grudi" : jazgulam. pez isto, Šug- 
nan. pozčc "koža s trbuha životinje“, hovari paz "grudi", lat. pagina "list, strana" 
(od *paginare 'sastaviti, sklopiti" jest retorom ,engađin. piner "prirediti, ure- 
diti"; od pagina jest tal. pania "ljepilo za ptice"; usp. u nas riječi iz učenog 
latinskog pagina, paginacija, paginirati). 

To ie. *pog- ili *pać- možda bi moglo biti od predie. nostr. *bagU-ja 
preko *bagi-Wa > *bagi (v. bok), no mislim da ne mora tako biti. 

Inače jedno dosta uvjerlji jivo tumačenje dovodi psl. *pazuxa u vezu s 
je. *Pik-/"pać- "učvrstiti": stind. pas- "petlja, omča, uže", pajrah "jak", 
av. pas- "učvrstiti skupa", grč. p&gnymi "učvrstim", pćgma ' "zajedno učvršće- 
no, skele, stalak", pagćs "čvrst, gust, krut; nabreknut; ugojen'"', pagos "klisura, 
hrid; led, mraz", pakhn& “mraz; zgrušana krv", lat. pacisco “ugovorim, dogo- 
vorim se", pactus "ugovoren, pogođen" (pactum, pacta "ugovor, nagodba; po- 
rez" > roman: tal. patto, patta "nagodba", sardin. logudor. pattu, patta, fur- 
lan. pate, retorom. engadin. pach "ugovor", dengadin. pach "oklada", prov. pa- 
cha "ugovor", šp. pecho "porez", port. peito isto, peita “ušutkarina"; iz tali- 
janskog jest fr.pat, šp. pato "jednak"), compactus "zbijen, zdepast", pax, 
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gen. pacis "mir; dopuštenje" (pax, pace "mir" > roman.: rum, tal. pace, sar- 
din. logudor. page, retorom engadin. peš, furlan. pas, fr. paix, prov. patz, ka- 
tal. pau, šp., port. paz), palus "kolac" (*pakslos; lat. > roman.: rum par, tal. 
palo, sardin. logudor. palu, retorom. engadin. pel, furlan. pal, fr. pieu, paux, 
prov., katal. pal, šp. palo, port. pao), pango "zabijem, utvrdim; posadim, nasa- 
dim" *pa-n-g-), compages "zglob, sklop, sastav", pagus "župa, kotar, selo", 
pagina 'strana, stranica", propago "učvrstim, rasprostranim" (iz tih latinskih 
riječi ili iz njihovih izvedenica jesu pakt, kompaktan, pacifizam, pacifikacija, 
pagina, pagincija, propaganda), srir. dge "ud, stup" (*pa4g-jo-), got. faihan, 
stisl. fi, stengl. fon, stvnj. fahan, nj fangen "hvatati" (germ. *fapxan, *fangan < 
*pa-n-&-), stvnj. fuoga, nj. Fuge "zglob, pukotina, žljebić'" (germ. fuga, iz tog 
u građevinarstvu fuga, figna), stengl. fiegen "sklopiti, složiti", engl. fay, 
stfriz. fogia,  stsas. fGgian, nizoz. voegen, nj. figen isto"  (germ *fugjan), 
stengl. fae c “odjeljak; dio vremena", stsas. fac "pregrada, ograda", nizoz. vak, 
srvnj. vak isto, stvnj. fah, nj. Fach "pregrada, pregradak, pretinac, struka" (iz 
toga f8h), -fach "-struk". 
pčela 

Od psl. *bočel&: stsl. bbčela, bug. pčela, mak. pčela, sln. čeb€la, di- 
jal. čb€la, pčela, boč€la itd., č.,slč. včela, gluž. pčola, wčola, dluž. cola, 
st. pcola, polap. celi, p. pszczola, slovin. pščegla, r. pčela, ukr. bdžola, bjr. 

šala. 


*b>č- jest od *bsk- koje je u *baks, što je ništični prijevojni stupanj od 
zvukoopisna *buk- (v. buka; pčela je dakle 'bučilica'). 

Moguća je i rekonstrukcija *bsčel#; tada bi bilo *bsk- < ie. *bhi-k-, od 
korijena *bhe(i)- "pčela": lat. fiicus ("trut"; *bhoi-ko-s), stir. bech ( *bhi-k-), 
stnord. by, norv. bia, dan.,šv. bi, stengl. bćo, engl. bee, stsas. bi, nizoz. bij, 
stvnj. bia, ž. bini, nj. Biene, dijal. Beie (germ. *bičn-), lit. bite, bitis, latv. bite, 
prus. bitte ( *bhi-t-). 
pččat 

Od psl. *pečatn/ *pečats: stsl. pečatk m. bug. pečat, mak. pečat, sln. pe- 
ČAt, č. pečef ž., sič. pečaf ž., gluž. pječat, p. pieczeć ž., r. pečat? ž., ukr. pečat", 
bjr. pečać. 

Od starijeg *peččt-, što je stara suglasnička osnova, od *pek-, što je u 
peći (v.). Pečat je sredstvo kojim se utisne vruć znak. Tako je i riječ žig 
povezana sa žeći: pečat i žig jest ono što je užeženo. 
pččurka 

U nekim govorima, npr. u Istri, pečlrka znači "gljiva"; tako je značenje 
danas i u standardnom srpskom 

Od psl. *pečdrska: bug. pečurka, mak. pečurka, sln. pečurka, slč. pečirka. — 
Psl. *pečura jest u r.,ukr.pečura; *pečerica u r.pečerica, ukr. pečerycja; 
*pečervka u p. pieczarka, itd. 

Riječi sadrže umanjeničko -ur-, -jur-. Korijen *pek-, za *pekti v. u peći. 

Danas se za pečurku dosta proširila riječ šampinjon, gen. -6dna, što je iz 
fr. champignon "gljiva; pečurka". To pak je, promjenom sufiksa, od starijeg 
champegnuel (npr. u XII. st.; iz toga tal. campignuolo) < lat. *campaniolus (> 
tal. carrpagnuolo "poljski", prov. cammpanhola, camparol). Roman. *campa- 
niolus izvedeno je od lat. campania "ravnica" (> roman.: tal. campagna "polje, 
ravnica; vojni pohod", retorom engadin. Kampajija, fr. champagne, prov. canr 
panha, katal. campanya, Šp. carmpajia, port. campanha; iz tal. jest fr. campagne 
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"polje, ladanje, selo; rat, vojna; kampanja, borba; pohod", a iz toga je k na- 
ma došlo kampanja; naziv za pjenušac, šampanjac, sadrži ime francuske po- 
krajine Champagne). — Za latinsku riječ campus "ravnica, poljana, polje" 
v. u kuf. 


pčći, pčččm 

Od psl. *pekti, *pčko: stsl. pešti, peko, bug. peka, mak. peče, sln. pćči, pć 
čem, č.pćci, sič. piect, gluž. pjec, dluž. pjac, p. piec, r. peć", peku, ukr. pe- 
čY/pekty, bjr. pekci. 

Prvotno je praslavensko značenje bilo "peći na otvorenoj vatri", a indo- 
evropski je korijen *pek“-: stind. p4cati "kuha, peče" (indoarij.: pali pacati 
"kuha", prakrt. payai), kašmir. payun "peći", šina_paioiki, av. pačaiti (iran. 
*pača- "kuhati (se) u srperz. pač-, perz. paz-, tadž. paz-, baluči pač-, kurd. 
kurmandži pež-, horezm. pc-, hotsak. pajs-, oset. fec-, šugnan. pidz-, vahan. 
pac- itd.), arm. hac“ "kruh" ( *pok“tis), grč. pćpso, pćsso "pečem" ( *pek“jo; 
to je u učenoj riječi pčpsin, za enzim u želučanom soku koji rastvara bje- 
lančevine), artokćpos, artopćpos "pekar" (*k“opos < *pok“os), alb. pjek “pe- 
ći", lat. coguo "kuham, varim, pečem" (coquere "kuhati" > stfr. cui(v)re; co- 
cere > rum. coace, veljot. kukro, tal. cuocere, sardin. logudor. kdgere, reto- 
rom. engadin. koužer, furlan. kuei, fr. cuire, prov. cozer, katal. coure, šp. cocer, 
port. cozer; v. kuhinja), kimr. pobi "peći", korn. pobas, bret. pibi isto, lit. kćpti, 
kepu "peći", latv. cept, cepu (balt ko, s premetanjem) itd. 

Indoevropsko *pek“- poteklo je od nostratičkog *paKU "vruć", od čega 
je još ural. *pakka "vruć" (saam. bak kA "vrućina; vruć"), alt. *plalku "vruć" 
(evenkij. hak nanaj pakuš). 

Postoje i izvannostratičke usporednice. Sinokavkaska je *PAgwa “vruć, 
topao": stkin. *bhak“ "biti izložen suncu, sunčati se", jenisej. *bo*k "vatra". 

Usporednice i u američkim jezicima, usp. seliš. *p'ik* u kolvilskom p'ik? 
"svijetao, blistav; iskriti se". 


pedalj, gen. p&dlja 

Od psl. *pedslis, što je izvedeno od *pedb, gen. *pedi stsl. peds, sin. pćd, 
SI gase Pid, r. pjad* itd. — Usp. *peda (mak. peda, hš. pEda itd.) i *ped» 
Ž. (u hš. pćd). 

Sadrži ie. *(slpend-, što je još npr.u lat. pend& "važem, mjerim", inf. 
pendere (pendčre "vjesiti' > roman.: veljot. piand(er), tal., sardin. logudor. 
pendere, retorom. engadin. pćnder, furlan. pćndi, fr., prov. pendre, Šp., port. 
pender; usp. pondus "težina, uteg", iz čijeg je ablativa pondo "tegom, teži- 
nom; funta" — u izričaju libra pondo "libra težine" — germ. *punda, od čega 
su got. pund, stengl. pund, engl. pound, nizoz. pond, stvnj. phunt, nj. Pfund, a iz 
Pfiund jest finta; lat. pondus "težina" > roman.: tal. pondo), stnord. sppnn 
"pedalj", stengl. span(n), engl. span, stvnj. spama, nj. Spanne (germ. *spanno), 
stnord. spenna, nj. spannen “rastegnuti, napeti", lit. spćsti, spćndžiu “rastegnuti 
konop, loviti u zamku“, spifidis "klopka", stlit. spdndyt "nategnuti", latv. spićst, 
spićžu "tiskati". 

To je isto ie. *(s/pen- koje je u psl. *peti (napeti, zapeti itd.). V.i puditi. 


pčlena 

Mn. pčlene; stariji naglasak za jd. pelčna. — Od psl. *pelna/ *pelena jesu 
npr. stcsl. plčna, pelena, bug. pelena, mak. pelena, čČ.,slč. plena, r. pelena, 
ukr. pelćn4. — Usp. sln. plenica, plenička 
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Slične su tvorbe lit. plenć, plenis "opna, kožica", latv. pl€ne "tanak sloj", 
prus. pleynis "moždana opna". 

S drugim sufiksom gluž. pjelucha, dluž. pjeluch, p. pielucha. 

Usp. psl. *plčva: sln. plćva “očni kapak", r. pleva, ukr. pliva "opna, kožica". 
— Usporednica za to jest lit. plćvć "kožica", latv. plćve "tanka kožica (na 
mlijeku, mesu)" ( *plawja). 

Indoevropski je korijen *pel- "koža". V. u platno. 


pčpeo, gen. pčpela 

Od psi. *pepeln/*popelv: stsl. pepel», popels, bug. pčpel, mak. pepel, 
sln. pepćl, popćl, č. popel, sič. popol, gluž. popjel, dluž. popel, polap. pupći, 
P. popidl, r. pepel, gen. pćpla, dijal. pdpel, gen. popela, ukr. pdpil, bjr. pdpel. 

Od *pe-pel-, što je nastalo nepotpunim udvajanjem od *pel-, što je ko- 
rijen za paliti (v.) i dr. 

Usp. lit. pelenas "ognjište", pelenai mn. "pepeo", latv. pelns "ognjište", 
mn. pglni "pepeo", prus. pelanne isto. 
pero . 

Od psl. *pero: csl.pero, bug. pero, mak. pero, sln.per6, gen. peresa, i 
Pćro, gen. pćra, č. pero, pćro, slč. pero, gluž. pjero, dluž. pero, p. pićro, r., 
ukr. perd. 

Uspoređuje se sa stind. parnim "krilo, pero", av. parana- "pero", srperz. 
parr, hotsak. parra, horezm. pen(n), sogd.prn fanihe haoja .pann isto, lit. 
spaf nas "krilo", latv. sparns isto. Vjerojatno je to ie. *per-/*sper- zvukoopis- 
no: opisuje lepetanje krila. 

Pčruin 

I Perin, gen. Peruna: tako se zove brdo kod Splita te brdo iznad Mošće- 
nice u Istri itd. 

Bog gromovnik *Perums u predodžbi je drevnih Slavena bio i pokrovitelj 
vojne družine i njenog predvodnika, kneza. Njegovo je oružje kamen i stri- 
jela te sjekira. Njegovo je drvo hrast. Živi na gori, odakle gleda na sve če- 
tiri strane svijeta. Zato je njegov broj četiri: Polabljani su četvrtak nazivali 
Periunedan (no to može biti i prevedenica nj. Donnerstag). Bračni se prsten 
stavlja na četvrti prst: to je simbol braka Peruna i njegove žene _Mokoši 
(*Mokoše je bila boginja plodnosti i kiše). 

Perunov je protivnik Veles ( *Veles», *Volosb — to je naprimjer u imenu 
grada Velesa u Makedoniji), bog stoke i drugog, donjeg svijeta (jer je onaj 
svijet zamišljan kao velik pašnjak). On je smješten dolje: u podnožju gore, 
ispod hrasta i sl. (U neko doba u donjem svijetu živi i Perunov sin *Jarylo, 
čiji je povratak opisan u hrvatskim pjesmama o Zelenom Jurju i sličnima u 
drugih Slavena; v. u Juraj). 

Ti i drugi motivi nisu samo slavenski: još su stariji, potječu iz indoevrop- 
ske starine. ' 

Ime *Perum u nekim je slavenskim jezicima postalo opća imenica 
(usp. č. perun, p. piorun, ukr. perun, bjr. pjarun — sve "grom'"'). 

To ime sadrži ie. *per- "udarati" (v. prati). Može biti i prošireno *per-k-, 
*Der-g- u imenima bogova u drugim jezicima: stind. Parjanyah, bog groma i 
kiše (indoarij.: pali pajjunna- "kišni oblak; bog kiše", prakrt. pajjanna-, sin- 
hal. piduma "oblak, kiša"), dard. Parun, bog rata, alb. perčndi "bog, nebo" 
(no postoji i drugo tumačenje porijekla te albanske riječi), stnord. Fjorgyn, 
mati gromovnika Thora (za njegovo ime Por v. u stenjati), lit. Perkiinas, bog 
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gromovnik, latv. PErkons, 'jatv.' Pjarkus isto, prus. percunis "grom". — U 
Hetita je bog Pirwa bog na konju (a konj je gromovnikova životinja). — 
Usp. arm. harkanem "udaram, bijem"' ( *perg> u hajasko je doba možda iz 
takva predoblika poteklo het. hark- "rušiti se", harkanu- "gubiti, uništavati“). 

Kao naziv za hrast (to je gromovnikovo drvo!): stind. parkati ("sveta 
smokva", *perk"-nt-i-), pandžabi pargai, pašto porgdy ("žir", *parka-ka- < 

rk“o-ko-), lat. guercus (< *perk“os; quercus > sardin. logudor. kerku; 

cerqua > tal. (umbrij.)cerqua, (napulj.)čerque, čerče), germ. *ferxuz "hrast" 
(> stisl. fiorr "drvo; muškarac", langobard. fercha "hrast", stvnj. fereh-eih, 
ranonvnj. Ferch isto). 

Kao naziv za goru, stijenu (gdje također obitava gromovnik): stind. p4rva- 
ta- (indoarij.: pali pabbata- "planina", prakrt. pavvaya-, lendi pabbi ž. "vrh 
brda", pandžabi pabbi ž. "brdo", stsinhal. pavata, pavaya, sinhal. pavuva "'stije- 
na, brdo"), het. peru (dativ peruni) i peruna. — Neki jezikoslovci smatraju da 
bi podudarnost između riječi za goru i gromovnikova imena ipak bila slučajna. 

U Indoevropljana je vrhovni bog bio *djeu(s)-poter- "nebeski otac" (za to 
v. u dan), a bog groma i ratne družine *per(k“Ju-no-. 

S dolaskom kršćanstva funkcije starih bogova prenesene su na nove sve- 
ce: tako je uglavnom sveti Ilija 'zamijenio' Peruna. 

Zanimljiva je usporednica s ie. *pero(u/nos/*pereunos "grom, bog gro- 
movnik" u sjevernokavkaskim jezicima: sjevkavk. *para "grom, munja" dalo 
je praandijsko *piri (ahvaški xiri, karatin. pire, godoberin. piri), avar. piri, 
praceski *pyr (ces. per, hunzipski pyr), laki parannu, dargin. dijal. par. 


pest ž., gen. -i 

Od psl. *pests : stcsl. pests, mak. dijal. pesta ("rukovet"), sln. pćst, gen. -i, 

Č. pčst, sič. PŠst, gluž. pjasć, p. pigsć, r. pjast'. 

ie. *pnk“-sti-s, od čega su još i stengl. f%st, engl. fist, stfriz. fest, 
stsas. fust, srnizoz. vuust, nizoz. vuist, stvnj. fust, nj. Faust (german. *funh- 
stiz), lit. kivnste (< *punkste < balt. < *kumpstja), latv. kumškis, prus. kuntis 
(u baltijskom metatezom od izvornog *pnk“Sstis ) — sve znači "pest, pesnica". 
— Riječ je izvedena od istog *penk“- koje je u pet (v.). 

Možda ovamo još i het. pankur "zajednica, rod", panku- "sav, cio" (iz "svi 
prsti jedne ruke") te grč. p4s, gen. pant6s "sav" (usp. par- i pantou internaci- 
onalizmima panamerikanizam, panarabizam, pandemija, panorama, panteizam, 
panteon; pantofag/pantofag, pantograf/pantograf, pantokrator, pantomima 
itd.), toh. A _pont-, puk, B po, pont- "sav, svaki". 

Nostratički izvor za ie. *penk“- bilo bi *PANKU ili *PUNKA. Taj drugi 
oblik vjerojatno potvrđuje izvannostratička usporednica u austronez. *pugu(N) 
"grozd; nakupina (biljaka)". 
pet 

Od psl. *pets: stsl. pet», bug. pet, mak. pet, dijal.pent, sln.pćt, č. pčt, 
sič. paf, gluž. pjeć, dluž. pč$, polap. pat, p. pleć, r. pjat', gen. pjati, ukr. p/jat', 
bjr. pjać 

U slavenskom bi se od ie. *penk*e očekivalo *peče, no po rednom broju 
*penk“-to-s > psl. *pe(k)t» načinjeno je *pets (usp. prus. penckts peti"). 

Indoevropsko *penk“e "pet" dalo je npr. stind. pafica (indoarij.: pali pajica, 
prakrt. pamca, rom (evrop.) panš, panč, (velški) panš, (palestin) punš, sindhi 
pafija, lendipandžabi pafij, zappahar. panc, nepal., bengal., maithili, hind., gu- 
džarat. pc, asam pđs, orija paica, marathi pać, stsinhal. paca, sinhal. pasa, 
paha, (maldiv.) fas itd.), kati puč, vajgali pćč, puč, aškun ponč, ponc, prasun 
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wuču, dameli p4č, kalaša pori, panš, khovar ponj, phalura panž, šina poi, ka- 
šmir. pinć, av. panča, srperz. panj, part. pnj/pnz, sogd. pnč [panč, panji, hot- 
sak. pamsja, panjsi, horezm pnc, baluči panč, gilan. ponj, kurd. (kurmandži), 
tališ. penj, perz. panj, tadž., farsi-kabuli, tat. panj, oset. fon3, pašto pindza, ja- 
gnop. panč, šugnan. pin3, vahan. pan3, arm hing, grč. pćnte, eol. pćmpe (usp. 
pentačdar, pčntagon, pčntagram, pčntan, Pentateuh "Petoknjižje", pčntatlon 
itd. ), alb. pesć ( *penk“tja), lat. quinque (s i po quin(c)tus "peti"; usp. kvink- 
vćnij, kvinta, kvintčt; roman.: quinque > rum. cinci, veljot. čenk, tal. cinque, 
sardin. logudor. kimbe, retorom. engadin., furlan. sink, fr. cing, prov., katal. cinc, 
Šp., port. cinco), osk.-umbr. *pompe, stir. ir. cdic, stkimr. pimp, kimr. pump, 
korn. pymnp, bret. pemp, gal. pempe-, got. fimf, stislfimm, norv.,šv. fem, st- 
engl. fif, engl. five, stsas. fif, stvnj. fimf, njem. finf, lit. penki, latv. pieci, 'jatv.' 
pank (usp. prus. penckts "peti"), toh. A pai, B piš, hijerluv. panta. 

Za brojanje usp. grč. perrp4zein “(na pet orata) brojiti", bret. pemp4t “u 
snopove (po pet) slagati" te got. figgrs, stisl. fingr, stengl., engl. finger, st- 
sas., stvnj. fingar, nj. Finger "prst" (germ. *finrwraz < *penk“-rd-s). 

V. pest. 
pćta 

Stariji ak. p&tu — Od psl. *peta, ak. *pgtg: stsl. peta, bug. peta, mak. peta, 
sln. pćta, č. pata, slč. pata, gluž. pjata, dluž. pčta, polap. pćta, p. pieta, r. pjata, 


ukr. p jata. 
Usporednice su pašto pinda "peta" (*panta), lit. pćntis, latv. pićtis, prus. 
pentis "peta". 


Možda je od ie. *pent- "stupati, ići; staza, put" (v. put). Uspoređuje se i 
sa *(s)pen- "vući, napinjati" (v. napeti). 

Usp. *opets > hš. općt, č. opčt, r. opjat? itd.; tome odgovara lit. apčnt < 
atpćnti. \ 
peti, pčnjčm 

Danas običnije penjati se, pčnjem se, ali popčti se, popnčm se (s -pćti, 
-pn€m), usp. zapčti, napčti. 

Sadrži psl. *peti (se), *psng "napinjati, penjati se". 

Usp. *opna u čpna, *opšm»k» u opanak (a npr.u Trebarjevu jopojnke), 
*ponjava u ponjava, *s»pčna u spčna, *potece u pice, gen. piceta "gumb, 
dugme", *petsla u pčtlja, *petel»ka u pčteljka, *pota u pita (usp. oputa "dug 
remen za opanke", oputar "opančar", sputati) itd. 

Indoevropski je korijen *(slpen- "vući, rastezati". 

Indoevropsko *pen- odraženo je naprimjer u arm. hanum "tkem", grč. pć- 
nomai “radim, gotovim, postavljam", pćnos "posao, trud, napor, naprezanje, 
muka", ponćo "muku imam, trudim se, naprežem se", pćnčs "siromašan", 
penia "siromaštvo, oskudica, bijeda", lit. pinti, pinu “plesti", pantis "okovi, o- 
pute", latv. pit "plesti“. 

Indoevropsko *spen- jest u lat. sponte "sam sobom, svojevoljno" (usp. 
spontan), got. spinnan "presti", stnord., šv. spinna, dan. spinde, stengl. spinnan, 
engl. spin, stfriz. spinna, nizoz., stvnj., nj spinnen (germ. *spennan <  *spen- 
wo), lit. spćti, spćndžiu "rastezati" itd. 

Možda dva korijena. 

Je. *(s)pen- "presti, plesti" potječe od nostr. *Puria_ "presti, plesti": 
afraz. *pn- “vrtjeti (se), motati" (sthebr. pnh "vrtjeti se"; stegip. pn“ "okretati 
se"; hausa funi “"motati"), ural. *puria-/ *puna- "presti, vrtje ti" (saam. bod- 
ne-, mađ. fon-), drav. *pun-/ *pon- "vezati" (tamil. puna). 
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Mislim da bi posuđenica iz nekog indoevropskog dijalekta moglo biti tib- 
burm. *pag, *pwag "vreteno" (tib.phag, phag, kačin. koban, burm. Way 
"vrtjeti se unaokolo; okretati se"). 

Usporednica izvan nostratičke natporodice jest u američkim jezicima: pe- 
nuti *p"uN- “vezati čvorove" u nisenskom p'un isto, vintu p'udi-ya “uzdami" 
(penutijski se jezici govore u Kaliforniji). 


pijesak, gen. pijćska 

Od psl. *pčsške, gen. *pčska: bug. pjasek, mak. pesok, sln. pćsok, gen. peska, 
kai sIč. piesok, luž. pjesk, p. piasek, r. pesćk, gen. peska, ukr. pisik, gen. 
pis 

Nastalo proširenjem sufiksom -k» od osnove na u *pčsb (usp. r. supes? 
"pjeskovito tlo", p. dijal. piach, sa sekundarnim ch). 

Od ie. *p&s- "duhati", tj. pijesak je ono što se može oduhnuti, otpuhnuti. 
Usp. stind. pamsuh, pamsukah * 'prah, pijesak" (indoarij.: pali parhisu- "prašina, 
prljavština", parnsuka- " prašnjav", prakrt. parfmisu-, pasu- " "prašina", rom. (Rum) 
poš, hind. pđsž. isto, sinhal. pasa “prašina, zemlja" itd.), prasun pućć "zemlja, 
blato", kalaša phau "zemlja, tlo", kašmir. pah ž. "ljudski izmet kao gnojivo", 
av. pasnuš, arm. p!oši "prah, prašina" itd. 

Uspoređuje se i s het. paššu-, piššu- "kamen". 


pila 

Kao i u još nekim jezicima (sln., č., r. itd.), posuđenica iz stvnj. fila (danas 
nj. Feile "turpija"), što je — kao i stengl. fiol(e) fil, engl. file, nizoz. vijl, itd. 
— od zapgerm. *fihala. To *fih- jest od ie. *pik- od korijena *peik- "rezati". 
Za nj v. u pisati. 


Piriti, piri 

Od psl. *pyriti: č. pyriti, gluž. pyrić "topiti", dluž.pyriš isto. — Usp. raspiri- 
ti, raspirivati. 

To je načinjeno od Dyra" oganj, vatra": č. Pyr, Pyf, 1. Pyr itd. 

Psl. *pyrb jest od ie. *puro-s, usp. arm hur (*pur-), grč. pfr, gen. pyros 
(usp. pirotehnika,  pirosfćra, piroliza, pirćza, pirometar,  pirofobija  itd.), 
umbr. pir, stnord. furr, f%rr, stengl. fr, engl. fire, stfriz. fiur, srnnj. vuur (iz 
toga je dan.,šv. fyr), nizoz. vuur, stvnj. fiur, fuir, nj. Feuer, toh. A por, B pwar 
isto (sve je to uglavnom od *pur-), usporedi stariji oblik u het. pahhur, pah- 
huwar, dat. pahhu(e)ni 

Indoevropski je korijen st. *peHw-, što je od nostr. *piywe "oganj, va- 
tra": afraz. *p“w "oganj" (stegip. pw; logone fu), kart. pw "topao" (gruz. 
za-pxul-_ "I jeto"), ural. Piwe- "topao, vruć" (saam. bivva"razgorjeti se“, 
selkup. po "topao"), alt. *p“eba- "vruć; paliti" (kalm. &- "paliti"). 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice. Usp. ?sinokavk. *_paHa - 
(*-baHh) "vrućina, gorjeti" (sinotib. *pu - *bih)u, jenisej. *(a a- "vrućina") 
te u američkim j jezicima: .penuti: taklema p'i "vatra", majdu p'i- "topao"; ho- 
ka: džikake pwe "gorjeti", algonkin. -a-pwe-' "žariti"; sredamer.: kiove p hie 
"vatra"; aravak: pawa-ta “ložiti vatru". 


pisati, piščm 

Od psl. *pssdti, *DBŠO/ *pišo: stsl. pssati, pišo, bug. piša, mak. piše, sln. pf 
sati, pišem, č. psđti, piši, sič. pisat, gluž. pisać, dluž. pisaš, p. pisać, r. pisat", 
pišu, ukr. pysaty, bjr. pisać. — Naše pisati ima i prema prezentu. 

Osnovno je značen ije u starini bilo " 'praviti šare" — usp. kajk. pisan "šaren" 
te pisanica "uskršnje jaje". — Usp. *pisemo (pismo). 
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Poteklo od indoevropskoga *pik- (> *pss-), *peik- (> *pis-). 

Indoevropski korijen *peik- "bilježiti urezivanjem ili bojenjem; praviti ša- 
re" dao je stind. pirnsati "ukrašava" (*pi-n-K-), pćšah "oblik, boja" ( *poik- 
0-s Usp. stind. *pesakara- u pali pesakara- m "tkalac", sinhal. pehera), av. 
pačs- "bojiti", pačsa- "ukras", stperz. nipišta- "zapisano", baktrij. nobixto [no- 
vixt] "napisano" (iran. *ni-pixšta-), sogd. budist. pyštk Ipoxšte] "napisano" (i- 
ran. *pištaka-), pšty [pošte] "natpis", mundžan. nowuxt- "napisano" (*ni-pix- 
šta-), grč. pikrćs “oštar, gorak" (pik-ro-s, kao psl. *psstr», v. pas), poikilos 
“Saren, pjegav“, lat. pignus "zalog, jamstvo" (< "ono što je zabilježeno"; 
*Dpik-no-; pignus "zalog" > roman.: tal. pegno, sardin. pinnus, retorom. enga- 
din. pein, furlan. pefi, prov. penh, stšp. pefio), pingere “crtati, vesti (iglom) (ro- 
man.: veljot. pjandro, tal. pingere, furlan. pćndzi, fr. peindre, prov. penher), st- 
vnj. f6h "šaren" (*poik-), lit. pičšti, piešiu "crtati", paišyti "crtati, skicirati", 
paišas "mrlja", prus. peisai “oni pišu", toh. A pik-, pek- “pisati, bojiti" ( *pik-), 
piikam "piše" (*pi-n-K-). — Postoji i inačica *peig-, v. u pjega. 

Vjerojatno je 'nostratička' riječ *pika/ *pika “pikati, bosti“, koja je opisna 
(usp. naše pikati, nj. pickem roman. *pikkare: tal., sardin. logudor. piccare, fr. 
piquer, prov., katal., šp., port. picar; itd.). Od nje su se razvil: *pika -> *pika 
> *beik- i *peik-; *pika > *pika > *peig- (Bravia po kojem u istom ko- 
rijenu u indoevropskom ne mogu biti dva bezvučna suglasnika, odnosno u 
nostratičkom dva glotalizirana). Od prvotna značenja "bosti, urezivati“ razvija 
se i "pisati", kao npr. u engl. write "pisati" < "rezati". 
pišati, piša 

Vjerojatno domaća zvukoopisna tvorba (nema inih slavenskih usporednica). 

Slično je roman. *pišare, što je u rum. pisa, tal. pisciare, sardin. logudor. 
pišare, retorom engadin. pišer, furlan. pisa, fr. pisser (iz stfr. jest engl. piss), 
prov. pisar, katal. pixar. 

Riječi su svakako zvukoopisne. Može se, naravno, pomišljati na neko 
nostr. *piSa. — Takve su riječi i izvan nostratičkog, npr. austronez. *picik 
"brizgati“. 

Možda je takvo zvukoopisno pis- i u riječi pizda. 
pitati, pitam 

Od psl. *pitati “hraniti, krmiti, toviti': stsl. pitati, sln. pitati, č. pitati, r. 
pitat? pitaju itd. — U nas je naglasak promijenjen radi razlikovanja od pitati. 

Particip prez. pas. jest *pitorm: stsl. pitorm, hš. pitom, pitom, ukr. pyt6myj 
("blizak"). — Od toga je još pridjev pitoman, pitomna (i pitoman, -mna) te 
glagol pripitomiti, a imenica pit6mac načinjena je po ruskom. 

Usp. *pitja "hrana": stsl. pišta (iz csl. jest r. pišča), hrv. pića, sln. piča, č. 
pice, p. pica itd. 

U tome je ie. *peit-, *pit-, a *poit- jest u *pčstovati “njegovati, gajiti" 
(sln. pćstovati “nositi na rukama, nunati", hrv. pjčstovati, pjčstujčm “njegovati, 
gajiti, maziti, milovati" (prije u dubrovačkih pisaca; i danas u standardnom 
jeziku), kajk. pčstovati "čuvati, hraniti (djecu)", r. pćstovat* "nositi na rukama, 
njegovati", ukr. pistovaty itd.), *pčstun» (stsl. pčstunb "odgajatelj", sln. pestin, 
Č. pčstoun, r. pestun itd.), *pčstyni (hrv. pjestinja, kajk. pčstinja "čuvarica dje- 
ce" itd.). — U *pčstovati, *pčstum itd. jest *poit-t- ( *poit-tu-, zbog -ovati?). 

Indoevropsko *peitu-/*pitu- jest u stind. pitis "hrana", av. pituš m, pi 
Wa- sr., pi9wa ž. "hrana", oset. fyd "meso" (*pitu-), grč. beotij. piteuč “napa- 
jam (stoku)", ir. ith "žito" (usp. ithim "edem", stkimr. it, kimr. yd isto _(*pi- 
tu-), srir. ith "loj' (*pitu-), lit. pičtus "objed, vrijeme objeda, podne" ( *pei- 
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tu-). — Usp.ie. *poi-do-s u stnord. feitr "debeo", stengl. fćt(t) engl. fat, 
stsas. feit, nizoz. vet, stvnj. feiz (germ. *faitaz; usp. *faitiđaz u stvnj. feizzit, 
nj feist "pretio, gojan, tust"). Indoevropski je korijen *pei(o)- "mastan, debeo 
biti“. 


pitati, pitam 

Od psl. *pytati, *pytajo: stsl. pytati, bug. pitam, mak. pita, sln. pitati, pitam, 
stč. pytati (č. ptati < psl. *p»tati), sIč. ptati, gluž. pytać, dluž. pytas, p. pytać, 
r. pytat?, ukr. pytaty, bjr. pytać. 

Indoevropski je korijen *peu- "ispitivati, shvaćati": stind. punati "očituje, 
čisti" (> indoarij.: pali punati "čisti", prakrt. punai, pandžap. punna), putah 
"čist, očišćen" (> pali pda-, sinhal. pl), srperz. pavag, perz. pak "čist" 
(iran. *pavaka-), grč. nčpios ( < *n&pwios) i nčpytios "nedorastao, nejak, 
mlad", lat. putare, puto “misliti, smatrati, uređivati, kresati, obrezivati" 
("obrezivati grane, trsje i sl." u roman.: veljot. potuor, tal. potare, sardin. lo- 
gudor. pudare, jugoistfr. pud, prov., katal., šp., port. podar; usp. intern. pufati- 
van "takozvani, tobožnji; pretpostavljen"), amputare "podsjeći, odsjeći, odre- 
zati" (*amb-put-; usp. intern. amputirati, amputacija), piuirus "čist, nekriv, 
prost" (> roman.: tal. puro, sardin. logudor. puru, retorom engadin. piir, furl., 
fr., prov., katal. pur, Šp., port. puro; usp. intern. puritanizam, purizam, purifika- 
cija), purgo "čistim, opravdavam" (purgare > roman.: tal. purgare, sardin. lo- 
gudor. prugare, fr. purger, prov. purgar, katal. porgar, Šp., port. purgan : 
purgatorium, iz čega je purgatorij), putus "čist", nepus "nečist" (nepits) 
srir. ir "nov, svjež“, kimr.ir "svjež, zelen", stvnj. fowen "prosijavati" 
(germ. *fawjan), toh. A putk- "suditi, dijeliti, razlikovati“. 

Ponekad se odvajaju ie. *peu- "čistiti, prosijavati' i *peu- "ispitivati, 
shvaćati“. 


piti, pijčm 

Od psl. *piti, *psjo: stsl. piti, pija, bug. pija, mak. pie, sin. piti, pijem, č. piti, 
piji, sič. pit, dluž. piš, gluž., p. pić, r. pit? pjju, ukr. pyty, bjr. pić. 

Od ie. *pi>; korijen je *po(i)-/*pi-: stind. pati "pije" (*po-), aor. pAayate (s 
ie. *poi- kao psl. *pojiti, *pojo, u čemu je *poi-eje-; usp. ie. *poi-eje- u 
stind. ved. payayati “poji' > indoarij.: pali payeti, prakrt. paei, pajjel isto, 
stgudžarat. payai “pojiti' itd.), pibati "pije" (*pi-bo-; indoarij.: pali pibati, pi- 
vati, prakrt. pibai, pi(v)ai; rom (evrop.) pi-, pi-, hind. pina "piti" itd.), aškun, 
kati pi-, kašmir. piwun "piti", armen.ampem "pijem", grč. pino, lezb. pono 
"pijem", alb. pi "piti", lat. bibo "pijem" (razjednačavanjem od *pibo; bibere 
> rum. bea, veljot. bar, tal. bere, sardin. logudor. biere, retorom. enga- 
din. bavier, prov., katal. beure, šp., port. beber), poto "pijančevati“, potio “na- 
pitak, piće" (roman.: stfr. poison, stsjevtal. posone, stengadin. puschun "ljeko- 
vit napitak, čaroban napitak", fr. poison "otrov", prov. pozd "piće", stšp. 
pozon "otrov", port. pogfo "lijek"), stir. ibid "pije" ( *pibeti), prus. poleiti "pijte!" 
poutwei "piti". 

V. pivo, pjevati. 


ivo 
g Od psl. *pfvo: stsl. pivo, bug. pivo, mak. pivo, sin. pivo, č., sič. pivo, luž., 
P. piwo, r. pivo, ukr. pyvo itd. 
Od pridjeva *pivem izvedeno je *pivanica, a od toga je pivnica, čemu je 
osnovno značenje "podrum". 
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Riječ *pivo izvedena je od glagola *piti (v.). — Iz slavenskog je posuđeno 
Prus. piwis "pivo". 

Druga praslavenska riječ za pivo jest *8/», gen. *olu: stsl. ole, sln. ĆI, 
gen. oli/Gla, r. ol ("bilo koji hmeljno piće; pivo, medovina"') itd. Toj LA po- 
lazno ie. *alu- "gorak; pivo": grč. alyd(o)imon "oštar, gorak", lat. aluta "stip- 
sana koža, meka koža“ (obrađena stispom; lat. > roman.: stfr. alue, prov., 
katal. aluda, šp. luda, iz prov. jest tal. alluda), aliimen "stipsa, alaun" a TO- 
man.: tal. allume, fr. alun, prov., katal. alum, šp. alumbre, port. pedra hume; 
iz srlat. jest_stvnj. alin > nj. Alaun, a iz toga je alaun). — U sjevernim je 
dijelovima Evrope | od toga korijena nastala riječ za pivo: stnord. ol sr., 
stengl. ealu(3) sr. "pivo", engl. ale "englesko bijelo pivo",  stsas. alo- 
(germ *alub; iz germanskog, ili možda iz baltijskog, jesu pribaltičkofinske 
riječi: fin. olut, est. 6lu(t) itd.), lit. alus, latv. aus, prus. alu (''medovina"). — Iz 
sjevernoevropskih jezika riječ je dospjela u skitski, usp. osobno ime Alouth- 
agos ("pivovar"'), te oset. dluton " pivo" "(iz osetskog_ jest gruz. ludi). 

Neki jezikoslovci pomišljaju da je ie. *al- u *alu- istoga postanja kao i 

*3I- (za to v. u jalov). 


izda 

Ž Od psl. *pizda, što je npr. u sln. pizda, polap. paizda ("guzica"), p. pizda, 
1. pizda itd. 

Radi smanjenja opscenosti, načinjen je hipokoristik pica, pica, a od toga 
je načinjena umanjenica pička (usp. sln. pička, p. piczka itd.), a ta je riječ s 
vremenom i sama postala opscenom, prostačkom. 

Moglo bi se reći da praslavenska riječ *pizda potječe od ie. *pizda, što 
je dalo još alb. pith, lit. pyzda, latv. pizda, prus. peisda (" 'guzica' ». 

Daljnje porijeklo nejasno. Po jednom tumačenju, načinjeno od *pi-s(e)d-a, 
s *pi- kakvo je u grč. epi "na" te s korijenom *sed- "sjedjeti" (i prvotno 
bi značenje bilo "sjedalo", od čega bi onda nastalo "guzica" i spolovilo"). Po 
drugome, *pis- potječe od istoga opisnoga korijena koji je u pBati. 


pjega 

Od psl. *pćga: bug. pčga, sln. pćga, stč. pieha, č. piha, slč. peha, gluž. piha, 
dluž. pjega, p. piega. 

Poimenčen pridjev Ž roda; "per, *pčga, *pEEO. sačuvano je kao pridjev 
Npr. U r. pćgij, neodr. peg, pega, pćgo, usp. stsl. pčgb "šaren". 

Je. "Poig-, od korijena % peig- (istog značenja kao i *peik-, v. pisati): 
stind. pirikte "crta", pingah "žut, smeđ, crvenkast" (indoarij.: pali pingiya- 

"crvenkastosmeđ", prakrt. pirhga- "žut", marathi .Piga "Žućkast" , sinhal. . pifigu 
"Žutosmeđ" ), dameli pin “vrsta crvenkaste ptice", grč. piggalos * 'gušter", pig 
gan "pile", lat. pingo "slikam, bojim, kitim" (pictor "slikar", pictura “sli- 
karstvo; slika“, pictus "slikan, šaren, kićen" mogu biti i od *oig- i i od *pik-). 
(Lat. pingere > roman.: veljot. plandro, tal. pingere, furlan. pćndzi, fr. peindre, 
prov. penher.) 
jčna 5 

Od psl. *pćna: stsl. pčna, bug. pjčna, mak. pena, sln. pćna, č. pčna, slč. 
pena, p. piana, r. pćna, ukr. pina, bjr. pćna. 

Praslavenska je riječ potekla od ie. *poi-na. — Usp. prus. spoayno "pivska 
pjena" (balt. *spdina < *spoi-na), lit. spdinć "traka pjene" (-ja; no pomišlja 
se i na ie. *spoim-na). 

Od ie. *poi-no-s jesu stind. phćnah "pjena"(> indoarij.: pali, prakrt. phčna-, 
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sindhi phinu, nepal., asam., bengal. phen, orija phena, hind.phen, phena, gu- 
džarat. phen, phin, marathi phen, sinhal. pena, pana), aškun p(iMre, kati prć, 
dameli phina, pašai phčn, kalaša phenu, kašmir. phina itd. (arij. *phainas). — 
Ie. *poi-m- jest u av. spama, sogd. pym'kh, oset. fink, fin, lat. spma isto (> 
roman.: rum. spumš, tal. spurna, sard. log. ispuma, šp., port. espuma), pilmex 
"Dlovučac, plavac" (*poi-m-ik:; pomex > roman. tal. pomice, fr. ponce; s 
lat. petra: tal. (mlet.) pyera pićmega, sard. log. pedra fimniga itd.), stengl. fim 
"pjena", engl. foam, stvnj. veim, feim, njem. Feim isto (zapgerm. *faimaz < 
kooinr(aho-s) 

Indoevropski bi korijen bio *(s)pei-. 
pješak, gen. pješaka 

Izvedenica ra -ak od te ika ššb (u nas samo u prilog pjčše, što je 
dalje prošireno u pjčške, pjčšice): stsl. pčše, bug. peš, pčši, č. pčši, r. pćšij itd. 

Psl. *pčšb(jb) jest od ie. *pč&d-s-jo-s, što je izvedenica od *p&d- "noga" 
(v. pod). Usp. lit. pčsčias "pješ" od *p&d-t jo-s. 
pjčvati, pjčvam 

Sufiksom -va- načinjeno od pjčti, pojčm (od toga je prezenta onda nači- 
njen nov infinitiv pojati). Psl. *pčti, *pojo dalo je još stsl. pčti, pojo, bug. poja, 
pčja, mak. pee, sln. pćti, pojem, č. pčti, p. piać, usp. slč. spjevat, gluž. spčwać, 
dluž. spiwas. 

Od istog je praslavenskoga korijena još npr. pijćvac (*pčvšcs), pjčsma (s 
ujednačenjem p-n > p-m od pjčsna, što je od pjčsan ž., gen. pjčsni, *pčsnb: 
stsl. pčsns, sln. pgsom, peson, Čč. piseri, r. pesnja itd.), pijćtao ( *pčtel»), opijćlo, 

Gj (*pdje) td 

Psl. *pč- poteklo je od ie. *poi-, što bi moglo biti i u got. falan "koriti, 
kuditi, osuditi ' te u grč. ćmpajos “vješt, vičan, bistar". Uspoređuje se i s 
grč. paidn, paičon, Paidn, Paič&n, Paion "liječnik bogova; pridjevak Apolona; 
liječnik, spasitelj, izbavitelj' te "klik sreće, kratka molitvica kojabi se prije 
svakoga znamenitoga čina otpjevala; molitva u nuždi, bojna pjesma; vesela 
pjesma, zahvalnica" (iz toga pćan "pobjednička popijevka; hvalospjev; kirurška 
kliješta zazaustavljanje istjecanja krvi“). 

No bit će da je psl. *pčti, *pojo zapravo kauzativ od *piti (uostalom, pre- 
zent *pojo isti je, usp. *pojiti,*pojo). I značenjska je veza objašnjiva: u dav- 
no pretkršćansko vrijeme žrtva ljevanica pratila se pjevanjem. Slično se po- 
vezuju staroindijski glagoli juhćti "lijeva" i hdvate "zove, priziva" (taj drugi 
obično se izvodi od istoga indoevropskoga korijena kakav je u zvati). 


pladanj, gen. pladnja 

Od starijeg *pladerib (usp. sln. pl4denj), što je posuđenica iz furlanskog 
pladine. 

Roman. *plathane "krušna lopata" dalo je tal.(abruc.) piatene, piatele 
"velika žlica za vađenje isprešanih maslina", (mlet., veron., istlombard.) pić- 
dena “tanjur, pladanj, plitica", furlan. pladena "velika kuhinjska zdjela". 

Narlat. *plathane posuđeno je iz grč. pldthanon sr. "kuhinjska daska" 
(usp. i pldthanos m, plathanč ž.). U tome je ie. *plo-dh-, usp.i pl4sso "tvo- 
rim, pravim, izrađujem" (*plathjo) itd., od korijena *pla- (st.  *plex>), 
*pelo- (st. *pelx-) "širok", za koji v. u polje. 
plah, a, o 

Od psl. *polx2(j5) (neodr. *pč/x2, a, 0): bug. plax “bojažljiv, plašljiv; strah, 
bojazan", sln. plah, pldha "bojažljiv“, č., sič. plachy, p.pfochy, r. polox, 
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gen. poloxa, ukr. polox "strah", po6lox "užas", bjr. pdlax “zaprepaštenje, za- 
strašenost". 

Od toga je iterativ *polšiti (hš. plašiti, sln. plašiti, p. ploszyć, r. pološit? 
itd.). Usp: i imenicu plah “plašenje, strah". Po uzoru na imenicu nemir nači- 
njena je plahir, od čega je glagol usplahiriti (se) 

Psl. *polx2 potječe od ie. *pol-so-, a korijen je ie. *pelo- (starije je 
*pelH-/ *pleH-) "tresti (se), bojati se": grč. pallo “tresem, mašem", pelemizo 
"mašem, tresem, drmam", pdlemos "boj, rat, bitka" (od pridjeva polemikds, 
Žž. polemikć — intern. polčmika), alb. palun “drhtav, treperav", stskand. fala 
"prestrašiti", stengl. ealfćlo "strašan". 

To je od nostr. *pelHi "drhtati, bojati se", od čega je još afraz. *pl-/*bl- 
(stakad. pih "bojati se", staramej. pih "poštovati, služiti boga", biblaramej. 
polhan "bogosluženje", sthebr. bih "plašiti", bhI "plašiti se"; somal. file “plaš- 
ljivac"), ural. *pele- "bojati se" (fin. pelkad, est. pelga-, saam sjev. bal- 
14-/bal4-, mord. mokšan. pelo-, udmurt. pul-, mađ. f€6l-, mansij. Tavda pile, 
nganasan. fili-ti-), ?drav. *pira- "drhtati, bojati se" (tamil. pirar), alt. *p&li- 
“uplašiti se" (turk. *p&li-n, *peligla-: stuje. belig "plašljiv", sttur. belin “za- 
prepaštenje, zastrašenost", tur. belin "zabezeknut; sumanut", dijal. pelin "zec"; 
evenkij. hal- "nesmjeti, neusuditi se"). 
plakati, pliččm 

Od psl. *plakati, *pl&čg: stsl. plakati se, plačo se, bug. plača, mak. plače, 
sln. plakati, plačem, č. plakati, slč. plakat, dluž. plakas, gluž., p. plakać, r. 
plakat", plaču, ukr. plakaty. 

Starije je značenje bilo "udarati se u prsa" (usp. niže lat. planctus). 

Indoevropski je korijen *plak-/ *plag- "udarati" (također i *plčk-/ *plag-): 
grč. plčsso "udaram"  (*plakjo), lat. plaga "udarac; rana; šteta" (plaga 
"rana" > roman.: rum plag&, tal. piaga, sardin. logudor. piae, retorom. enga- 
din. pleja, furlan. playe, fr. plaie, prov. plaga, šp. Ilaga, port. chaga, praga), 
plango “udaram" (plangere "tužiti, jadati, naricati, plakati" > roman.: rum. 
plinge, veljot. plungre, tal., sardin. logudor. piangere, retorom. engadin. plaurm 
šer, furlan. plandzi, fr. plaindre, prov. planher, katal. planyer), planctus "uda- 
ranje po prsima; naricanje, tugovanje" (roman. planctus "tuga, jadanje" > tal. 
pianto, sardin. logudor. prantu, retorom. engadin. plaunt, stfr. plaint, prov. planh, 
katal. plant, šp. Ilanto, planto, stport. chanto, port. ianto) srir. Ićn "tuga, 
žalost; rana" (*plak-no-), stvnj. fluoh, nj Fluch "kletva", lit. plakti, plaku 
"tući, biti, udarati", pi&kis "udar", latv. placinat "usmjeriti; brusiti“. (Ova- 
mo vjerojatno i lat. Jancea "(hispansko) koplje (s remenom)", što je posuđe- 
nica iz keltskog *plank-ja; polazno bi značenje bilo u vezi s početnim uda- 
rom. Od glagola /anceare jest fr. lancer "hitnuti, baciti, potjerati", iz čega 
je posuđeno /ansirati). 
plakati, plača 

Od psl. *polkati: sln. plakati "isplakivati", č. plakati "isplakivati, zapljuski- 
vati", gluž. plokać "prati", ukr. polakaty "ispirati, isplakivati“. — Psl. *polknoti 
jest npr. u bug. plakna, hrv. plaknuti (isplaknuti). 

Ovamo splška "lokva, mlaka", splačine mn. ( *ss-polk-). 

Usp. *polskati u r. poloskat? "ispirati, isplakivati". 

Psl. *polxngti (*polx- < *polks- - *polsk-??; *polk-sk-?): hrv. plahnuti 
(isplahnuti), č. (vy)plachnouti itd. 

Polazni je glagol *pelti, *peljo "burkati se, kolebati se". 

Ništični prijevojni stupanj ie. *p/- s proširenjem -eu- dao je psl. *pljiskati 


484 


(pljuskati), od toga *pljuščati ( *pljusk-č-ti; pljuštati, odglagolska imenica 
jest pljiisak, gen. pljiska "nagla kiša"). 

Indoevropski je korijen najvjerojatnije *pel-, koje je u arm. helum "iz- 
lijevam" (*pel- nu-mi), kimr. /lanw "plima, bujica, poplava", srbret. Jano, 
lanv isto ( *pl.n-wo-), lit. pilti, pilo "lijevati“, latv. pilt, pilčt "kapati" itd. 


planina 

Od psl. *polnina "šumom obrastao brdovit predjel": mak. planina, sln. 
planina "planina, planinski pašnjak", č., slč. planina, gluž., p. plonina, ukr. po- 
lonyna itd. 

Izvedeno od pridjeva *polm(is) "pust, prazan": č., sIč. plany, p. pfony. — 
Usp. poimenčen pridjev ž. roda u imenu Plana (Velika Plana u Srbiji itd.) te 
dalje Planica; planika, proplanak, gen. proplanka itd. 

To *pol- isto je kao u polje (v.). 


plast, gen. plasta 

Od psl. *pldstb, gen. *plasta: bug., mak. plast, sln.plast ž., gen. plasti 
"sloj; stog, plast", plasta ž. "sloj", č.,sič. plast "sat u saću košnice", gluž., 
p. plast isto, r. plast, gen. plasta, ukr. plast. 

Uspoređuje se s lit. platus "širok", grč. platys "ravan, širok", stind. prthus 
"širok, prostran (prakrt. pihu-, puhu-), pašai pirik "dlan". — Dakle bi psl. 
*plastb moglo biti od*plat-t», što je od ie. *plat-to-s (u grč. *plo-tu-s, 
od st. *plx-). Korijen je *pla-, st. *plex-/*pelx-. — V.u polje. 


plašt, gen. plašta : 

Od psl. *plašče, gen. *plašča: stsl. plašt, mak. plašt, sln. plašč, č. plašt, 
1. plašč, gen. plašča itd. 

Najvjerojatnije od *plaskjs, što je povezano s *ploske(i&) "plosnat". V. 
polje, platno. 
platiti, platim 

Od sl. *platiti, *platjo: stsl. platiti, plašto, bug. platja, mak. plati, sln. 
platiti, č. platiti, slč. platit, dluž. plašiš, gluž., p. pžacić, r. platit, plaču, ukr. 
platyty, bjr. placić. 

Praslavenski je glagol izveden od *plat» "komad tkanine" (u našem jeziku 
ta riječ nije sačuvana; usp. r. plat, platok "rubac", pldt'e "odjeća, odijelo". 
Arapski izvori iz X—XI.stoljeća navode da su onda tkanine plati i platke 
bile platežno sredstvo među Slavenima — za plaćanje i za razmjenu. 

U riječi *plat» jest ie. *plat- "širok", što je od starijeg *plex-t-. Korijen 
je *pela-/*pla- (starije *pelx-/*plex-) "širok". V. pleće, polje. (Riječ plat- 
no drugog je postanja, v. tamo, no moguće je da je bilo nekih ukrštanja.) 


platno 

Od psl. *poltsno: csl. platsno, bug. platno, mak. platno, sln. platno, č., sič. 
platno, gluž. pidtno, dluž. plotno, p. plotno, r., ukr. polotno, bjr. palatni. 

Poimenčen pridjev srednjeg roda od nesačuvana *polt», čemu bi uspo- 
rednice bile stind. patah “tkanina, odjeća, pokrivalo" (ia. *palta-; usp. pali pa- 
ta- "odjeća", prakrt. pada-, sindhi paru-, paro, sinhal. pala, pala “odjeća"), 
vajgali parik "šal", možda srvnj. valte, valde “tkanina za zamatanje odjeće", 
nj. Falte "nabor" (iz toga falta, falda), usp. još grč. pćlt& “lagan štit". 

Indoevropski je korijen *pel- "pokriti, zastrti, omotati; koža; sukno, odje- 
ća": grč. pćlas "koža", pćlma "stopalo, taban, potplat", stengl. filmen "koža, 
kožica", engl. film "kožica, opna, tanak sloj, film" (iz toga intern. film); s -n=: 
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grč. pćllas "kože", lat. pellis "koža" (> roman.: rum piele, veljot. pial, sardin. 
logudor. pedde, tal. pelle, sardin. engadin. pel, furl. piel, fr. peau, prov. pel, 
katal. pell, šp. piel, port. pelle; latinska je riječ u nazivu za bolest pelagra; 
srlat. pellicia (vestis) posuđeno je u X.st. u germanske jezike, Usp. onda 
srnizoz., nizoz. pels, stengl. ml. pilece, engl. pilch, stvnj. pelliz, srvnj. bel(li)z, 
nj.Pelz, sve "krzno"; iz njemačkog je pčle), stengl., engl. fell "koža, krzno, 
runo" (v. pelena); za -w- v. pljeva. 

V. plesti. 


plav, plava, o 

Od psl. *polvp(je): stsl. plave, bug., mak. plav, sin. plav, plava, č.,slč. 
plavy, 1už., p. plowy, r. poldvyj, polovdj, ukr. polovyj. — U staroslavenskom 
"bijel", u istočnoslavenskim jezicima "svijetložut" i slično. 

Od ie. *pol-wo-s. — Korijen je *pel-: stind. palitah "starac; sijed'" (indo- 
arij.: pali palita- "sijed", prakrt. palia- "sijeda kosa", sindhi paryo "star", 
lendi paliva "prve sjedine", gudžarat. pali "sjedine; starost"), *palva- "siv" 
(sinhal. pulu "sjedine“; usp. *palvara- "siv u zappahar. pallar), baškarik pala 
"plav, zelen" (arij. *palvas ili *palaKas), av. pouruša-, paouruša- "sijed, star", 
perz. pir "siv", arm.alik? "bjelokos" (*p/-ijo-), grč. pelitnos "siv", polids 
(*poli-wo-s), alb. plak "starac", lat. palleo "blijed sam; žutim (se), pallor 
"bljedoća", pallidus "blijed" (roman.: tal. pallido, fr. pale, prov. pale, šp. pali- 
do, port. pallido), pullus "mrk, crn" (*p/-no-s; roman.: sttal. pullo “taman, 
crn"), palumbes "golub dupljaš" (*p_/-om-bho-; roman. *palumbus, *palumba 
"golub": rum porumb, tal. palombo, palomba, prov. palomba, katal. paloma, 
šp. palomo, port. pombo), srir. liath "siv", kimr. Ilwyd isto ( *pleito-), stisl. folr, 
stengl. fealo, stsas. falu, stvnj. fal, nj. fahl (germ *falwaz < pol-wo-s), 
stvnj. falco "sokol", nj. Falke (iz toga kslat. falco), lit. palvas "svjetložut" 
(*pol-wo-s), pdlšas "blijed" ( *pol-Ko-s), pelć "miš". 

V. plijesan, puh. 


laža 
Ž Posuđenica iz francuskog plage, što pak je posuđeno iz tal. plaggia (iz ta- 
lijanskog je i katal. platja). — Izvor je lat. plagius, plagia, plagium “strana, 
obala", od čega su roman.: rum. plati ("poljana, pašnjak; obala"), veljot. plui, 
tal. (slpjaggia, prov. playa (> šp. playa, port. praya). 

Iz dalmatoromanskog jest Plaža ž. mn. (Jelsa, Hvar; iz *plagia), a pl4j 
"mala ravnica pod brdom, obronak" (Rab) i toponim P/4j (na Krku; izvor je 
*plagiu) mogli bi biti iz grčkog (a najvjerojatnije su prošli kroz mletački). Iz 
veljotskog je krčko Pluj "strma ulica u Krku" (preko značenja "put, staza", 
koja su se, preko "planinska staza" i sl., razvila npr.i u rumunjskom). 

Lat. plagia jest iz grč. plagia mn. "strm obronak uz more". 

Latinska je riječ plagium “krađa, otmica (čovjeka) (prvotno se odnosilo 
na krađe nečije robe na obali) preuzeta iz grč. plagion, što je srednji rod 
plagios “kos, prijek, poprijeko postavljen; podao, lukav, lupeški" (usp. plagio 
klas "vrsta rude glinenca s kosim pravcima lomljenja", s klasis “lomlje- 
nje"). — Od plagium načinjeno je plagišrius "kradljivac", pa dalje plagištor 
itd.; usp. danas u nas plagijat, gen. -ijata, plagijator/plagijator te plagirati. 

Grč. plagios poteklo je od ie. *plog-jo-s, od *plag- "širok, plosnat", 
usp. još lat. plaga "mreža; strana svijeta, zemlja, nebo", plagula "sag, pokri- 
vač", stnord. fIćki "podvrsta švolje", stengl. fIdc isto, engl. (sjev.) flook-footed 
"s ravnim stopalom", engl. fluke "riba list" (germ. *flok- < *plag-), nizoz. 
flak, flach "gladak", stvnj. flah(h), nj. flach "plosnat, ravan" ( *flakaz < *plogos). 
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Polazno je ie. *pelo-g-, usp. još i grč. pćlagos "more, otvoreno more, pu- 
čina", predgrč. Pelasgof "Pelazgi, “ ravničari" (predgrčko stanovništvo tesalske 
ravnice, po jeziku blisko Tračanima, od *pelag-skoi; zbog oblika Pelastof — 
kojem je blizak oblik izvor imena Palestine, o čemu v.u uvodnom dijelu 
rječnika — može se pomišljati i na *pelat-skoi, s *pela-t-). 

Iz grč. pćlagos jest roman. pelagus "more": dalmat. *pelegu (iz toga je — ili 
iz mletačkog — hrv. dijal. pčlega "more bliže obali", pčlig u Vrbniku i u 
Senju "nekakav brod koji ima naprvo flok" i sl.), tal. pelago, (mlet.) pielego, 
stfr. pelaigre, prov., katal. pelec, šp. pićlago, galizij. piago, port. pego. 

Postojalo je još i ie. *plak-, za koje v. u plosnat. 

Indoevropski je korijen konačno *pela- (st. *pelx-), za koji v. u polje. 


plčće sr., mn. pičća 

Od psl. *pletje: stsl. plešte, bug. pičšti, mak. pleki, sln. pićče, č., sič. plece, 
gluž. pleco, dluž. placo, p. plece, r. pleče, ukr. plečć. 

To je od *plet-jo-m, usp. het. paltana- "pleće", grč. omoplata "lopatica", 
ir. Jeithe ž. "lopatica" ( *plet- ja). 

Najvjerojatnije povezano s riječima sa značenjem "širok", usp. stind. 
prthuh, av. pero8u-, grč. platys (usp., zbog široka lista, pldtanos ž. "platana, 
istočni javor, makljen", iz čega je, kroz latinskii njemački, platana), arm. la- 
yn, lit. platus, latv. plats "širok" (usp. široka pleća, široka leda). 

To je sve izvedeno proširenjem -t- od korijena *pelo- "širok" (v. polje). 
plesati, pleščm 

Od psl. *plesati, *plešo: stsl. plesati, bug. dijal. pleša, sln. plesati, plešem, 
Č. plesati ("plesati, veseliti se, likovati, slaviti"), slč. plesat, polap. plgsat, p. 
plasac, r. pljasat', pljašu "plesati". 

Iz psl. *plesati posuđeno je got. plinsjan. Starije je značenje praslavenske 
riječi bilo “gaziti, tlačiti'' — sačuvan npr. u poplesati (u S. M. Ljubiše: da ovu 
pru zemlju ne poplešu Turci; usp. i: silu njihove desnice tvoje krepostju 
popleši). 

Indoevropski je korijen *plet- "širiti se; širok, plosnat", u slavenskom s 
prezentskim -m- i s intenzivskim -sa-. — To *plet- nastalo je proširenjem 
od korijena *pelo-/*pla- (starije *pelx-/*plex-) "širok" (v. pol jeh 
pičsti, pičtčm 

Od psl. *plesti, *pletg: stsl. plesti, pleto, bug. pleta, mak. plete, sln. plćsti, 
pićtem, č. pićsti, slč. pliest, gluž. plesć, dluž. plasć, p. plešć, r. plesti, pletu, 
ukr. plesty, pletu, bjr. plesć. 

Od istoga su korijena npr. spičt (*seplet»), iterativno -pletati/-plitati 
(npr. zapletati, zaplitati, uplitati, upletati, ispreplčtati, ispreplitati itd.), pl6t 

Ičtb "ono što je spleteno" < *ploktx). 

Nastalo od ie. *plekt-: K jest sačuvano u infinitivu *p/esti (no on se može 
protumačiti i od *p/etti), a prezent je načinjen po analogiji prema *mesti, 
*metg, *gnesti, *gnetg i sl. (Može se to tumačiti i depalatalizacijom K > k 
te time da kt ispred nepalatalnih suglasnika daje t — *plot> < *plok-to-s, pa 
*pleto < *plekt&; ostalo po analogiji). 

Izravne su usporednice, s prezentom na -t- (*plekt-), lat. plecto "pletem" 
(plecta "pletivo' > roman: katal. pleta "tor, obor", šp. pleita "isprepletene 
pruge na biljci žilavom kovilju", port. empreita "pruge na rogožaru“), 
stnord. fIćtta "plesti", stengl. fleohtan, stsas. flehtan, stvnj. flehtan, nj. lechten 
“Dlesti" (germ. *fleht—; usp. stengl. fleax, flzex, engl. flax "lan; laneno vlakno", 


487 


stfriz. flax, stsas. flas, nizoz. vlas, nj. Flachs "lan" — germ. *flahsaz). 

Korijen je *plek- "plesti, vezivati": stind. prašnah m. "pletivo", plasi m. 
"crijeva", av. srazato frašnem “sa srebrnom žičanom košuljom", grč. plćko 
"pletem" (particip plekt6s; plektć "uže, mreža", plokć "pletenje, tkanje"), 
alb. plaf "deka, pokrivač“ ( *plok-sko-), lat. plio5 "složim, smotam" (plicare 
"nabrati" > roman.: rum. pleca "savijati", tal. piegare “nabrati", retorom. en- 
gadin. player, furlan. ple4, fr. plier, ployer, prov., katal. pelgar, port. chegar 
"skupiti, sabrati, nabrati“"; lat. plic5 ima po explico “razvijem, razmotam; ob- 
jasnim", implico “"zapletem, upletem", applico "dometnem, dodam", replico 
“razvijem, razmotam'' itd.; usp. eksplicirati, implicirati, aplicirati, replicirati, 
eksplikacija, implikacija, aplikacija, rčplika). 

To je vjerojatno osnova II prema nepotvrđenom *pelK-, što pak se sma- 
tra proširenjem na -K- od *pel- "sklopiti, složiti, nabrati" (usp. *dwei-plo- 
"dvostruk" u lat. duplus — iz čega je dupli —, roman.: rum. duplu, tal. doppio, 
retorom. engadin. dobel, fr. double, prov., katal. doble, šp., port. doble; stvnj. 
zwifal, nj. Zweifel "dvojba, sumnja“ itd.). Za to *pel- smatra se da je iden- 
tično s *pel- "pokriti" (a za nj v. u platno). 
plijen 

Od psl. *pćlm:, gen. *p&lna: stsl. pičn», bug., mak. plen, sin. plčn "dobit, 
plijen", č. plen "zarada, dobitak, urod", sič. plen "dobit, plijen", p. plon “žet- 
va, urod", r., ukr. pol6n "zarobljeništvo". 

Izravna usporednica jest lit. pelnas "zarada, plaća" i latv. pelns, pčlJna 
"zarada, dobitak" (usp. lit. pelnyti "zarađivati" i latv. pelnit "dobiti, steći“ pre- 
ma psl. *pelniti u stsl. pičniti "plijćniti, zapljenjivati“); stind. panah "obećana 
nagrada, oklada, novac za okladu, ulog" (indoarij.: prakrt. pana- "bogatstvo", 
asam. pan “obećanje, zavjet", hind. pan “obećanje, sinhal. pana "oklada" itd.), 
Usp. još grč. polćo "trgujem, kupujem" (usp. internacionalizam  mčnopol), 
ngrč. poul6 isto, stisl. falr "prodajni", norv.,šv. fal (germ. *falaz < *pol-o-), 
srniz. včle “prodajni, na prodaju“, niz. veil, stvnj. fali, feili, srvnj. veil, nj. feil 
"na prodaju" (germ. *feljaz < *p&l-jo-) — to je od ie. *pel- "prodavati, za- 
rađivati“. U praslavenskom je značenje riječi specijalizirano na vojsku i rat. 


plijesan, gen. plijesni 

Od psl.*pićsns: bug. plčsen, mak. plesna ("lišaj"), sln. pl€sen, gen. plesni, 
Čč pliseri, slč. pleseri, gluž. pičsri, dluž. pičseri, p. plešn, r. pićsen, plesri, ukr. 
plisnja 

Praslavenska riječ *pičsne sadrži indoevropski korijen *pel- 'blijed, siv" 
(v. plav), sa sufiksom -Ko- za boje (predoblik bi bio *plEK-sni-), usp. lit. 
pelčti, latv. pelčt "pljesniviti', prema lit. pelć, latv. pele "miš", lit. pelćkas 
"mišje boje", pelćsiai mn. "plijesan", pelčkai isto. Usp. lit. plčkti "trunuti, 
pljesniviti", pičkai mn. "plijesan". 
plima 

Posuđenica iz dalmatoromanskog, konačan izvor jest grč. plčm(mje, "pli- 
ma" (u srednjogrčkom čita se (plimi). — Usp. još i pičma "punjenje", od 
ie. *pl&-mn, s *ple- < st. *pleX-. Za korijen v. u pun. 
plin 

I plin. — Posuđenica iz češkog plyn, što je najvjerojatnije iz poljskog. To 
ply- isto je kao u praslavenskom *plyti (v. plivati): riječ se u poljskom 
odnosi na tekućine. 
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plitak, plitka, o 

I plitak. — Od psl. *plytekv(js): bug. plitek, mak. plitok, sin. plitek, plitka, 
č., sič. plytky, p. plytki ( tanak"). 

Sadrži sufiks -k» (bez njega komparativ plići) — usp. *plytbvb u plitav 
(Istra), Plitva, Plitvice, sin. plitev, itd. 

Najvjerojatnije od istoga korijena od kojeg je plivati (v.) — *ply- < 
ie. *p/0- ( *plov- < ie. *plou-). 
plivati, plivam : 

Od psl. *plfvati, što je imperfektiv prema *plfti, *plšjo (usp. *pluti, 
*plčvo). Po slavenskim jezicima imamo: stsl. pluti, plovo, bug. plivam, mak. 
pliv, hrv. pldti, plovčm, sin. pluti, plovem, č. plouti, slč. pluf, gluž. pluwać, 
dluž. pžuwa$, r. plyt', plyvu, ukr. plysty, plyvu, bjr. plysć, plyvu i dr. 

Po prezentu *plovo načinjen je infinitiv ploviti (kao iterativ *ploviti). 

Faktitiv je *plaviti, *plavo "činiti da bi nešto plivalo" (plaviti, plavim, 
Zo poplaviti, dalje naplava, naplavina, naplavak, pčplava, splav 
Ž itd.). 

Indoevropski je korijen *pleu- "ploviti": stind. pl4vate "plovi'"(indoarij.: 
pali p(a)lavati, prakrt. pavai "pliva", sinhal. pihinanava "plivati, ploviti"), 
grč. hom. pić(w)s "plovim, brodim; plivam", lat. perploučre "zaliti se, prokiš- 
njavati", pluit "kiši", pluuia "kiša" (pluvia > šp. lluvia, port. chuva;*plovia > 
tal. stmlet. plobba itd.; *ploia > rum ploaie, veljot. pluaya, tal. pioggia, reto- 
rom. engadin. plovga, furlan. ploye, fr. pluie, prov. ploia, usp. intern. pliviometar 
"kišom jer"), lit. plduti "plivati; prati, miti", toh. B plewe "brod" itd. — S proši- 
renjem -d-: stnord. fljdta "teći", stengl. fIćotan, engl. fleet, stfriz. fliata, stsas. 
fliotan, nizoz. flieten, stvnj. fliozan, nj. flieBen "lagano teći" (germ. *fleutan). 
Također stengl. fIćot "brod", engl. fleet "flota"; fran. *fIGd- dalo je fr. flotte, 
iz čega je, preko tal. flotta, naše fIčta "brodovlje, mornarica". 

V. pluća. 


loača 
X Načinjeno vjerojatno analogijom prema pridjevu plččan, od pička, plika 
(plaka iz ngrč. plaka, štoje akuzativ riječi plaks, gen. plakćs "ploča“). Oblik 
ploka vjerojatno je posuđen iz dalmatoromanskog placca, što je iz grčkog. 
(Grč. plaks srodno je s plosnat — v. to). 


plGd, gen. plčda 

Od psl. *plčdx stsl. plod, bug., mak. plod, sln. pl6d, gen. pl&da/plodi, 
č., slč. plod, dluž. pfod, gluž., p. pl6d, r. plod, gen. ploda, ukr. plid, gen. pl6du 

Stara osnova na u s prijevojnim stupnjem o: *plod-u-s; usporedi još i 
*plod-u-s u *plody, gen. *plodsve u hrv. plodva "plodnica" te dalje plodvina 
(Istra) "plod", plodvičina (Vrbnik) "maternica". 

Korijen je *pled-, koji je u pičme, gen. plčmena (*pičdme, gen. *plčd- 
mene: sln. plćme, gen. plemena, č. pićmč, r. plćmja, gen. plćmeni itd.). 

Je. *pled- najvjerojatnije je osnova II (osnova I *peld- nije potvrđena); 
korijen je vjerojatno *pel- "roditi" (pa se može govoriti i o psl. *pleme < 
*ple-men-), koji je nastao promjenom značenja od *pel- "puniti" (v. pun). 


plosnat, a, o 

Izvedeno od plčsan,plosna, o, što je od psl. *ploskno(j6) a to je od 
*plosko(je )'plosnat": stsl. ploske, bug. plosbk, sln. plosk, pldska, č., slč. plosky, 
P. plaski, r. pldskij, ukr. pldskyj. 

U psl. *plosk- jest ie. *plak-sko-, od *plak- "širok": grč. plaks, gen. 
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plakćs "površina mora, ploča", plakois, gen. plakolintos "plosnat kolač" (iz 
toga lat. placenta "kolač", od čega rum. placinta, iz toga, preko mađarskog, 
palačinka), 1t. placeč "milim se, dopadam se" (placčre "sviđati se" > roman.: 
rum. placea, veljot. plakar, tal. piacere, sardin. logudor. pi4gere, sardin. enga- 
din. plažair, furlan. plazi, stfr. plaisir, fr. plaire, katal. plaure, šp. placer, port. 
prazer; stfr. > srengl. plaise, plese, engl. please "dopadati se, sviđati se, u- 
goditi"), placidus "blag, tih; dobar, milostiv", stisl. fl4r "dio stijenja" (germ. 
*flah0 < *plaka), norv. flaa isto, flag "otvoreno more", nj. Fluh "litica; 
plato" (germ. *fI&aho < *plaka), lit. plakanas "plosnat", piGkas "sadreni ma- 
mac", plake "olovo", pidkščias "plosnat, ravan" (od *plakštias), plaštaka 
"dan" (od *plaškata), latv. plaskains "plosnat, širok". 

Je. *plak- potječe od starijeg *plex-k- (s proširenjem -k-; za riječi s 
proširenjem -g- v. u plaža), od korijena *pelx- (v. polje). 
pluća mn. 

I pića. Jednina pluće sr. — Od psl. *pljutje sr., mn. *pljutja: stsl. pljuš- 
ta, sln. pljuča, stč. pliicč ž. mn., č plice, sič. pluca, 1už. pluco, p. pluca, str. 
pljuče, mn. pl juča. m 

Najbliže su usporednice baltijske: lit. plalčiai m. mn., latv. plauši m. mn. 
prus. plauti ž. jd. Zajednička bi tvorba bila ie. *pleut-jo- (-m sr.), prema 
pleu-mor- u stind. kl6man- ("desno pluće"; usp. pali kilomaka- sr. "porebrica, 
plućna maramica"), kalaša kroma "pluća", grč. pleimon (i sekundarno pnei 
mon, pod utjecajem pnćo "dišem"; usp. pneumonija "upala pluća", pneumatika 
itd. prema grč. pneuma "dah, disanje“), lat. pulmo, gen. pulmčnis (pulmo, 
pulmčne > roman.: rum. plamini, tal. polmone, istroroman. rovinj. pyamon, 
sardin. logudor. prumone, retorom. engadin. pulmun, furlan. palmon, fr. pou- 
mon, prov. polmon, jugozapprov. paumu; usp. intern. pulmonija “upala pluća"). 

Korijen je *pleu- "plivati", jer lagana pluća isplivaju na vodu (što se 
takve veze s laganošću tiče, usp. r. Jčgkoe, engl. light. 


pla 

da psl. *plđgb: csl. plug», bug., mak. plug, sin. plug, gen. pluga, č., sič. 
pluh, gluž. pluh, dluž. plug, polap. plaug, p. plug, r. pluh, ukr., bjr. pluh. 

Ranije se smatralo da je praslavenska riječ posuđenica iz germanskog, no 
moguće je obratno: da je praslavenska riječ dala inače izoliranu pragerman- 
sku riječ *ployaz "plug" (stisl. pićgr, stfriz. ploch, stsas. plog, nizoz. ploeg, 
stvnj. pfluoc, pfluog, nj. Plug, iz staronordijskog je posuđeno stengl. pldg, 
pićh, od čega je engl. plough, amer. plow). 

Dalje porijeklo nejasno. 
pljačka 

Riječ sa slavenskim sufiksom -ka, korijen pak je balkanski grecizam, po- 
suđenica iz (n)grč. plakonč "navaljujem, robim, pljačkam", kojem je značenje 
poteklo od "spravljam u grob". Korijen je koji je i u plaks "ploča" (v.). 
pljčva 

Od psl. *pelva: stsl. plčvyy_mn., bug. pljava, mak. pleva, sln. pleva, č., 
sIč. pleva, gluž. pluwa, dluž. plowa, p. plewa, r. polova i pelćva, ukr. poldva, 
bjr. paldva. 

Izvedenica od glagola *pelti, *peljo (hrv. pljčti, plijćvčm, od tog prezenta 
načinjen je onda nov oblik plijćviti, plijćvinm sin. pićti, č. pliti, r. polćt", polju, 
poleš? itd.). 

Povezuje se s ie. *pel- "koža" (v. platno); s istim -w- usp. stind. palavah 
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m. mn. (indoarij.: pali palapa- "pljeva“, hind. palđu "slama za pokrivanje kro- 
va"), lat. palea "pljeva" (roman. "slama": rum paie ž. mn., tal. paglia, sar- 
din. logudor. padza, retorom. engadin. pala, furlan. paye, fr. paille, prov. palha, 
katal. palla, šp. paja, port. palha), stisl. fol(va) "tanak sloj snijega" očnim. 
*falwo < *polwa), lit. plćvč "opna" ( *pleHwja). 

Druga je mogućnost izvođenje od ie. *(s)p(h/el- "rascijepiti (se), za što 
V. polica. 
pljuvati pljijčm 

Od psl. *plsvati, *plujo: csl. pisvati, bug. pljuja, mak. plue, sln. pljuvsti, 
pljujem, č. plvati, pliti, slč. pfuf, gluž. pluwać, dluž. pluwas, p. plwać, pluć, 
r. plevat*, pljuju, ukr. pljuvaty, pljuju, bjr. pljuvać. — Nov infinitiv pljuvati 
načinjen je po uzoru na prezent. 

Kao i u slučaju *b/bvati, *blujo, I jest epentetsko: plujo < *pjuj- < 


J- 

Izvodi se od indoevropskoga korijena *(s)p(h)jču-/*(s)pju-/ *(s)piw-, što 
je najvjerojatnije po postanju zvukoopisno: stind. sthfvati "pljuje", av. spšma- 
"slina", grč. ptyo "pljujem", ptyalon, ptYelon "slina" (*pju-), lat. spuo "plju- 
jem", got. speiwen, stisl. spyja,  stengl. spiwan, engl. spew,  stsas. spiwan, 
stvnj. spiwan, nj. speien “pljuvati, bljuvati'. — S -t-: stisl. spya, engl. spit 
"pljuvati" (ovamo i stisl. spotta, stvnj. spotton, nj. spotten "rugati se", a iz 
toga je njemačkoga glagola špdotatr), lit. spiđuti, latv. spjalt itd. 

Iako se radi o zvukoopisnim riječima, može se misliti i na starije stanje 
(usp. za takvo nešto u kašljati), pa mi se čini da se *beu- i *(s)peu- daju iz- 
vesti od predindoevropskog 'nostratičkog' zvukoopisnog *pawja/ *pajwa. Od 
toga može nastati indoevropsko i *beu(i)- i *(s)peu(j)-. Kasnije se nova zvu- 
koopisnost mogla naslojavati na odraze nekad zvukoopisnih riječi. 

V. bl juvati. 


o 
g Od praslavenskog prijedloga i prefiksa *po, kako je u svim slavenskim 
jezicima. 

Blizak mu je imenički i glagolski prefiks *pa (s duljenjem o > 8 > a), 
kojem je prvotno značenje “poslije, nakon nekog reda", a onda "drugo, sla- 
bije, lošije", "ono što je krivo, ono što nije pravo" (pa ukazuje i na sličnost): 
pabog, pačetvorina, pajasen, piinoga, piprst, pirojak, pirožak, pizvuk, pačist, 
patvoriti “krivotvoriti". 

To su ie. *po i *p0. Polazno je ie. *apo "od, odatle": stind. dpa "od", 
grč. 4dpd "od, s, na" (usp. npr. u apostol "poslanik", što je iz grč. apdstolos 
"poslanik, glasnik; odaslan", od glagola apostćllo "odašljem, otpremim, poša- 
ljem"), stmaked. ap-, ab-, lat. ab s abl. "od" (a, ab > roman.: stsardin. ava, 
ave, fr. a), got. af "od", engl. of, nj. ab (germ. *aB(a), lit.apa, apić, ap(i)-, 
latv. ap, prus. ap-, ep- het. apa "iznad" itd. 

Je. *po jest u av. pa-, lat. po- (positus "postavljen; položaj“, od toga posi- 
tio "položaj", positiuus; usp. pozicija/pozicija, pozitivam, s com- compositiš > 
kompozicija; za compositus v.i u kupus), alb. pa "bez", pa "ne", stengl. fan(a), 
stvnj. fon(a) nj. von "od", lit. p8, pa-, po-, latv. pa, prus. po, po-, pa-. 
početi, pičnam 

Od psl. *početi, *počeng. Usp. *načeti (stsl. načeti, načang, hš. naččti, na 
čnem, sln. načćti, načnčm, gluž. načeć, načnu, r. načat", načnu itd.), *začeti 
(začeti, začnam itd.). 
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U iterativim *čen- > *čin-, usp. počinjati, počinjem, načinjati, začinjati 
itd. (s n nj po prezentu). Particip je počet» (pčćčt, usp. započet), *načet» (nž- 
čet), *začetb (začet). Usp. dalje početan, počćtak, počelo, dočetan, dočćtak 
(po tome . sa načinji jeno svršćtak), začćtak, začeće. 

Za *, *načeti, *začeti polazan je glagol *četi, *čeno, koji je takav, 
bez prefiksa. pio samo u stč. Čieti, Čnu, čneš. 

Indoevropski je korijen *ken- "rađati se, rasti, počinjati": stind. kaninah 
"mlađ", kanisthah "najmlađi" (indoarij.: pali kanittha- "malen, mlad", 
prakrt. kanittha-, sinhal. kanitu "najmlađi, malen"), kany4 "djevojka" (indoa- 
rij.: pali kafa, prakrt. kanna, sindhi kafi, lendi kanj), aškun kaništ "mužev 
mlađi brat", avest. kaine, kainin "djevojka", grč. kainćs "mlađ" (*kanjos), 
trač. -kenthos, -centus "početni, prvi" (u osobnim imenima Auloukenthos, Diu- 
centus), lat. recčns, gen. recentis nov, nedavan" (usp. recentan), ir. cinim 
"rođen sam; potječem", cćt "prvi", cenćl "rod, spol", kimr. cyntaf isto, 
stkimr. cein "lijep" (< ' "mlad" ), kimr. cain, srbret. quen, ir. cain isto, gal. Cin- 
tus, Cintugnatos (' "prvorođeni ), latv. citičs "boriti se" (od *kinties), 

To je od nostr. *KanA "roditi (se)", što je još u afraz. *qm (arap. qnj 
"stvoriti" : ugarit. qnj, sthebr. gnj/anw, južarabij. botahri ganii "malen"; tuar. 
egnu "potjecati"; somal. gan "ždrijebe, tele, mlada deva fd "), drav. (telugu 
kanu, brahui khan- itd.). 

V. čedo. 
pod 

Od psl. *podb: srbug. pod" 'osnova", sln. pod, gen. poda "pod", č.puda "tlo, 
zm. I. pod" *pod, tlo, dno" itd. 

Od ie. -0-s. — Ie. *ped- ' "noga", i to uglavnom nom *pdts, gen. 
*ped-ćs/*ped-6s, mn. *pćd-es: stind. pđt,  pad- (indoarij.: pali  pada-, 
prakrt. pada-, pa(y)a-, rom. (Arm.) pav, hind. p&(i), pau, sinhal. paya, piya, pa 
itd), vajgali pa, dameli pawa, kašmir. pav, av. .pad-, arm.otn, grč. pos, at. 
pous, gen. podćs (usp. oktopod dosovno "osmonožac"), lat. pčs, gen. pedis (pes, 
pede > roman.: veljot. pi(č) tal. piede, sardin. logudor., retorom. engadin. pe, 
oo pit, fr. pied, prov. pe, katal. peu, Šp. pić, port. pez usp. pčdometar), stir. is 

('ispod', od lok. mn. *pad-su), got. fotus “noga , stnord. f6tr, stengl. f6t, 
engl. foot, stsas. fo t, stvnj. fuoz, nj. FuB (germ. *f8tuz), lit. padas “noga, pot- 
plat", latv. pads "' namaz, pod u kojem nema rezaka", hetluv. pafa-, hijerluv. 
pat, toh. A pe, B pai. 

To je od nostr. *pata "stopalo", što je još u ?afraz. *pt- "ići, odlaziti", 
drav. *pafa "stopalo" (malajalam patam "stopalo; dlan"), alt. *p“ad-ak "noga, 
stopalo (stturk. aćak "noga, stopalo", turkmen. ayak "noga", korej. padak 
"stopalo; dlan; tlo"). 

Izvannostratičke usporednice jesu npr. u amerind. *pati "stopalo, noga": 
zuni pačči “taban, potplat", klamat peč "stopalo, noga", majdu paji, že *par 
isto itd. 

V. pješak. 
podrum 

Balkanska riječ (usp. ngrč. poudroimi, t. bodrum, mak. podrum itd.), po- 
tekla, vjerojatno kroz balkanski latinski/romanski, iz srednjogrčkog hAhypo- 
drćmon, hypćdromos "podrum, prizemlje", što je načinjeno od grč. hypć- 
"dolje, ispod", drćmos “put, cesta" (iz toga pak je balkanski grecizam drim, 
gen. drima/driuma; usp. drumski razbojnik). 

Grčka riječ drćmos jest u internacionalizmima aerodrom/aerodrom (s 
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lat. aer "zrak"), autodrom (s auto "automobil'"), hčlidrom (s heli- po heli- 
kopter), hipodrom (s grč. hippos “konj') itd. — Dalje o riječi dr6ćmos v.u 
drmati. 
pšjas 

I sažeto u pas. — Od psl. *pdjasb: stsl. pojast, bug. pojas, mak. pojas, 
sln. pojas, pas, č., slč. pas, luž., P. pas, T., ukr., bjr. pojas. 

Izvedeno od glagola *pojasati ( žisati, pišem, opasati), što je prefiksom 
po- načinjeno od *j4sati (č. dijal. (valaš.) jasaf "derati odjeću“ , od "derati 
odjeću na trake"; usp. str., rcsl. jasalo "pojas"), što je od ie. *jos- "pasati, 
opasati": av. .Yaphayeiti * 'opasuje", yasta- " opasan", yah sr. "pojas, remen", 
grč. zonymi "opašem (se)" (-nn- od -sn-), zost6s "opasan' * (*; os-to-s), zostčr 
"vojnički zaštitni remen; pojas" (usp. herpes zoster, što bi bio ' 'osip oko pasa, 
pasasti osip" "), zoma " opreg od kože; zastor, pojas", zonč "pojas, pas" (od 
*z0s-n&; iz toga intern. z6na "pojas, predjel, područje, of alb. ngjesh 
"opasavati" ("jas -), lit. juvosti * 'pasati"', juostas "opasan", juosta "pojas", latv. 
ju6zt "pasati", jussta 'pojas“, jućsla isto. 

Indoevropsko *jos- poteklo je od starijeh *jex“-s-; da je -s- dodano, 
vidi se po nostratičkom "jaHU ili *joHA ' povezati, previti, opasati", . ., 
dalo još ural. *JOJA "pojas; zavoj, povez", (udmurt. je "remen; povje: 
komi jazvin. ji nenec., i, enec. niojo), drav. *ja- "vezati" (tamil. (1 Ja- ' vezati“ 
jappu “okovi, lanci", kuruh h&- “vezati“). 


poklisar, gen. poklisara 

Ta stara dubrovačka riječ za diplomatskog predstavnika posuđenica je iz 
srednjogrčkog (bizantskog), iz riječi apokrisidrios (s razjednačenjem r-r > 
I-r e početnog a; usp. onda dalje u J.Kavanjina još kraće 
klisar). 

Srgrč. apokrisarios načinjeno je od imenice apćkrisis "odgovor" (i "odvaja- 
nje"), što je izvedeno od glagola apokrino "odlučim, odvojim, rastavim, oda- 
berem; odgovorim", medij apokrinomai. Polazni je glagol krinč "razlučujem, 
odjeljujem; biram, izabirem", od ie. *(s)krei- “rezati, dijeliti" (više v. u krojiti). 

Riječ ambasador/ambasidor došla je, kao i ambasada, na koncu iz fran- 
cuskog ambassadeur, ambassade. Te su riječi posuđenice iz tal. ambasciatore, 
ambasciata, a te iz prov. ambaissador, ambaissada, to pak je načinjeno: od 
nepotvrđenog. *ambaissa, što je od srednjovjekovnog latinskog ambactia “po- 
slanstvo" (ili je možda roman. *ambaisa "nalog" posuđenica iz zapadnogotskog 

*ambahti sr.). 

Riječ ambactia množinski je oblik prema ambactus "sluga", koju riječ 
spominje već npr. Cezar u Galskom ratu Ta je riječ posuđenica iz galskog. 
Gal. *amb(i)-akt- (usp. kimr. amaeth) ima amb- "oko" (od ie. *ambhi, od 
*embhi, v. u opći) i korijena koji je od ie. *ag- "voditi". 

Iz keltskog *amblilakt- posuđeno je germ. *ambaxti(ja)- (got. andbahti 
"sluga", stengl. ambeht, ambiht, stsas. ambaht(eo), nizoz. ambacht, ambt, stvnj. 
ambaht(i), nj. Amt "dužnost, ured" itd.). 

Je. *ag- "voditi" dalo je npr. stind. djami "vodim" (> indoarij.: pali ajati, 
prakrt. ajia—; jati > sinha. adanava "voziti"), av. azaiti "tjera, goni", arm. acem 
"vodim", grč. 4g0 isto (isti je korijen u grecizmima i drugim riječima izvede- 
nima iz istoga grčkoga korijena kao što su npr. agonija, sinagoga, prota- 
gonist itd.), lat. ago "tjeram, gonim; vodim" (agere > fr. agir "raditi, djelovati", 
s utjecajem lat.; isti je latinski korijen u latinizmima i drugim riječima kao što 
su npr. agilan, akt, šktivan, akcija, aktualan itd.), osk. acum "voditi", stir. ad- 
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-aig "dotjeram", stkimr. agit, hegit (*aget), kimr., korn., bret. a (*aget) "ide", 
kimr. aeth isto (*ag-t), stnord. aka "voziti", toh. A ak-, AB ak- "putovati, 
voziti se". 

Ie. *ag- ima i izvannostratičke usporednice, i to u starim sjevernokavka- 
skim jezicima: hurit., urart. ag- "voditi, voziti“. 

gl 

Od psl. *pols, gen. *polu: stsl. pol», bug., mak. pol, sin. pćl, č.pdl, slč. 
pol, gluž. pol, dluž., p. pol, r. pol. 

To je drevna osnova na u, što potvrđuju riječi polovina, polovica te polu- 
u složenicama (npr. poluglas, polukrug, polumjer, polučtok itd.). 

U tome je indoevropsko *poJ-, što je još u alb. palč "strana" ( *pol-na). 

Je. *pol- poteklo je od nostr. *pađa "polovica", što je još u ural. *pala/ 
*pčle/ *pole (fin. puoli, est. pool, mokšan. pjale, erzjan. pel, mansij. pal itd.), 
drav. *pal "dio" (tamil. pal, telugu palu). 
polica 

Od psl. *polica: csl. polica, bug. polica, mak. polica, sln. polica, č. police, 
gluž. polca, slč., dluž., p. polica, r. polica, ukr. polycja, bjr. palica. 

 Značenjski su bliske riječi stind. phalakam "daska",  stisl. fiol isto 
(germ *felo). 

Korijen je ie. *(s)pel- "cijepati", koji je još u stind. phalati "rascijepi, 
slomi" (pai phalati isto, pandžabi pal/na “imati čireve“), sphatati "trga", patati 
"pukne", kašmir. phalun “rascijepiti se", grč. sphalaks "biljka diraka trnovita", 
dsplhJalaks "krtica", sphallo "podmetnem nogu, oborim; dvojim, kolebam 
se", sphalma "pad, nesreća, šteta, neuspjeh, poraz, pogreška“, sphćlas “cje- 
panica; batina", latv. spals "drška, ručica". — S -t-: ir. alta(i)n, kimr. ellyn, 
bret. aotenn "britva" ( *paltina), stisl. spjald "daska", stvnj., nj. spalten "kalati, 
cijepati" (iz nj. Spalte jest špita "novinski stupac"), engl. spill "treščica" 
(germ. *spilp-), psl. *poltiti (stsl. rasplatiti "rascijepiti") itd. 

Je. *(s)pel- jest od nostr. *pilA "rascijepiti": afraz. *pl- "rascijepiti, slo- 
miti" (arap. fIh, fIh, fI“; stegip.ph3 isto, kopt. polh "raniti'), ural.  *pila- 
"rascijepiti, razbiti" (udmurt. pil“ isto, nganasan. filimia “komadić"), drav. 
*pi]- "rascijepiti (se), slomiti se" (tamil. pi], gondi pir-). 

Izvannostratička usporednica jest npr. austronez. *pilak “razbiti, slomiti“. 
policija 

Iz tal. polizia, što je iz kasnolatinskog policia, politia "država" (po tome 
odgovarajuće riječi u evropskim jezicima, nakon francuske revolucije), a to 
iz grč. politeia "državna uprava" (v.i u republika). Riječ politeia izvedena je 
od politgs, što je od pdlis "grad, (gradska) općina, građanstvo, država". 

V. politika. 
politika 

Internacionalizam, iz grč. politikć ž., što je pridjev politikćs "građanski; 
državni, javan, politički“. 

To je načinjeno od pdlis ž. "grad", a ta je grčka riječ potekla od ie. st. 
*pIH- "utvrđeno naselje, utvrđenje, grad": stind. pih, ak. piram "gradski zid, 
zid; tvrđava, zamak, utvrđen grad", puram sr. "tvrđava, zamak, grad" (indo- 
arij.: pali, prakrt. pura- sr. "tvrđava, grad", pandžabi pura "gradska četvrt", 
bengal. Pur "grad Patna", hind. pura _ m. "veliko selo; grad", gudžarat. pari 
sr. "predgrađe", sinhal. pura “veliko selo, grad" itd.), usporedi imena gradova 
na -pur u Indiji (GOrakhpur, Kanpur, Rampur itd.), Pakistanu (Bahawalpir, 
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Layalpdr itd.) i u zemljama u kojima se osjeća utjecaj indijskih kultura 
(npr. Singapur, na engleski način pisano Singapore), kašmir. pir“ "gradska 
četvrt", grč. ptdlis ž., miken. po-to-ri-jo- gen. jd. ( *p/His), lit. pilis "zamak, 
tvrđava", latv. pils (usp. ime grada u Latyiji Ventspils, što doslovno znači 
"stari grad"), prus. -pille (balt. *pilis < *p]Hlis). 

Indoevropska je riječ potekla od nostratičke *palga "utvrđeno naselje": 
“afraz. *b/(H)- "naselje" (afar bula "grad, selo", somal. bu! "kuća, dom", 
mn. billo "selo"), ural. *palyA "naselje" (fin. palva- u imenima, karel. palvi 
"naselje", južmansij. pawl, zapmansij. pč(wo)l, isthantij. puyol, mađ. falu "'se- 
lo, naselje"), drav. *palli "naselje, zdanje, hram" (tamil. pa]li "seoce; budisti- 
čki ili džinistički hram; dvorac" itd.), alt. *palaga "grad, tvrđava, zdanje" 
(turk. PalyK "grad, tvrđava": stturk. balyq "građ, stujgur. balyy, palyq isto, 
usp. Kanbalik, Kanbaluk "Kanov građ' (u Marca Pola Camblau), od godine 
1284. glavni grad Kublajkanove države, blizu današnjega Pekinga — ujgurski 
je jezik bio jezik sporazumijevanja u velikoj mongolskoj državi; mong. 
balaga-sun “grad, tvrđava, gradski zid, kamena kuća, naselje": srmong. bala- 
yasun "tvrđava", halha balgšs "grad", burjat. balgan, kalm baly2D "selo, 
rad; (kamena) kuća"; tung. *pal(a)ya "selo, četvrt": mandž.falga "grupa 
kuća); naselje; četvrt"). 

Zanimljiva je i izvannostratička usporednica, u sinokavk. *bLIKKA "ku- 
2 a praistočnokavkasko *balkkwa (usp.i hurit. purli "kuća“), sinotibet. 

Ip. 


polovan, pčlovna, o 

I polovan, -vna, 0. — Od psl. *polovenm(is) što je još npr. u sin. poloven 
Smatralo se da je praslavenskom pridjevu *polovem(is) zapravo isto pol- 
koje je u *pol», gen. *polu (v. pol), pa da bi značenje "rabljen" bilo otprilike 
od "polovičan" — no postoji i drugo tumačenje. 

Taj se pridjev uspoređuje dalje sa stsl. velovan» "skroman; spor“, č. po- 
vlovny "tih, spor". 

Polazno bi bilo nesačuvano *lovb < ie. *low-o-s. Usp. isto ie. *low- u 
r. dijal. polovet* "izdahnuti, malaksati, izgubiti snagu", ukr. (bukovin.) 1ovy- 
tys(iJa "skisati se, zgusnuti se (o mlijeku)". 

Ie. *15w- jest u psl. *lavek», *laveka, što je dalo sin. Javek, mn. l4vki m., 
lavke ž. "ono što ostane poslije žetve ili poslije berbe voća'' (usp. dijal. J4v- 
kati "pabirčiti"), te u */uta (e. *lou-t-), što je u sln. luta "ostaci". — Ie. 
*J&w- jest u psl. *Ičveka (to je od nesačuvana pridjeva *Ičv»(js) "ostao"'), što 
je dalo bug. Jefke "korov koji raste na vlažnu tlu", sln. Jevka “nezrelo voće 
koje otpadne sa stabla", te u *Ičviti, od čega su srp. dijal. Ićviti "gubiti vrije- 
me, ljenčariti", sln. Ićviti se "linjati se, odbacivati kožu", č. leviti "olakša- 
vati; pojeftinjavati", ukr. dijal. Jivyty "slabiti, smanjivati se" (usp.i bug. dijal. 
(rodop.) izlčvja sa "pogoršavati se; varati se"). 

Je. *Iču-n- jest u psl. *ljunuti, što je u hrv. uljuniti se "napraviti se 
mrtvim", r. Juinut? "ostaviti", bjr. Junuć "poginuti"; *IGu-r- jest u *luna "smrt" 
U r. Junć "smrt". 

Indoevropski je korijen *I€u- "popustiti, ostaviti", što je dalo još npr. 
got. lčw sr. "prilika, prigoda, zgoda", Jčwjan "napustiti, izdati", stengl. Ewan 
isto, stvnj. gilen, firl4en "izdati", lit. liđuti(s) "prestati", latv. Jačt(1€s) "do- 
ustiti, dati" ( *i&w-), lit. lavćnas "trup, leš" (*low-, *low-), latv. Jauns "zao" 

dodi prus. aulđut "umrijeti" (s prefiksom au5 *Iču-). 

V. lutati. 
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polje 
psl. *pdlje: stsl. pole, bug. pole, sin. polje, č., sič.,p. pole, gluž. polo, 
dluž. polo, polap. pilu, r., ukr., bjr. pole. 

To je pridjev poimenčen kolektivnim sufiksom -je. Prvobitno značenje 
sačuvano je u nšpolje "van", napolju "vani", usp. str. polb "otvoren, slobodan, 
prazan" (r. pdlyj "šupalj, prazan") te psl. *polnina u planina (usp. č. planina 
"ravnina", p., gluž. pfonina "suha, neplodna zemlja", ukr. polonyna “gorski 
pašnjak") od *polne (usp. č. plany "divalj, neplodan, prazan"). — Dakle je 
*polje bila prazna, neobrađena zemlja (obrađena je bila *niva). 

Indoevropski je korijen *pelo-/*pla- (starije *pelx-/plex-) "širok, ra- 
van": het. palhi- "širok", arm. hož "zemlja", lat. palam "otvoreno, javno, oči- 
to" (roman.: korzikan. porta “n pala “otvorena vrata“), alb. shpaloj "razviti, 
raširiti“, stir. Jithar "mjesto, položaj" (*pla-tro-), šv. fala "ravnina, ledina". 

Usp. *pela-/*pla- još s drugim proširenjima: grč. plasso "tvorim, pra- 
vim", plastikč (tćkhn&) "stvaralačka vještina" (iz toga intern. plastika), plasma 
"tvorevina, proizvod, kip, slika" (iz toga fizikalni internacionalizam plizma te 
medicinski (krvna) plazma), ćmplastron "premaz" (iz toga lat. emplastrum, iz 
čega nj. Pflaster, iz toga flaster), plathanos “krušna lopata" (v.u pladanj); 
lat. planus "ravan" (*pla-no-s; lat. planus > roman.: tal. piano, sardin. logu- 
dor. pranu, retorom. engadin. plaun, furlan. plan, fr.plain, prov. katal. pla, 
šp. Ilano, port. chao; pod utjecajem latinskog nastala je francuska riječ plan 
"nacrt", iz čega naše plan), gal. Mediolanum "sred ravnice" (iz toga tal. Mi- 
lano), lit. pl6nas "tanak"; stengl. feld, engl. field, nj. Feld "polje" (germ. 
*felbuz < ie. *pel-tu-s ) itd. — Za značenje usp.i široko ti polje V.još i 
pleće. 

Indoevropsko *pelx- poteklo je od nostr. *pilHA "širok", od čega g i 
alt. *pila- "ravnica, ravnina" (evenkij. hilakan "otvoren prostor među gora- 
ma"; kor. pčl “ravnica"). — Postoji i alt. *p“ala "polje, ravnica“. Zato mislim 
da se može pomišljati i na neko premetanje *pilHa - *palHi. ' 

Usporednica ima i izvan nostratičke natporodice, npr. u američkim jezici- 
ma praseliško *p'iž "širok i plosnat" (sečelt. p'iž-). 
poplun 

U govorima popliin, poplon, popon itd. — Riječ je grecizam: posuđenica je 
iz srgrč. paploma di rum. paplomi itd.), što je nastalo od stgrč. ephdploma. 
U toj su riječi prefiks ep- i hapl&ma, što pak je izvedeno od haplodo "razviti" 
i “učiniti jednostavno, razjasniti" — usp. haplćos "jednostavan, jednostruk; 
prost". U tome je ha- < ie. *sm- "jedan" (v.u sam) i *plo-w-, s istim -plo- 
koje je u haplds "jednostavan" (usp. taj pridjev u riječi haplologija “pojedno- 
stavnjen izgovor; ispuštanje istih ili sličnih glasova ili glasovnih skupova"), 
diplćs "dvostruk" (v. diploma) itd. 

Za indoevropski korijen *pel- "pokriti" i "sklopiti, složiti, nabrati" (ili su 
to dva korijena?) v. u platno i u plesti. 

Srednjogrčka je riječ dospjela k nama možda iz bizantske Dalmacije. 
porijćklo 

Sa sekundarnim ije, umjesto također postojećeg porćklo. — Od jsl. *po- 
reklo: stsl. poreklo, bug. porekla, mak. poreklo, sin. porćklo. 

Izvedenica od *porekti "reći" (čemu je mlađe značenje za "poreći, nije- 
kati") — pa se zato ugurao nov prefiks, pod: podrijćklo. Ukrštanjem te riječi 
s rijeti "reći" nastala je riječ podrijćtlo. 

Ima i drugih tumačenja. 
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Po jednom, radi se o dvije riječi različita porijekla, koje su se onda i 
ukrstile. Od psl. *podrčdlo/*porčdlo (s mlađim pod-) jesu oblici podrijćtlo, 
porijćtlo, ikav. podrilo. Od *porčt» jest, s mlađim pod-, dubrovačko podrijet. 
Prva riječ sadrži ie. *po-roi-tlo-, a druga *po-roi-to-. Bliske bi riječi bile lit. 
ristis "izleći se iz jajeta; kotrljati se", išsiristi isto (s iš- "iz" i -si- "se"), 
raida “razvoj, razvitak" (*roida), riedčti "kotrljati se" (*reid-&-), pariedčti 
"zakotrljati se, pokotrljati se", paristi isto. Indoevropski je korijen *rei-/*roi-/ 
*ri-, od *erei- "teći" (za to v. u rijeka). — Što se tiče značenjskog prije- 
laza "kotrljati (se)' -> "rađati (se), potjecati", usp. psl. *kotiti (se) (i moguć 
odnos lat. cattus "mačak" i catulus "mlado životinje“) — v. u kotiti se. 
poriti, porim 

Sa sekundarnim infinitivom, koji je načinjen prema prezentu (da bi se 
izbjegla istozvučnost s pršti), od psl. *porti, *porjo: stsl. prati, porjo "rezati", 
bug. porja, mak. pori, sln. prati, pćrjem “poriti", gluž. proć, poru, dluž. projš, 
P. proć, r. pordt", porju “poriti, parati“, ukr. porćty, bjr. porćć. — Usp. otporiti, 
rasporiti (od toga raspor, rasporak). 

Iterativ jest *parati (parati, pram, dalje ispdrati, rasparati itd.). 

Odglagolski pridjev od *porti jest *porv(je), usp. čpor, dalje čporan. 

mo ide i oporaviti (e) 

Mislim da bi to moglo biti i zvukoopisno ie. *per-, što bi se moglo vidjeti 
i u grč. pefro "bodem, bušim" ( *per- jo). 

Drugo tumačenje dovodi tu riječ od *per- "prevoditi, prenositi“. 

Najuvjerljivije je tumačenje da je u tome ie. *(s)per- "lomiti, trgati", što 
je dalo još arm p*ert“ "odlomak, komadić", grč. spardsso "trgam", spšragma 
"komadić", stnord. spiorr ž. "odrezak, komad, krpa" ( *sper-ro), lit. spurti “ha- 
bati se, derati se", latv. spurf. 

Je. *(s)per- jest od nostratičkog opisnog *parla]"trgati, lomiti": afraz. *(p)r- 
"rascijepiti, rezati" (sem.: arap. /frj “odrezati, rascijepiti",  sthebr. prr 
"razrušiti"; berb.: tuar. afros "rezati"; kuš.: moča pariča-; čad.: hausa bdrra 
"rascijepiti“), %kart. *p,r-ec-/*p,r-ic- "derati se, cijepati se, lomiti se" (gruz. 
pix)rec>), ural. *para- "razbijati" (*parek "odlomak": fin. pare, komi pyrig 
"mrva, odlomak, ostatak"), drav. *pari-/ *pari- "trgati, lomiti, rascijepiti“ (ta- 
mil., malajalam. pari- itd.), alt. *p*ori-/ *puru- "trgati, drobiti, trti" (turkij.: 
t.iiz- "mučiti", stturkij., stujgur. iiz- "trgati,  lomiti"; srmong. hiiru- “"trti'; 
mandž. furu- "sitno narezati", evenkij. huru- "drobiti, mljeti"; korej. pur-e 
"na komadiće, na dijelove"). 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *phraj "rascijepiti, razdijeliti" 
(tibburm. *bra "račvast, rascijepljen, razdijeljen'": kanauri bra "račvast, za 
puteve", pra "raširen", karen. bra "raspršen", burm. pra "podijeljen na više 
dijelova"). 
posao, gen. posla 

Značenje "rad, djelo" nije u svim govorima hrvatskog jezika (i šire). 
Takvo značenje još u slovenskom posel, gdje je još i prvotno značenje 
"glasnik, sluga, služinčad", usp. i č. boži posel "grom". 

Dakle prvotno je značenje "glasnik, poslanik", no kasnije je ono izgubl- 
jeno i ke je zamijenjena riječima poslanik, izaslanik, glasnik 

slati. 
posjetiti, posjčtim 

Posuđenica iz r. posetit, posešču (usp. stsl. posčtiti, posčšto). — Usp. po- 
sjet, posjeta, posjetnica. 
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Polazno je psl. *sčib "gost", što sadrži ie. *s&t-. Slično je ie. *swef-: 
grč. hetaros, hetairos "drug, prijatelj", hetaira "družica, prijateljica, pomoć- 
nica; ljubavnica; bludnica" (usp. hetćra), hom. wćt€s "suplemenik, saveznik", 
lit. sv&čias, svćtis "gost". 

To je *swe-t- (usp. alb. vetč "sebe" < *swe-ti-), sa swe- od *se- "sebe, 
svoj" (v. svoj). 
poslije 

Od praslavenskog priloga s genitivom  *posič: stsl. poslč, mak. posle, 
stč. poslć, r. posle, dijal. paslja, ukr. pislja, st. posli, bjr. paslja, posle. — 
Usp. nAijposlije. 

Po jednom tumačenju, nastalo do *poslčde, za što v. u slijediti. 

Moguće je da su hš.pdslije i stč. poslć nastali od *poslčdje (usp. stsl. 
poslčžde), i da je razvoj bio kao u prije (v.). Također, moguć je i međusoban 
utjecaj tih dviju riječi. 
postelja 

Usp. st. postel jj ž., gen. postelji. — Od psl. *postel»/ *postelja: csl. postelja, 
mak. postela, sln. pdstel ja, č. postel, sič. postel, dluž. pdotolla) polap. pustela, 
P. posciel, r. postćI', gen. postćli, dijal. postelja, ukr. postil', gen. posteli. 

Polazan je glagol *stelati, *steljo "širiti, strijeti" (sln. stlati, stćljem, č. 
stlati, r. stlat", stelju). 

U tome je indoevropski korijen *stel(o)- "širok": het. ištalk- "laštiti, gla- 
diti“, arm. afastaž "krov" (*st]-no-), lain "širok" (*lai- < *stla-to-), lat. latus 
"širok" (*stla-; latus > roman.: rum /at, tal. Jato, sardin. logudor. ladu, reto- 
rom. engadin. /ed, fr. Ić, prov. lat). 

Je. *stel(o)-/ *stla- jest od starijeg *stelx-/*stlex-, što je od nostratič- 
kog *ČalHa "širok": ?kart. (gruz. dijal. čala "nisko mjesto, nizina"), altaj. 
*čalla] "širok, prostran' (mong. pism. čala-ji- "raširiti se", halha calai-). 

Usporednice izvan nostratičkog: sinokavk. *zalHA "širok" u sinotib. *čel 
( *čel) "raširiti se" (tibburm. *3a1 "dalek": karen. tsan, lušej fa/ "dalek, odvo- 
jen"), sjevkavk. *3alHA "ravan". 


postolar 

Izvedeno od postol m., postola ž., što je od psl. *postol»/*postola: bug. 
postal, sln. postol, gen. postola, p. postol, r.postoly ž. mn. "sandale", ukr. 
postil, gen. postola itd. 

Vjerojatno sadrži ie. *pod- i *tol-, usp. stind. padatale dv. "potplati", v. 
podi tlo. 

Po drugom tumačenju, posuđenica iz turkijskog postal "cipela", usp. t. post 
"koža" (što je iz iranskog, usp. srperz. post "koža“). To je manje vjerojatno. 
pošta 

Riječ je preuzeta iz njemačke Post, ta je u njemački dospjela iz talijan- 
skog: tal. posta potječe od lat. posita "postavljena": posita statio “postavljena 
stanica" bilo je mjesto gdje su se izmjenjivali glasnici ili unajmljivali od- 
morni konji i sl. — Izvedene su riječi poštar, poštanski, poštarina. 

Glasnička služba prerasta u početke prave poštanske službe početkom 
XVI. stoljeća (1505. g. Franz von Taxis uvodi prvu poštansku liniju, između 
Innsbrucka i Malinesa, s nastavkom veze prema Milanu; 1516. g. kraljevskom 
povlasticom porodica Taxis dobiva pravo na organiziranje poštanske službe, i 
to se smatra početkom moderne pošte u Evropi). 

Lat. positus, posita, positum jest particip prošli glagola ponere, pono "sta- 
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viti, postaviti, metnuti, položiti; pružiti; sagraditi" (> roman.: rum. pune, tal. 
porre, sardin. logudor. pćnnere, furlan. pofii, šp. poner, port. pć6r, te od _ponere 
oua "nesti jaja": tal. (bolonj.) pćnder, furlan. pondi, fr. pondre, prov. ponre, 
katal. pondre). — Usp. eksponirati (se), eksponat, eksponent/ekspončnt; kom- 
ponirati, komponenta; proponirati, proponent/propončnt; oponirati, oponent/ 
opončnt; imponirati; deponirati itd. 

Iz lat. positio proširila se općeevropska riječ, usp. u nas pozicija/pozicija 
— usp. dalje i compositio “sastavak, spoj", dis-, pro-, prae-, €X-, ap-, Op-, u 
kompozicija, dispozicija,  propozicija,  prepozicija, ekspozicija,  apozicija, 
opozicija (u političkom značenju u evropskim jezicima od XVIII. st., po takvu 
značenju u engleskom) itd. 

Od lat. compositus "sastavljen, složen" (iz čega je kompozit/kompozit 
"složenica; smjesa"; usp. kompozitor/kompozitor), zapravo od ž. roda com 
posita, jesu roman.: tal. composta "ukuhano voće“, stfr. compost, fr. compote. 
— Iz stfr. compost jest engl. compost “umjetno organsko gnojivo", iz čega je 
u nas kompost/kompčst. — Iz francuske je riječi k nama došla, vjerojatno 
kroz njemački, kompot, gen. kompdta. 

Od lat. depositum jest stfr. depost, fr. dćpćt "polog, ulog; pohrana; skla- 
dište, spremište, stovarište"“ (iz toga je depo/dep6, gen. depoa. — Iz latin- 
skog je depozit, gen. depozita (danas i dčpozit, gen. -a) "ulog, polog, zalog; 
pohrana". 

Latinski glagol pono jest od *po-sino (preko *pozno), usp. perfekt posui, 
st. posjul. 

Lat. sinere, sino (perfekt siui, si!) značilo je "pustiti, dati", st.i "smjestiti"; 
usp. situs "položen, postavljen", od toga situštus "smješten", od čega je u 
srednjovjekovnom latinskom načinjena imenica situatio "stanje (iz toga situ 
cija) te glagol situšre (usp. siturrati (se). 

Još nije dana sigurna etimologija za lat. sino; uspoređuje se samo s grč. 
e40 "puštam, dopuštam; odustajem". To bi bilo vjerojatno indoevropsko *sei- 
(*sei-n- u *si-r u latinskom, *sei-a- u grčkom?). 


potomak, gen. potomka 

Od priloga potom (tako i u sln.,č., r.), što je po tom, v. taj. — Od toga je 
i potomstvo. 

Prema sadanji, tadanji načinjeno je od potom analogijom potonji. 


prag 

Od psl. *porgt: stsl. prag», bug. prag(st) mak. prag, sin. prag, gen. praga, 
Čč. prah, slč. prah, gluž. proh, dluž. prog, polap. porg, p.prćg, gen. progu, r. 
porog, gen. porćga, ukr. porih, gen. porćhu, bjr. pardh. 

Indoevropski je korijen *perg- "motka, deblo, stablo" ( < "posječeno 
stablo"?): stisl. forkr "motka, batina, palica", lit. pćrgas, pefgas “ribarski ča- 
mac", a najvjerojatnije ovamo ide lat. pergula "izboj, streha, sjenica" (uma- 
njenica od *perga "grede, balvani"). 

Vjerojatno je *perg- od *per- "biti, udarati, sjeći" (v. prati) s prošire- 
njem -g-, usp. arm. harkanem "bijem, siječem (drvo), borim se", stir. orcaid 
"udara, ubija", srir., kimr. orn "smrt" ( *porg-no-s, ili -na). 


prah 
Od psl. *pd6rxz: stsl. prax», bug. prax, sln. prah, gen. praha/prahl, č. 
prach, r. pćrox, gen. poroxa itd. 
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Usp. prašan, prašna, o ( *poršbnu(je), prašak, gen. praška (*poršek»), pra- 
šina ( *poršina), prašiti ( *poršiti) itd. 

Od *pbrx> jest prh, dalje prhnuti, pfhn& “trunuti, gnjiliti", raspršiti se 
"razići se", pčhao, pFhla, o (psrxvlsljs)), pihak, prhka, o ( *perx»k»(j6) itd. 

Indoevropski je korijen *pers- "mrviti": stind. pfsan- ž. "šaren", stisl. fors 
"vodopad", latv. parsla "snježna pahulja", parslas isto, het. pappari- “brzigati, 
prskati" itd. 

V. prskati. 


pramen 

St. prami, gen. pramene. — Od psl. *p6rmy, gen. *p6rmene: č. pramen, 
slč. prameri, gluž. promjeri, dluž. promje, p. promieri, ukr. promiri. 

Kao što je od kamen naknadno načinjeno kam, tako postoji i pram (i da- 
lje pramak, gen. pramka, te pramik, od toga pramičak, gen. pramička), zbirna 
imenica pramčnje. 

Korijen *por- isti kao u *poriti (v.). 


prase, gen. praseta 

Od psl. *p6rse, nom. mn. *porseta: csl. prase, gen. prasete, bug. prase, 
mak. prase, sln. prasč, gen. prasćta, i prase, gen. prasćta, č. prase, slč. prasa, 
gluž. proso, dluž. prose, p. prosie, polap. porsa, ukr. porosja,  bjr. parasja 
(usp. r. porosćnok, mn. porosjata). 

To je od nesačuvana *porsb (usp.i izvedenicu *porskcs > prasac), što je 
od ie. *porkos "prase, mlada svinja": hotsak. pa*sa (< *par$a), kurd. purs 
("svinja"), grč. pdrkos, lat. porcus (roman.: rum. porc, veljot. puark, tal. porco, 
sardin. logudor. porku, retorom. engadin. plierk, fr., prov., katal. porc, Šp. puer- 
co, port. porco), umbr. purka, srir. orc, šv. dijal. firre Cvek), stene. fearh 
("svinja"), engl. st. farrow ("odojak"), stvnj. far(a)h (usp. njem. Ferkel; germ. 
*farhaz), lit. pafšas (prase; brav, nerast"; usp. paršiena “svinjetina"), prus. 
parstian. 

Najvjerojatnije je finougarsko *porsas/ *porćas "svinja" (fin. porsas, est. 
p6rsas, udmurt. pars itd.) ranoiranska posuđenica — iz vremena dodira Irana- 
ca, koji su se selili u Srednju Aziju iz sjevernog Pricrnomorja, s Finougrima. 

Sama pak je riječ *pork-o-s najvjerojatnije načinjena od *perk- "šaren, 
pjega" (stind. pfsni- "šaren, pjegav", grč. pćrkos isto, srir. erc “pjegav" i dr.): 
to je zato što su praščići divlje svinje do dobi od oko šest mjeseci imaju 
kožu s pjegama i prugama. 
prati, pčrčm 

Od psl. *psrati, *per(j "udarati" (> "prati"): csl. perati, pero, bug. perja, 
mak. pere, sln. prati, pćrem, Čč. prati, peru, sič. prat, gluž. prać, pjeru, dluž. 
praš, peru, p. prać, piore, T. prat, peru, ukr. praty, bjr. prać. 

Iterativi s duljenjem & > /u *pirati u ispirati, spirati, prepirati se. 

Prijevojni stupanj o u napor, spor, prijćpor. 

Ništični prijevojni stupanj u pratljača, raspra (pa od toga rasprava). 

Indoevropski je korijen *per- "udarati": stind. pftana "bitka", av. porat-, 
pašana isto, arm. hari “udarih", orot "grom", alb. pres "sjeći, klati", lat. premo 
“tiskam, gnječim" (premere "tiskati" > roman.: tal., sardin. logudor. premere, 
stfr. priembre, preindre, prov., katal. premer, stšp. premer), pressus "stisnut, 
zbijen" (usp. engl. press "tisak"), impressio "utiskivanje", compressio "stiska- 
nje", comprimo "stisnem" (usp. impresija, kompresija, komprimirati), lit. pefti, 
periu "udarati", latv. pert, peru isto. 
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Nostratički je izvor *para "udarati": %afraz. *pr- "rezati, razbijati" (sem.: 
akad. paru "krojiti, rezati“), kart. *pir- "šišati, sjeći" (gruz. pir-). 

V. Perun. 
pratiti, pratim 

Od psl. *pratiti: bug. prašta, mak. prati "slati", sln. pratiti. 

Iterativ Krdtjati. praćati, pršćam "slati" (ispraćati, dopraćati). 

Povezuje se s *portja "rad" u Čč. prace, p. praca, st. proca. 

Ako bi bilo povezano *pratiti i *portja, onda je to ie. *pera- < st. *perx-: 
od osnove II *prex- > *pra-. 

Indoevropski je korijen *pera- "prenijeti": stind. parayati "prevede, pre- 
veze" (*por-ćje-), arm. hord "stupiti", grč. peiro "prijeđem" (*per-j0), alb. 
prurć "donošenje", shporoj "izbosti" ( *dis-pčra-jo), shpoj "izbušiti" ( *dis-pe- 
re-j0), shpie "odnijeti" ( *sem-per-0), lat. porto "nosim, opremam" (portare 
"nositi" > roman.: rum. purta, tal., sardin. logudor. portare, retorom. engadin. 
porter, furlan. porta, fr. porter, prov., katal, šp., port. portar; usp. fr. portable, 
iz čega je portabi “nosiv, prenosiv“), got. faran putovati", stengl. faran, 
stfriz. fara, stsas., stvnj. faran, nj. fahren “voziti se" itd. 

V. prt. 


prav, a, o 

Odr. pravi, 4,0. — Od psl. *prave, a, o, odr. *pravbjb: stsl. prav», bug., 
mak. prav, sln. prav, pravi (pršv "pravo"), č. pravy, r.pravyj (prav, prava, 
pravo) itd. 

Mnogobrojne izvedenice: praviti, napraviti, popraviti itd. ; pravac, pravo, 
pravda, nepravda, Uprava, upraviti, upravljati/upravljati, sprava itd. Smatra 
se da su od istoga izvedenice s umetnutim o: poraviti “upravljiti', oporaviti 
(se), oporavak/oporavak itd. 

Psl. *pravb sadrži ie. *pro-wo-s, s *pro- koje je i u psl.pra- (usp. pri 
djed, praizvedba, prajezik), s korijenom *per- hi rvi, pred itd.). Usp. stind. 
prabhus "jak, moćan, vješt, sposoban; gospodar" (indoarij.: pali pabhu- "go- 
spodar", pahu- "sposoban", prakrt. pa(b)hu- "pristao; gospodar", srhind. pahu 
"muž; ljubavnik" itd.), lat. probus "dobar, čist, uredan" Ppro=hiv be pro- 
bare "ispitati, razgledati", od toga roman.: tal. provare, sardin. logudor. proa- 
re, retorom. engadin. prover, furlan. prova, fr. prouver, prov., katal. proar, 
šp. probar, port. provar; iz latinskog ili talijanskog jesu prdbati, proba, usp. 
još probabilan, probacija, dalje oprobam, izvedenica je lat. prouincia, prvotno 
“vlast, punomoć", što je od *prou-inquos "koji ima vlast, koji ima pravo"; iz 
latinske je riječi provincija), stisl. framr "koji stoji naprijed, koji stremi na- 
prijed", stengl. fram “silan, jak, hrabar". 

Usp. *pro-w- u germ. *fraw(jlan "gospodar, gospodin", od čega je got. 
frawja "gospodar", stnord. Freyr (germ. *frawjaz; u skandinavskoj mitologiji 
bog koji simbolizira biljke, urod, bogatstvo i mir). Izvedenica od takve riječi 
jest izvor riječi stsas. frda "gospođa", stvnj. frouwa, nj. Frau isto. Usp.i 
stnord. Freyja (u skandinavskoj mitologiji boginja plodnosti, ljubavi i ljepote). 


prazan, prazna, o 

Od psl. *porzden»(jB) stsl. prazdem», bug. praz(djen, mak. prazen, sln. pre 
zen, prazna, č. prazdny itd.; *porzdenjb u r. porožnij i dr. 

Načinjeno od nesačuvana *porzdb, u čemu je ie. *pors-do-, usp. het. parš- 
“trčati, bježati", germ *ferzan "udaljavati se". Indoevropski je korijen 


*per-/*por-. 
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Za značenje usp. psl. *pustb : *pustiti. 

Ovamo praznik, praznovati. 
prdjeti, pfdi 

Od psl. *psrdćti: bug. perdja, mak. prdi, sln.prdćti, prdi, č.prdčti, r. 
perdet? itd. 

Izvedenice su spfdati se, sprdnja, sprdačina, posprdavati se, posprdan/po- 
sprdan, pospidljiv itd. 

Od indoevropskog  *perd-: stind.p4rdate "prdi" (indoarij.: hind. padna 
"prdjeti", sinhal. padinava itd.), kašmir. padun, dameli p4d-, kalaša pad-, av. 
poračaiti "prdi", grč. pćrdomai “prdim", alb. pjerdh "prdjeti", kimr. rhech 
“"prdac", šv. fjarta “prdjeti", dan. fjerte, stengl. feortan, engl. fart, stvnj. fer- 
zan, nj. farzen, lit. pćrsti, pćrdžiu, latv. pifst, pefdu/pifdu. 

To je zvukoopisno, kao i ie. *pezd-: grč. bdć5 "prdim", lat. pčdo isto 
(*pezdo; pčdere > roman.: sttal. pedere, stfr. poire, prov. peire, šp. peer); po- 
dex "zadnjica" ( *pozd-ek-s), psl. *pazdčti (hrv. kajk. pezdeti, sln. pezdeti). — 
Asimilacijom p-zd- > b-zd-: hš. bazdjeti "prdjeti; smrdjeti", usp. lit. bezdćti, 
latv. bezdet. 


red 
g Od praslavenskog prijedloga *perdi: stsl. prčd», bug. pred, mak. pred, 
sln. prčd, č pred, slč. pred, gluž. pfed, dluž. psed, p. przed(e), r. pćred, ukr. 
pćred, bjr. pćrad. 

Usp. prčdak, gen. prčtka, mn.prčci (*perdvk»), prčđi mn. (*perdjd, na 
prijčd (*naperd»), ispred (*jazperd»), prčdnji (*perdene(jb)), prčđe (kompa- 
rativ sr. roda, *perdje). Ovamo prije, s dj > j, starije prčje < *per-je (zato 
ik. pri, ek. pre) itd. 

Psl. *perdb ima *per-,a -d- jest ništični prijevojni stupanj glagola *dčti 
(v. djeti) — usp. *nad», *podb, *sodb itd. 

Psl. *per- jest od ie. *per-, usp. stind. pdri (> sinhal. pere; također u 
mnogim riječima u indoarijskom), av. pairi, lat. per (roman.: rum. p(rje, tal., 
sardin., retorom. per, furlan., fr. par, prov., katal. per), grč. pćri (prvotno loka- 
tivno -1), got. fair- "pre-", nj. ver-, lit. pef "kroz", pćr- "pre-"' itd. 

Je. *per- jest od nostr. *pEra "kraj": afraz. Ke "kraj, vrh" (arap. far“ 
"vršak", hebr. pera“ "glavni"), kart. *pir- "prednji kraj, početak" (gruz. pir- 
“usta, lice, kraj", pirwel- "prvi“), ural. *pera "zadnji kraj' (fin. pera isto, 
mord. st. pifa “vrh"), dr. *pir "zadnji kraj" (telugu piru “odzada“), alt. *pera 
"donji kraj" (kirg. erga "donji kraj rešetke jurte“; mandž. fere "dno"). 

Postoje i izvannostratičke  usporednice; usp. naprimjer austronezijsko 
*bir-bir "kraj, vrh, rub". 
prčsti, prćdč 

Od psl. *presti,  *predo: stsl. presti,  predo, bug. preda, "mak. prede, 
sln. prćsti, prćdem, čČ. piisti, slč. priast, gluž. pFasć, dluž. psčsć, p. przašć, T. 
prjast', prjadu, ukr. prjasty, bjr. prasć. 

Usp. *predslo (č. pfeslo), od čega je prčslica; *predslčm(je) u prčšljen, 
pišlječn; *predlja u prčlja itd. 

Uspoređuje se s lit. sprćsti, sprćndžiu “nategnuti", latv. spričst “nategnuti, 
rastegnuti". 

Indoevropski je korijen *sp(hJerd(h)-. 
prečzati, prčzam 

Znači "trzati se iz sna"; od toga "bojati se, plašiti se" (usp. izričaj ne 
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preza ni od čega). — Usp. čšprčz m, oprćza ž., pridjev čprčzan, čprčzna, o. 

Od psl. *pregati, *prežg (pa onda po prezentu, koji je shvaćen kao prez- 
jo, načinjen infinitiv *prezati). 

S prijevojnim stupnjem o *progb u prig "skakavac, skok" (XVI. st.), 
*progati u prigati (Brač) "skakati upropice '. 

Indoevropski je korijen *(s)pren(o)g- "skakati", koji je npr. u engl. spring, 
nizoz., nj springen "skakati" (germ. *spregyan). 


ri 
š Od praslavenskog prijedloga *pri: stsl. pri, mak. pri, sln. pri, Č. pri, r. pri itd. 

To je ie. *prei, usp lit. prić “pri, u, kod", prie-, prič-, prie-, pry-, latv. 
prie-, prus. prei "k, pri". — Dalje lat. prae "ranije, pred" (*pr-ai; roman.: 
rum. prea "jako, veoma, vrlo"), stlat. pri (usp. primus, prior, V. prvi), grč. paraf 
"pri" itd. 

Polazno je ie. žper — v.i u pred. 
priča 

Od psl. *priteča "slučaj": stsl. pritbča “poslovica, priča" bug. pritča “ale- 
gorija, parabola", sln. priča “trenutak; svjedočanstvo; svjedok; priča", strus. 
pritča “nesretan slučaj", r. pritča “alegorija, parabola", ukr. prytča "događaj, 
poseban slučaj", bjr. prytča "neugodan slučaj; sram". 

Izvedeno od glagola *pritikngti, koji je od *t»knoti — v. taći. 
prijati, prija 

Od psl. *prijati: stsl. prijati, prijajo, sin. prijati, prija, Č.piđti, priti, <. 
prijat? itd. 

Izvedenica je *prijđtels: stsl. prijatels, mak. prijatel, hš. prijatelj, sln. pri- 
jatelj, č. pčitel, slč. priatel, r. prijatel? itd. — Tome je usporednica stisl. friđ 
ill "ljubljeni; ljubavnik",stvnj. friudil, srvnj. vriedel "ženik, muž“. 

Usp. prijatm(je) (prijatan, prijatna, o); *prijazm(is) (prijazan, prijazna, 0), 
što je načinjeno od imenice *prijazne (prijazan ž., gen. prijazni, u XIV. st.). 

Indoevropski je korijen *prei- “voljeti, biti drag": stind. priy4h "drag" 
(*prij6s; indoarij.: paliprakrt. piya-, sindhi piri, lendi pia "dragan; muž", 
pandžabi pia "prijatelj", plu "dragan, muž", stasam. piu "ljubavnik", srben- 
gal. piva "drag, mio", bihar. pjesn. pi(va) "muž", maithili piš, bhodžpuri piya, 
hind. piu, pi, piva, gudžarat. piyu "dragan, muž", marathi piyo, pihi sinhal. pi- 
ya "mio, drag" itd.), private "zadovoljan je, uživa" (indoarij.: rom. (Grčka) 
piryav- “kurvati se", (Mađarska) pir- "voljeti", (Njemačka) pirčno "drag, 
mio", (gurbetski) phirano "dragan", (Vels) pirav- "snubiti, mamiti", (Španjol- 
ska) pirab- "spavati s nekim"), prinati "raduje se" (indoarij.: pali pineti, 
prakrt. pinia- "zadovoljan", sinhal. pinanava "biti drago"), kašmir. prayun "do- 
padati se" (oriya) av. frya- "drag" (*prijos), hotsak. briva "ljubav" 
(iran. *friva- < *prijo-), sogd. fry- [friy] "drag, mio", iškašim. fri "dobar, ugo- 
dan, prijatan"), frinaiti "ljubi, cijeni", nfrigij. priei(s) dat. "dragoj, miloj?", kimr. 
rhydd "slobodan" (*prij6s), got. freis, stengl. frćo, engl. free, stsas. fri, nizoz. 
vrij, stvnj. fri, nj. frei isto (germ. *frijaz < *prijds), got. frijon "voljeti", nj. 
freien "prositi djevojku, ženiti se" (od toga je izvedeno Freier(smann) "pro- 
sac, ženik", iz čega je u nas u šatrovačkom frajer "momak, mladić"), stengl. 
frćozan (germ. *frijojan, što točno odgovara praslavenskom *prij4ti), got. fri- 
jonds "prijatelj, stnord.frzendi, stengl. frćond, engl. friend, stsas. friund, ni- 
z0z. vriend, stvnj. friunt, nj. Freund (germ. *frijondaz, što je izvedeno od 
*frijojan), grč. pršiis pracia, prali "krotak, mek", latv. pričks "radost, veselje". 
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To je poteklo od nostr. *pEra "biti drag": afraz. (sem.: arap. farah "sreća, 
radost"; stegip. nfr "biti dobar"; berb.: tamašek i-frar; kuš.: bedauje nefir), 
turk. *(h)ar(a) u *erke/*arka "drag" (to je u imenu Atiline žene, Harka, u 
grčkom zapisu Hčrčka, u Germana Herkja), eriš "veseo". 


rije 
š dd starijeg prčje (usp. ikavski prf, ekavski pre), što je poteklo od prasla- 
venskog prijedloga *prčdje (ide s genitivom): stsl. prčžde, hš. pređe, priđe (u 
govorima), sln.prćje, pr&j č.prize, gluž. prjddcy, dluž. prezy (st. prjeze), 
stp. przedze(j), r. perćže, dijal. perćž (prćžde < csl.), ukr. pćriže, bjr. perež. 

Usp. otprije, isprije. 

Psl. *prčdje jest komparativ za prilog *perde (v. pred). — Imenica prčdi 
mn. "preci" po postanju je poimenčen pridjev, a pridjev je nastao od priloga 
*perdb ( *perd- + pridjevsko -j5). 

Što se glasovnog razvoja tiče, usp. Ljubovija < *Ljuboviđa (pridjev ž.ro- 
da na -ja od imena Ljubovid). Vjerojatno je bilo i utjecaja priloga poslije. 

Od takva komparativa *prčdje bio je načinjen nov pridjev, predni (tako 
npr. u XIII. st.), a od toga su nastali oblici prčdnji (no i psl. *perdnje) i prč- 
đašnji, predašnji (s -ašnji po analogiji s današnji, sadašnji itd.). 


prijesan, prijćsna, o 

Od psl. *prčskm(js) stsl. prsne, bug. presen, sln. prćsen, prćsna, č. pfes- 
nY, r. prćsnyj (prćsen, presna, prsno) itd. 

Uspoređuje se sa stfriz. fersk "svjež", nizoz. vers, stvnj. frise, nj. - 
frisch (iz toga frišak, friška, o, frižak, friška, o, također vrBak, vriška,o), što 
je od germ *friskaz. Tada bi psl. *prčsk- bilo od ie. *proisk-, a germ. 
*frisk- od *prisk-. — Iz germ. *friskaz jest roman. *friscus, od čega je tal., 
Šp., port. fresco, fr. frais. 

Po drugom tumačenju, praslavenski je pridjev srodan s lit. prčskas “pri- 
jesan"; tada bi se oboje izvodilo od ie. *prčs-ko-s. 
pripovijedati, pripovijedam 

Usp. propovijedati (što je možda prevedenica latinskoga glagola praedica- 
re), napovijćdati, ispovijedati, dopovijćdati, zapovijedati itd. Imperfektivi 
— dopovjediti, pripovjediti, zapovjediti itd. 

Odglagolske imenice zčpovijed ž., propovijed ž., ispovijed ž.itd. Ap- 
straktne imenice zapovijčst ž., ispovijest, pripovijest, povijest; usp.i pripo- 
vijčtka. 

Š Bez prefiksa psl. *včdati, čemu je polazno *včsti, *vedme "znati" (st.i u 
govorima v&€m "znam". 

U tom je ie. *woid-, od korijena *weid- "vidjeti, znati". — V. vidjeti. 
prišt 

I prišt, gen. prišta. — Od psl. *pryšče, gen. *pryšči: csl. pryšte, bug. prišt, 
mak. prišt, sln. prišč, slč. pryšt, p. pryszcz, r. pryšč, gen. pryšča, ukr. pryšč. 

Izvedeno sufiksom -js od opisna glagola *prfskati. — V. prskati. 
proljeće 

Prvotno je značenje riječi *prolčtsje bilo "ono što prethodi ljetu": prefiks 
pro- (nekad je i u našem jeziku bio i prijedlog, usp. npr. dijal., u Crnoj Gori, 
proz "kroz"; usp. r. pro “o, za": slyšat* pro kogo "čuti o komu, čuti za neko- 
ga") imamo, sa sličnim značenjem, npr. u proreći “unaprijed nešto reći". (Ima 
i druga značenja, npr. svršenost radnje: prćći, prodati, prodrijeti.) Nastao je 
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od ie. *pro (stind. pra, av., stperz. fra-, grč. pro "ispred", pro-, ir. ro-, got. 
fra-, nj. ver-), koji je povezan s *per (taj je u psl. *per > hš. pre-). V. prvi. 

Drugi su naši nazivi za proljeće naprimjer mladleto (Istra), tj. "mlado 
ljeto", kajk. protuletje, protolitje, protulitje; usp. bednjansko vžleča (to bi bilo 

uljeća), od *ulčtsja "neljeto" (za u- v. umiti se). 

U našem je jeziku sačuvana praslavenska dioba godine na četiri godišnja 
doba (vesna, *Ičto, *eseng, *zima), no s drugim nazivom za proljeće. Četiri 
godišnja doba imamo još npr.u grčkom (wćar, thćros, opore, kheimon) i la- 
tinskom (učr, aestas, autumnus, hiems), a tri npr.u hetitskom (hamešha- 
"proljeće/ljeto", zena- "ljeto/ jesen", gima- Zima“). Praindoevropski sustav i- 
mao ih je tri: *wes-r/n- "proljeće/ljeto", *sen- "ljeto/ jesen", *6heim- "zima". 

Naša riječ včsna "proljeće" (također često ime) jest pjesničko, a vjero- 
jatno je posuđenica iz češkog. Psl. *vesna odraženo je u stsl. vesna, 
sln. v&sna, č. vesna (vjerojatno iz ruskog, no usp. dijal. vesno), slč. vesna, T., 
ukr. vesna, bjr. vjasna. Bit će da se riječ upotrebljavala i kao ime slavenske 
boginje proljeća. — Od ie. *wes-r/n-, što je npr. u stind. vasantah "proljeće" 
(indoarij.: pali vasanta-, prakrt. vasamta-, sinhal. vasat-; usp. stind. vasar "ra- 
no; zora"), aškun wosunt, kati wosut, dameli basan itd. "proljeće", aškun,vaj- 
gali was "dan" (arij. *vasar-), av. vari- ("u proljeće"), grč. (w]ćar, arm. ga- 
run, lat. učr (usp. *primaučr "proljeće" — što je od primo učre, s primus 
"prvi" — u prov. primver, rum primivara, tal. primavera, retorom. engad. 
priimavaira, kat., šp., port. primavera), stisl. var, lit. vasara, vasara ("ljeto", a 
pavaAsaris "proljeće“), latv. vasara V"ljeto"). 

To *wes- nastalo je od korijena *awes- "svijetliti " (*a- < *H-2), koje 
je npr.u *(a)us-0s- "zora": stind. usah ž., prakrt. usa, av. uša, grč. hom. &0s 
( *4us0s), lat. aurora ( *4usosa; roman.: tal. stmlet. oror, tal. aurora, sardin. lo- 
gudor. aurora itd.), lit. aušra, latv. austra. — Isti je korijen još npr. u lat. aus- 
ter "južni vjetar, jug" (roman.: rum. austru, tal. ostro, stfr. ostre, prov. austre, 
Šp., port. austro "južni vjetar"; od lat. auster načinjeno je australis "južni", po 
čemu je načinjeno (terra) australia, tj. ime penj stnord. austr "istok", 
stvnj. &star_ "istočni" (usp. Oster-reich "Austrija": ukrštanjem s lat. auster 
načinjeno je lat. Austria), stengl. ćaste, engl. east "istok" (ime plemena 
Ostrogota znači "istočni Goti"). — Od istog je korijena vjerojatno i indoev- 
ropski dijalektalni naziv za zlato *aus-/*wos- (< *Hau-s-/*Hwos-): lat. 
aurum (roman.: rum aur, veljot. yaur, tal.oro, fr.or, stprov. aur, katal. or, 
šp. oro, port. ouro), sabin. ausom, lit. duksas (od *auskas), prus. ausis, toh. A 
was, B yasa, arm. voski. 


promdliti (se), promoli 

Također izmoliti (se), pomoliti se "pojaviti se, pokazati se". Usp. i namo- 
liti se, komoliti. 

Polazno je psl. *moliti: sln. moliti, molim “pružiti (ruku itd.) — Usp. 
*molčti u sln. molćti, molim "stršati“. 

Izvedenice su *pomoli/*pomola: hrv. pomol/ pomo! (usp. na pomolu), pč- 
mola, sin. pomdl. 

Imperfektiv s duljenjem o > ču *malati, što je u izmdlati te dalje 
izmaljati, pomaljati (se), promaljati (se). 

Stupanj redukcije jest u *mel- (usp. *jezmelčti, *jazmeljo u stsl. im- 
perf. izbmelčaxo). 

S duljenjem & > i *milati, *milčti, *militi, usp. mljeti, mili, militi, izmf- 
lati (se), razmiliti se. 
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Pomišlja se na to da je to ie. *mel- koje je u grč. molein "ići", lat. mč 
lior "idem, gibam se". 

Po drugom tumačenju, polazno je ie. *mel- "gora, uzvisina": hotsak. mala 
"vrh", alb. mal "gora, planina" (*mol-no-), malč "vrh" (*mol-ja), geg. moje 
"uzvisina" (*mel-ja), ilir. *mal- u toponimima, srir. mel! “okruglo brdo" 
(*mel-no-), latv. mala ž. "obala", toh.B melte "uzvisina". — Korijen *mal- 
čest je u paleobalkanskim toponimima: Malua (središte provincije Dacia 
Maluensis), Ad Malum (u Meziji), ilir. Dimallum, Dimal&, Dimale "dvije 
gore", Trimala (kasnije lat. Trimontium "trobrđe"), stmaked. Maleidčn dros, 
Maloca, Malion, kćlpos Maliakćs, mesap. Maluentum, Malontina; usp. rum. 
mal, istrorum. mol "obala" (iz tračkog?). — U Maloj Aziji: Malena (u Mizi- 
ji), Malia (u Kariji). 

To *mel- "gora, uzvisina" jest od nostr. *mALA "gora, planina", što je 
još u afraz. (sjevberb.: metmata malu "šuma"; sjeverni omotski: zajse, zer- 
gula _ melo “kamen, stijena"; zapčad.: boleva mala "šuma", gera _maala 
"grmlje"), ural. (nenec. mal "vrh, kraj“), drav. *mal- "gora" (tamil. ma/ai, 
malajalam. mala, telugu mala), alt. (korej. mallo "vrh"). 

Bio sam predložio ovakvu etimologiju: da je polazno ie. *mel- "pokazati 
(se), vidjeti (se)", što bi, skupa s afraz. (kuš. *mulla“ - "gledati": bilin mili<j- 
"gledati, obazirati se“, kvara mAl- "obazirati se, promatrati", somal. mala 
"misao", oromo mil“ u- "pogled" itd.) bilo od nostr. *maLIA "vi- djeti, biti 
viđen". — Od tog nostr. *maLIA bilo bi i etr. malena "zrcalo, ogledalo" i 
nivh. *ma/- "što je vidljivo, što je blizu" (u malagud "prinijeti bliže", malaj- 
vid "približiti se“, malaf “nedaleko, blizu"). 


prositi, prosim 

Od psl. *prositi: stsl. prositi, prošo, bug. prosja, mak. prosi, sln. prdsiti, 
prosim, Č. prositi, sIč. prosi, gluž. prosyć, dluž. pšosyš, p. prosić, r. prosit', 
prošu, ukr. prosYty, bjr. prasić. 

Izravne su usporednice lit. prašti "moliti", latv. prasit "pitati, tražiti". 

Polazno je indoevropsko *prek-/*prk- "pitati; prositi, moliti: stind. 
prechati "pita, traži" (*prk-ske-ti; indoarij.: pali pucchati, prakrt. pucchai, 
rom. (evr.) phuč-, (grč.) puč-, (rum.) puš-, (šp.) p(r)uč-, sindhi puchanu "pi- 
tati", lendi puchan, pandžabi pucchna, zappahar. pucchni, nepal. puchnu, 
asam_ pusiba, bengal. pucha, orija puchiba, maithili pichab, bhodžpuri puchal, 
hind. puchna, gudžarat. pichvi, marathi pusnć itd.), prasnah m. "pitanje" (pali 
pafiha-, prakrt. pasina-, panha-, sinhal. panaya), av. porašaiti "pita", hotsak. 
puls- "pitati" ran. *prs-), sogd. (*)p(r)s- lape"s-, pos-] "pitati", (*)wp*rs 
lupo's]l "pitanje", (*vr-prsa-), baluči purs- "pitati", kurd. pors-, perz. pors-, 
tadž. purs-, puštu pu*t- isto, arm. harcanem "pitam" (*prk-sk-), lat. posco 
"tražim, zahtijevam'' ( *prK-sk-0), precor "molim" ( *prek-; precare "moliti" > 
roman.: vel jot. prekur, tal., sardin. pregare, furlan. prea, fr. prier, prov., katal., 
stšp. LIEBIA prebes mn. "molbe", postulo "tražim, zahtijevam" ( *por(c)stclo- < 
*prk-sk-tlo-; postulatum "zahtjev", iz toga postulat “tvrdnja, zahtjev“), stir. 
arco "molim", kimr. archaf, korn. arghaf isto (*prk-sk-), srbret. archas, st- 
engl. fr4gian "pitati", stfriz. fr&gia, stsas. fragon, srnizoz. vraghen, stvnj. frahćn, 
nj fragen isto, stvnj. fraga "pitanje", nj Frage (germ. *frčgo(n) < *pr&k-), 
lit. pifšti, peršu "snubiti", toh. A park-, prak-, B prek- "moliti, prositi". 

To je od nostr. *pirka "moliti, pitati“: afraz. *brk (< *prk?) "moliti (se), 
blagosloviti" (sem. Žbrk: ugarit., hebr., fenič., arap. brk "blagosloviti"; čad. 
*baraka "moliti": hausa bakanta "obećati", tangale pere "moliti"), ?drav. 
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*vir-k- "moliti" (kui vrih-), alt. *p4r(u)- "moliti (se), blagosloviti; proklin jati; 
pitati" (turk. *(h)fr-/*(h)ir- "moliti (se)": turkmen. ir- "nagovarati", t. dijal. 
ir(i)k, irg, "sreća, sudbina"; mong. *pirii-ye-: mong. pism: irui'ye- "blagoslovi- 
ti", halha_joro- "držati zdravicu"; tung. : mandž. firu- "moliti se za sreću'; 
korej. pil(d)a "moliti (se)". 


rdso 

K Od psl. *prčso: csl. proso, bug. proso, mak. proso, sln. proso, č., sič., gluž., 
P. proso, dluž. pšoso, polap. priisu, r., ukr. prćso, bjr. prosa. 

Vjerojatno prvotno "pjegavo, šareno", od *prok-6m 

Indoevropski korijen *perk- (osnova I[ *prek -) "šaren": stind. pršni- 
"šaren, pjegav“, grč. perknos "šaren", srir. erc "pjegav; tamnocrven" itd., 
vjerojatno i lat. pule(hJer "lijep", stlat. polcher (disimilacijom od *porkros). 
Taj je korijen i u riječi *porse (v. Didae 


prodst, a, o 

Od psl. *prostv(je): stsl. proste, bug., mak. prost, sln. prdst, prosta, č., 

sIč. prosty, gluž. prosty, dluž. pšosty, p.prosty, r.prostćj, ukr. prostyj, bjr. 
rosty. 

A Od *pro-st-, gdje je st- od *stati (v.), a _pro- prefiks (usp. proreći, 

prokazati itd.) od ie. *pro, što je npr.i u stind. pra-, grč. pro-, lat. pro (ro- 

man. "za": sardin. pro, fr. pour, šp., port. por), lit. pro itd. — Značenje bi bilo 

“koji stoji naprijed", dakle "koji stoji sam". 

prosvjedovati, prosvjedujčm 

Od toga načinjena imenica prosvjed. 

Glagol je prevedenica njemačkoga protestieren, što je latinizam: 
pro- prevedeno kao pro-, a imenica testis znači "svjedok" (usp. fčst). 

Sama latinska riječ testis "svjedok" potekla je od starijeg oblika *terstis 
"treći": u parnici je svjedok treća strana, poslije krivca i oštećenog. (Usp. 
slično nazivanje u het. kutru- "svjedok", što je od *k“tr-u- "četvrti", poslije 
suca, tužitelja i optuženika.) 

V. svjedok 


prsa sr. mn 

Starije psi ž.mn. — Od psl. *p$rsb ž., mn. *pšrsi: stsl. prese, sln. pfsi 
mn., Č. prs, I. pers', mn persi itd. 

Izravna je usporednica lit. piršys, piršiai "konjska prsa“. 

Indoevropski je korijen *perK- “rebro; prsa": stind. p4r$u- ž. "rebro" (in- 
doarij.: rom. (Vels) paš(avo) sindhi pasti hind. pasu ž.), aškun pasi isto, pra- 
sun paši "prsa", av. porasu- "rebro, bok", stperz. par9u-, srperz. pahluk, klas- 
perz. pahju, oset. fars "strana, bok". 


prskati, piskam 

I prskati, pfskim — Od psl. *preskati/ *priskati: mak. prska, sln. prskati, 
Č prskati, slč. prskaf itd. 

Usp. *preskngti (pisnuti/pfsnuti), *praščati < *prišččti (pfštati, pršti), 
*praščiti (pfštit; ovamo ide raspršiti, pridjev raspršen). 

Psl. *prbsk- ide s *prfskati: č.pryskati, gluž.,p. pryskać, r.pryskat', 
ukr. pryskaty, bjr. pryskać “prskati, brizgati" — što je, kao i brizgati 
(v.), zvukoopisno. 

V. prišt. 
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Prst, gen. pista 

Od psl. *pšrst», gen. *persta: stsl. prest», bug. prast, mak. prst, sln. pfst, 
Č., sIč. prst, gluž. porst, p. parst, r. perst, gen. persta, ukr. perst. 

Jedine su indoevropske usporednice lit. pifštas, latv. pir(k)sts, prus. pirsten, 
a slične su još samo riječi toh. AB prar "prst" (usp. A pr&- 
rim ž. "prsten"). Indoevropska bi riječ bila, za baltoslavenski, *prstos. Vje- 
rojatno je složena, sa -st- možda u vezi sa *sta- (i naknadno značenjski 
shvaćeno kao *per- "naprijed" + *sta-). No prvi dio ima korijen *per- iz- 
vodiv od nostr. Zlakli) "nokat": afraz. *P,r-, *P,r-s- "nokat, prst" (sem.: 
hebr. parsa "kopito"; kuš. *par(C)- u somal. far 'prst"; čad. *phar(aX(sla) u 
hausa f4rce “nokat, prst"; usp. s premetanjem em. *čupr- "nokat" u arap. 
sđufr-, geez sofr, amhar. fofor, sthebr. sipporen "nokat", a slično i u ostalim 
granama), kart. *pr(c)xa “nokat, kandža" (stgruz. prexil-/pirčxil-, gruz. prč- 
xil- “nokat"), drav. *ver-a] "prst" (tamil,malajalam vira/), alt. *para(-ga\/ 
*para(-na) "palac" (turk. *(hlarpak u jakut. arbax, *pargak_u tur. parmak 
"prst"; mong. *pere(glei u halha_erx; "palac"; tung. *paragan/ *poragan u 
mandž. ferge, ferxe). 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *bAra = *pAra "nokat, kandža, 
kopito": sinotib. *Par, jenisej. *por. 
pišut 

I pršut; u nekim govorima postoji i ž. rod pišuta. — Iz mletačkog talijan- 
skog (a ponegdje iz odgovarajuće istroromanske riječi) persuto, prisuto..(U 
aa rd je prosciuttto, presciutto; usp. južtal., lukan. prezuftu, lombard. 
persit. 

Iz dalmatoromanskog jest peršutak, gen. peršutka (u Mikaljinu rječniku), 
dubrovačko pfšukat, gen. pišukta, (s premetanjem k-t > t-k). 

Izvor talijanske, istroromanske i dalmatoromanske riječi jest latinska 
perexsiictus "sasvim isisan" (s per- i ex- za pojačanje), sa sictus od glagola 
siicare, exsiigere (v.u sok). (Iz oblika *perexsinctum jest port. presunto.) 


pft ž., gen. -i 

Od psl. *psrte “put ili staza po snijegu": mak. prt. — Usp. *pertina: mak. 
prtina, hš. prtina. 

Glagol *psrtiti "praviti prtinu; gaziti snijeg": pititi, pitim 

Od ie. *pr-t-, usp. *per-tu-, *por-tu-, gen. *pr-teu-s "prolaz; pličina, 
gaz": av. poratuš m., ž. "prijelaz, gaz, most" (u hu-pora9wa-, s hu- "dobar", 
iz čega je grč. Fuphratčs, iz toga Eufrat), lat. portus, gen. portils “vrata, dve- 
ri; luka" (portus "luka" > roman.: tal. porto, sardin. logudor. portu, furlan. pu- 
art, fr., prov. port, šp. puerto, port. porto), porta “vrata, ulaz" (roman.: rum. 
poarta, veljot. puarta, tal., sardin., retorom porta, furlan.puarte, fr. porte, 
prov., katal. porta, šp. puerta, port. porta; iz latinskog je ili talijanskog porta; 
ovam ide i lat. portare "nositi“), gal. ritu- "prijelaz", kimr. rhyd, korn. rit isto, 
stnord. fjordr, norv. fjord (iz toga intern. fjord). stengl., engl. ford "gaz, prije- 
laz", stfriz. forda, nizoz. voorde, nj. Furt isto (germ. *ferbuz < *prtus) itd. 

Indoevropski je korijen *per(e)- "prenijeti; prijeći“. 

V. pratiti. 


pititi (se), pitim 

Znači "podići na leđa", onda "natovariti, nateretiti". Usp. doprtiti, naprtiti, 
UWprtiti. 

S umanjeničkim -lja- prtljati “nositi; tovariti", preneseno "blebetati", "biti 
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neodlučan" (i s tlj > klj pikljati "biti neodlučan"). Ukrštanjem sa šepati na- 

stalo je šeprtljati, dalje šeprtlja. 

Usp. dalje uprtnjača, naprtnjača i sl., te pitljag m, gen. prtljaga, i danas 

običnije prtljaga ž. 

Nejasno. Ima li kakve veze s prt (v.)? 
Prvi, A, 3 

Od psl. *psrv»(je): stsl. prevb, prsevyi, bug. pšrvi, mak. prvi, sln.pfvi, č., 
sič. prvy, gluž.st. pjerwy, dluž. gerwy, polap. parlwby, stp. pierwy, r., ukr. 
pćrvyj. 

Od ie. *pf-wo- (starije *prH-wo-), što je dalo još stind. plrvah (indoarij.: 
ali pubba-, prakrt. puvva- "raniji, prvi", asam,, bengal. pub "istok", orija puba 
istočni", maithili pub "istok", sthind. puba "raniji, prijašnji“, sinhal. puva "star; 
prijašnji"); aškun, vajgali pow "lani", avest. paurva-, pourva-, stperz. paruva- 
(prijašnji, prvi"), hotsak. piraya ("prijašnji", iran. *pfwyah), alb. p4rć, toh. B 

parwesse "prvi". U drugim jezicima odraženi su još *pf-mo- (got. fruma, 
stengl. forma, engl. former, stsas. formo, lit. pirmas, latv. pirms), *pr-is-mo- 

(lat. primus "prvi", što je onda zapravo i superlativ prema prior “prije; 
prednji" < *pri-jos, što pak je komparativ prema lat. pri < *prei; primus 

"prvi" > roman.: rum. inprima “prvo, najprije", veljot. prein "prvi", tal. primo, 
sardin. primu, furlan. prin, istfr., prov., katal.prim, Šp., port. primo; usp. inter- 
nacionalizme primđrijus, primaran, prioritet/prioritet i dr.), *pr-is-to- (sa 
superlativnim sufiksom -isto-; stnord. fyrstr “prvi', stengl. fyrst, engl. first, 
stfriz. ferest, stsas. furist, stvnj. furisto "prvi, najviši", nj Furst knez“). 

Korijen je ie. *per- "prednji kraj; naprijed, preko", i taj je veoma plo- 

dan. Usp. *per(i) (od čega je prefiks pre- < psl. *per-, usp.i -pred, -prijed u 
ispred, naprijed itd., od *perde, prijek < *perk»), *prei- (psi. *pri, usp. lit. 

prić), *prai (starije *prHi? — lat. prae), *pr- (npr.u engl. for), *prč (prefiksi 

pro- u raznim jezicima od *pro-, naše pra- od *pr&: pradjed/pradjed) itd. 
Nostratičko *pera dalo je, osim ie. *per-, još i afraz. *pr“ "kraj, vršak" 

(arap. far“ "vršak uha, kraj grane", hebr. pera“ "glavni"; bedauje fir "lice"), 
kart. pir- “kraj, vršak" (gruz. pir- "usta, lice, kraj", pirwel- "prvi"), ural. 
*pera "vršak" (fin. pera "krajnji, zadnji dio"), drav. *pir- "zadnji kraj" (ta- 
mil. piraku "zadnja strana", telugu piru “odzada“), altaj. *pera ili *p“ara 

"donji dio, dno" (kirgis. erga "donji do rešetke jurte"; nanaj parag "dno", 
mandž. fere isto). 
pržiti, piži 

Od psl. *p»sržiti. — Usp. *poržiti u pridjevu napražit i glagolu napražiti 

"malo pržiti“ (usp. sln. pražiti, č. pražiti). 

Psl. *porga jest u č. Praha "Prag" (naselje na paljevini šume, za značenje 
usp. Požega, Požarevac), usp. supražica "vruć pepeo". 

Ovamo i pfgav, a, o, usp. mak. prgav, bug. pregav ( *p»rgav»i(j)). 

Usp. lit. spraginti "pržiti, peći" te sprogti "prsnuti", latv. spragt isto. 

Indoevropski je korijen *sperog- "skakati" (v.u prezati). 


pšenica 

Od psl. *psšenica: stsl. pašenica, bug. pšenica, mak. pčenica, sln. pšenica, 
Č. pšenice, slč., dluž. pšenica, gluž. pšenca, polap. pasenćica, p. pszenica, rus. 
pšenica, ukr. pšenicja. 

Načinjeno od *psšeno (u hrv. pšeno, p. pszono, r. pšenć "prosena prekru- 
pa" itd.), što je part. pr. pas. *psšem» "isitnjen, zdrobljen, izmrvljen" od glago- 
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la *psxđti, *psšo "drobiti, sitniti, mlatiti, vrći" (u kajk.i u starijim rječnicima 
pahati "udarati, bosti, podbadati", r. pxat? "gurati" itd.). 

Indoevropsko  *peis-/*pis- "drobiti, sitniti, mljeti" specijalizirano je za 
žito i uglavom ima odraze takvih i bliskih značenja: stind. pinasti "mrvi, dro- 
bi, melje" (*pi-n-es-), pistah "izmrvljen, izmljeven; brašno; kolač" ( *pis- 
-t6-s), pistam sr. "brašno" (*pis-t6-m) — usp. indoarij.: pali pittha- sr. 
"izmrvljeno sjeme; brašno", prakrt. piftha-, pettha- "brašno", hind. pitha "slat- 
kiš od rižina brašna s kokosom i šećerom", sinhal. piti "grubo mljeveno braš- 
no; prašina" itd. —, pestar "onaj koji drobi", av. piš-ant- "koji mrvi", pišta- 
"izmrvljen, izmljeven" (usp. onda npr. perz. pist “brašno od poprženog zrna", 
šugnan. pixt "dudovo brašno", jidga pušč "brašno od sušenih jabuka" itd.), 
grč. ptisso "ljuštim", lat. pi(n)so "gnječim, drobim" (pi(n)sare "ugaziti" > ro- 
man.: rum pisa, engadin. pizer, ladin. pizć, fr. piser, prov. pizar, Šp., port. pi- 
sar), pistor "stupač, mlinar, pekar" (roman. "pekar": tal. pistore, stfr. pestour, 
prov. pestor), srnnj. visel "stupa, mužar",srvnj., nj fisel "penis", lit. pisti, pisu 
"spolno općiti“, paisyti "vrći, vrijeći, vršiti“, prus. sormpisinis "kruh od krupno 
mljevena brašna“. 

Starije, nespecijalizirano značenje vidi se u nostratičkom *biča "lomiti, 
krhati“, od čega su, osim ie. *peis-/*pis-, potekli još afraz. *bs-/bd- - "lo- 
miti, krhati, drobiti, gnječiti" (arap. bd“ "rezati", stjužarab. sabej. bd“ "područ- 
područje" (< "komad, dio"), sthebr. bs“ "odlomiti", bsr “obrezati"; tuar. ebbež 
"zgnječiti, zdrobiti'; hausa basa "odlomiti, otkinuti"), kart. *bič- "lomiti, 
mrviti" (gruz. bič- "mrviti"), drav. *pic- "drobiti, ljuštiti, mijesiti" (tamil. picai 
"ljuštiti zrnje“, pardži pic "mljeti"). 

Od nostr. *biča mogli su nastati predie. *biča i *piča; od prvog bi odraz 
bio ie. *bheis-, a od drugog *beis- i *peis-. Ostalo je samo *peis-. 

Postoje i izvannostratičke usporednice, npr. austronez. *picuk "ulegnuće, 
udubina". 


ptica 

Od psl. *pstica: stsl. petica, bug. ptica, mak. ptica, sln. ptica, r. ptica, 
ukr. ptycja. 

Umanjenica od *psta (stsl. psta, str. p»ta). — Usp. *pstitje (stsl. pstište, 
hrv. ptić, sln. ptič, str. potiče "ptica" itd.), *pst»k» (hš. patak, gen. patka, č. 
ptak, sič. vtak, luž., p. ptak), *p»teka (hš. patka, r. dijal. potka itd.). 

Usp. isto ie. *put- u lat. putus "dijete" (putus > *putus > roman.: sttal. 
putto "dečko", putta "djevojka", fr. putain, prov. puta, putana "kurva" — iz to- 
ga je tal. puttana), putillus isto, putila "ptić", pelign. puclo-"dijete", lit. pute 
"pimpek", putytis "ptić", pučiute "kokica" — te u stind. putrah "dijete, sin" 
(indoarij.: pali, prakrt. putta-, rom. (palest.) pdtra, (perzij.) putur, hind. pit, 
sinhal. put, pit itd.), vajgali putr, kašmir. poth?r, av. pu9ra- isto, stperz. 
puYa-, part. pwhr, baluči p'usay, kurd.kurmandži pos, gilan. posar, mazan- 
deran. peser, srperz. pus, kiperz. pus(ar), perz. pesiir, tadž. pisar, skit. *pu9ra- 
(u imenima Pourthatos, Phourtas itd.), sogd. -p&r, horezm. pr, hotsak. pira-, 
baktrij. -pouro-, oset. digor. furt (alan. u X. st. phourt), jagnobi pulla, šugnan. 
puc, jazgulam. poc, vahan. patr, mundžan. pir. 

Ie. *pout- jest u stind. pdtah “mlado životinje", lit. paltas "jaje", latv. pauts, 
prus. pautte isto (za značenje usp. jaje, v.). 

Možda je to ie. *peu- (simo *pou-?) od nostr. *poja "dijete" (to je mož- 
da i u etr. puja "žena". 

To ima i izvannostratičke usporednice, npr. sinotib. *Poj "dijete", vjero- 
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jatno sjevkavk. (praaphaskoabazinski *pa "sin" u aphas.a-pa, abazin. pa; 
praaphaskoadigejski *po- u *po-y“A "kći' u aphas.a-pHa, adigej. kabar- 
din. py, o itd.) i jenisej. *pu*- u *pu*n "kći" (ket. hužn itd), *pu*b "sin" 
(ket. hip itd.) — to je sinokavk. *PUjA. — Usporedi u američkim jezicima: pe- 


nuti *pUj "dijete" (majdu p'ui "dječak", nisen. pa "unuk, unuka", p'ujuti 


publika 

Riječ znači "skup ljudi, javnost; slušateljstvo, gledateljstvo, čitateljstvo; 
svijet, narod", i potekla je na koncu iz latinskog publica, što je ž.rod za 
publicus "narodni, državni, općinski, javni“. — I u drugim je evropskim jezi- 
cima prošla npr. kroz francuski ili neki drugi jezik. Fr. public, publique (od 
XIII. st.) nije nastalo izravno od latinske riječi, nego iz nje. — Usp. publici: 
rati, publikacija, publicistika, publicist/publicist, publicitet/publicitet. 

Latinski pridjev publicus značio je "koji se tiče naroda ili države, javan" 
(za razliku od priuatus), a nastao je možda ukrštanjem od populus "narod, 
svijet, mnoštvo" i pubes, puber "zreo, odrastao" (stariji je oblik pridjeva 
publicus npr. poplicod abl.. — Od piubes načinjeno je pubčsco "odrastam, 
dozrijevam, bujam", pibertas, gen. -atis "zrelost, muževnost" itd., usp. puber- 
tčt/pubertet, pubescencija "spolna zrelost, stasalost, odraslost, dozrelost; 
dlačice, malje', pubescčntan "dlakav, maljav — u vrijeme sazrijevanja"; od 
pubes jest roman. *pubula "sram; spolovilo" > rum pula, veljot. pula "muško 
spolovilo". — Ne zna se točno postanje te latinske riječi. 

Lat.populus "narod" (> roman.: rum. popdr, tal. popolo, (stmlet.) puovolo, 
sard. log. pobulu, retorom. engad. povel, stfr. pueble, fr. peuple, prov., katal. 
poble sve "narod", šp. pueblo i port. povo "selo"; iz stfr.i anglonorm. jest 
engl. people; iz španjolskog, posredstvom drugih jezika, jest pueblo "indijan- 
sko naselje") ima u italskim jezicima usporednicu u umbr. puplum, poplom 
"populum". Moguće je da se radi o riječima s reduplikacijom, od *po-pol- < 

Dol-pol-, od korijena *pel- (*pelo-?). Tako je moguće povezati riječ po- 
pulus s glagolom plčre, pleo "puniti" (v.u pun). — Usp. lat. popularis “narod- 
ni, pučki", populatio itd. — te u nas onda pčdpularan, popularnost, popularizf- 
rati itd., populizam, populistički; populacija itd. 

Lat. plčbs, gen. plčbis "građanstvo, narod, puk; svjetina" (plčbes, plčbe > 
roman.: tal. pjeve, retorom. engadin. plaif, furlan. plef) možda je posuđenica iz 
si et izvora, no riječ je moguće tumačiti i kao srodnu s grč. plčthys, 
pičthos “obilje, mnoštvo, gomila, svjetina, ljudi, narod; sabor, skupština, de- 
mokracija": potekle bi od ie. plčdhw-, za što mi se čini da se može raščla- 
niti na *plč-dhw-. Za prvi se dio smatra da bi bilo od ie. *pl€- < st. *pleX- 
"puniti" (v. pun). Drugi dio mogao bi biti povezan s *dheu- "duti" ("naduti 
se", "narasti" — "rod"; za duti v. to). — Usp. pičbiscit, plebiscit "svenarodno 
glasovanje" iz plebiscitum (sa scitum “zaključak, naredba", od glagola scio 
"znam", za koji v. u cesta). 

Kako je Tit Livije riječ populus upotrebljavao za označavanje konfede- 
racije dvanaest etruščanskih gradova, pomišlja se na vezu s etruščanskim 
Fufluna, Pupluna "grad Populonia". 
pič 

Riječ je iz njemačkog, s mlađim značenjem "prevrat, državni udar" (od 
1839. godine; inače znači npr.i “pljusak"). U njemačkom se jeziku riječ pro- 
širila iz švicarskog, gdje je, u značenju "udar", prvi put zabilježena u Ziiri- 
chu 1431. godine. 
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Švicarska je riječ zvukoopisna postanja; usporedi sličnu zvukoopisnu riječ 
u našem pucati, puknuti. 
piičina 

Od psl. "počina: stsl. počina "more", sln. poč/na, str., r. pučina. 

Od psl. *počiti "povećati se, puknuti", usp. napučiti se “rasrditi se", poč ž., 
gen. piči "pukotina". 

V. pući. 


pPiići, piknčm 

Infinitiv nastao analogijom prema glagolima tipa maći : maknuti. 

Usp. psl. *pokati, *pokajg: č. pukati “lupati; prdjeti", slč. pukat', gluž. pu- 
kać, dluž. pukaš, p. pekać, r. pukat", pukaju, ukr. pukaty. 

Psl. *poknti, *pokng: bug. plikna, mak. pukne, hš. piiknuti, piiknčm, sin. 
pokniti, poknem, p. peknać, ukr. puknuty itd. 

Psl. *pok- zvukoopisna je postanja; značilo je "otvoriti se; puknuti". 

Usp. pucati, picam/pučem, s infinitivom prema pićem Dalje pickati, 
puckarati, pucketati. 

Usp. pukotina, raspuklina itd. 
puditi, pidim 

Od psl. *poditi "tjerati, plašiti": srbug. poditi (XIV. st.), bug. ps(n)dja, 
sln. poditi, č. puditi ("pobuđivati, poticati“), sIč. pudif, p. pedzić, r. pudit?, ukr. 
pudyty, bjr. pudzić. — Usp. još dopuditi, ispuditi, napuditi, opuditi, otpuditi, po- 
PUditi, raspuditi. 

Imenica pudar jest od *podars (i od nje je onda pudđriti), iz čijeg je pa- 
nonskog odraza onda posuđeno mađ. pandur — a to pak je onda posuđeno kao 
pandiir/pandir. ' 

U psl. *pod- jest ie. *pon-d-, što je od *(s)pen-d-; korijen bi bio *(s)pen- 
“vući, rastezati“, i za nj v. u pedalj. 
piih 

Starije pih, palh, pelh. — Od psl. *pslx»: csl. plxs, bug. pl»x, sin. polh, 
ou pich, dluž. pjelch, p. pilch, ukr. povx, bjr. polix — usp. r. polčćk, gen. 
polč 

U tome bi bilo ie. *polk-so-s, od čega je vjerojatno i ir. Juch, kimr. Ilyg 
"miš". Njemačka riječ Bilch (i Bilchmaus; stvnj. bilih, srvnj. bilch( mis) po- 
suđenica je iz slavenskog (i to u istočnim Alpama). (Neki pak smatraju da bi 
ta njemačka riječ bila srodna s keltskom koja je u kimr. bele "kuna"; iz 
srodne je keltske riječi posuđeno stfr. bele, nfr. belette “lasica. — To je 
manje vjerojatno, jer riječ nije proširena u drugim germanskim jezicima.) 

Neki ređuju slavensku riječ s lit.pelć "miš" i s r.pelčsyj "pjegav (o 
životinjama)" (to je psl. soelsb(je) < *polsv(jp) < ie. *pol-Ko-) — tako bi 
*Polk-so-s bilo od *pel-k-, od indoevropskoga korijena *pel- za boje ("siv, 
blijed" itd.). Za to ie. *pel- v. u plav. 
puhati, piščm 

I piham — Od psl. *puxati: sln. puhati, pliham, č. puchati, gluž. puchać, 
dluž. pucha$. — Usp. *pišiti (se) (pušiti (se). 

Sadrži ie. *pou-s-, od zvukoopisna *peu- "puhati". 

Je. *pu-s- jest u psl. *pyxati (hrv. pihati, č. pychati, r. pyxat? itd.). 


= 


Od psl. *pslke "narod": stsl. plske, bug. poik,"mak. polk,č., slč. pluk 
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("hrpa"), gluž. požk, p. puk, r. polk, gen. polka, ukr. polk, bjr. podik. — Znače- 
nje "regimenta" po ruskom (pa onda načinjeno u hrvatskom pukovnija). 
Praslavenska je riječ posuđenica iz germ. *fulkaz. — Germ. *fulkaz, -am 
jest u stnord. folk “narod, puk, vojska", dan.,šv. folk, stengl. folc, engl. folk 
“narod, puk; pleme; ljudi, čeljad", amer. folks mn. "ukućani, porodica; rođaci, 
svojta" (iz engl. folklore “narodne priče; proučavanje narodnog blaga" jest 
folklor), stfriz., stsas. folk, nizoz. volk, stvnj. volc, nj. Volk "narod". 
Germanska je riječ od ie. *p/-, što je od *pel- "puniti" (v. pun). 


din, a, o 
Š Od psl. *pflnme, a, o, odr. *palmojs: stsl. plbn», bug. pslen, mak. poln, 
sln. pdln, č., sič. plny, gluž. požny, dluž. pćiny, polap. pšune, p. pelny, rt. pdinyj, 
ukr. povnyj, bjr. poliny. : : . . : 

Od ie. *p/-no-s "pun": stind. pirnah (indoarij.: pali, prakrt. punna-, sin- 
hal. puno, lendi punna, pandžabi punna, hind. pin, sinhal. pun(u) pinu), šina 
piinu "pun", kašmir. punun “ispuniti se, obistiniti se", av. perona- "pun", sr- 
perz. pur (*prna-), hotsak. purra ("(pun) mjesec", iran. *prna), sogd. ()spw(r)n- 
[(o)spu'n-, spun] (*us-prna-), jagnobi Biti) "Dun", puštu rabana "mjesečina" 
(*fra-prna-) itd., lat. plčnus (roman.: rum. plin, veljot. plain, tal. pieno, retorom. 
engadin. plain, furlan. plen, fr. plein, prov., katal. ple, šp. Ileno, port. cheio), 
umbr. plener abl. mn., stir. In, srkorn. leun, bret. leun, kimr. Ilawn, got. fulls, 
stnord. fullr, stengl., engl. full, stfriz. ful, stsas. ful, nizoz. vol, stvnj. foll, nj. voli 
(germ. *fullaz < *fulnaz < *pl-n6-s), lit. pilnas, latv. pilns "pun". 

Indoevropski je korijen *pelo- (st. *pelX-) "puniti": stind. prnati "puni", 
alb. plot€ "pun" (*pl&-to-s), arm. li isto (*pla-jo-57) grč. pimplemi "punim" 
(*pi-pla-), hom. pleios, at. plćos, jon. plćos "pun" (*pl&-jo-s), lat. pleo "pu- 
nim", compleč isto (complčtus "napunjen" — usp. komplet/kompičt, komplć- 
tan; complčmentum "dopuna" — usp. komplement/kompičment/komplemčnt, 
dalje košmplementaram, lat. complčre > *complire, od toga je šp. cumplir, od 
toga načinjeno stšp. complimiento, iz toga u XVII. st. fr. compliment, iz toga 
komplimen(a)), plčbes, plebs, plčbis "narod, puk" ( *pl€-dhwes; usp. u nas ri- 
ječi iz latinskih plebs, plebejski), manipulus "rukovet" (*mani-plo-s; usp. 
manipulirati), stir. u(i)le "sve, svi" (*pol-jo-), stengl. folc "puk" (*p/-go- ili 
*p]/-go-; v. puk). — Usp. *pelu "mnoštvo": stind. puru- "mnogo", prakrt. puru-, 
grč. polys (usp. poli- u politčhnika, poliklinika), lat. plus, gen. plaris "više" 
(komparativ za multunm usp. plural, pluralizam), got. filu, stnord. fjol-, 
stengl. fiol, fe(a)la, nj. viel "mnogo" itd. 

Polazno je nostr. *pala “mnogo; pun": afraz. *pl- (čad.: angas pil “veo- 
ma"), kart. *pr- (gruz. u-pr-o "više", pri-ad-i mnogo"), ural. *pal(j/a "'mno- 
go; gust" (fin. paljo "mnogo", marij. pila "dovoljno mnogo"), jukagir. pojoi 
"mnogo", drav. *pala "mnogo" (tamil. pala, telugu palu), alt. *pola-/ *pula- 
"višak" (srmong. hiile'li "suvišan"; nanaj. puliš "previše" 

Izvannostratička usporednica jest sinobit. *plaig "pun", što je odraženo 
npr. u karen. phrig "biti pun", burman. prari isto, phrari "puniti", arh. kin. djćo, 
stkin. jag “pun; puniti“. 


Piip, gen. pipa 

Od psl. *pop»: stsl. pop, mak. pap, p.pep itd. — Usp. pipoljak, gen. pi- 
poljka od pupolj (*popoli), te pupak, gen. pipka (*popsk»). Glagoli pupati, 
pupa (propupati) te pupiti, pupi. 

Psl. *pop- jest opisno, usp. *pamp- u lat. pampinus i sl. 
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iuisa 
: Umanjenica je pusica Usp.i glagol pisiti. Spadaju u dječje riječi. — 
Smatra se da je riječ posuđenica, iz nj. dijal. Puss, Buss, što je sigurno zvu- 
koopisna riječ (usp.i engl. st. buss, u XV. st. i bass); usp.i glagol bussen, pus- 
sen. — Usp. naše očito zvukoopisno cmok (te v. kušnuti), 

Po nj. (bavar., austrij.) Busserl, Pussel načinjeno je još i puslica. 

Takva je zvukoopisna riječ i lat. basium "poljubac" (> roman.: veljot. biss, 
tal. bacio, sard. log. bazu, prov. bais, kat. bes, šp. beso, port. beljo; u francu- 
skom nova riječ bise), ušp. i basiare "poljubiti" (> makedorum. biigare, ve- 
ljot. bissuor, tal. baciare, sard. log. bazare, fr. baiser, prov. baizar, katal., šp. 
besar, port. beljar, u fr. znači i "poljubac"). Zvukoopisnosti se približava i 
lat. sauium (za jače ljubavne poljupce), što je inače nastalo najvjerojatnije 
od *sušuium (pa se povezuje sa suđuis "sladak", za koje v.u sladak — uo- 
stalom, usp. i sasvim običan sklop slatki poljupci). 


piist, pusta, o 

Od psl. *pust»(is) stsl. pust», bug., mak. pust, sln. plist, pusta, č., slč. pust y, 
luž., p. pusty, r. pustoj, ukr. pustyj, bjr. pusty. 

Srodno s prus. pausto ž. "divlja (mačka), paustre ž. "divlje mjesto, divlji- 
na" (usp. psl. *pustoše "pustoš, divljina“), vjerojatno i s grč. pauo "zaustav- 
ljam, smirujem, prekidam" ( *pauso), pala “mir, odmor; prestanak" ( *pausla), 
palsis "prekid" (iz toga lat. pausis, iz čega je, kroz nj. Pause, i naše pšuza) — 
ie. *paus- “pustiti, popustiti". 


pit, gen. puta 

Od psl. *pgts, gen. *poti: stsl. pote, bug. p»t, mak. pat, hrv. st. put ž., gen. 
puti, sln. p6t ž., gen.poti, č. pout, gluž. puć, dluž. puš, polap. pot, p.pać, 
r. put?, m., gen. puti, ukr. put", bjr. puć. 

Od ie. *pont-i-s, što je od korijena *pent- "stupati, ići“: stind. pnthah 
"put" (indoarij.: pali pantha(n)-, prakrt. pamtha-, rom. (Arm.) panth, (Palesti- 
na) pand, pandžabi pandh, marathi pćith itd.), vajgali p6t, pit, kati put, prasun 
witu, kalaša phon(d-), šina pon, av. panta, hotsak. pande isto, arm. hun “prije- 
laz preko rijeke", grč. pdntos “pučina, more" < “morski put"; miken. po-to), 
patos "staza" ( *pnt-; iz ngrč. jest srp. patos “pod, tlo"), patćo "stupam'" (usp. 
peripatetički, i "šetajući“), lat. pons, gen. pontis "most" (pons, ponte > ro- 
man.: rum punte, veljot. puant, tal., sardin. ponte, retorom. engadin. punt, fur- 
lan. puint, fr.,prov., katal. pont, šp. puente, port. ponte; od lat. ponto, gen. 
pontonis jest fr. ponton — iz čega je pont&n/pont&6n, pontonski most —, re- 
torom. engad. pantun, katal. pont6 "prijelaz", šp. ponton "mostić"; iz lat. pon- 
tificatus jest pontifikat/pontifikat), ir. ćtaim "nađem", got. finban "naći", st- 
nord. finna, stengl.findan, engl. find, stsas. findan, nizoz. vinden, stvnj. findan, 
nj finden (germ. *finban "naći" < "naići na nešto"), prus. pintis "put" ( *pent-). 


pilt Ž., gen. piti 

Znači "boja kože", starije "tijelo, meso“. — Od psl. *plite, gen. *pliti, 
lok. *pIsti: stsl. piste, bug. plst, mak. plot, sin. p6lt, gen. polti, č., sič. pler, 
gen. plti, p. pleć, gen. pici, str. pl»te, r. plot", gen. ploti (usp. srp. ovaplotiti, iz 
crkvenog jezika), bjr. ploć. 

Ovamo ide i poput "sličan". 

Usporednice su u baltijskom: lit. pluta, gen. plutos "ljuska, kora, korica; 
krasta ', latv. pluta "tijelo, put, koža", plutas mn. "gola nježna koža“. Usp.i 
stind. palm "meso", ir. feo(1)l isto. Indoevropski je korijen bio *pel-. 
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puziti, puzim 

Od psl. *pslziti "gmaziti, gamizati, klizati, pomicati se". Usp. *pslzati: 
stsl. plazati, hv. puzati/ puzati, p. pelzać, r. polzat'. 

Usp. *pslzti, *pBlžg: bug. plvzja, hrv. pusti, pižem itd. 

Izvedenica na -js jest *pslžb > piiž. 

Od *polz» jest plaz, od toga plaziti, plizim 

dudbevrovaki je korijen *pelg-: sstengl. folgian "slijediti", engl. follow, 
stsas. folgon, nizoz. volgen, stvnj., nj. folgen (germ. *fuly-). 


R 


račun, gen. račina 

Također sln. račun. — Mnogobrojne izvedenice, npr. račimati, izračunati, 
obračimati itd., čbračun, proračin i sl. 

Stara posuđenica iz balkanskoromanskog odraza latinske riječi ratio, 
gen. ratičnis "računanje, račun; promet", s promjenom tj > č kao npr. u Poreč 
(Parentium), Brač (Brattia), štacun, stačun "trgovačka stanica" (statio) itd. 

Lat. ratiš znači "mišljenje, um, pamet; razlog, posljedak" (usp. r&ciona- 
lan); poteklo je od ie. *r-t-, od korijena *er-/*ar- "činiti" (v. raditi) 

Od lat. ratio, ratione jesu romanske riječi za “um, razbor": veljot. rasaun, 
tal. ragione, furlan. razon, fr. raison (iz toga rčzon/rez6n, gen. rezćna "razlog, 
uzrok, povod, smisao; um, razbor itd."), prov. razd, katal. rah6, šp. razdn, 
port. razao. 


rad, a, o 

Pridjev, danas rijedak (samo uz biti: biti rad, ja sam rad, ja bih rad, rad 
mi je itd.), češće prilog rždo. 

Od psl. *r4dt, a, o, odr. *radbje: stsl. radb, mak. rad, sln. rad, rada, Čč. rad, 
1. rad, a, o itd. — Usp. kajkavski komparativ rajši < *radiši, u štokavskom 
radije. 

Usp. radost ž., radovati se, obradovati (se) zlurad, zlorad, radoznao, 
radoznalost itd. 

Psl. *radb sadrži ie. *rod-, usp. stisl. ratask, stengl. r6t "veseo, dobar", 
lit. rods "rado". Dalje nejasno. 
radi 

Od psl. *r&di: stsl. radi, bug. radi, r. radi itd. — usp. sln. zaradi. 

Obično se povezuje sa stperz. radiy "radi", srperz. ray, perz. rai, part. r>d 
lra&] itd., pa dalje sa stind. radham "milost, blagoslov", što je na kraju od 
istoga korijena od kojeg je *raditi (v. raditi). 

Po drugom tumačenju, to je genitivno-dativno-lokativni oblik od osnove 
na i *rade ž. "rad" (usp. *radb m.), kao što je npr. stsl. delja : delo (r. dlja : 
delo), lat. causa "radi" : causa “uzrok, povod, razlog, posao, rad". 

Po trećem tumačenju, to je praslavenski lokativ od pridjeva *rad& (v. rad). 


raditi, radim 

Od psl. *raditi: stsl. *raditi u neraditi, neraždo, bug. radja “baviti se", 
str. raditi; usp. r. radćt, radćju itd. — Usp. mnogobrojne izvedenice: rad 
(*radb), nčrad, izrada, obrada, zarada, izradak (novija riječ za elaborat), 
r&dnik itd. 
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Usp. *roditi: stsl. roditi "praviti se", sln. rdditi, r6dim “baviti se; čuvati“, 
stč. neroditi "neželjeti", gluž. rodžić "htjeti", dluž. rože$ isto, str. roditi, rožu itd. 

Indoevropski je korijen *redh- "činiti": stind. radhati "obavi, ispuni, učini" 
(indoarij.: hind. rahna i dr.), radhyati, radhndti, radhyate, radhayati (posljednje 
je *rOdh-eje-ti, usp. psl. *raditi < *rodh-ei-tei; u indoarijskim jezicima od 
toga je pali radheti “udovoljava“), av. račaiti "ispravlja", rada- "skrbnik", 
oset. rad "poredak, red", got. gar&dan “"predmnijevati", stvnj. radan “savjeto- 
vati, zamišljati", got. rodjan "govoriti", lit. rddyti "pokazivati", latv. radit isto, 
'jatv.' rada "rad", radid "raditi". 

Je. *redh- zapravo je ie. st. *xr-edh-/ *xer-dh-: ie. st. *xer- > *ar- "či- 
niti" još npr. u arm. afnem "činim", grč. ararisko "sklapam, spajam" itd. 

To ie. st. *xer- jest nod nostr. *Hara (odrazi u altajskom i drugdje), a od 
toga bi bilo i etr. ar- "raditi, praviti". V. rame. 


rahao, rahla, o 

Kajkavski pridjev, poštokavljen u standardnom jeziku — Potječe od 
psl. *rexl», *rexla, *rvxlo, odr. *roxlvje, što bi bilo i u r.rdxlyj "zelen; 
grub". 

Mislim da bi, zbog značenja, najbolje bilo pomišljati na *r»x- < ie. 
*rus-, od *reus- "trgati, lomiti", za koje dalje v. u rušiti. 
raj, gen. raja 

Od psl. “raje, gen. r4ja: stsl. rai, bug., mak. raj, sln. raj, gen. rdja, Č raj, 
r. raj, gen. raja itd. 

Posuđenica iz iranskog, Usp. av. riy- m. "bogatstvo, sreća". Očito je riječ 
posuđena u slavenski iz skitsko-sarmatskog. 

Riječ *rajp u drevnih je Slavena označavala svjetsko drvo. Uz njegovo je 
korijenje zmaj, protivnik gromovnika Peruna: Veles. Na granama stabla jesu 
zlatne rese. Na vrhu je Perun, često zamišljen kao ptica orao ili sokol. Ispod 
drveta bit će svadba junaka — za kojeg će se kasnije ispostaviti da je to Ja- 
rilo, sin Perunov, i koji je dugo bio kod Velesa — i Perunove kćeri. Zrtvom 
Jarila ili konja počinje proljeće: taj je obred (ovdje opisan škrto i jednostav- 
no) sačuvan u nas u običaju Zelenog Jurja (v. Juraj). 

Iranska je riječ potekla od ie. *rč(i), što je još npr.u stind. ray- m, ž. 
"stanje; bogatstvo", rayis "dar, vladavina", rati "daje, daruje", av. ra- "davati", 
lat. rs "stvar, djelo, imovina, dobro" (& po akuzativu rčm < ie. st. *reHim; 
Usp. r€s publica “javna stvar", iz čega je republika (v.), od lat. rčs jesu ro- 
man.: sardin. logudor. reze “spol; lisica", fr. rien "išta", prov. re “nešto"), 
umbr. ri dat.-abl. isto. 

Iz slična je izvora (iz iranskog) i mordvin. riz "sreća". 

Za takve posuđenice usp. grč. paradeisos "raj" (na koncu iz toga u nas 
paradiz/paradiz), što je iz iranskog, usp. av. pairidačza-, prvotno "ograđeno 
mjesto" i "perivoj" (za dačza- v. u zid) 
rajčica 

Prevedenica (B. Šulek, XIX. st.) riječi paradajz/paradajz, što je iz nj. 
Paradieslapfel) "rajska jabuka" (usp. prevedenice u č. rajskć jabličko, rajče) 
— usp. tal. pomodoro (mn. pomodori, pomidori — iz toga po našim govorima 
pomid6r, pomidGr itd.) "zlatna jabuka" ("jabuka od zlata“; v. naranča). 

Rajčicu su donijeli iz Amerike Španjolci u XVI. stoljeću (isprva se uzga- 
jala samo kao ukrasna i ljekovita biljka, kao u Asteka). Evropom se znatnije 
proširila tek u XIX. stoljeću. 
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Španjolska je riječ tomat — preuzeta je iz jezika nahuatl (u Meksiku i 
drugdje; pripada jutoastečkoj porodici), u kojem je rajčica tomatl. Dalje iz 
španjolskog fr. tomate, engl. tomato itd. 


rak 

Od psl. *rak»: bug., mak. rak, sln. rak, gen. raka, Č., sič., 1už., p., T., ukr., 
bjr. rak 

Najvjerojatnije je ta praslavenska riječ nastala tabuističkom preobrazbom 
prvotnog oblika riječi, usp. stind. (iz prakrtskog) karkatah (indoarij.: pali kak- 
kataka-, prakrt. kakkada-, hind. kekra, gegta, sinhal. kakuluva :itd.), karkah, 
grč. karkinos (usp. intern. karcinom), lat. cancer (< *karkros ; romanski su 
odrazi cancer, cancru > tal. canchero, fr. chancre, prov. cranc; canceru > 
tal. grancio, stfr. chaintre, prov. canse; *cranco > stfr. cranche, nprov. kranko; 
Usp. intern. kancer, kšncerogčn/kancerogen). 

Vjerojatno je naziv za raka bio ie. *karkar-, s prvotnim značenjem "tvrd, 
hrapav" — usp. stind. karkarah "tvrd" (indoarij.: pali kakkarata "čvrstoća, 
grubost", pandžabi kakkar "mraz; studen", gudžarati kakri "grub"; usp.i 
stind. karkara- m. sr. "kamen" > prakrt. kakkara- "kamen, šljunak", hind. k&- 
kar "grude vapnenca" itd.; za karkara- "kamen" v.u šećer), pašai kan gara 
"led", grč. karkaroi "čvrsti, tvrdi“ — , što je od korijena *kar- "tvrd" (sa su- 
fiksom -t- u germ *harđuz: got. hardus, stnord. harđr, stengl. heard, engl. 
hard, nj. hart "tvrd" itd; usporedi grč. hom. kratys "jak, čvrst", kartistos 
"najjači". 
rakita 

Od psl. *orkyta: stsl. rakyta, bug. rakita, mak. rakita, sln. rakita, č., sič. 
rokyta, gluž. rokit, m. rokita, polap. rikaita, p. rokita, <. rakita, dijal. rokita, 
ukr. rokyta, bjr. rakita. 

Sufiksom -yta načinjeno od nesačuvana *ork-, što je od ie. *ark“-, 

Je. *ark“- (st. *verk“-) "svijen, savitljiv, gibak" jest u stind. arkah "luk", 
lat. arcus "luk; duga; slavoluk; svod" (stlat. gen. arqui; v. arkada), arquštus, 
arcuatus "što ima oblik luka, sveden", arca "ormar, sanduk; kovčeg za no- 
vac"' (iz toga je arka, Noina arka), arcula "kovčežić (za dragocjenosti, nakit), 
got. arhwazna "strijela" ("koja pripada luku"), stisl. gr, stengl. ar(e)we, engl. 
arrow "strijela" (germ. *arhw- < *ark*-). 

Je. *ark*- vjerojatno je iz nostr. *garku "savijati se“, od čega je još 
kart. *yrek(w)- "savijati se" (gruz. yrek- isto, stgruz. yrek-il-"kriv, savijen"). 
rame 

Gen. ramena, mn. ramena. — Od psl. *črme, gen. *&rmene: sln. rime, 
gen. ramena, č. ramč, slč. rama, p. ramie, polap. rama, str. ramja, ukr. ramija, 
bjr. ramja. — Od psl. *črmo jesu stsl. ramo, bug. ramo, mak. ramo, hrv. r&mo, 
sln. ramo, gluž. ramjo, dluž. rarfe, r. ramo. 

Nastalo je od ie. *aro-m-:*ara-mem-, *aro-mo-m. To *aro-mo-/*fr -mo- 
"ruka" dalo je još stind. irmah "rame, pleće, nadlaktica; bedro", av. aromo 
“ruka, pleće“", farsi arm "ruka", skit. *arma isto (u osobnim imenima), oset. 
arm, arm "dlan, šaka, ruka", sogd. *rm, vahan. yurm, yurn, jidga yarmć "ple- 
će“, arm. armukn "lakat", lat. armus "rame, pleće, lopatica; bok" (> roman.: 
rum. arm, sardin. logudor. armu, tal. korzikan. ermu, fr. ars), gal. aramo “rač- 
vanje", got. arms "ruka", stnord. armr, dan.,šv. arm, stengl. (elarm, engl. 
arm, stfriz. erm, nizoz., stvnjem. arm, njem. Arm isto (germ. *armaz), prus. 
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S istim -m- još arm y-armar "odgovarajući", grč. harmćs "veza, spoj", 
harmonia "veza, sklad" (usp. intern. harmonija), h4rma “konjska zaprega, ko- 
la", lat. arma "oruđe, oprema" (v. armija). 

Rame je veza, spoj između ruke i tijela — i zbog toga je korijen ie. 

*ar(e)- (starije *Har(H)+) “sklopiti, složiti, pristajati": av. arante "pristaje", 
arm. afnem "radim, činim", grč. ararisko " BVE spajam; gradim", drthron 
"zglob, član" (usp. intern. artritis "zglobobolj ja“). Često s drugim proširenjima 
i u drugim oblicima (*ar-m-, *r&-, *r&-dh-, *r&j-) 


ran, a, o 

Odr. r&ni, 4,0. — Od psl. *ram(js) sin. rAn, rana, Čč. rany, r. rannyj itd. 

Usp. dalje prilog rano, komparativ ranije; zarana, glagol raniti (poraniti, 
rani) 

Vjerojatno je *ram» od ie. *wrodh-no-s, od korijena *werdh- "rasti". 
Usp. grč. drthros "rano jutro", drthrios “ran; za tu vezu između "rano jutro" 
i "rasti" i sl. usp. sunce se rađa. 

Za ie. *werdh- v. u rasti. 


= 


rana 

Od psl. *r4na: stsl. rana, bug. rana, mak. rana, sln. rina, Č. rana, slč., 
luž., p. rana, T., »ukr., bjr. rana. 

Od ie. *wrona, usp. stind. .Vrandh m, vranam sr.“rana, čir" (indoarij.: pa- 
li, prakrt. vana- m. sr. "rana", marathi van m sr. "brazgotina, ožiljak", sin- 
hal. vanaya, vanć, venč "rana"'), vranayati "rani" ( *wren-, *wron-), alb. varr€ 
"rana" ( *wor-na), vras "ubiti", vrasije "ubojstvo". 

Indoevropski je korijen *wer- "raskinuti, rastvoriti, zaredati“ (usp. otvor). 
raskoš Ž., gen. raskoši 

Od psl. *orzkošu/ *orzkoša: bug. razkoš, mak. raskoš, hrv. st.i raskoša, 
sln. razk6š, Č., slč. rozkoš, p. roskosz, r. roskoš* gen. rdskoši, ukr. rdskiš, 
gen. rdskošy, bjr. raskoša. 

Izvedeno od glagola *koxati "voljeti": č. kochati, slč. kochat, p. kochać, 
slovin. kggyđc, r. dijal. koxdt', ukr. koxaty, bjr. kaxać (iz p.). (U starijem hr- 
vatskom prilog raskono "raskošno" < *raskohno, raskoniš m. ili raskoniša ž. 
"slast, uživanje", također s *kox-). 

Taj je glagol nastao ekspresivnom preobrazbom od nesačuvana *kos(a)ti, 

usp. *kosnoti (se) “kosnuti se, dotaći se", od starijeg "povući (rukom), pro- 
vesti" *kasati ad kasati) — usp. r. provesti rukj po volosim "pogladiti kosu 
rukom" prema provesti "provesti, povući". Za *orz- v. u razoriti. 
rasti, rasta 

Od psl. *rasti, *orsto: stsl. rasti, rasto, bug. rasta, mak. raste, sln. rasti, 
rastem, Č. rusti, ukr. rostY, rostu itd. (r. rasti, rastu iz csl.). 

Usp. *6rstb (od ord-to-): stsl. rast», hš. rAst, gen. rasta, sln. rast, gluž. rdst, 
poloap. rust, r. rost, ukr. rist, gen. rostu, bjr. rost. 

Usp. *ordčti (rađati). 

Ovamo i *rčde, gen. *rčda: stsl. rod», mak. rod, hš. r6d, gen. roda, sin. rod, 
gen. r&da/rodA, č. rod, r. rod isto. — Od toga glagol *roditi (hš. roditi (se), 
sln. roditi (se), č. roditi, r. rodit (sja) itd.); usp. latv. radit "rađati". 

Usp. *roditel; (stsl. roditels, dv. roditelja ja, hš. roditelj, r. roditeli mn. — 
množina umjesto dvojine zato što je riječ *roditelb prvotno označavala pret- 
ka, a množina niz predaka, ne samo oca i mater). 

Usp. *rediti: sln. rediti, redim “hraniti, krmiti; debljati“ (csl. redo). 
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Polazno je ie. *erdh-, *ordh-, *rodh-, *redh-. To je npr.u av. ara&va- 
"prav", lat. arduus "visok", arbor "stablo" (v.i jarbol), stir. ard "visok", kimr. 
hardd "lijep", gal. arduo- (Arduenna silua u Tacita i Cezara, danas Ardeni: 
fr. dide alb. rrit "podići, odgojiti, rasti", stisl. grdugr "strm". 

Usp. werdh-: stind. vardhate "raste, množi se, jača" (indoarij.: pali vad 
dhati "raste, uspijeva“, prakrt. vaddhai;, hind. barhna, badhna "rasti", sinhal. va- 
dinava itd.), vardh4 yati "uvećava, umnožava" (> pali vaddheti, sinhal. vada- 
nava “porasti' itd.) vrddhah ' izrastao, velik" (*wrdh-to-s; indoarij.: pali 
vaddha-, vuddha- vuddha- * 'star", prakrt. vaddha-, viddha-, vuddha-, vuddha-, 
vikdha- isto, rom. (azij.) vidi ' "starica", pandžabi vaddh, 'baddh "više", itd.), 
kašmir. badun "rasti, napredovati", dameli bad- "rasti" ( *vardh- a“), av. vara 
šaiti "raste", grč. orthds "prav, pravilan, istinit" (usp. ortografija "pravopis", 
ortočpija "pravogovor“, črtogonalan “pravokutan"), arm. ordi "sin", het. hardu- 
"praunuk". 

Moglo bi se pomišljati na to da je polazno ie. *ordh-/*werdh-, od stari- 
jeg *x“erdh-/*xwerdh- “visok, koji je izrastao visok". To bi bilo od 'no- 
stratičkog' *HURdi. 


rat 

U starijem je jeziku rat Ž., gen. rati (pa onda u nekim govorima novona- 
činjeno rata ž.). — Od psl. *r4tb gen. *rati: stsl. rate “bitka, boj, borba, rat", 
r. rat? gen. rati st. "bitka, rat; vojska", ukr. rat? 

Dalje onda *ratiti (ratili, zaratiti se), *ratišče (ratište), *ratovati (rato- 
vati) itd. 

Psl. *ratp sadrži ie. *r0-ti-s. Usp. stind. rtis ž. "napad", av. oratiš ž. "ener- 
gija", grč. ćris ž., gen. ćridos "sukob" (Eris, gen. Eridos Erida, boginja svađe i 
nesloge, sestra Aresova; Eridina jabuka "povod svađi" — jer je povod za 
trojanski rat bila jabuka koju je Erida bacila među svatove na svadbi Peleja 
i Tetide: o jabuku su se otimale Hera, Atena i Afrodita, a Paris ju je dao 
Afroditi), got. arniba "siguran", stengl. eornost "ozbiljnost, mar, borbeni zanos, 
borba", engl. earnest "ozbiljnost, zbilja; prid. ozbiljan, marljiv, usrdan, gorl- 
jiv", srnnj. ernest, stsas. ernust "ozbiljnost, stalnost, postojanost", stvnj. er- 
nle)st "borba, ozbiljnost", srvnj. ernust, nj. Ernst “zbilja, ozbiljnost" (germ. 

*arnistaz, *arnjastaz; to je i u imenu Ernest, koje je k nama došlo. iz nje- 
mačkog i drugih zapadnih jezika), usp.i stnord.ern “valjan, vješt", jarna 
"bitka, borba“, latv. €rnčtičs "srditi se" itd. 

Indoevropski je korijen *er- “uzbuditi se" < "podići, pomaknuti" (v. vrh). 

Mislim da to *r-0-ti-s može biti protumačeno i od ie. st. *xr-ex“-, ili 
možda čak *r0- < *rex"- < rexu- (premetanjem od *xuer-; za takvu 
mogućnost v. u vrh). Ne baš jako vjerojatno, no trebalo bi to podrobnije ispitati. 


ravan, ravna, o 

Odr. ravni, 4,0. — Od psl. *orveno(je): stsl. ravsns, mak. raven, sln. raven, 
ravna, Č. rovny, r. rovnyj itd. 

Mnogobrojne izvedenice, starije i novije: izravan, ravnica, ravnina, rav- 
nati, ravnatelj (to je iz slovenskog) itd. 

Prvotno značenje pridjeva *OTVBIIk bilo je "jednak". Izravna usporednica 
za nesačuvano *orvp jest prus. arwis * prav, istinit“. Dalje av. ravah- "slobo- 
dan prostor", ir.rće, roi “ravno polje“ (* rovesja), lit. arvas "slobodan", het. 
arawa- "slobodan",arawani- isto, arawahh- "oslobađati", karij. rav-. — Indo- 
evropski bi korijen bio *ar-. 
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razbor 

Od psl. *orzbor», s *borb koje je od *bsrati (v. brati). Prvotno je znače- 
nje imenice razbor bilo "razlika", a novije je, mlađe, "pamet, razum" (odatle 
razborit "pametan, mudar, razložit", razboritost). 


razglabati, razglabam 
rvotno je značenje "raščlaniti" (a onda metaforički “raspravljati o neče- 

mu"). eoka glagol za taj iterativ jest razglobiti, razglobim (o njemu v.u 
globiti). 

Usp. sln. razgl&bati "raskopavati (novotvorina razglabljati "razglabati“). 

Prefiksom raz- načinjeno od psl. *glabati: bug. dijal. glabam "jedem tra- 
žeći bolje komade", hrv. glabati, glabati "glodati", p. dijal. gžabać "zahvatati, 
zagrebati, prisvajati“, bjr. hlabać "zagrebati, grabiti". — Usp. lit. gldbti "obu- 
hvatiti". — U tome je ie. *ghlabh-. 

V. zglob, globa. 


rizgovijčtan. razgovijčtna, o 
ščlanjuje se na raz-, go (čestica), -vijet (v. obećati) i pridjevsko -an. 


razoriti, razorim 

Prezent i razorim (s naglaskom po analogiji na infinitiv). — Od psl. *or- 
zoriti (stsl. razoriti, bug. razorja, mak. razori, r. razorit", ukr. razoryty itd.), 
što je načinjeno od *orz- i *oriti, usp. *oboriti (hš. oboriti, sln. oboriti, č. bočiti, 
oboriti se, p. obdrzyć itd.). 

Psl. *oriti jest od ie. *er- (starije *Xer-) "labav; raspadati se" (s proši- 
renjem, *era-, starije *XerH-, tematsko *(e)r-e-): stind. 4rmamn. "ruševine" 
(*or-mo-), 4rdha- m, sr. "polovina, dio" (indoarij.: pali, prakrt. addha-, ad- 
dha-, hind. adha, sinhal. ada itd.), rdati, rdati "rasprhne“, kašmir.ad m, od“ 
Ž., av. araća- “polu-, strana", oset. ardag "polovina", grč. er€mos “pust, sam" 
(ie. starije *Xre-x-; usp. posuđeno erčmit “pustinjak, isposnik, osamljenik"), 
lat. rarus "rijedak, tanak" (ie. starije Xrex-ro-; lat. rarus > roman.: rum. rar, 
tal. rado,  pijemont. rair,  lombard. rayer,  sardin. logudor. raru,  furlan. rar, 
stfr. rer, šp. rado, ralo; riječi po latinskoj: tal. raro, fr. rare, prov. rar, kat., 
Šp., port. raro; usp. lat. raritas “rijetkost, šupljikavost", iz čega je rarit&t), rčte 
sr. "mreža, pređa" (roman.: veljot. rait, tal. rete, retorom. engadin. rait, stfr. 
roit, prov. ret, Šp. red, port. node), lit. irti “raspasti se, popustiti", latv. ift isto, 
lit. efdvas "širok", ardYti "odvajati", toh. A arts, B arts "pojedin"' itd. 

Ie. *er- jest od nostr. *Hera “raspasti se, porušiti se", što je još u 
ural. *era “raspasti se, porušiti se; dio" (fin. era "poseban dio", est. era “po- 
seban", sam. sjev. era "in, drugi", udmurt. ury- "otkinuti", hantij. ist. arax 
"Posebno, razbacano"), drav. *ir(a)-/*er- "slomiti se, razbiti se" (tamil. ir- 
"razbiti se", malajalam irakku- "umirati", kanada irku "ubijati; rušiti“), ?alt. 
*arui- “raspadati se, rastvarati se, topiti se" (turk. *aru-, *ari- “topiti se": 
stujg. arui-/ari-, turkmen. ara-, azerb. ari-, čuvaš. irčl-). 

Prefiks raz- potekao je od psl. *orz- (sln., bug., mak. raz-, ostali roz-), 
što je nastalo od *or- i -z- po niz, iz, bez. Psl. *or- isto je kao u *oriti u 
*orzoriti i *oboriti. V jerojatno je prvotno *orz» bilo imenica i prilog, od če- 
ga kasnije nasta prefiks. — Po jednom pak je tumačenju z sekundarno, da je 
bilo *ord- pa preko *ordtergđti, *orddirati > rastrgati, razdirati nasta ras-, 
raz-. Tu bi bilo proširenje ie. -dh- na isti *or- od korijena *er-. 

V. rijedak. 
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raž ž., gen. raži 

U govorima fž ž., gen. Fži. — Od psl. *ršže, gen. *riži: bug. rbž, mak. rž, 
%ln. rŽ, gen. rži, Č. rež, gen. rži, r. rož", gen. rži itd. 

Od ie. *wrughjo-, što je samo u drevnoevropskim dijalektima: ?trač. briza 
(=*wrza?), stisl. rugr, dan. rug, šv. rag, stengl. ryge, engl. rye (germ. *rugiz), 
nizoz. roglge), stvn. rokko, nj. Roggen (germ. *ruggn-), lit. rugs, latv. rudzis. 

Dalje nejasno. Vjerojatno *wrugh-jo-, od nekojeg *reugh-, što nije sa- 
čuvano. 

U Evropi se raž širi poslije ječma i pšenice, i to u brončano doba, u vre- 
menu IV-I. tisućljeća pr.n. e.: koncem tog doba na sjeveru Evrope raž poti- 
skuje pšenicu. 
ražanj, gen. ražnja 

Od psl. *orženjb: mak. ražen, bug. r»žčn, sln. raženj, Č. rožeri, slč. ražeri, 
gluž. rožeri, dluž. rožon, p. rožen, r. rožon, ukr. rožen itd. 

Riječ *orženjb (< *orzjenje) označavala je, između ostalog, drvene vile, 
kolac, štapić (usp. u nas ražnjić) i sl. U njoj je *orz- od kojeg je raz- (v.u 
razoriti), — Pomišlja se i na to da bi polazno bilo *rožsnje (pa bi onda du- 
ljenjem nastalo *ražsnje u južnoslavenskim jezicima), s *rog- (> hrv. r6g, v.). 
rđa 

Od psl. *r2dj&: stsl. režda, bug. režda, mak. 'rga, sln. rjš, stč. rzč, Čč. rez, 

gen. rzi, slč. hrdza, gluž. zerz, zra, dluž. rza, p. rdza, r.rža, ukr. (i)rža, bjr. 
irža. 
Usp. psl. *rvdrb(jb) "crven" (u Istri rdar, rdra "crven", r. redryj "rid" itd.), 
glagol *redčti (sln. rdćti; u B. Kašića rditi se "ljutiti se"; izravne tvorbene 
usporednice za *r»dčti jesu lat. rubčre "crvenjeti se", lit. rudčti "rđati"; par- 
ticip prez.akt. *rodetsj u kajk. rdeč, sin. rdčč "crven"). — Praslavenskom 
pridjevu *r»drb točno odgovaraju stind. rudhirah "crven, krvav" (> pali ru(d) 
hira- sr."krv", stgudžarat. ruhira, rahira sr., sinhal. (h)urira, rihiri, riri 
“crven"), grč. erythr6s "crven" (usp. intern. eritrociti “crvena krvna zrnca", 
Eritreja, zemlja na Crvenom moru), lat. lat. ruber “crven, rumen" (usp. in- 
tern. rubeola "crljenica"; iz lat. rubrica "crvena zemlja za bojenje; naslov 
(crveno napisan)" jest rubrika “početna slova natpisa, poglavalja i sl.; raz- 
djel, odjeljak, stupac u novinama itd."; preobrazbom latinskog  *Rubricata 
(insula) nastalo je, kroz dalmatski, ime otoka Vrgade do XVII. st. Lapkat, 
a kroz mletački Vrgada, jer se jedan dio otoka ističe crvenom zemljom; 
od lat. rubeus jesu rum. roib za boju konja, sttal. robbio "crven", sardin. lo- 
gudor. ruyu, fr. rouge, prov. roi, katal. roig isto, šp. rubio "svijetao, zlatast"; 
iz fr. rouge posuđeno je riiž "crvenilo za usne"), umbr. rufru “rubros", toh. A 
rtar, B ratre. 

Indoevropski je korijen *reudh- "crven". — V. rud. 


rebro 

Mn. rčbra. — Od psl. *rebro, gen. *rebra, mn. *rčbra: stsl. rebro, bug. 
rebro, mak. rebro, sin. rebro, č. ebro, r. rebro, mn. rebra itd. 

Od ie. *rebh-r6-m, usp. stisl. rif sr. "rebro", dan. ribbe, šv. rev, stengl. ribb. 
engl. rib, stfriz. ribb, rebb, stsas. ribb(i), nizoz. rib(be), stvnj. rippi, ribbi. nj. 
Rippe isto (germ. *rebjaz < *rebh-jo-s). 

Usporedi još npr. grč. erćpho "pokrijem krovom", orophć "krov", stvnj. 
hirni-reba "lubanja". 

Indoevropski je korijen *rebh- "pokriti" — rebro je ono što pokriva unut- 
rašnjost. 
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rčći, rčččm 

Od psl. *rekti, *rekg: stsl. rešti, reko, bug. reka, mak. reče, sln. reči, r& 
čem, Č. fici, Fku, sič. riect, rečiem, gluž. rjec, dluž. rac, p. rzeć, r. reči, reku, 
ukr. rekty/reči, reču 

Indoevropski je korijen *wrek- "reći, kazati, oglasiti se": stind. racayati 
"uređuje, dovršava, tvori" ( *wrok-eje-, koje je u *ročiti > ročiti), racyate 
"oblikovan je" (indoarij.: sindhi racanu "oblikovati", nepal. racnu “činiti, tvori- 
ti", hind. racna "biti oblikovan"), racanam “red, ustrojstvo", lat. raccare "rikati 
kao tigar", stir. rćimm "krik" (*rek-men-), srnnj. reken "uredan; točan", 
stfriz. rekon “u redu", stengl. recen, recon, ricen "pripravan, brz, prav" 
(germ. *rekenaz), got. rahnjan "računati" (germ. *rahnja- <  *rok-n-je-), 
stengl. zerecenian “brojati, računati“, engl. reckon “računati, procijeniti, bro- 
jiti', srnizoz. rekenen, stfriz. rekenia, srnnj. rekenen, stvnj. r€hhan6n, nj. rech- 
nen "računati" (zapgerm. *(za)rekonojan), lit. rčkti, rekiu “kričati", latv. rekt 
isto, toh. A rake, B reki "govor, riječ“. 

To *wrek- jest osnova II prema *werk-, od *wer- "(svečano) govoriti, 
reći": stind. vratim "zapovijed" (> pali vata- m sr. “vjerski zavjet, prisega; 
ponašanje", prakrt. vaya- m sr. "zavjet, prisega"), av. urvata- sr. "odredba, 
zapovijed" (*wro-to-m sr., prema *wrota > psl. *rota "prisega", koje je 
npr. u porota i iirota "zavjera", s negativnim u- kao u u ubog, v.u umiti, i 
v. rota za druga tumačenja porijekla), grč. eiro "rečem, kažem" (*werjo), 
hrčtor, eol. wrčtor "govornik" (*wr&-ter-, usp. rEtor, retorika), het. werija- 
"zvati". 

Isti je korijen još npr.u hrv. vrač "gatar, pogađač", kajk. i st. "liječnik" 
(kako je npr.i u ruskom) — od psl. *verači. — S proširenjem -dh- u 
*werdh-: lat. uerbum "riječ" (roman.: stfr. verve "način izražavanja", fr. ver- 
ve "zanos, polet", katal. verb, stšp. vierbo, stport. vervo; po latinskom su 
tal., šp., port. verbo), got. waurd “riječ“, stnord. ord, engl. word, stsas. word, 
nizoz. woord, nj Wort (germ *wordam < *wrdhom), lit. vafdas, latv. vards 
"ime", 'jatv.' ward "riječ", prus. wirds isto. 

Drugi su prijevojni stupnjevi riječ ž., gen. riječi < psl. *rččk < *r&k-i-, 
izricati s duljenjem # > i, rok "termin" (danas manje obično r6k) < *rokb < 
*rok- (usp. lirok s negativnim u-), dijal. (Lika) račati se, račam "nagovarati, 
dogovarati se" < *račsti < *rok-. 


red 
Od psl. *redb: stsl. red», mak. red, sln. rd, gen. r€da, Čč. ad, p. rzad, r. 
rjad itd. 


Mnogobrojne su riječi s korijenom *red-, i stare i nove. Imenice: ured, 
uredba, urednik, razred, razrednik, redatelj (ist. reditelj), redovnik, redak, 
naredba, poredba, priredba, raspored itd.; pridjevi: r€dan, odr. r€dni, rčdovan, 
redovit, uredan, nčuredan, naredan itd.; glagoli rćdati, rćdati, urćditi, narediti, 
naredati, narćdati, naredivati, uredovati itd. 

Sadrži ie. *rend(h)-, usp.ir.rann ž."dio; stih", lit. rinda "red, crta", 
nea “poredati se", latv. riida “red, crta" (iz kurškog), rist, riedu "u- 
rediti". 

S prijevojnim stupnjem o jest *orgdsje (v. oruđe). 
regija 

Iz lat. regio, gen. regionis "kraj, predjel, područje, pokrajina, oblast, 
okrug". Ta je riječ značila i "smjer, crta; međa". 

U latinskom su jeziku toj riječi bliske regere, rego “upravljati, voditi; 
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vladati; uputiti, savjetovati", r&gula "letva; mjerilo, pravilo“, rogare, rogo 
“tražiti,, moliti, pitati", rex, gen. r&gis “vladar, kralj" (> roman.: veljot. ra, 
tal., sardin. logudor. re, retorom. engadin. raig, fr. roi, prov., katal. rei, šp. rey, 
port. rel), rčgina "vladarica, kraljica" (> sttal., sardin. logudor. reina, fr. reine, 
prov. reina, katal. reyna, šp. reina, port. reinha, rainha),: rčgius "kraljevski", 
rigčre, rigeo “ukočiti se", rigidus "ukočen, tvrd; stalan, postojan; osoran; di- 
valj' (> tal. pijemont. reid itd., fr. raide, prov. rege, katal. regeu, stgalicij. re- 
geo, ngalicij. rejo, stport. reijo). 

Iz latinskih su očito riječi — ili su izvedenice od jatiizaima — regent (iz 
regens "vladajući"), rčgula, rčgularan, rigidan itd. 

Riječi rojalizam, rojalist preuzete su iz fr. royalisme, royaliste, gdje su 
one izvedenice od royal "kraljevski" < lat. rčgalis (usp. fr. roi "kralj" < lat. 
I&x, regis). 

Riječ režija jest iz fr. regie, režisčr iz rćgisseur, a režim iz rćgime — što 
su riječi načinjene po latinskima s -reg-. 

Riječ regimenta kroz njemački je došla iz fr. rćgiment, što je također 
načinjeno po latinskom (regimentum). 

Latinske su riječi od indevropskoga korijena  *reg- "upravljati": stind. 
fivati "trči, brza (o konju)", fju- "prav", rajih "crta", grč. orćgo "pružam, da- 
jem, dosižem", orgyia "hvat", stir. reg-, rig- “pružiti, reraig “upravio je" 
(*re-rog-e), recht "zakon, pravilo" (*reg-tu-s), kimr. rhaith, bret. reiz 
isto, got. raihts "prav", stnord. rćttr, stengl. riht, engl. right ("prav, desni"; za 
značenje usp. r. pravvj “desni“), stfriz. riucht, stsas. reht, nizoz. recht, stvnj. 
reht, nj. recht isto (germ. *rehtaz < *reg-to-s, što je i u lat. dirčctus, v. 
direktan). 

Usporedi još i ove indoevropske riječi za vladara: stind. raj- (nom. Tati od 
rajan- jesu indoarij.: pali raja, prakrt. rađ, raya-, rom. (evrop.) ray "gospo- 
dar, gospodin", hind. ray, rao "kralj", sinhal. rada itd.; usp. rajfil "kraljica" > 
pali rafifi, prakrt. ranni, rani, rom. (evrop.) rani “princeza, gospođa", hind. rani 
itd.), kati ro ("bogat"), šina_ra, raži, trač. rčs-, lat. rčx (> roman.: veljot. ra, 
tal., sardin. logudor. re, retorom. engad. raig, fr. roi, prov., katal. rei, Šp. rey, 
port. rei), stir. r/, gen. rig, kimr. rhi. (Usp.i stind. rastram “vladanje, zemlja, 
kraljevstvo", npr. u imenu indijske savezne države Maharastra.) 

Iz keltskih su izvora posuđene germanske riječi got. reiks "vladar; mo- 
ćan", stisl. r/ikr "moćan", stengl. rice isto, engl. rich "bogat", stfriz. rike, stfran. 
riki (iz toga je fr. riche), stsas. riki "moćan", nizoz. rijk, dnj. rik, stvnj. richi, 
nj. reich "bogat" (germ. *rikjaz iz kelt. *rigjo- < *rčgjo-) te got. reiki, 
stnord. riki, stengl. rice (u engl. u bishopric "biskupija“), stsas. riki, srnnj., sr- 
nizoz. rike, nizoz. rijk, stvnj. rihhi, nj. Reich "država, carstvo“. — Za riječi za 
vladara kao posuđenice usp. kako je s prethodnicima riječi car, kralj, knez. 

Pomišlja se i na to da je u *reg- "vladati" isti korijen koji je u psl. *rčzati 
"rezati" (v.), te da je upravo značenje "rezati" bilo prvotno. 


reklama 

Iz fr. rćclame (vjerojatno kroz njemačko posredstvo). — Prvotno je u 
francuskom jeziku riječ označavala “uputnica na dnu stranice" (u XVII. st.), 
a današnje je značenje dobila u XIX. st. Izvedena je od glagola rćclamer 
"tražiti, zahtijevati; prosvjedovati, žaliti se, prigovarati; ne biti zadovoljan" 
(usp. reklamirati "žaliti se" i "oreporučivati“), — Glagol rćclamer jest od 
lat. reclamare "vikati protiv čega, glasno prigovarati, protiviti se; odjekivati“", 
što je od glagola clamare, clamo "vikati, zvati, dovikivati“. 
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Lat. clamare "zvati, dozivati, nazivati" (> roman.: rum chema, veljot. 
klamuar, tal. chiamare, sard. log. šamare, retorom. engad. clamer, furl. klama, 
fr. clamer, prov., katal. clamar, šp. Ilamar, port. chamar; 
iz dalmatoromanskog jest cresko klamšt, klamim “psovati“) jest od ie. 
*kla-m- (st. *klex-m-), od korijena *kel(a)- (st. *kel(x)H) "vikati, zvati" (za 
nj v.u koleda). — Od istog *klam- još su npr. stind. krandati "riče, muče, 
rže, viče, kuka, jadikuje" (*klem-d-; indoarij.: pali kandati "jadikuje, kuka", 
prakrt. kamdai, hind. kaidna itd.), stvnj. hlamćn "brujati, šuštati“. 

Iz raznih latinskih riječi preuzete su aklamacija, aklamirati, deklamacija, 
deklamirati, deklamator/deklamator, eksklamacija, čksklamativan, proklam#+ 
cija, proklamirati. 
remen 

Od psl. *remy, gen. *remene: stsl. remene, gen. remćna, č. femen, slč. 
remeri, gluž. rjemjeri, dluž. ferh eri, p. rzemieri, r. remćri, gen. remnja, ukr. 
rćmiri. 

Usp. *remyk» (hrv. rčmik, bug. remik, str. remyk itd.). 

Dalje porijeklo nejasno; pomišlja se na vezu s ie. *ar(o)men- (za to v.u 
jaram). 


r€p, mn. rčpovi 

Od psl. *reps, usp. i *repb ž., gen. *repi: gluž. rjap “kralješnica, kičma", 
P. rzap, gen. rzapia "trtičnjača, trtična kost". 

Prvotno je psl. *reps/ *repo označavalo ne rep općenito, nego vjerojatno 
kratak rep ili rep kao nastavak kralješnice. 

Dalje nejasno. 


republika 

Zameci onoga što je vodilo republikanska uređenju u današnjem zna- 
čenju tih riječi — jesu još u vremenu preobrazbi različitih starih uređenja u 
kojima je vrhovnu vlast imao vođa, vladar ovog ili onog naslova, s vijećem u 
kojem su bili razni članovi (stariji ljudi, vojnici i sl.). 

Kao uređenje republika je postojala u starih Grka, gdje se takav oblik 
vladavine, u kojem narod predstavljaju izabrani predstavnici, naziva politefa, 
politeila (a teorijski je to prvi opisao Aristotel, uz još dva oblika vladavine: 
monarhiju i aristokraciju). Naziv je takav zbog toga što su grčke republike 
bile gradske republike. On zapravo znači "građansko pravo; vladanje građa- 
nina, javno djelovanje; politika, državna uprava, vlada; državno uređenje, 
ustav, demokratska republika; država". Riječ politela izvedena je od polit€s 
"građanin", što je od pdlis "grad" (v. policija, politika). 

Otprilike u isto vrijeme kad i u Grčkoj, u sjevernoj su Indiji nastajale 
aristokratske republike: u Pandžabu, Utarpradešu i u Biharu. Tim su država- 
ma vladali plemići, kšatrije (stind. ksatriyah jd.; oni su bili druga kasta, rat- 
nici, a prva su bili brahmani, stind. brahmanah jd.: to su bili znalci obreda i 
svećenici). 

U VI/V. stoljeću pr.n.e. etruščanske se monarhije također pretvaraju u 
republike. Poglavar takve republike bio je zila9. — U to je vrijeme aristo- 
kratska republika bila i Kartaga. 

Rim je ispočetka bio monarhija — od osnutka 753. g. pr. n.e. do SI0. g. 
pr.n.e. njime su vladali kraljevi Etruščani. S vremenom Rim posta aristo- 
kratska patricijska pa demokratska republika rimskih građana Imonarija je 
opet postao potkraj I. stoljeća n.e.: proces nastajanja države koju vodi car 
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započeo je s Gajem Julijem Cezarom, a prvi cezar bio je Oktavijan Au- 
gust). Riječi r€s publica značile su "javna stvar, javno dobro". 

Sredinom XVII. stoljeća nastaje kratkotrajna republika Sjedinjene Nižo- 
zemske. Nove, demokratske republike nastaju potkraj XVIII. stoljeća: trinaest 
sjevernoameričkih država (od 1777. g. u konfederaciji, od 1787. g. federacija 
država ujedinjenih u Sjedinjene Američke Države), Francuska (od 1792). — 
U XIX.i XX. stoljeću nastaje više republika (i starih i novih država). 

Izvor današnje riječi za republiku jest francuski jezik, gdje je riječ po- 
stojala, s drugačijim značenjem (u vezi s gradskom samoupravom), oko 
1400. godine. U današnjem značenju upotrebljava se riječ rćpublique — na- 
stala od r&s publica — tek od XVIII. stoljeća, i poslije francuske revolucije 
(u razdoblju XVI—XVIII. st. značila je i država“). — U engleskom se jeziku 
rčs publica prevelo u XV. st. kao riječ koja se danas piše commonwealth: 
ona je kasnije značila "političko tijelo, država, društvo" (u XVI. st.), a ta- 
kođer i "republika" (pogotovo republika Olivera Cromwella u XVII. st.). Da- 
nas ta riječ znači "zajednica nezavisnih zemalja" ((Brittish) Commonwealth), 
"savez" (usp. Commonwealth of Australia Australski Savez). 

Za porijeklo latinske riječi rčs "stvar" v. u raj, a za publicus "javan, opći, 
narodni" u publika. 


rćsa 

Od psl: *resa, ak. *r€sg: stsl. resa, mak. resa, sin. rćsa, Č. asa, p. rzqsa, 
1. rjasa itd. 

Usp. st. resan “nakićen"' te dalje resica, resati (se), resiti (se), r€si, urćsiti 
(se), určs itd. 

Najvjerojatnije od *redsa, što je od *redr "red" (v.). 


rčšeto 

I reščto. — Od psl. *rešeto: bug. rešeto, mak. rešeto, sln. rešćto, gluž. 
fešo, gen. rešeća, p. rzeszoto, r. rešeto, ukr. rešeto. 

Osnova se povezuje s lit. regzti, rezgu "plesti", r€gztis, regztys “"mrežasta 
vreća za sijeno", razgyti, razgićti "vezivati uzduž i poprijeko", rigzti "zamr- 
šivati, zapetljavati", latv. rezgit, rezginat "zamršivati", režgis "mreža spletena 
od trske; rešetka", lat. restis “konopac, uže“, stind. rajju- isto. Indoevropsko 
*rezg- bilo bi sastavljeno od korijena *res- i proširenja -g-. 

Po drugom tumačenju, dalo bi se pomišljati na polazno *reds-, s *red- 
koje je (s dugim &) u rijedak (v.). 

Postoji još jedna mogućnost, no iako sam je sam iznio, nisam baš siguran 
u uvjerljivost te mogućnosti veću nego što bi bila ona prethodnih dviju. Nai- 
me, izvan indoevropske porodice imamo finougar. *rača: komi ra3 "asura 
pletena od pruća il letvica; rešetka od letvica (u sanjkama itd.)' (opće- 
perm. *raj “rešetka"), mad. rdcs "rešetka". — Ukoliko se radi o međusobno 
srodnim korijenima (ie. *res- i fu. *rač4) naslijeđenima iz nostratičkog pra- 
jezika (no trebalo bi naći još usporednica u drugim nostratičkim porodicama), 
radilo bi se o nostr. *raca "plesti; pletenje“. — Lako moguće da je riječ 
svojstvena samo istočnoevropskim jezicima, imajući u vidu prostornu raspro- 
stranjenost slavenskih, baltijskih i indoiranskih jezika, a vjerojatno i italskih 
(ne zanemarujući ni slavensko-italskih usporednica). 
je možda zajednička novotvorina permskih, ugarskih i spomenutih indoevrop- 
skih jezika. 
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revan, rćvna, o 

Posuđenica iz crkvenoslavenskog. — Od tog su pridjeva izvedene npr. ove 
riječi: rćvnost "gorljivost", rćvnostan "gorljiv, pomnjiv, marljiv". 

Od psl. *revniv»(j6) jest č. fevnivy, p. rzewniwy "strgan", r. revnivyj "lju- 
bomoran" i dr. — Iz r. revnivyj jest revniv, revnjiv "ljubomoran", surčvnjiv, 
surevnjivost (usp. r. sorevnovanie), što su riječi običnije u srpskom. 

Psl. *revsrm ima *rev- za koje se smatra da je isto kao glagolsko *rev- 
(“revo, inf. *rjuti "rikati" — v. revati). 
rčvati, rčvč 

Od psl. *rjiti, *revo: csl. rjuti, rovo, bug. reva, sin. rjuti, rjove, stč. ruti, 
fevu, r. revćt?, revu itd. 

Od ie. *reu- (st.*reuH-), od čega su još npr. stind. ravati, rđuti "reve, 
kriči" (indoarij.: pali ravati "viče", hind. rauna "bučiti“), stvah "rev" (indoarij.: 
pali rava- “rev, krik", stgudžarat. rava "pjesma" itd.), lat. rmor “buka; gla- 
sina", rauus “promukao, hrapav", grč. orymai “revem", stengl. r/n "rev", ry(a)n 
"revati , srnnj. rujen isto itd. 

Od istog je korijena psl. *rujens: hrv. rdjan, gen. rjna, č. fijen ("listo- 
pad"), str. rjujem, r. dijal. rjueni — nazvan je po rici jelena koja se u to 
vrijeme godine čuje, usp. č. ije “jelenji rev", p. ruja, str. rjuvitisja "spolno 
općiti“. 

Psl. *rykati (stsl. rykati, hrv. rikati, riče, sln. rikati, riče, r.rkat?, ukr. 
rykaty itd.) i *ryčati < *ryčćti (sln. ričati, č. ryčeti itd.) imaju ie. *r0-k-, 
usp. stir. rucht "rev", stengl.ryn "revati", stvnj. ruhen, srvnj. rohen (germ. 
*ruhjan), lit. rukti "rikati", latv. rakt "mrmljati, režati“. 
rčzati, rčžčm 

Od psl. *rčzati: stsl. rčzati, rčžo, bug. rčža, mak. reže, sin. rezati, r€žem, 
IČ. fezati, slč. rezat, dluž. rčzaš, r. rezat*, režu, ukr. rizaty. 

Od ie. *wr&&$-: arm ergic-ucanem "razbijam", grč. rhčgnymi "raskidam, 
razvalim, razbijem, skršim“, lit. r&žti, r&žiu "rezati, sjeći“. 

Usp. *rčz» "urez": hš. r€z, sln. rz, p. rzaz "zarez pilom", r. rez "dobitak, 
postotak" — dug se označi rezom na rovašu; zato značenja kao u ruskom ili 
u riječima kao p6rez m., poreza ž., rdzrez (usp. razrez poreza). 

Obično se smatra da je tu korijen *wr&&- “lomiti" (st. *wreXg- — možda 
*wreX-g- od *werxX-, možda s *wer- koje je npr.u *rana?). 

Pomišlja se i na izvođenje psl. *rčzati od korijena *reg- "rezati", koji bi 
bio u *re$- "vladati" — za to v.u regija. 
riba 

Od psl. *rfba: stsl. ryba, bug. riba, mak. riba, sln.riba, č.,slč., luž. ryba, 
polap. roibo, r., ukr., bjr. ryba. 

Slavenska nova riječ, zbog tabua istisnula je stariji naziv za ribu, ie. 
*dhghi (grč. ikhthfs, arm. jukn, lit. žuvis, latv. zivs, st. zuvs, 'jatv.' zuwo mn., 
itd.), što bi u praslavenskom dalo *zy, gen. *zvve, ak. *zpvs: riječ bi bila 
slična glagolu *zvvati pa su je (pa bi je) ribari izbjegavali. 

Ima više etimologija riječi *ryba. Jedna od njih izvodi riječ od pretpsl. 
*ramba (preko *ruba), onda se dalje zbog krljušti uspoređuje s *reb»2(js) 
"Saren", što je u r. rjabdj, ukr. rjabyj, bjr. rjaby. (Usp. riječ pastrva koja eti- 
mološki znači "šarena": *psstry < *psestrb "šaren", za koje v. u pas.) 


rid, riđa, e 
Od psl. *rydjs: csl. ryžds, bug. rižd, č. ryzi, slč. r%dzi, luž. ryzy, p. rydzy, 


527 


rus. ryžij, ukr. I/žyj, bjr. r/žy. 

Od ie. *radh-jo-s, od korijena *reudh- "crven" (v. rud, rđa). Za *u usp. 
lit. radis "rđa". 
rijedak, rijćtka, o ' 

Od psl. *rčdsk», *rčdeka, *rčdeko, odr. *rčdekvje: stsl. rčdeke, bug. rja- 
dvk, mak. redok, sln. rćdek, redka (sek. redak), č. fidky, slč. riedky, luž. rčki, 
polap. rj6dke, kaš.-slovin. Fauthi, r. rćdkij, neodr. rćdok, redka, rćdko, komp. 
reže, ukr. ridkyj, bjr. redki. 

Komparativ je *rčdjbjb (rjčđi). 

.Usp. još rčha "rijetka vuna" ( *rexa < *redsa), pridjev rčhav. 

Srodne su riječi lat. rarus "rijedak", rčte sr. "mreža", lit. rćtis "likovo si- 
to", r€tas "rijedak", latv. r&ds, r€ns "rijedak", rets isto. 

Indoevropski je korijen *er&-, za koji v.u razoriti. Ovdje on ima (u sla- 
venskom i baltijskom) proširenje -dh-. 
rijeka 

Od psl. *rčka: stsl. rčka, bug. reka, mak. reka, sln. rćka, č. čeka, slč. rieka, 
luž. rčka, polap. rćka, p. rzeka, r. reka, ukr. rika. 

Sadrži prijevojni stupanj 0, indoevropski je korijen *erei- "teći": stind. 
rayah "tok" ( *rdj-o-s, što je i u psl. *rdjs, prvotno "tok" > hrv. r6j, gen. rdja, 
sln. roj, gen. rdja, r. roj itd.; stind. > indoarij.: pali, prakrt. raya- "struja, brzi- 
na", hind. rau "struja, crta" itd.), riyate "giba se, počinje teći" (> prakrt. riai, 
rijjai "giba se", sindhi rijanu “navodnjavati" itd.), ritih "tijek, trk" (*ri—; indo- 
arij.: prakrt. rii- ž. "put, način", gudžarat. ri ž. "način"), khovar. riik “propuš- 
tati" (*ri-va-), grč. lezb. orino “nagnam, potaknem", alb. rit€ "vlažan, mo- 
kar" (od *rinčte, s ie. *rei-m-), lat. orior "izađem", oriens "istok", origo "po- 
četak, začetak" (usp. latinizme orijent, drijentalan, original), riuus “potok, 
rječica" ( *rei-wo-s; od riuus jest sttal. rigo "potok", a od rius jesu roman.: 
rum.rili sjevtal. rio, sardin. log. riu,_stfr. ri(f) prov., katal. riu, šŠp., port. rio), 
gal. R&nos "rijeka Rajna" (kelt. > germ. *Rinaz > nj. Rhein), srir. rian “rije- 
ka, put", stengl. rid "potok, rijeka". 

To *erei- nastalo je od ie. *er-/*or- “micati se, gibati se": stind. rndti 
“podiže se, pomiče se", arm. yafnem “podižem se, ustajem", het. arai "podiže 
se", arhi "dolazim", grč. ornymi "pobuđujem, pomičem" itd. 

Prvotno je bilo *or-, štoje od starijeg *x““er-, a to od nostr. *Hora “po- 
dići se, popeti se", od čega je još drav. *€r- "podići se" (tamil. čru), altaj. 
*or(a)-/ *ora- "podići se,popeti se" (mong.: halha or4'ući"; tung.: nanaj. oja 
"vrh"; korej. ori-, oru- “popeti se", orom, oram "planina"; turk.: t. or "uzvisi- 
na, brijeg"). 


* Sx- 


Ovamo i drijćšiti, driješim (nastalo otpadanjem 0- od odriješiti) Znače- 
njski, glagol *rčšiti nastao baš od *orzrčšiti "odvezati, razvezati" i sl. otpa- 
danjem prefiksa. Naime, indoevropski je korijen *wreik-, usp. lit. raiš*ti “ve- 
zati", ryšulys "čvor", ryšfs isto, raištis "povez za glavu", rišti "zavezati", 
latv. raisit “razvezati", rist "zavezati", prus. senrists "zavezan", perrčist “ve- 
zati". Usp. av. urvisveiti "okreće" (arij. *wrišyati) itd. 

To je *wr-ei-K-, s korijen *wer- "zatvoriti" (v. vrata). Očekivalo bi se 
psl. *rčsiti, no pod utjecajem *rčšati i prezenta *rčšo proširio se š i na 
druge oblike. 
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ris 

Od psl. *ryse: bug., mak. ris, sln. ris, Č.,slč. rys, p. ry$, r. rys?, ukr. rys", 
bjr. rysja ž. 

Praslavenska je riječ za risa potekla (preko *lilkos) od ie. *lunKos, a po- 
četno r- ima po *rysb "riđ, rus". 

Je. luk-/*lunk- dalo je arm. Jusanunk! mn., grč. l%gks, gen. lygkds, srir. 
lug, stšv. 16 (germ. *luxaz), stengl. lox, stvnj. luhs (germ. *luxsaz < *luk- 
-so-s), lit. Jišis, žemajt. lunšis, latv. lisis, prus. luysis (balt. *lunšis). 

Je. *lunk- možda je, sudeći po armenskom, od *luk-n-. 

Je. *luk- "ris" poteklo je od nostr. *LukE “malen grabljivac": kart. *lekw- 
"mlado zvjere" (gruz. Jekv- "mlado zvjere: vučić, lavić i sl.", čan. lak-, lač- 
"pas", megrel. Jakv- "štene"), ural. *Luka "lisica, kuna" (marij. gor. /8j, lug. 
luj "kuna", ?mansij. Jojsa isto, samodij. *loka "lisica": selkup. loga, loga, lok- 
ka, motor. lai, tajgi lui), ?2drav. *nakka(i) (kanada nakke "šakal", telugu nakka 
isto, kolami nakka "lisica"; a jest po *nari "šakal, lisica“), alt. *loka/*luka 
“ris, polarna lisica, pas" (u mong. *noka(i) "pas": srmong., mong. pism. nogai, 
halha_nox&& tung. *"luka/*loka: mandž. luka "mali ris", oroč. loke "ris", 
evenkij. zap. luku "modra lisica“). 


risati, riščm 

Kao i u još nekoliko slavenskih jezika (usp. sin. r/sati), posuđenica iz 
srvnj. rizen. — Usp. narisati, orisati, urisati, oris itd. 

Stvnj. rfzan, srvnj. rfzen, nj. reiBen “trgati, odvlačiti", st. "crtati, orisati" 
poteklo je — skupa s got. *wreitan (po writs "crta"), stnord. rita "pisati", 
norv. dijal. vrita "grepsti, pisati", stsas. writan "trgati, urezivati, pisati", ni- 
z0z. wrijten, stfriz. writa "schreiben", stengl. writan “urezivati, pisati", engl. 
write — od germ. *writan. Dalje nejasno. 

to se značenja tiče, usp. grč. grapho "pišem" < "urezujem", grammčć 
"crta", od indoevropskoga korijena *gerbh- "grepsti, činiti ureze, urezivati" 
(v. u Ždrijeb). 


rit ž., gen. riti 

Od psl. *rite, gen. *riti: stsl. ritb ž., sln. rit, gen. rfti, č. Fif, luž. rit, p. rzyć 
isto. — Odimenski je glagol *ritati (se) (ritati (se)). 

Usporednice su u baltijskom: lit. rietas "gornje stegno, bedro; svinjski 
but",latv. ričta "bedro" (balt. > fin. reisi “bedro“). 

Dalje nejasno, no usp. arm. eri "lopatica, pleće" (< *rčito-). 


riti, rijčm 

Od psl. *rfti, *ryjo/ *rvjo: sin. riti, rljem, r. ryti, 1. rXt?, roju itd. To je od 
ie. *ru-. 

Ie. *ru-, *ruw- jest u *rzvati, *r»vo: bug. rsvam, hrv. fvati (se), vam (sa 
sekundarnim h hrvati (se)), sln. rvati, rijem "rovati, izrivati, trgati', č. rvati 
"trgati", r. rvat?, rvu itd. 

Je. *rou- ( *r6w-o-s, kao u stind. *rava- "komad") jest u *rov», gen. *rova: 
stsl. rovs, hš. r6v, gen. rova, sln. rov, gen. roVa, Č. rov, r. rov, gen. rva itd. 
usp. *rovšti, *rđjo (rovati, rojčm). 

Indoevropski je korijen *reu- "trgati": stind. ravate "razbija", *rava- “ko- 
mad" (> sindhi rayći ž. mn. "izmrvljena riža", pandžabi rav m. "komadić zla- 
ta ili kristala", hind.raw& m. "zrno" itd.), kati rowe- "jesti zrnje" (arij. 
*rav-a-), lat. ruč “raskapam", rutrum "lopata", ir. ruam isto (*rou-ma), st- 
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isl. rkja "otrgnuti", lit. rauti, rauju “trgati', ravčti isto, ritis "trap za krum- 
pir", latv. radit, ralju/radnu “trgati, uzimati" itd. 
To je od nostr. *rowa, što je još u ural. *rowa- "tesati, rezati, dubiti“. 
Izvannostratička usporednica jest sinotib. *row "kopati". 


riznica 

Prvo je značenje riječi bilo "spremište za odjeću (ra zire)", danas obič- 
nije — zbog dragocjenosti riza (zato su se čuvale s novcem i draguljima) — 
"prostorija u kojoj se čuvaju dragocjenosti“. — Dalje je od riječi riznica na- 
činjeno rizničar “blaga nik". 

Riječ je izvedena od riza “odjeća, odijelo, ruho, haljina" (također nadra- 
menica, okoramenica, štola; svita, čoha; vez"). 

Po jednom tumačenju, psl. *riza: stsl. riza, bug. riza "košulja", č. iza “ri- 
za", r. riza "riza, gornja odjeća svećenikova za vrijeme službe božje", ukr. 
r/za, bjr. riza itd. — To se povezuje s lit. rdižyti, raižau “grepsti, drapati, 
parati, rezati" (usp. dalje raižus "kreštav, pištav, oštar (zvuk), jak", raižas 
“zarez, urez", raižtas “red, krug"), latv. raize “oštra bol; briga" (usp. dalje 
riezt “rezati, sjeći", raizćtićs "rastužiti se, ražalostiti se"); takvu bi vezu 
potvrđivala značenjska veza kakva je u riječi ruho, roba (v.). Smatra se da 
su te riječi povezane s korijenom koji je u psl. *rčzati, litv. r&žti (v. rezati), 
sa sekundarnim vokalizmom: ie. *wreić- prema  *wr&g- "lomiti' < st. 
M (pa je možda zapravo korijen *wer(X)- kojem su kasnije dodani 
i, -8-). 

No riječ *riza mogla bi biti i posuđenica (možda u crkvenoslavenski, 
odakle bi se rano proširila u druge slavenske jezike) — za takvo posudivanje v. 
kako je s riječi roba —, naprimjer iz srgrč. (bizant.) rhizai mn. "podlaktica". 

Ima i drugih tumačenja. 
riža 

Iz nj. Reis (srvnj. ris), što je iz srlat. risus m., risum sr., a to je načinjeno 
po romanskim odrazima lat. *orizum (> tal. riso, iz toga (st)fr. ris, iz toga 
engl. rice). 

Lat. oryza jest iz grč. dryza, što je posuđenica s istoka, usp. perz. wizei, 
pašto vrižč, a to je iz indijskog izvora (usp. stind. vrihih m. > pali, prakrt. 
vihi-, sinhal. viya "mlada riža“); usp. dard.-nuristan.: kati wrić, fić "ječam", 
prasun wuzi, šina_briu "riža". 

Od  staroiranskog oblika  *vriz-na- jesu medij. *vrinza-,  vrinza-, 
stperz. *vrižna-, od čega je onda perz. birinj (iz tog je perzijskog mlađeg 
oblika birindz poteklo t. piring, a iz toga pirinač), kurd. birinš, zaza res itd.; 
Usp. sogd. 1yz-. 

Iz grč. 6ryzon jest oriz (to je balkanski grecizam, usp. mak., bug., alb., 
rum. oriz). 

Posuđenica je i arap. aruzzun. 


rob, gen. roba 

Od psl. *rob»: stsl. robe, bug. rob, mak. rob, sln. rob, gen. rdba, č. rob. — 
Usp. robiti, pordbiti, zarobiti itd.; kajk. robota, robotati, robotik itd. (Iz češkog 
nrobot, što je u takvu značenju uveo K. Čapek, jest internac. rčbot, dalje 
robotika itd.) 

Psl. *rob» novotvorina je (možda je to zpravo podunavskoslavenska riječ), 
starije je *orbs: stsl. rabb. — Od *orbe, gen. orbete jest str. robja, mn. rob- 
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jata, usp. r. rebčnok "dijete", gen. rebčnka, mn. rebjata ( *orbeta), dijal. rob€ 
nok, robjata. 

Usp. *orbota u rabota, od čega je načinjeno rab "trud, rad", od toga r&- 
biti, rabim “raditi; izrabljivati; trebati" (usp. dalje izrabiti, porabiti, zlorabiti 
itd.). — Usp. rabotati, rabdtiti. 

Indoevropski je korijen *orbh- "koji nema imovine": stind. drbhah "malen, 
slab; dječarac", arm. orb, gen. orboy "siroče", grč. orphands, lat. orbus "osi- 
rotio, siroče“, ir. orbe "nasljedstvo", got. arbi sr. "nasljedstvo", arbja m. 
"nasljednik" (v. grb), got. arbaibs "rad", stnord. erfidi, stengl. earfod(e), stfriz. 
arbčd, srnizoz. arbeit, arbeid, stsas. arabed(i), stvnj. arabeit(i), nj. Arbeit isto 
(*arBčjidiz), het. arpa- "nesreća" itd. 


roba 

Iz tal. roba "odjeća", što je iz germanskog — usp. stvnj. roub "pljačka, 
plijen; odijelo". Što se značenja tiče, usp. riječ odora, koja je povezana s 
drati, razdor itd. 

Iz franačkog *rauba jest fr. robe "odjeća" (iz toga engl. robe), što je u 
garderobe "rušnica, ormar za odjeću" (iz toga, kroz njemački, garderdba). 

Stvnj. raub (nj. Raub "grabež, otimačina") poteklo je od indoevropskog 
*reup-, za koje v. npr. u rupa. 


r6g, gen. roga 

Od psl. *rog», gen. roga: stsl. roga, bug., mak. rog, sln. r6g, gen. roga, č., 
sič., gluž. roh, dluž. rog, polap. rig, p. rćg, gen. rogu, T. rog, ukr. rih, gen. rdha, 
bjr. roh. 

Izravne usporednice u baltijskom: lit. ragas, latv. rags, prus. ragis "rog". U 
drugim indoevropskim jezicima nije sačuvan odraz tog ie. *rog-. U prilog 
takvoj rekonstrukciji govori kartvelska usporednica *rka- "rog": gruz.rka, 
mekrel. ka, laz. kra. Tako bismo imali nostr. “raka "rog". No moguće je da 
je kartvelska riječ zapravo odraz starijega *kr-, što bi bilo od nostr. *KEraA 
"rog" (v. srna); tada bi baltoslavenska riječ bila izolirana. 


rogoz 

Od psl. *rogozb: csl. rogozb ("papir"), mak. rogoz, bug. rogoz, sln. r6goz, 
rogoz, gen. rogoza, r. rogoz, ukr. rohiz, bjr. rah6z. — Usp. i *rogoza i starije 
kolektivno *rogoz4 (u hrv. rogoza, polap. rudiiza "trska", r. rogoza itd.). 

Od *rogoze ž. načinjeno je *rogozje (csl. rogož: "papir", Č., sIč. rohož 
"rogoznica", gluž. roho(d)ž "trs", dluž. rogož), od toga *rogozvje (csl. rogožie, 
sln. rogožje). — Psl. *rogoža dalo je: hrv. rogoža, sln. rogoža “trstena ponja- 
va", dluž. rogoža "trska", p. rogoža itd. — Usp.u nas još rogozina, pridjev 
rogozan, rogoznica "pokrivač ispleten od rogoza", rogožar "torba od rogoza" 
(kajk. rogožar, s disimilacijom logožar, a npr. u bednjanskom govoru Jegež0r). 

Psl. *rog-oz» značilo je prvotno “grana koja strši" ili "grana slična rogu"; 
u prvom dijelu ima isto *rog- “ono što strši" koje je u *rog» (v.u rog), a u 
drugom je ie. *ozd-6- "grana". 

Ie. *ozd- "grana" (arm. ost, grč. dzos, eol. ysdos, got. asts, stvnj. ast) po- 
teklo je od nostr. *AZA "grana", od čega je još afrazij. *$ "drvo, grana" 
(sem. *$ "drvo, stablo": arap. “da ž., sthebr. “&s, akad. isu; stegip. J“ "grana"; 
berb.: šelha agžža "deblo, brvno"; kuš. "drvo": bedauje hindi, afar. hala; 
čad. *H3 "drvo": hausa /tačć, jegu ćtd itd). — Za vezu značenja "grana" - 
"drvo" (e "granato") v. npr. u hrast. 
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r6j, gen. raja 
Od psl. *rdja, gen. *roja: stsl. roi, bug., mak. roj, sln. roj, gen. rdja, Č., 
slč. roj, gluž. roj, dluž. roj, p. roj, r. roj, gen. roja, ukr. Tij, gen. roja, bjr. roj. 
Starije je značenje riječi *rojb bilo “tijek, struja“, usp. od istog ie. *rdj- 
-o-s stind. rayah “tok, trk, brzina, jarost". — Dalje v. u rijeka. 


rosa 

Ak. rčsu, mn. rdse. — Od psl. *rosa, ak. *rosg: stsl. rosa, bug. rosa, mak. 
rosa, sln. rdsa, Č., sič. 1už., p. rosa, r., ukr. rosa, bjr. rasa. 

Od ie. *rosa "vlaga, rosa": stind. rasa "vlaga, vlažnost", av. Ragha (Raha) 
"ime rijeke Volge" (u Ptolemeja Rh&; iz iranskog je mordvin. Rav(o), Rava 
"Volga"), lit. rasa, ak. rasa, latv. rasa "rosa". Drugačiji rod u stind. rasah 
"sok, tekućina" (indoarij.: pali, prakrt. rasa- "sok", hind. ras, sinhal. raha, ra 
itd.), kašmir. ras "sok, biljni sok"; suglasnička osnova s produljenim & u lat. 
1Os, gen. roris "rosa". 

Smatra se obično da je tu indoevropski korijen *eres- "teći: vlaga", koji 
je npr. u stind. arsati, het. arašzi "teče", toh. A yars-, B yars- “kupati se". To 
E proširen korijen *er- “micati se, gibati se" de rijeka). — No veoma su uv- 
jerljive izvanindoevropske usporednice za ie. *ros-,*ros-a: to bi bilo od 
nostr. *TAŠA ili *raća 'škropiti", što je dalo sem. *r$$ "poprskati", fu *raša 
"Skropiti, smočiti", 2? mong. nesi "životinjska krv, krv na nožu". 


roštilj, gen. roštilja 

Usporedi oblike roštel (u A. Vramca), roštelj (u J. Habdelića) — oni imaju 
1, lj nastale disimilacijom r-r > r-I/lj, usp. kajk. rošter (te dalje roš, rož, 
Usp. sln. r6št, r6š). 

Iz nj. Rostier, što je načinjeno od Rost "roštilj" (iz tog rdst "rešetka za 
propuštanje pepela“), stvnj. rost. Usp. nj. rosten "pržiti" (germ. *raust jan). 

Iz franačkog *raustjan "pržiti" jest stfr. rostir "peći" (fr. r6tir), iz toga je 
engl. roast "peći, pržiti“ (usp. roastbeef "pečena govedina", iz toga rostbi/). 


rota 

Od psl. *rota “zakletva, kletva, prisega": stsl. rota, sln. rdta, p. rota, str. 
rota itd. 

Usp. *rotiti (se) “zakleti (se), prisezati": hrv. rotiti “preklinjati, zaklinja- 
ti", rotiti se “buniti se, dizati se; prisegnuti kao urotnik; sporazuvijevati se pro- 
tiv nekoga", sln. rotiti, č. rotiti ("srditi se"), gluž. roćić so. 

Usp. pridjev rotan (roten) "zaklet, koji je položio rotu; loš, opak", rotnik 
"prisežnik". — Dalje pčrota "zbor sudaca koji se rote=zaklinju da će suditi 
pravo", porotan, porotnik, iirota, tirotnik (s negacijskim u-, za nj v. u ubog). 

Tumači se od ie. *wrota, od korijena *wer- "govoriti". Srodne su riječi 
stind. vratim “pravilo, zapovijed, zakon" (> indoarij.: pali vata- m. sr. "zavjet, 
prisega", prakrt. vava- m. sr. “vjerski obred"), av. urvata- sr. "zakon", grč. 
eol. rhčtra, elid. bratra "dogovor", rhčtos "uvjetovan", usp. rhčtor "govornik" 
(usp. rčtor, retorika), rh&€ma "riječ (usp. gramatički termin rćma); dalje 
lat. uerbum "riječ" (usp. verbalan), lit. vafdas "ime", latv. vafds "riječ", got. 
waurd "riječ", stnord. ord, stengl., engl. word, stfriz. word, stsas. word, nj. 
Wort itd. (V. varati, vrač.) 

Po drugom tumačenju, od *rokta, s *rok-, što je prijevojni stupanj o za 
*rek- iz *rekti "reći" (v.). 

Po trećem tumačenju, od ie. *rota, usp. stind. rt4-, av. aša- sr. "pravda" 
(*r-to-, od *er-, za koje v. rat, rijeka itd.). 
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Ft, gen. šta 

Također ršt, gen. rata (nekad rat, gen. fta). — Od psl. *ržt», gen. *rita: 
bug. rbt "brežuljak", sln. št, gen. fta “oštrica, kljun", č.ret, gen. rtu "usna", 
sič. ref isto, gluž. rdt, gen. rta "usta", str. rot» “oštrica, kljun", r. rot, gen. rta 
"usta", ukr. rot, gen. rdta, bjr. rot, gen. rdta isto. " 

Tu je -te sufiks, a *r»- jest od pretpsl. *ru-, usp. *ri- u *ryti, *rou- u 
*TOVb, *rovati (v. ritr). 


rab 

Od psl. *r6b»: srpcsl. robe, bug. reb, mak. rab, sln. r6b, č.,slč., luž. rub, 
p. rab, mn. reby, r., ukr., bjr. rub. 

Izravne usporednice u baltijskom: lit. ruribas "urez u drvetu, porub, 
obrub", latv. rđobs “urez, zarez" (usp. ruobit “urezivati' prema psl. *robiti > 
rUbiti), usp. još lit. aprurmiba "zarasta (o rani)", rumbuoti "odsjeći, podrezati". 

Isti ie. *rembh- jest u stind. rambhah m. “palica, štap, stup", stisl. ram(m)r 
“oštar, gorak", rimma "borba", lit. rambus "trom". — Povezuje se s ie. *rem- 
"počinuti, poduprijeti (se)", koje je npr. u stind. ramate "počiva" (indoarij.: pali 
ramati "uživa", prakrt. ramaj, gudžarat. ramvu “uživati“), kašmir. ramun 
"ostati; zabavljati se", stir. fo-rim- “sjesti, leći", stvnj. rama "okvir", nj. Rahme 
(iz toga rama i ram). 
ručati, ričam 

Uz značenje "objedovati, jesti o podne glavni obrok" postoji i “"doručko- 
vati". Ta su značenja samo u središnjem južnoslavenskom jeziku. Glagol je 
izveden od imenice ruka, a značenje "jesti" očito potječe iz vremena kad se 
jelo rukom. 

Imenica ručak, gen. ručka, izvedena je od glagola, a od nje je doručak. 

Po jednom drugom tumačenju polazan bi bio praslavenski glagol (južno- 
slavenski) *ručati, koji da je posuđenica iz balkanskogermanskih odraza 
germanskoga glagola *rokjan "opskrbiti" (> stnord. rekia, stsas. rokjan, stvnj. 
ruohhjan, ruochem usp. germ. *rokaz m, roko ž. "oprez, briga" > stvnj. ruoh, 
ruoha, usp. danas nj. ruchlos “bezočan, zločest"). Da bi polazno bilo *ručšti, 
potvrđivalo bi bug. ruček, ručok, mak. ručok (od *ročsk» očekivalo bi se 
bug. *rečok, *r»ček, mak. *račok). 


rtid, roda, o 

Od psl. *rđdb, *rada, *rldo, odr. *rudvje "crven": bug. rud, Čč. rudy, 
gluž., p. rudy, r. rudyj, ukr. rudYj, bjr. rudy. 

Od ie. *roudh-o-s "crven": stind. lohih “crvenkast; bakren, mjeden; že- 
ljezni; bakar, mjed, željezo" (indoarij.: pali /oha- “kovina; bakar, bronca", 
prakrt. loha- "željezo", rom. (palest.) Jiha, lihi, hind. loh(a), sinhal. loho, 10 
“kovina, ruda, željezo" itd.), khovar /oh "bakar", lat. rafus “rid, riđokos" (s 
dijal. f, usp. umbr. rufu; lat. > roman.: katal. ru), robus "crven" (također robus, 
robur "hrastovina; tvrdina“ — od toga su roman.: tal. rovere, retorom. enga- 
din. Juvar, sardin. logudor. arroli, fr. rouvre, prov., katal. roure, Šp., port. roble — 
; lat. robustus "hrastov; tvrd; jak, snažan" — roman. "jak": furlan. rivost, 
revost, ravost, sttal. rubersto, stfr. rubeste; iz robustus jest robustan "silan, 
jak, snažan, tvrd, krepak, zdrav, čvrst, čio“), stir. rad, kimr. rhudd "crven", 
gal. osobno ime Roudus, got. raups "crven", stisl. raudr, dan. rgd, šv. rod, 
stengl. rćad, engl. red, stsas. rod, nizoz. rood, stvnj.rđ6t, nj. rot "crven" 
(germ. *rauđaz), lit. raGdas "crven", latv. rauds, 'jatv.' raude. 

Od psl. *rudmčno(je) jesu rumen, rumena, o, odr. rumeni, a, 0, sln. rumčn, 
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rumćna, č. rumčny, r. rumjannyj itd. Dobra je usporednica lit. raumu6, gen. 
raumefis "mišić, meso". 

Od psl. *rdisb, *rusa, *riiso, odr. *rusbje (*rudsv) jesu hrv. ris, a, 0, sln. 
ris, rusa, Č. rusy, r. rusyj itd. To je od ie. *rudh-so-, od čega je još lat. 
russus "crven, rid" (roman.: rum. rus, makedorum. arus, tal. rosso, furlan. ros, 
fr. roux, prov., katal. ros, stšpanj. roso), usp. latv. risa “rđa" ( *rudh-sa), lit. 
rusvas “tamnosmeđ" ( *rudh-s-wo-). 

Usp. ie. *rudh-s-to-: hotsak. rrusta- "crven", dan., norv. rust “rđa", šv. rost, 
stengl. a engl. rust, škot. roost, nizoz. roest, nj. Rost isto, lit. rustas "sme- 
đast" itd. 

Indoevropski je korijen *reudh- "crven". — V. još i rda, ruda, rid. 


ruda 

Najvjerojatnije poimenčen pridjev: psl. *rida (zemja) — v.rud — od 
ie. *reudh- "crven". No postoji i tumačenje da je ta praslavenska riječ pote- 
kla od ie. *r(eJudh- “bakar, mjed" (i obično “crven"), što pak se onda smatra 
posuđenicom (izravnom ili kroz nekoje posredništvo) iz sumer. urudu "bakar, 
mjed" . Ta je sumerska riječ nastala od protosumerskog oblika *burudu — a 
ta je riječ u imenu rijeke Eufrat (akad. Purattu, a iz mezopotamskog je iz- 
vora i grč. Fuphrat&s): to je rijeka po kojoj je splavima spuštana bakrova 
ruda. Naime, Međuriječje i Srednji Istok kolijevka su obrade bakra. — To je 
jedno od više tumačenja. 


rugati se, riga se 

Od psl. *rogati (se) stsl. rogati se, bug. regaja, mak. ruga, sln. rdgati se, 
Č. rouhati, r. rugat? itd. — Usp. narugati se itd. 

Psl. *rožiti (ružiti, ražim, dalje naružiti itd.). 

Usp. dalje podrugnuti se, podrugivati se, izrugivati itd. 

Pridjev *rožan»(jb) (ružan, ružna, 0, odr. rtižni, 4, 0). 

Psl. *roge/ *roga/ *rogo u stsl. roge, hrv. rig m, ruga ž., rugo sr. (usp. 
pdruga, naruga). — Ovamo babaruga (i babarćga, pod utjecajem imenice rog). 

S prijevojnim stupnjem e u *regati (sln. rćgati “pući"), *režati (režati, 
reži, sln. režati reži itd.) 

Polazno je ie. *wreng- "savijati": lat. ringor “kesim se; srdim se", st- 
engl. wringan, engl. wring "tiskati; izvijati, isriviti; stezati“, nizoz. wringen 
isto (germ. *wregy-), stnord. rangr “nakrivo, krivo, pogrešno", stengl. wrang, 
engl. wrong “kriv, naopak" (germ. *wragyaz), lit. refigtis "kriviti se". ' 

Ie. *wreng- ima nazalni infiks -n- od osnove I *wreg- (v. vrgnuti); ko- 
rijen je *wer- "savijati, vrtjeti“. 

V. vrt jeti. 
ruho 

Od psl. *rixo: csl. ruxo "odjeća", bug. ruxo, mak. ruvo, dijal. ruxo, sln. 
riho, č. roucho, slč. rucho, p. rucho, r. ruxo. 

Usp. glagol *rišiti u rišiti se, rišim “odijevati se, oblačiti se; nositi crni- 
nu" (usp. dalje prerušiti se, narušiti se, porušiti se). 

Sadrži ie. *rou-so-m, od korijena koji je i u *ryti (v. riti). Značenjski 
razvoj kao u riječi roba. 


ruka 

Od psl. *roka, ak. *r6ko: stsl. roka, bug. reka, mak. raka, sln. roka, Č., 
sič., luž. ruka, p. reka, r. ruka, ak. ruku, ukr., bjr. ruka. 

Riječ ima glasovnu i značenjsku točnu usporednicu u baltijskim jezicima: 
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lit. ranka, latv. ruoka, prus. rancko. Postoje točne usporednice čak i u izvede- 
nicama: *ročem : lit. rafikinis,*obroče : lit. apirankć, latv. apručcis, *rokav»b 
m. : lit. rankove ž. 

Zajednička značenjska baltijsko-slavenska novotvorina ie. *wronk4. Za 
oblik usporedi germansku glasovnu usporednicu, pragerm. *wrany0o (ie. 
*wronka) : *wranho (ie. wrdnka); od drugog je stisl. vra ž. "kut, ugao". Usp. još 
kasnolatinsku riječ (posuđenica iz germanskog) branca "šapa" (> roman: 
rum. brinc4 “ruka, šapa", tal. branca "pandža, šapa", sardin. logudor. franka, 
retoroman. donjoengadin. braunka "ruka", fr. branche "grana", prov. katal., 
branca isto, šp., stport. branca "pandža"; iz francuskog jest br&nša). 

Riječ je nastala od glagola "skupljati", usp. lit. riikti, renku "skupljati" (i 
npr. surinkimas “skupština“): ruka je ono što sabire, skuplja (u slavenskom 
nije sačuvan takav glagol — da jest, glasio bi *rekti). 

Indoevropsko *wronk- nastalo je od nazalizirane varijante *wrenk- gla- 
golske osnove *werk- "vrtjeti, okretati", koja je proširena sufiksom -k- od 
korijena *wer- "okretati, vrtjeti, savijati" (v. vrtjeti). 


runo 

Od psl. *rund: mak. runo, sin. runo, č. rouno, r. rund “ovčja vuna"; usp. r. 
run? ž. "stara iznošena odjeća" ( *runjs). 

To je od ie. *rou-no-m ili je *rumno, od *rou-mn-o-m, što bi se uspo- 
ređivalo sa stind. r6man-, I6mam- sr. "dlake na tijelu" (indoarij.: pali, pra- 
krt. roma- "dlake na tijelu", hind. ro4, ru "dlake na tijelu, krzno" itd.), 
kašmir. rđim isto, ir. rdn "konjska dlaka" ( *rou-mn-). 

Indoevropski je korijen *reu- "trgati"; v.u riti. Naime, vuna se s ovaca 
ranije čupala, a tek se kasnije počela strići. 
ripa 

Od psl. *rupa: bug. rupa, mak. rupa, sln. rupa, r., ukr. rupa. 

To je ie. *roupa. <Ie. *reup- "trgati" jest u stind. ropayati "odlama" (indo- 
arij.: pali ropeti "učvršćuje, postavlja, sadi, sije", asam. roiba "saditi" itd.), 
rupyati "prodre, probode, posadi" (> prakrt. ruppai "posadi, posije", hind. 
rupna "biti učvršćen" itd.), rupati "probode, probuši, posadi" (> bengal. ruya 
“presaditi" itd.), ropam "jama, pećina“, kašmir. ruwun "ukopati čvrsto u 
zemlju, posaditi, presaditi“ ( *rup-), lat. rumpo "lomim" (rumpere > roman.: 
rum. rupe, tal. rompere, sardin. logudor. ru(m)pere, retorom. engadin. ruomper, 
furlan. rompi, ff., prov, katal. rompre, šp. ,port. romper), got. rauban, stengl. 
reafian “pljačkati, engl. reave "pljačkati, grabiti, otimati", nizoz. rooven, 
stvnj. roubon, nj. rauben “otimati, pljačkati" (germ. *rauBojan), stnord. rjufa 
"lomiti", stengl. rćofan "lomiti, trgati' ( *reuf-), stengl. rćaf "odjeća", stsas. 
rOf, stvnj. roub ( *rouf-; v. roba). 

To *reup- jest od ie. *reu(9)- "trgati"; v. u riti. 
rišiti, rUši 

Od psl. *riBiti: stsl. rušiti, mak. ruši, sln. rušiti, rlišim, Č. rušiti, r. rušit?, 
rušu itd. 

Od ie. *rous-eje-, od *reus- “trgati, lomiti', usp. stisl. rust "ruševine, 
razvaline", lit. rausis “jama, pećina", ralisti “rovati", latv. raust isto. 

Korijen je *reu- “trgati', a za nj v.u riti. 

Po drugom tumačenju, ie. *reus- jest od nostr. *ruCA "rušiti", što je još u 
afraz. *rwC (čad.: hausa rusa, rushe), ural. *ruća-. — To ima i izvan- 
nostratičku usporednicu, sinokavk. *račwa "rušiti": sinotib. *r(a/t, sjevkavk. 
*%a-rČWA-. 
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ruža 
Iz tal. rosa, što je od lat. rosa, a to je posuđenica iz neke riječi oblika 
*wrodja, usp. grč. rh6don "ruža" (miken. wo-do-, npr.u wo-do-we [wordo- 
wen] “namirisan ružom"). — Latinska je riječ izvor zapadnoevropskih; usp. 
engl. rose, nizoz. roos, nj. Rose. (Lat. > roman.: veljot. ruosa, tal. rosa, sar- 
din. logudor. roza, fr. rose, prov., katal., šp., port. rosa.) 
U našoj riječi ruža može biti i aasjm riječ, ili njen utjecaj. 


Na Baki je ie. *wrdhi- u iran. Brdo od čega je stperz. *wurdi-, 
perz. gul (iz toga t. giil, iz čega je đul, što je u đulabi ija). 

Polazno može biti ie. *werdh- “rasti, uzdizati se" Bi U rasti ): ruža je ta- 
ko nazvana trnju koje strši. le. *wrdh- jet i u stengl. word "trnov grm", 
norv. or, ol (< *ord) "ribizov grm". 


S 


Od psl. *sdn) po jezicima uglavnom s i sl. 

U drugim riječima tomu odgovara *sg- (su-, usp. suradnik, susjed, sUprug, 
siimrak, sućut, sumnja, suvišak, suglasnik itd., sudjelovati, sukobiti (se), sud- 
čiti (se), survati (se), suvišan, suviše itd.). 

Završno -n prijedloga i prefiksa *s»(n) vidi se u sklopovima kakav je 
npr. *sbn ime > s njim (za slično v. Kk). 

Psl. *sen jest od ie. *som, *sg- od *som 

Dobre su usporednice u baltijskom. Za *s»(n) usp. lit. su brdliu "s bra- 
tom", sudćti "spojiti", prus. sem steimans “s tima"; za *so- usp. lit. san-, sa-, 
latv. suo- itd. 

Usp. dalje stind. sam-, sa-, av. ham-, ha-, grč. homol hama "skupa", ha- 
itd. 

Polazno je ie. *sem- "jedan", za koje v. npr. u sim 

Smatra se da se u *s»(n) može vidjeti i utjecaj odraza ie. *Kom, što je u 
lat. cum, com "s" (usp. kompleks, kombinacija i sl.), ir. com-, com- itd. 


sablazan ž., gen. sablazni 

Od *blazne, što je od pridjeva *blazm. Usp. stsl. blazne, blazna “greška, 
zabluda", blazne "obmana", hrv. blazan, blazna, o "lud, budalast", blazan ž., 
gen. bl&zni “iskušenje, sablazan, zabluda“, dijal. blaza "čudovište", sln. blazen, 
blazna "poremećen", č. blazen, gen. blazna "luđak", p. blazen "klaun, budala", 
r. dijal. blaznyj "ćudljiv" itd. 

Glagol bulazniti "buncati" načinjen je od bl4zniti (npr. u Krašiću "brbljati 
gluposti", inače "laskati"), što je od psl. *blazniti. 

Riječ *blazn» jest pridjev na -n- od ie. *bhlag-, od korijena *bhlag- 
"udariti" (za značenje usp. udaren), koji je još u lat. flagrum "bič", flagellum 
isto (*bhlag-; lat. flagellum, fragellum > roman.: veljot. frazial, fr. fićau 
prov. flagel), flagito "silovito ištem, tražim, zahtijevam", flagitium “sramota, 
prijekor, pogrda" (*bhlag-), stisl., norv. dijal. blak(r)a "udarati", stisl. blak 
"udarac" i dr. 
sabor 

Od psl. *sebčr», što je izvedeno od glagola *ssbsrati (sabrati, zbrati). 

S druge je strane od istog *sebor» nastalo zbor sa značenjem "skup" i 
"riječ, govor, razgovor", pa od druge skupine značenja imamo zboriti. 

Veoma je stara upotreba te riječi za sastanak više ljudi radi odlučivanja 
o važnim stvarima (a rabile su se još i riječi shod, skup, skupština, spravišće: 
U lanskom požunskom spravišću, 1597). U dokumentima pisanima latinskim 


5317 


jezikom najčešće se rabio prijevod congregatio — pa je to bio i naziv za 
županijsku skupštinu u Hrvatskoj (usp.i kongregacija “bratstvo, udruženje 
crkvenih općina ili samostana istog reda; ministarstvo u vatikanskoj vladi; 
vjersko udruženje; skup, skupština, sabor, kongres"). Lat. congregatio nači- 
njeno je od glagola congregare "skupljati, sabrati, udružiti"; od njega je 
congressus "sastanak", a iz toga kongres "sastanak, zasjedanje, slet, skup, 
zbor" i naziv za oba doma predstavničkog tijela (predstavnički dom i senat) u 
SAD i mnogim drugim američkim te još nekim zemljama. 

Sabor je u Hrvatskoj ustanova poznata iz dokumenata od XI. stoljeća, no 
sabora je bilo i ranije, pa su se naprimjer župani birali na saboru župe. U 
više listina narodnih vladara nalazi se u vezi s donošenjem kakve odluke 
izreka "sa svim vjernima i sa svim narodnim starješinama", što je zapravo 
opis sazvanog sabora. — U Ljetopisu popa Dukljanina opisuje se kako je 
kralj Svetopelek ili Budimir, nakon savjetovanja sa županima i starješinama, 
sazvao sabor. — 9. listopada 1076. g. na saboru je za kralja izabran Dmitar 
Zvonimir, koji u svojoj prisezi pred papinim poslanikom kaže: »Ja Dmitar, 
drugim imenom Zvonimir, Božom milošću knez Hrvatske i Dalmacije, (...) 
zastavom, mačem, žezlom i krunom ovjenčani i ustoličeni kralj, pošto me je 
pravilno izabrao u bazilici sv. Petra u Solinu čitav kler i sav narod vladao- 
cem kraljevine Hrvata i Dalmatinaca, (...) obećajem (...) da ću nepromije- 
njeno izvršiti sve što mi bude naložila tvoja časna svetost (...)«. — Nakon 
1102, nakon prihvaćanja ugarskoga kralja za hrvatskoga, prvi se feudalnosta- 
leški sabor cijele kraljevine Slavonije (congregatio generalis regni totius 
Sclavoniae) sastao 1273. u Zagrebu, a za Hrvatsku južno od Gvozda prvi je 
poznati sabor bio 1351. u Podbrižanima. Zajednički sabor hrvatskih zemalja 
postoji od 1558. 

Zbor ljudi na kojem se vijeća veoma je stara institucija, naslijeđena iz 
vremena Praslavena i starijega. - 

Za *bprati v. brati. V.i bora. 
saće 

Zbirna imenica ( *sstsje) za s4t m,, usp.i s4t ž., gen. sati. — Od sl. *svt»: 
bug. sbt, mak. sof, sln. s4t, gen. sata/sati, r. sot, mn. sdty. 

Uspoređuje se s r. syl4 "razvodnjena medovina; medom zaslađena voda", 
ukr. syta isto. Za to psl. *syta jest od *svt», što se uspoređuje sa *sytv(jb) 
Lo primjera kakav je p. woda miodem nasycoa "voda zaslađena me- 

m"). 


Po drugom tumačenju, u *s»t» jest ie. *sup-to-, u *sytb, *syta ie. 
*sup-to-; *sup-t6- bio bi poimenčen particip nesačuvana glagola  *septi, 
usp. lit. supti "oviti, omotati" — saće i jest kao ovitak za med. 

Tumači se i tako da se dovodi u vezu s glagolom *sysati "sisati" (v.): ta- 
da bi *sys- bilo od *slp-s-, pa bi riječ *s»tb (< *sbptb) označavala ono iz 
čega se sisa med. 
sad i sada 

Od psl. *seda ili *segoda, *spgbda, gdje je *s& pokazna zamjenica; za 
tvorbu v. kad. — To je npr. u bug. sega, mak. sega, sln. zdaj, sedaj, rcsl. segda 
("vjerojatno, možda"). 

Oblik sadašnji načinjen je prema današnji, jutrašnji. 

Psl. *sa *si, *se, odr. *sbje, *sija, *seje: = stsl. sb si se, = hrv. sfj, sa, se 
(npr. Žumberak; u Dubrovniku do XVIII. st.; danas u danas, proljetos, ljčtos, 
jesčnas, zimus, jutros, noćas), sln. sej, r. sej, sija, sid, ukr. sej, sja, se itd. 
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Od ie. *Ki-s, *Ki, *Kjom, od *Ke-. Usp.arm. -s član, sa "ovaj", lat. cis "s 
ove strane" (usp. cisalpinski,  Cislajtanija,  cispadanski),  stir. cć "ovdje", 
stengl. hć "on", engl. he, stsas. h(ije (germ. *hi-), lit. šis "on", ši "ona", het. ki 
"ovaj" itd. — Usp. i *Ke- u germ. hčr: got. h€r "ovdje", stnord. hćr, dan. her, 
šv. har, stengl. hćr, engl. here, stfriz. hir, stsas. h€r, hir, nizoz. hier, stvnj. 
hia(r) hćr, nj. hier. 

Usporednice u mnogim jezicima nostratičke natporodice i drugih. 
saditi, sađim 

Od psl. *saditi: stsl. saditi, saždo, bug. sadja, mak. sadi, sln. saditi, sadim, 
Č saditi, sIč. sadif, gluž. sadzić, dluž. sajziš, p. sadzić, r. sadit", sažu, ukr. sa- 
dty, saždu, bjr. sadzić, sadžu. 

Usp. nasaditi, posaditi, rasaditi, zasaditi, dosaditi; iterativ sađati, dalje ra- 
sađivati, dosađivati itd. 

Psl. *saditi jest od ie. *s0d-eje-, od čega su stind. sadayati "sadi, posa- 
duje“, av. nisadayeiti "stavi", ir. sdidim “trpam", lit. sodinti, sodinu "saditi". 

Ie. *s0d- još je u stind. sadah "sjedenje", lit. sdstas "sjedalo" ( *sčd-to-). 

Je. *sod- jest u lat. sodium "prijestolje" (*sod-jo-m), stir. suide sr. "sje- 
dalo" (*sod- jo-m), got. satjan "postaviti',stnord. setja, šv. satta, dan. sette, 
stengl. settan, engl. set, stfriz. setta, stsas. seftian, srnizoz. setten, stvnj. sez- 
zen, njem. setzen isto (germ. satjan < *sod-j- ili *sod-). 

V. sjesti. 
sig 

Mn. sšigovi i sazi. Riječ je nekad značila "grub pokrivač“ (tako npr.u 
srpcsl. sag»), "gruba odjeća“. Općeevropska je, potječe iz lat. sagum “vojnički 
plašt" (a kroz srgrč. sagos dospjela je npr. u r. sag "gruba odjeća“), što je iz 
galskog. (Latinska množina i preobrazbe *saga, *sagia, *sagea shvaćene su 
kao jedninski oblik ženskog roda; od toga je npr. fr. sajle, iz čega je engl. say 
"odjeća od serža"). 


sakat, a, o 

Balkanski turcizam (usp. bug. sakat, mak. sakat, alb. sakat, ngrč. sakat€s 
itd.), iz t. sakat. : 
saka, gen. sakoa, mn. sakoi 

Veoma obično sak6. — Iz njemačkog Sakko, gdje je ta riječ nastala kao 
tobože talijanska (s -o), a izvor bi moglo biti engl. sack, sack-coat (to drugo 
može biti i pravi izvor, sudeći po izgovoru — [sekkaut]. 

Engl. sack (i sac, sacque) sa značenjem "široka ženska haljina" (pa onda 
dalje, u XIX. stoljeću, "kratak muški kaput") zapravo je riječ sack "vreća". 

Engl. sack "vreća" (stengl. sacc) posuđenica je iz lat. saccus "vreća" (> 
roman.: rum. sac, tal. sacco, sardin. logudor. sakku, retoroman. engadin. sak, 
furlan. sak, fr., prov., katal. sac, šp., port. saco), što je iz grč. sakkos, sakos 
"vreća" (i haljina"). 

U grčkom je to posuđenica iz nekog semitskog jezika, usp.hebr. sag, 
asir. šagqu — Usp. arap. šakk "prsni oklop", iz čega su šp., port. jaco, a iz 
toga onda fr. jacque de mailles “košulja od žice", tal. giaco. — Iz francuskog 
je nj. Jacke, iz toga jakna. 

Od lat. saccus jest tal. sacco, iz čega je, kroz turski, saka "ogrtač". 

U našem je jeziku sak m, saka ž. "vreća" (te dalje "vreća na mreži", 
"mreža", "košara" itd.) balkanizam (vjerojatno iz balkanskog latinskog, 
usp. rum. sac, alb. sak itd.). 
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Iz nj. Sack (što je, kako je i s drugim germanskim ekvivalentima, iz lat.) 
jest mađ. zsak, iz čega je džik. — Iz njemačke umanjenice Sackel jest 
kajk. žakelj (usp. sln. žakelj). 


salata 

Također salata itd., usp. sln. solata. — Općebalkanska riječ, posuđena iz 
talijanskog — usp. tal. mlet. salata, što je od lat. insalata "“posoljena" — 
doslovno "usoljena" (> roman.: fr. salade, južfr. salado, šp. ensalada, port. sa- 
lada; iz francuskog jest engl. salad). 

Iz talijanskog je poznosrvnj. salat m, od toga nj. Salat. 

Usp. i salama, što je također iz talijanskog, tal. salame < lat. salamen. 
(Tal. salami "kobasice" jest od salami conditi "usoljeno meso"; iz talijanskog 
je fr. salmi-gondis, dalje salmi, također nj Salami; iz francuskog su engl. 
salmagundi, salmi). 

U obje je riječi — insalata i salamen — latinska sal "sol" (v.). 
salo 

Od psl. *sadlo: bug. salo, mak. salo, sln. salo, č. sadlo, slč. sadlo, 1už., p. 
sadlo, r., ukr. salo, bjr. sala. 

Riječ *sadlo sadrži sad- koje je u saditi (v.): salo je ono što je nasađeno 
na meso. 


sam, sama, o 

Od psl. *sam»: stsl. sanm, bug. sam, sama, samo, mak. sam, sin. sim, 
sama, sam6, Č. sim, sama, o, slč. sam, 1už., p. sam, Tr. sam, sami, samo, 
ukr. sam, sama, samć, bjr. sam 

Od ie. *som-o-s, sa sekundarnim duljenjem o > 8>a. 

Usporednice su  stind. samih "jednak"  (indoarij.: pali, prakrt. sama-, 
asam. x6 "jednak na obje strane; dešnjak", orija sa4 "ravan", sinhal. sama 
"jednak, sličan"), dameli sam isto, baškarik sam "ravan", av. hama-, hama-, 
stperz. hama- "isti", klperz. hama-, srperz. hamak, hamag * 'sav, cio", grč. 
homćs "zajednički, sličan, jednak" (usp. homologija, hčmogčn, homumim, 
homograf;, homofonija, homoseksualac itd.), homod "skupa, zajedno“, homaićs 
"jednak" (usp. homeomorfizam, homeopatija, homeostaza, homeotčrman itd.), 
lat. similis "sličan" (roman.: rum samžin, tal. stnapulj. sćmele, sardin. logu- 
dor. simile, stfr., prov. semble), stir. -som "isti", sđim “spokojan, miran" 
(*somi-), stisl. s6mr "sličan", stengl., engl. same "isti", stvnj. samo (germ. 
*saman-). — Usp.i lat. simplex "prost, jednostavan" (s plek- za koji v.u 
plesti; možda je iz nezabilježena dalmatoromanskog odraza lat. simplicem 
posuđeno hrv. dubrovačko sfmplik “nevin, naivan"; latinizmi su simpleks, 
usp. simplicitat, simplifikacija). — Usp.i lat. simplus "jednostruk" (roman.: 
tal. scempio "bedast, glup", katal. simple; iz talijanskog je po primorju 
šempio “ludo čeljade", usp.i inšempijati "pobudaliti" itd.). 

Usp. *sem-/*som- u značenju "jedan": grč.heis m, mia ž., hen sr. 
(*sems, *smija, *sem), lat. semel "jedanput", toh. A sas m., sim ž., B sem, 
sana, somo ž. — te *s€m- u sčm-i- "polovica" (jednak dio cijelog): 
stind. samih, grč. hčmi- (usp. hemisfćra, hemiplegija), lat. semi- (sčmis "pola" > 
roman.: šp. jeme "pola noge"; sčmus "smanjen" > roman.: tal. scemo "bedast", 
stlogudor. semu, furlan. sem isto, stfr. sein, prov. sem "smanjen"; za lat. s€mi- 
usp. semivokal, semipermeabilitet, semifinale, semigrupa), stvnj.s&mi-. 


sin, gen. sna 
Od psl. *sen»: stsl. sono, bug. sen, mak. son, sln. šan, gen. sn, č., sič. sen, 
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gluž. s6n, gen. s(o)na, p. sen, gen. sna, r., ukr., bjr. son, gen. sna. 

Usp. *vesnoti u usnuti. — Od imenice san jest sanjati, sanjam. 

Psl. *sbnb jest od *sbpm, što je od ie. *sup-no-s: stind. *supna- (> pali 
supina- m. sr. "san", prakrt. suvina- i sl., rom (evrop.) suno isto, zappahar. 
suino “u snu", stbengal. suina "san", gudžarat. samnd, sinhal. sihina, sinaya, 
hinaya itd.), baškarik sdn(a), phalura sčn ž., grč. hXpnos "san" (usp. hipndza iz 
hypndsis), alb. gjume, toh. A spo", B spane isto. 

Usp. stind. svapnah "san, spavanje“ (> lendi sam "spavanje“), av. x “afna-, 
srperz. x“amn, perz. x“ab, kurd. kurmandži xaw, baluči wab, tališ. han, 
sogd. ywPn, xwBn [xuBn] jagnop. xuvn, jidga xovun, arm k/un, gen. k*noy, 
lat. somnus isto (roman. "spavanje": rum. somn, veljot. samno, tal. sonno, sar- 
din. logudor. sonnu, retorom engadin. son, furlan. sium, stfr. sormme, prov. som, 
katal. son, šp. suefio, port. somno; za lat. somnus usp. somnambulizam), lit. 
s&pnas ( *swop-no-s). 

Od *sup-n(i)jo-m, *swep-n(i)jo-m jet stind. svipnyam "snoviđenje", lat. 
somnium "san" (roman.: tal. sogno, retorom engadin. sommi, furlan. sium, 
fr. songe, prov. somne, šp. suefio, port. sonho; za lat. somnium usp. somnički, 
somnilokvija), lit. žemajt. sapnis "spanje, san", psl. *svngje (hrv. sanje). — 
Usp. stind. asvapna- "besan", av. ax“afna- isto, grč. enYpnion "nesanica" 
(potome načinjeno lat. insomnia, iz čega je insomnija), kimr. anhunedd isto. 


sandala 

Evropeizam, k nama došao vjerojatno iz nj. Sandale. Usp. fr. sandale, 
engl. sandal. Izvor je lat. sandalium, što je iz grč. sanddlion, a to je umanje- 
nica od sandalon "drvena obuća", što pak je vjerojatno iz perzijskog sandal. 

U perzijski je jezik riječ dospjela iz Indije, gdje je prvotno označavala 
sandalovo drvo, a onda obuću od njega. (To se drvo naziva srlat. sandalum, 
stfr. sandle, sandre, fr. santal — usp. grč. santalon, — tal. sandalo, šp. sandalo, 
nj Sandel — naziv za drvo u Evropu je dospio vjerojatno iz arap. sandal.) 

Konačan je izvor neki srednjoindijski odraz staroindijske riječi candanah, 
candanam “sandalovina, sandal(ovo drvo)" (> pali candana- sr., prakrt. cam 
dana-, lendi canan, pandžabi cannan, nepal. cadab, maithili canan, sinhal. 
saridun, haridun). 


sanduk 

Iz t. sandik, što je iz arap. sandiq ili sundig. 
sinjke 

Množina umanjenice na -ska od psl. *sang ž. "sanjke": csl. sane "zmija", 
bug. sani, sanka "sanjke", hrv.s&ni (usp.i sadnice), sln. sani, Č. sanč, sari 
Ž. "zmaj", slč. sane_ mn. "sanjke", sari ž. "zmaj", gluž. sanje _mn., dluž. sarie 
mn. "sanjke", p. sanie, sanki mn. isto, sannice "saonici", str. sane "zmija", ukr. 
sćny mn. "sanjke". 

Oblici saone ž. mn., saonice ž. mn., sioni m. mn. (savnice u J. Mikalje) na- 
stali su od *saln-, što je razjednačavanjem od pridjeva *sanens. Za to usp. 
i salinac "dio saonica po kojem one klize po snijegu i sl." te saonik "prtina 
za sanjke; salinac". 

to se tiče značenja "zmija" i "sanjke, saonik", usp. r. poloz "saonik, rub 
saonika" i "zmija" ( *polz» > plaz). 

Ukazuje se i na sličnozvučne riječi sa značenjima "sanjke", "skija" kao 
što su naprimjer saam. Kola čy6nne (ural. *$ona), marij. šun, tatar. čana, mon- 
gol. sana. 
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sapun, gen. sapuna 

Posuđenica iz balkanskoromanskog — usp. rum. sapun, bug. sapun, mak. 
sapun, alb. sapun, ngrč. sapolni itd. 

Izvor balkanskoromanske riječi jest lat. sapo, gen. saponis (od toga su ro- 
manski: rum. sapun, veljot. sapaun, tal. sapone, sardin. logudor. sabone, reto- 
rom. engadin. savun, furlan., fr. savon, fr. dijal. gaskonj. sablun, pikard. savlG, 
prov., katal. sabd, šp. jabćn, port. saba). 

Lat. sapo jest iz galskog, a galska je riječ posuđenica iz germ. *saipon- 
(što je dalo isl. sapa, norv. saapa, šv. sapa, stengl. sipe, engl. soap, nizoz. 
zeep, tvnj. seipha, nj. Seife). To je od glagolskog  *sip- “kapati, curiti" 
(stengl. sipan, engl. seep, nizoz. sijpelen). V. sipiti. 


sara 

Ta riječ za usminu čizme posuđena je iz mađ. szdr "sara čizme" (također 
"stručak, stabljika, struk, drška"). 
sat 

Nastalo stezanjem od sšat, a to od sčhat, gen. sahta. Riječ sahat balkan- 
ski je turcizam arapskog postanja: došla je iz tur.saat, saat, a to je iz 
arap. sa?at. 


sav, sva, svč 

Uza siv imamo i vas, uspi kajk. ves, sa, se. — Usp.i sćsma prema 
starijem vesma, svasma; vazda od *vesegda. 

Od psl. *vsss, *vpsa, *vpse: stsl. vese, vesja, vose, bug. se,_mak. se, sln. 
VOS, vsći, vsč, stč. veš, všč, vše,_stp. Wszy, Wsza, wsze, Tr. ves", vsja, vse, ukr. 
uvćs', usć, usja, bjr. uvć$. — Od starijeg *VBX2, *VBXA, *VBXO. 

Izravne usporednce istog značenja jesu lit. visas, visa, latv. viss, visa, 
'jatv.' wisa, prus. wissam ("sva"); nadalje, stind. višvah “svaki, sav, cio; 
svijet" (s nejasnim $ umjesto s; indoarij.: prakrt. vissa-, visa- "sav", sinhal. 
Visu Ž. "svijet"), av. vispah, stperz. vis(pla-, sogdij. budist. wysp-, baktrij. oispo 
[wispl hotsak. bišša-. — Bit će da je sve to povezano sa značenjima “razm- 
nožavati, podići, odgojiti" u lit. veisti "podići, odgojiti", veisić “vrsta, soj, rod" 
— usp. nj., engl. all "sav" prema got. alan "podizati, odgajati", ili npr. lat. totus 
"sav" (intern. totalan) prema ie. *teu- “uvećavati se" (za *teu- v. titi). 


savjest ž., gen. savjesti 

Po stsl. sbvčstb — usp. svij€st. 

To sbvčstb prevedenica je grčke riječi svneidEsis "conscientia"'. 

V. vijest. 
savjet 

Vjerojatno od psl. *sevčtb: stsl. sbvčt», hrv.i svjčt, sln. svčt, gen. svćta, 
str. s(b)včtb. — Ruska riječ sovćt (iz toga je sovjet, sovjetski) posuđena je iz 
crkvenoslavenskog. Crkvenoslavenska je riječ prevedenica grčke riječi 
symboulion "savjet, savjetovanje, vijećanje“. 

Od istog su korijena zavjet, uvjet. 

V. obećati, odvjetnik. 
scati, sca/šče 

Od psl. *secati, *sečg “"mokriti, pišati': sln. scati, šči, č. scati, gluž. šćeć, 
dluž. šćaš, p. szczać, szcze, r. scat", scu, sciš*, ukr. scjaty, bjr. scać. 

Psl. *secati jest od *sskati (usp. *seče "mokraća" u stsl. sbčb, hrv. sžič, 
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seČ, sln. sač, str. secs itd), a to *sek- jest od ie. *sik“-. 

Korijen je *seik*-: stind. sicyate "poprskan je" (indoarij.: prakrt. siccamta- 
"pršteći, prskajući', asam. xisiba “prskati, razbacivati“),  sificati "izlijeva, 
prska" (*sink*-; indoarij.: pali sificati "prska", prakrt. simcai, hind. sicna, 
chicna “natapati, navodnjavati“, sinhal. isinava, ihinava “prskati, razbacivati" 
itd.), sćcate "izlijeva", av. hičaiti isto, stnord. sia "mokriti", dan. sie, stengl. 
slon, stfriz. sia, nj. seihen (germ. *sihwan) itd. 

Za *seik*- v.u sipiti. 
sčbe 

Starije je sćbe. — Genitiv psl. *sebe: stsl. sebe, bug. sčbe, mak. sebe, 
sln. sebe, Čč. sebe, gluž. sebje, dluž. sebe, p. siebie, r. sebja, ukr. sebć, bjr. 
sjabć. 

: Psl. *sebe nastalo je od ie. *sewe (ima analogijsko b). 

Dativ je *sebč: stsl. sebč, bug. sčbe, mak. sebe, hrv. sčbi, starije sčbi (to 
je obično u nekim, govorima i drugdje u hš.), sin. sćbi, č. sobč, slč. sebe, 
gluž. sebi, dluž. sebe, p. sobie, r. sebć, ukr. sobi, bjr. sabć. — Usp. lat. sibi, 
osk. sifei, prus. sebbei. — Drugačiji je dativ, *swoi, npr.u grč.hoi; hoi, 
lezb. wof; usp. *sewoi u grč. homer. heoi. — Usp.i baltijski dativ: stlit. sawo, 
lit. sau, sav, latv. sev, sevi. 

Usp. poseban, priseban, zaseban, čsebujan, sebica, posebice, zasebice, sč- 
bice, sčbičan itd. 

Možda je b po *sobs ( *osobs, *posobs, usp. čsoban, sposoban, dalje čso- 
ba; usp. sopstven iz crkvenog jezika, običnije na istoku, ali u filozofskom je- 
ziku sopstvo). 

Akuzativ je *se (koji je u enklitičkom se), što je od *se-m — usp. me, te 
< *me-m, te-m Usp. npr. osk. siom ak. "se". 

Je. *swo-bh- "poseban" jest u stind. sabha "skup, sabor, skupština“ (indoa- 
rij.: pali sabha "vijećnica", prakrt. sa(b)ha "sabor"; u današnjim jezicima po- 
suđenice iz sanskrta i palija), lat. Sabini ime plemena, Sabelli ime plemena, 
Samnium ime područja (osk. Safinim), Samnites "Samnićani"' itd. — v. sloboda. 

Je. *sewe-, *swe- gen. "sebe" još je u iran. *xawa- (npr.u iškašim. X& 
obj. "sebe"), *xwa- (av. hva-, x“a-, perz. huva "svoj, vlastit"), arm. inkean 
"sebe" (k" < sw), iur "sebi" (*sewero-), grč. he "sebe" (*swe), hom. heć 
(*sewe), gen. hom. hćo, heio, heu, hei, at. hol ( *swesjo), frigij. ewe ( *swe-), 
alb. vet€ "sebe" (*swe-ti-), lit. savćs, sev€s gen. "sebe", itd. (Lat.sč > 
roman.: rum. sine, se, veljot. se, tal. se, si, sardin. logudor. se, retorom. enga- 
din. sai, se, furlan. se, fr. soi, se, prov., kat.,šp., port. se) — Usp.i lit. savas, 
latv. savs. 

V. svoj. 


sedam 

Od psl. *sčdme: stsl. sedme, bug. sedem, sedum, mak. sedum, sln. sćdem, 
Čč. sedm, slč. sedem, gluž. sedom, sydom, dluž. sedym, polap. sedm, p. siedm, 
kašup. sefam, r. sem, ukr. sim, bjr. sem. 

Psl. *sedme jest novotvorina_ od *sedm» "sedmi" < ie. *sept-mo- < 
*septm "sedam" (u praslavenskom bi bilo *sete). 

Je. *septm "sedam" dalo je het.šipta-, toh. A spat, B suk(t), stind. sapta 
(indoarij.: pali, prakrt. satta, sindhi sata, lendi, pandžabi, zappahar. satt, ne- 
pal. sat, asam. xat, bengal. sat, orija sata, maithili, bhodžpuri, avadhi, hind., 
gudžarat., marathi sat, sinhal. sata, hata itd.), aškun sot, sut, vajgali sot, kati 
sut, prasun sete, dameli sat, pašai sata, kalaša sat, khovar sot, baškarik 
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sat(t), šina_ sat, kašmir. sath, stiran. *hafta, av.hapta, perz. haft (iz toga, 
preko turskog, u Bosni hćfta tjedan"), tadž. haft, baluči apt, kurd. haft, 
skit. *awd, sogdij. *B8t, horezm. *Bd, hotsak. hauda, oset. avd, pašto ovs, jag- 
nobi aft, avd, mundžan.ovd4 (iz indoiranskog ili možda iz ranoiranskog 
*sapta jest ugar. *sipta: mansij. sat, sat, hantij. tapot, lapot, mađ. hći), 
arm.ewtn, grč.hept4 (> ngrč.ephta, iz toga rom efta), alb. shtate 
(*septmti-), lat. septem (> roman.: rum. sapte, veljot. sapto, tal., sardin. sefte, 
retorom. set, furlan. siet, fr. sept, prov., katal. set, šp. siete, port. sete), stir. 
secht n-, kimr. saith, got. sibun, stnord. sjau, norv. sju, syv, šv. sju, dan. syv, 
stengl. seofon, engl. seven, stsas. sebun, nizoz. seven, stvnj. sibun, nj. sieben 
(germ. *seBun, u engl.i stsas. pak *siBuni), lit. septyni, latv. septini, 'jatv.' 
septis (usp. i prus. sep(t)mas "sedmi“). 

Ie. *septm posuđeno je iz semitskog *šab“atum m. "sedam" (> arap. 
sab“at(um), hebr. šib“a, akad. sebet(tum), sirij. šab“a, geez sab“atu itd.). U 
semitskom je *šab“atum m. motivirana riječ: *šab“- jest osnova, -at- oznaka 
muškog roda za glavne brojeve, -u- oznaka za nominativ i -m oznaka za 
određenost (usp. *šab“um ž. u arap. sab“un, hebr. šćba“ itd.). 

Semitske su posuđenice još i kart. *šwid- (gruz. švid-i, megrel. škwit-, 
svan. išgwid-) i etr.seme, a vjerojatno i hurit. šitta, šinda. 
segnuti, sćgnčm 

I sčgnuti, sčgnčm — Od psl. *segnoti: bug. s&gna, mak. segne, sln. 
sćgniti, č. sahnouti, r. sjagnut" itd. — Usp. dosćgnuti, posćgnuti itd. 

Polazno je *segti: sln. sćči, sćžem itd. — Usp. dosćći, posćći, prisćći. 

Imperfektiv je sčzati, sčžem (usp. dosćzati, posćzati) i -sizati u dosizati, 
posizati, prisizati. 

Glagol prisćći se ima to značenje od "ispružiti ruku do zemlje", što je 
bio način zaklinjanja u drevnih Slavena (v. kleti se). Takva se zakletva vidi i 
damo usporedi naprimjer posizanje ruke na svetu knjigu (na Bibliju, na 
Kuran). 

Usp. prisega (*prisega), s€g (*segr), poseg (*posegv), doseg (*doseg»), 
opseg ( *obseg») itd., sčžanj, gen. sčžnja ( *sežene). 

To je od ie. *se(n)g- "zakopčati, objesiti, dotaći': stind. sajati “prilegne, 
pripije" (indoarij.: pali sajati "zagrli, obuhvati, obujmi“), pašai se- "pričvrstiti 
se", šina_sdiki “učvrstiti; baciti", srir. sćn "mreža" ( *seg-no-), lit. segti, segu 
“prikopčati", latv. segt "pokriti" itd. 
sećknuti, s€eknčm 

Od psl. *seknoti: bug. sčkna, mak. sekne, č. saknouti, slč. siaknuf "šmrkati", 
r. sjaknut? “hlapiti". — Usp. isćknuti (se), usćknuti (sc). 

Prema oseknuti jest imenica osčk m., oseka ž. 

Usp. *sočiti "sušiti" u str. sučitisja. 

Indoevropski je korijen *se(n)k- “posušiti, presahnuti, spustiti se": srvnj. 
siht, nj. seicht "plitak" (od stvnj. *sihti < germ. *sinhtiz), got. sigqan "spustiti 
se", stnord. sakkva, norv. sokka, šv. sjunka, dan. svnke, stengl. sincan, engl. 
sink,  stsas. sinkan,  nizoz. zinken,  stvnj., nj. sinken isto (germ. *sinkwan), 
lit. sekti, senku "spustiti se, sleći se", seklus "plitak", latv. sikt "osušiti se". 


sekunda 

Sekunda je druga manja jedinica vremena, pars minuta secunda, i to se- 
cunda jest ž. rod za latinski pridjev secundus "sljedeći, drugi". Prva je takva 
manja jedinica minuta (v.). 
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Lat. secundus (> roman.: tal. secondo, (mlet.) segondo, sard. log. segundu, 
furlan. seont, stfr. segond, prov., kat. segon, stšp., stport. segondo) stari je 
particip za glagol sequere, sequor "slijediti, pratiti" (> roman.: tal. seguire, 
retorom. engad. seguir, fr. suivre, prov. segre, katal., šp., port. seguir). — Usp. u 
nas sčkundaran "drugi, drugorazredan, sporedan", što je načinjeno prema 
lat. secundarius. 

Od participa prošlog ž. roda narlat. *sequita (umjesto secta) jest fr. suite 
"pratnja, svita; nastavak; niz, red", iz čega je svita "pratnja", također termin 
u glazbi (tamo je običnije da se piše i govori suita). 

Od latinske riječi secta “trag, put, pravac" (iz nje je sčkta "sljedba" — 
naša je riječ sljčdba zapravo prevedenica), koja je particip prošli, jest 
stfr. sette, iz koje je engl. set "pribor, uređaj, zbirka; društvo, klika, krug" (u 
XIV. st. samo "skupina ljudi“), iz čega je sčt. 

Izvedenica od latinskoga glagola jest i sequentia (usp. sekvencija, sekven- 
ca; cOnsequentia u konsekvencija/ konzekvencija, konsekvenca/ konzekvenca, 
za consequens usp. konsekventan/ konzekventan itd.). 

Od glagola exsequere "pratiti, provesti, postići, izvesti" jest imenica ex- 
secitio (iz toga egzekucija “ovrha, zapljena; pogubljenje; primjena kaznenih 
mjera“); od persequere “slijediti, goniti, kazniti, tjerati, tražiti" jest persecutio 
(iz toga persekucija “"proganjanje, gonjenje, potjera; mučenje, uznemiravanje; 
potjernica"). 

Istoga je korijena i lat. socius "zajednički, saveznički; drug; saveznik" 
(ie. *sok“-jo-s), od čega je pridjev socialis “saveznički; druževan, složan" 
(usp. socijalan "društven“), imenica societas, gen. societatis "društvo, zadruga; 
savez" (usp. socijetčt “ortaštvo, zadruga, udruga“; od lat. jesu roman.: tal. 
soccita "društvo", stfr. soistić "najamnina“), socio “združim", od toga sociatio, 
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pojavila, kao fr. socialisme, u XVIII. st.) itd. — Od lat. socius jesu ove ro- 
manske riječi: rum. sof "muž, suprug", tal. soccio "zakupnik", stfurlan. suez. — 
Iz lat. socius posuđeno je alb. shok "drug". 

Indoevropski je korijen *sek“- "slijediti", od čega su još npr. stind. sćcate 
"slijedi", khovar sočik "složiti se" (*se-sk-), av. hačaiti "slijedi", grč. hćpo- 
mai “slijedim", stir. sechitir "slijedi", stnord. seggr "pratilac"  ( *sok*jos), 
lit. sekti "slijediti", latv. sekt isto. 


selo 

Mn. sčla, gen. mn. s€l4. — Od psl. *sedlo "seosko gospodarstvo s kućom": 
stsl. selo, bug. sčlo, mak. selo, sln. sel6, č. sidlo, dluž. sedlo, p. siolo, r. seld, 
mn. sela, ukr. seld, bjr. sald. 

Usp. psl. *sedlaninb (od *sedlčn-), mn. *sedlane: stsl. seljanin», bug. selja- 
nin, mak. selanin, hrv. seljanin, sln. seljćn, r. seljanin, ukr. sel janYn, bjr. seljanin 

Psl. *sedlo jest od ie. *sed-lo-m, usp. gal. sedlon "sjedalo" i arm.etl 
"mjesto, položaj" (i teži). 

Od ie. *sed-la jest grč. lakon. hell4 "sjedalo", lat. sella (roman. "stolac": 
sttal. sella, —sardin. logudor. sedda,  furlan. siele, istfr., jugoistfr. sel, prov. 
sella, šp. silla, port. sela; "sedlo": rum. sea, tal. sella, logudor. sedda, re- 
torom. engadin. sclla, furlan. sicle, fr. selle, prov., katal. sella, šp. silla, port. 
sella) — korijen je ie. *sed- "sjesti" (v.). 

Izravna tvorbena usporednica za psl. *sedične jest grč. Hćllčnes “Heleni, 
Grci" (usp. dalje helenizam), što je dorizam (usp. dor. Hellanes); oboje je od 
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ie. *sedl-&€n-es. Dorsko je ime najvjerojatnije predgrčko, možda tračko — 
usp. tračke etnonime u grčkom zapisu: Getčnoi, Bessoparčnoi, Karpianof; u 
latinskom: Moriseni, Petoporiani. 


septembar 
I septčmbar. — Iz lat. september, što je od septem "sedam" (za to v.u 
sedam). Rujan je u rimskom kalendaru bio sedmi mjesec. 


sestra 

Od psl. *sestra, ak. *sestro: stsl. sestra, bug. sestra, mak. sestra, sln. 
sestra, č.,slč. sestra, gluž. sotra, dluž. sotša, polap. sestra, p. siostra, r. se- 
stra, ukr. sestra, bjr. sestra. 

Od ie. *sesra, što je od ie. *swesor- "sestra (starije *s“esor-?): stind. 
svasa(r) (usp. još prakrt. sasa, susa nom., u Ašsokinim tekstovima spasuna 
gen. mn.), aškun sus (i u drugim dardskim i nuristanskim jezicima, npr. još 
kati sus, vajgali sos, prasun sius, syis, dameli pas, pašai sai, šina sa itd.), 
av. x“aghar-, srperz. h"ahar, tadž. xox“ar, sogd. manihej. xwr_(xwar] jag- 
nop. x“Gr, xor, oset. x“ara, xora ("bilo koja žena mojeg roda“), arm. 
kfoyr, gen. k'er (*swesor, gen. *swesr6s), grč. hć0r ("kći; sestrična; ro- 
đaka"), lat. soror (soror, sorore > roman.: rum. sor(4), veljot. saur, sttal. 
suoro, suora, tal. pijemont. sore, sardin. logudor. sorre, retoroman. engadin. 
sour, furlan. sur, fr. soeur, prov. sorre i veljot. seraur, stšp. seror; fr. > hait. 
so, trinidad. sese, mauricij. ser, sejšel. ser), stir. siur, kimr. chwaer, stkorn. 
huir, korn. hoer, hor, bret. c'hoar, got. swistar, pranord. swestar [swester], 
stisl. svster, dan. sester, šv. syster, stengl. sweoster, sweostor, suster, soster, 
engl. sister (> tokpisin susa, krio,veskos sista, sranan-tongo sisa), stsas. sw€s- 
tar, srnizoz. suster, nizoz. zuster, stvnj. swester, nj. Schwester (germ. *swestr-), 
lit. sesuo, gen. sesefs (nom. *weso, genitiv po duktefs, mdters), toh. A sar, 
B ser (*sesor-). 

Prvotno je riječ *swesor- označavala bilo koju rođaku iz vlastita poko- 
ljenja. Sastavljena je od *swe- "svoj" (po drugom tumačenju to je od *si- 
“velika porodica") i *sor- "žena". To *sor- jest npr.u stind. str/ "žena" < 
*sri (usp. u indoarijskim jezicima: pali thi-, itthi-, prakrt. thi-, itthi-, zap. pa- 
hari f(A)li, sinhal. -ti (u diriti "starica“); usp. i novije *tri- > pali tiriya, hindi 
triya, tiya, nepal. tiriya, asam.,orija tiri — djelomice i pod utjecajem 
sanskrtske riječi), u dardskim i nuristanskim jezicima (aškun istri, vajgali 
ištri, kati štri, prasun westi, dameli ištri, pašai ostri, khovari istri, baškarik is, 
is itd.), av. stri- (usp. iran. *stri-či- “žena; ženka": sogd. ()stryc [(o)strič] 
puštu šdja, šugnan. sitir&3, rušan. sitiriz), usp.i het. -šara u haššušara- “cari- 
ca" (v. niže); v.i u imenu iran. *Har-vat- (to bi bio iranski oblik koji odgo- 
vara indoarijskom Sar-mat-), v. Hrvat. 

Je. *sor- poslužilo je i kao oznaka za ženski rod — usp. het. haššu-šara- 
"kraljica" (haššu- “kralj'), išha-šara- "gospodarica"  (išha- “gospodar“), 
stind. tisr4- ž. "tri", catasra- ž. "četiri", avest. tišro, čatagro, lat. uxor "žena" 
(usp. stind. 6kas- sr. “ognjište“), stir. teoir "tri" (*tisores), cetheoir "četiri" 
(*k“etesores). 

Je li tibburm. srig "sestra" (tib. srip-mo "sestra", arh. kin.(12000—800. g. 
pr.n.e.) sričn, stkin. sidg "porodica, porodično ime" (ide po ženskoj liniji) 
posuđenica iz nekog indoevropskog jezika? 

Kao moguća izvanindoevropska i izvannostratička usporednica za ie. *sor- 
nameće se tibburm. *3ar "sestra (prema muškarcu)": kačin. džan, lušej far- 


-nu, arh. kin. tsjar, stkin. tsi, kin. jičGič) "starija sestra" — iako bi neke mogu- 
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će sinokavkaske usporednice možda govorile protiv te usporedbe. 


sidro 

Posuđenica iz srgrč. sidero(n), što je od stgrč. sid€ros "željezo" (usp. side- 
rit, siderurgija itd.). 

Sama grčka riječ sid€ros nema uvjerljive etimologije. Možda se prvotno 
odnosila na meteoritsko željezo. Pomišlja se na to da je označavala crvenu 
kovinu i da je povezana s riječi sid€ "mogranj, nar", koja je posuđenica iz 
nepoznata izvora (uspoređuje se s imenom grada u Maloj Aziji Sida i 
sličnim imenima). 


siguran, sigurna, o 

Načinjeno od pridjeva sigur, koji je posuđenica iz mletačkog talijanskog, 
odakle se riječ proširila i po drugim balkanskim jezicima. — Usp. onda dalje 
sigurnost, osigurati, osiguranje itd. 

Tal. sicuro jest od lat. secirus "siguran" (dalo još sard. logudor. seguru, re- 
toroman. engadin. sgur, furl. siyur, fr. sir, prov., katal. segur, Šp., port. seguro; 
iz stfr. sur(e) jest engl. sure). — Iz talijanskog je sikdr, iz mletačkog seguran. 

Iz kasnolatinskog *siciirus jesu i zapadnogermanske riječi (stengl. sicor, 
stsas. sikor, nizoz. zeker, stvnj. sichur, nj. sicher; iz njemačkog je razeg. ziher, 
pa onda načinjeno ziherica, ziheraš, usp. i ziherung). 

Lat. sčciirus "bezbrižan, pouzdan" sadrži isti korijen kao i cira "briga, skrb", 
ciro “brinem se, nastojim (cirare > roman.: rum. cura “krčiti", tal. curare 
"nastojati, skrbiti", fr. curer, prov., katal., Šp., port. curar). 

Riječi preuzete iz latinskog ili izvedene od takvih jesu kura, kuriozan, 
kuriozitet itd. 


sijati, sijčm 

Od psl. *sč(ja)ti, *sčjo: stsl. sčti, sčjo, bug. sčja, mak. see, sln. sejati, 
s&jem, Č. siti, slč. siaf, r. sćjat*, sćju itd. 

Od ie. *sa(i)- (st. *s&aH(i)-) "sijati": lat. sero "sijem", (*si-s0), sčui "sijao 
sam", satum “posijan", srir. saithe "roj", got. salan "sijati", stnord. sa, šv. sa, 
dan. saa, stengl. siwan, engl. sow, nizoz. zaajen, stvnj. sađen, nj. saen isto 
(germ. *sđjan), lit. sćti, sčju "sijati", latv. sćt, sćju isto, toh. sary- "sipati", 
het. šai-/šija- "sijati; umetati u zemlju". 

V. sjeme. 


siječanj, gen. siječnja 

Od psl. *sččenb: csl. sččene, mak. dijal. sečen, sln. sečen, slč. maly sečeti, 
1. dijal. sečen", ukr. dijal. sičen? druhyj, sve "veljača". 

Usp. kao naziv za siječanj slč. velky sečeri, p. styczeri (s t po styk, kao 
mjesec na stiku, na doticaju dviju godina), str. sččens, r. dijal. sečeri, ukr. si- 
čen', bjr. dijal. sečen'. 

Psl. *sččene bio je naziv za četvrti mjesec hladnog doba godine; on je 
pogodan za sječu: u to je vrijeme deblo upravo najbolje za to da se drvo 
može kasnije obrađivati. Također, prostor gdje se iskrčila šuma bio je 
pogodan za to da na njemu bude kasnije njiva. Kasnije, u ožujku ili travnju, 
na toj su se budućoj njivi ostaci drvlja palili kako bi pepeo bio gnojivo (pa 
se taj mjesec u nekim ruskim govorima nazivao berezozol, po brezama, kao 
najčešćem drveću, i pepelu, r. zo/a). 

Dalje v. sjeći. 
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sij&d, sijćda, o s 

Od psl. *sćdi, *sčda, s&do, odr. *sčdbjs: stsl. sčde, sln. sd, sćda, Č., 
sIč. šedy, p. szady, kašup. šady, r. sedoj itd. 

Stariji bi oblik bio *xoido- (< *ksoi-d(h)o-), usp. *xoiro- u *sčrv(js) 
(bug. ser "salo, mast", sln. ser "siv, sur, svijetloplav", č. šery, r. sćryj "siv, 
sur" itd. 

Tu bi u obje riječi bilo *ksoi- < *skoi>; to je indoevropski korijen *(s)kei-. 
Usp. *Koi-ro-s u germ. *hairaz: stisl. harr “blijed", stengl. har, stvnj. hćr "do- 
stojan, velik"; usp. i stir. ciar "taman". 

Za *(s)kei- v. u sjati. 


sijeno 
"gd psl. *seno: stsl. sčno, bug. send, mak. seno, sln. sen, Č.,slč. seno, 
gluž. syno, dluž. seno, p. siano, r. sćno, ukr. sino itd. 

Sadrži ie. *Koi-no-m "trava", usp. lit. šičnas "sijeno", latv. siens isto, grč. 
Hes. koina "krma, trava, sijeno“. — Ne znam bi li to bio korijen *Kei- "oš- 
tar", usp. i *Keip- "štap". 
sila 

Od psl. *sila: stsl. sila, bug. sila, mak. sila, sln. sila, č. sila, r. sila itd. — 

Usp. *silo u stsl. silo "uže, konopac". 

Izvedenice su silan, silna, o i silan, silna, o, odr. silni, a, 0 (*silen»(js)), 
nasilan, nasilje; siliti, prisiliti/prisiliti, silovati itd. 

U praslavenskoj riječi *sila jest ie. *sčila. Uspoređuje se sa stisl. seil 
"uže, konopac", stengl. sal, engl. sole, stfriz. sal, nizoz. seel, stvnj. seil, 
nj. Sell isto (iz nj. Sell jest sajla) — to je germ. *sailam ( *soi-1o-m); lit. sfela 
"duša, duh, osjećaj“, prus. seilins ak. mn. "čuvstvo“, 

Indoevropski je korijen *sči- “ispružiti (ruku), napeti, baciti; snaga". 


sin, mn. sinovi 

Od psl. *sfm, gen. *synu: stsl. syne, gen. synu, dat. synovi, nom. mn. sy- 
nove, bug. sin(2t) mak. sin, sln. sin, gen. sina/sinl, č.,sič.,luž.,p. syn, T., 
ukr., bjr. syn. 

Od ie. *sun-u-s: stind. sinih (> pali sinu-, prakrt. siinu- "sin", hind. sind 
"kći'), av. hinu-, lit. sinus, prus. sotins. 

Je. *sunus jest u got. sunus, stnord. sunr, sonr, norv. sann, šv. son, dan. son, 
stengl. sunu, engl. son, stfriz. sunu, stsas. sunu, nizoz. zoon, stvnj. sunu, nj. 
Sohn (germ. *sunuz). 

Je. *sujo- jest u grč. hyiys, hyićs, toh. A se, B soy. 

Korijen je *seu- (st. *seuH-) "roditi": stind. site "rađa" (indoarij.: lendi 
sUvan "'okotiti se", pandžabi silna isto, zappihar. siwnu, sunu “roditi, stvoriti; 
okotiti"), sutah "sin; rođen", av. hav- "roditi", stir. suth “rod, plod" ( *su-tu-s), 
kimr. hogen "djevojka" ( *su-ka). 

Je. *seu- jest od nostr. *šlelw(H)a "roditi", od čega je još kart. *šw- 
"roditi (se)" (gruz. šw- isto, megr. skw- "nesti jaja", svan. sg- "roditi (se)' — 
Usp. gruz. švil- "sin" < *šw-il-, često u prezimenima) i ural. *(še)wa (man- 
sij. gor. šowa, lug. šowa "potomstvo"). 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice. Sinokavkasko *šfa/wa "roditi 
se; sin" dalo je sinotib. *šu “unuk; potomak" (arh. kin. swan, stkin. suom; kin. 
sin “unuci, potomci", samo u složenicama, npr. siinz "unuk", sinnu "unuka", 
sjevkavk. *-išwA "roditi se; sin, kći" (dagestan.: "sin": avar. was, andi _wošo, 
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ces. uži, lak. ars, "kći": avar. jas, andi joši, lak. duš; nahanski čečen., inguš. 
wo? jo?). 
sinuti, sina 

Od psl. *singti: stsl. singti, sln. siniti itd. 

Psl. *si- jest od ie. *skei-, za koje dalje v.u sjšti (a -ng- i ovdje od 
ie. -neu-). 

Ie. *skei-n- jest u got. skeinan "sjati, svijetliti", stnord. skina, šv. skina, 
dan. skinne, stengl. skina, engl. shine, stfriz. skina, stsas. skinan, nizoz. schijnen, 
stvnj. scinan, nj. scheinen isto (germ. *skinan), usp.i lat. scintilla "iskra" 
(*ski-nt- "sjajan"; lat. > roman.: tal. napulj. šentelle, sardin. logud. istinkidda, 
iskinditta, franc. ćtincelle, katal., šp. centella; usp. scintigrafija, scintilacija). 

V. sjati. 
mn sinja, e 

dr. sinjl, a, € — I neodređeni oblik ima nj, po određenom. — Od psl. 
*sino(j6) csl. sine, bug. sin, mak. sin, sln. sinji, Č., sIč. sin, p. siny, r. sinij, ukr. 
sinij, bjr. sini. 

Usp. *sinica: hrv. sjenica (sa sekundarnim je), sln. sinica, č. sinice, p. sini- 
Ca, r. sinica itd. 

Po jednom tumačenju, isto sin- jest i u nazivu *prosinece (prosinac), zbog 
sivosti, tamnoće prosinačkih dana. 

Psl. *sin- dovodi se u vezu s glagolom *ssjati (v. sjati) i s pridjevom 
*sivb (v. siv), pa bi onda *sim» bilo od *skei-no-. Usporedi u iranskim od 
stiran. *axšainy&-: avest. axšačna-, hotsak. asseina- "modar, plav" (usp. assa- 
naka "golub" < iran. *axšina-ka-), sogd. *ysl)yn [exsčn(e)]l "zelenkast" (iz 
skitskog?), oset. axsin “tamnosiv" (usp. digor. axsinc'a "šljiva"), vahan. šin, 
iškašim šin "plav, modar". 

. Od Skita su Grci preuzeli ime za Crno more, pa su ga zvali Pdntos 
Akseinos (to je skit. *axšaina "siv, taman"), no kako je to u grčkom jeziku 
bilo isto kao grčki pridjev akseinos “negostoljubiv (s a- < *n- “ne-", v.u 
ne, i kseinos “tuđ, stran; stranac itd.", korijena koji je i u gost), ime je 
promijenjeno u Pontos eukseinos “gostoljubiv, dočekljiv Pont" (usp. sličnu 
pomoračku promjenu riječi radi razlikovanja u bonaca). 

sipati, sipam 

I sipljem — Od psl. *spati: csl. sypati, mak. sipa, sln. sipati, sipam/'sip- 
ljem, Č. sypati, r. skpat", syplju itd. 

Psl. *suti (< *supti), *spo u nasuti, nispčm, zasuti, posuti, osuti, rasuti 
(usp. rasulo). 

Psl. *sungti u sunuti, slinčm “kao usuti". 

Usp. *osypb (= *ob-syp») u Osip, *nasypb u nasip, *sypeke(je) u sipak, 
sipka, 0. 

Z Psl. *sbpb U rdsap, gen. raspa (*sepp U rasap ž., gen. raspi), *sbpa u ospa 
(od toga načinjeno čspice mn.). 

Indoevropski je korijen *seup- "prosipati, razbacivati“: lat. supo "bacam", 
dissipo “razbacujem, raspem", obsipo "poprskam", lit. supti, supu “njihati, 
ljul jati", prus. suppis "nasip". 

Usp. još sipljiv, rasipati, rasipnik, rasipan itd. 
sipiti sipi 

Vjerojatno od psl. *sipiti, *sipčti, što bi moglo biti zvukoopisno. 

Pomišlja se na vezu s germanskim *sip- "kapati, curiti" (u stengl. sipian, 
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engl. seep, srvnjem. sifen, nizoz. sijpelen itd.). 

To se onda izvodi od ie. *seip- "curiti, kapati", od čega je i toh. A sip-, 
sep- "mazati“. 

Indoevropski bi korijen bio *ser- "curiti" (i taj je još zvukoopisniji), usp. 
još *seil- (srir. silid “kaplje, curi"), *seim- (stvnj. seim, nj. Honigseim “med 
samotok'"), *seik“- (stind. sćcate "istječe", stvnj. sihan, nj. seihen "cijediti" — 
v. scati1). 
sir 

Od psl. *sfr», gen. *sfra: stsl. syrb, mak. sir, sln. sir, gen. sira, Čč. syr, 
slč. syr, gluž. syra, dluž. sera, p. ser, r., ukr., bjr. Syr. 

Izravne usporednice jesu stnord. surr "kvasac", norv., dan., šv. sur “kiseo“, 
stengl. sur, engl. sour “"kiseo, trpak, opor", stsas. sir, nizoz. zuur, stvnj. sur, 
nj sauer "kiseo" (germ. suraz), lit. sdras, surus, "slan", suris "sir", latv. slrs 
"gorak", prus. suris "sir". — Je. *siir-o-s prvotno je značilo “kiseo, slan". 

V. sirov, surov. 


sirota 

Od psl. *sirota: bug. sirota, mak. sirota, sln. sir6ta, luž. syrota, p. sierota, 
r. sirota, ukr. syrota, bjr. sirata. 

Izvedeno sufiksom -ota od pridjeva *sirb(je) stsl. sirb "sirotan", č., slč. 
SirY, T. Siryji 

Izvedenice su pridjev sirot, a, o (i po analogiji s imenicom sirotan, izve- 
denom od njega — sirot, sirota, o), imenica sirotak, gen. sirotka (i _sirotica, 
sirotinja), od toga siroče, gen. siročeta, siročić, siročad itd.; dalje siromah, ge- 
n. siromsiha (i siromah, gen. -a), od toga siromašan, siromašna, o, itd. 

Psl. *sirb jest od ie. *Kei- "nedostajati": av. sač- “osirotio", lit. šeirfs 
"udovac", šeir€ "udovica". 


sirov, a, o 

Od psl. *sfrove, a, 0, odr. *syrovsjs: sln. sirBv, č. syrovy itd. 

To bi bilo ie. *siir-ou-o-s. — Za značenje: metaforički od *sfr» "kiseo, 
gorak, slan" (v. sir). 


sisati, sisa 

Možda sa sekundarnim duljenjem »# ->y *sysati (usp. bug. sisam, mak. 
sisa). — Usp. sisa. 

Psl. *s»sati, *svsg: stsl. sbsati, sbsg, sln. sesati, sesam, Č. ssdti, slč. saf 
P. ssać, sse, T. sosat', sosu, dijal. ssat*, ukr. ssaty, ssu, bjr. ssać, ssu 

Sa zvukoopisnom promjenom s > c: cicati, cica. 

Načinjeno_ od ie. *su-, koje je zvukoopisno: stind. supa- piti _srčui", 
ćstnord. supa "lokati", šv. supa, stengl. sipan, nizoz. zuipen, stvnj. sifan isto, 
srvnj. sofen, nj. saufen “piti, lokati, pijančevati' (germ. < *su-b-). — Od 
srvnj. sufen “jesti žlicom" u XIV. stoljeću načinjena je riječ Suppe "juha", iz 
čega su romanske riječi za kruh umočen u juhu, za juhu i sl.: tal. Zuppa, 
fr. soupe (usp. glagol souper “večerati"; iz francuskog su npr. nizoz. soep, 
engl. soup), prov., katal., šp., port. sopa. — Riječ sipa balkanski je talijani- 
zam (a možda je ponegdje riječ preuzeta iz njemačkog). — Iz njemačkog je 
hrv. kajk. zupa, žipa "juha", sln. dijal. župa isto. 

Usp. lat. sigere "sisati" (> roman.: rum. suge, tal. suggere, sardin. logu- 
dor. suere, port. sugir), stisl. suga "sisati", šv. suga, dan. suge, stengl. sugan, 
stsas. sugan, nizoz. zuigen, stvnj. sigan, nj saugen. 
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sit, a, o 

Od psl. *syto(js) stsl. svtb, bug., mak. sit, sln.sit, sita, Č. syty, r.sYtyj 
itd. — V. dosta. 

Uspoređuje se s grč. đatos "nezasitan" (*n-so-to-s), aden "dosta", lat. sa- 
tis, satur "sit" (satis > stfr. set "udovoljenje"; satur "sit" > roman.: tal. sicil. 
satru; satullus "sit" > roman.: rum satul, veljot. satoil, tal. satollo, reto- 
rom. engadin. saduol, stfr. saoul, nfr. sodi, prov. sadol, katal. sadoll), ir. sathach 
isto, got. sob sr. "zasićenje, sitost", saps "sit", stnord. sadr, stengl. saed, 
engl. sad "tužan, žalostan", stsas. sad, nizoz. zat, stvnj. sat(t), nj. satt "sit" 
(german. sadaz < *sa-t6-s), lit. sotus "sit, obilan", latv. sAts "zasitan". 

Indoevropski je korijen *sa-/*so- "sit" (zapravo *s0-/*sa-). 

Zbog psl. sy- < ie. *s0- mislim da treba pomišljati na ie. st. *sex(“)-. To 
može biti od starijeg, 'nostratičkog' *SaHU/*SUHa ili sličnog. Tako mo- 
žemo pomišljati na razvoj *s0- < st. *sex“-, *sg- < st. *sx“-, *seu- < st. 
*seux-. 
sitan, sitna, o 

Od psl. *sitene, *sitena, *siteno, odr. *sitnvje: bug. siten, mak. siten itd. 

Pridjev načinjen od imenice *sito (v. sito). — V. sijati. 
sito 

Od psl. *sito: bug. sito, mak. sito, sln. sito, Čč. sito, slč. sito, dluž. syto, 
p. sito, r. sito, ukr. syto, bjr. sita. 

Imenica *sito potekla je od ie. *sčito-m, usp. lit. sjetas "sito", latv. sićts 
isto. Usp. još *s€-tlo- u srir. sithlad "sito", kimr. hidl, srbret. sizl, nbret. sil, 
got. *s&bl (> fin. seula, karel. siekla). U tome je ie. *sč(i)- "sijati" (v.). 


siv, siva, o 

Ponegdje i siv,a,o. — Od psl. *sivo(je): csl. siv, mak. siv, sln. siv, siva, 0, 
Č. SIVy, r. sivyj itd. 

To je od ie. *(s)K&i-wo-s; usp. lit. švvas "siv, sijed", prus. sywan "siv" 
(*(s)Ki-wo-s). 

Indoevropski je korijen *(s)kei-, usp. još stind. šyavah "taman, tamno- 
smeđ" (indoarij.: sindhi sao "smeđ (za stoku), plav, zelen, žut", lendi sava 
"siv", pandžabi sava "siv, sivkast, zelen"), av. svava- "taman", (usp. hotsak. 
$ava- "bakrenocrven", sogd. š*w "taman", jagnop. šou, oset. sau "crn", iška- 
šim. šu itd.), stengl. h&we "plav, siv, zelen" (germ. *haiwinaz < *Koiw-ino-s). 

Za *(s)kei- v. u sijed, sjati. 
sjati, sja 

Od psl. *sejati: stsl. sijati, sln. sijati, r. sijat? itd. 

Usp. sjaj (*spjaje), sijevati (*sčvati), sijevnuti ( *sčvniti), obasjavati, pro- 
sijavati (*sbjavati). 

Psl. *sej- jest od ie. st. *Kix-, *sčv- od ie. *skoiw- od *skei-w-. 

Je. *skoi- jest u *soja/ *soja/ *soje u osoj m., osoja ž., osoje sr. "strana 
koja nije prema suncu" (dalje osojan, osojna, 0), prisoj m., prisoja ž., priso, je ST. 

Psl. *spj- jest od ie. *skij- (< st. *skix-), što je od korijena  *skei- 
(st. *(s)Keix-) "svjetlucati, sjati; sjena": stind. chaya ž. "svjetlucanje, sjaj, 
sjena" (indoarij.: pali chaya "sjena", prakrt. cha(y)a, rom. (azij.) čaj-ymy “u 
sjeni", hind. chai, sinhal. seya itd.), vajgali čakara "sjena", kašmir. ćhay Ž. isto, 
av. a-saya- "nesjenovit", grč. ski4, jon. skič "sjena" (to je od *skij-a < 
st. *skix-), dor. skana "šator; pozornica“ (*sKja- < st. *sKjex-, osnova II; iz 
toga, kroz etrurski, lat. scaena, sc&na “pozirnica, kazalište", iz čega je scćna), 
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alb. hije "sjena" ( *skija), latv. seja “sjena, odraz", toh. B skiyo ž. "sjena". 

To je od nostr. *ćijha "svjetlucati, sjati", što je dalo još afraz. *$hj 
"svijetao" (sem. *sh-: arap. shw/shj "biti bez oblaka", sthebr. shh "blistati", 
arap. sajh "zora"; stegip. hd < *dh "svijetliti se"; čad. *6j/*si "dan": sura ši, 
boleva inšoi, inčoi), ural. *saja "svjetlucati; svijetliti se" (saam sjev. čaje-ti- 
"pokazivati, izgledati", mord. sija "srebro", mansij. ši isto, udmurt. $ij-al- 
"blistati"), drav. *caj "blijesak" (tamil. caj "blijesak, svjetlo“, malajalam. caj 
ljepota"). — Mislim da je od nostr. *ćijha i etrursko *za u zamagi “zlato? 
(za drugi dio v. u mjed) 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *eAja "sjati; svijetao; vatra", 
što je u sinotib. *ziaj "sjaj, svjetlo" i u sjevkavk. *caj "vatra". 

V. sinuti. 


sjeći, siječčm 

Od psl. *sčkti, *sčko: stsl. sčšti, sčko, mak. seče, Č. sici, r. seč", seku itd. 

To je od ie. *sčk-, usp. lat. seciuum, čemu odgovara psl. *sččivo > sjččivo 
(ie. *sak-i-wo-m), psl. *sčk/ra > sjekira ( *sakura). 

Indoevropski je korijen *sek- "sjeći": alb. shat€ "trnokop" (*sek-ti-), 
lat. seco "siječem'' (secare "sjeći" > roman. "sjeći": sardin. logudor. segare; 
"piliti": tal. segare, furlan. sed, retorom. engadin. sger, fr. scier, prov., katal., 
Šp., port. segar), segmen, segmentum "odsječak" (usp. s&gment),  securis 
"sjekira" (roman.: veljot. sčor, tal. scure, retorom engadin. sgiir, Šp. segur, 
port. segure), signum "znak" (roman.: rum. semn, tal. segno, sardin. sinnu, re- 
torom. engadin. sefi, prov. senh, katal. senya, šp. sefia, port. senha; za lat. 
signum usp. i signirati, signatura, signal itd.), srir. ćiscid "odsiječe" (*in-sek-), 
stnord. sog "pila", norv. sag, dan. sav, šv. sag, stengl. sagu, saga, engl. saw, 
nizoz. zaag, stvnj. saga (germ. sayč < *soka; iz srvnj. jest žaga, tako i u 
sln.), stvnj. sćga, srvnj. sege, nj. Sage (germ. *seyo-), lit. jsekti "“nasjeći", 
išsekti "isjeći" itd. 


sjeme, gen. sičmena a 

Od psl. *sčme, gen. *sčmene: stsl. sčme, bug. sčme, mak. seme, sln. 
sćme, gen. semena, Čč. sime, slč. semeno, gluž. symjo, dluž. serne, polap. 
sema, semenij, p. siemie, r. sćmja, gen. sćmeni, ukr. sim?ja, bjr. sćmja. 

To je od ie. *sć-men "sjeme": lat. sčmen (> roman.: tal. seme, sardin. lo- 
gudor. sćmene), stsas. samo, nizoz. st. saemen, stvnj. samo, nj. Same (germ. 
*sdemon), lit. sćmenys “lanovo sjeme" (st. sćmu6 "vrijeme sjetve"), prus. 
semen "sjeme", ?het. šamana- "osnova", 


sjena 
2 I sjčn m, ž. — Riječ potekla od psl. *sčne/*sčna: stsl. sčng, mak. sen, Čč. 
sifi, r. sen? itd. 

Ovdje je *sč- od ie. *skol-, v. u sjati. 
sjesti, sjčtdnčm 

Stariji je prezent sjčdem (s analogijskim je), a sjčdnam jest od sjčdnuti. 

Od psl. *sčsti, *sedo: stsl. sčsti, sedo, bug. sjadam sln. sćsti, s€dem, slč. 
siesti, p. sigSć, siado, r. sest? sjadu, ukr. sisty, bjr. sesć. — Usporednice su 
lit. sćsti, sćdu, latv. sčst "sjesti", prus. sidons "sjedeći" (ie. *s€d-). 

Psl. *sčdčti, *sčdjo: stsl. sčdčti, sčždo, bug. sedja, mak. sedi, hš. sjedjeti, 
sln. sedćti, sedim, č. sedčti, slč. sediet, gluž. sedieć, dluž. sejžeš, p. siedzieć, 
1. sidćt?, sižu, ukr. sydity, sydžu, bjr. sidzćć, sidžu. — Usporednice su lepont. 
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sit- (*s&d-), lit. sedčti, sčdžiu, latv. sadet, sadu, 'jatv.' sid (ie. *s&d-a-). 
Usp. *sčditi (sjediti). 

Indoevropski je korijen *sed- "sjediti": stind. sad-, pašai as- ("podići se", 
s arij. *ut-sad-), av., stperz. had-, grč. hćzomai "sjednem" (*sed-j-), lat. 
sed&a5 "sjedim" ( *sed-&>; sedčre > roman.: rum. sedea, tal. sedere, sardin. lo- 
gudor. sćttsere, retorom. engadin. (seldzer, fr. seoir, prov. sezer, katal. seure, 
Šp., port. seer), stnord. sit ja "sjesti", šv. sitta, dan. sidde, stengl. sittan, engl. sit, 
stfriz. sitta, nizoz. zitten, stvnj. sizzan, nj. sitzen isto (germ. *sitjan < *sed- 
je-). — Usp. grč. hćdra, jon. h€drč "sjedalo, stolica" (*sed-ra; usp. kathćdra 
"sjedište, stolac" s kat(a)-, to je u katedra), kimr. sedd "sjedalo" (*sed-a), 
hedd "mir" ( *sed-o-s). 

Vjerojatne su usporednice u afrazijskom (sem.: arap. satu", istu", hebr. 
ščt "sjedalo") i u etrurskom sat- "sjesti" — to ukazuje na nostr. *SAta. 
sjetiti se, sjčtim se 

Od psl. *sčtiti se: csl. sčtiti se, sln. sćtiti se. 

Glagol načinjen od nesačuvene imenice *sčt», u kojoj bi bilo ie. *sor- 
to-s. Usp. *soi-t- u stind. sćtuh "vezan" i “vrpca, okovi, most, nasip, brana, 
međaš"' (indoarij.: pali seftu- "most", prakrt. seu- “brana, most", pandžabi seo, 
sinhal. seya, heya, h&€ "brana u rižinu polju, most"), kati sy dameli sčwa, 
av. hačtu- “nasip, hotsak. hi "most", oset. xid isto (iran. *haita-; posuđenica 
iz iranskih jezika — iz alanskog? — jest mađ. hid "most"), lat. saeta “tvrda 
dlaka, čekinja“, kimr., bret. hud "čarolija", stkorn. hudol "čarobnjak", stisl. seidđr 
m. "uže", seid ž. "čarolija", stvnj. seito m., seita ž. "vrpca, žica", nj. Saite "ži- 
ca, struna", lit. saitas, sičtas "vrpca", latv. saitis, saite isto, prus. say'tan sr. “re- 
men". — Ovamo ide i psl. *sčtb ž. "mreža" (stsl. sčte "petlja, zamka", č. sif, 
r. sef? "mreža" itd.). 

Indoevropski je korijen *sei- "vezivati"; za nj.v. u šiti. 
sjever 3 

Od psl. *sčver»: stsl. sčver», bug. server, mak. sever, sln. sćver, Č., slč. se- 
Ver, r. sćver itd. 

To sadrži ie. *sk&w-er-o-s, od *sKeu-r- (korijen *sKeu-), usp. arm. curt 
"hladan, hladnoća, nevrijeme" (*skur-do-), lat. caurus “vjetar sjeveroistoč- 
njak", got. skdra windis “olujni vjetar", stnord. skur "nevrijeme", stengl. scur, 
engl. shower "pljusak", stsas. scdr, nizoz. dijal. schoer, stvnj. skur(a), “nevrije- 
me, pljusak", nj. Schauer "pljusak" (zapgerm. *skara m. i *skuro ž.), lit. šiau- 
rs, ak. šidurj "vjetar sjevernjak, bura", šiđurć "sjever", šiaurus "oštar, bije- 
san, žestok (vjetar) ( *K€ur-). 

Vjerojatno je usporednica (ili se možda radi o nekoj posuđenici iz ie. 
*K&wero- "zima, sjever" ili iz nekog sličnog oblika) prasjevernokavkaska riječ 
(sjevernokavkaski se prajezik smješta u vrijeme V/IV. tis. pr. n. e.) *cočwalha 
"hladno vrijeme godine"; iz nekog sjevernokavkaskog izvora (usp. pra- 
andij. *čibir(a) zima") možda je posuđeno stgrč. zephyros "(prohladan) sje- 
verozapadnjak" (miken. ze-pu>-ro; usp. zefir “topao blag vjetar, lahor; vrsta 
lagane tkanine", vjerojatno kroz njemački). 
skala "stijena" 

U Slavoniji riječ znači "kriška", a u sjeverozapadnoj Hrvatskoj "iver". — 
Od psl. *skala "skala, stijena, litica, hrid": bug. skala, mak. skala, sln. skala. 
čČ. skala, slč. skala, 1už., p. skaža, r., ukr. skala. 

U psl. *skala jest ie. *skola, od korijena *skel- “rezati, sjeći“: het. iš- 
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kallai- “razriti, rastrgati, rasparati", arm. celum "raskalam", grč. skallo "ri- 
jem" (*skl-jo), skalis "motika", alb. halč "riblja kost" ( *skol-ja), srir. scefi) 
llec "skala, stijena", stnord. skilja "dijeliti, razlikovati", lit. skćlti, skeliu “ka- 
lati", latv. škelt isto. 

To je od nostr. *calu "raskalati, rezati", što je u afraz. *sl- "rezati, oš- 
trica" (arap. sl“ “raskalati", sal“ "pukotina u stijeni", sthebr. sela“ "stijena"; 
?šilh usli "stijena"; bedauje sal "oštar", hamir sil "nož"; čad.: sokoro suli 
"bodež"), kart. cel- "kositi" (gruz. cel-, čan. ncal-, megrel. cal-), ural. *sale- 
"rezati" (fin. sale- "cijepati", saam. čuo/l4- "rezati, sjeći", mađ. szil- "rezati", 
nenec. sal “panj') i *šala (fin. sale "letva", saam. čalle- "grepsti, rezati", 
mađ. szel- “odrezati“), drav. *cal- "rezati" tamil., malajalam calli "odlomak", 
telugu selagu "rezati", brahui cal- "raskalati se"), alt. *čalu- "rezati" 
(stujg. čal- "udarati", ujgur. cal-ya "kosa", turkmen. čal- "udarati", tur. cal- 
isto, čuvaš. sulu "ognjilo, kresivo"; mong. pism. čali, kalm. cali "oštrica"; na- 
naj. čali- "odrezati", evenkij. čali "vršak strijele"; korej. čari- "odrezati"). 

V. ohol, haljina. 


skaredan, skaredna, o 

Od psl. *skaredbm(je) (usp. mak. skareden, p. szkaradny, r. skarednyj "škrt, 
tvrdičav“), što je načinjeno od pridjeva *skared» "gadan, gnusan, smradan, 
nečist": stsl. skaredb, č. škaredy "odvratan", slč. škaredy "gadan, odvratan", 
dluž. škafedy, stp. skarady, str. skarčdi "odvratan" (r. skared "škrtac"). — U 
tome je -edp sufiks. 

Srodne su riječi stind. avaskarah m. "izmet", apaskarah isto (> pali 
avakkara-pati "noćna posuda", prakrt. avakkhara- "izmet", lendi 6&khar "go- 
veđi izmet" itd.), grč. sk6r, gen. skatos "izmet, gnoj, nečist", lat. miscerda 
"mišji izmet", sucerda "svinjski izmet", stisl. skarn "izmet, gnoj", stengl. sce- 
arn, stfriz. skern isto, lat. sargi "izmet", het. šakkar, gen. šaknaš "izmet, gnoj". 

U slavenskom je indoevropsko *skor-, sa sk- umjesto sk-. 

V. srati. 


skija 

U hrvatskom jeziku dodan je sufiks -ja na *ski, a samo jest općeevrop- 
ska riječ, koja se proširila u mnogih naroda onda kada su se njihovim spor- 
tovima pridružile i razne vrste skijanja. 

Skije su bile poznate jako davno. Zna se da su u Evropi bile poznate 
prije bar četiri i pol tisuće godina. I prije sportskog skijanja mnogi su narodi, 
naravno, znali za skije. Naprimjer, u Sloveniji su bile poznate i u XVII. 
stoljeću, a i ranije. 

Općeevropsko ski proširilo se iz norveškog jezika (u razne je jezike došlo 
i posredstvom drugih jezika). Prvi je skijaški sportski klub osnovan 1875. go- 
dine u Norveškoj. 

U norveškom se jeziku riječ za skiju piše ski, ali se čita [ši Zato su 
naprimjer Nijemci i preuzeli tu riječ, još u XVIII. stoljeću, kao Schi [ši]. — 
Englezi su pak koncem XIX. stoljeća preuzeli norvešku riječ, ali je čitaju 
onako kako se piše: ski. 

U hrvatskom je sportskom rječniku od toga pisanoga ski načinjena, su- 
fiksom -ja, riječ skija, a od nje su onda dalje skijati se, skijanje, skijaš. 

U norveškom je jeziku riječ ski u starini prvo značila otprilike "drvena 
daska". Izvor je stnord. skid "cjepanica; krplja, cipela za snijeg; skija", što je 
poteklo od pragerm. *skitam (> stengl. scid "cjepanica", stvnj. scft, nj. Scheit), 
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a to je od ie. *skei-t- (od čega je i psl. *ščite, v. štit). Indoevropski je ko- 
rijen *skči- (st. *skeH-j-, *sek-) "rezati, sjeći". 


sklizak, skliska, o 

Od psl. *skliz»k»(j6): sln. sklizek, sklizka, r. sklizkij, bjr. sklizki. 

Usp. *sklszako(jb) Čč. kIzky, r. dijal. sklezkij. 

Glagol *sklizati (sklizati (se), sklizam, sln. sklizati itd.), *skliziti (skliziti, 
sklizim), *sklizngti (skliznuti, skliznčm). U našem je jeziku (slično i u drugi- 
ma) s- shvaćeno kao prefiks pa zato imamo i oblike klizak, kliska, o, kliza- 
t/klizati, kliziti/Kliziti, kliznuti/kliznuti (mislim da bi ovamo moglo ići, s 
ekspresivnim z > s, klisnuti "pobjeći"). 

Psl. *skliz- obično se izvodi od ie. *slei-$-, sa *(s)lei- koje je naprimjer 
u riječi slina (v.). 

Usp. psl. *sliz»ko(j6) "sluzav, sklizak" (sln. slizek, slizka, Č. slizky, p. Sliz- 
ki, r. slizkij itd.), što je od *slize ž. "sluz" (sln. sliz, gen. slizi, r. sliz>, gen. 
slizi itd.). 

Je. *(s)leig- "sluzav, klizav" još je u stir.sligim "mažem", sliachtad 
"glatkost, kliskost", slige "češalj", srengl. sliken "ići tiho klizeći", stvnj. slih- 
han, njem. schleichen "prikradati se" i dr., usp. stnord. slikr "gladak, klizak", 
nizoz. sli(i)k "mulj, blato". — To je korijen *(s)lei- s proširenjem -$-. 


skok, gen. skoka 

Naglasak u nominativu po genitivu, usp. sk6k. — Od psl. *skčks, gen. 
*skoka: mak. skok, sln. skok, gen. skoka, č., sič., luž. skok, r. skok, ukr. skik, 
gen. skoku, bjr. sk6k itd., uglavnom "skok", u nekim jezicima i "ples". 

Glagol je *skočiti: stsl. skočiti, bug. skoča, mak. skoči, hš. skočiti, skččim, 
sln. skočiti, sk&čim, č. skočiti, slč. skočit, gluž. skočić, dluž. skdčvć, p. skoczyć, 
kaš. skočec, r. skočit', skoču, ukr. skočyty, bjr. skočyć. 

Imperfektiv je *skakati, skačo/skakajo: stsl. skakati, bug. skačam, mak. 
skaka, hš. skakati, sln. skakati, skačem/skakam, Č. skakati, slč. skakat, gluž. 
skakać, dluž. skakaš, p. skakać, kaš. skakac, r. skakat", ukr. skakaty, bjr. 
skakać. 

Izgleda da je u slavenskim riječima zapravo *(s»-(s))kok-, *(sb-(s))kak-; 
a < O vjerojatno je ostatak nekog starog tvorbenog procesa. 

Indoevropski je korijen *skek- "skakati, činiti hitre pokrete", vjerojatno 
ekspresivan: grč. kek€nas "zec", stir. scćn "užas" (*skekno-), sculilehim "od- 
lazim'"', kimr. scuhid “napreduje, ide do kraja", stisl. skaga "izdavati, predava- 
ti", skagi sr. "rt", stengl. scćon "dogoditi se", stvnj. gischčhan, nj. geschehen 
"dogoditi se" (zapgerm. *gi-skčhan), stvnj. gisciht, nj. Geschichte “pripovijest, 
priča, događaj; povijest", nj. schicken "poslati", lit. šokti, šćku "skakati, plesa- 
ti", latv. sakt, sacu "početi" — Uspoređuje se još s grč. skairo "skačem" 
(*skar- jo), lat. scatere "biti, udarati, skakati" ( *skat-). 

ini mi se da bi se moglo pomišljati na predindoevropsko 'nostratičko' 
opisno _*CEH,i ili *CaHa (*CAHa., s A =a ili 42), što bi moglo opisivati 
skok i slično. 


skdr, a, o 

Odr. skori, 4,0. — Od psl. *skor»(je): stsl. skorb "brz", sln. skdr, skdra, 
skoro "skoro, gotovo", č.,slč. skory "brz", p.skory "brz", r. skdryj (skor, 
skor4, skoro) "brz", ukr. skoryj, bjr. skćry. — Usp. bug. skoro "brzo, skoro", 
hrv. skoro "gotovo; zamalo, umalo" (u govorima i "nedavno, prije kratka 
vremena"), gluž. skerje "skoro, gotovo", dluž. skdro isto. 
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Uspoređuje se s grč. skairo "skačem" (*skr-jo), skirtao isto, stisl. skari 
m. "mlad galeb", srnnj. scheren "žuriti", holtschere "šojka“, nj sich scheren 
"pokupiti se", lit. sker/s "skakavac", latv. škifgata, škirgalis, škirzaka, škirzata 
"gušter". 

Indoevropski je korijen *sker- "skakati". 
skorbiit 

Internacionalizam, iz srlat. scorbitus, a to je iz tal. scorbuto (što također 
može biti izvor naše riječi). Usp. šp., port. escorbuto, fr. (XVI. st.) scorbut, 
engl. scurvy, nj. Skorbut, ngrč. skormpolito [skorbito]i i dr. 

Srednjolatinska je riječ vjerojatno nastala od *scorbicus, što je posu- 
đenica iz srnnj. schorbiik — usp. nizoz. scheurbuik. To je načinjeno od gla- 
gola schoren (srnizoz. schoren, nizoz. scheuren) “trgati, probadati" i imenice 
bik "trbuh" (nizoz. buik). Usp. i dan. sk(iJerbug, šv. skorbjugg, isl. skyrbjugr. — 
Po drugom tumačenju, germanske su riječi načinjene po latinskoj. 


skfb ž., gen. skfbi 

Od psl. *skerbs, gen. *skorbi: stsl. skrebe, bug. skrvb, sln. skfb, gen. skrbi, 
1. skorb', gen. skorbi. 

Glagol *skvrbćti, *skvrbjd: stsl. skrebčti, bug. skrebja, hrv. skrbjeti (usp. 
skfbiti, skfbim), sln. skrbćti, skrbim, Č. skrbiti, r. skorbćt', skorblju, ukr. 
skorbity. 

Usp. lit. žemajt. skufbti "žalostiti se", nuskurbes "zapušten", skurbć "zlo, 
jad", latv. skurbt, skurbstu "opijati se", skufba "vrtoglavica; opijenost". 

Polazno je indoevropsko *sker-bh-, od korijena  *sker- "rezati". Od 
*skerbh- jest npr. stengl. sceorfan "gristi". — Za značenje usp. npr. griža : 
gristi, peka, pečal : peći. 

V. škrba. 
skroman, skromna, o 

Posuđenica iz č. skromny ili iz r. skr6mnyj "skroman, čedan". 

Psl. *skromenv(js) dalo je Č., slč. skromny, p. skromny, r. skromnyj (ne- 
odr. skr6men, skromna, skromno); usp. bjr. skromić “umirivati". 

Prvotno se značenje praslavenskog pridjeva odnosilo na životinje i bilo je 
"miran" < "ukroćen", a to pak je nastalo od "uškopljen"; od *skrom- > 
*ksrom- nastao je pridjev *xromn(j6) (v. hrom). 


skdap, skupa, o 

Od psl. *skopa(je)h bug. skep, mak. skap, sln. sk6p, skopa "škrt, oskudan", 
Č. skoupy, slč. skupy, p . skapy, r. skupoj, ukr. skupyj, bjr. skupX isto. — Usp. 
gluž. skupje "škrto, akudno“ dluž. skupe isto. 

Sadrži *skom-p-, usp. *skom- u  *skomina (skomine mn. "otupjelost, 
stanje kad utrnu zubi", u dobiti skomine), usp. i r. ščemit? "stiskati". Pomišlja 
se na to da je *skom- nastalo proširenjem korijena *sek- "sjeći ' (polazno je 

*sk-em-). 
skip 

Od *sekup», što je načinjeno od *kup»/*kupa: stsl. kup», bug., mak. kup, 
hš. i kupa, sln. sA gen. kupa, č., luž., p. kupa, r., ukr., bjr. kupa. 

"Usp. kupiti, skupiti, iv nakupiti, dkupiti; skupa; skupljati, skipan, 
skupina, skipšina *sbkupščina) itd. 

Psl. “kup, *kupa jesu od ie. *koup-o-s, *koup-a, od korijena  *keup- 
“kup, hrpa": av. kaofa- “gora, planina", hotsak. kuva "brijeg", (ie. st. *koup-H-), 
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alb.qip!f "hrpa" (*kup-ija), srir. clan ž. (*koup-na), stvnjem. hubil "brdo", lit. 
kaGpas "hrpa", usp. latv. kaupre "brežuljak". 

Usp. *keub- u stengl.hćap, engl. heap "gomila, hrpa, kup", stsas. hop, 
nizoz. hoop, stvnj. houf isto (germ. *haupaz), lit. kalbras "brdo", latv. kau- 
burs isto. 

Ie. *keup-/*keub- "hrpa" jest od nostr. *KUpa "hrpa": drav. *kupp(a)-/ 
*kuvA- "hrpa, gomila; gomilati" (tamil. kuppam "hrpa", kuvi "gomilati“), ?alt. 
(turk. *Kopa "stog sijena": tatar. kuba, čuvaš. kupa; usp. mađ. kćve "snop", 
što je iz starobulgarskog). 

Izvannostratička usporednica jest sjevkavk. *gwšpa "skupina, kup, hrpa". 


skiit, gen. skuta 

Znači "orub; krilo; košuljac, plašt, pregača; suknja". Postoji i Ž. rod skuta 
"suknja od bijela platna". — U množini skuti "donji kraj košulje, osobito žen- 
ske". — Usp. uhvatiti se za nečiji skut, podvlačiti se pod čiji skut, vješati se 
o čiji skut "držati se čije zaštite, zaštite", nositi skute "pokorno odobravati 
čije postupke", odrezati/otkinuti skut "rastaviti se, prekinuti s kim odnose", 
pokupiti skute "spremiti se za odlazak", saviti skute "otići neobavljena posla, 
nestati". — Riječ skutonoša, skutonoša novija je prevedenica nj. Schlepptrager. 

Od psl. *skut, od čega su još npr. stcsl. skut», bug. skut "pola suknje, 
skut, obrub", str. skut» "komad platna, gornja odjeća", r. skut, mn. skuty “topli 
sukneni obojci“. 

Posuđenica iz starogermanskog. Usporedi got. skauts m., skaut sr. "rub, 
obrub (odjeće)" (iz gotskog je šp. escote “okrugao izrez na haljini", pa je no- 
vija riječ escotar "izrezati"; iz langobardskog je tal. lombard., emilij. skos, 
kalabrij. skosso itd. suknja"),  stisl. skauti m "četvrtast komad tkanine", 
norv. skaut "ženski rubac", stengl. scćat "ugao, okrajak, skut, suknja" (od toga 
izvedeno angl. scćte, zapsakson. sciete "sukno, čoha; rubac", engl. sheet 
“plahta, ponjava; ploča, ravna površina; ploha, pljusak; arak, list papira"), 
stfriz. scat, srnizoz. scoot m., scote ž., nizoz. schoot "skut, krilo", srnnj. schot, 
stvnj. sc63(o), scoza m. ž. “krilo, naručje; skut, suknja", srvnj. sch63 m Žž sr., 
nj. SchoB m. “krilo, naručje; skut, suknja" (iz toga je š6s "suknja") — sve je 
od germ. *skaut-, *skeut-, za što v. dalje u kidati. 


skvrnaviti, skvinavi 

Načinjeno od pridjeva skvrnav, a taj od imenice skvrn ž., gen. skvrni 
"nečistoća, grijeh, mana", koje danas više nema u našem jeziku. Usp. skvrna 
Ž. "mrlja, nečistoća, rugoba, grijeh", dalje skrna, skruna. — Usp. i skrnaviti. 

Pridjev skvrn “okaljan, ružan, grešan" jest od skvrnan, psl. *skvrbner» 
(usp. stsl. skvrenen», sln. skvrn, skrun, r. skvernyj itd.), preko skvrnan “okaljan, 
ružan, grešan". Usp. skvrnj “oskvrnuće", skrnav, skrnavost, skFnavan, gla- 
goli skvrnuti, skruniti, oskruniti. 

Imenica *skvrna jest od psl. *skverna: stsl. skvrena, sln. skvfna, skriina 
"blato, prljavština", č. skvrna "mrlja, porok", r. skvćrna "blato, prljavština" itd. 

Po jednom tumačenju, srodno s kvar (v.). 


slab, a, o 

Od psl. *slab», a, 0, odr. *slab»je: stsl. slabe, mak. slab, sln. slab, slaba, 
Č. slaby, r. slabyj itd. 

Od ie. *slob-. Korijen je *slab-/*slep-: stir. lobar, lobur "slab", nj. 
schlaff "slab" (germ. *slapaz), lit. sl6bti "slabjeti, gubiti svijest", latv. slabčt. 
— Ovamo germ. *slžčpaz "san" < ie. *sl&pos, pod utjecajem značenja i oblika 
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*swep- "spavati (got. slčps, stengl. angl. slep, zapsakson. slzep, engl. sleep, 
stfriz. slčp, stsas. slap, nizoz. slaap, stvnj. slaf; nj. Schlaf). 


sladak, slatka, o 

Od psl. *s6ldeke, *soldska, *s6ldsko, odr. *soldvkije: stsl. sladvk», bug. 
slad»k, mak. sladok, sln. sladsk, sladka, č., sIč. sladky, gluž. slddki, dluž., p. 
slodki, r. solćdkij (standardno sladkij iz rcsl.), ukr. solćdkyj, bjr. sal6dki. — U 
komparativu nema -»ke: slčidi. 

Od *s0ld», *solda, *s0ldo. Kao imenica: hrv. sl4d, sln. sl4d, č. slad, r. 
sdlod itd. — Usp. lit. saldus "sladak", latv. salds isto. 

Usp. *solst (slast, gen. *slAsti), sa *sald-ti-; glagol *solditi "sladiti, činiti 
slatkim" (sladiti, dalje n&slada itd.). — Praslavenskom *soldćti tvorbeno od- 
lično odgovaraju lat. sallere "soliti" (od participa prošlog salsus "soljen, slan" 
jest retorom. engad. sos "gorak", a od salsa, što je počelo značiti "solilo, sa- 
lamura; umak", jesu tal. salsa, fr. sauce — iz čega je i k nama došla riječ 
s6s "umak" —, prov. sausa, kat.,šp., port. salsa; v.i salata), got. saltan, 
stengl. sealtan, engl. salt, stvnj. salzan, lit. saldčti “postajati slatkim, ukus- 
nim", što je od ie. *sal-de/o-. 

Proširenjem -d- načinjeno od korijena od kojega je *sole "sol" (v.). Taj 
-d- jest i u germ  saltam "sol" (got., stnord.,šv., dan. salt, stengl. sealt, 
engl. salt, stfriz. salt, stsas. salt, srnizoz. sout, nizoz. zout, stvnj. salz, nj. Salz). 

Prvotno je riječ bila za začin: "posoljen, ukusan", a onda "sladak". Za 
takav razvoj značenja Usp. npr. vahan. xužg, šugnan. xfy "sladak" < iran. 
*xwrga- < ie. *su-ro-, *swe-ro- "posoljen, oštar“ (usp.i avest. xvarazaišta- 
"najslađi"). 

Indoevropski korijen sa značenjem "sladak" bio je *swad-. Pridjev 
*swadus "sladak" odražen je npr.u ovim jezicima: stind. svaduh ("sladak, 
drag"), ž. svadvi (indoarij.: pali sadu-, prakrt. sau-), šina ispavu, uspđu (indo- 
iran. *svadhus), grč. h&€dys, ž. hčdeia, dor. hadys, lat. suđuis ( *swadwis), gal. 
suad- (u osobnim imenima Suadrix, Suadgenus; usp. stir. os. ime Sadb ž.), 
stnord. sgtr, stengl. swoti, swatte, engl. sweet, stsas. swoti, suoti, srniz. soete, 
niz. zoet, srnnj. sote, stdfran. suoti, stvnj. suozi, nj sui? (germ. *swotuz, *swot- 
jaz; iz stgerm. jest saam. suotas). — Usp. *swadonom, -& u stind. svidanam, 
grč. h&donč "ugodno osjećanje, veselje, radost, naslada, slast, požuda" (usp. 
hedonizam, hedonist). 

Moguće je da je u ie. *sal-d- i *sald-u- bilo nekakva utjecaja od *svadus. 


slama 

Od psl. *s6lma: csl. slama, bug. slama, mak. slama, sln. slama, č. slama, 
sič. slama, luž., p. sfoma, r., ukr. soloma, bjr. sal&ćma. 

Od ie. *Kolo-ma "strn, slama", usp.i *Kolo-mi-s: grč. kalamos, kalam& 
“trska"', lat. clumus "slamka", stnord. halmr "strn, slamka", dan.,šv. halm, 
stengl. healm "stabljika, slamka", engl. haulm, nizoz. halm, stvnj. halm, nj. 
Halm isto (germ. *halmaz), latv. čla isto, prus. salme "slama", toh. ku/- 
mants "trska". 
slana 

Od psl. *solna, što je poimenčen pridjev ž. roda. Usp.i lit. šalna "slana" 
prema šalti "smrznuti i '", šaltas "hladan" (latv. salt "mrznuti", salts "hla- 
dan", salna "inje"). 

Indoevropski je korijen *Kel- "vruć; hladan" ("mrznuti, hladan" < "ope- 
čen hladnoćom"): stind. sisirah “hladan; hladno vrijeme" (> indoarij.: pali, 


558 


prakrt. sisira- “hladan; zima", maithili sisir “hladno doba, od siječnja do ožuj- 
ka", hind. sisir "hladan; hladnoća, rosa, mraz", sinhal. sisil, sihil, hila, ila 
"hladan; hladnoća" itd.), av. sarata- "hladan", lat. calčre "biti topao, vruć" (> 
roman.: tal. calere, stfr. chaloir, prov. caler, katal. calre; lat. calor "toplina, 
vrućina" > roman.: makedorum. caroare, tal. calore, retorom. engadin. Kalur, 
fr. chaleur, prov. katal., šp. calor; usp. kalorija), kimr. clyd "topao" (*KI-to-), 
lit. šiltas "topao" itd. 

To je od nostr. *Kajla “vruć; biti vruć": afraz. *kI- “paliti, žeći" 
(sem. *k/-: arap. glj/qlw "žariti", drav. *ka/- "gorjeti, žeći' (malajalam. 
kalu, telugu Kalu), alt. *kdiala- "vruć; gorjeti; žariti" (turk. *KAJa-: uje. 
kala- “naložiti vatru", azerb. gala-, t. dijal. kala- "topiti"; mong. *kala- "gor- 
jeti": mong. pism. gala-, halha_xal&-; tung. *xiala-sa "ugljen": mandž. jaxa, 
nanaj. sealta itd.). 

Je. *Kel- jest od starije osnove I *kjel-. 
slip 

; Oda: *solpb, što je od ie. *sol-po-s , kao i lit. salpas "zaljev, uvala; 
njedra“. 

Indoevropski je korijen *sel- "skakati": grč. hallomai “skačem; letim", 
lat. salio "skačem, poskakujem" (salire "skakati" > roman.: rum. sđri, tal. sa- 
lire, retorom. engadin. saglir, fr. saillir, prov., katal. sallir, šp. salir, port. sa- 
hir), saltus "skok" (roman.: rum. salt, tal. salto, sardin. logudor. saltu, fr., 
prov. saut, katal. salt, šp., port. salto; iz tal. salto jest salto), salto "plešem" 
(saltare > roman.: retorom engadin. soter, stšp. sotar, "skakati": rum. salta, 
veljot. satuar, tal. saltare, furlan. salta, fr. sauter, prov. sautar, katal.,šp., 
port. saltar), lit. salti "teći", prus. salus “nabujao potok“. 

Možda srodno s afraz. *$/- "pomaknuti se". 
slati, šaljam 

Prezent je i šljem, po čemu je š u šaljem — Od psl. *sulati, *suljo: 
stsl. selati, sol jo, sln. slati, str. sblati, r. slat", šlju itd. 

Uspoređuje se s germanskim primjerima: got. saljan "žrtvovati", stnord. 
selja "davati", stengl. sellan "dati", engl.sell st."dati', danas "prodati", 
stsas. sellian, stvnj. sellen itd. Za to može biti polazno i germ. *selljan i 
*sellan, gdje *sell- može biti od ie. *selw-. 

Praslavensko *s2/- moglo bi biti ništični prijevojni stupanj *su/- prema 
*seul-. Zato bi za ie. *seul-/*selw- 'nostratički' bi predoblik bio *SULA. 


sliva 
Od psl. *slava: stsl. slava, mak. slava, sln. slava, č. slava, r. slava itd. 
Hino *slaviti: stsl. slaviti, slavlja, mak. slavi, sln. slaviti, slavim, č. sla- 
viti itd. 

Psl. *slava jest od ie. *Klow-a, usp. lit.šićve "čast, hvala", šlavinti "slavi- 
ti", istlit. šlave "čast, hvala", latv. slava, slave "slava". 

Usp. stind. sravayati "objavljuje" (*KIGw-ćje-ti; indoarij.: pali saveti, 
prakrt. savel), kašmir. hiwun “objasniti, pokazati“, av. sravayeiti "objavljuje", 
srperz. sray- "pjevati", kIperz. siray-, perz. sarayidan isto. 

Sve s ie. *KIou-, a korijen je *Kleu- "čuti". 

V. slušati, slovo. 

Slaven, gen. Slavćna, mn. Slavćni 

Hrvatsko ime za Slavene ima a vjerojatno po povezivanju s riječi slava 

(po drugom tumačenju, po ruskom slavjanin, mn. slavjane, s a po akanju ili 
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također po povezivanju s riječi slava). — U srpskom je Slovčn (st. Slovenin), 
mn. Slovćni (tako je i u bosanskohercegovačkom i crnogorskom). — Prije je u 
hrvatskom bilo Slovjenfin), slovjenski. 

Prvi se put Slaveni — psl. *Slovčne — spominju u II. stoljeću n. e. kao 
Souobčnoi (grč., u Ptolemeja: to je "puk za Halanskim gorama u Sarmatiji"), 
u VI. stoljeću kao Sklabčnoi (grč., u Prokopija) i Sclavini (lat., u gotskog 
povjesničara Jordana). 

Ptolemej spominje i narod Stauanoi, smješten između Galinda/Sudina 
(koji su govorili jezikom iz baltijske grupe) i Alana (govorili su jezikom iz 
iranske grupe). To je ime indoiran. *stavana- “koji hvali", što je na neki na- 
čin prevedenica etnonima *Slovčne (a također je i bliskozvučnica). 

Osim općeg imena za sve Slavene, koje je je to zabilježeno već u II. 
stoljeću, drevna su slavenska plemena imala i mnoga imena (ovdje rekon- 
strukcije praslavenskih oblika): *Beržane, *Bužane, *Bobr'ane, *X»rvati, 
*Dudlčbi, *Češi/*Česi, *Čerzpčnčne, *Dčdošitji, *Dedošane, *Dregevitji/ 
*Drvgovitji, *Dervjane, *Do(k)šane, *Ezeriti, *Ezerrici, *Krivitji, *Lesi/ *Leši, 
*Lutitji, *Lupigolva, *Lučane, .*Lužitji, *Lutomčritji, *Milečane, *Moravjane, 
*Obodriti, %Polabi, *Polane, *Pomorane, šev(j)ane, *Rččane, *Ssrbi, 
*Sčvers/*Sčveri/ *Sčver*ane, *Slovčne, *Smolčne, *Sslezane, Sprev(i)ane, 
*Stodor'ane, *Strumjane, *Tiberici, *Terbov(j/ane, *Oglitji, *Vojnitji, *Vetitji, 
*Vislčne, *Vorni/*Vornavi, *Vskr'ane, *Velyn'ane itd. 

Neka su se plemena i skupine nazivale i općim imenom *Slovčne; to se 
vidi po današnjem samonazivanju nekih slavenskih naroda. 

U III. stoljeću Slavene na zapadu slavenstva navode pod imenom Vene- 
ti. Ono nije slavensko: označavalo je istočne susjede Germana, a u to su 
vrijeme tamo već bili Slaveni kao novi istočni susjedi (odatle ime Wenden 
za polapske, Winedes za zapadne i alpske Slavene te Velikomoravce i Win- 
den za Slovence; usp. fin., eston. vene, venije, eniite “Rusi") — ranije, do 
vpreseljenja na jug (krajem II. tisućljeća r.n. €.), tamo življahu Veneti čiji je 
pjezik (sačuvani su zapisi iz V—I.t. pr.n.e. iz sjeveroistočne Italije) blizak 
sitalskima (latinski, oskijjski, umbrijski itd.). 

Istočni dio slavenstva (zapravo jugoistočni), istočno od Dnjestra, indoarij- 
sko je stanovništvo današnje južne Ukrajine nazvalo Antima (Antai, Antes), 
od indoarijskog *ant- "kraj", usp. stind. dntah kraj, konac, granica, rub" (> 
indoarij.: pali anta- m.sr., prakrt.amta- m. sindhi andi ž. "rub", asam. &t 
"kraj, rub", marathi 4t “koliko (vez.)", ati "na kraju, poslije, na", sinhal. ata 
kraj"), usp. i kašmir. and m. “kraj, rub, granica". — Slično, no domaće ime 
imali su npr. baltijski Galindi: *Gal-ind- < balt. *gal-as “kraj, rub". — Tako 
se i današnja Ukrajina (ukr. Ukraina) zove po strus. ukraina "pogranično pod- 
ručje", po imenici kraj. 

U VI. stoljeću gotski autor Jordanes Slavene dijeli na Antes, Sclaveni, 
Veneti, tj. grubo na istočne, južne i zapadne, a od tih je imena, eto, simo 
ime *Slovčne slavensko. Podjela pak na istočne, južne i zapadne Slavene 
zapravo ima manje značenje nego što se na prvi pogled čini. 

U VII. stoljeću Fredegar Slavene pod vlašću Sama naziva Sclavi, a Sama 
rex Sclavinorunr, polapske Srbe naziva Surbi gens, qui ex genere Sclavino- 
rum. Franački analisti u VIII—IX. stoljeću češke i polapske Slavene nazivaju 
Sclavi, Sclaveni, Sclavani, a Einhard piše Sclavi za baltičke Slavene. 

U IX. stoljeću i početkom X, sveti Metodije i njegovi učenici za sve 
Slavene pišu slovčnssk» jazyk» (jazyk» u značenju i “narod"). 

U jednoj franačkoj povijesti u godini 878. spominju se posebno Slavi 


560 


Dalmatae, Slavi Bohemi idem sunt. 

I arapski i perzijski izvori iz IX—X. stoljeća Slavene slično nazivaju. Ta- 
ko isprva, kroz grčko posredstvo, Saklab, mn. Sakalibe (po Sklabos, Sklaboi), 
kasnije izravno preuzeto Slavije, Slaviun (i ovdje je to zapisano nažalost u 
transkripciji transkripcije). 

Najraniji slavenski izvori pišu Slovčne, jd. Slovčnim, pridjev u slovčneske 
jazyke, slovčneskb narod VBsb. 

Bizantski izvori, od VI. stoljeća nadalje, Slavene nazivaju Sklaučnof 
(Pseudocezarije),  Sklabčnoi, Sklabinoi (Prokopije),  Sklauinoi,  Sklauinoi, 
Sklabčnjai, mlađe Sthlabenoi, Sthlabinoi, Sthlabinoi itd., na grčkom jeziku. U 
izvorima na latinskom jeziku nalaze se imena Sclaueni, Sclauini, Sclauani, 
zemlja je Sclauenia, Sclauinia. 

S vremenom se pojavljuju i skraćena imena: Sklaboi, Sklaboi, Sthlaboi, 
Sclavi, Schlavi, Sclavania, kasnije i Slavi; od VIII. stoljeća to skraćeno ime 
prevladava. 

U ranoj Rusiji bilo je pleme Slovčni, kod Novgoroda. 

U Makedoniji i na Kosovu (u takozvanoj Staroj Srbiji) ime Sloven za do- 
maći se slavenski živalj izgubilo u makedonskom i srpskom, ali je sačuvano 
u albanskom: Albanci Makedonce zovu Škjeji (Shqeji; zato je Makedoija 
nShqiniqe), a Srbe i Crnogorce na Kosovu Shqa, mn. Shqe. (U pritinskom je 
šargou iz toga nastala riječ čkavac "čovjek; Srbin", iz toga je gegijsko kevac 
"otac", što je izvor srpske riječi kćva: ta stilski izrazito obilježena riječ 
znači "mati".) 

U hrvatskom se jeziku ime Slovinac, mn. Slovinci, pridjev slovinski u- 
potrebljavalo u Dubrovniku, za Hrvate. I kajkavski su Hrvati nazivani Slo- 
vincima, a zemlja pridjevom srednjeg roda Slovinje: od tog je imena (kroz 
latinsko posredstvo) današnje Slavonija. Usp. 1484. g. slovinski ban, 1493. zem 
lje hrvatske i slovinske do Save i Drave, 1527. slovinski rusag. Kajkavski 
se Slovinje zvalo Slovenje (na Slovenjeh, tako u A. Vramca), usp. slovenski 
(u I.Belostenca). Hrvati kajkavci svoj jezik do XVIII. stoljeća nazivaju 
slovenskim. 

U slovenskom se jeziku za Slovence i njihov jezik takvo ime nalazi prvi 
put u P. Trubarja: slouenski iezig, slovenska besseda, Slouenci, 1550. godine. 
U latinskim izvorima ispočetka se, u prvim stoljećima nakon doseljenja, Slo- 
venci nazivaju Sclavi, Sclavini (te njemačkim imenom Winedi, Winades). 
Oblik Slovenec razvio se od pridjeva slovenski i od Slovenka, što je nači- 
njeno od Sloven. Do konca XVIII. stoljeća i za sve Slavene i za Slovence u 
slovenskom se rabe oba imena (S/oveni, Slovenci), a beneški se Slovenci i 
dulje nazivaju Sloveni. Ime Slovenci upotrebljava se u slovenskom za sve 
Slovence tek od narodnog preporoda, sredinom XIX. stoljeća. 

Slovaci sebe nazivaju Slovak m, Slovenka ž., a svoju zemlju onda Slo- 
vensko "Slovačka", pridjev slovensky. J. Dobrovsky piše 1780. g. na latin- 
skom jeziku Slavus, slavonicus, a njemu J.Ribay na njemačkom piše slowa- 
kisch, slawonisch. U češkom je zabilježeno slowak u XIV. stoljeću, a ISII. 
Slowaczy. 

Pribaltički Slovinci, ostatak baltičkoslavenskih Pomorjana, rođaci Kašuba, 
imaju ime Si6vjinc m, Slovjinka ž., slovjinski jazek. 1586. godine zapisano 
je slawiesky. 

Polapski su Slaveni svoj jezik nazivali slsvčnsky, sluovenske. 

Početkom srednjeg vijeka, u vrijeme Karla Velikog, Slavene su Ger- 
mani, koji su ih porobljavali u svojim križarskim pohodima na Labi i u Alpa- 
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ma, prodavali kao roblje. To su činili i Arapi, Mađari i drugi. Tako je u 
to vrijeme cvjetanja trgovine robljem nastala imenica lat. sclavus "rob" (tako 
u franačkim tekstovima pisanima latinski u IX. st.), što se proširilo Evro- 
pom (nj. Sklawe, nizoz. slaef, engl. slave, šv. slaf, fr. esclave, šp. esclavo, 
port. escravo, tal. schiavo). To Sclavus "rob" bilo je na zapadu, u Franačkoj, 
u opreci imenu Francus "slobodan čovjek". — Usporedi slično stengl. wealh 
"stanovnik područja nekadašnje Galije; rob", grč. Filotis "Ilota, stanovnik E- 
losa; sluga". 

Samo ime *Slovčnin: ima pojedinačko -im (v. in) i sufiks -čn- (takve je 
tvorbe građanin, biđanin, mjčštanin, pučanin itd.), koji ima usporednice u 
raznim indoevropskim jezicima. 

Kao što imena str. bčgljanin», bčžanim, kličanin» ukazuju na značajnu 
djelatnost i povezana su s odgovarajućim glagolima (pa se u zapisu može 
pročitati eliko bčžam. .. zbčžalosja; kličanome kliknuvšimo), tako je i ime 
*Slovčnin» lako objašnjivo pomoću glagola *slovo, *sluti "razumljivo govor- 
iti; biti oslovljen" (v. SA Palež je mogla biti (kao za Kličane) etimo- 
loška figura tipa *slovčnonm slovuštime “tako kao Slaveni jasno govore" 
ili "jer se Slaveni tako oslovljavaju". 


slavina 

Danas općenito "pipa", ranije "račvast trn koji se metne pred slavinu, da 
ustavlja kminu, da bi moglo samo vino teći" i sl., usporedi s drugim sufiksima 
slavelj, slavić. 

Polazna praslavenska riječ bila bi *slava, od indoevropskog *KlGu-, ko- 
rijen je *Kleu- "ispirati, čistiti" (i s proširenjem -d-): grč. klyzo "pljus- 
kam, ispirem'' (*klydjo), klyd&n “udaranje valov, talasanje", klysmos m., 
ki&sma sr. "tekućina za ispiranje rana" (usp. klizma; usp. kataklysmćs "po- 
plava", i onda u nas kataklizma), klystčr "štrcaljka" (usp. klistir, gen. klistira), 
lat. cluo "čistim" ( *Klowo), cloaca, cluaca, clouaca "odvodni kana!" (roman.: 
tal. chiavica, dalmat.u Dubrovniku coacla, port. dijal. colaga; za lat. cloaca 
usp. kloaka), kimr. clir "jasan, čist" (*KlG-ro-s), got. hlutrs "čist", stengl. 
hlut(t)or, stfriz. hldtter, stsas. hluttar, srnizoz. later, lutter, stvnj. hlat(t)ar "ja- 
san, proziran, čist", nj. Jauter "čist, proziran" (*Klud-ro-s), lit. šluoti, šluoju 
“čistiti, mesti, brisati", šluota "metla", latv. slućta isto, r. slud “vodoplavna 
livada" (psl. *sludb < *Klou-do-s). 

To ie. *Kleu- vjerojatno je od *Kel- "vlažan, mokar". 
slijediti, slijeđim 

Od psl. *sIčditi: mak. sledi, sln. slediti, sledim, č. sliditi, r. sledit", sležu itd. 

Od *slčdi: stsl. slčd», mak. sled, hrv. slijed, sln. sl€d, gen. sleda/sledu, 
1. sled, gen. sleda itd. 

Usp. naslijediti, islijediti, prosl jćditi itd., iterativ nasljeđivati, isljedivati. — 
Dalje naslijeđe; posljednji, dosljedan (možda po češkom) itd., posljedica. 
Prilog i prijedlog uslijed, naposlijed (usp. naposljetku), poslijčd, dalje pčslije 
(no v. posebno), na fjposl ji je (i ukrštanj je s po sele “= po to le"). 

U *sIčd- jest ie. *sloidh-, od *sleidh- “klizav": stind. srćdhati "otklizi" : 
grč. olisthino "“okliznem se", olisthos “klizavost"  (*lidh-t6-s), srir. sldet 
“splav", stengl. slidan "kliziti", engl. slide, srnnj. sliden isto, engl. sled "sanj- 
ke", nj. Schlitten isto (to je u Schlittschuh "klizaljka", iz čega je šličuha, 
sličuha), lit. slysti, slystu slYdau “klizati (se), latv. slist, slist isto, slidet 
kliziti“, usp. lit. slidus “gladak, klizak", latv. slids isto itd. 
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slijep, slijepa, o 

Od psl. *sićp», *sičpa, *sičpo, odr. *sičpvjs: stsl. sičpb, mak. slep, sln. 
slčp, slćpa, č. slepy, r. slepdj itd. 

Dalje nejasno. Vjerojatno sadrži nekakvo ie. *sloip-, što se povezuje s 
*leip- "mazati" (pa bi bio indoevroski korijen *(s)leip-). 

Indoevropsko *leip- izvodi se od nostr. *lipa "ljepljiv", od čega bi mogao 
biti odraz i *sleip-. 

Za značenje usp. lat. /ippus "krmeljiv, upaljenih očiju; glup, tvrdoglav", što 
je od*lip-o-s, s ekspresivnim udvojenjem pp (lat. lippidus “krmeljiv' > ro- 
man.: stport. lipeoso, galicij. lepioso). 


slina 

Od psl. *slina: stsl. slina, mak. slina, sln. slina, Č. slina, rus. slin4, ukr. 
slyna itd. 

Od ie. *slči-na, usp. latv. sličnas "sline, gusta sluz", sličn&t "brizgati (o 
slini)". Usp. *(sMlei-m- u grč. leimčn "svako vlažnom travom obraslo mjesto, 
livada, tratina", lat. Jimus “mulj, blato" (> roman.: rum.im, tal. limo, sar- 
din. logudor. limu, stfr. Jum, prov. lim, katal. Ilim, šp., port. limo), stisl. slim 
"sluz", stengl. slim "sluz, slina", engl. slime, nizoz. slijm, stvnj. slim, nj. 
Schleim isto (germ. *slimaz < *sli-mo-s), psl. *slima/ *slima "sluz" (sin. di- 
jal. slima hrv. (Žumberak) slim "sluz, slina"; psl. *slinm < *slći-mo-s); usp. i 
psl. *slimake "puž" (č. slimik “puž golać", slč. slimak, gluž. slink, p. slimak, 
1. slimak, ukr. slymak, bjr. slimik isto), čemu odgovara grč. leimaks, gen. 
leimakos “puž golać", lat. limax, gen. limacis isto. 

Indoevropski je korijen *(s)lei- "sluzav"; usp. još lit. sliekas "glista", 
latv. slička, prus. slayx isto. 

Za ie. *(s)lei- v.i sklizak. 


sloboda 

Od psl. *svoboda: stsl. svoboda, bug. svoboda, hrv. st. svoboda, sln. svoboda, 
Čč. svoboda, slč. sloboda, 1už. swoboda, p. soboda, šwieboda, r. svoboda, ukr. 
svoboda, bjr. slaboda. 

Izvedeno sufiksom za zbirne imenice -oda od *svobs, usp. csl. svobsstvo. 
sobsstvo (usp. iz crkvenog jezika sopstvo, dalje sopstvem, posebno je u filo- 
aga rječniku načinjena ista riječ, sopstvo), što je načinjeno od *svoje 
v, svoj). 

Usp. latv. svabads "ustajao; slobodan", atsvabinat "osloboditi". | 

Usp. lat. Sučbi, ime germanskog plemena Sveba, stvnj. Swaba "Svabija" od 
swaba "slobodan" (dalje Schwaben, iz čegaŠvaba, dalje švapski), prus. subs 
“sam, vlastit, svoj". 

To je od ie. *swo-bh-, usp. *sobhi: stind. sabha "sabor, dvor, sud" (> im- 
re bi prakrt. sabha; iz toga sinhal. sabaya), got. sibja "srodstvo", psl. *osoba 
osoba). 


sloj, gen. slčja 

Od psl. *slojs gen. *sloja: bug., mak. sloj, sln. slčj, gen. sloja, Č. sloj. 
slč. sloj, dluž. sloj, p. sloj, r. sloj, gen. sloja, ukr. slij, gen. sloja. 

Po jednom tumačenju, to je *svlojs, i rodno je s *lojs, *liti (v. liti). 

Po drugom, to je od ie. *Kloi-o-s, od korijena *Klei- "sagnuti se": stind. 
srayati "prislanja", av. srayat& “naslanja se", grč. klino “naslanjam", lat. clino 
isto (clinare > tal. chinare, stfr. cliner, prov. clinar), ir. cićin "kos", stsas. 
hlinon “prisloniti", lit. šličti, šlieju "prisloniti", šlajos ž. mn. "sanjke", prus. sla- 


563 


yan “salinac, saonik" itd. — To je *Kl-ei-, od *Kel-; v. kloniti se. 
slon ' 

Od psl. slom: mak. slon, sln. slčn, č. slon, r. slon itd. 

Do slavenskih je jezika riječ došla vjerojatno kroz posredstvo nekih 
srednjoazijskih oblika, a izvor je vjerojatno 1 neka migraciona riječ povezana s 
arhkin. *s&ag, što je možda imalo oblik *slag (usp. srkin. dijal. yo te ziag, 
danas kin. xiang) kao i tibburm. *slan, što je dalo burm. s "ag. Od slična je 
oblika nastalo i latv. zilonis, lit. šlE jus "slon. 

Riječi za slonove i mamute ostale su sačuvane u raznim jezicima i dugo 
poslije izumrća tih životinja u krajevima tih jezika i u drugima, pa su po- 
negdje riječi dobile druga značenja (uspu malom jenisejskom jeziku ket- 
skom, u simskom dijalektu IVse#:r "jelen", Ičel "mamut", od općejenisejskog 
*seli "jelen", što je nekako povezano s evenkij. dijal. seli te jakut. seli "ma- 
mutove kljove" — jenisejski su jezici dio sinokavkaske natporodice, a even- 
kijski i jakutski dio altajske porodice). 


sloniti (se), sloni (se) 

ešće s prefiksima nasloniti (se), osloniti (se), prisloniti, zasloniti (usp. 
onda dalje naslon, zaslon itd.). — Imperfektiv s o >> 8 > a naslanjati/nasla- 
njati (se) itd. 

Psl. *sloniti: csl. sloniti se, Čč. sloniti, slč. slonif, p. stonić, ukr. slonyty, 
bjr. slonić. 

Od ie. *Klon-, s očuvanim *K > s, za razliku od *kloniti (v.). 

Je. *KI-en- < st. *kil-en- > *kl-en-. 
slovo 

Od psl. *slčvo, gen. *slovese “ri ječ": stsl. slovo, gen. slovese, bug. slovo, 
mak. slovo, sln. slovo, gen. slovćsa (" opraštan je"), slovo, gen. slova "slovo, ri- 
ječ“, č. slovo "riječ", sloveso "glagol", slč. slovo "riječ", luž. stowo, polap. 
sliivii, p. stowo, r., ukr. slovo, bjr. slova. 

Usp. sloviti, blagosloviti, dalje blagoslavljati (o > 5 > a), blagoslivljati 
(sliv- < *slyv-, y < U), disimilacijom blagosiljati itd. — Glagol slovjeti, slo- 
vem ( *slovčti, *slovo), sloviti, slovim "govoriti; oglasiti; pripovijedati; hva- 
liti; veličati, slaviti" ( *sloviti), dalje naslov (po češkom), uslov (po ruskom), 
poslovica (po ruskom) itd. 

Psl. *slovo jest od ie. *Klewos, gen. *Klewesos, usp. stind. $ravas- sr. "'sla- 
va, ime, glas" (indoarij.: prakrt. sava- m.), aškun so "obavijest", kati, prasun 
sil av. sravah- sr. "riječ", grč. kl&(w/os sr. "glas, vijest; slava" (usp. u miken- 
skim osobnim imenima etewokereweijo = Ftewokleweios, erikerewe = EFri- 
klew&s itd.; usp. mnoga grčka imena na -kl&s, npr. Heraklćs "Heraklo" (iz 
toga etr. Hercle, iz toga pak lat. Hercules), što odgovara praslavenskom ime- 
nu *Jaroslavb — prvo je od ie. *jčr- + *Klew-es-, drugo od *jčr-o- + *Klow-), 
ilir. ime Uescleues ( *wesu-Klewes "Dobroslav", usp. stind. vasušravah), alb. 
quhem "zvati se", lat. cluor "slava", stir. clu, toh. A _klyuw, B kalywe isto 
( *Klewos). — Ie. -ew(o- > psl. -ov(e- kao npr. u *nove. 

To je es-osnova od ie. *Kleu- "čuti": stind. srndti "čuje" (*K]-neu-; indo- 
arij.: pali sunati, prakrt. sunedi, sunai, rom. (evrop.) šun- "čuti", (Srbija) ašun-, 
hind. sunna- itd.) dameli uštrun-, phalura sun-, šun-, kašmir. hunnu (u 
dard.-nuristan. jest arij. *Kr-nau-), gilan. šonav- "slušati", tadž. šunav-, šug- 
nan. Xin-, jazgulam. Xen- itd. isto  (iran. *$runau-), grč. kIć(wlo "slavim, 
oglasim", lat. clueo "zovem se; slavan sam", toh. AB klaw- "proglasiti" itd. — 
Usp. još npr. hotsak. ssiika "govor" (iran. *srawa-ka-). 
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Ie. *Kleu- poteklo je od nostr. *gliwlla "čuti": afraz. *kwl "čuti", kart. 
*qur- ("uho": gruz. qur-, čan. quš-), ural. *kule- "čuti" (fin. kuule-, saam. gul- 
14-), drav. *k&l "čuti" (tamil. kal, kanada k&lu), alt. *(k<lul- "uho" itd. 

Postoje usporednice i izvan nostratičke natporodice: sjevkavk. *i-Ikx - 
*i-k,l- "čuti" te npr.u američkim jezicima letiš. *q“ol u jeziku sečelt 
q*“al-ana, skvamiš q"“*31-a'n "uho"'). 

V. slušati, slutiti, Slaven. 


slu 
d psl. *sluga: tsl. sluga, bug. sluga, mak. sluga, sln. sluga, Čč. slouha, Tr. 
sluga, ukr. sluha itd. 

Glagol je *služiti, *slažg: hš. služiti, slžim, sln. služiti, sližim, č. sloužiti, 
1. služit?, služu itd. 

Mnogobrojne su izvedenice, usp. npr. iisluga, posluga, zasluga, služba itd. 

Usporednice za psl. *sluga, *služiti jesu lit. žemajt. slaugyti "podržavati, 
pomagati", paslauginti "zamjenjivati nekoga na poslu", slauga “usluga; sluga", 
paslauga "pomoć, usluga". 

Usporedi naprimjer još i ir. sluag “odred, četa", teglach "ukućani" (to je 
kelt. *tegoslougo-), kimr. Ilu "četa", srkorn. Ju "mnoštvo, četa". 

Polazno je ie. *sloug-. 
slušati, slišam 

Od psl. *slišati: stsl. slušati, mak. sluša, sin. slušati, slušam, č. slušeti, 
slč. slušat, r. slušat? itd. — To je od *sluščti. 

Glagol načinjen od imenice *slix»/*slxs: stsl. slux», mak. sluh, hš. slih, 
sln. sliih, č. sluch, r. slux itd. 

U tom *slux» jest ie. *Klou-so-s, usp. stind. $rdsati "čuje" ( *Klous-je-ti ), 
mesap. klaosi "čuj" ( *Klous-), stir. cluas "uho" ( *Klous-ta), lit. klausyti "čuti", 
latv. klausit, prus. klausiton isto, lit. klausa "sluh" (sekudarno X > *k ispred ]: 
st. kil > kl). 

Usp. druge prim jere za ie. *Kleus: arm.luf "šuteći" (*KJus-ri-), stisl. hlust 
"uho" (germ *hlustiz < *Klus-ti-s), stengl. hlyst "sluh, slušanje" (od toga 
stengl. hlystan "slušati, osluhnuti", engl. st. list, danas /isten). 

Je. *Kleus- jest od korijena *Kleu- "čuti, slušati“. — V. slovo, slava. 
slititi, slčtim 

Praslavenski glagol *slutiti načinjen je od *slutb “koji sluša" (usp. sln. 
slit "sumnja", hrv. sluta “koji na zlo sluti"): *slute jest particip perf. pas. od 
glagola *sliti, *slošvo "razumljivo govoriti; slaviti se": stsl. sluti, slovo "zvati 
se", sln. sluti, sl&vem/slđjem "biti slavan, z učati", stč.sluti itd. 

Usp. zloslut, zloslutan, slutnja. 

U *sliti jest ie. *Klou-, v. slušati, slovo. 

U *slut» jest ie. *Klou-to-s, usp. *Klu-to- "znan, poznat" i sl.: stind. 
$rutah (indoarij.: pali suta-, prakrt. sua-), arm. lu, grč. klytds, lat. inclutus, 
ir. loth sr. slava"), germ. *hlubaz, *hluđaz (što je u imenima kao npr. nj. 
Klotilde, Lothar, Ludolf, Ludwig). — Usp. *KlU-t6-s u germ. *hluđaz (st- 
engl. hlud "glasan", engl. loud, stsas. hlud, nizoz. luid, stvnj. hIGd, nj. laut 
isto) te imenicu stnizoz. /f m. "glas", st nj. Aldti ž., srvnj. 10t m., nj. Laut m. 


sliz ž., gen. sldzi 

I sliz m, sliiza ž. — Od psl. *sluz»: stsl. sluze, mak. sluz, sln. sliiz, p. 
$luz, r. sluz ("tanka kora, korica"). 

Uspoređuje se s lit. šliižes mn. "trag _sanjki", šliuža! m. mn. "klizaljke", 
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šliažti, šliaužiu te švicnjem. sliiche "vući se", nizoz. sluiken “prikradati se". 
Mislim da bi možda polazno moglo biti neko ie. *se/- (zvukoopisno?): od 
*sel-j- jest *slei- (v. slina), od *sel-w- jest *sleu- u *slou-g-. 


smčđ, a, e 

Od psl. *smčdjs: stsl. smčdb “crn, taman", sln. smed, smćda, stč. smčdy 
"tamnosmeđ", č. morav. snčdy, p. st. šmjady, danas sniady. Usp. str. smčdy, 
Usp. npr. danas imena rijeka Smedva, Smedovka. 

To je od ie. *smoid-jo-, od korijena *smeid-: arm. mic "nečistoća" 
(*smid-jo-), got. bismeitan 'namazati", gasmeitan “mazati", norv. dijal. smita 
“tanko namazati", stengl. smitan “zamazati", engl. smite "udariti", srnnj., srni- 
zoz. smiten, nizoz. smijten, stvnj. smizan “zamazati', nj. schmeissen “baciti, 
lupiti; upljuvati' (germ. *smitan), stengl. smitte "mrlja", engl. smitch, nj. 
Schrnitze isto. 

To je dobiveno proširenjem -d- od ie. *smč-, *smei- “mazati" (starije 
*smeH- itd.): grč. smao, inf. sm€n "otirati; namazati", smGdiks, gen. sm6dig- 
gos "masnica, modrica", lat. macula “mrlja, pjega; ljaga, sramota" ( *smo-tla; 
maculare "činiti šarenim; zaprljati; okaljati", usp. maculatura npr. u fr. 
maculature “otpaci u tisku, otpadni papir", iz toga je, kroz njemački, maku- 
latura; od macula jest tal. macchia "šikarje“, iz toga makija isto; iz korzikan- 
skog macchia "šikar je" jest fr. maquis "šikara, guštara" i "maki, pokret otpora"). 

S -k- jest *sme(i)k-/*smik- "smrvljene, rastrljane mrve": grč. smnikrds, 
smikr6s, mikrćs "malen, kratak", dor., jon. mikkćs (usp. mikro- u internacio- 
nalizmima: mikrob/mikr6b, s bios "život", mikrofilm, mikrofon, mikrogram, 
mikroklima, mikrometar, mikroskop itd.), lat. mica “mrvica, zrno“, njem. 
schmahen "grditi, ružiti, kuditi" itd. 

V. šminka. 
smijati se, smijčm se 

Od psl. *smejati se, *smejo se: stsl. smijati se, smčjo se, bug. smčja se, 
mak. smee se, sln. smćjati se, Č. smati se, sič. smijat sa, gluž. smjeć so, 
dluž. smjaš se, p. šmiać sie, r. smejat*sja, smejus", ukr. smijatysja, smijusja. 

To je od ie. *(slmei- "smiješiti se, čuditi se": stind. smayate "smiješi se" 
(> sinhal. senava "smijati se"), smayam "čuđenje" ( *smoj-o-m), smćrah "koji 
se smiješi" ( *smoi-ro-s), smayanam "smiješak" (> sinhal. sina), smita- m. 
sr. "smiješak" (> pali mihita-, sita- sr., sinhal. si "smiješak; smijeh"), grč. 
meid(i)aoč "smijem se" (*(s)mei-d-), lat. mirus "čudan, divan, osobit" (to je 
*(shmoi-ro-s ili *(s)moi-so-s; od toga izvedeno miracilum "čudo", iz čega 
je mirakul; usp. i comis, st. cosmis "uljudan"), stir. miad “slava, ponos", ale- 
man. šmio "čuditi se", srengl. smilen, engl. smile "smiješiti se", latv. smićt, 
smeju “smijati se, šaliti se", toh. A smi- "smiješiti se". 

Psl. *smex» (hrv. smijeh, sln. smeh, r. smex itd.) jest od ie. *smoi-s-o-s). 
smjčti, smijem 

Od psl. *sumćti, *semđjo: stsl. svmčti, svmčjo, bug. smčja, mak. smee, 
sln. smćti, sm&jem/ smem, č. smiti, r. smet?, smćju itd. 

Glagolski pridjev radni *smči» (smjčl/smio, smjčla, o, od toga smjčlost), 
od toga *smčlemo(jb) (smjčlan, smiona, 0, i analogijom m. r. smion). 

Po jednom tumačenju psl. *semčti jest od indoevropskoga korijena 
*Kem(o)- "truditi se": stind. šamati "trudi se, radi" (> prakrt. samaj itd.), sami 
Ž "rad, trud", Simi "marljivost", grč. kamnčo "trudim se, mučim se" (*km- 
n-a-), kimatos "zarađeno; muka, trud, napor; umor" (iz srgrč. kamanta jest — 
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slično je i u drugim balkanskim jezicima — kšmata, mn. kiimate, u našem je- 
ziku već od XIV. st), srir. cuma "tuga", srbret. cafou isto, srir. cunal “ro- 
binja" itd. 

smog 

Posuđenica iz engleskog Smog, gdje je Tiječ nastala početkom XX. sto- 
ljeća ukrštanjem smoke "dim" i fog" magla". 

Engleska riječ smoke potekla je od stengl. smoca, to je od germ. *smuk= 
germ. *smauk- jest u srnnj. smuk, srnizoz. smoock, nizoz. smook, srvnj. smo- 
uch, nj. Schnauch "dim". To i arm. mux "dim", grč. smykho “pomalo izgarati 
u pjesničkoj vatri", ir. much "dim", kimr. mwg, korn. mok isto, bret. mo(u)g 
"vatra", lit. smdugti "gušiti", r. smuglyj "crnpurast, opaljen" — jest od ie. 
*(s)meuk-, *(shmeug(h)- "dimiti se, dim". 
smGk, gen. smčka 

Vjerojatno od mlađeg psl. “smoke, usp. stcsl. smoke, bug. smok "nasoljeno 
meso", sln. sm6k “prismok, varivo, začin', č. smak "okus" — a to bi bilo po- 
suđenica iz stvnj. smac (usp. stvnj. gismac, nj. Geschmeck "okus, ukus"). 

Germansko smak- (isl. smekkr, stengl. smee c, engl. smack "tek, okus, za- 
dah, tračak, mrva", srnnj., srnizoz. smak, nizoz. smaak) jest — skupa s lit. 
smaguriai “poslastica, slatkiš", smaguriauti "sladiti se", smaguris "kažiprst" 
(kao "prst za oblizivanje" i sl.) — od ie. *smeg(h)- "imati neki okus", što je 
možda opisan korijen. 

Izvedenica od smok jest smočnica. 

Iz nj. schrnecken "ići u tek, prijati, imati okus" jest posuđenica šmčkati. 


smokva 

Od mlađeg psl. *smoky, gen. *smokeve: stsl. smoky, bug. smokva, mak. 
smokva, sln. smokav, p. smokwa, r. smokva itd. 

Vjerojatno posuđeno i iz germ. *smakko, usp. got. smakka, što nema drugih 
germanskih usporednica. Za got. smakka smatra se da je značilo “ukusan 
plod" (srodno s engl. smack "tek, okus", nj. schmecken "prijati' od ie. 
*smeg(h)- "imati neki okus"; v. smok). 

Po drugom tumačenju, i gotska i slavenska riječ posuđene su na Balkan- 
skom poluotoku iz nekog trećeg jezika. 

Po trećem tumačenju, riječ *smoky bila bi slavenska postanja i značila bi 
"sočan plod", i sadržala bi opisno smok- (usp. cmok, cmčktati, cmakati i sl. 
te ie. *smeg(h)-). 


smola 

Od psl. *smola/*smols: bug. smola, mak. smola, sln. smola, č. smola, smu- 
la, r. smola, smol? ž. itd. 

Indoevropski Je korijen *smel- “polako gorjeti": srir. smal, sm6l, smual 
Ž. “vatra, pepeo", engl. smell "mirisati, njušiti; vonjati, smrdjeti", LU smelen, 
smolen * 'gorjeti dugo i i dimno", latv. smeji mn. "smolaste cjepanice", lit. smela 
"smola", smilkti "lagano se dimiti". 


smrdjeti, smfdi 

Od psl. *smserdčti,  *smsrdjg: stsl. smr»dčti, bug. smrdja, mak. smrdi, 
sln. smrdćti, smrdim, Čč. smrdčti, slč. smrdet, gluž. smjerdžić, dluž. smeržiš, 
p. šmierdzieć, r. smerdćt', ukr. smerdity. 

Izravna je usporednica u baltijskom: lit. smirdčti, smirdžiu, latv. smifdćt 
"smrdjeti". 

Odglagolska je imenica *smčrdb (hš. smrad, r. smorod itd.), a usporednica 
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joj je lit. smafdas, latv. smafds "smrad" te nj. getingen. smart "prljav". 

Indoevropski je korijen *smerd- "smrdjeti", koji je još npr. u grč. smdr- 
dones mn. "smradljivci", lat. merda "govno" (> roman.: makedorum. merdu, 
veljot. miarda, tal., sardin. logudor., retorom. engadin. merda, furlan. mierde, fr. 
merde, prov., katal. merda, šp. mjerda, port. merda). 


smrčka 

Postoje i oblici, ili su ranije postojali, smrek (I. Belostenec), smrijek, 
cmrek, smrok ("bor"), usp. toponim Cmrčk u Zagrebu, smreka, smrekva, 
čak. šmrika itd. — To je od psl. *smerk»/*smerka: sln. smreka, sič. smrek, 
gluž. šmrčk ("jela"), dluž. šmrok, ukr. dijal. smerćk, smerćka "jela". 

Usp. *smerkb/*smerče: bug. smorč, hrv. smfk, smika, smfč, smiča, str. 
smbrčb ("cedar") itd. 

Postoji i *sverke u p. Swier, $wirk "jela" (usp. sič. svrčina). 

Zbog kolebanja oblika *svsrk»/*smark»/ *smerk najvjerojatnijima se 
čini pretpostavka da se radi o posđenicama iz raznih iranskih dijalekatskih 
obika: *srvaka-/*sarvaka-, *srmaka-/*sarmaka-, usp. iran. *srva-, *srma- 
(i mlađe *sarva-, *sarma-) npr. u srperz., perz. sarv "čempres", stperz. Jar- 
mi, oset. talm "bijeli brest" (osetska je riječ iz perzijskog). 


smit ž., gen. smiti 

Od psl. *semfrte, gen. *svmćrti: stsl. sbmrste, bug. snirt, mak. smrt, hš. 
i samrt s drugim značenjem, sln. smrt, gen. smrti, č. smrt, slč. smrt, gluž. 
šmjerć, dluž. srherS, p. šmierć, r. smert", gen. smerti, ukr. smert?, bjr. smerć. 

Od *se- i *mertb, Usp. Čč. mrt "odumro dio, jalova zemlja". 

*sp- jet od ie. *su- od korijena koji je u *svojs (v. svoj): usp. izričaj svo- 
jom smrću umrijeti, u ruskom umerćt? svoćj smćrt?ju. 

Po drugom tumačenju to je *s»- "dobar" pa bi *semertb bila “dobra, 
blaga smrt". 

Psl. *mertb ima ove usporednice: stind. mrtis ž. "smrt" (> prakrt. mai- ž.), 
av. mareti-, lat. mors, gen. mortis "smrt" (mors, morte > roman. : rum mo- 
arte, veljot. muart, tal., sardin. logudor. morte, retorom. engadin. mort, furlan. 
muart, fr., prov. kat. mort, šp. muerte, port. morte; iz lat. mortalitas jest 
mortalitat), lit. miftis m., gen. mifčio, i mirtis ž., gen. mirtičs "smrt" — to je 
ie. *mr-ti-s. 

Usp. *mr-tu- "smrt": arm. mah (st. marh); *mr-t6- u germ. *murbam: 
stnord. mord, dan.,šv. mord, stengl. mord, stfriz. morth, stsas. morth, srni- 
20. mo(o)rd(t), nizoz. moord, nj. Mord — usp. *murbram u got. maurbr, 
stengl. morđar, engl. murder "ubojstvo" (iz franačkog *morbr jest stfr. mor- 
tre, fr. meurtre ubojstvo"). 

S drugim sufiksom *mr-wo- "mrtav": stir. marb, kimr. marw, bret. maro. 

V. mrijeti. 
smuditi, smGđi 

Od psl. *smoditi: sln. smoditi, Čč. smouditi, gluž. smudzić itd. — Usp. č. 
smoud, p. smad "dim". 

Zbog stcsl. prisvedati, hrv. (Dalm.) provedjeti “nagorjeti", (Dubr., Dalm) 
posv jćdjeti "malo se zapaliti; poželjeti", razvediti se "poboljati se" te p. swad 
"dim" — misli se da je polazno *svod-/*sved-. (Možda je utjecalo sm- iz 
riječi kakve su npr. r. smuglyj "tamnosmeđ" i slične — za tu v.u smog.) 

Dakle možda je to ie. *(s)wendh- "nestajati": stir. a-senad "napokon, naj- 
poslije" (*swendh-no-?), steng. swindan "nestajati", nj. schwinden isto, nj. 
Schwund "nestajanje, sušenje". 
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Od *wendh- jest i psl. *ved- u stsl. uvedati "sušiti se", oditi "dimiti"; 
usp. stč. svadnuti, č. vadnouti "sušiti se, venuti", p. Swiedzieć "svrbjeti" itd. 

V. venuti. 
snabdjeti, snabdijčm 

Sadrži glagol *b»dčti, od kojeg je načinjeno stcsl. nabdčti "čuvati, paziti" 
(po. uzoru na grčki glagol epimelćomai “brinuti se, mariti, nadzirati", s epi 
"na" i melo "biti na brizi, brinuti se, mariti“), od toga senab»dčti * "pribaviti; 
paziti" (iz toga je i Čč. snabdčti, r. snabdit* te onda i hš. snabdjeti, što se u hr- 
vatskom smatra manje običnim nego npr. opskrbiti). — Usp. snabdijćvati, sna- 
bdijevanje. 

Dalje v. bdjeti. 
snaga 

Znači "jakost, jačina", a u govorima i "čistoća". — Od psl. * snaga: bug. 
snaga "tijelo, sila", mak. snaga "tijelo" (ali pridjev snažen “razvijen"), sln. 
snaga "čistoća", č., sič. snaha "nastojanje", p. snaga "ukrašavanje", r. snaga 
"snaga, jakost" itd. 

Riječ nejasna postanja. Po nekim tumačenjima, to bi sadržalo ie. *sna- 
gh-a, od ie. *sna- "teći": stind. snđti, snayati, snayate “kupa se" (indoarij.: pali 
sinati, n(a)hayati, prakrt. nhai, sinai, sinayai, bengal. naoya inf., hind. n(a)hana, 
anhana, sinal. nahanava, nanava itd.), av. snayeitč "čisti, pere", grč. nčkho 
"plivam" (*sna-gh-0, s -gh- kao u psl.), n€sos, dor. nisos "otok" (to je u 
znanstvenim emi jomsnim imenima _Melanćzija, Indonćzija, Mikronćzija), 
lat. no "plivam" itd. 
snaha 

Znači "bratova žena; sinova žena". — Od psl. *sn»xa, ak. *snšxg: bug. 
snebxa, mak. snaa, sln. snaha, snćha, r. snoxa itd. 

Potječe od indoevropske osnove ženskog roda na 0 *snuso- "snaha" (još u 
nekim jezicima promijenjen dočetak) : stind. snusa (> indoarij.: pali sunisa, 
sunha “sinova žena“, prakrt. n(h)usa, noha, susa, sunha, sonha, sindhi nuhć, 
lendi n6h, pandžabi nih, hind. sinu marathi sin itd.), šina nus, kašmir. nds, 
sogd. bud. šwnšh [šunš] pašto nžor (oboje < iran. *snuša), arm. nu, gen. nuoy, 
grč. hom. nyds, alb. nuse, lat. nurus (nura > roman.: sardin. logudor. nura, kor- 
zikan. nora, rovinj. nura;  *norus > makedorum. noru, rum. nor&;  *nora > 
tal. nuora, stfr. nuere, prov., katal. nora, šp. nuera, port. nora), krimgot. schnos, 
stnord. snor, sner, stengl. snoru, stfriz. snore, srnizoz. snoere, nizoz. snaar, 
stvnj. snur, nj Schnur (german. *snuzo). 

Prvotno je riječ *snusćs značila "rođačka veza"; kasnije je nastao i oblik 
ženskog roda *snusa (upravo je od toga psl., stind., iran., germ.). 

Indoevropski je korijen *sneu- “vezati, spa jati" (v. osnova), koji je proši- 
ren formantom -bh- dao još *sneubh-, od čegaje psl. *snubiti (v. snubiti). 

Po drugom tumačenju, riječi *snus4 i *snus6- nastale su, kraćenjem 
prvog samoglasnika i sinkopiranjem, od indoevropske složenice *sinu-si- 
Ž. "sinova žena", što označava snahu viđenu od muževih roditelja. 

Naravno, moguće je da su se u davnini u jezičnoj svijesti spojila oba tak- 
va tumačenja: u vrijeme glasovne bliskosti obiju tih tvorenica pučkom se eti- 
mologijom uvijek moglo tumačenje riječi dopuniti onom drugom mogućnošću. 
snijeg 

Lok. snijćgu — Od psl. *snčge, gen. snčga: stsl. snčgb, bug. snjag, mak. 
sneg, sln. sn&g, gen. snega, č. snih, sIč. sneh, gluž. snčh, dluž. snčg, polap. sngg. 
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To je od ie. *snoig“h-o-s, od čega je još got. snaiws, stnord. sndr, snjar, 
sne&r, šv. sno, dan. sne, stengl. snaw, engl. snow, stfriz., stsas. sno, srnizoz. 
snee, nizoz. sneeuw, stvnj. snčo, gen. snčwes, nj. Schnee, (germ. *snaiwaz), 
prus. snaygis. 

Korijen je *sneig“h- "sniježiti; snijeg": stind. snih- “biti mokar, biti lju- 
bazan" u snihyati "mastan je, klizav je; ljubazan je, srdačan je" (> pali siniy- 
hati "voli", prakrt. sinijihai; usp. stgudžarat. sanija m. mn. "prijatelji“), snih- 
Žž. "vlaga, mokrost" (> pali sinha "snijeg, rosa, magla, kap kiše", lendi sinn 
"vlaga", pandžabi sinnha "vlaga" itd.), snehah "mast, masnoća, ulje, mazivo, 
ljepljivost; ljubav" (> pali sineha- “ljepljiva tekućina, salo; ljubav", prakrt. 
sineha- "mraz, inje, snijeg, magla", (salneha- "ulje; naklonost; ljubav", sin- 
hal. nehu, lendi nehći, pandžabi nćh, nehd, asam. neha, bengal. neh, nei, maithili 
neh(u), bhodžpuri neh, hind. neh(a) "nauljenost; ljubav", gudžarat. neh "naklo- 
nost", sinhal. senehe, senč, sin& "ulje", sanaha, sana "ulje, mast; naklonost"), 
šina hin m "snijeg", (arij. *snigh-), av. snačža- "sniježiti", sogd. manihej. šnyš- 
[šn&š-] isto (iran. *snig- "snijeg" u nekim pamirskim jezicima: šugnan. žin/š, 
rušan. žinfš, bartang. Žiniž, jazgulam. zanav), grč. nipha ak." 'snijeg" , hom. 
aganniphos "veoma snježan, snijegom pokriven", n(e)iphei * 'sniježi", niphas 
"sniježna pahuljica", lat. nix, gen. niuis "snijeg" (nix, niue > roman.: rum. nea, 
veljot. nai, tal. neve, sardin. logudor. nie, retorom. engadin. naif,_furlan. nef, 
stfr. noif, fr. švicar. nai, prov., katal. nću, port. neve), niuit "sniježi" (*niviare > 
fr. neiger, valon. nivć), ir. snigit “kaplje, kiši", snige sr.kaplja", snecht(a)e 
"snijeg", kimr. nyf isto, nyfio "sniježi", stvnj. sniwan, njem. chneinen, stengl. 
sniwan “sniježiti", lit. sni&gas, latv. sniegs "snijeg" (s vokalizmom po glagolu), 
lit. snaigala "snježna pahulja" ( *snoig“h-), sničga "sniježi" (inf. snigti). 

Osim ie. *sneig“h-, nostratičko *šingU "snijeg" dalo je još ural. 
"led", alt. *sipa/ *sen/*sog "inje, snijeg". 

Izvan nostratičke natporodice usp. npr. sinotib. *šag "inje; hladan" te 
amer. *t Sanik "hladnoća, hladno vrijeme" (suzsioux_*sni "hladan", oto-mange 
*(n)()si(hX(n), surinamski karipski sana isto itd.). 


koe 


snubiti, snibi 

Od psl. *snubiti: stsl. snubiti “voljeti; snubiti, prositi", sln. snubiti "snubiti, 
prositi", č. snoubiti "snubiti, prositi; vjeriti se" (sln. štaj. snobiti, p. snebić od se- 
kundarnog *snobiti). 

Sufiksom -okz (kao svjedok) načinjeno je *snubok» (snubok). 

Psl. *snubiti jest od ie. *snoubli-eje-; usp. lat. nubo “udam se", pronuba 
"djeveruša", cOnubium, connubium "brak" (iz toga konubij); s nazalnim infik- 
som ( *nu-n-bh-) grč. nymphč "zaručnica, nevjesta, mlada; djevica, djevojka; 
mlada žena" (usp. nimfa), nymphikćs "nevjestinski; ženidbeni, bračni“. 


soba 

Istočnoštokavska riječ koja se proširila po cijelom području središnjeg 
južnoslavenskog jezičnog prostora. Inače je to balkanska riječ prvotna zna- 
čenja "soba koja se loži iz peći — USP. rum. soba "peć za grijanje; soba", 
bug. soba "peć, odaja s peći". 

Izvor je mađ. szoba, što pak je posuđenica vjerojatno iz panonskoslaven- 
skog *steba, a to je iz stvnj. stuba "soba koja se loži iz peći; kupaonica" (ako 
panonsl. *stoba nije od *jsstsba, v. izba). 

Usp. još sln. sčba, mak. soba, stč. soba itd. 


510 


soha 

Znači “račve, rašlje“, "drveni potporanj" itd.; u govorima i soja itd. — Od 
psl. *soxa "drveni štap s rašljama“: bug. soxa, mak. dijal. soa ("ljestve"), soja 
("drveni potpornji za lozu"), sln. s6ha, č. socha, r. sox4 “ralica; potporanj; raš- 
lja" itd. 

Usp. rasohe mn. “račve; vile; ručice na plugu itd." (u govorima i rasoje 
itd.; to je *orzsoxa), usp. sošnica, sojenica "kuća na stupovima". 

Psl. *soxa povezuje se sa stind. sakha "grana", perz. šax "grana, rog", 
arm. cax "grana", got. hoha "plug", lit. šaka "grana", latv. sakas “vile za gnoj", 
u čemu je indoevropski korijen *K&k- "grana, kolac". — Čini mi se da bi se 
za slavenski moglo pomišljati na ie. *Kak-sa. 

Usp. s nazalnim infiksom *Kank-: stind. sarikuh “oštar kolac, klin", kimr. 
cainc "grana", ir. gćag (*Kanku), stir. cćcht "plug" (*Kank-to-), stnord. har 
"rašlja“ (germ. *hanha-), lit. atšankć “kuka, palica", psl. *sok» "grana, komad 
drva, čvor" (stsl. soks, hrv. siik, sln. s6k, č. suk, r. suk itd.). 

To ie. *Ka(n)k- povezuje se s korijenom *Kenk- "visjeti". 
s6k, gen. s6ka 

Drugi je naglasak s6k, gen. soka manje običan. — Od psl. *sčks: stsl. 
sok», bug., mak. sok, sln. s6k, gen. s6ka/s6ku, 1už.,p. sok, r. sok, ukr. sik, 
e koa bjr. sok. — Izvedenice su *sočen»(j6) (sččan,sččna, 0), *sočivo (sč- 
čivo). 

To je od ie. *sek“-, 

Tri su srodna indoevropska oblika. 

*seuk-: lat. sugere, silgo "sisati" (> roman.: rum. suge, tal. suggere, sar- 
din. logudor. svere, port. sugir), lat. sticus "sok" (> roman.: rum. suc, tal. sugo, 
retorom. engad. ziij, prov. suc, katal. suc, šp. jugo, port. sugo), kimr. sugno isto, 
stnord. suga "sisati", šv. suga, dan. suge, stengl. sugan, stsas. sigan, srnizoz. 


*swek-: latv. svakas ž. mn., veki "smola, guma"; 

*sek“- "sok, smola": grč. opds "sok, smola", lit. sakaf mn. "sok", psl. *soka. 

Čini mi se da bi polazno bilo neko nostratičko *SUKA ili *SAKU, što 
može biti i zvukoopisno. 

No jedno uvjerljivo tumačenje u oblicima *seuk-/*swek- vidi indoevrop- 
ski korijen *seu- (također zvukoopisan, za "sisati") s proširenjem -k-. 


sokol 

U govorima i soko(1) itd. — Od psl. *sokol»: csl. sokol», bug. sokol, mak. 
sokol, sln. s6kol, gen. sokola, č., sIč. sokol, luž. sokož, p. sokol, r. sokol, ukr. 
sdkil, gen. sokola, bjr. sdkal. 

U *sokol» krajnje -olp najvjerojatnije je sufiks. 

Riječ se uspoređuje sa stind. sakunćh "ptica" (indoarij.: pali sakuna- “ptica 
za gatanje", prakrt. salina- "ptica; znamenje, koban znak", sindhi salnu, snu 
"znamenje", hind. saun, son "dobar znak"; usp. šakuntah "ptica" u pali sakunta- 
"vrsta ptice, sup", sinhal. siyof-a "ptica" itd) pa bi to ukazivalo na ie. *KoK- 
ili *KaK-, što onda može biti i zvukoopisno. 

Pomišljalo se i na to da bi se *sok- izvodilo od indoevropskoga korijena 
*sek“- "gledati" (to je u psl. *sočiti "pokazati" > hrv. st. sočiti "kazati", *sok» > 
sok “prokazivač“ itd.); može li se to dovesti u vezu s ulogom sokola u narod- 
nim pjesmama, pogotovo u onima u kojima su tragovi praslavenskog naslijeđa. 

Ima i drugačijih tumačenja. 
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sol Ž., gen. soli 

Od psl. *sčle ž., gen. *sdli: stsl. sole, bug., mak. sol, sln. s6l, gen. soli, č. 
sul, slč. sol, gluž. sol, sel, dluž. sol, r. sol", gen. sdli, ukr. sil?, gen. soly. Usp. 

glagol *soliti (soliti itd.), kojem odgovara lat. salire (> sardin. logudor. 
salire; usp. i meglenorum. ansširi). 

Psl. *solp jest od ie. *sal-i-s. Korijen je *sal-: grč. h4ls, arm. at, lat. sal, 
gen. salis (roman.: rum. sare, tal., sardin. sale, retorom. engadin. sel, furlan. 
sal, fr. sel, prov., katal., šp., port. sa/), umbr. salu ak., stir. salann, kimr. halen, 
stkorn. haloin, bret. c'hoalenn, holenn, latv. sals, toh. A sale, B salyiye. U 
germanskim jezicima  *sal-do-: stnord., got. salt, stengl.s(e/alt, engl. salt, 
stsas. salt, nizoz. zout, stvnj. salz, nj Salz (germ. *saltam, od pridjevskog 
*saltaz). 

Usp. značenje "more": stind. salilam, sariram (> pali, prakrt. salila- sr. 
"voda", prakrt. salila ž. "široka rijeka“), lat. salum "debelo more, morska pu- 
čina; more" (insula "otok" kao ž. rod pridjevskog *insulus < *en salos "koji 
je na otvorenu moru"; i(n)sula > roman.: fr. ile, prov. iscla, katal. illa; nove 
riječi, pod utjecajem latinskog: tal. isola, šp. isla, stport. insoa, galicij. insua, 
port. ilha; iz starofrancuske latinizirane riječi isle jest engl. st. isle, a ukrš- 
tanjem toga i stengl., srengl. land nastalo je današnje engl. island), kimr. heli. 


spasiti, spasim 

Od imenice spis, koja je od glagola spdsti, spdsčm (usp. imperfektiv 
spasavati, spasavam). 

Glagol spdsti zapravo je psl. *sepasti, s perfektivnim sb- (kao npr.u 
smotriti, smatrati), od *pasti "pasti" (v.). 

U Slavena kršćanske riječi, usp.i spasitelj, što je za grč. Sotčr (za tu 
riječ v. u fitr), lat. Salvator. 
spiti, spim 

Od psl. *sep&ti: stsl. sepati, sbpljo, bug. spja, mak. spie, sln. spati, spim, 
Č. spđti, slč. spat, gluž. spać, dluž. spas, p. spać, Spie, r. spat', splju, spiš*, spit, 
ukr. spaty, bjr. spać. — Usp. zaspati, naspati se itd. Impefektiv spavati, dalje 
uspavljivati itd. 

Psl. *sepati sadrži ie. *sup-a-. 

Indoevropski je korijen *swep- "spati" (što je zapravo osnova II; *seup- 
nije sačuvano): stind. svdpiti "spava" (i *supati u indoarij.: pali supati, 
prakrt. su(v)ai, rom. (evrop.) sov- "spati" (armen.) sav-, su-, hind. sona itd.), 
pasiv supyate (*sup-je-tai; indoarij.: pali suppati, prakrt. suppai), svapayati 
"uspavljuje'" (*swop-eje-ti; indoarijski primjeri od sria. *sapapčti: pandžabi 
savauna  “uspavljivati", hind. suwana "staviti spavati" itd.), phalura si 
(*sup-), kašmir. sawun "staviti spavati" (*svap-aya-), av. x“ap- "spavati", 
lat. sopio "uspavljujem, umirujem, tješim", sopor "tvrd san, smrt" ( *swep-0r), 
stisl. safa "ubiti" ( *sw&p-a4j-0), het. sup-, supparija- "spati" ( *sup-). 

Za *Ssup- v.u san. 


spdr, a, o 

Pod psl. *spor»(je) "obilan": csl. spore "obilan", bug. spor "ljetina", sln. 
spdr, spora "obilan", č. spory "krepak, nabijen", slč. spory "obilan", gluž. spo- 
ry, dluž. spdry, p. spory isto, r. sporyj “brz, uspješan; koristan, izdašan; po- 
voljan, dobar, unosan; spretan, vješt", ukr. spodryj "brz, povelik", bjr. spor 
“uspjeh, dobitak". — Značenjski razvoj "obilan" -> “koji ima obilje vremena 
pa mu se ne žuri" > "spor". 
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To je od ie. *spo-ro-s ( *spo- < st. *spH-), usp. stind. sphirah "obilan, bo- 
gat", lat. prosper "sretan, povoljan, dobar", stisl. sparr "štedljiv, škrt", 
stengl. spee r isto, engl. spare "oskudan, slab, mršav; pretekao, suvišan, na- 
knadan", stvnj. spar "štedljiv' (germ. *sparaz < ie. *spo-ro-s: od toga glagol 
germ. *sparojan > stnord. spara, dan., norv. spare, šv. spara, stengl. sparian, 
engl. spare "štedjeti; ustupiti", stfriz. sparia, stsas. sparon, nizoz. sparen, st- 
vnj. sparćn, nj. sparen "štedjeti", iz čega je šparati) itd. — To *spo- jest od 
korijena *sp(h)e(i)- "uspijevati"; v. u dospjeti. 

Biljka *sporyšb (hrv. sporiš "Verbena officinalis", č. sporiš, p. SPOrysz, T. 
sporyš, ukr. sporyš itd.) u svojem imenu ima upravo značenje povezano s 
obiljem (nekad su se sjemenke sporiša jele; sporiš se uzgajao u drevnoj Ev- 
ropi, a ponegdje na istoku Evrope i do XIX. st.), što se vidi i po nekim pjes- 
mama koje su zapravo povezane sa slavenskim Jarilom (v.u Juraj). U nekih 
Slavena *Sporyšb jest junak koji se dobro poklapa upravo s Jarilom, samo 
za razliku od njega (koji po poljima ide u proljeće i svojim hodom brine za 
rast biljaka i rodnost), *Sporyšb hoda u doba žetve kako bi se pobrinuo za 
obilje žita. 
sport 

Posuđenica iz engleskog (izgovor špčrt po njemačkom — tako je u hrvat- 
skom bilo običnije ranije, a danas je opet često 

U engleskom je riječ značila "zabava, razonoda" (npr.u XV.st.). U 
XVII. stoljeću dobiva značenje blisko današnjem, "takmičenje, natjecanje". 

U engleskom je riječ nastala afezom od disport (danas st., arh.) "zabav- 
ljati se, igrati se", što je posuđenica iz stfr. desporter (fr. dćporter "prognati, 
poslati u zatočeništvo; ukloniti", usp. deportirati), u čemu je des- i porter 
"nositi" (k porter idu riječi kao čksport, import itd.). 

Fr. porter jest od lat. portare "nositi", što je izvedeno od porta "ulaz" (a 
to od portus "luka", za što v. u prt — značenje pak je od “unositi"). 
spiižva 

Posuđeno iz dalmatoromanskog odraza latinske riječi spongia, što je iz 
grč. spoggia [spongia] "spužva" (iz novogrčke umanjenice sphoggari poteklo 
je tur. sunger, iz čega je, uz druge balkanske odraze, riječ sunđer na istoku 
središnjeg južnoslavenskog jezičnog prostora). 

Grčka riječ spćggos "spužva" spada u niz evroazijskih riječi koje su ob- 
lika *b/p-N-g/k- : *g/k-N-b/p- za gljive (od prvog oblika ie. *bhong- 
npr. u lat. fungus "gljiva" (roman.: tal. fungo, retorom. engadin. funsch, furlan. 
fong, šp. hongo), od drugog *ghonb- npr.u sl. *goba, v. guba): ural. *pang-/ 
*pong- (mord. panga, pango, hantij. pogx, pagx, pagga itd.), paleoazijsko *pog 
(ket. haggo itd.). Usporednice postoje naprimjer i u kineskom te u austral- 
skim jezicima. 
sram ; 

Od psl. *sorm»: stsl. sram», bug. sram(2t), mak. sram, sln. srm, gen. sr4- 
ma/srami, dluž. srom, r. sorom, ukr. s6ćrom, bjr. sram 

Od ie. *Kor-mo-, usp av. fšaroma- "sram, stid" (< *psarma- < iran. 
*up-$arma-), hotsak. ksarmi, sogd. šB?r, (manihej.) šfPr isto, (bud.) šB-rs- 
“sramiti se", (kršć.) šfrs- isto, nperz. šarm "sram", oset. afsarm, mundžan. 
šforam, jidga fšarm isto, stisl. harmr "briga", stengl. hearm, engl. harm "šte- 
ta, nepravda, zlo", stfriz. herm, stvnj. har(a)m, nj. Harm "jad, čemer, tuga" 
(germ  harmaz), latv. sčrmelis "užas" itd. Usp. ir. cron "krivica, nepravda; 
tuga, žalost". — Dalje nejasno. 
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srati, sčrč 

Od psl. *serati: bug. sera, mak. sere, sln. srati, sćrje, Č. srati, sćfe, slč. 
srat, gluž. srać, dluž. sras, p. srać, r. srat", sćret, ukr. sraty, bjr. srać. 

Indoevropski je korijen *sKer-: stind. sardhate "prdi", av. sairya- "izmet", 
afgan. sdra isto, grč. skor, gen. skat6s "izmet, gnoj, nečist" (usp. skatol, ska- 
tologija itd.), lat. milscerda "mišji izmet", suicerda "svinjski izmet", stisl. skarn 
"izmet, gnoj", stengl. scearn, stfriz. skern isto, lat. sarni "izmet", stsl. skarede 
"gnusan, smradan, nečist", hrv. skaredan (v.), het. šakkar, gen. šaknaš "iz- 


az 
Odglagolska imenica od sraziti, srazim, što je od glagola raziti — to je 
od psl. *raziti, *r&azo “sjeći, pobijati“: sln. raziti, razim “ogrepsti", Čč. raziti 
"udarati", sIč. razit, p. razić "raniti", r. razit?, ražu “tući, udarati; rušiti, po- 
ražavati“, ukr. razYty, bjr. razić. 

Usp. izraziti, obraziti, preobraziti, odraziti, poraziti, zaraziti itd., te odgla- 
golske imenice izraz (dalje izražaj), obraz (dalje bezobrazam, obrazovati (se), 
obrazovanje, prčobrazba), čdraz, poraz, zaraza itd. 

Sadrži ie. *rog- od korijena *reg-, koji je u rezati. — Usp. grč. rhoks, 
rhogos "pukotina, jama", alb. rrah "tući, udarati“ itd. 

Srbin 

Mn. Sfbi. — Od psl. *Serb», *Sbrbin». 

Kao ime zemlje st. Srblje, što je od *Ssrbeje — to je zbirna imenica kao 
npr. *Ljudbje. (Usp. ime zemlje Hrvati za Hrvatsku; više v.u Hrvat.) Za to 
je polazna je zbirna imenica *Ssrbs, koja je npr.u staroruskoj Lavrentijevoj 
kronici zapisana kao serebe (za istočnoslavensko istoimeno pleme). 

Množinski oblik Sfbi množinski je za Sfbin (tj. *Serbi : *Serbin). 

Od zbirne imenice *Sbrbs sufiksom —je načinjeno je *Ssrbje (> Srbalj, od 
toga množina Srblji). 

Danas ime zemlje Srbija, sa sufiksom -ia iz grčkog ili možda, što je i 
vjerojatnije, iz latinskog (po uzoru na druga imena zemalja) — od vremena 
srpskog ustanka, s početka XDXČstoljeća. Od Srbija načinjeno Srbijanac za 
stanovnika zemlje. — U samom srpskom česte su razne riječi niže i raznih 
drugih pomaknutih vrijednosti kao Srbadija, Sfbčnda, Srbekanja, sFbast, srba- 
kati, srbovati itd. 

U srednjogrčkom zapisano (u XI. st.) Sćrbioi (također za istočnoslavensko 
pleme), Sćrblioi itd. 

Psl. *Serbin» sadrži -inp (v. in). 

Ime *Ssrbi nose i Lužički Srbi (Serbja) u Lužici na istoku Njemačke. 

Što se tiče porijekla imena, ima mnogo raznih tumačenja. 

Po jednom, to je ime na koncu povezano sa zvukoopisnim indoevropskim 
korijenom *serbh- "srkati" (v. to), što nije uvjerljivo. Po drugom, ime *Ssrb» 
srodno je s psl. *sebre "sebar, slobodan seljak" (smatralo se da je tako na 
koncu značilo "saveznik"), što ne odgovara glasovno. 

Jedno novije tumačenje, koje je dao O.N. Trubačev, poziva se na ime 
Serbi u Plinija Starijeg (I. st.) i Sćrboi, Sirboi u Ptolemeja (I. st.), koje se ta- 
mo prevodi kao "Glavobije". Ime bi bilo indoarijsko — sa *sar- "glava" (za što 
v. npr. u srna, krava) i *bai- (< ie. *bhor- koje je i u boj, v. biti udarati"). 

Ime je kasnije preneseno na neko drugo pleme i tako je dospjelo do Sla- 
vena. To staro plemensko ime ostavilo je svoje tragove još u Polablju, Ve- 
likoj Poljskoj i Pomorju. Naravno, uopće se ne može govoriti o nekoj vezi 
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tih plemena (i Lužičkih Srba) s južnoslavenskim Srbima: radi se simo o od- 
vjetcima istog imena. Srpsko ime ni isprva nije obuhvaćalo velik prostor. 

Naprimjer, u XI. stoljeću bila je država Raška, nazvana po imenu grada 
Rasa, gdje je bilo središte episkopije. Srpsko se ime širi na jug u vrijeme ši- 
renja vlasti Nemanjića. Na zapad se ono širi mnogo manje i mnogo kasnije, 
u XIX. stoljeću 


si-ce, gen. sfca 

Gen. mn. sfca i sidaca, što se značenjski razlikuje. — Od psl. *serdsce: 
stsl. srbdece, bug. sbrdcč, mak. srce, sln. srcć, č., sič. srdce, dluž. serce, stp. 
sierce, p. serce, r. sćrdce, mn. serdca, dijal. sćrece, ukr. sćrce, bjr. sćrca. 

Psl. *serdece (< *serdsko) umanjenica je kao npr. *sblnsce (< *selnsko). 
Bez umanjeničkog sufiksa korijen *serd- jest u usrdan, svesrdan, milosrdan 
(prevedenica lat. misericors), usp. i srdobolja, a po toj se riječi vidi da je 

'sbrd- značilo "središnji tjelesni organ". 

Usp. sfditi (se), sfdim, rasfditi (se), srdžba (ukrštanje srdba i srce), srdnja, 
pridjev sfdit, sfčan, srdačan itd. Vidi se da se u starini mislilo da je srce 
povezano s emocijama i psihom 

U psl. *serdbce jest ie. *Krd-, što je još u grč.at. kardia, hom. kradič, 
lezb. karza (*Krd-j& usp. kardiologija), lat. cor, gen. cordis (> roman.: ve- 
ljot. kur, tal. cuore, sardin. logudor. koro, retorom. engadin. kour, furlan. kur, fr. 
coeure, prov., katal. cor, stšp. cuer, stport. cor; u učenom jeziku usp. npr. kor- 
dijalan “srdačan, iskren, istinski“), stir. cride ( *Krd-jo-m), gel. cridhe, kimr. 
craidd, bret. kreiz (u ta dva jezika "sredina, središte“ nu širdis, latv. sifds. 

Korijen je *Kerd-: het. kir, kard- (*K&rd-, *Krd-), luv. šar- ( *k€r-), arm. 
sirt (*K€rd-), got. hairta, stnord. hjarta, norv. hjerte, šv. hjirta, stengl. heorte, 
engl. heart, stfriz. h€rte, stsas. h€rta, nizoz. hart, stvnjem herza, nj. Herz 
(german. herton, *hertan), lit. ist. šerdi ak., prus. seyr. Usp. i toh. A kri "vo- 
lja, misao". 

Usp. ie. Kred-dh&- "staviti srce" (za *dh&- v. djeti) u het. karatan_dai- 
“staviti utrobu“, stind. $rad-dha "povjerenje, vjera; želja" (> indoarij.: pali 
saddha "vjera, odanost", prakrt. saddha, saddha * odanost; želj ja", sindhi _sadha 
Ž "želja", lendi sadhar ž. "žudnja", bengal. sad(h) * želja“, hind. sad(h), sin- 
hal. adavu "vjera, povjerenje" itd.), $rad dadhati ' "vjeruje, očekuje" (> pali 
saddahati, prakrt. saddahar isto, bengal. sad(h)a " "preklinjati, moliti“, sinhal. 
adahanava “vjerovati u nešto"), lat. crčdo “vjerujem; predam, dam u zajam" 
(crčdere > roman.: rum. crede, veljot. kredro, tal. credere, sardin. logudor. 
kreere, retorom. engadin. kraier, furlan. krodi, šp. croire, prov. creire, zrezer, 
katal. creure, šp. crecr, port. crćr; iz lat. crčditum "zajam, dug" jest kredit, 
gen. kredita), stir. cretim "vjerujem". 

Je. *Kerd- jest od nostr. *kErda "grudi, srce": afraz. *kard- (istkuš.: gidole 
kard ' trbuh", konso karita, gawwada kar'ato itd.; sjeverni omotski: haruro 
kirta "prsa"; zapadni čadski: hausa _kiršži "prsa“), kartvel. *m-kerd-, *mr-krd- 
"grudi" (stgruz. mkerd-, gen. mkrd-is-a, megrel. kador-, kidir-, sva. mučod, 
moči 

Izvannostratička usporednica jest sjevkavk. *kira "grudi; trbuh". 


srčbro 

Od  psl. *ssrebro: stsl. sprebro, = sbrebro, bug. srebro, mak. srebro, 
sln. srebr6, Čč. stfibro, slč. striebro, gluž. slčbro, dluž. slobro, slabro, polap. 
srebrii, p. srebro, r. serebrd, ukr. serebro, sriblo, bjr. serebrd. 

U drevnu Evropu srebro se uvozilo (jer se u prirodi rijetko nalazi samo i 
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metalurgija srebra obično postoji tamo gdje postoji metalurgija olova), i to u 
IV—III. tisućljeću pr.n.e. samo južno od Karpata (u sjevernoj ga Evropi nije 
bilo sve do željeznog doba). U istočnu je Evropu dospjelo iz Pretkavkazja, s 
rijeke Kubari (sjeveroistočna obala Crnog mora). Tamo su dugo živjeli go- 
vornici indoarijskih jezika i dijalekata, i izvor jednog naziva za srebro bilo bi 
indoarijsko pricrnomorsko *$ub(h)ri apa "svijetla voda" (usp. stind. šubhri apa, 
od subhrah "svijetao, blistav, lijep" < ie. *Kubh-rć6-, korijen *Keu- "svijetliti", 
s proširenjem -bh-; za taj korijen v. svijetao; stind. šubhrah "svijetao, lijep; 
bijel", subhram sr. "srebro, kristal, stijena soli", sšubhra "kristal; stipsa, alaun" 
dali su prakrt. subbha- "bijel", sr. “vrsta srebra"). Od toga je onda nastalo 
*sudrab-/ *sudabr-, iz čega su i baltijski nazivi (lit. sidabras, latv. sidrabs, su- 
drabs, prus. sirablan akuz. — s raznim disimilacijama), *silubr-/*silabr- s 
germanskim odrazima (got. silubr, stengl. seolfor, engl. silver, stvnj. sil(a)bar, 
nj. Silber itd.) te *sirabr- kao izvor praslavenske riječi. Usp. još i lidij. 
Sibros "srebrna rijeka" (u jugozapadnoj Maloj Aziji) te keltibersko silabur 
(silaPur). . 

Slične riječi za srebro postoje i drugdje na Sredozemlju i moguće je da 
su i one potekle s njegova sjeveroistoka, s Crnog mora, i proširile se trgovi- 
nom tako daleko — usp. stiber. Salir, arap. sarif, asir. sarpu,berber. azref, 
azerfa, hausa azurfa u semitohamitskim jezicima, te baskijsko zillar, zirar, 
zidar. 

Kao što i taj naziv za srebro zapravo potječe od riječi sa značenjem 
"svijetao", tako je i drugi skup indoevropskih riječi za srebro načinjen od ko- 
rijena_*arg- "svijetao, blistav": stind. rajatam (> indoarij.: pali rajata- sr., 
prakrt. rayada-, rayaya- sr., sinhal. ridi,  maldiv. rihi), stperz. ardata-, grč. 
hom drgyros, arm. arcat“, mesap. argorian, alb. argjćnd (ili je to iz roman- 
skog?), lat. argentum (> roman.: rum argint, tal. argento, sardin. logudor. ar- 
gentu, furlan. arint, fr. argent, prov., katal. argen), oskij. aragetud “argento", 
stir. arggat, kimr. arian(t), korn., srbret. argant, sve "srebro", prema npr. toh. 
A arki, B arkwi "svijetao, bijel", het. harki- "bijel; srebro", grč. argds "bijel" 
(to je u nazivu za plemeniti plin argon, koji je otkriven i imenovan 1894. g.). 
srčća 

Od psl. *sbrčtja: bug. srčšta, mak. sreka, sln. srćča — Iz odraza oblika 
*svret ja posuđeno je mađ. szerencse. 

To je izvedeno od glagola *sarčsti, *sbretjo (v. sresti; usp. r. vstreča 
"susret"'), gdje *sb znači "dobar" (usp. riječi značenja "sreća" kao *szčestbje, 
*sbbožbje: u njima su *čestb "dio", *bog» "dobrobit, ono što se dobije" — v. u 
čest i bog, usp. i značenja psl. *dofa, npr. u r. ddlja "dio, udio; sudbina, udes, 
sreća, usud, uspjeh", slično u stč.,p., ukr., bjr., što je srodno s istoznačnim 
lit. dalia). Da je u predodžbama davnih predaka sreća bila ono što se od bo- 
ga dobije, što bog dijeli (dijeliti : udio, dio), vidi se i po Čč. Bih štčsti dčli, 
hrv. Bog sreću dijeli, ukr. Bog dolju dae, usp. i gornjolužičku želju na svadbi 
Daj b6h zbožje "Daj bog sreću". 

Pridjev je *svretonu(jb): srčtan (a analogijom po sreća srčćam usp. 
mak. sreken, sln. srćčen). 

U slavenskoj je mitologiji postojala i personifikacija Sreće i njoj suprotne 
zle sreće, nesreće. 
srčmza 


Postoje također oblici crčmza, crčmža, crijemža, crimza, cr€muž, cre- 
moš, cremuža, crijemuža, crimuža itd. Uglavnom se odnose na grm ili visoko 
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listopadno drvo Prunus padus (cremza) koje se naziva još i svibom (ali je 
to, naravno, različito od sviba Cornus sanguinea i od bijelog sviba Cornus 
alba), no neke se riječi u govorima odnose na kiselu biljku iz porodice lji- 
ljana Allium ursinum (u nas još divlji luk, medvjeđi luk) koja se upotrebljava 
kao začin i jelo (cremuž itd.). Za te je biljke zajedničko to što obje imaju 
jak miris (usp. značenjski sličan naziv nj. Faulbaum “krkovina, smrdljika" i 
"cremza", što doslovno znači "smrdljivo drvo"). — Od naziva drveta poteklo 
je i ime južnovelebitskog brda Tremzina. 

Polazno je psl. *čermiša/*černibšb, *čermuxa (i *čermuša) i starije *čer- 
mpbxa. — Odrazi prvih oblika jesu sln. čemž "cremza", čćmaž "crijemuž", 
sr€mša “cremza", r. čeremša "crijemuž", bjr. čaramša isto; drugih: č. čer- 
mucha “sremza", p. trzemucha “crijemuž; sremza", r. čerčmuxa, čer€mux 
"cremza", ukr. čerćmuxa; trećih: sln. čr€mha, črEmsa itd. "cremza", stčeš. 
tfčmcha, č. stfemcha, slč. čremcha, p. trzemcha, str. čerem»xa, Tr. dijal. če- 
rćmxa, čeremxa, ukr. čerćmxa, bjr. čarćmxa. 

Za slavenske je oblike, u kojima se dogodila i asimilacija k-s > s-s 
u pretpraslavenskom i druge (a slične promjene i u baltijskom), polazno ie. 
*kermus-/ *kremus-/*kromus- itd. (gdje je -us- neki sufiks), od čega su još 
grč. kr6ćmyon, krćmyion "luk" (*kremusom), ?venet. Cremčna (ili gal.?, ime 
grada, danas Cremona, u Italiji), ir. creamh "češnjak", kimr. craf isto, stengl. 
hramsan mn. "luk, divlji češnjak", šv., dan., norv. rams "crijemuž“, engl. dijal. 
ramsons, škot. ramsh, stvnj. ramusia, nj. (bavar.) ramsel isto (germ. *hrams-), 
lit. kermušće "divlji češnjak", šermukšnis, šermukšlć “oskoruša Sorbus do- 
mestica, jarebika, gorska smrdljika Sorbus aucuparia", latv. ofrmaukša, 
cgrmukša, s€rmauksis, sermukšs isto. 

Sve te riječi odnose se na biljke koje imaju jak, oštar, rezak miris, pa se 
ie. *ker-m- povezuje s *(s)ker- "rezati" (za to v. krojiti i dr.). 


srčsti, srčtnčm 

Prezent srčtnčm (od srčtnuti) običniji je nego srčičm 

Od psl. *sbrčsti, *sbretjo: stsl. sbrčsti, sbrčšto, sln. srćčati itd. Usp. bug. 
srčštna, Č. stfetnouti, slč. stretnuf itd. (*serčtnoti) te rus. vstrćtit?, vstrćču, 
bjr. vstrćć, ukr. zustrityty i dr. 

Od psl. *obrčsti, *obretjo jest r.obresti, obretu, iz čega je obresti (se), 
obretčm (danas u hrvatskom rjeđe). 

Dobra je usporednica lit. surčsti, pr. vr. surćčau "uhvatiti". U tom je isto 
ie. *su- "dobar" kao i u *sz- (te u *sbdorv»(j6), *sbbožeje, *sbčestbje). 

Indoevropski pak je korijen *wer- "naći, uzeti": arm. gerem “otmem", 
grč. heurisko "nađem" (nejasno eu; perf. heurčka < *wć-wr&- “našao sam"; 
ovamo intern. heuristika), stir. flar "invčni' (*we-wr-a), frith "nađeno je" 
(*wr&-to-). — U baltijskom i slavenskom jest ie. *wrčft-. 

V. sreća, a za *sb- u zdrav. 
sf'h 

Gen. sfha, mn. sisi. — Od psl. *serx», čemu je usporednica lit. šifšas 
"pljusak". 

Psl. *serste jest u stsl. sreste "kosa", č. srst, p. siersć, r. šerst? "vuna" itd. — 
Tomu je usporednica lit. šerstis "kosa". - K tomu se pridružuje i stršiti (v. to). 


1» 


srijeda 
Stariji je akuzativ srijedu. — Od psl. *serda, ak. *s€rdg "sredina": stsl. 
srčda, bug. sreda, mak. sreda, sln. srćda, č. stfeda, slč. streda, gluž. srjeda, 
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dluž. sfoda, polap. sreda, p. sroda, r. sered4, ak. sćredu (sred4 iz csl.), ukr. 
sereda, bjr. sereda. 

U značenju "srednji dan tjedna" može biti po grč. media hebdomos (got. 
midja wika, stvnj. mittawecha), no moguće je i to da je pretkršćanski sla- 
venski tjedan imao pet dana. 

Usp. *serdina (sredina, rjeđe sredina),  *serdje  (srijčd, gen. srijeda 
"srednja duga u bačvi“), *serdsm(jb) ( *sr&dnji). Usp. posredan, nčposredan, 
posrednik, srčdište, središnji itd. — Apstraktum sredstvo, a posredstvo po 
ruskom 

Prijedlog sred, nisred, posred, usred itd. 

Psl. *serd- sadrži indoevropsko *Kerd-; v. srce. 
srkati, sfča/stka 

I sfč& Perfektiv srknufi, iterativ npr. posrkivati, deminutiv srkutati. — 
Slično i u još nekim slavenskim jezicima. Psl. *serk- jest od zvukoopisna 
*spr- (što je također zvukoopisno, od ie. *sor- < *ser-). 

U govorima je još srčbati, srčbam (u čakavskom), usp. bug. serba, sln. 
srbati, srebati, č. stfebati, slč. strebat, r. serbat? itd. To je od zvukoopisna 
indoevropskog *serbh-, usp. grč. rhophćo, lat. sorbeo (sorbčre > roman.: 
rum. sorbi, tal. sorbire,  retorom. engadin. sijerver,  prov., katal. sorbir,  Šp., 
port. sorver; usp. latinizme kao npr. apsorpcija, apsorbirati), lit. srčbti, srebiu, 
sufbti, surbil, sručbti, sruobiu, latv. strebt, strebju, surbt, surbju itd. 


srna 

Od psl. *serna: bug. sbrna, mak. srna, sln. sfna, Č., sič. srna, gluž. sorna, 
dluž., p. sarna, r. sćrna, ukr. serna. 

To je od ie. *Krna, usp. latv. sirna “srna, košuta". 

Iz starijeg praslavenskog jesu lit. stirna, latv. stifna "srna". 

Usp. stind. sšrggam sr. "rog" (*Kr-n-go-m, indoarij.: pali singa-, prakrt. 
sirhga-, sarhga-, rom. (evrop. ) šing m, hind. sig, sinhal. (h)ariga itd. ), aškun, 
kati sin, kašmir. hčng (u dardsko-nuristanskom jest *Krngom), grč. kranos 
"šljem" (*Kr-no-s), lat. cornu "rog" (*Kr-n-u-; cornu > roman. : rum. corn, 
veljot. kuarno, tal. corno, sardin. logudor.korru, retorom. engadin. kiiern, fur- 
lan. kuarn, fr. cor,  prov., katal. corn, šp. cuerno, port. corno), srir. cern 
Ž. "ugao", kimr., korn., bret. carn “kopito jednokopitara", got. hauirn "rog", pra- 
nord. horna, stnord. horn, stengl., engl. horn, stfriz. horn, nizoz. horn, nj. Horn 
isto (germ. *hurnaz, *hurnam). 

Za ie. *Ker- v. u krava. 


a 


sf 

Od psl. *serps: bug. srp, mak. srp, sln. sfp, č.,sič. srp, luž. serp, polap. 
s4rp, p. sierp, 1. serp, gen. serpa, ukr. serp, bjr. serp. 

Najbliža je usporednica u baltijskom: latv. sirpis "srp". 

Usp. dalje het. šarpa- “srp; kosa?", grč. hirp& "srp", oset. axsyrf isto; 
lat. sarp(i)5 "režem" (romanske izvedenice jesu stfr. sarpe, fr. serpe “vrtlarski 
nož, kosir“, prov. sarpa isto), stvnj. sarf, srvnj. sarph “oštar, grub". — Riječ je 
u praindoevropskom označavala najvjerojatnije kremeni srp. 

Moguć je i utjecaj i indoevropskog *Kerp- "skupljati plodove" (grč. 
karpćs "plod", lat. carpo “"čupam, berem, trgam" (carpere "trgati, brati" > 
roman. : tal. carpire "hvatati", sardin. logudor. kaspire “kalati, cijepati", stfr. 
charpir "čupati", prov., katal., šp., port. carpir “rastrgati"), stengl. haerfest "je- 


, 


sen", engl. harvest "žetva", stvnj. herbist "jesen" itd.), što pak je od nostr. 
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*karpa "skupljati plodove" (kart. *kerb-/*kreb-: gruz. krep-/krip-, megrel. 
korop-), ako je tomu značenje staro i ako je podudaranje s ie. *(s(ker-p- 
"rezati" slučajno. 

Možda je u tome *srp- sufiksalno -p- kakvo je, između ostalog, u nazi- 
vima kao stind. yupah "stup, greda; stup na koji se vezuje žrtvena životinja", 
grč. porpč "kopča". 

Kako mi se čini, indoevropski bi korijen trebao biti *ser- "rezati", što 
možemo vidjeti u ovim oblicima: het. šarra- "dijeliti, razlamati" (šarra- : ša- 
rpa- kao wašpa- "odjeća" : weš- "odijevati (se)"), lat. sarič "plijevim" 
(*s.r-jo); usp. i stind. srni ž. "srp", sfnyah "srpolik". — Taj isti indoevropski 
korijen *ser- može se vidjeti i u lid. srfasti "lijevi" (usp. tesasti- "desni“), što 
bi bilo ie. *sr-wo-s (ili *sor-?), s istim -wo- kakav je npr.u *lai-wo-s (v. 
lijev), *skai-wo-s (grč. skaids, lat. scaeuus "lijevi"). Riječi sa značenjem "li- 
jevi' obično se povezuju sa značenjima "loš", "nepravedan", "slab" i sl., a 
etimološke su im veze u riječima značenja “kriv, iskrivljen" i sl. Psl. 
*krivo(js) jest od ie. *krei-wo-s, što je od *(s)kr-ei-, od korijena *(s)ker- 
"savijati", što pak je od ie. *(s)ker- "rezati, dijeliti". 

Može se pretpostaviti da se ie. *ser- "rezati" rano značenjski rascijepilo 
na *ser- "rezati" i *ser- "kriv" (s tim da se oba značenja takoreći susreću u 
riječi za srp), no *ser- "kriv" nije se raširilo, nego je ostalo samo u lidij- 
skom srfašti-, s novim značenjem, "lijevi". 

Svakako bi trebalo razmotriti što je s mogućnošću da je ie. *ser- "rezati" 
nastalo od *3ara (ili *sarA), 'inačice' nostratičkog *cara — ili pak od *žara 
(ili *šar1?), od nostr. *čara_ Za nostr. *čara v. u krojiti, čvrst itd. 


sfpanj, gen. sfpnja 

Usp. mali srpanj "lipanj", veli srpanj "srpanj"; u XV. stoljeću u jednom 
glagoljskom brevijaru mali traven fodarpeli) "srpanj", (ve)l(i) (s)arpen “ko- 
lovoz". 

Od psl. *serpsns: csl. serpsne "kolovoz", sln. velki srpan, srpen, č. srpen, 
p. sierpieri, r. dijal., ukr., bjr. dijal. serpen? isto. 

To je bio praslavenski naziv za šesti mjesec u godini. Nazvan je po srpu, 
jer se na polju obrađenu poslije paljenja šume lakše želo srpom nego npr. 
kosom. 


stabar, gen. stabra 

Stara riječ za stablo; ta ju je i potisnula. — Od psl. *stob(&)r»: stsl. 
stbbr+, hrv. dijal. stabar, gen. stiibra, sln. stebčr "stup", stp. steber. — Usp.i 
dijal. stabrič "stupić". 

Usp. i psl. *stobor» "stup": stsl. stobor» "stup", bug. stobor “drvena ogra- 
da", hš. stobor, stobor (u srpskim govorima i "ulica", "dvorište"), str. stoborije 
"niz stupova“. — Usp. u starohrvatskom ime župe, u Jakobizo zastobriscico 
teste 1070. g., s(astobrins)cici 1088—89 (to je sthrv. *zastobrsski). — Korijen 
je *stob-, a -or- jest sufiks (usp. -er- u riječi *stožerb > stožer). 

Praslavenskom *stbb(&)r> točno odgovara lit. stiburas “panj, a riječi 
*stoborb — stdan. stafer, šv. dijal. staver “proštac" (germ. *staBaraz), lit. 
stabaras "suha grana". 

Indoevropski je korijen *steb(h)-, možda *steHb(h)- (te s nazalizacijom 
*stemb(h)- itd.) — "stup, potporanj, osnova, deblo, trupac", "poduprijeti, uprije- 
ti, ukočiti se" itd. 

Je. *steb- jest u stind. stabakah "kita (cvijeća), resa" (> indoarij.: prakrt. 
thavaya-, marathi thava "mnoštvo, gomila" itd.; s -kk- npr. prakrt. thavakka- 
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"zbirka", hind. thok “masa; tijelo" itd.). — Usp. *stemb- u stind. stambah "ki- 
ta" (> ia.: pali thambha-, sinhal. tariiba "podgušnjak za govedo“), grč. stćmbo 
“udaram, zlostavljam, grdim, kudim", stdbos "korenje, grdnja", stobćo "grdim, 
kudim"; *stamb- (od *stčmb-) u lit. stambas “korijen kelja" (ili *stomb-). 

Je. *stebh-: stind. stambhdh "stup, potporanj" (> ia.: pali thambha-, 
prakrt. tharmbha-, hind. tham, sinhal. farba itd.), stabhnati "podupire", vajeali 
štoma “korijen, drvo", kati štom, prasun lištyobu isto, kašmir. tham ' 'stup, 
potporanj" (indoiran. *stambhas), av. stombana- " potporanj, oslonac, stup", 
stawra- "čvrst", perz. sitabr, istabr “jak, čvrst", grč. astemphčs "stalan, ne- 
pomičan, nepokolebljiv", staphylč "grozd", staphyla "olovnica, olovna vaga" 
(usp. stafilokoki, za okrugle bakterije koje se skupljaju u grozdove, i stafilo 
mystafil&m "djelomična ispupčenost oka, posljedica upale ili ozljede“), srir. 
sab ž."štap, kolac" (* stob(h)a), got. stafs “palica, štap" \stnord. stafr, šv., 
dan. stav, stengl. stef "štap; slovo; stih", engl. staff, mn. staves "štap, prut, 
motka, kolac, palica, potporanj; stožer, štab, osoblje", stfriz., stsas., nizoz. 
staf, stvnj. stap, nj. Stab "palica, štap; štab" (germ  staBaz < *stabhos; iz 
njemačkog je št4b), stlit. stabas "kap, udar" i "stup", stabyti "zadržati, zau- 
staviti", latv. stabs "stup", prus. stabis "kamen", toh. stop, stow "palica, štap". 

V. i u stepenica. 


stablo 

Od psl. *steblo: bug. steblo, sln. stćblo, č., sič. stćblo,  gluž. stwjelco, 
stpjelco, dluž. splo, polap. stablii, p. ždzieblo, ždžblo, r. stebld, ukr. steblć, 
bjr. sceblo. 

Usp. *steblg: sln. stebal, r. stćbel*, gen. stćblja, ukr. stćbel'. — Od toga je 
stabljika. 

U psl. *stbb- jest ie. *stib(ih). Korijen je  *steib(h)- "motka, štap' 
stind. stibhis m. "grumen, gruda, hrpa, skupina, nakupina, svežanj, snop" (in- 
doarij.: lendi thčh m. "selo", pandžabi theh "gradina", hind. fhiya_m. "brdo" 
itd. ), grč. stiphrćs "jak", stibos "utrven put", lat. tibia "bedrena kost, goljeni- 
ca" (> fr. tige “stabljika"), lit. stibis "muško spolovilo", stiebas "stup, stablo, 
stabl jika", stibyna_ "koji ima duge, goljenice", staibiai mn. "goljenice", latv. 
stiba “palica, prut". — Inačica je *steip-: lat. stipula * 'slamka, stabljika" (sti- 
pula > tal. [Padova, Vizenza] steola "strnjika"; stupula "čep" > tal. stoppia, 
sardin. logudor. istula, stfr. estou(b)le, fr. ćteule, prov. estobla, posuđenica je 
nj. Stoppel " čep; strnjika", iz čega je štopl), stips, gen. stipis "novčić, milo- 
stinja" (od toga, preko stipi-pendiom, stipendium "vojnička plaća; danak", 
usp. danas latinizam stipendija), stipulor "ugovorim" (iz stipulatio jest stipulć- 
cija "pogodba, ugovor"). 

Ie. *steib(h)-/*steip- vjerojatno je poteklo od 'nostratičkog' *čiba ( *čajba): 

*čibA > *čiba (> *steibh-)/ *čipa (> *steip-/*steib-). 


stajati, stojim 
stajati, stojim. Infinitiv ima a (usp. stojati) prema stati. — Od psl. 
*stojati: stsl. stojati, bug. stoja, mak. stoi, sln. stati, stojim, č. stati, stoji, gluž. 
stejeć, dluž. stojas, r. stojat?, stoju, ukr. stojaty, stoju, bjr. stajać. 
Usp. nastajati, odustajati, postajati, i nastojati, postojati itd. Usp. postaja, 
zastoj. Ovamo stććak, gen. stććka < *stojećak. 
U *stojati jest ie. *sto-ja- ili *sto-&-, *sto- < st. *stx-, od korijena 
*sta- (< st. *stex-). 
Usp. *sta-to- u stind. sthitah "koji stoji" (> indoarij.: pali fhita-, prakrt. 
thia- "uspravan", asam. thiya "okomit", orija thi "uspravan"; kao prošlo 
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vrijeme za glagol "biti': pandžabi, hind. tha "bio je", thi "bila je"; kao sa- 
dašnje vrijeme za glagol "biti": rom. (arm.) thal-; usp. nadalje orija thiba "biti", 
itd.), kašmir. fhiyč "ispred", grč. stat6s, lat. status isto (usp. status "stanje"), 


stir. fossad "čvrst" ( *upo-sta-to-s) itd. 
V. stati. 


staklo 

Od psl. *staklo, gen. *stekla: csl. steklo, bug. stbkla, cklo, mak. staklo, hš. i 
sklo, cklč, sln. staklo, č., sič. sklo, 1už. škla, p. szklo, r. stekli, dijal. sklo, 
ukr. sklo, bjr. šklo. 

Usp. pridjev staklen, od njega je caklen, ckičn, od toga cakliti se. 

Posuđenica iz germanskog, usp. got. stikils “pehar, vrč, bokal, krčag“, 
stvnj. stechal. 

Značenjski razvoj “vršak posude" -> "posuda" > "ono od čega je posuda". 


stan 

Od psl. *stan», gen. *stanu: stsl. stane, bug., mak. stan, sln. stn, gen. st4- 
na/stanđ, Č.,slč., luž., p. stan, r. stan, gen. stana/stanu, ukr. stan, gen. stanu, 
bjr. stan. 

Od ie. *sta-n-u-s, što je sekundarno od *sta-no-s.  Usporednice su 
stind. sthanam sr. (indoarij.: pali thana- "mjesto, stanje", prakrt. thana-, tha 
na- "mjesto", rom. (Vels) than, (Grčka itd.) tan "područje, položaj, mjesto", 
(Arm.) thenav "mjesto, tržnica, trgovište, selo", nepal. thanu "mjesto", hind. 
than, sinhal. tana, tana itd.), kašmir. thana "stanište, boravište", av., stperz. 
stana- “boravište, stan, mjesto, prostor", sogd. *stn (astan] "mjesto", oset. 
astojna "staja" (iran. *stana-), nperz. sitan (iz toga -stan, npr. Turkistan, 
Turkmenistan te -stan u imenima i iranojezičnih i neiranojezičnih zemalja: 
za nas Afganistan, Kazahstan, Pakistan, Tadžikistan, Uzbekistan), grč. dyst€ 
nos, dor. dystanos “nesretan, kukavan, jadan", astčnos isto, lit. st&nas “polo- 
žaj", alb. shtuar “prirastan", shtuara "stojećki" (*sta-no-). 

Indoevropski je korijen *sta- "stajati" (v. stati). 


star, a, o 

Odr. stari, 4,0. — Od psl. *star», a, 0, odr. starbje: stsl. star», bug., mak. 
star, sln. star, stara, č., sIč. stary, luž. p. stary, r. staryj, ukr. staryj, bjr. stary. 

Glasovne su usporednice, no drugačijih značenja, u baltijskom i german- 
skom: lit. st6ras "debeo", stnord. st6rr "velik", stengl. st6r "silan" — to je od 
indoevropskog *sta-ro-s; s istim sufiksom, ali s drugačijim samoglasnikom 
stind. sthirah “čvrst, tvrd, jak, trajan" ( *stho-r6-s; indoarij.: pali, prakrt. thira- 
"čvrst, jak", pandžabi, hind. fhir, sinhal. fara itd. Za značenje usporedi isto- 
korijensku staroindijsku riječ sthavirah "širok, debeo, jak; odrastao, star" (> 
indoarij.: pali fhera- m. "stariji član Sanghe", prakrt. fhavira-, thavira-, thera- 
"star", pandžabi fhera m. "starija osoba", gudžarati fhairo "starac", marathi 
ther "ostario, onemoćao", sinhal. tera "stariji monah", teri "starija monahinja" 
itd.). — Dakle je praslavenski pridjev prije značio najvjerojatnije "odrastao, 
dozreo" (značenje "star" imao je pridjev *vetbx»), a ono se razvilo iz “koji 
čvrsto stoji“. Idoevropsko -ro- jest pridjevski sufiks; korijen je *sta- (v. stati). 

Druga praslavenska riječ sa značenjem "star", *vet»xu(jb), odražena je 
ovako: stsl. vetex», bug. vet»x, vex(6/t, mak. vetov, hrv. včtah, včtha, o, odr. 
vethi, a, 0 (i drugi oblici, usp. u J. Stullija včdah, odr. včdhi), č. vetchy, slč. 
vefchy, dluž. wjatki, wiatly, gluž. wjetki, p. wiotchy, st. wietki, r. vćtxij, ukr. 
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vćtxyj, bjr. vetxi. — To je od ie. *wet-us-o-s, što je također u lit. vćtušas, 
latv. vecs. 

Korijen je *wet- "godina": het. wett-, witt-, hijerluv. usa-, Juvij. uša- isto, 
stind. vatsah “tele, dijete" (indoarij.: pali, prakrt. vaccha- "tele", bengal. bacha 
"tele, mlado životinje; drago dijete", hind. bacha itd.), kašmir. woćh" "tele" 
(*vat-sa-), prasun wuću "godina" (*vat-sa-), sogd. wišnyy "star" (iran. 

*wat(uana-), grč. (w)ćtos, alb. vit, mn. vjet itd. 

Usp. lat. uetus , gen. ueteris "star, nekadašnji" (roman.: tal. veto, (ber- 
gam.) eder, retorom. engad. veider, donjoengad. vedar, furlan. vieri, stfr. viez, 
stport. vedro), uetustus "star, starinski" ( *wetostos; roman.: tal. (bolonj.) bdost 
“parlog, ugar", (pijemont.) viosk “postar", sardin. log. beđustu "momak", be- 
dusta “stara djevica“), uetulus “postar, starašan; star" (roman. od *uetlus > 
*ueclus "star": rum. vechiu, veljot. vieklo — od *ciuita vetla jest veljotsko 
ime za Krk, "Stari grad", iz čega je talijansko ime za grad i otok Krk, 
Veglia, pa po tome naziv za jezik veljotski —, tal. vecchio, sardin. log. egru, 
retorom. engad. vegl, furlan. vreli, fr. vieil, prov. vielh katal. vell, šp. viejo, 
port. Velho), ueteranus "star" (od *uetranus jesu roman.: rum. batrin, make- 
dorum. bet&rn, istrorum. betar, tal. (stnapulj j, stmlet. itd.) vetrano, (sttršćan.) 
vedrano "star", furlan. vedran "stari momak", vedrane "stara djevojka" itd.; iz 
(milites) veterani "vojnici koji su doslužili' jest vetčran, gen. veterana), ue- 
terinus "tegleća stoka" (usp. značenja od istoga korijena "tele" i sl.; iz toga 
veterina, veterinar), uitulus "tele" (usp. osk. Viteliu "Italija", iz čega je, kroz 
grčki, lat. Italia "zemlja Itala", Itali "mlada goveda", po Marsu, ranijem bogu 
pokrovitelju i stoke). — Usp. i got. wrprus "(jednogodišnje) janje", stnord. veđr, 
stsas. wethar, stnizoz. wither, nizoz. weer, stengl. weđer, engl. wether, stvnj. 
widar, n nj Widder "ovan" (germ. *wepruz). 

Je. *wet- "godina" poteklo je od nostratičkog *wlelta_ "godina", što 
je odraženo još u afraz. *w[t]- "godina", (berb.: tuar. awefai itd.), alt. *ota 
"star", 

Postojao je još i indoevropski korijen *sen- "star": stind. sina-, avest. ha- 
na-, arm. hin, grč. hćnos, lat. senex (od toga sardin. log. sćnege "starac, sta- 
rina"; od *senicus "star" jesu roman.: arum. sinrecu, prov. senec), gen. senis, 
komparativ senior (od toga, preko "starac, starci, roditelji“, roman. "gospodar, 
gospodin": veljot. sifiar, tal. signore, retorom. engad. sćfier, sifiur, fr. seigneur, 
prov. senhor, katal. senyor, Šp. sefior, port. senhor; ž.rod: tal. signora itd.; 
skraćeni oblici: tal. sor, sora, furlan. sior, siore, sar — usp. u nas posuđenicu 
šjćr —, retorom. engad. sor, fr. sire, sieur — iz stfr. jest engl. sire, sir —, 
port. seu, seo, s0), gal. *sen- (u imenu Seneca), stir. sen, stkimr., korn., bret. 
hen, got. sinista ("najstariji"), lit. s€nas, latv. sens, 'jatv.' sens. 

Usp. i lat. senatus "senat, vijeće" (iz toga sčnat), osk. senateis gen. 

Je. *sen- "star" potelo je od nostr. 3UnE "star", što je još u afraz. *san- 
"godina" (sem. *šana-t- "godina": akad. šattum, hebr. šana, arap. sanat-; ste- 
gip. $nf "lani", ?snhj.t "uzrast, dob"), kart. *?wen- "postarati se" (čan. mš- 
wen- itd.), alt. (turk. *j(u)n- "oronuo, iznemogao, star": tuvin. čonik itd.). 

Nostr. *ZUnE ima usporednicu u sinokavkaskim jezicima — usp; ist- 
kavk. *Swany "godina" (laki šin, andi re-šin, avar.son itd.), ?zapkavk. *šwa 
“godina'" (ubih. ša). 


stas 
Od psl. *stasb, u čemu je korijen *sta- (v. stati) i -sb, usp. *stasb u 
stsl. stase "pastirsko područje". Značenje "rast" mlađe je. 
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Dalje je izvedeno stasit, gorostas (pa pridjev gorostasan), nčstašan (+ 
"nezreo, nedostasao", s ukrštanjem s glagolom stšsati, v.). 
stAsati, stasa 

Znači "prispjeti; odrasti; dozreti'. — Balkanski grecizam (usp. još mak. 
vtasa “stići;stasati, sazreti“, npr. vtasa za maženje "stasala je za udaju"), od 
grčkog aorista ćphthasa, futur phthaso od prezenta phthano "stići, dospjeti“. 
Početak st- nastao je zbog ukrštanja *ftasati sa stas, stati. 
stati, stinčm 

Od psl. *stati, *stajo, po raznim jezicima također pomiješano sa *stangti, 
*stang: stsl. stati, stano, mak. stane, sin. stati, stanem, čČ. stati, stojim, slč. 
stat, gluž. stanyć, stanu, dluž. stanuš, stanu, p.stać, stanać, stane, r. sta", 
stanu, ukr. staty, stanu itd. 

U našem jeziku prezent je očito preuzet od glagola *stanoti. 

Indoevropski je korijen *sta- (starije *staH-): stind. tisthati "stoji" (indo- 
arij.: pali fitthati, prakrt. citthai, cetthai isto, stsinhal. citati "postoji", sinhal. 
sitanava "stajati“), pašai test- "ustati", kalaša čistim "stojim", av. hištaiti isto, 
perz. istadan "stajati", grč. histčmi "stojim", lat. sto "stojim" (*sta-j&; stare > 
roman.: rum. sta, veljot. stur, tal. stare, sardin. logudor. istare, retorom. enga- 
din. ster, furlan. sta, stfr. ester, prov., katal., šp., port. estar), stir. ad-tau, -t6 
“nalazim se, jesam" (*sta-j0), stnord. standa "stajati", stengl. stondan, engl. 
stand isto (s prezentskim -n-; u engleskom stay pod utjecajem stfr. ester < 
lat. stare), dan. staa, šv. sta, nizoz. staan, stvnj. stan, st€n, nj. stehen (germ. 
*st&- < ie. *sto-je- prez.), lit. stdti, stoju (*sta-jo), latv. stat, prus. postat, 
tohar. B ste "jest", likij. sttati "stavi, podigne" ( *sta-). 

Veoma plodan korijen u svim indoevropskim jezicima. (Od istog su kori- 
jena evropski latinizmi sistem, statut, statistika, konstitucija i dr.) Npr. proši- 
reno *stau-, za koje v. u staviti. 

V. i stan. 
staviti, stavim 

Od psl. *staviti: bug. stavja, mak. stavi, sln. stavili, stavim, č. staviti, r. st 
vit?, stavlju itd. 

Usp. *stav»: stsl. stav», hš. stav, č. stav, p. staw, r. stav itd. 

Iterativni je glagol stavljati, stavljam 

Ovamo ustav/ustav, sistav, sustav, pristav itd., čstava, nastava itd. 

Od ie. *sta-w-, usp. lit. stovćti, stoviu "stajati" (*sta-w-&-, što moramo 
vidjeti u *stavčti —> *stavjati > stavljati), stova "mjesto", stovis "stanje, po- 
ložaj', stovus “koji stoji" (o vodi i sl.), latv. stavčt "stajati", stavus "koji sto- 
ji", stavs "strm". 

Dalje grč. at. stoiđ, stod “trijem, hodnik, dvorana" ( *stowja), stoikos "sto- 
ički" (stoička škola, nazvana po stoa spoikilč "šaren trijem", gdje je učio prvi 
stoik Zenon), got. stojan "ravnati", stengl. st6w, engl. stow "natovariti", ni- 
Z0Z. stouen "zaustaviti", nj. stauen "zagatiti, zaustaviti" (germ. *stowjan < 
*sta-w-je-), got. staua ž. "sud" (germ. *stowao < *stawa). 

Je. *sta- "stati" < st. *stex-. Sa sufiksom -w- *stexw- > *staw-, i 
*stexw- > *stex“"- > *sto-. 
staza 

Od psl. *steza: stsl. staza, sln. stezi, Čč. steze, stp. Sćdza, polap. stadza, r. 


stezja itd. 
Stariji oblik *stega, što je od ie. *stigh-a: latv. stiga "staza". Usp. 
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*stigh-o-s: grč. stikhos "red" (iz toga stih), stvnj. stec, stćg, nj. Steg "staza" 
(germ. *stigaz; iz germanskog je posuđeno fin. tikas vodič"). 

Je. *stoigh-a: alb. shtek "staza", got. staiga "put"; usp. lit. staiga "skupa". 

Indoevropski je korijen *steigh- “koračati, uspinjati se": stind. stighnoti 
“penje se", stighnute "navali" (> orija tighiba “loviti"), grč. steikho "koračam, 
idem", ir. ffagaim "idem", got. steigan "penjati se", stnord. stiga, stengl. stigan, 
stsas. stigan, stfriz. stiga, stvnj. stigan, nj steigen “penjati se, dizati (se)" 
(germ.: stnord. stigr “put, staza", stengl. stig, stvnj. stic, nj. Steig) itd. 

Usp. psl. *stigti/*stignoti, *stigng: bug. stiga, stigna, hš. stići, stignuti, stig- 
nčm, sln. stigniti, stignem, Č. stihnouti itd. — Usp. postići, dostići. 


stčgno 

Mn. stčgna. — Od psl. *stegno, mn. *stčgna: stsl. stegno, sln. stćgno, č., 
slč. stehno, gluž. sćehno, dluž. sćogno, p. sciegno, Sciegno, r. stegnć, ukr. 
stehnd. 

Polazno je možda bilo *stegno, a e (i €) jest pod utjecajem *svtegnoti 
"stegnuti". To bi bilo od ie. *stig“-no-m 

Indoevropski je korijen *(s)teig“- "rame; bedro": arm. t'Ekn, gen. t“ikan 
"rame, ruka", mn. fdtunk“ "ramena, pleća, leđa" (*toig“-no-), stir. tćeb, tćib 
sr. "strana", kimr., korn., bret. tu isto (kelt. *toibos < *toig“-os-). 
stenjati, stčnjčm 

U infinitivu je nj po prezentu — Od psl. *stenati, stenjo: stsl. stenati, 
stenjo, sln. stenjati, stenjam, č. stenati, slč. stenaf, r. stenat", stenaju 

Usp. *stonati: č. stonati, slč. stonat, gluž. stonać, r. stonat? itd. 

Indoevropski je korijen *(s/ten- "bučiti, tutnjati, grmjeti, stenjati": stind. 
stanati "grmi, riče" ( *sten-e-; indoarij.: pali thaneti "grmi, riče", prakrt. tha- 
nai "grmi; jadikuje"), tanyati "šumi, grmi" (*ten-je-), khovar istonik "stenjati, 
uzdisati", pašto tana "grom", grč. stćno "stenjem, uzdišem; bučim, šumim, 
tutnjim" (*sten-0), jon. steino isto (*stem-jo ), st6nos "stenjanje, ječanje, uz- 
disanje", lat. tonare “grmjeti, ječati, tutnjati" (> roman.: rum. funa, veljot. 
tonur(o), tal. tonare, retorom. engadin. tuner, furlan. tona, fr. tonner), detonare 
"grmjeti" (usp. detonacija), tonitrus "grom" (roman.: fr. fonerre, prov. toneire, 
stšp. tonidro, šp. tronido), kelt. Tanaros ime rijeke ("koja tutnji"), stnord. 
stynja "stenjati", stengl. stenan,  nizoz. stenen, dnj. stenin, —srvnj. stenen, 
njem stohnen isto (germ. *stanjan < *ston-je-), stnord. P6rr "bog gromovnik 
Tor", stengl. punor "grom", engl. thunder, stfriz. thuner, stsas. thunar, nizoz. 
donder, stvnj. thonar, njem. Donner isto (germ. *bunraz < *tn-ro-s; usp. na- 
ziv za četvrtak engl. thursday, nj. Donnerstag: četvrti je dan u tjednu dan 
gromovnikov, slično lat. Iouis dies, usp.i polap. Peraunedan, po gromovniku 
Perunu); usp. i toh. A_stanwo "stenjati". 


stepčnica 

Od psl. *stepenica, što je izvedeno od *stčpen»/ *stčpens: stsl. stepene Ž., 
bug. stepen, mak. stepen, hš. stčpčn, r. stćpen? ž., gen. stepeni itd. 

S prijevojnim stupnjem o u psl. *stopa: stsl. stopa, hš. stopa, sln. stopa, 
Č., sIč., luž., p. stopa, r., ukr. stopa, bjr. stap4. — Usp. stopalo, uzastopce. 

Indoevropski je korijen *step-/*steb-. 

*step-: stind. sthapayati "stavi, postavi" (indoarij.: pali thapeti "uspostavi", 
prakrt. fhavei, rom (evr.) thov- "djeti, staviti, metnuti", bengal. thuoya "sta- 
viti", sinhal. fiyanava "staviti", tiyenava "biti" itd.), aškun fiw- "djeti, staviti", 
kati te-, kalaša them "djenem, stavim", kašmir. thawun “djeti, staviti, polo- 
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žiti" (arij. *sthap-aya-), lit. st&pas “apoplektički udar“, latv. stepis "švrćo". 

*steb-: stengl. steppan, stzeppan, engl. step “koračati“, stfriz. stapa, steppa, 
stsas. steppian, nj. stapfen "stupati", nizoz. stap “prečka", lit. stapytis "zau- 
staviti se, stati", st&pinti "učvrstiti", stapinti "dići se (o muškom spolovilu)" itd. 

Za indoevropski korijen *steb(h)- v. još u stabar. 
stid 

Od psl. *styds: r. styd, gen. styda,. ukr. styd, bjr. styd. 

Glagol *stydeti se: stsl. stydčti se, styždo, hš. stidjeti se, stidim, č. stydčti, 
sič. stydief sa itd. — *styditi: hš. stiditi, stidi (postiditi), r. stydit'sja, ukr. sty- 
dytysja. 

“ Padje *stydam(ip) (stidan, stidna, o, odr. stidni, 4,0). — Usp.i *stydnoti 
(stinuti se, o loju i hladetini, te "ukočiti se", "mrznuti"'). 

Sadrži ie. *sti-d-, od korijena *steuo- "stisnuti se". 

V. studen. 
stijena 

Od psl. *stčna: stsl. stčna, bug. stena, mak. stena, sln. stćna, č. stčna, slč. 
stena, luž. šečna, p. Sciana, r. stena, ukr. stina itd. 

To je ie. *stoi-n&; *stoi-no-s jest u vahan. istin "stup" (iran. *stai-na-), 
got. stains "kamen", stisl. feinn, stengl. stan, engl. stone, stfriz. stan, stsas. 
stčn, nizoz. steen, stvnj. stein, nj. Stein (germ. *stainaz) itd. 

Indoevropski je korijen *stai- "biti tvrd": stind. styayate "stvrdnjuje se", 
*styaya- "stvrdnjavanje, skrućivanje, zgrušavanje" (> marathi thaya m. “lok- 
va (mlijeka, krvi, vode itd.)"), *styainya- “zgrušan" (> bengal. chena “vrsta 
mekog sira", orija, hind. chena “skuta, sir"), baškarik č(h)on "sir" (arij. *stya- 
na-), grč. stia, stion "kremen'". 
stijenj 

Obično se uspoređuje s odrazima riječi *stčne "sjena" (stsl. stčne, Č. stin, 
slč. stieri, r. sten', bjr. sceri). 

Ne bi li možda psl. *stčne koje je u riječi stiječnj (usp.i stijćnjak, gen. 
stijćnjka < *stčrike) — bilo od pretpsl. *stoj-ni-s, sa *stoi- od indoevrop- 
skoga korijena *(s)tei- "šiljast, zašiljen, oštar"? Stijenj kao taman šiljak unu- 
tar plamena? 


Ie. *(sJtei- jest još u av. stačra- “vrh brda", tačra- "vrh, sljeme" ( *stoi- 
ro- ili *stoi-lo-); usporedi *stoi-lo- "šiljak" npr. u lat. stilus "držak, pisaljka" 
(u srednjovjekovnom latinskom i stylus, s y po grč. stylos "stupac" — lat. sti- 
lus > roman.: tal. stelo "stabljika", šp. estelo,port. esteio "stup"; lat. stylos > 
veljot. stollo "stup na ogradi stepenica" ; iz latinskog je onda st/l, i stil), sti- 
mulus "ostan, badalj; ostan nemira, muka; ponuka", stimulare "podbadati, na- 
goniti" ( *stumulus "bodljika, žalac' > roman.: furlan. stombli itd., usp. istro- 
roman. stumbiel, prov. estombel itd.; usp. stimulus, stimul(ans), stimulativan, 
stimulacija, stimulirati), stiva “ručica na plugu' (ie. *stei-wa? — roman.: 
sardin. logudor. istiva, istea; *stčva > roman.: stfr. estoive, prov., katal., šp., 
port. esteva). — Usp. i *ti-w-ro-? u stind. tivrah "jak, vruć, žestok, oštar“ (> 
indoarij.: pali tibba- "oštar", prakrt. tivva- "jak, divalj, oštar"). 


st6 
Od psl. *seto: stsl. seto, bug, mak. sto, sln. st6, č.,slč., luž., p. sto, T., 
ukr., bjr. sto. — Usp. stdtina, što je izvedeno od st6ti ( *setotbjb >> *svtotina). 
U starini se broj sto sklanjao. Ostaci sklonidbe vide se naprimjer u obliku 
za 300 trista (mlađi je, nastao analogijom, tristo), koji je od *tri svta (tako i 
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*četyri sbta), gdje je *sbta dvojinski oblik. Gen. mn. sat ( *s»t») postojao je u 
starijem hrvatskom (npr. pet sat < *pets sbt»). Stariji je oblik za 200 bio 
*dvč sbtč, no analogijom prema trista imamo dvjesta (umjesto dvjčsti), a 
danas onda i dvjčsto. — Usp.i riječ satnik (u latinskim zapisima iz XI. st. 
setenico, sitinicus, setnico i sl., što odražava sthrv. *satonik(o) < *sstenike, 
Usp. u XIII. st. setenik imoteski) = stotnik. Danas je to čin u Hrvatskoj vojsci 
(usp. satnija); u starini je, osim vojnog značenja, riječ imala i druga, slična i 
bliska (npr. za jednog općinskog činovnika). 

Psl. *s»to poteklo je od ie. *Kntom "sto" (preko *Kumtom > *Kutćm, s 
razjednačavanjem m-m > &-m). 

Je. *&mtom jest u lik. sfita, stind. sšatam (> indoarij.: pali sata-, prakrt. 
sa(y)a-, rom. (evrop.) šel, (palest.) sai, lendi s6, pandžabi sau, sai, zap- 
pahar. sau, nepal. sai, asam. xa, bengal. sa, orija sa(e), bihar. sai, maithili 
sau, sai, hind. sau, gudžarat. so, marathi $€, sinhal. sivava itd), pašai šaj, 
khovar šor, šina šal, kašmir. šau, av. satom, srperz. sat, sogd. satu, hotsak. 
sata, horezm. sd [sid] baluči sad, gilan. sad, kurd. kurmandži sad, tališ. 
sA(d) perz. sid, tadž., farsi-kabuli sad, tat. (vee)sad, puštu sol, vahan. sad, 
oset. sodo itd. (iz iranskog jesu finougarski nazivi za sto, usp. npr. fin. sata, 
mađ. szaz), grč. hekatćn (usp. hekto- u hčktolitar itd.), lat. centum (> roman.: 
veljot. čant, tal. cento, sardin. logudor. kentu, retorom. engadin. čaint, furlan. 
sint, fr. cent, prov. cen, katal. cent, šp. ciento, port. cento; usp. centi- u cčn- 
timetar, centilitar), itd.), stir. cćt, kimr. cant, bret. kant, korn. cans, keltiber. 
CanTom, got. hunda (krimgot. sada iz iranskog), stengl. stsas. hund, stvnj. 
hunt (german. *hundam; engl. hundred, stsas. hunderod, nizoz. honderd, nj. 
hundert imaju dočetak po germ. *raip- “broj, brojiti“), lit. Širmtas, latv. simts, 
toh. A kant, B kante. 

Je. *Knt6m "sto" izvedenica je (oblik je nastao preko *dKmtom) od 
*dekm "deset" (v.). 

U indoevropeistici su u XIX. stoljeću po avestijskom i latinskom broju 
satam i centum odabrani nazivi za dvije grupe indoevorpskih jezika, satem i 
kčntum U satemskim jezicima ie. K,g, &h daju foneme tipa s,z,š,ž itd., a 
u kentumskima foneme tipa k (v.tablice na str. 57). Ta podjela nije toliko 
važna koliko se činilo da jest. U nekim satemskim jezicima ima i kentum- 
skih odraza (npr.i u praslavenskom), i u nekim kentumskim jezicima ima 
satemskih osobina. 


st6g, gen. stoga 

Ga psl. *stoge, gen. *stoga: csl. stog», bug., mak. stog, sln. stog, gen. stoga, 
Č., slč. stoh, gluž. stoh, dluž. stog, p. stog, gen. stogu, r. stog, gen. stoga, ukr. 
stih, gen. stćhu, bjr. stoh. 

Izvedenica je stožac, gen. stošca (*stožece). Usp.i stožer/stožer (*sto- 
žer»): stog se slaže oko stožera. Riječ stožer u vojnoj je terminologiji za- 
mjena za štab (a to je posuđenica iz nj. Stab, gdje je osnovno značenje 
"palica, štap" — v. u stabar). 

Najvjerojatnije je riječ *stogb od ie. *stog-o-s, korijena *(s)teg- "palica, 
štap“: arm. f“akn, gen. t “akan "toljaga", lat. tignum "greda" ( *teg-no-m, lat. > 
roman.: prov. tenh "greda", katal. teny grana"), stisl. stjaki “kolac, stup", 
stvnj. stehho "toljaga, štap, kolac", stekko isto (s ekspresivnom geminacijom), 
nj. Stecken “batina, palica, štap", stengl. sticca, engl. stick “štap, palica, prut, 
batina, kolac; držalo" (usp. stik), što je od germ. *stikkan-, stisl. stakkr "stog, 
plast", engl. stack "stog, plast, kamara; hrpa, gomila" (iz toga, u računalnoj 
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terminologiji u engleskom, u računalstvu stčk), što je germ *stakkaz (ie. 
*stog-0-s, kao i psl.), lit. stagaras, stegers "duga stabljika", latv. st&ga ž., 
st&gs "dug štap", stega ž. "muško spolovilo" itd. 


stGl, gen. stola 

Od psl. *stolb: stsl. stolb "stolac", bug. stol "stolac, prijestolje, fotelja", 
mak. stol, sln. stčl, gen. stola "stolac", č. stil, gen. stolu "stol", slč. st6l isto, 
luž. stol "stolac, prijestolje, stol", p. sto, gen. stolu "stol", r. stol, gen. stola 
"stol", ukr. stil, gen. stola, bjr. stol. 

Usp. stolac, gen. stćica, te stolica (dalje npr. ustoličiti/ustoličiti), glagol 
stolovati itd. 

To je prijevojni stupanj o prema glagolu *stslati, *steljo (v.u postelja). 

Po drugom tumačenju, to je ie. *sta- od *sta- "stajati" — tada se uspo- 
ređuje s lit. stalas "stol", prus. stalis isto itd. 


stradati, stradam 

Od psl. *stradati "trpjeti od gladi": stsl. stradati, straždo "trpjeti, patiti", 
mak. strada "stradati, patiti", sln. stradati, stradam "gladovati", Čč. stradati 
"trpjeti, patiti", r. stradat? isto itd. 

Obično se izvodi od istog ie. *stero- "biti ukočen" koje je npr.u *straxb 
(v.); dakle najvjerojatnije *stro-d- (kao *straxb < *stro-so-s), prijevojni 
stupanj o prema *str&- < st. *streX-. 


strah, gen. straha 

Od psl. *strax»: stsl. strax», bug. strax, mak. strav, sln. strah, gen. stra- 
hl/straha, č., slč. strach, gluž. trach, dluž. tšach, polap. stroch, r. strax, ukr. 
strax, gen. straxu. 

Usp. *strašiti (strašiti), *strašenv(j&) (strašan), *strašilo (strašilo, usp. č. 
strašidlo itd.); strava (i stršva; usp. onda dalje stravičan, straviti, prestraviti) 
jest od *straha. 

Prvotno je značenje riječi *strax» bilo “ukočenje" — uostalom, i kaže se 
ukočio se od straha —, usp. lit. stregti, stregiu “ukočiti se, ukrutiti se, zalediti 
se", latv. strčćele “ledenica". 

Praslavenska je riječ od ie. *stra-so-s, gdje je *stra- od starijeg *strex-. 
— Usp. iran. *stra-ka- "strah" (npr. u šugnan., rušan. XOj, sanglič. Xuj *us- 
-straya-ka- u jazgulam. x% ayek'" 'koji se boji; strah"). 

Indoevropski je korijen *stera- (st. *sterx-) “ukočen, ukočiti se": grč. 
sterećs "tvrd, žestok, tvrdoglav; jak" (usp. stčreo), lat. consterno “poplašim, 
strašim; pobunim, uzrujam" (usp. konsterniran, konsternacija), kimr. trin "bit- 
ka" (*strčna), stengl. strecc(e/an, engl. stretch “razvući, protegnuti", stfriz. 
strekka, srnizoz. strecken, stvnj.,nj. strecken (germ. *strakkjan) itd. (Iz nj. 
Strecke "dio puta, udalj jenost; pruga" jest u nas razgovorno štrčka), — Usp. 
iran. *straja- “smrznuti se" (šugnan. Xici-, jazgulam. šay-), *stra-ka- "strah" 
(šugnan., rušan., bartang. Xoj, sanglič. Xuj). 

Isti je korijen U psl. *stradati (stradati), *straste (strast), *sterčati (stičati, 
stišati, pa štičati) itd. 
strana 

Od psl. *storna: stsl. strana, bug. strana, mak. strana, sln. strana, č., slč. 
strana, 1už. strona, polap. starna, p. strona, r. storona, ukr. storona,  bjr. 
starana. 

Sastavljeno od *stor-na, gdje je *stor- isto kao u *prostorb (prostor); 
usp. *prosterti (stsl. prostrčti, prostero, hš. prostrijeti, prostrem,  sln. pro- 
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strćti, DA Č. prostfiti, gluž. pfestrčć, dluž. pšsestreš, rus. prosterćt?, pro- 
stru itd 

Indoevropski je korijen *ster- “raširiti, proširiti, prostrijeti“: stind. strnati, 
strnćti "razliježe se", strtah (indoarij.: prakrt. thaya- "raširen", hind. thara 
m. "terasa" itd), stirnćh “razastrt", prastarih "što je prosuto, prostrto; trava 
za sjedenje; ravna površina; kamen, stijena" (*pro-stor-o-s, kao psl. *pro- 
stor»; indoarij.: sindhi patharu “prostirač“, gudžarat. pathro "slama ostala na 
polju", sinhal. patara “nešto što je prošireno, rašireno" itd.), kašmir. pathur 
“izravnata površina, goli pod" (arij. *prastaras), grč. st6rn/mi "raspem, pro- 
strem", alb. shtrinj ' 'razastrti" (*strn-j0), lat. sterno “raspem, prostrem, raši- 
rim" " (sternere ' 'sipati" > roman.: rum. asterne, sardin. logudor. isterrere, fur- 
lan. styerni, stfr. esternir, valon. styerni, južfr. esterni, stport. estrer), stir. 
sernim “proširim", srir. srath “obala, dolina", kimr. sarn "sloj", srnnj. stčrne 
"čelo", donjofranački sternn, stvnj. stirna, nj Stirn isto (germ. *: koreja) 

Praslavenskom participu *prostrktb odgovara stind. prastrtah * 'prostrt" (u 
pali patthafa“, prakrt. patthada-, sinhal. patala, patula), av. frastoreta- “na- 
sut" Usp. stind. strtah “rasut", grč. stratćs, lat. stratus "prostrt" (stratum 
sr. "sloj, naslaga", "ležište" > roman.: rum. strat "postelja", sttal. strato isto, 
prov. estrat, šp., port. estrado "visok položaj"; usp. npr. stratum, stratifikacija, 
stratosfćra, stratokumulus itd.; šp. > fr. estrade, iz toga je estrada). 


straža 

Od psl. *storža: stsl. straža, bug. straža, mak. straža, sln. straža, gluž. 
stroža, dluž. stroža, p. stroža, r. stordža, ukr. storoža, bjr. staroža. 

Od psl. *storže "stražar": stsl. straže, bug. straž, p. strdž, r. storož itd. 

Dalje stražar, gen. stražara, od toga stražariti. 

Polazni je glagol *stergti, *stergo: stsl. strčšti, strčgo, sln. streči, č. stici, 
strčhu, p. strzeć, r. ster€č", steregu itd. 

Uspoređuje se s lit. sArgas "stražar", sarga "straža", sergćti "čuvati". 

To je ie. st. *selHrl- (budno) čuvati": av. haraiti, haurvaiti “pazi, obraća 
pažnju", grč. h&ros "junak" (iz toga heroj, gen. heroja), lat. seruo "pazim, ču- 
vam, motrim" (servare "paziti" > roman.: rum. sarba "slaviti praznik", tal. 
serbare, sardin. logudor. servare "paziti", prov., katal., stšp. servar; lat. seruus 
"rob" > arum gerb, tal. servo, retorom. engadin. serv, furlan. sierf, fr. serf, 
prov. ser, šp. siervo, port. servo; usp. sčrvilam iz fr. service jest sćrvis), lit. 
sćrgti "čuvati", sargus "budan, oprezan, pažljiv", prus. absergisnan ak. "obra- 
na, zaštita“. 

Ie. *selHrl- (navjerojatnije *seXr-) jest od nostr. *šehra "bdjeti", od čega 
su još afraz. *šhr "bdjeti" (sem. *šhr: arap. shr; čad.: džegu ser- "vidjeti"), 
ural. *(šlera-'bdjeti" (fin. herađ- "buditi se", est. era-tta- "buditi" — može biti 
i *šera- i *čera-); alt. *Sera- "bdjeti; probuditi se; primijetiti" (turk. *Sefa- 
"osjećati": stujg., azerb., t. sez-; mong. *sere-/ *seri-: srmong. sere- "sumnja- 
ti", halha sćre- itd. ; tung. *sari+: nanaj. saruči- "buditi", evernkij. sari- "pro- 
buditi se"; korej. sjeri-, sari- "brinuti se"). 

Ako je u oblicima sa st- zaista nasljedak indoevropskog stanja (a ne neko 
analogijsko 1), mislim da bi se moglo pomišljati na nostratičku inačicu 
*čehfa (> ie. stelx]r-). 


strčha 

Od psl. *strčka: stsl. strčxa, bug. strjaxa, mak. strea, sln. strćha, Čč. 
stfecha, slč. strecha, gluž. tfčcha, dluž. (s)tščcha, p. strzecha, r. strexa, ukr. 
strixa, bjr. strexa. 
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Sadrži najvjerojatnije ie. *stroi-sa, gdje je *stroi- isto kao u riječi 
*stroj, strojiti (v. stroj): krov je prvotno bio spleten, strojen. 


stric, gen. strica 

Od psl. *stryjece: stsl. stryics, sln. stric, gen. strica, dijal. strijec, č. stryc, 
sič. strico, stp. strycz — to je, kao i *stryjsk» (stsl. stryka, striko, bug. striko, 
mak. striko, hrv. striko, č. dijal. stryk, slovin. strik, str. stryka itd), izvedeno 
od *stryj: stsl. stryi, p. stryj, kašup. strij, str. stryi, strbi, stroi, ukr. stryj. — 
Usp. to *stryje u hrvatskom imenu Strieslaus (1235, *Stryjeslav»). 

Praslavenska riječ za očeva brata *stryje potječe od istoznačnog ie. 
*potr-ujo-s/*patr-uwjo-s/*patr-uwo-s (starije *pHtruwjos), od čega su još 
lat. patruus, stengl. feedera, stvnj. fetiro, fatirro, fatureo (germ. *fađurijaz). 

U slavenskom nije sačuvano ie. *pster (starije *pHter-) "otac" (gen. 
*potrćs, *potros): stind. pitar- (> indoarij.: pali pita, prakrt. piu(a)-, rom. (azij.), 
sindhi, pandžabi, hind. piu, lendi peo, orija piara, stgudžarat. piya, stsinhal. pita, 
sinhal. piya), prasun ya, av. pitar-, baluči pis, perz. pedar, tadž. padar, puštu 
plar, rušan. ped itd., arm hair, grč. patćr (usp. patria "porijeklo, rod; narod, 
pleme", što je u patrijarh “rodonačelnik"), lat. pater (pater, patre > roman.: 
tal. padre, sttoskan. pate, fr. pčre, prov. paire, katal. pare, šp., port.padre; od 
pater jest patrius "očinski, roditeljski; domaći, rodni", a Ž. patria, što poi- 
menčeno znači "otadžbina, domovina", usp. intern. patriotizam “rodoljublje, 
domoljublje"; patronus "gospodar, zaštitnik, branitelj" > roman.: tal. padrone, 
mlet. paron, furlan. parćn, sardin. logudor. padronu, retorom. engadin. padrun, 
prov. pairćn, katal. parrd, šp. padrćn, port. padraio — usp. patron/patrćn, gen. 
patrćna "pokrovitelj"; proprius “osobit, svoj, vlastit" jest od *prop(a/trios), 
osk. patir, umbr.--pater, stir. athir, gen. athar ( *potros), got. fadar, stisl. fadir, 
stengl. feeder, engl. ather, stfriz. feder, stsas. fadar, stnizoz. fader, stvnj. fater, 
nj. Vater (germ. *fađčr), toh. A pacar, B pacer. 

Jasno je da je u *potčr -t&r sufiks (kao u *matčr, dhughatčr, v. mati, 
kći), a prvi je dio očito iz dječjeg rječnika (papa, mama, tata, dada...). 
strići, strižčm 

Od psl. *strigti, *strigo: stsl. strišti, strigo, bug. striga, mak. striže, sln. 
striči, striižem, stč. stfici, stihu, p. strzić, r. strič*, strigu itd. 

Imperfektiv strizati, strizam/strižem. Usp. i striga, štriga "stonoga". 

Psl. *strig- jest od ie. *strčig-. 

Polazno je ie. *streig-: lat. stringo “nategnem, napnem, stisnem, strižem" 
(stringere > roman.: rum. stringe, veljot. strengar, tal. stringere, sardin. logu- 
dor. istringere, retorom. engadin. straundscher, furlan. strendzi, fr. ćtreindre, 
prov. estrenher, katal. estrenyer, šp. estrefiir), strictus "stegnut, napet, tijesan'" 
(> roman.: rum. strimt, sttal., južtal. strinto, tal. stretto, sardin. logudor. istrin- 
tu, retorom. engadin., furlan. stret, ladin. strent, fr. ćtroit,prov., katal. estret, 
šp. estrecho, port. estreito; po latinskom je načinjeno striktan, striktna, 0), 
got. striks "traka", stengl. strican "izravnati, izgladiti, udariti“, engl. strike (iz 
engl. strike, kroz njemački, jest štrajk), nizoz. strijken, stvnj. strihhan, nj. 
streichen “brisati, mazati, pružati“, Strick “uže, konopac" (iz toga je štrik), 
prus. strigli ž. "stričak, drač, bodalj". 

Je. *strei-g- jest od *ster-j- (osnova II: strei-), od *ster- "raširiti". V. 
strana. 
strijela 

Od psl. *strčla: stsl. strčla, mak. strela, sln. strćla, č. stela, r. strela itd. 
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Usporednice su lit. strela, latv.strčla te germ. *stralo (stengl. streel, 
stsas. strala, srniz. strael, strale, stvnj. strala, strale "strijela, grom", nj. 
Strahl “zraka“). (Iz langobardskog *stral posuđeno je tal. strale.) 

To je od indoevropskog *str&-l4, sa *strg- < *strex-, što je osnova II za 
*sterx- > *stera- “pruga, traka" (za to v. još npr.u strugati). 


stim, a, o 

Od psl. *stronm(jb) stsl. streme, mak. strm, sln. stfm, stfma, č., sič. strmy, 
r. dijal. strčmyj (i “hitar, okretan, žustar“). 

Psl. *stremen»(jp): bug. strmen, mak. strmen, hš. stčmen (i dalje strmč 
nit), r. dijal. strčmnyj itd. 

Glagol *stremčti: sln. strmćti “uzvisiti se; diviti se, čuditi se", č. strmčti 
"biti visok", sIč. strimef isto, p. trzmić “viriti, stršati“, r. stremit? "usmjerava- 
ti", stremit'sja “težiti, žudjeti" (iz toga strćmiti, str€mim). — Usp.i stimac, 
stfmčn, strmina; strmoglaviti (se) strmoglavcč. 

U psl. *strem- jest ie. *str-m-. Korijen je *ster(o)- "biti čvrst, ukočen" 
(za nj v.u strah i dr.). 


strdg, a, o 

Od psl. *strog»(js) bug., mak. strog, sln. strčg, Č. strohy (kratak, sažet; 
strog“), r. strogij itd. 

Po jednom tumačenju, povezano sa *storža,  *stergti (v. straža): psl. 
*strog» bilo bi od *stro-g-, a *stro- prijevojni stupanj o od starijeg *streX- 
(*sterX- za *storX- > *stor- u *storže itd.). 

Po drugom tumačenju, riječ *stroge jest od ie. strog- kao što su to i 
norv. strak(k) "napet, prav",  srnnj. stra(c)k "čvrst", lit. stregti,  stregiu 
“stvrdnuti se"; usp. stnord. strangr "jak", (st)engl. strong, friz. strang isto 
(germ *stragyaz <  *strongos), stnord. strengr, stengl. streng, engl. string 
“vrpca, traka, struna, niz" (*strapyiz < *strongis; iz engleskog je string, 
npr. u računalnom nazivlju), s nazalnim infiksom. 

Je. *storg- jest u got. *starks "jak, čvrst" (u imenu Starcčdius, što je la- 
tinski zapis za *Starkaipeis), stnord. sterkr, šv. stark, dan. sterk, stengl. stearc, 
engl. stark “krut, ukočen; jak, krepak", stfriz. sterk, stsas. stark, nizoz. sterk, 
nj. stark “jak, čvrst" (germ. *starkaz < *storgos). 

Polazno je ie. *sterg-, od korijena *(s)ter- “ukočen, krut", za koji v. 
npr. u strah. 


str6j, gen. stroja 

Iz češkog stroj, što je iz psl. *strojb: stsl. stroi "imanje", sln. stroj "stroj, 
ustroj", sIč. stroj, r. stroj "odjeća". 

Usp. *strojiti stsl. stroiti, strojo, bug. stroja, hš. strojiti, strojim "graditi", 
štrojii “rezati, kastrirati", sln. strdjiti, strojim "rezati", Čč. strojiti "zgotav- 
ljati" itd. 

Po ruskom je ustroj, ustrojstvo, dalje ustrojiti, ustrojavati. 

Sadrži ie. *stroi-, usp. av. urvaro straya- "šišanje biljaka", latv. straja 
"pregradak u staji, napunjen slamom". Ovamo lat. struo "slažem, sklapam; 
zidam, gradim; redam" (construo "zgrnem; sagradim", constructio "sklop", 
usp. konstruirati, konstrukcija), što ima  *stroi> infinitiv struere jest od 
*stroi-e-. Usp. dalje bret. streuein “sipati", got. straujan, stisl. stra (< *strey- 
ja), stengl. streowian, stsas. stroian, srnizoz. stroien, strouwen, stvnj. strewen, 
nj. streuen isto (germ. *straujan). 


590 


To je od ie. *ster-w- (>> *streu-, što je osnova II), od korijena *ster-, 
za koji v.u strana. 


strop, gen. stropa , 

Od psl. *strope, gen. *stropa: stsl. strop», bug., mak. strop, sln. strčp, 
gen. stropa, Č., p. strop, r. strop, ukr. strip, bjr. strop. 

Vjerojatno od starijeg *srope, što je od ie. *Kra-po-s, usp. stir. cr6 
"ograda" (*Kro-po-), stisl. hr6f "paluba", stengl.hr6f, engl. roof "krov", ni- 
20z. roef (germ. *hrofaz < *Kra-po-s). 

Polazno je ie. *Kr&po- ( *Kropo-?) "krov". 
stršati, stfši 

Također strčati. — Od psl. *sterčati: bug. strča, sln. strčati, Čč. trčeti, 
dluž. starcas itd. 

Usp. *stbrčiti: hrv. stfšiti, sln. stfčiti ("ubosti"), ukr. storčyty itd. 

Od *sterk-, koje je opisno. 

V. srh, trčati. 
strugati, strižčm 

Od psl. *strugati, *strližg: sln. strugati, stružem, Čč. strouhati, slč. struhar, 
p. strugać, gluž. truhać, dluž. fšugas, r. strugat? itd. 

Usp. *strvgati, *strližo: stsl. stregati, stružg, bug. strbga, stirža, sln. 
stfgati, stfgam, r. strogat', stružu itd. — Ovamo stigati, strgam (s analogij- 
skim prezentom), dalje strgnuti. — Usp. i striig. 

Indoevropski je korijen *streug-: grč. streugomai “iscrpljen sam, iscije- 
đen", stisl. striuka “gladiti", stfriz. strok "blanja, struga", latv. stragains “tra- 
kast" ( “straga traka"). 

Je. *streug- jest od *streu-, što je od korijena *ster- "traka, pruga". 


struja 

Od psl. *struja: stsl. struja, bug. struja, mak. struja, sln. struja, str. struja, 
r. struja. 

Od ie. *srou-ja, usp. lit. srauja “tok, struja", latv. strauja isto, lit. sraljas 
"brz", latv. straujš, strauja isto. 

Usp. *struga (stsl. struga "brod", usp. mak. Struga), *strumy, gen. strumene 
(č. strumen, p. strumieri potočić"). 

Psl. *obstrevo/*obstrevo jest u stsl. ostrov», hš. čstrvo (danas uglavnom 
istočna riječ; ranije je postojala i zapadnije, usp. rod imena Lastovo: to bi 
bilo od *Lastovo Šinok a ostrv, č. ostrov, r. ostrov itd. — tvorbeno je isto 
kao *obtok» > čtok 

Usp. glagol strujati, struji ( *strujati). 

Indoevropski je korijen *sreu- "teći": stind. srdvati "teče" (indoarij.: pali 
savati, prakrt. savai, sinhal. ovanava "ulijevati"), sravah "tijek", kašmir. $ra- 
wun, srawun “kapati, cijediti se" (*srav-a-), av. raogaiti "teče", raočah- 
sr. "rijeka", grč. rhć0 "tečem, strujim', rhelma sr. "tečenje, strujanje", 
(*sreu-mn iz toga je rčuma), stir. sruaimm sr. "rijeka", stnord. straumr 
"struja", norv.straum, šv. strom, dan. stram, stengl. strćam, engl. stream, 
stfriz. stram,  stsas. strom, nizoz. stroom, stvnj. stroum, njem Strom isto 
(germ. *straumaz < *srou-mo-s), lit. sravčti "teći", stralijas "brzotekući", 
srava "struja", latv. strauma isto. 

Je. *sreu- jest osnova II od *serw-, što je nastalo proširenjem -w- od 
*ser- "teći": stind.sarati "brza, hita" (indoarij.: pali sarati "ide, teče", 


prakrt. saral "giba se", nepal. sarnu “gibati se", hind. sarna "gibati se, napre- 
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dovati" itd.), grč. rhčomai "brzam, hitam" (*sro-jo), lat. serum "surutka" 
(serum > makedorum. gar, tal. siero, furlan. sir, stšp. siero; *sorum > sardin. 
logudor. soru, šp. suero, port. sora; iz latinskog je sćrum), alb. gjizč "sir" 
(*ser-dja), stir. sirid "traži" ( *seriti) itd. — Ovamo i imena kao npr. ime rije- 
ke trač. Sćrmion ili u Panoniji Sirmium, iz čega je (kroz latinski/romanski) 
hrv. Srijem, Srem 

Indevropsko *ser- "teći" nastalo je od nostr. *šara "teći", što je dalo još 
ural. *šlalra- "potok, jezero", drav. *car- "sok", ?altaj. *sar "blato". 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *šOraA "teći, struja, jezero": 
sinotib. *šur "teći", sjevkavk. *šora "jezero, rijeka". 


strak 

Znači "stabljika s korijenom" (usp. stručak, gen. stručka), "stas". 

Od psl. *struke/*strok»: bug. struk "stabljika", mak. struk isto, sin. strok, 
gen. strćka "mahuna; klip", č. struk “ljuska; česno", p. strak "mahuna, ljuska", 
ukr. struk, gen. struka “glavica češnjaka“, bjr. struk, gen. struka “bob, mahuna". 

Usp. *struka u striika “vrsta, posao" te “nit; gruba odjeća; traka; niz" i sl. 
— Od toga striičan, dalje stručnjak, gen. stručnjaka. 

Zbog -struk u dvostruk, trostruk itd. pomišlja se na *struk» "nabor; po- 
krivalo s ispupčenom, nabranom površinom" (kao *sogubs, *tr»gub») pa bi 
značenja "mahuna", "česno", "zadebljanje" bila sekundarna. Prvotno bi bilo 
“nešto izbijeno, nabor", pa bi *struk» bilo od *srou-k-, od *srou-, od korije- 
na *sreu- "teći" (v. struja). Oblici s nazalnim o jesu sekundarni. — Za zna- 
čenjske veze usp. r. dijal. struj "sniježni nanos s valovitom površinom". 


strina 

Od psl. *struna: stsl. struna "žila, struna", bug. strina "struna", mak. stru- 
na, sln. strina, Č., slč. struna isto, gluž. truna "tetiva", dluž. tšuna "žila", p. 
struna “struna", r., ukr. struna. 

Pridjev *strunam (strin, od toga načinjeno striinjača). 

Od ie. *strou-, što je od *str-eu-, od korijena *ster-; za nj.v. u strana. 


strv Ž., gen. stfvi 

Od psl. *sterve, gen. *stervi: bug. strov, sln. stfv, gen. strvi, p. scierw, 
rcsl. sterVp itd. — Psl. *sterva: r. stćrva, bjr. scćrva. 

Uspoređuje se s glagolom *sterbnoti: r. stćrbnut? “kočiti se, odumirati“. — 
Usp. stsl. strabiti, ustrabiti "ozdraviti", hš. ostrabiti "izliječiti", p. postrobić 
"potkrijepiti". Usp. i stsl. strebib "čvrst, jak". 

Psl. *sterb-, *storb- srodno je s grč. stćrphos "čvrsta koža na leđima 
životinje", stere$s “nepokretan, nepomičan" (usp. stčreo), srir. ussarb ž. "smrt" 
(*ud-sterbh-a), stengl. teorfan "umrijeti" (+ "postati nepomičan"), engl. 
starve "skapavati od gladi", gladovati; trpjeti", stfriz. sterva "umrijeti", stsas. 
sterban, nizoz. sterven, stvnj. st€rban, nj. sterben. 

Po drugom tumačenju, to je od indoevropskoga korijena *(s/ter- "gnojni- 
ca, gnoj, izmet": av. star- "oskvrniti se, griješiti", stperz. strav- isto, 
arm. t/or “nešto tekuće, kapajuće", tHarax "gnoj", lat. stercus, gen. stercoris 
"izmet" (stercus > roman.: arum. sterc, tal. sterco, port. esterco), bret. strofik 
isto, norv. dijal. stor sr. "gnjiljenje", stora "gnjiti", lit. termćnti "prljati', terlć 
"izmet", latv. st€rd&t "sahnuti, gnjiti“. 

To ie. *(s)ter- poteklo je od nostr. *čiru "gnoj': afraz. *č(i)r "vlažan; iz- 
met" (arap. trj “navlažiti se (o zemlji), sokotri tirhi "vlažan"; volamo šija 
“iZmet"), alt. *čiru- "gnjiti" (turk. *čuri-/*čiri- "gnjiti": uzb. čiri-, turk- 
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men. čliire-, azerb. čuru-, t. guirli-, čuvaš. $€r-; mong.: dagur. čire “blato, 
prljavština"; tung.: evenkij. čiri- "smrdjeti"; korej. čiri- "gnjiti, smrdjeti"). 
stuba 

Mn. stube. — Od psl. *stplba: csl. stl»ba, bug. stlba, mak. stolba, sln. 
st6lba. — Psl. *stelbe "stup": bug. stelb, stlbb, mak. stolb, hš. stib, sln. st6lb, 
r. stolb, gen. stolba, ukr. stovb, bjr. stoub. 

Usp. *stblpb: stsl. stlope, bug. stelp, mak. stolp, hš. stip, gen. stupa, sln. 
stćip, stč. stlup, slip, č. sloup, slč. stip, gluž. stolp, dluž. sžup, polap. staup, 
p. slup, r. stolp, gen. stolpa, ukr. stovp, bjr. stoiip. 

le. *st]b-/*stlp-: stisl. stolpi m. "stup, kolona", lit. stufbas "stup", latv. 
stulbs "goljenica“; lit. stužpas "stup". 

To je indoevropski korijen *stel- "postaviti" (v. postelja) proširen su- 
fiksalnim -b-/-p-. 
studen, studčna, o 

Određeni oblik studeni (i poimenčen za naziv mjeseca). — Od pridjeva 
načinjeno studen ž., gen. studeni, studćnac, gen. studenca. 

Pridjev *studen»(j6) (stsl. studen», č. studeny, r. studenyj itd.) načinjen je 
od *stud»/*studa/ *studb "studen, hladnoća": stsl. stud, bug., mak. stud, 
hrv. stid m, stid ž., gen. studi, sln. stdd (“odvratnost"), č., sič. stud ("stid"), 
r. dijal. studa ž., stud? ž. 

Od toga glagol *studeži (mak. studi, hrv. studjeti, studi), *studiti (hrv. sti 
diti, sln. studiti se "gaditi se", č. studiti "hladiti", r. studit? isto itd.). 

Psl. *stud- jest od ie. *stoud-, od korijena *steuo- "stisnuti se" (također 
*stau-, *stau-, *stu- itd.): stind. ghrta-stavah ak. mn. "mast; kaplja", stuka ž., 
stukah m. "pahuljica", stokah m. "kaplja"“ (> indoarij.: pali thoka- sr. "sitnica; 
pridjev malen, neznatan", prakrt. thofgla- "malen", stgudžarat. thova "po- 
stupno"), grč. stypho "stiskati se, gusnuti se", styph6s "čvrst, gust, krut, tvrd", 
styks "mržnja" (također "ledena studen", i Styks, gen. Stygds "rijeka u pod- 
zemlju drugog svijeta“), stygćo "mrzjeti" (za značenje usp. mrzjeti). 

Indoevropski se oblici mogu protumačiti od starijeg *steux-/*stuex- (> 
*sta- + w, j > *stau-, *stai-). 

V. stid. 
stupiti, stopi 

d psl. *stopiti: stsl. stopiti, mak. stapi, sln. stdpiti, č. stoupiti, r. stupit? itd. 

Psl. *stopati: hš. stupati, sln. stopati, č. stoupati, r. stupat? itd. 

Usp. psl. *stopens: bug. stbpen, hš. stipanj, gen. stipnja, sln. stdpenj, č. 
stuperi, r. stupćri itd. 

Psl. *stop- isti je korijen kao u *stopa (v.u stepenica), sa sekundarnom 
nazalizacijom. 


subota 

Od mlađeg psl. *sobota, od čega su još stsl. sobota, bug. sbbota, mak. sa- 
bota, sln. sobota, r., ukr., bjr. subota. 

Riječ *sobota posuđena je u kršćansko doba iz lat. sambata sr. mn. (jd. 
sambatum) ili iz srgrč. simbata mn. (jd. *sambatom usp. cakon. samba, otrant. 
samba). Iz takva je latinska oblika još npr. stvnj. samba3tag (nj. Samstag). 

Oblik s -mb- nastao je od lat. sabbita sr. mn. (jd. sabbčitum > tal. sabba- 
to), grč. sabbata, iz čega su onda slavenski oblici sa so: stsl. sobota, čČ., 
sič., luž., p. sobota, polap. siibijta. 

Množinski oblik srednjeg roda shvaćen je kao ženski rod i pod utjecajem 
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dies dominica "božji dan; nedjelja" (pa je od toga *sabbata nastalo krčkoro- 
man. sabada, istroroman. Bale saba, Pula sabita, Milje sabida, ladin. sonda, 
furlan. sabide). (Lat. dominica "nedjelja" > roman.: rum. dumineca, tal. dome- 
nica, sard. log. dominica, retorom. engad. dumenga, furl. domenie; usp. posu- 
đenice ir. domnach, bask. domeka; od *diominica: fr. dimanche, prov. dimengue, 
kat. diumenge, šp. domingo). — Lat. sabbatum > tal. sabato, sard. log. sapadu, 
prov., katal. dissapte, šp., port. sdbado, veljot. sabata, ladin. sab(e)da, furl. sa- 
bide; sambatum > rum. sambita, stfr. sambedi, fr. samedi (od sambati (dies), 
s promjenom po stfr. seme "sedmi" < lat. septimus), retorom. engadin. samda. 

Grčka i latinska riječ potekle su iz aramejske šabbatta ili iz hebrejske 
šabbat "dan odmora, praznik" (što je od šabat “odmor"). (U Izraelu je nera- 
dan dan subota, sabat.) 


siih, stiha, o 

Od psl. *slix», *suxa, *sixo, odr. *suxbje: stsl. sux», bug. sux, mak. suv, 
sln. stih, suha, Č., slč. suchy, gluž. suchi, dluž. suchy, polap. sauche, p. suchy, 
1. suxdj (sux, suxa, suixo), ukr. suxyj, bjr. suxi. 

To je od ie. *saus-o-s "suh". Izravne su usporednice u baltijskom — lit. 
salsas, latv. sauss, prus. saussai — i germanskom — stengl. sćar_ "suh", engl. 
st. sere, srnnj. sor, nizoz. zoor isto (germ. *sauraz). — Usp. lit. sađsti "osušiti 
se", sađsinti "sušiti" itd. 

Indoevropski ništični prijevojni stupanj *sus- jest u *s»xngti, od čega je 
sahnuti (se) (usp. usahnuti, presahnuti, usahao, presahao itd.). 

Je. *saus-, *sus- "suh" dalo je još stind. susyati "suši se, sahne, vene" 
(*sus-je-ti; s asimilacijom s-g > $-g; indoarij.: pali sussati "suši se", prakrt. 
sussai, bengal. susa "sušiti se" itd.), sosah m. "isušivanje; ljeto" (> pali, 
prakrt. sosa- "sušenje", orija sosa "žeđ", marathi sos "želja" itd.), suskah 
"suh" (> pali sukkha-, prakrt. sukk(h)a-, rom. (evrop.) šuko, nepal. suko, ben- 
gal. sukha, hind. sukha, sinhal. siku, sihu itd.), $osanam "sušenje; suhoća, suša" 
(*saus-eno-; indoarij.: pali sosana-, prakrt. sosana-, asam. xohani “sušenje; 
sisanje"), dameli šuki "suh", kašmir. hokh “ isto (arij. suskas), av. haos- “pre- 
sahnuti", huška- "suh", oset. xus, x“ysk? "suh" (i iron. susan, digor. sosan na- 
ziv za ljetni mjesec, otprilike odgovara srpnju — iran. *saušana-), također 
oset. sux "suh" (jedna od skitsko-evropskih izoglosa, s odrazom netipičnim 
za iranski), grč. hom. ađos, at. hađos "suh" (sausards iz Pelazgijakak?) alb. 
thaj, geg. thanj "sušiti, osušiti, isušiti" (*saus-n-j0), lat. sudus "suh, vedar" 
(*sus-do-), sudum "vedrina, suho ivedro vrijeme", sudare "znojiti se" (> 
roman.: tal. sudare, retorom. engad. siier, furl. sud, fr. suer, prov. suzar, katal. 
suhar, šp. sudar, port. suar), sudor “znoj; velik napor" (> roman.: rum. sudoa- 
re, veljot. sudaur, tal. sudore, retorom. engad. suur, ladin. sojus, fr. sueur, 
prov. suzor, katal. suhor, šp. sudor, port. suor). 


siijeta 

A ruskog (sueta) ili iz crkvenoslavenskog, gdje je načinjeno od pridjeva 
*sujb “prazan, tašt": stsl., str. sui. Što se značenja tiče, usporedi istoznačnice 
ispraznost, taština. 

Sufiks -efa zapravo je psl. -ofa, iza j. 

Od imenice načinjen glagol (preuzet je iz ruskog) osujćtiti, osujetim/ 
osujčtim — Posuđenica je i siijevjerje "praznovjerje". 

Pridjev *sujb nastao je od ie. *Kou-jo-, s korijenom *Keu- "šupalj" — 
dalje o njemu v. u šupalj. 
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sukno 

Od psl. *sukeno, gen. *sukena: stsl. sukno, bug. stilo, mak. sukno, sln. 
suknd, Č., luž., p. sukno, polap. sdukno, r. sukno, ukr. suknd, bjr. sukno. 

Usp. *suksnja: hrv. stiknja, sln. sliknja, č. suknč, r. suknja itd. 

Polazan je glagol *sukšti: bug. suikam, mak. suče, hš. sukati, sGčem, sln. 
sukati, sikam, č. soukati, r. sukit? itd. — Usp. *sbkati: stč. skati, sku, str. sbkati, 
sbku, I. skat?, sku 

To je od ie. *seuk- "sukati, svijati", usp. ?lat. sucula “motovilo", lit. sukti, 
suku "sukati"', latv. sukt isto. 

Polazno je ie. *seu- "svijati": stind. suvdti "pomakne se, giba se", av. hav- 
"Domaći se", stir. sa(a/id "okreće, svija" ( *sow-eje-ti), het. šuwai- "gurati"; to 
je iu *sšuj "lijev" (hrv. st. šuj). 
since 

Od psl. *salnsce: stsl. slbnsce, bug. sl&nce, mak. sonce, sln. s6nce, č. slum 
ce, slč. slnce, gluž. sl6nco, dluž. sfyrico, p. storice, r. sćlnce, ukr., bjr. s6nce. 

Umanjenica od *sulne (kao *sprdsce : *serdE, V. srce), usp. stsl. beslansne 
"besunčan", hrv. dijal. na oposun "po suncu" (*po-s»lm) te riječ suton "sum- 
rak" (& "Zaton sunca"; od *sunton < *selnenetonv). — To je od ie. *sul-ni- 
(s -ni- kao u *ogne < *og-ni-?). 

Indoevropsko *sawel-/*swel-/*sul- i sl. "sunce" dalo je luv. si(h)wal- 
(st. sčxwol-6-), stind. ved. suvar sr., gen. sirah ( *suwel-, *sulos; indoarij.: 
pali, prakrt. sdra-), siryah (sunce, bog sunca"; *sulijos; ia.: pali surya-, 
prakrt. sujja-, lendi suj "sunce", sinhal. sivi "zraka“), suriyah (> prakrt. siria-, 
sinhal. (h)ira), sori ž. "ime Kunti kao sunčeve žene", svirnarah m. ("prostor"; 
*swolno-), kalaša siri, šina sadri, kašmir. siri (arij. *suriyas), pašai sur 
Ž. "sunce" (arij. *suri), aškun so ž. "sunce" (arij. *sauri), av. hvaro ("sunce, 
svjetlo, nebo"), sogd. ywr, xwr [xdr, xor] "sunce", jagnop. xdr, xyr, kiperz. 
xOr, Xxwar, grč.hom čćlios, at. helios, dor. aćlios, halios, kret. awelios (*sawel, 
*sawol, *saol), lat. sol (sol, sole > roman.: rum. soare, veljot. saul, tal., sar- 
din. sole, stprov. sol, katal.,šp., port. so/), kimr. haul, stkorn. heuul, bret. heol 
(*sawel-), got. sauil sr. (*sowila-), stisl. s61 ž. ( *sowula), lit. sdule, latv. saule, 
'jatv.' sala (*sawelja). — Od osnove na -en-: avest. x"&ng gen. (*swens), 
got. sunno ž., stengl. sunna, engl. sun, stfriz. sunne, stsas. sunna, srnizoz. sonne, 
nizoz. zon, stvnj. sunno,sunna, nj Sonne; "sunčan" > "južan": stisl. sudr "jug", 
stengl. sub (iz toga je dalje posuđeno fr. sud i dalje šp. sur, port. sul), engl. 
south, nizoz. suid (nj. Suid iz donjonjemačkog) — germ. *sunp-. 

Indoevropski je korijen potekao od nostr. *3za(ql]lU "svijetliti, blistati", koji 
je dao još afraz. *žagl- "danje svjetlo; svijetao, proziran" (sem. *$hl: arap. 
šhl "čistiti piće"; berb. *-zahl- "danje svjetlo": kabil. azal, tuareški tahagart 
ahel "dan", guančki zeloj "sunce"), ural. *jeLa "svijetliti; danje svjetlo" 
(saam N JAfli "postati jasnim i bezoblačnim", nganasan. jale "dan"), jukagir. 
kolim. jelode "sunce", altaj. (turk. *jalčfub ili *jalčfulL "svijetliti, blistati": 
stturk. jašu- "sjati", jašyq, jašuq "sunce", čuvaš. sižem munja"). 
sirov, a, o 

Od psl. *surovi(je) “sirov, svjež“: stsl. surov», bug. surov, mak. surov, 
sln. surov, č., sIč. surovy, luž., p. surowy, r. surovyj, dijal. surovoj, ukr. surdvyj, 
bjr. surdvy. 

Sadrži ie. *sour-, usp. stisl. saurr m. "sirova zemlja". Isto *sour- jest i u 
imenu grada Syrakousai mn. (danas Siracusa, na Siciliji). 

Vjerojatno prošireno od *seu(a)- "tekućina, teći": grč. hYei "kiši", hyetds 
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“jaka kiša, pljusak" ( *suw-etos), alb. shi "kiša" (*su-), toh.B swese isto, 
?ilir. (u lat. zapisu) Savus (iz toga je, kroz balkanskoromanski, hrv. Sva). — 
Je. *seu(9)- možda JE od starijeg *seH-w-(H)-, usp. het. šehur "mokraća". 
Vjerojatno je posuđenica iz indoevropskog tibbur. *sir/ *swar “kiseo": 
tib. skyur-ba "kiseo", arh. kin. (1200-800 g.pr.n. e.) sw&n, stkin.(do oko 
600. g. pr. n. €.) sućn, danas kin. sušn "kiseo". 
Za *sur- v. sir, sirov. 


suiverčn, a, o 

Pridjev znači "samostalan, nezavisan; vrhovni, vladarski, neograničen. 
Imenica je suverčn, gen. suverćna "poglavar, nosilac vrhovne vlasti, vladar; 
neograničeni gospodar" i sl., usp.i suverenitčt te suverćnost “najviša vlast, 
vrhovništvo“. 

Pridjev je potekao, kao i u drugim evropskim jezicima, na koncu iz fr. 
souverain (u XII. st.), što je od narlat. *superanus (Usp. souverainitć, u XII. 
stoljeću). 

Od istog narlat. *superanus poteklo je tal. soprano (osnovno je značenje 
toskanske riječi vladar“; iz riječi soprano jest glazbeni termin sopran), stfr. 
soverain, fr. souverain (iz toga tal. sovrano), prov. sobran, šp. sobrano. 

Polazno je za *superanus lat. super “gore, odozgo, nato; nad, iznad, 
povrh; preko, osim, izvan; više nego" itd. — Često u riječima iz latinskog, 
usp. npr. superarbitracija, superlativ (prema superlatus “pretjeran"), ili u 
riječima načinjenima s takvim prefiksom, npr. sipermen (iz engl. superman, što 
je načinjeno prema fr. surhomme, a to prema nj. Ubermensch), sipermarket 
(iz engl.), sipertvrđava (za velike avione bombardere, po engl.), siperroman 
itd., također i samostalno siiper "odlično" i sl. — Lat. super > roman.: tal. 
(Brescia) s6ver "sjeveroistočni vjetar" i slično (odraze super potisnuli su 
odrazi supra). 

Pridjev je superus "gornji", njemu je komparativ superior (usp. superić 
ran/superioran, superićrnost), superlativ suprčmus (iz toga suprćmus, npr. kao 
matematički termin suprćmum, što je od lat. sr.r.; usp. supremaAcija, kakva 
je riječ, kao supremacy, prvo bila upotrijebljena u engleskom, gdje je nači- 
njena po supreme, što je preuzeto iz francuskog). 

Ablativ ž.roda jest supra, supera, što je postalo prilog “gore, odozgo; 
naprijed; preko toga, više" i prijedlog “više, nad; prije; preko" (usp. to npr. u 
suprapćrta "nadvratnik", siprarenalan "nadbubrežan"). — Lat. supra > roman.: 
rum. spre, tal. sopra, sard. log. subra, retorom. engad. sur, furl. sore, stfr. seu- 
re, fr. sur, prov., kat., šp., port. sobre. 

Lat. super, osk. supruis "superis", umbr. super te grč. hyper potekli su od 
ie. *s-up-er (ili st. *$up-er-? \ (Za grč. hyper usp. hipćrbola, hiperfunkcija, 
hipermangan, hipermoderan, hiperoksid, hiperprodukcija, hiperprostor, hiper- 
tonija itd.) 

Od ie. *upćr, *upćri "iznad, nad, gore" jesu stind. updri (indoarij.: pali 
upari, prakrt. u(v/ari, avari, stgudžarat. vari, marathi var(I  *uppari > 
prakrt. upparirh, uppiarh, rom. (Evr.) opre, upre, pre, pandžap. uppar, hind. 
Upar itd.), vajgali wari (arij. *upari), kašmir. wupar (arij. *uppari), av. upairi, 
stperz. upariy, srperz. abar, part. “br labarl sogd. pr Iparl arm. i ver, stir. for, 
kimr. gor-, gwar, korn. gor-, bret. gour-, gal. uer-, keltiber. uer- (ueramos 
"summus" < *uper_mos), got. ufar, stnord. yfir_ (*Uperi), stengl. ofer, engl. 
over, stfriz.ovir, ur, stsas. obar, srnnj. over, stvnj. ubir (*upćri), nj. iiber. 

Dalje v. u visok. 
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suza 

Od psl. *selz&: stsl. slaza, bug. sblza, mak. solza, sln. sdiza, č., slč. slza, 
gluž. sylza, dluž. sždza, p. Žza, r. sleza, ukr. sliza, sl/oza. 

Od indoevropskoga kori jena *selg- "ist jecati": stind. srjati, sarjati "izlijeva 
se", srvnj. selken “spuštati se (o oblacima). 

Po drugom tumačenju, psl. *sleza potječe od zbirne imenice *slićha, 
od ie. *sleićh-, pa se uspoređuje s alb./ot, lode "suza" < *l&&hVto- < 
*(sJleigh-Vto-. 


siižanj, gen. sužnja 
I suižanj. — Od *sožem, što je poimenčen pridjev, s korijenom oz-, za koji 
v.u o uže, vezati. 


svaditi (se), svadi 

Od *vaditi (se) stsl. vaditi “okriviti, tužiti", bug. vadja "tračati", sln. vaditi 
"okriviti", č. vaditi "škoditi", gluž. wadžić, p. wadzić "okriviti", r. vidit? "sporiti 
se, klevetati", dijal. "obmanjivati", bjr. vadzić "škoditi. — U našem jeziku 
vaditi (se) "zavaditi (se), omraziti, porječkati (se), u sudstvu “tužiti, obijediti, 
osvaditi; optužiti, potvoriti“. 

Usp. svaditi (se) osvaditi, posvaditi (se), zavaditi (se), obaditi, ovaditi, 
svađati (se), posvađati (se), svađa, svadljiv (od *svada) itd. 

U tome je ie. *wod-eje-. Indoevropski je korijen *wed= stind. vadati 
"govori" (> pali vadati, prakrt. vayai), vadayati "govori, zvuči" ( *wod-eje-ti; 
indoarij.: pali vadeti “svira (na glazbalu)", prakrt. vaei isto, stbengal. bač inf., 
orija ba(h)iba, gudžarat. vavi, sinhal. vayanava), vadah * 'govor; zvuk glazbala" 
(> pali vada- "govor", prakrt. vaya-), _stvnj. farwatan prokleti", lit. vadinti 
"zvati, zapitati"; usp. *aud- u grč. audć "zvuk, glas, jezik", audao * "vičem, 
govorim" (usp. audio- u šudiokasčta itd.). 

Tu bi se moglo raditi o ie.st. *xeud-/ *xwed- "zvati": od *xeud- jest 

*aud-, a od *xwed- jest *wed- Usp. grč. a(w)ed&n "slavuj". 

Zbog grč. hom. ale impf. " 'zvaše" i oblika s ie. *aweid- (grč. a(wleido, 
at. 4jdo "pjevam",a(w)idć, at. Ojdć | pjevanje pjesma“ — iz toga 6da) po- 
mišlja se na to da je korijen *au-/*we- (st. *xeu-/*xwe-; od _*xwe- pre- 
metanem *weh- > *w&-). 


svanuti, svanč 

Od psl. *svatnćiti: stsl. svenoti, SVEnQ. 

Usp. *svatčti, *svetja: stsl. svetčti, svišto "svitati". 

U tome je ie. *Kwit-, USP. stind. svitnah "bijel", svitnyah, svitrah isto (> 
sinhal. sita), kašmir. het “r“ "bijel" (*Kwit-ro-), stperz. spi9ra- isto, srperz. 
sipihr "nebo", lat. uitrus "staklo" (od toga fr. verre "staklo", a pod utjecajem 
latinskog vitre "staklo; prozor, okno", od toga vitrail, vitrage, Vitrine — iz to- 
ga vitraj/vitraj, vitraža, vitrina), stfriz. hwitt "bijel", nnj. witt, nizoz. wit isto 
(germ. *hwitaz; no možda sekundarno i > i), lit. švitčti, švitu “ljeskati se, 
treperiti" (usp. psl. *svsteti), švisti, švintu "posvjetlati se". 

V. svijet, svitati. 


svist ž., gen. svAsti 

Od psl. *svestb "ženina sestra" i izvedenice: bug. svestka, hš. svastika. 
sln. svst, svEst (i "Žena muževa brata"), p. šwiesć ("sestra muža ili žene“). 
r. dijal. svćst *, ukr. svist", gen. svisty itd. 
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Početno *svs- jest od *swi-, korijen isti kao u *svoje (v.); sufiks je isti 
kao u fast. 
V. svat. 


svat 

Od psl. *svat»: stsl. svat» "affinis", bug., mak. svat, sln. svat, č., sič. svat, 
Č., sIč. svat "otac zeta ili snahe", p. swat, dluž. svat "djever", str. svatb "otac 
ili rođak bračnog druga", r. svat "snubok, prosac; otac zeta ili snahe", ukr. 
svat isto. 

Od toga *svatiti se, *svatsba (svadba). 

U psl. *svate jest ie. *swo-t-, korijena *swe- "svoj'. Mlađe je nego 
*vatati (v.), koje ima isto *swo-t-. Usporedi slično grč. (wjetes "rođak" 
(*swe-t-). 


svčkar, gen. svčkra 

Od psl. *svekrb “"mužev otac": stsl. svekra bug. svekor, sln. svćker, Čč. 
svekr, slč. sveker, p. st. šwiekier, dijal. šwiekr, r. svčkor, ukr. svćkor. 

Od ie. *swćkr-o-s, pa bi se očekivalo psl. *svesre, no u slavenskom je 
*svekrb zbog toga što je *svekry ž. načinjeno po narodskoj etimologiji po 
riječi *kry "krv" (*sve- ide sa *svojs, pa je takav razvoj za jedan od naziva 
srodstva jasan, usp. p. krewni "rođaci"'). 

Je. *swćKros dalo je arm skesrair, lat. socer (socer, socera > roman.: 
tal. suocero; dalje izvedeno socrus, socra > roman.: rum. socru, sardin. sogru, 
retorom. engad. sor, stfr. suevre, prov., katal. sogre, šp. ssuegro, port. sogro), 
alb. vjehćrr, vjerr, got. swaihra, srvnj. swager, nj. Schwager ("šurjak"). 

Sekundarno je ie. *swćKuros "svekar, tast" (nastalo po ženskom rodu: 
*sweKru > *swekruos > *swekuros): stind. švašurah (> indoarij.: pali sasu- 
ra-, prakrt. sasura-, susura-, nepal. sasuro, hind. sasur, sinhal. suhuru itd.), 
aškun šipasu "svekar", kašmir. hihur“ ( *sweKuros), kašmir. hahar ( *sw&Kuros), 
av. xvasura-, grč. hekyrds, stšved. svčr, svegr, stengl. swćor "svekar; bratučed; 
svojak", stvnj. swehur, nj. Schwaher "tast", lit. š€šuras (< *sešuras). 

Naziv za muževu mater jest *svekry, gen. *svekrvve: stsl. svekry, gen. 
svekrsve, bug. svekšrva, mak. svekrva, hš. svčkrva, sln. svekrv, svekrva, stč. 
svčkrov, p. st. $wiekra, r. svekrov', dijal. svekry, svekrva itd. — To je od 
ie. *swekris: stind. Svašruh (> indoarij.: pali sassi-, prakrt. sassu-, sasi-, 
rom. (evr.) šašuy, sašuy, sasuy, pandžabi sass(u), bengal. sas(uri), hind. sas(u) 
itd.), aškun šipćs, kati cuc, phalura pres, šina šas, kašmir. haš, kiperz. xvaš, 
xusri, sogd. “rwšh loxuš] horezm. xš (iran. *xvasri-), frigij. wekru dat., arm. 
skesur, lat. socrus, gen. socris, kimr. chwegr, korn. hweger, stengl. sswe- 
ger, stvnj. svigar (germ. *sweyru), got. swaihro, stisl. svera (germ. *swehran- 
< *swelrrU s h po m rodu). 

Od iste je indoevropske osnove načinjen i naziv za šurjaka koji je u 
stind. $vašurah, (indoarij.: prakrt. sisura-, rom. (evrop.) saštro, sasro, sastro, 
hind. sasur itd.), srvnj. swager, nj. Schwager (iz toga š6gor, a od te je riječi 
onda načinjeno šogorica/šogorica). 


svet, svćta, o 

Od psl. *svegt», *sveta, sveto, odr. *svetvjs: stsl. svete, bug. svet, sveta, 
sveto, mak. svet, sln. svet, svćta, č. svaty, slč. svaty, gluž. swjaty, dluž. swčty, 
polap. sjote, r. svjatoj, ukr. svjatyj, bjr. svjaty. 

Usp. svćtiti, svetim "činiti svetim" (> "osvećivati"), osvćtiti, posvćtiti, 
imperfektiv posvećivati; usp. pšsveta. Nadalje, osvćliti se, osvećivati (se), 
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osveta — usp. ko se ne osveti, taj se ne posveti: osveta je sveta dužnost. 

Najbliže su usporednice u baltijskom — lit. švćntas, prus. swenta- — i 
u iranskom — av. sponta- "svet" (usp. npr. u skitskom *spanta, *sfand, *fsand, 
možda u oset. avzandig, epitet boga Alardyja). 

Indoevropski je korijen *Kwen- "svetkovati, slaviti": stind. svantah “koji je 
procvjetao", av. spanah- "svetost", skit. *fsand- "svet" (u starooset. fsand-art 
"sveta vatra", u imenu svetoga mjesta u Skitiji Pseudartak€, u Stefana 
Bizantskog, što je zapis za *Psendartake), u oset. Avzandag (ime božanstva, 
od iran. *spantaka-), hotsak. $šandaa- "sveta" (< iran. *suanta), got. hunsl 
sr. "žrtva", stengl. husl "žrtvenik; pričest" (*Kwn-slo-), latv. svinčt, svinu 
"praznovati", toh. A kasu "blag, dobar" ( *Kwon-s-), toh. B kwants-, kwa(m)ts- 
"tvrd, čvrst; drag, mio" (*Kun-s- ili *Kwen-s-). 

To je ie. *Kwen- najvjerojatnije, kako se pretpostavlja, osnova II prema 
osnovi I *Keun- (to je u što bi bilo *Keu-m-, od *Keu- "svijetliti, sjajan": 
av. savahi "istok", sirom “rano jutro", arm. šuk "sjaj" (*KwGo-ko-), šol "zra- 
ka" ( *Kwo-Io-) itd. 

V. svijet. 
sveučilište 

Stariji je naglasak sveučilište (usp. učilište). 

Riječ je prvi put zabilježena u slavenoserpskom obliku 1798: nastala je 
po grč. pandidakterion, panepistčmion. Od 1830. u upotrebi je u Hrvata. — Za 
dalje veze korijena te riječi v. učifi. 


sviba 

I svba. — Od ml. psl. *sviba: sln. sviba "sviba, drenjina". — Usp.i svib 
(*svib», npr. i u sIč. svib "crveni glog"). 

Ili oblik *sviba ne spada u praslavenski? Naime, tumači se od *svidba, 
što je od *svidva. 

Psl. *svidy, gen. *svidbve jest u p. šwidwa. — Usp. pridjev *svidov» (svibov). 

Psl. *svidb (stariji genitiv *svidu) jest u Č.svid “"kalina", 1už. swid, p. 
swaid. — Usp. r. svidina "drenjina"'. 

Zbog crvenih grana tog drveta psl. *svid» uspoređuje se s lit. svidus 
"blistav, svijetao“, Usp. i prus. sidis "sviba". 

Indoevropski je korijen *sweid- "blistati, svjetlucati": av. x“ačna- "usijan, 
ražaren", lat. sidus, gen. sideris “svjetlilo; zvijezda" (sidus > roman.: sttal. 
sido "jak mraz"; sidera > roman.: galicij. siria “hladnoća u prstima"; usp. 
sideričan "koji se odonosi na zvijezde“, usp. siderična godina; considerare 
"motriti, promatrati" (> roman.: retoroman. donjoengadin. šidrar, stfr. com 
sirer, prov. cosirar, katal. consirar), desiderare "željeti, čeznuti; opaziti“ (> 
roman.: arum. degidera, tal. esiderare, ladin. širć, fr. dćsirer, prov., stkatal. 
dezirar; usp. deziderabilan), lit. svidćti, svidu "blistati". 

V. svibanj. 
svibanj, gen. svibnja 

Od psl. (?) *svibsne — usp. sln. sviban, gen. svrbna. 

Zbog pomaka u nazivima za mjesece u odnosu na sjeverne jezike, treba 
uspoređivati naziv *svibsns, izveden od naziva drveta za koje je značajna 
crvena boja, s praslavenskim *ČErvEn». 

Psl. *červans bio je naziv za četvrti mjesec slavenske godine. Ta je riječ 
(i *červece i sl.) dala mak. dijal. crvenik "svibanj", hrv. dijal. červen sto, Čč. 
ičerven "lipanj", p. czerwiec, r.dijal. červeri, červec', ukr. červen', dijal. 
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červec", bjr. červen', dijal. červec, sve "lipanj", usp. č. červenec "srpanj", csl., 
str. črsvens također "srpanj". 

Prvotno *červans nije povezivan s crvenom bojom, nego s *ČErvE — po- 
lazno je Značenje otprilike "mjesec crva", jer se štetnici silno namnože u 
četvrtom mjesecu slavenske godine, u lipnju, kad sazrijevaju prvi plodovi. 
svijet ' 

Od psl. *svđt» "svjetlo": stsl. svčib "svjetlo", bug. svet, mak. svet, sln. 
svet, č. svčt "svijet", sIč. svet, luž. swčft, polap. sjot, p. $wiat, r. svet, ukr. svit, 
bjr. svet. 

Glagol *svčtiti (hš. svijćtiti, usp. prosvijćtiti, od čega prosvjeta, prosvje- 
ćivati; usp. i rasvjeta). 

Pridjev *svetl»(jb) (svijetao, svijetla, o), poimenčen pridjev sr. roda svijetlo 
i onda kao imenica običnije svjetlo; glagol svijetliti. 

Usp. *svčtja: mak. sveka, hš. svijeća, sln. svćča, č. svice, r. sveča itd. 
praslavenska je riječ od ie. *Kwoit-ja, usp.ie. *Kwoit-jo-s u got. hwaiteis 
"pšenica", stnord. hveiti, stengl. hwaćte, engl. wheat, stsas. hwčti, nizoz. weit, 
stvnj. weiz(z)i, nj. Weizen (germ. *hwait jaz). 

U tome je ie. *Kwoit-, od *Kweit- "svijetliti; svijetao": stind. $vetah "bijel" 
( *Kwoit-o-s, indoarij.: pali seta-, prakrt. sea-, sinhal. se, sa), khovar išper(u), 
šina šeo, av. spačta- isto, srperz. spčt, klperz.safed, iškašim. espeš isto itd., 
?grč. titanos m, ž. "vapno, kreda" (*Kwit-.no-s), kittanos isto, lit. švičsti, 
šviečiu "svijetliti", švaityti "svijetliti se" (*Kwoit-i—;) usp. psl. *svčtiti u 
svijćtiti), švytčti "svijetliti (se), blistati, sjati", švisti "svitati" (*Kwit-), švieta 
"svjetlo" itd. 

Ie. *Kweit- zapravo je *Kw-ei-t-, od korijena *Keu- "svijetliti"; usp. 
*Keu-bh- u stind. sobhanah "lijep, blistav" (indoarij.: pali sobhana- "sjajan", 
prakrt. so(b)hana- "lijep", sindhi sihano "naočit", hind. sohan “prijatelj; lju- 
bavnik" itd.), subhah "lijep" (indoarij.: pali, prakrt. subha-, hind. suha itd.), 
Subhrah “lijep, blistav, svijetao" (za to u riječi iz koje je potekla riječ 
*sprebro v. u srebro), phalura šuwo m, šili ž. "lijep", šina šo, ši "dobar". 

To ie. *Keu- možda bi se dalo usporediti s finougar. *kuwe "mjesec". 

V. svitati, svanuti, cvijet. 


svila 

Od psl. (2) “svila: bug. svila, mak. svila, sln. svila. — To ima v pod utje- 
cajem *sbviti (v. viti), polazno je nesačuvano *sila, no ono se potvrđuje 
usporednicama u drugim jezicima. Naime, to je lutajuća riječ, usp. stnord. 
silki, stengl. sioloc, seol(eje, engl. silk, stvnj. (IX. st.), lit. šilkaf. mn. (iz r.), r. 
šElK itd. 

Usp. lat. sčricus "svilen", od lat. Sčres, što je iz grč. SEres "Kina; Kinezi", 
pa je očito da je svila nazivana po zemlji iz koje se uvozila. (Lat. serica 
"svila" > fr. serge — iz čega je sčrž —, prov., šp. jerga, port. xerga; *sarica > 
rum. sarica, fr. sarge — iz čega su tal. sargia, katal., port. sarja —, šp. sarga; 
*sirica > Šp., port. sirgo). 

Stkin. se-or značilo je "trgovac svilom" — usp. kin. sf "svila" te posuđenice 
iz kineskog kao mong. sirkek, kor. sir. 
svinja 

Od psl. *svingja: stsl. svinja, bug. svinja, mak. svila, sln. svinja, č. svinč, 
sIč. svila, gluž. swinja, dluž. swina, p. Swinia,_r. svin'ja, ukr. svvnja, bjr. 
svinnja. 
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To je poimenčen pridjev ž. roda od *svins "svinjski" (stsl. svins, r. svindj, 
ukr. svyny), kojem su izravne usporednice lat. suinus "svinjski" (> roman.: 
tal. suino, furlan. suin), got. swein, stnord. svin, dan, šv. svin, stengl. swin, 
engl. swine, stfriz. swin, stsas. swin, srnizoz. swijn, nizoz. zwijn,_stvnj. swin, 
nj. Schwein "svinja", latv. svins "zamazan, ukaljan", usp. toh. B swafiana misa 
"svinjsko meso" — to je sve od ie. *swi-no-s, što je pridjev od _*su- "svinja". 
To je u av. hl-, grč. sys, gen. syos, i hfs, gen. hyds, alb. thi, lat. suis, gen. suis 
(> sardin. logudor. sue, port. su), stnord. syr, stengl., stsas. su, stvnj. sd, nj. Sau 
toh.B suwo), a možda i u hijerluv. suwana-. — Usp. stkimr. hwch, stkorn. 
hoch, srbret. ho(u/ch (brit. *hukkos, *hokka; iz takva je izvora stengl. hogg, 
engl. hog "svinja, prase"). 

Indoevropsko *si- označavalo je odraslu pitomu, domaću svinju (a ranije 
i divlju), dok je *porK-o- bila riječ za prase ili mladu svinju, a *wep- za 
divlju. Izgleda da je u Indoevropljana svinjarstvo bilo dosta prošireno (svinja 
je pripitomljena u VII. tisućljeću pr. n. e. ili ranije u Prednjoj Aziji). U razna 
vremena u raznih se plemena uzgajala više ili manje; tako npr.u Istočnoj 
Evropi u I. tisućljeću pr.n.e. od svih domaćih životinja svinja ima najviše. 

Kao veoma plodna životinja, svinja se žrtvuje božanstvu plodnosti. Zato 
se pomišlja na to da je *si- i poteklo od *seu- "rađati" (o ie. *seu- više vidi 
u sin), iako bi se očekivalo da je onda ie. *sif-s ženskog roda, a nije tako. 

Iz nekog starog indoevropskog dijalekta posuđeno je stkin. tio "svinja" 
(kin. zhd), a stkin. $ičn vjerojatno odgovara nekom odrazu indoevropskog 
*swino-. 
svirep, a, o 

Od psl. *sverčp»(je) stsl. sverčpb, bug. svirčp, mak. svirep, sln. sverep, 
sverćpa, č. svefepy, slč. sverepY, r. svirćpyj itd. 

Riječ je mnogo češća u srpskom nego u hrvatskom, iako su je upotreb- 
ljavali i mnogi hrvatski pisci, a ja bih još dodao svoju opaščicu: meni zvuk 
te riječi ima nešto grubo i svirepo. 

Nejasna porijekla; uspoređuje se s odrazima ie. *swer- "težak" (korijen 
je zapravo *(slwer- "vezati, objesiti"; v.i u hir): ?lat. sčrus "ozbiljan" (usp. 
serićzan, sčriozan), got. sw&rs "poštovan", stnord. svarr “težak; jak, silan", 
dan. sver, šv. svar, stengl. swar(e), swar, stfriz. swčr, stsas. swar, nj. schwer 
"težak" (germ. *swčraz < *sw&r-o-s), lit. svarus isto. 
svitati, sviće 

Od psl. *svitati: stsl. svitati, sln. svitati, č. svitati, gluž. switać, dluž. switaš, 
p. šwitać, ukr. svitaty. — Usp. osvit. 

U tome je ie. *Kwit- < *Kwcit-, usp. got. hweits "bijel", stnord. hvitr, 
norv. kvit, dan. hvid, šv. vit, stengl. hwit, engl. white, stfriz. hwit, stsas. hwit, 
stvnj. (h)wiz, nj. weiss isto (germ. *hwitaz < *Kwitos); usp. i krimskogotsko 
osobno ime (XIV. st.) Khyitana ?2IHwitanil 

V. svijet, svanuti. 
svjedok, gen. svjedoka 

Od psl. *sevčdok» (usp. stsl. sbvčdok»), što je pridjev na -oke, s korije- 
nom včo- ( *včdeti "znati", v. vidjeti). 

Dalje svjedočiti, svjedodžba. 

Svjedok je onaj koji je vidio, koji zna. 
svjež, a, o 

Posuđenica iz češkog sveži ili iz ruskog svežij. 
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Psl. *svčži(je) Č. svčži, slč. svieži, p. Swieži, r. svežij, svćžaja, svćžoe, 
neodr. svež, sveža, svežć,, ukr. svižyj, bjr. svćžy. 

U tome je ie. *swoi-g-jo-s, usp. got. swikns "čist", stisl. sykn "nedužan", 
lit. sviegas "svjež", latv. svaigs isto, usp. lit. sveikas ( *swei-ko-s). 

d pridjeva su izvedene riječi svježina, osvježiti/osvježiti, osvježivati, 
osvježavati. 
svod 

Sadrži isti korijen koji je i u v6d, gen. voda ( vod») i voditi ( *voditi, v.). 

s svoja, e 
d psl. *svdje, a, e: stsl. svoj, bug. svoj, mak. svoj, sln. svdj, a, e, Č. svuj, 
SVA, svć, T. svoj, svoja, svoč itd. 

Usp. svojina, svojstvo, svojiti, osvojiti, posvojiti, usvojiti, osvajati itd. 

Od ie. *swo-jo-s, kao i iran. *xwai- ( *xwaya- npr. u iškašim. xi, xe"svoj, 
svoja, svoje, svoji"; u *x(u)wai-sara-, npr.u iškašim xs(f)- u xs(f)sar obj. 
pad.), prus. swais, swaia. Usp. iran. *hwai-patya- (< *swoi- i *poti-, za koje 
v.u gospodin) u av. x"ačpai9ya- "svoj", stperz. Puvaipašiya-, part. x“6š, kl- 
perz. x“&š isto, itd. 

Usp. *swo- u stind. svih "svoj" (> paliprakrt. sa-), av. xva-, xYa-, st- 
perz. huva- itd. — Usp. stind. svaydm "prirodno, neusiljeno" (> prakrt. sayam, 
saim, gudžarat. s, stsinhal. siya). 

V. sebe. 


svraka 

Od psl. *s6rka: csl. svraka, bug. svraka, mak. svraka, sln. sraka, č., sič. 
straka, luž. sroka, polap. svorko, p. sroka, slovin. sarka, r. sordka, ukr. sordka, 
bjr. saroka. 

Usporednice su lit. širka, prus. sarke "svraka". 

Polazno je ie. *Korka, sa zvukoopisnim korijenom *Ker- — usp. grč. kdraks 
"gavran", korona "vrana", alb. sorrć "svraka", lat. cornix "vrana", coruus 
"gavran" (> rum corb, tal. corvo, sardin. korvu, retorom engadin. korf, stfr., 
prov. corp, katal. corb, šp. cuervo, port. corvo) itd. 

Je li -v- umetnuto zato da se izbjegne oblik sraka sličan glagolu srati? 
(Onda slično i u drugim jezicima.) 
svrbjeti, svrbi 

Od psl. *sverbčti: bug. skrbi mak. svrbi, sln. srbćti, srbi, č. svrbčti, slč. 
svrbiet, gluž. swjerbjeć, dluž. swerbeš, p. šwierzbieć, r. sverbćt', ukr. sverbity. 

Imenica je *sv6rb»: stsl. svrab», hš. svrab, sln. svrab, č., sič. svrab, ka- 
šup. sv6rb, r. svorob itd. 

Smatra se da je to od ie. *swerbh- "okretati, vrtjeti; mesti": 2grč. srphos 
"smeće", kimr. chwerfu “kovitlac, vrtlog", chwyrn "brz" (*swerbh-njo-), 
got. afswairban "zbaciti, skinuti, otresti“, stnord. svart "pilovina, opiljci", 
stvnj. swerban "vrtjeti se", lat. svarpsts "svrdlo". 


svrdlo 

I svidao, gen. svrdla Usp.i kajk. sveder. — Od psl. *sverdblb/*sverdelo: 
csl. svrbdel», bug. svevrdel, svredel, mak. svrdel, svrdlo, sin. svćder, gen. 
svedra, č. svider, p. šwider, r. svćrdel, gen. svćrdla, sverlo sr. itd. 

Povezuje se sa stnord. sverđ "mač", stengl. svw(ehbrd, swyrd, engl. sword 
"mač, sablja, bodež", stsas. swerd, nizoz. zwaard, stvnj., srvnj. swert isto 
(germ. *swerđam). Dalje nejasno. 
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šafran 

Posuđenica, možda preko njemačkog (na istoku i iz turskog). Oblici kao 
cafran, cafaran, caforan, coforan, čafran, džafran, žufran itd.došli su kroz 
talijanski (usp. zafferano, i mletački zafran); kroz nepotvrđen dalmatoroman- 
ski oblik došlo je sapran (tako u M. Marulića). 

Konačan je izvor arap. zafaran "šafran". Iz toga je i srlat. safranum, od 
čega je npr. fr. safran (iz stfr. jest engl. saffron), šp. azafran. — Iz talijanskog 
ili francuskog jest nj. Safran (srvnj. saffr&n). 


šaka 

Usp. sln. šaka. To bi bilo psl. *šaka, samo u južnoslavenskom 

Riječ nejasna porijekla. Moglo bi biti *šika < *šćka < *ksčka < *skčk-a, 
no bi li se to dalo usporediti npr. s korijenom ie. *skek- "skakati, živahno 
se gibati"? 
šal 

Iz talijanskog scrallo, scialle ili preko njemačkog iz fr. chale. Također i 
kroz turski (zato na istoku ša! — usp.bug., mak. šal, rum gal, alb. shall, 
ngrč. sali itd., sve iz t gal "svilen rubac", što je iz perz. šal). Evropeizam; 

engl. shawl (iz čega je fr. ch4le) došlo je iz urdskog, u urdski iz perz. šal, 
što je po gradu koji se zove Šaliat (u Kašmiru), gdje su se izrađivali šalovi 
od kozje vune poznati nadaleko. 
šala 

Od psl. *šala/*šal»/ *šalp: bug. šala, sln. šala "šala", slč. šal "obmana, 
zabluda", p. szaf "ludilo", r. šal", gen. šali itd. 

Glagol je *šaliti (se) bug. šalja se, sin. šaliti se, č. šaliti "varati", r. šalit", 
šal ju "ludovati" itd. 

U *šal- jest ie. *ksčl-, od korijena *skel- "rezati" (usp. dobro mu je 
odrezao, s drugačijim značenjima). 

V. haljina, ohol. 
šalica 

Umanjenica, načinjena od posuđenice iz nj. Schale (iz čega je srp. šdlja). 

Nj. Schale (stvnj. skala, srvnj. schale) jest od germ. *sk&lo, kao i stnord. 
skala, dan.,šv. skal ("posudica za vaganje“), dan. skaal, šv. skal, stsas. skala 
itd. — Iz stnord. sk4l posuđeno je engl. scale "zdjelica vage" (prije i "zdjela"). 

U germanskom je indoevropski korijen *skel- "raskalati, rezati", za koji 
V. U skala. 
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šapa 

I šapa Od toga je glagol ošapiti "dograbiti, ščepati“. — U bugarskom je šap. 

Ili je opisna riječ (što je veoma vjerojatno — usp. ščapiti, ščepati, ćapiti, 
hapiti itd.), ili je od psl. *šapa, ili je riječ nastala ukrštanjem opisne i te 
praslavenske. 

Psl. *šapa moglo bi biti od ie. *K&pa (s ekspresivnim €2), od korijena 
*Kepa- (st. *KepH-) "kopito" — za nj v. u kopito. 
šaptati, šipćem 

Od psl. *šeputati: stsl. šepstati, sln. šep(e)tati, šep(e)tam, č.šeptati, r. 
šeptat?, šepču itd. 

Izvedeno od imenice *šep»t: mak. šepot, hš. šipat, gen. šipta, sln. šćpet, 
gen. šepta, č. šept, r. šepot itd. 

Zvukoopisno. — Usp. šaputati, šapuććm 

Uspoređuje se s mesap. sipta "šuti!". 
šara 

Od psl. *šar»/*šara: stsl. šarb "boja", bug. šar "pjega", mak. šar "šara, 
boja; šarenilo", šara "šara", sln. šara "šarenost". 

Pridjev *šar»(jb): sln. šar, šara “šaren, pjegav“. — Dalje šaren, šarčna, 0, 
glagol šarati, šaram 

Po jednom tumačenju, riječ *šare/*šara rana je posuđenica iz turkijskog 
— usp. čuvaš. sšra "boja", sarla "bojiti", ili možda iz drugog turkijskog izvora, 
usp. turkij. saryy "bijel; žut". 

No može se pomišljati i na to da je *šar- < *xčr- < *ksčr- < *sker- 
"rezati" (za to v. čvrst). Za značenja v. npr. u pisati, grepsti, ždrijeb. 


šav 

Gen. šava, mn. šavovi. Također šav, gen. švi. — Od psl. *ševi: bug., 
mak. šev, sln. ščv, gen. šva, č.,slč. šev, gluž. šow, dluž. šaw, p. szew, r. šov, 
gen. šva. 


Od *šsve izvedeno *šsvecs (u Dubrovniku šavac, gen. šavca "krojač", č., 
sič. švec, luž. šewc "postolar", p. szewc isto, r. švec "krojač" itd.), što ima iz- 
ravnu usporednicu u baltijskom: lit. siuvis "krojač", prus. schuwikis "postolar". 

Od ie. *sjuw-, usp. latv. šuva, šuve "šav", lit. 4psiuvas “opšav, porub" 
(tvorbena usporednica za *obsšeVb "“opšav“), što je od ie. *sju- "šiti" (v.). 
ščćer 
skog izvora, npr. iz srednjoperzijskog do X. stoljeća), a to pak je posuđenica 
iz srednjoindijskog izvora, usp. pali sakkhara “slador" (< stind. sarkara- “pi- 
jesak, prah, šećerni prah"). 

Iz srednjoindijskog je i grč. sakkharon (iz toga je 1879. g. načinjen inter- 
nacionalizam saharin/saharin) te arap. sukkar, a iz arapskog su potekle ev- 
ropske riječi kao npr. tal. zucchero, šp. azucdr, port. agucar (a- od arapskog 
člana), stfr. cucre, sukere, fr. sucre (iz talijanskog), stengl. sucer, sucre, suger, 
sugre (iz stfr.), engl. sugar, nizoz. zuiker (iz francuskog), nj. Zucker, mađ. 
cukor (iz njemačkog). — Arapi su u Andaluziji i na Siciliji uzgajali šećer- 
nu trsku 

Kajk. ciikar, gen. ciikra, te ciikor posuđenica je iz njemačkog (ciikor iz 
mađarskog?). (B. Šulek načinio je prema cukor od osnove slad- riječ slšdor; 
usp. sln. sladkor.) 

U starijim rječnicima zabilježene su i riječi cahar(a), cakara; one su 
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pak preuzete iz srlat. saccharum (a to je posuđenica iz grčkog). 

Staroindijska riječ šarkara ž.'"šećer' dala je pali sakkhara, prakrt. sak- 
kara, pandžabi sakkar ž., nepal. sakkhar, orija sakara, bihar. sakkar, hind. 
sakkar ž., gudžarat. sakar ž., marathi sak(h/ar ž., sinhal. sakara, skuru, haku- 
ru, maldiv. hakuru. — Ista riječ sa značenjem "šljunak, pijesak" jest u pali 
sakkhara “šljunak, pijeak“, sakkharilla- "pješčan", prakrt. sakkara "pijesak", 
zappahar. sšakra_ m. mn. "kamenčići", asam. ikar "zubni kamenac", marathi sa- 
kira m. “oblutak", sinhal. sakara, sakuru, (h)akura “oblutak". 

Staroindijska riječ Sarkara- navjerojatnije je dobivena udvajanjem ko- 
rijena *ker-/*kar- "kamen", s djelomičnom naknadnom  satemizacijom: 
*kar-kar- (za stind. karkara- "kamen" v. u rak) > *Kar-kar- (za takav slučaj 
v. konoplja). Indoevropski korijen *ker-/*kar- “kamen, stijena“ jest u 
arm. kar "kamen, stijena", 2grč. kranads "tvrd, kamen, oštar“ (*krs-), stir. 
carrac ž., stkimr. carrecc "stijena, kamen" ( *krs-), ir., kimr. carn "hrpa ka- 
menja", stnord. horgr “hrpa kamenja; žrtvovalište“ (germ. *xaru-ya-); v. i 
U cer. 

Izvor toga jest nostr. *Kara "stijena, strmina", što je još u afraz. *kr 
(sem: arap. gara ž. "stijena, brdo"; stegip. q23, q3j.t "brdo", demot. gr, 
kopt. bohejr. k“ro, said., dhmim. kro, fajum. kra "obala"; berb.: šelha 
išar "brdo"; kuš.: bedauje gara “vrh, kraj"; čad.: angas jar “kraj, brdo" itd.), 
?kartvel. (gruz. karkar(ovan)- "visoka stijena, litica“), drav. *kar(a)- “obala, 
kraj" (tamil. karai, malajalam kara, brahui karrak), ?alt. *kira (turkij. *Kyr: 
stturk. qyryyq “kraj, granica", stujgur. qyr "gora", turmen. gyra, azerb. gyrag 
“kraj, obala", čuvaš. x&rč “obala, kraj"; mong. *kira: mong. pism. kira “pla- 
ninski hrbat, kraj", halha Xar “hrbat; uzvisina"; tung. *kira- "kraj, rub": 
evenkij. kiragin "visoka obala", even. kirgin "uzvisina" itd.). 


šega 

I ščga. Znači "šala" i "običaj". Južnoslavenska riječ, od *šega: stsl. šega, 
bug. šaga, šega, sln. šega. 

Dalje nejasno. 

Za prvotno značenje "šala" moglo bi biti polazno “nešto krivo, iskrivlje- 
no". Zato mislim da bi trebalo ispitati mogućnost veze s ie. *(slkeng- “kos, 
kriv, naheren; hramati": *skeng- > *kseng- > Xeg- > *šeg-. 

Je. *(s)keng- jest u stind. sakthi- sr. "bedro" (*skng-ti-), grč. skazo “hra- 
mam, šepam"' (*skng-jo), tisl. skakkr "kriv, kos", germ. *skankjan "pokloniti, 
darivati" < "učiniti poklon, naklon" (stengl. scencan, stfriz. skenka, srnizoz. 
scenken, nizoz. schenken, stvnj. skenken, stvnj. skenken, nj. schenken) itd. — 
V. u šunka. 
ščpav, a, o 

Pridjev načinjen od glagola ščpati, ščpam Usp. sln. šepati. 

Glagol na -nu- šćnuti, šenč (s puta, pameću, petom). 

Ukrštanjem s prtljati (v. prtiti) dalo šeptiljati, od toga šeprtlja. 

Sam glagol ščpati nije jasan. 

Čini mi se da bi moglo biti "šepati" < "hodati nakrivo". Zato možda od 
*ksep- < *skep- "sjeći, rascijepiti" (za to v.u škopiti). Za značenje usp. kriv 
i hrom 
šest 

Od psl. *ščste: stsl. šeste, bug., mak. šest, sln. šEst, č. šest, slč. šesf, gluž. 
ščsć, dluž. šesć, polap. sest, p. szesć, r. šest", gen. šesti, ukr. šist", bjr. šesć. 
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Psl. *šestb prvotno je značilo "šestorka", a načinjeno je od rednog broja 
*šestv(ib), što je od ie. *kseKs-to-s. 

Usp. stind. sat (< *saf s; indoarij.: rom. (palest.) šas, zappahar. šah; *suvat > 
rom. (evrop.) šow *ks(vlat > pali,prakrt. cha, lendi chć, chi, pandžabi che, 
chi, zappahar. čhai, nepal. cha, asam. say, bengal. chay, orija cha, maithili 
cho, hind., gudžarat. cha, marathi s(ah)a, sinhal. saya itd.), dard. -nuristan. 
(*šaš- > pašai Xe, šina sa, kašmir. $č(h) *šuvaš- > vajgali, kati si prasun 
usi wusu, dameli so, kalaša,phalura so, šina sva; *kšat > pašai cha, khovar 
Choi), av. xšvaš, srperz. šaš, sogd. kršć. xwšw, bud. wywšw [uxušu] hotsak. 
ksa, horezm >x, baluči šaš, perz. šeš, tadž. šaš/šiš, arm. vec!', grč. hćks, di- 
jal. wćks (usp. hčksagram), alb. gjashte, lat. sex (> roman.: rum gase, ve- 
ljot. si, tal. sei, sardin. logudor. seze, retorom. engadin. ses, furlan. sis, fr. six, 
prov. sieis, katal. sis, šp., port. seis), stir. sć, kimr. chwech, got. saihs, stnord. 
sex, šv. sex, dan. seks, stengl. si(e)x, syx, se(o)x, engl. six, stfriz. sex, stsas. 
sehs, nizoz. zes, stvnj. sehs, nj. sechs, lit. šeši, latv. seši, 'jatv.' sziasz, toh. A 
sak, B skas. 

Redni broj na -fo-: stind. sasthah, av. xštva-, grč. hćktos, alb. gjashtete, 
lat. sextus (usp. sčkstčt/sekst€!), stir. sessed, got. saihsta, lit. šeštas, latv. seš- 
tais (usp. prus. uschts). 

Indoevropski su oblici *s(wjeks, *ks(wJeks, *weks, *uks (i pomišlja se na 
starije *s“eks-). 

Usporedi nazive za šest u semitskim jezicima: akad. šeššet m., ugarit. tt 

Vjerojatno je iz indoevropskog posuđeno kart. *ek$w- "šest" (gruz. eksv-, 
megrel. amšw-, laz. a(n)š-, svan. usgwa). 

Vjerojatno sredozemna riječ. Usp.i etr. sa "četiri" (za vezu između zna- 
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čenja "četiri" i "šest" v. u četiri). 


šešir, gen. šešira 
Ne zna se porijeklo te riječi; možda je u nekoj vezi s arap. šašija "kapa" 
(pa da je došla k nama preko turskog). 


šćtati (se), ščtam/š€ćčm 

Od psl. *šetati: stsl. šetati se, mak. šeta, sln. šćtati se, č. šatati "gibati se, 
kretati se", str. šatati se "lutati", r. šatat? "kretati se". 

Možda od *ksent- < *skent-, od *sket-, ups. lit. skasti, skantu "skakati", 


"s 


lat. scatere "šikljati, izvirati“. 


šiba 

Od psl. *šiba: sln. šiba "šiba, prut", dluž. šyba isto itd. — Usp. *šibb u 
hrv. šib, gen. šiba "ševar", p. szyb "predmet koji sa zviždukom leti kroz zrak". 
— Usp. šibica, šipka. 

Glagol je *šibati "udarati, bacati": stsl. šibati "šibati, udarati", bug. šibam, 
mak. šiba, sln. šibati, šibam, č. šibati, r. šibat? “bacati, udarati“. — Usp. *šibngti 
(u ošinuti/ošinuti; novije je šibnuti). 

Usp. *šiboko(jb) "brz" u Č., slč. šibky, p. szvbki, r. šibkij (šibok, šibka, šibko), 
ukr. šjbkvj, bjr. šybhki. 

U psl. *šib- jest ie. *ksib-, od  *kseib-/*kseip-: stind. ksipati "baca", 
ksiprah "brz", av. xšviwra-, xšoiwra- isto. 

Možda je ie. *kseib-/ *kseip- "bacati" od *skei-b-/-p-, od *skei- "rezati, 
sjeći" (v. čist, štipati). 
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šija 
Vag psl. *šija: stsl. šija, bug. šija, mak. šija, sln. šija, č. šije, slč., gluž. šija, 
dluž. šyja, p. szyja, r. šćja, ukr. bjr. šKja. 

Prvotno značenje praslavenske riječi vjerojatno je bilo "ovratnik" pa bi 
bila srodna s glagolom *šiti. Za takve veze u značenju usp. Čč. vaz, slč. vazi 
mn., ukr. v'jazy "zatiljak", bjr. dijal. vjazy isto prema *vezati "vezati" (a on- 
da i od zajedničkog indoevropskoga korijena i prus. winsus “vrat") — usp. 
stč. vaz hrdla "kosti koje spajaju glavu s trupom". 


šiljak, gen. šiljka 
Usp. pridjev šiljast. — Izvedeno od šilo, za što v. u šiti. 


šipak, gen. šipka 

Od psl. *šipsk» "šipak, nar, mogranj, divlja ruža": stsl. šip»k», sin. šibek, 
Č šipek, str. šipbkb "ruža, cvijet; šipak", ukr. šipdk itd. — Postojalo je i 
*šip»ka: bug. šipka, gluž. šipka, dluž. šypka, slč. šypka itd. 

Izvedeno od *šip» "trn, bodlja, šiljak, vrh": hrv. šip (i "divlja ruža, obič- 
ni šipak, Rosa canina“), č., sič. šip, gluž. šip, dluž. šyp, p. szyp, r. šip itd. 

Usp. i šipurika. 

Od šip načinjena je riječ šipar "moruna muškog roda; poodraslo muško 
dijete", od čega pak je šiparac "klen manji od oke", šiparica/šiparica "riba 
za prženje; poodraslo djevojče“. 

U psl. *šip» najvjerojatnije je ie. *ksi-pd-s, gdje bi *ksi- bilo od *ks-ei-, 
a *ks- od korijena _*kes- koji je u česati (v.). 

Druga riječ, nar, jest balkanski turcizam, iz t. nar, što pak je posuđenica 
iz perz. nar, enar. 

Treća riječ, mogranj (u govorima slični oblici), potekla je od starijeg 
molgranj (tako u nekim govorima, npr. u Istri), što je relativno starija posu- 
đenica iz tal. melagrana, što je od melagranato, ili sl. 

Prvi dio talijanske riječi sadrži odraz lat. malum "jabuka" ( *m&lum > ro- 
man.: rum. mir, tal. melo, sardin. logudor. mela, retorom engadin. mail). Izvor 
je grč. mćlon "jabuka", dor. mfilon (i "kruška", "plod", također "dojke, sise, 
obrazi"), što je srodno s alb. mdlIć "jabuka" i možda s toh. A malaji pl.t., B 
meli "nos" (< "obraz"? < "jabuka", usp. grč.). S tim ide i het. mahla-, što 
znači "loza". Značenjska bi veza bila npr. "jabuka", "voćka", "stablo s plo- 
dovima" > "loza" (za takve značenjske prijelaze usp.npr. lat. Gua "grozd, 
grožđe", što je od *oiw- + *ei-w- "tisa" s u /va). Polazno bi bilo ie. *mal-, 
st. *maHI- “jabuka; plodno stablo". 

U drugom dijelu talijanske riječi odraženo je lat. granatum (odgovara na- 
šem zrnat, v. u zrno), usp. poma granata “jabuka zrnata" (usp. tal. melo gra- 
nato, melagrano, granata — sve "mogranj, šipak"). 

Treba imati na umu da se radi o sličnim biljkama koje međusobno nisu 
srodne. Rosa canina jest grm koji se naziva još običnim šipkom, pasjom ruž 
om, divljom ružom, šipom, šipurikom; plodovi su jajasti šipci dugi 15—20 mm. 
Punica granatum jest šipak, mogranj, nar, a također i granat (što je očito iz 
talijanskog); plodovi su kuglaste bobe promjera do 12 cm. 


širok, široka, o 

Od psl. *široke(je): stsl. širok», bug. širok, mak. širok, sln. širok, širdka, 
Č. široky, r. širdkij itd. — To je od *šir»(is) sin. šfr, šira "širok", Č., slč. širy. 
r. široj "čist, otvoren", ukr. šyr "širina" (usp. šir u širom te komparativ za 
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Pe. širi); pridjev opširan vjerojatno je po ruskom (obširnyj) ili češkom (ob- 
širny). 
Psi. *širb "širok, otvoren" moglo bi biti od *kseir- < *skeir-, usp. got. 
skeirs "jasan", stnord. skirr "čist, jasan", nj. schier "sjajan, gladak" (germ. 
*skiraz). 

Je. *skei-r- još je u Č.,slč. čiry "čist", p. szezery "čist, iskren", r. ščiryj 
“istinit, prav; otvoren", ukr. ščyryj, bjr. šč#ry. — Usp. alb. hir "milost božja“. 

Polazno bi moglo biti ie. *skei-r-, od korijena *skel- "sjeći" (v.o njemu u 
čist). 
šišati, šišam 

Nejasno. Usp. r. dijal. šišat?, šišit, šiškat', šišljat 
preturati, rovariti, riti". 

Čini mi se da bi se porijeklo tih glagola moralo tražiti u ie. *skei- "re- 
zati, sjeći" (v. cijev): ši- < *ksei- < *skei-. 

Ili je to opisna riječ? 


.» 


prekopavati, prevrtati, 


šiti, šijčem 

Psl. *šiti *šijo: csl. šitišijo, bug. šija, mak. šie, sln. šiti, šljem, Čč. šiti, slč. 

šit, gluž. šić, dluž. šy$, polap. sait, p. szyć, r. šit?, ukr. šyty, bjr. šyć. 

ie. *sju- “vezivati, šiti, sukati": het. šummanza(n) "uže" (*s(iJu-men-), 
stind. sfvyati "šije" (indoarij.: pali sibbati, prakrt. sivvai, rom. (evrop.) siv- 
"šiti', lendi sivan, zappahar. siwnu, gudžarat. sivvi, marathi sivnć, sinhal. 
siva), aškun, kati šiw- "šiti', vajgali šuwa-, dameli suw-, pašai siw-, khovar 
suik, kašmir. suwuy isto (arij. *siv-), grč. kassyo, atič. kattyo "krpam" (*s(i)ujo), 
hymčn “koža, kožica, opna, trak" (*su-; iz toga intern. himen "djevičnjak" — 
v.i Aimna), lat. suo  "šijem", got. siujan "šiti', stnord. skja, dan., šv. sy, 
stengl. sćowian, engl. sew, frizij. sije, stvnj. siuwan "šiti" (*sja-j-), lit. sičti, 
siuvu, latv. ši, šuju "šiti", prus. schutuan "nit", schumeno "postolarska dretva" 

sju-men-). 

Psl. *šidlo (bug. šilo, mak. šilo, hš. šilo, sln. šilo, č. šidlo, slč. šidlo, gluž. 
šidlo, dluž. švdlo, polap. saidlii p. szydlo, r. šilo, ukr. šylo, bjr. š#1a) nastalo je 
od ie. *sju-dhlo-m i usporednice su lat. sabula "šilo" (*sudhla; lat. > roman.: 
rum. sula, tal. subbia, juž. sula, mlet. subya, sardin. logudor. sula, retorom. en- 
gadin. suv/a, furlan. suble, galicij. solla iz sjevernoafričkog poznolatinskog 
jest berber. tisubla “velika igla"), stvnj. siula "šilo, igla", srvnj. siule, nj. Sćule 
(*sjudhla). Šilo služi za probadanje rupica kroz koje se provlači nit za vezi- 
vanje — dakle je prvotno značenje korijena *sju- bilo upravo "vezivati". 

Je. *sju- poteklo je od starijeg sjuH-, a to je zapravo izvedeno sufiksal- 
nim -u- od *seH(i)- “vezivati: het. išhija- "vezivati", išhiul "ugovor", luv. 
hišhija- "vezivati", stind. svati "veže", stisl. simi “vrpca, žica“, stvnj. scito 
"vrpca, petlja", nj. Saite "struna", lit. sičti "vezati", prus. saytan "remen", 
stsl. *sčtb "petlja, zamka". 

Vjerojatno je *sju(H)h- ništični stupanj nastao ovako: *seH(i)-u- > 
*sHj-u- (> *sjuH-2). 
škakljati, škakljam 

Usp. stsl. skekstati, sln. ščegetati. 

Dakle bi škakljati bio odimenski glagol od *skokis, a *skskstati od 
*skbkbtb. 

Polazno je *sksk-, što bi moglo biti opisno — usp. grč. gargalizein, lat. 
titillare, titillicare. 
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škamp 

Riječ je posuđena u XIX. stoljeću (jer se taj rak iz većih dubina lovi tek 
otad), i to iz mletačkog scampo (iz mletačkog je ista općetalijanska riječ). 

Mletačkotalijanska je riječ konačno potekla iz nekog rezultata ukrštanja 
grčkih riječi kampć ' 'gusjenica" (doslovce kriva, iskrivlj jena, zavinuta", za 
dalje veze v. u kut; usp. ngrč. kampia “gusjenica 9 i skambos "kriv, zavinut". 
Na sličan su način nazivani neki rakovi zavinuta zatka u raznim jezicima. 
škare 

Množina zbog toga što su udvoje. — Posuđenica iz stvnj. skari "nožice", 
što je množina od skarfa) ž.; današnji njemački Schere. Germanske su uspo- 
rednice npr. stisl. skafri sr. mn. "nožice", stengl. scćar "lemeš, raonik", engl. 
maa isto. Te su germanske riječi potekle od ie. *(s)ker- "rezati" (v. krojiti, 
čvrst). 


škil U) iti, škilji 
nači i "zrikavo gledati" i "slabo svijetliti. Usp.i skiljeti, skiliti te škiljav, 
skiljast, škilj, škilja i itd. Usporednice u slovenskom, npr. škiliti, škilast, škilec. 

Polazno je psl. *skyl», što je značilo "slab" ili nešto slično, ali u vezi s 
gledanjem (pa se od toga razvilo s jedne strane značenje povezano sa zri- 
kavim gledanjem, a s druge povezano sa slabim viđenjem). To je od pretpsl. 

*skul-, 

Paralelno sa *sku!- postojao je i oblik *ksui-, koji je dao psl. *xyI»: bug. 
xil “koji ima rogove zavrnute unazad", "slab, bolešljiv", sln. hil "kriv, zavinut 
unazad ili ustranu", č. chyly “nagnut, sagnut, kriv“, p. chyly "klimav, labav", 
r. xilyj "slab, bolešljiv, nemoćan; kržljav", dijal. xfloj "koji slabo raste; star, 
trošan", bjr. xily “koji se savija“. — Usp. *xyfati: hrv. st. hiljati "namigivati 
očima", slč. dijal. xilac še "klanjati se", gluž. khileć "sagibati se", p. chylać 
"opuštati se, klanjati se", slovin. žilac isto, r. dijal. xiljat'sja “njihati se", 
ukr. xyljaty “njihati se", bjr. xiljacca "sagibati se na sve strane". — Psl. 
*yliti (se): bug. dijal. xili sa "pokazivati zube (o konju itd.)", hrv. st. hiliti 
"progoniti, tlačiti, mučiti, st. nagibati, sagibati", sln. hiliti "savijati, sagibati; ški- 
ljiti; gledati iskosa", č. chyliti "sagnuti se", slč. chylif, gluž. khilić, dluž. chyliš 
isto, p. chylić "spustiti se, nagnuti se", slovin. Zilčc "sagnuti se", r. dijal. xilit? 
“mijenjati se (o vjetru), ukr. xylyty "saginjati se", bjr. xilić "naginjati se". 

Ovamo bi išlo i hrv. st. hila "kila", hilav "kilav", 

Pretpsl. *skoul- > *ksoul- jest u psl. *xula: sln. hula “IGk; zglob pleća"; 
*vuliti: hrv. st. huliti "uvinuti", huliti se "pregibati se", sln. hUliti, hllim “kri- 
viti, savijati", č. chouliti "stiskati; zamatati“, slč. chuli? sa "pritisnuti se". 

Pretpsl. *keul- bilo bi u *čuls, od čega je čila, čula "ovca s malim uši- 
ma", čillav "bezuh", pa čuljiti, ćuliti, načuljiti, naćuliti (uši). 

Polazni je indoevropski korijen *(s)keu-, s proširenjem -I-. Za *keu- 
"savijati" v.u kvaka. 
škada 

U starijem jeziku i skoda. — Usp. pridjev škodljiv, škčdan, glagole škčditi, 
naškoditi. 

Kao i u nekim drugim slavenskim jezicima, riječ je posuđenica iz stvnj. 
scado "šteta, kvar, škoda, uštrb". 

Stnord. skađi (iz toga engl. st., dijal. scathe), stengl. sceađu, nizoz. schade, 
stvnj. scado, nj. Schade(n) jesu od germ *skaban- "šteta, ozljeda". — Indo- 
evropski je korijen *skčth-/*skoth- "oštetiti", koji je još u grč. askčthčs 
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"neoštećen, nepovrijeđen, zdrav" (s a- < *n- "ne", od nesačuvana *skćthos 
"šteta, ozljeda; preko kršćanstva iz toga je askčt "isposnik“), srir. scith 
"umoran" ( *sket(h)-o-s), scis "umor" ( *sket(h)-st-). 

škola 

Internacionalizam, dospio kroz učeni latinski (srlat. scola < lat. schola, što 
je iz grčkog), njemački (stvnj. scuola, srvn Vj schuol(e), nj. Schule) i talijanski 
(scuola). Konačan mu je izvor grč. skholč “nauka, predavanja, škola". (U ro- 
manskim jezicima i pod utjecajem latinske riječi: rum. gcoala, dalmat. ragu- 
zej. skula, tal. scuola, sardin. iskola, fr. €cole, prov., katal. escola, šp. escuela, 
port. escola.) 

Grčka riječ skholč znači "mir, dokolica, počina, odmor, slobodno vrijeme; 
posao za dokolice, nauka, predavanja, zabave filozofa, mjesto za to, škola, 
slušači; oklijevanje, sporost“. 

Indoevropski je korijen grčke riječi *segh- "držati": stind. sdhate "svlada- 
va" (indoarij.: pali sahati, prakrt. sahai, hind. sahna "izdržati, podnijeti" itd.), 
kašmir. sahun "podnositi", grč. 6kho "držim, imam", hom. osobno ime Hektor, 
lezb. hektar * 'Zaustavljač“ ( *sećh-), okhćo "nosim; podnosim" ( *sogh-),_iskho 
"držim" ( *si-s$h-0), skh€ma "držanje; držanje tijela, vladanje; plesna figura; 
vanjština, oblik, lik, stas; svojstvo, položaj, stanje, stajalište" (iz toga shćma), 
srir. seg m. "snaga", got. sigis sr. "pobjeda", nj. Sieg isto itd. 


škglj 

ia m zapisima i skolka, skoljka. — Od psl. *skoleka, što je još npr.u 
stsl. skolska, bug. skolka, skojka, mak. školka. 

U psl. *skol- jest ie. *skol-, od *ks-ol- (v. ohol) sa *ks- od *kes- "trga- 
ti, derati" (v. česati), ili je, što je možda i vjerojatnije, ie. *skel- "rascijepiti, 
iskalati" (za to v. u skala). 

to se tiče značenja, usp. germ. *skaljo (od istog indoevropskoga korijena) 
u got. skalja "crijep, pokrov", stnord. ske! "školjka", stengl. angl. scell, zap- 
sakson. sciell, engl. shell "ljuska, kora, ljuštura, školjka", srnizoz. schelle, 
schille, nizoz. schel, schil “ljuska, kora, mahuna, školjka", nnj schelle, 
stvnj. scala, srvnj. schale, nj. Schale "lupina, ljuska, ljuštura, školjka". 


škopiti, škopi 

I sa starijim sk, skopiti. — Od psl. *skopiti: stsl. skopiti, bug. skopja, 
mak. skopi, sln. skopiti, č. skopiti, p. skopić, r. skopit", ukr. skopyty, bjr. skapić. 

Indoevropski je korijen *skep- "rascijepiti, razrezati“: iran. *skapa-/ ška- 
pa- u vahan. škop "vol", grč. skćparnos "sjekira", skapelos "stijena", lit. skop- 
ti, skopiu “"dupsti", skabyti "udarati", latv. skabit "rezati", lit. skaplis "sjekira". 

Je. *skep- jest od nostratičkog opisnog *capa "udarati, sjeći“: afraz. *SP- 
"udarati" (arap. sfq, sfq “bučno udarati", sf“ "udarati pesnicom"), ural. *ća- 
ppa- “sjeći, rezati" (veps. ćappa-, saam. sjev. čuop pđ-, ?mađ. csap- "udariti", 
nenec. sapa- "sjeći"), drav. *cava "sjeći" (kota cav-), alt. čap(a)- "udarati, 
sjeći" (t. cap; halha cawči-; nanaj. čapči-). 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *(č)ap “lomiti, trti". 

V. štap. 
škornja 

I skornja. Ta riječ za čizmu danas nije standardna. — Od psl. *skorsnja: 
sln. skornja, skorna, stč. skornč, č. škornč, skornč, slč. škorria, gluž. škornja, 
dluž. škdrria, p. skornia, ukr. skirnja. Usp. *skorenb u sln. skdrenj, str. skorane 
(usp. r. skornjak "krznar"'). 
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Riječi su načinjene od *skora "koža", a to pak je od ie. *skor-a. 

Je. *sker- “kora, korica" jest u norv., šv. skare "snježna kora", stnord. skr4 
Ž. "komad suhe kože" (germ. *skraho), srnnj. schrade “tanak, suh", lit. skrgsti, 
skresti "pokrivati se suhom korom" ( *skr-end-, *skr-et-). 

Je. *sker- poteklo je od nostr. *Cara “kora, skrućena kora", što je još u 
?kart. (čan. cara "jalova zemlja"), ural. *ćara “opna, kožica, korica; stvrdnut" 
(marij. gor. cara, ist. ćora "opna", udmurt. ćuryt “tvrd, čvst", komi ć6ryd isto, 
selkup. šaral “tvrd"), drav. *cara- “hrapav, grub" (tamil. caracara "biti _hra- 
pav", tamil, malajalam caral "šljunak"), alt. *čar(A) "stvrdnuta korica, snjež - 
na kora" (turkij.: gornoaltaj. čarym “snježna kora"; mong. pism. čar “snježna 
kora", čar-ča- “smrzavati se, stvrdnjavati se", kalm. car "snježna kora; ko- 
žica, korica"). 

V. kora, a za značenje i pridjevskost v. crijevl je. 


škrabica 

I škr&bica. Usp. oblik skrabijica (u P. Hektorovića). Polazni je oblik za tu 
umanjenicu riječ škrabija (tako u nekim govorima Bosne i Crne Gore), pa se 
može govoriti o psl. *skorbeja i sličnom (usp. od toga sln. škrablja "kutija", 
Č. dijal. škrabice isto). Psl. *skorbpja usporedno je riječi *korbeja/ *korbsji: 
stsl. krabii, hrv. krabija (u Stullijevu rječniku), stp. krobia "mala pletena 
košarica", r. dijal. korob'ja "sanduk ili kutija od luba za čuvanje odjeće", 
korobeja "košara od luba", bjr.dijal. korobćj "visoka kutija pletena od sla- 
me i pruća, za sasipanje zrnja“. 

Prvotno je riječ značila "pletena košara" i sl. 

Psl. *(s)korb- jest od ie. *(s)korb(h)-, od korijena *(s)kerb(h)- "vrtjeti", 
za koji v. u krabulja. 


škr'ba 

U govorima i ščrba. — Od psl. *ščerba: sln. ščrba "skrbina, krnj zub", 
dluž. šćerba, polj. sczcerba isto, r. ščerba itd. 

To je poimenčen pridjev ž.roda, usp.bug. štbrb, štrob "škrbina", p. 
szczerb isto; kao pridjev str. ščerbb “kvaran, nepotpun, krnj", dluž. sćerb. U 
našem jeziku škrb, štrb. 

Početak škr- tumači se od štr- (disimilacija š-č = š-tš > št), no moguće 
je polaziti od oblika *skerba, *skrsba. 

Usp. prilog nauštrb (od uštrb, što je možda po ruskom uščerb "šteta, gu- 
bitak, uštrb"). 

Usporednice u baltijskom: lat. škifba "škrba", skafba isto, skafbs "oštar, 
grub" (v. hrabar). — Za *skvrba usp. lit. skufbć "žalost, tuga, jad" (v. skrb). 
Usp. škrabati ( *skro-bh-). 

Sadrži ie. *skerbh-, usp. stengl. sceorpan “strugati", scearp, engl. sharp, 
nj. scharf “oštar (germ. *skarpaz), lit. skrebćti "rezati". Za *sker- v. kora. 


škrge mn. 

Riječ nema usporednica u drugim slavenskim jezicima. Pomišlja se na to 
da je u njoj -ga sufiks, a škr- da je od starijega skr- i da je u tome korijen 
ie. *sker- "rezati": *skrsga. 

Usp. psl. *krčla, mn. *krčli "škrge" (hrv. krčlja, mn. krčlje "škrge", sln. 
krelje mn. pogrdno "noge", slovin. kčć1 "kralješnica; peraja"), što je poteklo 
od *(s)kroi-I- (psl. *skrčla, mn. *skrčli npr. u č. skfele, p. skrzele "škrge, pe- 
raja“). — Od *krčla načinjeno je *krčlots/*krčlute, što je u hrv. krčljut 
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"krilo; peraja; škrge", sln. kreljut "krilo". Dalje krčljušt, krljušt, s drugim 
sufiksom ili s dočetkom po ljuska, ljuštura. 

Pretpsl. *ksroil- jest u *xrčli mn.: bug. xrele, xrilč "škrge", hrv. (Hvar 
itd.) hrelo, usp. stč.chfelišče. — Tome se pridružuju i imena kao Hrčlja, 
Relja, Hreljko, prezimena Hreljković, Reljković, Relković itd. 

Za *(s)kroi-, *(s)krei- v.u krojiti. 


škriljak, gen. škriljaka 

Također škiljak, škrljak, krljak i sl. — Riječ je izvedena od *skrilo (bilo 
bi psl. *skridljak»), usp. žumberačko kriljava “škriljak, šešir“. 

Za dalje veze *skrilo v. u krilo. 
škriljevac, gen. škr/ljčvca 

Izvedno od škriljav, što pak je od škrilj “vrsta plosnatoga kamena". Usp. 
i škrilja "ploča; trijeska", škrila te sa starijim početkom skril, skrila, skrilj, 
skriljka; usp. i škriljac. 

Od psl. *skryl», *skryla, *skrylje, usp. sln. skril, skrila, škril, "kamena 
ploča", skfI ž., gen. skrlf "škriljac, listovac"; Čč. skFidla, škFidla isto, r. skryl?, 
bjr. skryl? "komad". 

To je od pretpsl. *skril-, što je od *skradi-: *skri-d-, od indoevropskoga 
*(s)kreu-, što je *(s)kr-eu-, od korijena *(s)ker- "rezati" (v.u krojiti). Usp. 
npr. skrimr. ysgrud "kostur" (*skrou-to-), stengl. scrćade, engl. shred “razde- 
ran komadić tkanine, krpa, dronjak, cunja", stvnj. scrđt, nj. Schrot "kaša, 
prekrupa" (germ. *skraud- < *skrou-t-), stvnj. scr&tan, nj. schroten “prekru- 
piti, sjeći, krupno _mljeti" itd., stengl. sćrud, engl. shroud "pokrov, plašt; puta, 
užad koja veže jarbole s bokovima broda" (germ. *skruj-). — Iz nj. Schrot 
jest šr6t "sačma; grubo samljeven kukuruz, ječam i sl., prekrupa, kaša“. 

Usp. i lat. scripus "oštar kamen", scripulus "kamičak" i scripulum "skru- 
pul, najmanji uteg, od 1.14 g" (pa onda scripulus "sumnjičavost, oklijevanje, 
nemir", preko "koji mjeri sa sumnjom" i sl.; usp. skrupula, skrupulćzan/skri- 
pulšžan) 
škit, a, o 

Od psl. *skr»t»(j6): mak. škrt. 

Glagol *skr»tčti: r. kortet?* “željeti, silno htjeti, žudjeti“; *skr»titi: bug. 
kortja “krčiti", hrv. krtiti "mučiti". 

Polazno je ie. *(s)ker- "rezati, sjeći", za koje v.u čvrst i krojiti. 


šlampav, a, o 

Također i šlampast. — Veoma izražajna razgovorna riječ, preuzeta iz 
nj. schlampig “nemaran, neuredan, aljkav", sa zamjenog njemačkog sufiksa 
hrvatskim. Njemački je pridjev načinjen od glagola schlampen “bančiti, 
žderati, lokati" (usp. i schlampampen "raskalašeno živjeti, žderati“), koji je 
zvukoopisan. 
šljem 

Od psl. *šelme: csl. šičnm, bug. šlem, mak. šlem, sln. šičm, gen. šićma, 
Č. dijal. šlem ("žensko pokrivalo za glavu"), stp. szlom, r.šelćm (dijal.i 
"brdo, hum"; a oblik šlem jest iz csl.), dijal. šol6m ("gornja poprečna greda 
na krovu“), ukr. šolćm. 

Praslavenska je riječ posuđenica iz germ. *helmaz. — Iz slavenskog je 
posuđeno lit. šalmas "šljem". 

Germ. *helmaz "šljem" dalo je got. hilms, stnord. hjalmr, stengl. helm, 
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engl. st. helm (danas helmet, što je posuđenica iz stfr. helmet: to je umanje- 
nica od (hlelme, danas fr. heaume, a to posuđenica iz franačkog), stfriz., 
stsas., nizoz., stvnj. helm, nj. Helm 

U germ. *hel- jest indoevropski korijen *Kel- "pokriti, zastrti": stind. 
Saran&- sr. "štit" (indoarij.: pali, prakrt. sarana- sr. "skrovište, kuća“, hind. 
saran ž., sinhal. sarana "selo, grad" itd.), šarmar- "pokrivanje, zaštita; štit, 
krov", sala "staja, koliba" (indoarij.: pali, prakrt. sala "šupa, staja, kuća", pra- 
krt. sala- sr. "kuća", bengal. sal "radionica", hind. sal ž. “kuća; škola", sin- 
hal. sala, hala itd.), aškun sal "staja", kašmir. hal ž. "kuća" (*Kola), grč. kalia 
"koliba", kdlythros "vreća, torba", hom koleds "korice mača" (*Kolewds), lat. 
*cell& u occulo “zaklanjam, skrivam" (occultus "skriven, potajan; podmu- 
kao" — usp. okultan, okultizam itd.), color, gen. coloris "boja" (st. colos “po- 
krivač, zastor"; color > fr. couleur itd.; usp. u našem jeziku posuđenice ko- 
I&r/kol6r, gen. kolora, kolorit, koloratura itd.), celo “tajim, skrivam" (celšre > 
fr. celer “zatajiti, sakriti, prešutjeti“), cella “sobica, klijet, spremište, žitnica" 
(v. ćelija), osk. karla ak. "cellam" ( *kalja), stir. celim "pokrivam"', celu "pokri- 
vati", stir. cuile "spremište, podrum", srir. cuilche "ogrtač" (*kolikia), stengl. 
hel(i)an "pokrivati", stsas., stvnj. helan, nj. hehlen "tajiti" (germ. *hel- < *Kel-), 
got. halja "pakao", stnord. hel, stengl. hel(1) "jazbina", engl. hell "pakao; jaz- 
bina", stsas. hellia, nizoz. hel, stvnj. hella, nj. Holle "pakao" (germ. *halja < 
*Kol- ja) itd. 

Druga riječ za šljem, kaciga (donedavno se upotrebljavala kao npr. za- 
štitna kaciga, radna kaciga, kaciga za motorista itd.) ima još starije i novije 
suoblike kao što su kacida, kacita, kaceta, kacija i dr. Starije je kacida; 
promjena d > g jest kao u katrida, kandrida itd. prema katriga, kantriga 
itd. "stolac" (iz dalmatoromanskog odraza — usp. veljot. katraida — latinske 
riječi cathedra, što je iz grč. kathćdra, za što v.u sjesti). 

Riječ kacida posuđenica je iz talijanskog, usp. cdssida "šljem", što je no- 
vija riječ načinjena iz lat. cassida. U latinskom je starija riječ cassis, gen. 
cassidis "šljem", i za nju se pretpostavlja da je, kao i još neke riječi iz voj- 
ništva, preuzeta iz etrurskog jezika. 


šljiva 
"Cd psl. *sliva: bug. sliva, mak. sliva, hrv. također i sliva, sln. sliva, č. sliva, 

r. sliva itd. 

Psl. *sliva poimenčen je pridjev ž. roda — a pridjev *sliv»(is) jest od ie. 
*sli-wo-s "plav". 

Je. *(s)li- jest u lat. /iueo "biti boje olova", liuor “modrica, masnica", 
stir. 1/ "boja, sjaj", kimr. Iliw isto, bret. liou "boja". 

To ie. *(s)li- jest od *sloi- < *sl8i-, usp. *sloi-k“o- u germ. *slaihon- 
"trnina": dan. slaa, šv. sla, stengl. sla, engl. sloe, nizoz. slee, sleuuwe, stvnj. 
slčha, slčwa, nj. Schlehe. 


šminka 

Posuđenica iz nj. Schminke "ličilo, boja za lice", što je od srvnj. smicke, 
sminke isto. To je srodno s norv. smika "mazati, laštiti", smeikja “mazati; 
ulagivati se, laskati; mazati se", stengl. smdcian “ulagivati se, laskati", nj. 
schmeicheln isto (iz toga šmajhlati). 

Te germanske riječi sadrže ie. *smeig-, što je još u lit. susmižes "malen", 
isl. smeikr “gladak, klizak; plah, bojažljiv'. To je proširenjem -g- dobiveno 
od *smei-, za koje v. u smeđ. 
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šmikalj, gen. šmiklja 

Od psl. *smerkl: sln. smrkelj, šmrkelj. — Usp. šmikav, smrkav (*sp- 
morkavi(jp)), od toga šmikavac, gen. šmikavca. 

Polazno je *smorks: hš. šmik, šmfk "štrcaljka", sln. smik, gen. smrka 
"šmrklji", č smrk, str. smrik» isto. 

Od toga glagol *smprkati: hš. šmrkati, šmfčem (pa po takvu prezentu in- 
finitiv Šmicati), sln. smfkati, č. smrkati, slč. smrkat, gluž. smorkać, dluž. 
smarkaš, p. smarkać, r. smorkat", ukr. smorkaty, bjr. smorkać. 

Usp. *smirgati u r. smorgat? "glasno se useknuti", ukr. šmorhaty "čistiti", 
bjr. smorhać "šmrkati". 

Zvukoopisno *smrek-/*smrbg-, usp. perz. morg, lit. smurgas "šmrklji". 


Špa gen. špaga 

Dubrovniku je ta riječ za džep špag, gen. -a, u nekim govorima špag, 
gen. špagi (pa bi to u standardnom bilo gen. *špaga), a ima i čpšg. — Od 
psl. *čepage, što je dalo još rcsl. čepag», čipagb "vrećica za novac, mošnica, 
džep". Riječ *čsepag» najvjerojatnije je prvotno označavala vrećicu vezanu 
za pojas. Možda je *čep- poteklo od pretpsl. *kip-, što je od ie. *keip-/ 
*kolp-, a *koip- jest u psl. *ečpati "cijepati, kalati" (dalje v.u cijepati). U 
tom bi slučaju *čepag» značilo “razrez u odjeći“ (> "džep"). 

Kako se prvotno radilo o vrećici vezanoj, 'uhvaćenoj' za pojas, pomišlja 
se i na neku pseudoprijevojnu vezu s opisnim glagolima *čapati "hvatati", 
*čapiti "uhvatiti". 

Postoji još jedno tumačenje, po kojem je *čspage posuđenica iz nekog 
nepoznatog turkijskog izvora (bulgarskog, avarskog), zbog završetka -g» (ka- 
kav je npr. u starim turkizmima kovsćegs, kovčeg, pašenog, bčlčge, biljeg). 


štakor 

Riječ nejasna porijekla; usp. još oblik stahor (i staor, stivor), za koji se 
po jednom tumačenju pretpostavlja da je stariji: bio bi razvoj st- > št- i -h- 
> -k-. U svakom slučaju, čini mi se da bi -or mogao biti sufiks. 

Druga riječ za štakora, pantagana (proširena u Dalmaciji), posuđenica je 
iz talijanskog pantegana. Kako je smeđi štakor (Epimys norvegicus), koji živi 
u podrumima i u kanalizaciji (a u prirodi u podzemnim rovovima i uz potoke) 
dospio u Evropu na brodovima iz Azije, s Crnog mora, nazvan je pontskim 
mišem (za ime Pont v. u put). Odatle (od ponticus "pontski", iz sklopa mus 
ponticus) tal. dijal. (bolonj.) pondg(a), (stmlet.) pintega itd., od čega je izve- 
deno (imenica epom ićBtuis)| tal. pantegana, (trent.) pantegan, paltegam, 
(mlet., lombard., đenov.) pantegana, furlan. pantiane. \Starija posuđenica iz 
talijanskog jest sln. podgana — U kućama živi obični sivi štakor (Epimys 
rattus rattus), koji je u srednjem vijeku u Evropu dospio također iz Azije. 

Za istočnu riječ za štakora, pdcov (s naknadno umetnutim -r- pdrcov), 
pomišlja se da je posuđenica iz nekog sličnog izvora, s -ov kao u odrazima 
mađarskog -6 (lopov < mađ. lopd). 


štap, gen. štapa 
Bu sl. *ščap»: stsl. ščap», bug. štap, mak. štap, sln. ščap, r. ščap ("urez u 
drvetu"). 
Psl. *ščap» jest od ie. *sk&p-o-s. Usp. grč. sk&ptron, dor.sk4ptron (iz. 
srgrč. jest skiptar), skapos "grana", lat. scapus "držak", stnord. skapt "štap", 
stengl. sceaft, engl. shaft "držak; motka, rudo; osovina", stsas. skaft "koplje", 
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stvnj. skaft, njem. Schaft "štap", lit. škepsne, latv. škeps "koplje" itd. 

Indoevropski je korijen *skep- "sjeći". — V. škopiti. 
štedjeti, štćdim 

Od psl. *ščedčti: bug. štadja, mak. štedi. — Usp. poštedjeti, prištćdjeti, 
uštedjeti, pošteda, uwšteda itd. Pridjev nćpoštedan jest po ruskom. 

Usp. *ščedr»(jb): stsl. štedro "milosrdan", bug. šted»r, mak. štedro prilog, 
hš. štčdar "darežljiv", č. štčry "darežljiv, podašan“, r. ščćdryj isto itd. 

To je od ie. (slkend- "otcijepiti': grč. skeddn/mi "rastepem, raspršim, 
rastjeram", latv. škederns "iver", lit. kedčti "puknuti, tresnuti" itd. 

V. oskudan. 
šteta 

Od psl. *taščeta, usp. stsl. tašteta, r. tščeta (tščetnyj “uzaludan, besko- 
ristan (o trudu); prazan (o nadi)'), sa sufiksom -eta/-ota za pridjevske 
apstrakte, od *fšče "tašt, prazan". 

V. tašt. 
štipati, štipam 

Od psl. *ščipati: bug. štipja, mak. štipa, sln. ščipati, č. štipati, p. szczypać, 
1. ščipat?, ščipl ju itd. 

Od nesačuvana *ščipti (ie. *skeip-), usp. *ščepčti, *ščepnoti ( *veščepnoti u 
ušnuti se, o Mjesecu). 

Psl. *ščepb jest u uštap, sln. učep i dr., str. ščepb "šteta; smanjivanje 
Mjeseca" (usp. r. ščepdt? "prstohvat" < *ščep»tb) — riječi uštap u- daje zna- 
čenje “ono što nije otkinuto" (usp. ubog : *bog). 

Indoevropski je korijen *skeip-, koji je u grč. skoipos "štap, palica" 
(*skoip-), lat. scipio isto, norv. skivra "komadić", srengl. scifre, scivre, engl. 
shiver “"trijeska, krhotina, odlomak, komadić", stvnj. scivaro, nj. Schiefer 
“trijeska" (germ. *skif- < ie. *skip- < *skaip-) itd. 

To je najvjerojatnije s proširenjem -p- od *skel- "sjeći" (v. cijepati, cijev 
itd.). — Od *skeib- jesu got., stnord. skip “lađa, čamac, brod", dan. skib, šv. 
skepp, stengl. skip, engl. ship, stsas., stfriz. skip, srnizoz. scip, scap, nizoz. schip, 
stvnj. scif; scef, nj. Schiff ("čamac" < "odsiječen od drveta"; germ. *skipaz), 
lit. skičbti "parati", latv. škibit "udarati, sjeći“. 


štit, gen. štita 

Od psl. *ščit», ge. *ščita: stsl. štit, mak. štit, sln. ščit, gen. ščita, č. štit, 
1. ŠČit, gen. ščita. 

Prvotno značenje riječi *ščitb bilo je "daska" (usp. srp. na Kosovu štitka 
"izvijena bočna daščica za samar"). 

Polazno je ie. *skei-t- od *skel- "rezati": lit. skičstas “tkalačko brdo", 
latv. škijets isto, prus. scavtan "štit", stir. sciath "štit", kimr. vsgwyd. Usporedi i 
lat. scitum (> roman.: rum. scut, sard. log. iskudu, retorom. eng. skiit, furlan. 
skut, fr. ćcu, prov. escut, katal. escut, šp., port. escudo — tako za nazive novca 
na kojem je lik štita; iz prov. jest tal. scudo, iz čega je k nama došlo skuda, 
škuda, škuda, škdd u francuskom se ćcu [eku] "štit; škuda, talir'" poklapa sa 
skraćenicom ECU "European currency unit", za evropsku novčanu jedinicu, 
koja se upotrebljava od 1978/79), što može biti od *skoi-to-m, a tumači 
se i od *skeu-to-m, od *skeu- "pokrivati". 

Značenjska je usporednica got. skildus, nj. Schild "štit", što je od ie. 
*skel- "rascijepiti". 

Polazni je korijen *skei-; za nj v. cijepiti. cijev, čist, cijediti. 
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što 

Od psl. *čsto: stsl. čsto, bug., mak., gluž. što, r. čto, ukr.,bjr. što — a to je 
spoj upitne zamjenice *čs i čestice _*-to (ili je to zamjenica *to — usp. što 
to), slično kao *ksto (v. tko). 

Od psl. *če nastala je čakavska zamjenica Čč (usp. zač "zašto < *z4 č). 
— Za prijelaz čt > št usp. štovati, štiti < čestiti (: čitati), pošten < počten. 

U indoevropskom prajeziku razlika između živog i neživog pravila se i u 
zamjenicama *k“o-/*k“e- "tko" prema *K“id "što", što je sačuvano i u 
slavenskim jezicima (za razliku naprimjer od litavskog, gdje kas < *k“o - 
znači i "tko" i "što"). 

Psl. *če nastalo je od ie. *K*id/*k“it "što", od čega je stind.cid, cit, 
av. čit (usp. iškašim csz), het. kwiš ("što, koji"), grč. ti (tis "tko"), alb. € (< 
*.tš < *šid < *K*id), lat. quid (quis "tko"; quid > roman.: rum ce, tal. che, 
sardin. ki, retorom. engadin. ke, furlan. tse, fr. que, quoi, prov., katal, šp., 
port. que; — qui > tal. chi, stlogudor. ki, retorom. engadin. Ki, fr., prov., ka- 
tal., stšp., stport. qui; quem > rum. cine, stlogudor. ken, šp. quien, port. quem), 
osk. pid, stir. cid, bret. pet, toh. kuc, alb. g(€) 

Genitiv čega (psl. *čego) sadrži česticu za isticanje (usp. stind. gha < 
ie. *gho, prema ie. *ghe < psl. *že, v. jer). Stari genitiv česa dolazi od 
psl. *česo < *k*eso (grč. hom. tćo, got. hwis, stvnj. hwes; usp. još npr. iran. 
*kahya- u vahan. ki, šugnan. či "čiji'), gdje je -so također čestica. (Od 
oblika *česo nastali su stsl. česo "čega", a "što" u č. co, gluž. čo, dluž. co, 
polap. cii, p. co, slovin. ce, ci). 
štir, štura, o 

Od psl. *teščurb(je) usp. s -mb dluž. šćurny "iscrpljen". 

Usp. hš. šturav "bedast", šturljiv “kržljav“, na Kosovu oštirčt “opustjeti“. 

Polazno je *fzščs "tašt, prazan" — v. tašt. 
šumjeti, šumi 

Od psl. *šumćti: mak. šumi, sln. šumćti, šumi, č. šumčti, r. šumćt, ukr. 
šumity itd. 

Usp. *šumo: stsl. šuni, bug., mak. šum, hš. šiim, sln. šiim, č.,slč. šum, p. 
szum, r. ., ukr., bjr. šum. 

Ovamo i *šdma: bug. šuma, mak. šuma, hš. štima (takva je riječ bila i u 
češkom, usp. toponim Šumava). 

Polazno šu- jest zvukoopisno. 
šanka 

Iz austrijskog njemačkog Schunke (usp.i švic. schungge, a također i ni- 
zoz. schonk "kost"). 

Oblik Schinken “šunka, pršut; bedro" (stvnj. scinko m., scinka ž. "bedro", 
srvnj. schinke “šunka, pršut; bedro“ — iz toga dan. skinke, šv. skinka šunka") 
proširio se po njemačkom jeziku. Povezan je s riječi Schenkel "bedro" 
(stvnj., srvnj. schenkel), koja je — s norv. skankla, stengl. scecel(n), srnnj. 
schenkel, srnizoz. scenkel, nizoz. schekel — potekla od germ. *skankilaz, što 
je dalje povezano s odrazima germ. *skankam dan. skank "dio životinjske 
noge od koljena do šape“, šv. skank, skank "bedro", stengl. scanca, engl. shank 
"noga od koljena do gležnja, goljenica; krak", istfrizij. schanke, flaman. 
schank, srnnj. schenke. 

Te germanske riječi sadrže indoevropski korijen *(s)keng- “hramati, še- 
pati; kos, naheren, nagnut", koji je još npr. stind. sakthi-_ sr. "bedro" ( *skng- 
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-ti-), khafijati "šepa", khafija- "šepav", av. haxti- "bedro" (*skng-ti-), puštu 
šanga "noga", jazgulam. šeg "kost", iškašim. šinj "bedro", vahan. šinj “bedre- 
na kost, bedro" (*skeng-), grč. skAzo “hramam, šepam' ' (*skne-jo) itd. 


šupalj, šuplja, e 

odr. *šuplji, a,€. — Od psi. *šuplo(je): bug., mak. šupliv, sln. šupelj: u ostalim 
jezicima sekundarno Kčuplsljo)h Č. štiply, slč. štuiply, p. szczuply, r., ukr. 
ščuplvj. : : 

Izvedeno sufiksom -I- od *šups (u J.Kavanjina šup "šupljina"), usp. 
*ŠUpbK (šupak). 

Psl. *šup- nastalo je od ie. *Keup-, što je proširenjem P načinjeno od 
*Keu- * "jama, rupa, šupljina". — Od *Kou-jo- poteklo je psl. *sujb “prazan, 
tašt" (stsl, str. sur), od čega je sufiksom -ota za apstraktne imenice stvoreno 

*sujeta (u našem je jeziku riječ slijeta, v., posuđenica iz ruskog (sueta) ili 
crkvenoslavenskog. 

Je. *Keu- dalo je još npr. stind. sinyah "prazan" (> indoarij.: pali sufifia-, 

rakrt. sunna-, hind. sin, sinhal. sun, hun itd.), .dameli sina, kašmir. sufi 

(čkunjos), av. sdra- "rupa", arm sor "jama, rupa" (*Kow-er-), soil "pećina, 
spilja" (Keu-lo-), alb. thelć "dubok" (*Kowa-lo-), grč. kyar "ušica igle" 
(*Kuwr), koilos "šupalj j, izduben, dubok" (*Kou-I-jo-), k6os "pećina, spilja" 
(*Kou-wo-s) lat. cauus "šupalj" (*Kow-o-s; lat. > tal. cavo, prov. cau; *cous, 
*coua > katal. cova "jama", port. covo "šupalj" itd.), cauerna "šupljina, jama, 
pećina" (usp. intern. kavčrna), srir. cla "prazan, šupalj", bret. kćo "spilja" 
(kelt. < *Kou-jo-s), latv. šava "pukotina, šupljina". 

Postoji još i ie. *keiw-: stind. kćvatah 'jama, pećina" (*koiwortos), grč. 
dijal. kojetos "raspuklina u zemlji lji poslije trusa", kajata "jame" (*koiw-n-). 

*keiw- jest od osnove I, a *Keu- nastalo je od osnove II: radi se o odra- 
Zima nostr. *Kajwa "kopati, rovati" (> *kejw-/*kjew- > *keiw-/*Keu-). 

Nostr. *Ka jwa dalo je još ural. *kajwa-/ *kojwa- " kopati, crpsti, baciti" 
(fin, , Veps. kaiva-, est. kaeva- " kopati, rovati", saam. sjev. goaivo- "crpsti, ko- 
pati", marij. g. ko5- "kopati, rovati"; fin. kaivo * 'zdenac"), ?alt. *kaja- "bacati" 
(mong. pism. gaja-, halha_xaji- "rovati" > "bacati"). 

Usporednica u sinokavkaskom  *-xgawa "kopati": sinotib. *gow, jeni- 
sej. *?uk- < **uk-, sjevkavk. *H,-qwa-. 

U indoevropskom imamo "ono što je iskopano" > "jama". 
šurjak, gen. šurjaka 

Također šurak — Polazno je psl. *šllrb "ženin brat" (izvedenice su 

*šurin», *šurjak», mn. *šureja): stsl. šure, šurinv, bug. šurej, šurek, mak. šura, 
stsrp. šura, hš. šlra, sln. šurjak, stp. szura, szurza, p. st. szurzy, r. šurin,_mn. 
šur'ja, šurjak, ukr. šuryn, šurjak itd. 

Od hipokoristika šura načinjen je glagol šurovati, šuruje. 

Psl. *Šurg > — što je zapravo po postanju pridj jev — jest od ie, *sjeur-jo-, 
od korijena *sju- "šiti" (v.), dakle i "vezati". Usp. stind. sval4h "ženin brat" 
(indoarij.: prakrt. sala-, rom. (evrop.) salo m, sali ž., hind. sala m., sali 
Ž. itd.), kašmir. sl "ženina sestra“ — s drugačijim samoglasnikom u korijenu. 
šutjeti, šutim 

Nastalo disimilacijom od starijeg *čutjo, *čutiti/ *čutčti: čutjo > tšutjo > 
šutjo. V. ćut jeti. 


T 


tabla 

Umanjenica je tablica. — Iz lat. tabula "daska, ploča“, kroz mađ. tabla ili 
kroz nj. Tafel. (Nj. Tafel, stvnj. tavala, tabala jest od germanske posuđenice 
iz narlat. tabla < lat. tabula.) 

Od romanske je umanjenice stfr. tablete, fr. tablette (prvotno je značenje 
bilo "pločica za natpis", "pločica", kasnije “tanak kolačić", "pastila", "bom- 
bon"), što je konačan izvor riječi tablčta. 

Riječ tabloid posuđenica je iz engl. tabloid "novine s kratkim, sažetim 
vijestima" (također u XIX.st. "oznaka za ljekarničke tablete"), a prvotno 
je značenje bilo (i sadašnje je također) "pastila, tableta, kolutast kolačić"; 
ta je engleska riječ izvedenica od tablet (što je iz stfr.). 
tabor 

Usp. izvedenice faboriti, utaboriti se/futaboriti se itd. 

Iz mad. tabor, što je iz t. tabur "bataljon vojske; stroj vojske postrojen u 
obliku kvadrata radi obrane". 
taj, ta, to 

Od psl. *t5, *t4, *t&; u govorima je i ta m, a -j može se protumačiti kao 
*toje (za slično v. koji). — Usp. stsl. te, ta, to, mak. (oj, taa, toa, sln. ta, t, 16, 
Č. fen, ta, to, r. tot, ta, to itd. 

Dvojina je *ta, *Ič, *tč, množina *ti, *ty, *ta. 

Sadrži indoevropsku pokaznu zamjenicu f- : *f-o-s, *t-a, *t-o-d. Usp. 
stind. td, tat "to" (od instrumentala tena: pali tena, prakrt. tena; od genitiva 
tasya: pali, prakrt. tassa, rom. (evrop.) les, nepal. tyas, asam. ta, bengal. ta(ha), 
orija taha, pandžap. ,bihar. hind. tis) vajgali faša gen., phalura, kašmiri fas 
še) ("asaj av. tat, grč. t6, alb. kčta "taj" (*tod), t€ "gdje" (ablativ *t3d), 
stir. t6 "da" (*tod), got.pata sr., stnord. pat, stengl. bet, engl. that (od 
stengl. bet jest pč, od toga određeni član the), nizoz. dat, stvnj. daz, nj. das 
"taj" i određeni član (germ. *bat < *tod), lit. tas m, ta ž.itd. 

Od nostr. *f, što je pokazna zamjenica za neživo: ?afraz. *ta- (pokaza- 
telj ž. roda), ?kart. *te-/*ti- "taj", ural. *ta- "taj", drav. *ta-, alt. *t“a-. — 
Usporedi etr. ta "ovaj, taj". 

Postoje i izvannostratičke usporednice, npr. sinokavk. *tA "taj, ovaj" (jeni- 
sej. *da, sjevkavk. *tA) i *da pokazna zamjenica (sinotib. *t9, *te, jenisej. 
*((u)-, sjevkavk. *di-%). 
tajati, taje 

Potisnuto glagolom topiti (se), zbog sličnosti s tajiti. 

Glagol tijati jest od psl. *tAjati, *tajo “kapati, prokapljivati“: bug. taja, 
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mak. tai, sln. tajati, č. tati, r. tajat?, taju itd. 

To je od ie. *ta-j-, od korijena *ta- (st. *tex-) "tajati, topiti (se)": 
stind. thyam "voda" (*tau-jo-mr; indoarij.: pali, prakrt. foya- sr., sinhal. (0), 
oset. iron. tajyn, digor. tajun "topiti" (*ta-j-), grč. tčko "topim, rastapam" 
(*ta-k-), arm. t*anam "vlažim, močim", lat. tabčre "ginuti; kapati", tabes 
“ginuće, trulost; tekućina koja se rastvara, osoka", tabum “sukrvica, gnoj“ 
(*ta-b(h)-), stir. tam "smrt", bret. teuzi "topiti se" stvnj. douwen, dewen "ka- 
pati“, nj. fauen “rositi" ( *ta-w-) itd. V. taliti. 
tajiti, taji 

Od psl. *tajiti: mak. tai, sln. tajiti, r. taft? itd. 

Pridjev *tajpno(je) tajan, tajna, o, odr. t4jni,4,&; dalje potajni, t&jnik 
(prevedenica latinskog secretarius, iz čega je sekretar). 

Psl. *tajsna (maktajna, hš. tajna, r. tajna itd.) poimenčen je pridjev. 

Glagol je načinjen od *tajb: sln. tj m. "nijekanje", str. tai “tajan; tajna" 
itd. — to je izvor i ostalih izvedenica. 

U *tajb jest ie. *taj-i- ili *ta-j- (*ta-i-s), usp. *tate ž. (hrv. t4t, gen. tata), 
što je od *ta-ti-s. 

Indoevropski je korijen *(sha(i)- (od st. *(saHi-?) “krasti, varati": 
stind. tayus m. "varalica, kradljivac", av. tayu- isto, grč. fčilsios "uzaludan", 
dor. tailsios ( *taju-tjo-), het. tajezzi, tajazzi "krade" itd. 
taknuti, tiknčm 

Infinitiv i taći. — Od psl. *tekti, *tvknćti. 

Durativ *tkati (sln. tikati, č. tykati, r. t/kat? itd.) jest u tikati, usp. tik (u 
tik do...), a *tycati (stsl. tycati) u ticati/ticati (se), usp. doticati (se), isticati 
(se), poticati, podsticati itd. 

Usp. latv. fukat "trgati; udarati“. 


talac 

Gen. taoca, mn. tšoci, gen. mn. tilaca. Starije je značenje "zalog mira", 
mlađe "jamac, poruk, sužanj“. 

Od psl. *talscs (usp. sln. talec, gen. talca), što je od *tale (stsl. tal: m., 
gen. tali, r. tal", ukr. tal). 

U *tal- jest starije *t01-, pa se riječi mogu povezati s *toliti "utolažiti, 
utažiti, umiriti". 

V. toliti. 
talasati se, talasa se 

Glagol izveden od imenice talas "val" (zabilježena u starim hrvatskim 
rječnicima, upotrebljavali su je stari pisci), koja je posuđenica iz t. talas 
"val", a to je iz srgrč. thalassa "more". 

Grč. thalassa, at. thalatta i stmaked. dalagkhan ak. "more" riječi su koje 
su potekle od ie. *dh/-tja, s *dhl- od starijeg *dhJH-, a to pak je od korije- 
na *dhelH-. 
= Taj je indoevropski korijen od nostr. *dalglu] "val", koji je dao još afraz. 
*dlh "talasati (se), mutiti" (sem.: tigrinja dlhqg "miješati", sthebr. d/h "talasati, 
mutiti vodu", akad. dih "talasati; uznemiravati", dilhu “blato, mulj"; berb. dolog 
"biti zamućenim"), drav. *talla- "talasati se; uznemiriti se" (kanada tallana 
"nemir, uznemirenost"), alt. *dla]lu-/*doli- "val" (mong. *dalai "more": sr- 
mong., mong. pism. dalai, halha_dalši itd.; iz mong. *dalui/daloi posuđeno je 
stturkij. orhon., stujg. taluj "more"; iz odraza _mong. *doli-gi- “talasati se", 
*doli-gi-gan "val" posuđena je turkijska riječ za "val", usp. turkmen. to/kun, 
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azerb. dalya, tur. dalga; iz tur. dalga posuđeno je u Bosni dalga val"). 
Grč. thalassa jest u talasoterapija, talasokracija, talasometar itd. 


talir, gen. talira 

Vrsta srebrnog novca. Također taler, talijčr, gen. talijćra, tolar (npr. u 
gradišćanskim jačkama: S žutimi dukati, tvrdimi tolari; Ca se ja zovem roža 
prez tolara), toljar (P.R. Vitezović, J. Kavanjin, u Gradišću). Naziv je po- 
tekao iz nj. Taler, Thaler. Iz talijanskog je talar, tolor (u Dubrovniku, Dal- 
maciji, Primorju). 

Od 1515. godine grofovi Schlick kovali su u Joachimsthalu u Češkoj (č. J4- 
chymov) srebrnjake s 26.39 g srebra, i taj je novac nazivan Joachimsthaler 
"joahimstalski". To se skratilo u Thaler, Taler. — Od 1566. službeni je novac 
Njemačkog Carstva Reichstaler (25.984 g srebra). Taliri su mijenjali vrijed- 
nost, širili se po raznim zemljama, tako i po austrijskima. Taliri su se, i pod 
raznim sličnim nazivima, upotrebljavali i u hrvatskim zemljama. 

Iz njemačkog je naziv došao u donjonjemački i flamanski, daler (usp. ni- 
z0z. daalder), a iz toga je od XVIII. stoljeća u sjevernoj Americi dollar. 

Samo Joachimsthal znači “Joachimova dolina", s nj Ihal, Tal "dolina" (za 
veze te njemačke riječi v.u dol). 


taliti (se), tali 
Glagol je načinjen od pridjeva *tal2(ib) "tekuć", koji je izveden od istoga 
korijena *ta- koji je u tajati (v.). — Usp. talionica, talište. 


tama 

Od psl. “toma, ak. *tEmo (sekundarno  *tsmQ): stsl. toma, bug. t(»)ma, 
mak. tema, hrv.i tmč, sln. t(o)mš, č. sič. tma, gluž. ćma, dluž. $mo, polap. 
tama, p. ćma, T. tma, ukr. ma, bjr. ćma. 

Usp. latv. tima "tama", tim(s)t "tamnjeti" — dakle ie. *t.ma. 

U riječi suton jest možda *s»ln-tomn» (za prvi dio v. sunce). 

Pridjev taman, tamna, o jest od *temene (usp. ir. temen < kelt. *temenos). 

Indoevropski je korijen *tem(o)- (st. *temH-) "taman": stind. tamas- 
sr. “tama, mrak" č indoarij.: pali famo, tamam, prakrt. tama- m. sr., marathi 
tav, tav, tava "vrtoglavica", sinhal. tama “tama, neznanje“), tamisrah, mlađe 
tamisra ž., tamisram sr.isto (indoarij.: pali timisa- sr. “tama, prakrt. ta- 
mi(s)sa- sr. “tamna noć", sinhal. tami, tami “noć"), kašmir. tam "astma" ( *ta- 
mas-), kati tremiš, tremši "večer" (*tamisras), av. tomah- isto, sogd. tmw 
[*tami] "pakao", tmyk [tamik] "paklen", pehlevi tam, tum, tumik “taman; 
tama", perz. tam "tama", oset.iron. tymyž, digor. tumuš (iran. *tamuga-), 
iran. *tamsra- (perz. tar “taman, mračan", peh. far "tama", pašto tor "crn", 
sakan. ftara- "taman", oset. far “mračan“), lat. tenebrae "mrak, tmina, noć; 
sljepoća; nesvijest; smrt" (od *temafra < ie. *temosraš; od toga romanski: 
katal. tenebres, Šp. tinieblas, fr. t&nčbres  ž.mn. "mrak, tama"), temere 
“slučajno, nasumice, naslijepo" (ie. lokativ *temesi "u tami"), temero “oskvr- 
nim, okaljam'", stir. ftemel "mrak", srbret. tefful "taman, mračan", srir. feim, 
temen “taman, siv", srnizoz. deemster "taman", stvnj. dimstar, finstar, nj. fin- 
ster isto (ie. *tem-sro-), stvnj. demar sr., nj. Dimmerung “suton, sumrak", lit. 
tćmti "biti taman", famsa "tama", tamsus "taman", tirfisras "tamnocrven'"' itd. 

Je. *tem- jest (preko *teum-) od nostr. *tUm, od čega je još afraz. 
*t(w)m "taman" (kuš.: kafičo fum "biti taman", fumo "noć", kvara tema 
"tama"; čad.: zen dum crn"). 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice: sinokavk. *dwama “taman, 
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crn" u sinotib. *tim "taman", jenisej. *tum- "crn". — Usp.i amerind. *t"umak 
"taman": nutka fom "taman", jurok t“mej "biti večer", kutenaj tamoxu-int “ 
"biti taman", jokuc čim'čk “"mračiti se", huastek f “amul "noć" itd. 
tamaniti, tamdni/tamani 

Odbacivanjem prefiksa načinjeno od utamaniti "zatrti, uništiti", čije je 
značenje od "učiniti nešto da bude bez svrhe" (a usp. još i potamaniti itd.). 
To je od Utaman "badava". 

Polazno je taman "kako i koliko treba, upravo, čim'"(usp.i tamam, 
tamam, tamiin, taman). To pak je balkanski turcizam. 

Iz t. tamam "gotovo", što je iz arap. tamam “okončanje, dovršavanje“. 


tanak , tanka, o 

Od psl. *tEnsk», “tenka, *t&nko, odr. *tenskbja stsl. tonske, bug. tnek, 
mak. tanok, tonok, sln. ton&k, tonka, Čč. ,sič. tenky, gluž. ćeriki, dluž. sariki, 
p. cienki, slovin. cenhi, r. t6nkrj, ukr. t6nkyj. 

Pridjev načinjen sufiksom -ks od u-osnove *tBnb < ie. t.nu-. 

Je. *tenu- dalo je npr. stind. tanuh * tanak, plosnat" (indoarij.: pali fanu- 
"tanak, malen", prakrt. tanu-, asam. tani "tanak", sinhal. funu “tanak, nježan"), 
tanukah isto (*ten-u-ko-; indoarij.: pali tanuka-, prakrt. tanua-, hind. tanuk, 
tanak, tanik "malen'"), kašmir. ton“ "tanak" (arij. *tanus), perz. tanuk, tunuk, 
kurd. tanuk, sak. ttarhga-, oset. tan, tanag, grč. tanys "dugačak", tanaćs "isteg- 
nut" (< *tanaw6s < *tenawds < ie. *tenowds), lat. tenuis “tanak, nježan" 
(> roman.: stfr. tenve), stir. tanae "tanak", kimr. teneu, korn. tanow, bret. tano 
isto, stnord. punnr "tanak", norv. funn, tynn, šv. tunn, dan. tynd, stengl. thynne, 
engl. thin, stfriz. thenne, stsas. thunni, stnizoz. dunne, nizoz. dun, stvnj. dunni, 
nj. duinn isto, lit. tćvas "tanak", latv. tićvs isto. 

Indoevropski je korijen *tena- (st. *tenH-) "istezati, razvlačiti, vući": 
stind. tandti "isteže", grč. teino “napinjem, natežem" (*ten-jo), lat. tendo "na- 
pinjem, rastežem" ( *ten-d-0). 

S proširenjem -gh-: av. anjayeiti "vuče" ( *tengh-eje-), u praslavenskom 
*t€gb (usp. uteg), *tegndti ( *tengh-neu-), što je u potćgnuti, natćgnuti, is- 
tćgnuti itd., *togd (tuga), *tožiti (tužiti (se). — V. težak. 

Moguće je i nešto drugačije, dublje, nostratičko tumačenje porijekla 
ie. *tem "tanak": da je poteklo od *(s)tem-, gdje je *sten- "uzak" 
(grč. stenos "uzak", stnord. stinnr "tvrd, čvrst, krut, jak", stengl. stid), a to 
pak, skupa s ural. *čeru "tanak, kratak" (fin. hieno "tanak" veps. juž. heno 
"slab", ?komi zirjan. šerid “kratak“), potječe od nostr. *Čen nja ili *Čeni 
“tanak, uzak" (sa zakonitim ie. (s)t- zbog nj ili 1). 
tanjur, gen. fanjura 

Nastalo disimilacijom od starijeg taljur, što je u našem jeziku star tali- 
janizam, usp. sttal. fagliadore, mlet. *tašaor "pladanj". To pak je od narlat. 
taliatorium, što je od glagola taliare "rezati" (> roman.: rum. tšia, veljot. 
taluor, tal. tagliare, sardin. logudor. fazare, retorom. engadin. faglier, furlan. 
tala, fr. tailler, prov. talhar, katal. tallar, šp. tajar, port. talhar), a to od talea 
“izrez, rez" (> roman.: tal. taglia). 

Oblik tanjir došao je (preko *taljir) iz tal. tagliere, a u toj je riječi sufiks 
-or zamijenjen francuskim -iere. 

V. detalj. 


tast, gen. fasta/ tasta 
Od psl. *test “ženin otac": stsl. test, bug. fbst, sln. tst, č. test, sič. test, 
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gluž. ćest, stp. ciesć, p. tešć, r. test", ge. testja, ukr. fest", bjr. cesć. 

Prvotno je riječ *tsstb označavala i ženina oca i ženinu mater, no kasnije 
je, s prvim značenjem, prešla u deklinaciju o (t4st m.), s drugim u deklina- 
ciju a : tašta. Slično je i u drugim slavenskim jezicima. — No kako se riječ 
tašta podudara s pridjevom tašta "prazna", načinjena je riječ pinica, a 
prema njoj onda punac. 

Usporednica za riječ *testb jest prus. tisties "tast". 

Najvjerojatnije je u tome ie. *f_K-. Korijen je *tek- "roditi: stind. tak- 
mar- sr. "potomak, dijete", takarf ž. "dio ženskog spolovila", grč. tikto "rodim" 
(*ti-tk-8; fut. tćkso), tćkos sr. "dijete; mlado; mladica", tćknon sr. "dijete", 
tokos "rođenje; dijete", frigij. etekseti aor.(*tek- "roditi se?"), stnord. pegn 
"slobodnjak", stengl. đegn “plemić, ratnik", stsas. th€gan, stvnj. thegan, nj. 
Degen "junak" (germ. *begndz < *tek-nd-s). 

Dakle je fast zapravo, po porijeklu značenja, "rođak". 


taška 

Iz stvnj. tasca (od čega je nj. Tasche, iz čega pak je srp. tašna). Dal- 
matinsko je faska iz tal. tasca, što je iz franačkog. No moguće je da je ger- 
manska riječ (usp. još šv. taska, norv. taske) posuđenica iz romanskog. 


tašt, a, o 

Od psl. *tišče (< *t»šče) "prazan": stsl. tešte, sln. f3šč, tašča, stč. Išti, 
stp. tszczy, czczy, p. czczy, Tr. toščij, ukr. toščyj, bjr. tščy. 

j oslašte (*na tište, usp. na šte 
srce “na prazan želudac", sa srce u značenju "želudac", usp. srdobolja). 

Psl. *tbšče jest od ie. *tus-sk-j6-s. Korijen je *teus- "biti prazan": 
stind. tucchćh (*tus-sk-o-s), tucchyah “pust, prazan" (*tus-sk-j6-s; indoarij.: 
pali tuccha-, prakrt. tuccha-, c(hJuccha-, rom. (evrop.) čučo, pandžabi tucch 
isto, nepal. chuco "zločest", orija: tucha, c(hlucha "prazan", hind. chuch, 
sinhal. sis, his itd), kašmir. t“ćh "sitnica"  (*tus-sk-j6-s), av. taošayeiti 
"oslobađa, pušta" (*fous-), tuson "izgubiti se", tus- "biti prazan", hotsak. 
ttuššai "pust, prazan", perz. tuhi isto (iran. *tu9ika-), oset. tutt (iran. *tu9-), 
pašto taš, sakan. tuššaa isto (iran. *tušyaka-), lat. tesqua, tesca sr. mn. "pu- 
stare" ( *tweskwa), lit. tuščias "pust, prazan", latv. tukšs isto. 

V. šteta. 
tata 

Od psl. *t&ta (č. tata, p. tata itd.), što je od ie. *tata, a to je — kao i 
*atta (v. otac) — dječja riječ. 

S omekšanjem *t&ta > *tj&tja (= *tata): *tata): hš. ćaća, r. tjatja — to 
je ekspresivna tvorba. 

Za ie. *tata usp. stind. tatah, grč. tata, alb. tat, lat. tata, kimr. tad, korn. 
tat, engl. dad, lit. tčtis, luvij. tati-, hijerluv. tata-. 

Slično je i u drugim, neindoevropskim jezicima. 

V. teta. 
tava 

Balkanski turcizam (usp. bug. tava, mak. tava, rum. tavi, alb. tavć, ngrč. 
tabs [tavas) — iz t. tava, što pak je posuđenica iz perz. tabe. 
tavan 

Balkanski turcizam (usp. mak. tavan, bug. tavan, ngrč. tabani [tavanil 
rum. tavan), iz t. tavan. 
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teći, teččm...tčku 

Od psl. *tekti, *teko: stsl. tešti, teko, mak. teče, sln. teči, tćčem, č. tćci, 
teku, r. teč*, teku, tečeš* itd. — Usp. doteći, isteći, potčći, preteći, utčći itd. 

Indoevropski je korijen tek“- "trčati, teći": stind. takti "žuri", av. tačaiti 
"trči, teče", part. tač- "teći", perz. taxtan "trčati, teći", hotsak. tajs-, ho- 
rezm. ts- [tas-] isto, oset. iron. fa3yn, digor. tazun "teći", alb. ndjek "goniti", 
stir. techid "bježi", ateoch “molim (*ad-tek“-0), bret.techet "tuči", lit. 
tekčti, teku "trčati, teći", latv. tecat, teku "trčati", toh. cake "rijeka". 

Postoje i izvannostratičke usprednice: sinokavk. *tHEka “kaplja, kapati 
(sinotib. *tčk - *dek "kapati", sjevkavk. *tHanka - *tHakx-na. — U američ- 
kim jezicima: u seliškima muskveam fak 


*“f "jezero". 
tek 
Usp. pridjev fččan i fćčan, tćčna, o. — Ide s teći: ono što teče, prija. 


tele, gen. tčleta 

Psl. *tele, gen. telčte: bug. telč, mak. tele, sln. tćle, gen. telćta, č. tele, 
sIč. tela, gluž. ćelo, dluž. sele, p. ciele, str. telja, ukr. telja. 

Sufiksom -ef- za mlade životinje načinjeno od osnove *tel-, usp. lit. 
t&lias, latv. tejš "tele". Indoevropski je korijen *tel- (možda starije *teHl-?) 
"mlado životinje, biljka", usp. grč. t&lis "djevojka u cvijetu mladosti", jon. 
t&lis, lat. talea "rasadnica, presadnica, mladica" (< *talia). 

Nastalo je od nostr. *tala “rasti; mlado", što je još u afraz.*tI- “roditi; 
mlado" (arap.tall "jare, kozlić i sl.", sthebr.faleh "janje"; oromo dal "roditi"; 
mubu dal "nesti jaja"), drav. *tal- "mlado" (kota ftayl), alt. "tal ili *r<al 
"mlado" (kirgiski tel, jakut.til; mong.tel). 

Možda je od nostr.* fala i etr. *tale "mlad?" u tali9a "djevojka" (s *g9a 
"žena?"'), ako ta riječ nije iz grč.t4lis, talid-. 

S nostratičkom je riječi možda povezano i hurit.tilla "bik" (ili je to 
migracioni termin?). 
temelj 

Preko turskog (zbog 1j) iz srednjogrčkog themćlion (usp. rum. temeiu, cin- 
car. thimelu, bug. temel, mak. temel, alb. themćl). U toj je riječi the- od 
indoevropskoga korijena *dh&- (v. djeti). 
t&pati, tčpam 

Znači "govoriti riječi kao malo dijete; govoriti odmila, nježno" i ponekad 
"mucati". — Od psl. *tepati, čemu je prvotno značenje bilo “udarati, biti" (za 
to v. u fepsti). 

Usp. fčpav ( *tepav»(je)), nadalje tčpavac, gen. tčpavca, tčpavica itd. 
tepih 

Iz nj. Teppich. Općeevropska riječ, usp. fr. tapis (iz fr. tapisserie “zidni 
sag, tapeta, vez" jest tapiserija). Konačno iz srgrč. tapčtion [tapitsionl, što je 
umanjenica prema starogrčkoj riječi tap&s, gen. tapčtos "prostirač, sag; po- 
krivač“. Riječ se proširila Evropom u vrijeme križarskih ratova. 

Iz iste je srednjogrčke riječi i lat. tapčtum, od čega je roman. *tappetium 
(od čega također može biti fr. fapis), iz čegaje na kraju fapčt, gen. tapćta 
"stolni pokrivač u sobi za sjednice" (zato staviti na tapčt "staviti na dnevni 
red") i tapeta "prevlaka od papira ili tkanine za zidove i pokućstvo" (zato je 
tapčtar onaj koji presvlači namještaj). 

Grč. tapas (i tapis, gen. tapidos te dapis, gen. d4pidos) posuđenica je iz 
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nekog istočnog izvora, u kojem je značila otprilike što i naša riječ prostirač, 
prostirka (: prostirati, prostrijčti). Pretpostavlja se da je polazna riječ bila 
neka bliska iranskima, usp. današnje perz. taftan, tabičan "okretati, vrtjeti" 
(iran. *tap- < *tmp-), od ie. *temp- "istezati, razvlačiti, napinjati", što je još 
npr. u arm. tamb "sedlo", lat. tempus sr., gen. temporis "sljepoočica“ (zbog 
tanke napete kože; roman.: rum. timpuri; tal. kalabrij. trempe; ukrštanjem s 
templum dobilo se sardin. logudor. trempa "obraz", fr. tempe "sljepoočica"), i 
tempus "vrijeme, doba, čas" (+ "vremensko razdoblje", koje je napeto iz- 
među dva trenutka; lat. > roman. "vrijeme": rum timp, tal. tempo, sardin. 
logudor. tempus, retorm. engadin. temp, furl. timp, fr., prov., katal. temps, šp. 
tiempo, port. tempo, iz talijanskog je tčmpo), temperare “svesti što na pravu 
mjeru", temperatus "umjeren, blag; koji se drži prave mjere, miran, razbo- 
rit", templum “motrilište; posvećeno mjesto s motrilištem; svetište, hram" (> 
roman.: rum. timpla "prednji dio oltara", fr. temple "hram"; iz latinskog je 
tčmpl), contemplare "motriti, promatrati" (usp. kontemplirati), temptare 
(ml. tentare) "dotaknuti se čega, segnuti, težiti za čim" (> roman.: tal., sar- 
din. logudor. tentare “kušati, iskušati", retorom. engadin. tenter, furlan. fenta, 
fr. tenter, prov., katal., šp., port. tentar; usp. istroroman. tantar), stisl. pambr 
"debeo", lit. termpti "rastegnuti", tampyti “rastezati", toh. A tampe "snaga, 
moć". — V. još u tetiva. 


tepsti (se), t€pčm 

Znači "praviti maslac; udarati, bućkati, mćsti; lutati; govoriti koješta". — 
Od psl. *tepti, *tepo “udarati, biti": stsl. teti, tepo, bug. tčpam, mak. tepa, 
sln. tćpsti, tćpem, r. tepti, tepu, ukr. tepty itd. U našem je jeziku nov infinitiv, 
prema glagolima kao dupsti i sl. — Usp. dotepsti se, istčpsti se, natčpsti se, 

epsti se, rastepsti se, stepsti se. — Usp. i dotepćnac, gen. dotepćnca 
"došljak" (kajk. dotepenec), doteplih, potepiih. 

Psl. *tepati dalo je hš. tčpati, tčpam (za danas običnije značenje usp. ne- 
što drugačiji značenjski prijelaz u /upati “govoriti gluposti"), č. tepati, slč. 
tepat, gluž. ćepać, dluž. šepaš, p. tepać itd. — Usp. potepati/potečpati se "lutati, 
skitati se". — Usp. rastepavati. 

Od istog su korijena još npr. fčpka, t€pka "jesenska kruška koja se jede 
kad se ugnjili'' ( *tep»ka) te stčpka "stap, maslenica; ostatak poslije odvajanja 
maslaca od vrhnja" (stčpati "praviti maslac"). 

U tome je ie. *tep-. Prijevojni stupanj o, *top-, jest u psl. *top»tati (top- 
tati, lčpć€m), *topot» (tčpot, usp. sin. fopčt, gen. topdta, r. topot itd.; usp. u 
nas još topotati, topoćem) itd. — Prijevojni stupanj & (*tčp-) jest u stap 
"maslenica, stepka" i novije “plosnat klip" (*st4ps; usp. stapaica "štap s ko- 
lom čime se prepira skorup"“ i danas stapajica “klipnjača"). — Isti *top- ta- 
kođer je u tapkati, tipkam te u fipšati, tipšem "lupkati šakom po leđima, 
obrazu" (potapšati; u današnjem srpskom znači i "pljeskati"). 

Indoevropsko *tep- jest, naravno, zvukoopisno. — Usp. npr. još latv. tapat 
“"koračati; propadati“. 
tesati, tčščm 

Od psl. *tesati, *tešo: stsl. tesati, tešo, bug. tesam, sln. tćsati, tćšem, č. 
tesati, slč. tesat, gluž. ćesać, p. ciosać, r. tesat*, tešu itd. 

Od nesačuvana glagola *testi. Usp. *tčsla (mak. tesla, hš. tčsla, sln. tćsla, 
Č. tesla, r. tesla itd.) i *teslo (sin. tćslo, r. teslo, ukr. tesl6 itd.). 

Indoevropski je korijen *tetk- “praviti, izrađivati, obrađivati (drvo sjeki- 
rom i sl.), lijepiti": het. takš-, takkeš-, taggaš- “praviti, sjedinjavati, sastav- 
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ljati", stind. taksati "pravi, izrađuje" (indoarij.: pali tacchati "gradi", prakrt. 
takkhai, tacchai, cacchai "siječe, reže", rom. (perzij.) tetchkani "nož", hind. 
cđichna "strugati", sinhal. sahinava, hahinava “tesati teslom' itd.), taksan- "te- 
sar", dameli tać- "sjeći, rezati", kašmir. fachun "rezati", av. tašaiti "pravi, 
teše", taša- "sjekira", hotsak.:ftas- "rezati", perz. faš isto, grč. tćkton "tesar" 
(iz hč tektonikč ili ta tektonika "graditeljstvo" jest intern. tektonika, za dio 
geologije koji izučava zemaljsku koru), tćkhnč (od *teksna < *tekt(e)sna) 
"umjetnost, vještina, obrt, umijeće" (ta tekhnika "tehnički spisi", tekhnikćs 
"umješan, vješt", usp. intern. tehnika), lat. texere “"plesti" (> roman.: rum fe- 
se, tal., sardin. tessere, retorom. engadin. tesse, furlan. fesi,  stfr. tistre, fr. 
tisser, prov. teiser, katal. teixer, šp. tejer, port. tecer), lat. tgsta "opeka; zem- 
ljana posuda; crijep" (od toga fr. fćte "glava" — usp. r. čćrep "lubanja" prema 
crijep; lat. testa > roman.: rum. fasta, stfr. teste "lonac; lubanja; glava", fr. 
tćte "glava", katal. testa isto itd.), t&lum "koplje" ( *tekslom, kao psl. *teslo; 
lat. > roman., izvedenica je npr. šp. aragon. telero "rudo kola", port. teleira), 
stir. tal "sjekira" (*tokslo-), stisl. pexla, stvnj. dechsa(la) isto le. *tetk-sla, 
kao psl. *tesla), nj Dachsbeil "tesla", lit. tašyti "tesati", latv. t&st, tešu/tešu 

Indoevropsko *tetk- poteklo je od nostr. *tuKtE "praviti, rezati": ural. 
*tukta (saam. juž. totko 'rebro čamca, lađe" < "napravljeno", mansij. takta 
isto, mađ. tat "prečka u čamcu; krma", nenec. tad6 itd.), dr. *totti "ograda, 
nešto izgrađeno" (tamil. totti “ograda, dvorište"), alt. (tung. *tokta- "rezati, 
sjeći; sjekira": evenkij. tokto- "sjeći sjekirom", udej. tokto- "sjeći, dubiti" itd.). 
teta 

Od psl. *tčta stsl. teta, bug. tčta, mak. teta, sin. tćta, č., sič. teta, dluž. 
sota, polap. tćta, r. tčta, tčtja itd. — Usp. *tčteka: stsl. teteka, hš. tčtka, č. di- 
jal. tetka, p. ciotka, kašup. cotka, slovin. c&otka, r. tetka, ukr. titka itd. 

Od *tetska načinjeno je *tetvk», *tetsck — u nas tćtak, gen. tćtka, t&tac, 
gen. t&ca (pa u kajkavskom odmilica od tetec teček, tečec). 

Sadrži 'dječje' slogove, usp. tata. 


tetiva 

Od psl. *tetivđ: stsl. tetiva, bug. tetiva, mak. tetiva, sin. tetiva, č. tčtiva, 
sIč. tetiva, p. cieciwa, r. tetiva, tjativa, ukr. tjatyva, bjr. ceciva. 

Poimenčen pridjev ž.roda na -iv», načinjen od part. pret. pas. *tef». 
Usp. lit. temptyva "tetiva luka", od femipti "nategnuti", tinqpa "žila" itd., što je 
od ie. *ten-p-, od korijena *ten- “nategnuti": stind. tana- “nit, vlakno", grč. 
t6nos "žica, vrpca, struna; dizanje glasa" (iz toga intern. f6n, gen. t&na, mn. 
tonovi), kimr. tant "struna" itd. 
težak, tćška, o 

Psl. starije *t€g»k», *tegnki, *t€geko, odr. *tegekvje, mlađe *t€žeke itd., 
-ž- po komparativu *težsjs: stsl. težek», bug. težbk, mak. težok, sln. težak, 
sekundarno fćžak, č. (čžky, slč. tažky, gluž. ćežki, p. ciežki, slovin., kaš. cažki, 
r. tjažkij, ukr. tjažkyj, bjr. cjažki. 


(tingćti, tingiu "lijeniti se") — oboje je od ie. *tngh-u-. 

Indoevropski je korijen : *ten- "istezati" (v. tanak), ovdje s proširenjem 
-&h-; usp. i stisl. pungr, dan., šv. tung "težak" (germ. *bungaz). 
ti 

Od psl. *tf: stsl. ty, bug., mak. ti, sln. tf, č., sič., 1už., p. ty, r., ukr., bjr. ty. 
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Od ie. *ti, što je još u av. til alb. ti, lat. tu (> roman.: rum. fu, veljot. toi, 
tal. tu, _srdin. logudor. fue, _retorom. engadin. tu,  furlna., fr., prov., katal., šp., 
port. tu), stir. ti, kimr. ti, got. pu, stnord. pu, dan.,šv. du, stengl. pu, engl. st. 
thou, stsas. thi, nizoz. du, stvnj. dd, njdu (germ *bo), lit. ti, latv. tu, 'jatv.' 
tu, prus. tou, toh. A tu, B tu(w)e. — To ie. *ti- jest od *t,u-. 

Ie. *tu- jest u stind. fuvdim, tviim (dočetak po uzoru na ahm "ja"; ia.: 
pali t(u)vam, prakrt. tu(ma)m, tarh, rom (evrop.) tu, lendi, pandžabi ti; zap- 
pahar. fi, nepal. t4, bengal., orija, bhodžpuri fu, marathi ti itd.), aškun tu 
vajgali tu, prasun iyil. dameli, pašai, khovar, šina, kašmir. tu ( *t(u)vam), av. 
tvšm, tiim, stperz. tuvam, part. 10, hotsak. thu, tha, horezm. (*w/tk, sogd. tyw 
[taxul kurd. kurmandži to, tališ. te, baluči ta(u) gilan. tu, mazanderan. te, 
perz. fo, tadž. tu, farsi-kabuli (9, tu, tat. ty, puštu ta, mundžan,, jidga tu, ta, 
šugnan., rušan. itd. tu, tu iškašim. tg, —vahan. fu, —jazgulam. tow, = jagnop. tu 
(iran. Misi arm du, grč. dor. 1X, hom,, jon., at. sy (s- po kosim padežima, 
s- < *tw-). 

U kosim padežima *tew-, usp. genitiv *tewe u stind. tava (indoarij.: pali, 
prakrt. tava, bengal.,orija fo), dameli (0, av. tava (odrazi iran. *tawa u mno- 
gim jezicima), psl. *tebe (s analogijskim b, po dativu *tebč); usp. *towe u 
keltskom: stir. fof "tvoj", srkimr. teu isto; *tou- u stir. do "tvoj", kimr. dy, 
korn. the, bret. da isto. 

Ie. *two- također je i u psl. *tvoje (tvGj, tvoja, e) — usp. *tojo- “tvoj' u 
iran. *taya- (u mnogim jezicima). 

Usp. sklonidbu u staroslavenskom: nom. fy, gen. tebe, te, dat. tebč, ti, ak. 
te, lok. tebč, instr. tobo jo. 

Nostratička je zamjenica bila *([Wi] od čega je s druge strane *ti (što je 
U ie. *ti- u het. zik, zikka "ti", s čestičnim -k(ka) od *ćho) te s prijelazom 
*ti > *Si u glagolskom nastavku prezenta drugog lica primarno *-si: het. -ši, 
stind. -si, av. -si, grč. -si, stlat. -s, got. -s, lit. -si, psl. -še (hrv. -š), sekundar- 
no *-s: het. -š, stind., av. -s, grč., stlat., got. -s, psl. -o. 

. Dakle može biti ovaj razvoj: nostr. *fli > *tu > *teu-/*twe-; *tui > *ti > 
Si > -s-. 

Nostr. *tlu] dalo je još afraz. *an-ta "ti", t- pokazatelj 2.1. subjekta; 
kart. *se/*si "ti", posvojno *swe-; ural. *tE (*tu) "ti", *-tE "tvoj", -ta po- 
kazatelj 2. lica; elam. -t pokazatelj 2.lica; ?drav.(-t pokazatelj 2.lica u 
nekoliko jezika, u brahui -s(a) pokazatelj 2. lica);  turkij. *si (as?) "tu"; 
mong. *ti > *či "ti", -ti pokazatelj 2. lica; tung. *si "ti"; nivh. 17 "ti", £"- 
pokazatelj 2. lica, itd. 

Usporednice i u drugim jezicima. 


tica 

Također i oblici figan, gen. tigana, tiganj, gen. tiganja i dr. 

Balkanski grecizam (usp. bug. tigan, mak. tigan, alb. tigan, rum. tigdn, 
cinc. tigane, ngrč. tčgani [tiyani), iz srgrč. tčganon [tiganonl 

Iz te je grčke riječi, preko lat. tčganum i s promjenom sufiksa (lat. 
-amen) i s dodavanjem umanjeničkog sufiksa -ula dobiveno tegula, od čega 
je tal. tegghia, teglia (usp. nj. Tiegel "tiganj'). Lat. teganum dalo je roman.: 
tal. sicil. tiganu, kalabrij. tianu itd., furlan. tidzim tegula > veljot. takla, tal. 
tegghia, teglia, mlet. teča. 


tih, a o 


Od psl. *tixs, a, 0, odr. *tixnje: stsl. tix», bug. tix, mak. tix, sln. tih, tiha, 
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Č., sič. tichy, gluž. ćichi, dluž. sichi, polap. taiche, p. cichy, slovin. cčxi, r. 
tixij, ukr. tyxyj. 

Praslavensko *tix> jest od ie. *tis-o-s. Indoevropski je korijen *teis-: 
lit. teisus “pravedan, pravilan, prav" (*teis-o-s), latv. tiešs “prav, neposre- 
dan". Usp. lit. tiesa "istina, pravda", taisyti "popravljati, poljepšavati“ (*tois-), 
tisti, tiesiu “upraviti, usmjeriti“, ištisas "cio", latv. tiesa “pravo, sud", taisns 
"prav", prus. feisi "čast", teisingi "dostojan", teisiskan "poštenje". 

Za značenje "ravno" > "tiho" usp. tal. plan, piano, pianino. 

V. tješiti. 
tijek, gen. tijeka 

Od psl. *tčke, za ono što teče. 

Usp. glagol *tčkati (u dotjecati, istjecati, natjecati se, ot jecati, pretjecati, 
pritjecati, protjecati, stjčcati, utjecati itd.), što je dalo npr. stsl. fčkati, 
sln. tćkati, č. tčkati itd. — Usp. natječaj, stjčcaj. 

V. teći, tok. 
tijelo 

Množina tijela (po deklinaciji 0) i tjelesa (po deklinaciji s, kao psl. *oko, 
*uxo). — Od psl. *t&lo, gen. *tčlese: stsl. tčlo, gen. tčlese, bug. tjalo, mak. 
telo, sln. tel6, gen. tel€sa, č. tčlo, slč. telo, gluž. ćčlo, dluž. člo, p. cialo, r. 
telo, ukr. tilo. 

Da je riječ bila po deklinaciji s, vidi se po pridjevu tjelesan, odr. tjelesni 
< tčlesemo(js), te po uvećanici tjelčsina. 

Riječ nema sigurne etimologije. 

Po jednom tumačenju, srodno s latv. tčls, tele "lik, slika, sjenka, kip", 
tčlućt "oblikovati", no moguće je da su te latvijske riječi posuđenice iz sla- 
venskog. 

Po drugom tumačenju, riječ *tčlo sadrži ie. *twe-/*teu-/*tu- "debeo, 
jak" (to je uriječi *tysgtja, v. tisuća, titi), i bilo bi srodno s grč. s&ma "tije- 
lo" < *two-mn (usp.učenu riječ somatski), no obično se prihvaća da je 
grč. s&6ma < *st8-mn, od čega je i lit. stuomu6 "tijelo, stas, lik". 
tijesan, tijćsna, o ' 

Odr. tijesni, 4,0. — Od psl. *tčskn»(jb) stsl. tčsn», bug. tčsen, mak. tesen, 
sln. tgsen, tćsna, stč. tčskny, č. tčsny, slč. tesny, gluž. ćesny, dluž. sesny, p. 
ciasny, r. tćsnyj (tćsen, tesna, tćsno), ukr. tisnyji. 

U tome je *toisk-no-s, s istim *toisk- kao u tiskati i tijesto (v.). 
tijesto 

Od psl. *tčsto: csl. tčsto, bug. testo, mak. testo, sln. test6, č. tčsto, rus. 
testo itd. 

Od pridjeva *tjesten ( *tčstem (je) jest imenica tjestenina. 

Psl. *tčsto sadrži ie. *toisk-to-m, korijen je ie. *teisk-, za koji v. u tiskati. 

Usp. stir. tđis "tijesto", kimr. twysk "masa, količina" (*toisk-), stengl. 
desma "kvasac", stvnj. theismo, deismo. — Ne zna se ide li ovamo grč. stais, 
gen. staitćs "tijesto od pšenična brašna umiješano vodom" ( *taisk-t-2). 
tik 

Iz fr. tic “trzaj, grč mišića; trzanje" (prvotno se odnosilo na trzanje mi- 
šića na konjskoj glavi). U francuskom je to opisna riječ (tipa ik taki sl.). 


tikva 
Od psl. *tyky, gen. *tyk»ve: stsl. tyky, gen. tyk»ve, bug. tikva, mak. tikva, 


627 


sln. tikva, Čč. tykev, p. tykwa, r. tykva itd. — Psl. *teky jest u slovačkoj izve- 
denici tekvica. 

Po jednom tumačenju, kulturna riječ, koja je k Slavenima došla s tikvom 
s juga Evrope — pa se onda uspoređuje s grč. sikys "krastavac", sikyos, 
gen. sikou isto (— što može biti od *twik- ili kwik-; usp.i ime grada Sikyon), 
kykyon, lat. cucumis, gen. cucumeris isto (> roman.: tal. cocomero, prov. co- 
gomre, šp. cohombro, port. cogombro; iz prov. jest fr. concombre;  dubrovač- 
ko kukumnšr, npr. na Rabu kukivnar, od takvih oblika načinjeni su npr. lički 
kimor, komor, kumara, što je, kao i sln. kumara, iz nj. bavar., austrij. Gugu- 
mer < srvnj. kukumer < lat.) I te su riječi očito posuđenice iz nekog zajed- 
ničkog izvora (usp. još i langedočki tiiko "tikva, glava", što bi bilo od gal. 
*tukkos; ovamo bi išlo još ital. zucca, grč. (juž.<Ital.)tsoukka). — Jedno je 
tumačenje porijekla grčke riječi sikys ovo: riječ bi bila posuđenica iz 
pelazg. *buku- < *buk(h)u-, a što sadrži *bu- < ie. *ki- od korijena *Keu- 
“naduti se, povećati se" (za nj v.u crkva). — Posuđenica iz nepoznata izvora 
istog indoevropskoga korijena jest lat. ficus "smokva" (v. dalje u figa). — V. 
i cikla. 

Po drugom tumačenju riječ je praslavenska, izvedena od glagola *tykati 
"zabijati se, gurati se, tiskati se", što sadrži ie. *tuk-, a za *tukv. taknuti. 
timariti, timArim/timarim 

Taj je glagol za čišćenje konja četkom izveden od imenice fimar, gen. 
timira "njegovanje, čišćenje i uredno hranjenje konja", što je balkanski tur- 
cizam (usp. bug. timar "briga, njegovanje", mak. timar, ngrč. timari itd.). 

Izvor je t. timar, što je iz arap. timar “njegovanje (bolesnika i sl.)". 
tinta 

Iz nj. Tinte, što je iz tal. tinta. Izvor je talijanske riječi srlat. tincta, 
što je izvedenica od glagola tingere "umakati; bojiti, mastiti" (> roman. "bo- 
jiti": tal., sard. log. tingere, retorom engad. taindscher, furlan. tćndzi, fr. tein- 
dre, prov. tenher, katal. tenyer, šp. tefiir). (Lat. tinctus "obojen" > tal. (lom- 
bard.) tenč, stfr. teint isto, prov. tenh "taman"; tincta > prov. tencha, katal., 
Šp., port. tinta "crnilo, tinta"; tintum > Šp., port. tinto "tamnocrveno (o vinu)", 
itd. — Iz lat. finctura jest tinktura. 
tip 

Znači "obrazac; uzorak; lik; vrsta“ itd. — Iz lat. typus, što je iz grč. tYpos 
“lik, kip, slika, oblik; uzor" — što je od "udarcem načinjeno", a to je od 
"udarac" (izvedenica od glagola 1ypt0). 

Grč. 1ypto "bijem, tučem, udaram" jest od ie. *(slteu-p- "udarati": lat. 
stuprum "skvrnjenje, blud", stup&čre "zapanjiti se, zapeti, biti zbunjen, čuditi 
se, snebivati se", stupidus "omamljen, zgranut, zbunjen; tup, glup" (iz toga je 
stupidan) itd. — Indoevropski je korijen *(s)teu- "udarati; gurati" (koji može 
biti od nekog 'nostratičkog' opisnog *Čiwa, *Čajwa ili sličnog). 
tisa 

I tis m. — Od psl. *tise/*tisa: bug. tis, sln. tfs m., tisa ž., Č.,slč. tis, 
gluž. ćis, dluž. sis, p. cis, r. tis, ukr. tys. 

Smatra se da je srodno lat. taxus "tis" (> roman.: tal. tasso, sardin. logu- 
dor. tassu, katal. teix, šp. tejo, port. teixo) i stind. taksakah “naziv za neko 
drvo" te možda grč. tokson "IGk" (u mn. "(luk i) strijele"), perz. taxš "lGk". 

Možda je psl. *tis- posuđeno iz nekog drugog indoevropskog dijalekta, od 
nekog odraza ie. *tigs-, što bi bilo od ie. *teg- "gust" (takav naziv bio bi 
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zbog gustoće plosnatoigličastih listova ili krošnje). — Nejasno. 

Prošireniji indoevropski naziv za tisu, od *ei-, prenesen je u slavenskim 
jezicima na ivu 
tiskati (se), tiskam 

Od psl. "tiskati (se) mak. tiska, sln. tiskati, tiskam, p. ciskać, r. tiskat? itd. 
— Usp. stiskati, pritiskati itd. 

Usp. *tisknoti: hš. tisnuti, tisnčm (istisnuti, otisnuti, potisnuti, pritisnuti, stis- 
nuti, utisnuti itd), č. tisknouti, r. tisnut? itd. 

Psl. *tiščati < *tiščćti u hš. tištati, tišti (usp. potišten), *Ičščiti u tiještiti, 
tiještim. 

Ovamo *tčskonm(js) (tijćsan, tijćsna, o, odr. tij€sni, 4, 0), od *tčske (tij€sak, 
gen. tijčska), od čega je izvedeno i *tčskoba (tjeskoba). 

Psl. *tisk- sadrži ie. *t&i-, a *tčsk- *toi-; dalje sufiks -sk-. 

Dalje nejasno. Mislim da bi se moglo pomišljati na to da je to ie. *tei- 
od *(s)ei- < nostr. *Čenja ili *Čerii "tanak, uzak", preko *Čejm (*Čejna > 
*(s)tein-, -n- shvaćeno kao sufiks). — Za tu nostratičku riječ v. u tanak. 

Dakle bi polazno bilo ie. *tei- i sufiks -sk-. 

Moglo bi se pomišljati i na to da je *teisk- zapravo *teis-sk-, s *teis- 
značenja približno "ravnati" — za to *teis- v. tih, tješiti. 
tisuća 

Od psl. *tysotja/*tysetja (i dr.oblici): stsl. tysošti, tysešti, bug. tisešta, 
hrv. gradišć. tisuć, sln. tis6č, tisoča, Č. tisic, p. tysiac, r. tysjača itd. 

Sadrži ie. *tus-Komt-ja/ *tus-Kemt-ja (ili -Kmt-). 

Usporednice u germanskom i baltijskom: got. pisundi, stnord. pusund, 
stšv. (run.) pusind, norv., šv. tusen, stengl. pisend, engl. thousand, stsas. tiisun- 
dig, nizoz. duizend, stvnj. thdsund, dusunt, nj. tausend (germ. *busundi < 
*tuskomti-), lit. tukstantis, tukstant, latv. tukstotis, tukstoš, prus. tusimtons (a 
iz baltijskog oblika *tusanti- posuđeno je fin. tuhansi). 

Ie. *tus-Krnt-jo-m znači “jaka stotina" (za značenja usp. toh. A walts, B 
yaltse "tisuća", doslovno “velik broj", prema ie. *wel- koje je u velik); za 
*Kmt- v. u sto. 

Ie. *teus- još je npr.u stind. tiisa- m. "kraj, vršak", stir. tlaimm "brdo" 
( *teus-mn), bret. tossen ( *tus-ta), tuchen ( *toust-jen-) isto. 

Indoevropski je korijen *teu- "bujati, naduti se", za koji v. npr. u fiti, tust. 
titi, tijčm 

Znači "postajati tust, pretio, debeo, gojiti se"; glagol je izašao iz upotrebe 
zbog mnogobrojnih bliskoznačnica. — Od psl. *t/ti: č. tyti, r. tyt? itd. 

Danas postoji samo glagolski pridjev pretio, pretila, o "debeo, tust", nači- 
njen od *tyl», a, 0. 

Usp.i *yI> "potiljak": srpcsl. tyls, sin. 1/1, gen. tila, č. Lyl, r. tyl isto itd. — 
To je u riječi potiljak, zatiljak. 

U *ty- jest ie. *tu-, od korijena *teu(9)- “nabreknuti, naduti se": stind. 
taviti "jak je, ima moć", tavds- "jak, moćan", av. tav- "moći", tavah- sr. 
"moć, snaga", hotsak. ttone "debeo" (iran. *tawana-), srperz. tuvan "sila, moć", 
arm. t"iv "broj", grč. taiis "velik" (*tow-u-s), sdos, sćos, s&s "zdrav, čitav“ 
(*twa-wo-s), sozo, sojzo "čuvam, izbavim, spasim" (*twg-), sotčr "spas, spa- 
sitelj' (u kršćansko doba i kao ime Sotćr "Spasitelj", za Isusa), s&ma sr. 
"mrtvo tijelo; tijelo; čovjek, osoba; život; cjelina" (fw5-mn, usp. somatski), 
sophron “razborit; umjeren", lat. totus "sav" (tčtus > šp., port. todo; *tottus > 
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rum., veljot. tot, tal. tufto, sardin. logudor. fottu, retorom. engadin. fuot, fur- 
lan. dut, fr. tout, katal. tot; usp. totalan), lidij. tavša$ "jak, moćan", karij. 
tavse- (u imenu, usp. Tausas). 


titrati (se), titra 
Starije je značenje još i "bacati uvis i dočekivati rukama". — Glagol je 
opisna postanja, u vezi s onomatopejom tr-tr, kojom se opisuje padanje. 


tjedan, gen. tjčdna 

Usp. tajedan u govorima (i u gradišćanskom). 

Složeno od zamjenice faj i imenice dan. — Usp. sln. tćden, č. t%den, slč. 
tYžde&, gluž. tydžeri, dluž. tyžeri, p. tydzieri, ukr. tyžden', bjr. tydzeri. Dakle 
imamo da je psl. *t»je-d&nb — ranije su se oba dijela sklanjala (pa je u na- 
šem jeziku i u slovenskom ak. mn. *teje). To znači upravo taj dan, dan koji 
se vraća nakon tjedna. 

Izgleda da je u Slavena tjedan sedmica tek od širenja kršćanstva. Mogu- 
će je da je ranije bio petodnevan (srijeda kao srednji dan, utorak, četvrtak, 
petak kao drugi, četvrti i peti dan tjedna). Petodnevni tjedan imali su i drevni 
Skandinavci te još neki narodi. 

Tjedan je u zapadnoj Aziji imao sedam, u drevnom Egiptu deset dana, a 
tako je bilo i u staroj Grčkoj. Rimljani su imali osmodnevni tjedan, a Indijci 
i Kelti devetodnevni. 

Sedmodnevni su tjedan imali Židovi, a od njih je to preuzelo kršćanstvo. 
U Rimskom je Carstvu sedmodnevni tjedan propisan 321. godine. 

Židovi su za dane u tjednu imali nazive u odnosu na subotu, što je preu- 
zeo kršćanski crkveni kalendar. Zato je u grčkom Deutćra "ponedjeljak" 
(deuteros "drugi"), Trit€ "utorak" (tritos "treći"), Tetrade, Tetart€ (ep. tćtra- 
tos, tetartos "četvrti"), Pćmpta "četvrtak" pre “peti“), prema Kyriak€ 
"nedjelja" (od kyriakos "gospodnji", v. crkva), Paraskeuć "petak'' (znači "pri- 
prema", tj. priprema za sabat), Sabbaton "subota" (iz hebrejskog, v. subota). — 
Sa svim tim riječima u Žž. rodu ide h€mera "dan". 


tjeme, gen. ljčmena 

Od psl. *tčme, gen. *tčmene: csl. tčme, bug. teme, mak. teme, sin. tćme, 
gen. tćmena, č. t€mč, temeno, sič. tema, dluž. tyrhe, p. ciemie, r. tćmja, gen. 
tćmeni, ukr. timčja. 

Povezano s oset. tenka "tjeme", što je od *tem-ka, a oboje je — kao što 
je nj. Scheitel "tjeme" povezano sa scheiden "dijeliti" — od indoevropskoga 
korijena *tem- "rezati, sjeći“: grč. tćmno "režem, rasijecam, odjeljujem", 
tomos “koji reže“, t&mos "dio, odsjek" (internacionalizam atom jest na koncu 
iz grč. tomos, s a- < *n- "ne": "nerazdjeljiv, sitan", s tom riječi kao nazi- 
vom za osnovu tvari u Leukipa (Ledkippos, V. st. pr.n.e.) i Demokrita (Da- 
mdkritos, V/IV. st. pr. n. e.), lat. aestumo, aestimo “procijenim, sudim, mis- 
lim" (od ais-temos “koji reže broncu"; usp. intern. estimacija "procjena"; 
lat. aestimare > tal. stimare,  sardin. logudor. istimare,  stengadin. astmaer, 
donjoengadin. schmar, ladin. stomć, stfr. esmer, prov., katal. esmar), lit. tinti, 
tinu “klepati, oštriti kosu" (*f.mn-), psl. *teti, *teng u stsl. teti "sjeći", 
sln. fćti, tnčmisto, itd. 


tjerati, tjčram 
Od psl. žtčrjati: bug. tčram, mak. tera, sin. terati, r. terjat? ("gubiti") itd. 
Glagol nejasna porijekla. Možda sadrži ie. *t€r- kojem odgovara *ter- 
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p-, u prijevojnom stupnju o u r. foropit? "žuriti" (psl. *torpiti, od toga hrv. 
trapiti "mučiti"). — V. trpjeti. 

Zanimljivima mi se čine moguće indoiranske usporednice. — Stiran. *tar-, 
*tarw- “prelaziti; svladati" takvo je u avest. far(v)- "prevladati", oset. iron. 
taryn, digor. tirun "goniti, progoniti, protjerati", a u drugim iranskim jezicima 
obično ima prefiks Vi-: stperz. vitar- * "prijeći", perz. Sučaštan (gučar- -) isto, 
pahlavi witartan " "prijeći, prebaciti se", baluči tarag “vratiti se", sogdij. wytr 
[witar-] "ići, otići", jagnobi tir- "otići" itd. — U indijskim jezicima imamo 
npr. stind. tdrati 'prelazi (rijeku), bježi; teče, pliva" (> indoarij.: pali farati 
"prelazi", prakrt. taral “prelazi, pliva; može, sposoban je“, hind. tarna "prela- 
ziti, preplivati“ sinhal. taranava ' 'prijeći rijeku" itd.), usp. kašmir. tarun ' 'pri- 
jeći", aškun pan-ter-" 'proći, prijeći“ itd. (arij. *tar-), stind. tardh "prenoseći; 
strmina prema rijeci" (> ia.: lendi tar "preko dubine", gudžarat. tar “obala 
rijeke; kraj", marathi tara "gaz, prijelaz, plićak", sinhal. tara "put" — usp. 
kašmir. tar "prelaženje rijeke"), tar4yati "čini da dolazi, vodi prijeko" (> ia.: 
pali tarčti "prenosi", prakrt. tarči, sindhi taranu "činiti da pliva", nepal. farnu 
"prenijeti", bengal. tara "spasiti", hind. tarna "spasiti" itd.) itd. 

To je od ie. *ter(o)- "prijeći, progurati", što je još u balkanskom imenu 
rijeke Taros, Tara te npr. u het. tarhzi "pobjeđuje". — V. u trajati. 


tješiti, tjčšim 

Od psl. *IčSiti, *tčšo: bug. teša, mak. teši, sln. t&šiti, t&šim, č. tčšiti, sič. 
tešit, gluž. ćešić, dluž. Sčšys, p. cleszyć, r. t&šit", ukr. tišyty. 

Glagol je načinjen od texa Usp. *utčxa: stsl. utčxa, bug. utexa, hrv. 
čtjeha, sln. uteha, č. Utčcha, slč. itecha, p. uciecha, r. utćxa itd.), što je od 
ie. *tois-a. 

Tvorbena usporednica jest lit. taisyti "pripravljati, poljepšavati“, latv. taisit 
"praviti, dovršavati“. 

Za značenjske veze vidi primjere u tih. 


tka 

Imenička upitna zamjenica za živo nastala premetanjem od kto, što je od 
psl. *k»to: stsl. koto, bug., mak. ko, sin. kdd, č. kdo, sič. kto, gluž. štd, dluž. 
chto, p. kto, r. kto, ukr., bjr. xto. 

U nekim kajkavskim govorima imamo štč < hto < kto, usp.šteti < hteti; 
slično u gluž. št6. — Usp. u drugim govorima gdo, d6, s ozvučenjem kakvo je 
npr. u slovenskom i češkom, te također ko. 

Psl. *koto nastalo je srastanjem upitne zamjenice *k» i čestice *to 
lop *t, *ta, *to — v. taj). U *kz odražen je ništični prijevojni stupanj *ku- 

*k“"- (usp. *gbnati < *ghun-, korijen *g“hem), što je od ie. *k“*o-. Oblik 
Šk ili *KYu-) vidi se još npr. u stind. ku, av. kd "gdje", alb. ku "gdje, kuda, 
kamo", kur "kad", kush "tko", lat. ubi (vjerojatno od *kudhei ili *kudhoi; ubi 
> roman.: rum ju meglenorum. uš, veljot. yo, tal. ove, _sardin. logudor. ue, 
fr. ol prov., stšp. 0, stport. u, ou), stir. co "kako", stengl. hiz engl. how isto, 
lit. kuris/kufs "koji, koja", latv. kurš, kura “koji, koja". 

Oblik *K“o- za m. rod (za ž. *K“) jest npr. u het. kuwa- u raznim upit- 
nim zamjenicama i sl., stind. kh "tko" (ž. ka; indoarij.: pali, prakrt. ko m., ka 
Ž., rom (palest.) ka ' što", (arm) ke, (evrop. rum.) kay "tko", sindhi ko m., ka 
Ž., nepal. ko, hind. kis u kosim padežima, sinhal. ka u kosim padežima itd.), 
khovar ka, kašmir. kus, av. ko, arm o, frig. kos "tko", grč.hom pdthi, jon. 
kdthi "gdje" ( *k“odhi), alb. k€ koga" ( *K“om), lat. qui (stlat. goui, od *k*o- + 
pokazno -i ; qui > roman.: tal. chi, stlogudor. ki, retorom. engadin. ki, fr., 
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prov., katal., stšp., stport. qui), osk. pui,_umbr. poi, stir. nech, nach "netko", 
got. hwas "tko" (*K*os), hwa "što" (*Kk“od), stengl. hwaet, engl. what "što", 
stvnj. hwaz, nj. was "što", lit. kas "tko", latv. kas, prus. kas, 'jatv.' kar 
(*k“o-r), psl. kogsda "kada" (v.). 

Indoevropska zamjenica *K*“o- potekla je od nostratičke *Ko "tko", od 
koje su još npr.i afraz. *k(w)/*k(w) (arap. ka- "kako", sthebr. ko; tuar. 
akken "kako"; somal.ku-ma "tko"; hausa ka “kako"), ural. *ko-/*ku- 
(fin. ku-ka, fin. karel. ku "tko", mađ. ho-I "gdje"), alt. *ka-/*ko- (turkij. *Ka- 
u stturk. ga-nu "koji"; mong. *ka- u halha xana < *ka-ga-na "gdje, kuda, ka- 
mo"; tung. *xa-j u mandžur. aj "što"; korej. -ka upitna čestica". 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice — npr.u sinokavk. *xA "tko, 
što" (sinotib. *qha, sjevkavk. *xA), u američkim jezicima (amerind. *k(*)V 
"tko, što, gdje": cimšij. gu "tko", klamat ka, seri ki", ist. pomo isto, kia, 
sjev. pomo k'o "što", tlapanek gwana "kada", ajmara kuna "što", kamisa “ka- 
ko" itd.), u austroazijskim jezicima (austronez. *kuHa "kako"), u kongosahar- 
skim i u kojsanskima. 

V. što, kao. 


ua 

Gen. tl, gen. mn. tala. — Od psl. *telo sr., *tela ž.: sln. tla, gen. mn. tal, 
Č. tla ž., luž., p. to, str. tlo m., telja ž., ukr. tlo itd. 

Indoevropski je korijen fel- "tlo, pod": stind. falam sr. "površina, ravnina, 
dno" (indoarij.: pali,prakrt. fala- sr. "razina, tlo, površina, dno", nepal. talo 
"kat", hind. tala, tara _m. "dno", sinhal. talaya "površna, dno, dlan" itd. ; usp. 
još i rom. (evrop.) tel(e) "ispod", telal "odozdo", hind. tar(e), tale "dolje" itd.), 
kati tu! "njiva", kašmir. tala m. "dno", arm. t?al "područje", grč. tčlia "igraća 
daska", lat. tellus, gen. tellaris "zemlja" (iz toga je znanstveno ime za ele- 
ment telur, otkriven 1782), stir. talam "zemlja" (*tls&-mo = *tl-mo-), srir. 
tel sr."čelo", kimr., korn., bret. tal isto, stisl. be! sr. "zemlja, tlo, osnova", 
stengl. pille "daska", stvnj. dilla, dili "polovina", nj. Diele "daska, pod" 
(ger. *biljon ž., *biliz ž.), toh. A $al- u šalpem "stopalo" ( *tel-; iz pratohar- 
ske riječi posuđena je pramađarska od koje je mađ. talp "stopalo"). 


tma 

U izrazu tištaitmi, tištait&ma “od svake vrste ljudi", "mnogo, mnoš- 
tvo". Slično i u ostalim slavenskim jezicima (značenje “mnoštvo, nebrojena 
množina, deset tisuća"), s psl. *tema (< *t»ma?). 

Smatra se da se radi o metafori "taman mrak" — "neizbrojivo mnoštvo", 
no bit će da se radi o nekoj posuđenici s istoka: turkijska riječ tuman znači 
"deset ili sto tisuća" i "magla", a ta bi riječ mogla biti posuđenica iz toh. B 
tumane, tumšm "deset tisuća". (Značenje "magla" u turkijskom — pod utje- 
cajem neke iranske riječi, usp. dunman- "magla". — Iz takve turkijske riječi 
jest r., ukr., bjr. fuman "magla". 

Za tišta v. tust, za značenje usp. tisuća (v.). 


tobolac, gen. tobolca 

Od psl. *tobolecs "vreća": sln. tob6lec, str. tobolscs, r. tob6lec, gen. tobdl"- 
ca itd. — To je izvedeno od *tobole/*tobola (usp. npr. č. morav. tobola, 
luž., p. foboža i dr.). 

Nema sigurna tumačenja porijekla. Pomišlja se na to da je praslavenska 
riječ posuđenica iz turkijskih jezika (kao npr. za riječ torba), usp. tatar. tubal 
"košara od kore“. 
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tačka 

Po ruskom tdčka (pa tako i u P.P. Njegoša, u Luči mikrokozma), usp. 
srpcsl.tbčeka, srp. tička (tako u govorima te u drugim standardnim jezicima 
središnjeg južnoslavenskog osim u hrvatskom), č. tečka — dakle psl. *t»čseka. 

To je izvedenica od glagola*tsknoti, *t»kfi "taknuti, taći", usp. za novo 
značenje lat. punctum "točka" : pungo "bodem". 

V. taknuti. 


tak, gen. tčka 

Od psl. *tčke, gen. *tčka: stsl. tok, mak. tok, sln. tčk, gen. toka, č. tok, r. 
tok itd. 

Od ie. *tok“-o-s, što je i uav.taka- m, perz. tak “trk, tok, tijek", lit. 
takas "staza", latv. taks isto, toh. B cake "rijeka". 

Izvedenice od *toke jesu *jeztok» (istok, što znači i "izvor"), *potok» 
(stsl. potoke, bug. potok, mak. potok, hš. potok, p.potok, r. potok, ukr. potik, 
gen. potćku/potćka, bjr. pat6k), *protoke (protok) *o(b)tok» (čtok: ono što je 
optjecano, usp. po tvorbi ostrvo; novija je riječ čptok), *orztok», *orztoka 
(rastok m., rastoka ž.; iz polapskoslavenskog jest ime grada Rostock), *setoka 
(stoka: ono što je stečeno, stečevina) itd. 

Usp. *točsk» (točak, gen. točka). — Odimenski je glagol *točiti (t0čiti). — 
Durativ je *takati (u istakati itd.), od toga je *tačska (u tačke mn.). 

V. teći. 
toke ž. mn. 

Gen. I&ka. — Riječ je značila "poveće kovinsko puce" (i kopča"), "me- 
talne pločice i dugmeta prišivena na prsima kao ukras" (ranije i kao oklop). 

Balkanski turcizam (usp. mak. toka, alb. toka itd.), iz t. toka. 

toliti, tolim 

Od psl. *toliti: sln. tdliti, t6lim, r. tolit?, tolju itd. — Usp. utoliti. 

Kauzativ, odie. *tol-eje- “učiniti tihim". 

Indoevropski je korijen *tel- “biti miran": stir. fu(i)lid "spava" (*tol-eje-ti), 
cotlud "san" ( *kom-toli-tu-s), lit. tilti "biti miran" (*t/-), tylčti "šutjeti". 
tomiti, tomim 

Od psl. *tomiti “pritiskati": stsl. tomti, tomljo "mučiti", sin. tomiti “pri- 
tiskati", r. fomit?, tomlju, ukr. tomyty, bjr. tomić (istsl. "mučiti, moriti"). 

Izgleda da staro hrvatsko ime Tomislav ima u prvom dijelu taj glagol (pa 
bi značenjski bilo blisko s Miroslav, usp. "smrt" < "mir" u keltskom). 

Indoevropski je korijen *tem- “biti omamljen": stind. tamayati "guši, davi“ 
(*tom-ćje- kao u sl.), tamyati “onesvijesti se, oslabi", timit&h "nepokretan", 
arm. P'm(b)rim "omamljen sam" (*t&miro-), lat. tčmulentus "natrušen, pijan", 
tčmčtum "vino, medovina", srir. tam "bolest, nemoć, smrt" (*tčm-), tamaid 
"počiva", srkimr. taw "smrt", nj damisch, damlich "vrtoglav, sulud, benast, 
glup", bavar. damisch "oglušio, onijemio". 
tona 

I t6na. — Međunarodni naziv za 1000 ke (tako od XIX. stoljeća). U naš 
je jezik riječ dospjela iz nj. Tonne. U njemačkom se jeziku riječ proširila s 
juga, i prvotno je značila "bačva" (i kao mjera). 

Po postanju je riječ galska — usp. u keltskim jezicima: srir., gel. ftunna. Po 
evropskim se jezicima riječ proširila iz srlat. funna (usp. npr. u germanskima: 
stnord. funna, stengl. tunne, srnizoz. funne, tonne, nizoz. ton, stvnj. tunna). Od 
te je latinske riječi fr. tonne (od toga je izvedeno fonnage, što se odnosilo, 
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kao i danas, na nosivost brodova, i ta je riječ konačan izvor za posuđenicu 
tonaža). 
V. tunel. 


top, gen. fopa 
Balkanski turcizam (usp. npr. bug., mak., alb. top, ngrč. t6pi), iz top, čemu 
je prvotno značenje "kugla, lopta, komad" možda opisno. 


topao, topla, o 

Od psl. *topl»(js) stsl. topi», bug. fop»l, mak. topol, sln. t6pel, topla — 
Samoglasnik o ovdje je po *topiti (v.). 

Stariji je oblik *tepl»(je): hrv. dijal. tčpli, č.,sič. teply, gluž. ćopty, dluž. 
soply, p. cieply, r. teplyj itd. 
topiti (se), topi 

Od psl. *topiti (se): mak. topi, sin. topiti, topim, č. topiti, r. topit?, toplju itd. 

Ovamo utopiti, istopiti, potopiti itd., usp. potop itd. — Psl. *topngti u tonuti, 
usp. potonuti itd. — Iterativ *tapati u potapati i dr. 

Psl. *topiti sadrži ie. *top-eje-, usp. stind. tapyati “grije, muči; vruć je" 
(indoarij.: pali tappati “gori', prakrt. tappai, hind. tapna “grijati se", sinhal. 
tapinava itd.), tapayati "zapali" (indoarij.: pali tapeti "gori", prakrt. tavei "grije", 
rom. (grč., češ.) tav- "kuhati", hind. ta(u)na "grijati, topiti", sinhal. tavanava 
"grijati, ugrijati" itd.), kašmir. fapun "grijati se" (*fap-ya-), tasun "zažariti" 
(*tap-aya-), av. tapayeiti, horezm. 9aw- "žeći“, perz. taftan, tabidan "grijati", 
oset. iron. favyn, digor. tavun "grijati", puštu tav "žar" itd. 

Indoevropski je korijen *tep- "biti topao": stind. tapati "grije, gori" (indo- 
arij.: pali tapati "blista", prakrt. tavai “vruć je", hind. pjesn. tawana, tayana 
"biti vruć trpjeti bol", gudžarat. tavvi "grijati'), alb. ftoh, ftof "ohladiti" 
( *owo-t&p-sk-), lat. tepeo 'biti topao", fepidus "mlak, blag" (> roman.: tal. 
tepido, mlet. tivio, sardin. logudor. tćbi(d)u, retorom. engadin. tef, furlan. tivit, 
fr. tičde, prov. tebe, katal. tebi, šp., port. tibio), tepor “"mlakost" (> tal. tepore, 
stfr. teveur), osk. tefriim “vrsta žrtve paljenice", stir. (6 "vruć", mn. tćit ( *t&p- 
-ent-), stir. tess, kimr., korn. tes, bret. tez "vrućina" ( *tep-stu-), het. tapašša- 
"vrućica, vrućina", toh. B tsatsapau "zagrijan". — V. topao. 

Je. *tep- poteklo je od nostr. *Ilalpa "zagrijati se": ?afraz. *tpr/ *dpr 
"vatra", *dp, "žar; znoj" (arap. dif "vrućina"; stegip. fd.t "znoj'), kart. 
*tep-/ *teb- "grijati (se) (stgruz. tep-/*tp-; kart. *tp-il- "topao", što je i 
u imenu glavnoga grada Gruzije Tbilisi), ?alt. *t&b(a)- ili *taba, *daba "topao, 
vruć" (kor. juž. tew-, sjev. teb- "biti topao, vruć"). 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice, usp. tibburm. *tap "ognjište" 
(tib. thab, kačin. dap, lušej tap) i i američkim jezicima: majdu *tep "žeći" u 
tetp "papar", seliš. ep "kuhati". 


topola 

Od psl. *topolb/topola/*topol: bug. topola, sln. topola, č. topol, slč. topof 
m, luž. fopol, p. topola, topol ž., r. t6pol? m., ukr. topdl ja itd. 

Vjerojatno povezano s lat. populus ž. "topola" (disimilacija p-p > t-p) — 
možda posuđenica iz nekog odraza te riječi, usp. srlat. papulus. 

Posuđenički odraz srlat. papulus jest još npr.u dan.,šv. poppel, stengl. po- 
pultrć, srnnj. poppele, nnj. popl, stvnj. papilboum, srvnj. papel, nj. Pappel. 

Od *oloplujlus/ *poplus jesu roman.: rum. plop, tal. pioppo (*ploppus) — 
usp. alb. plep, pjep. Usp. *popularius u stfr. poplier (iz anglonorm. *poplčr 
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jest srengl. popler(e) engl. poplar), fr.peuplier (stfr. peuple odraz je lat. 
populus). 

Pomišlja se na to da je najraniji polazni oblik bio opisan (p-/, p-p-l, 
t-p-l i sl.), zbog treperava lišća. 


toranj, gen. tornja 

Iz mađarskog torony, što je iz panonskoslavenskog *turm», a to pak je 
posuđenica iz nekog balkanskog romanskog odraza latiske riječi furris ob- 
lika *turnus. 

Za narlat. *turnus usp. rum. turn (u imenima mjesta kao Turnu-Severin i 
sl.) i posuđenicu u srvnj. turn (nj. Turm). 

U našim su govorima još oblici flranj, turenj, furan, turem neki su od 
njih iz dalmatoromanskog odraza riječi *turnus. 

Od latinskog turris jest stfr. tor, tur (iz anglonormanskog jest srengl. fur, 
tour, towr, engl. tower), od toga fr. four. Lat. furris > roman.: tal. torre, sar- 
din. logudor. furre, retorom engadin. fuor, furlan. for, fr. four, prov., katal., 
Šp., port. torre. 

Latinska je riječ posuđenica iz grč. tyrris, tYrsis, tYrsos, što je posuđenica 
iz nepoznata izvora. (Pada mi na pamet možda ne baš uvjerljiva mogućnost 
da je riječ posuđena iz nekog hetoluvijskog odraza ie. *dhur-s-, a to bi bilo 
od *dhwer- "dveri": da se riječ odnosila na toranj uz gradska vrata. Što bi 
bilo -s-?) 
torba 

Balkanski turcizam (usp. još rum. torbi , alb. torbe, ngrč. torb&s), iz tur. 
torba "vreća, torba, naprtnjača“. 
tovar 

Prvotno je značenje bilo "teret na sedlu konja ili magarca", od toga su 
nastala značenja "teret" i "magarac". 

Od psl. *tovar»: sin. t6vor, gen. tovdra, č. tovar, r. tovar itd. 

To je posuđenica iz turkijskih jezika, Usp. t. tavar "imovina, stoka", uj- 
gur. favar isto. 
toviti (se), tovim 

Od psl. *toviti (se) što je odimenski glagol od *tovb (t6v, gen. tova), a to 
je od ie. *tow-o-s, od korijena *teu- "nabreknuti", za koji v. titi. 


tra 
B a ,psl. *tragb: mak. trag m, traga ž., sln. trag, usp. kašup. tragi, tregi 
natrag". 

Usp. tragati, tragam, istraga, potraga, nčtrag, tražiti, tražim itd. 

Indoevropski je korijen *tragh- "vući": lat. trah5 "vučem; potičem, tje- 
ram" (trahere > roman.: rum trage, veljot. truar, tal. trarre, sardin. logu- 
dor. traere, furlan. trai, stfr. traire, prov. traire, katal. traure, šp. trer, port. 
trazer), tracto "vučem; upravljam, vladam" (usp. trakt, traktat, traktor), 
stir. traig, gen. traiged "noga" (*traghetos), got. pragjan "trčati" ( *tragh-je-). 

To je najvjerojatnije ie. st. *trex-gh-, gdje je -gh- proširenje. 
trajati, traje 

Od psl. *trajati: bug. traja, mak. trae, stč. trati, gluž. trać, dluž. traš. 

Usp. u sjevernim slavenskim jezicima *tr»vati: č. trvati, sič. trvat, dluž. 
dijal. trwać, p. trwać, ukr. tryvaty, bjr. tr(y )vać. 

Izvodi se od ie. *ter- "prelaziti": stind. tarati "svladava, prelazi rijeku, 
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bježi" (> indoarij.: pali tarati "prelazi", prakrt. tarai "prelazi, pliva, može", 
hind. farna "prelaziti" , sinhal. taranava "prelaziti rijeku" itd.), tarah "jak", ka- 
šmir. tarun "prijeći" (arij. *tar-), ir. trath sr. "vrijeme, čas", grč. tćrma, gen. 
termatos “cilj, kraj" (*ter-mn), tćrmčn "granica", lat. termen (> rum farm, 
istriot. fierma, ladin. termo, retorom. engadin. tierm, port. termo "granični ka- 
men, međaš"), termo, terminus "granica" (*termine > tal. termine, sardin. lo- 
gudor. t6rmene, furlan. tiermi, fr., prov., katal. terme; usp. termin, gen. ter- 
mina) itd. 
Pomišlja se i na slavensko-iranske međusobne utjecaje. — V. tjerati. 


trak 

Usp. traka. — Od psl. *tork»/*torka: bug. traky_"mak. traka, sln. trak, 
gen. traka/trakd, č., slč. trak, 1už. trok, p. troki mn., r. t6ćrok, mn. toroka. 

Indoevropski je korijen *terk- “vrtjeti, okretati": stind. tarkus m. "vreteno" 
(indoarij.: prakrt. takku-, hind. takwa itd.), grč. dtraktos m.,ž. isto, alb. tjerr 
“presti", lat. torqueo "okrećem" (*torquere > roman.: rum. foarce, tal. torce- 
re, sardin. logudor. torkere, furlan. stuardzi, fr. fordre, prov. torser, katal., 
šp. torcer, port. torcer, trocer), ir. trochal "praćka", stvnj. drahsil, nj. Drechs- 
ler “tokar, strugar", drechseln "tokariti", latv. t€rka "vrpca", prus. tarkue 
"remen", toh. AB tsark- "mučiti". ' 
tramvaj 

I tramvaj. — Kroz njemačko posredstvo iz engl. tramway "električni 
tramvaj", prvotno "konjski tramvaj". 

U engleskom je ta riječ načinjena od tram (u škotskom "rudo kolica", u 
rudarstvu "kolica (bez košare)", također "tračnica" i pruga") — što je iz 
srnnj. ili srnizoz. frame “grubo istesana greda, traverza, prečka, ljestva" —, i 
way "put, staza" (got. wigs, stnord. vegr, stengl. weg, stsas., nizoz., stvnj. weg, 
nj. Weg "put" < germ. *weyaz < ie. *wegh-o-s, od _*wegh- "voziti", v.). 


tratina 

Načinjeno od trata, što je posuđenica iz srvnj. tratte (stvnj. trata). — Nije 
u vezi s gnijezdom trti (iako je možda i bilo nekih ukrštanja: neobrađena 
zemlja porasla travom, tratina, i jest nešto kao i Ufrina — uostalom, što se 
tiče oblika riječi, usp. tratiti). 

Od riječi trčtina načinjena je tratinčica/tratinčica. 


tratiti, trštim 

Od psl. *tr&titi, *tratjo: č. tratiti, slč. tratit itd. — Po takvu je prezentu 
traćiti; dalje straćiti, strać, straćara. 

U tome je ie. *tro-t-, usp. lit. trčtyti “oštetiti tijelo i Život", truotas 
"brus", latv. fručts isto; got. probjan "vježbati". 

U *tro- jest ie. st. *tr-ex*“-, usp. *ter-x“- u *tera-; v. trti. 


trava 

Od psl. *trava: stsl. trava, bug. trava, mak. trava, sln. trava, č. trava, r. 
ie ij — Riječ je prvotno značila "hrana, krma za stoku", onda “trava za 
ranu". 

Usp. *traviti, *travjo: stsl. traviti, hš. traviti, travim “hraniti travom", č. 
traviti "probaviti, pojesti", r. travit?, travlju "davati hranu (stoci); trošiti". 

Izvedeno od glagola *truti, *trovo "hraniti" (sr Ip. na Kosovu fruit). 

U *traviti jest ie. *trow-eje-, u *tru- i *trov- ie. *trou-, u *trčva 
(stsl. trčva) jest ie. *tr€w-. 
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To je korijen *ter- kao u *terti, *tgro (v.trti), s proširenjem -w- u 
*terw- (*terow-) — možda *trava < ie. *traw- < st. *trexw- < *trex“? 

Bi li se možda moglo, što mi pada na pamet, u riječi *trava vidjeti žen- 
ski rod prema *trave, gdje bi korijen bio isti *tr- kao u *tert? Što se 
značenja tiče, usp. riječ *kerma (v. krma), što znači "narezana". 


travanj, gen. travnja 

Usp. također traven mali “travanj' (npr. u Putnom tovarušu Katarine 
Zrinske, iz 1661: apriliš, mali traven ili đurđevščak), traven veliki "svibanj". 

U drugim slavenskim jezicima imamo bug., mak. dijal. traven "travanj" te 
značenje "svibanj* u csl.frčvans, sln. veliki traven, stč. traven, r. dijal. tra- 
ven", ukr. dijal. traven'. 

Praslavenski naziv za treći mjesec u godini bio je *fravens/*trčvene, po 
travi, koja cvate u to vrijeme. Zato razlika u značenju: južnije trava cvate 
ranije nego na sjeveru. 

Prvi je mjesec bio *berzsns (pa je to u nas brezenj za ožujak, kako je 
i u sjevernijim jezicima), drugi *kvčtens (i u nas cvetanj za travanj, tako i 
na sjeveru). 

etvrti je mjesec bio *červene (i u nas červen, na sjeveru je to naziv 
za svibanj). 

Peti je *lipen& (u nas lipanj za šesti, u sjevernim je jezicima odgovara- 
juća riječ naziv za sedmi, srpanj). 

esti je *serpene (u nas srpanj za sedmi, u sjevernim jezicima to je osmi, 
kolovoz). 

Sedmi je *versene (u nas postoji naziv vresenj, na sjeveru je to naziv za 
deveti mjesec, rujan). 

Osmi je *rujsne (u nas je to deveti, na sjeveru deseti). 

Deveti je *listopads (naš je listopad deseti, na sjeveru je jedanaesti). 

Deseti je *grudkne (u nas i gruden, grudan za jedanaesti, za studeni, a na 
sjeveru je *grudsns naziv za deveti i dvanaesti mjesec, tj. za rujan i prosinac). 

Jedanaesti je *prosinece (u našem je jeziku to dvanaest, prosinac, a na 
sjeveru dvanaesti i prvi, tj. prosinac i siječanj; u slovenskom je prosinec 
siječanj). 

Dvanaesti je bio *sččene (u nas prvi, siječanj, na sjeveru prvi i drugi, 
tj. siječanj i veljača). 

Prvi su put svi hrvatski nazivi za mjesece tiskani 1611 (u Nauku krstjan- 
skom fra Matije Divkovića; u zagradi su nazivi iz izdanja 1683): siečanj 
(siečan), velja noć (veljača), ožujak, travan, sviban, lipan, srpan, kolovoz, 
rujan, listopan, studeni, prosinac. — Te i takve nazive upotrebljavaju u 
XVII. i XVIII. stoljeću bosanski, dalmatinski i slavonski pisci, od kojih ih 
preuzimaju ilirci. 

U najstarijem bosanskom arabičkom rukopisu za turski kalendar sunčane 
godine, iz 1580, navedeni su ovi nazivi: Jažujak, veliki travanj ili samo tra- 
vanj, svibanj, (nema listova s nazivima za lipanj i srpanj), kolovoz, rujan, 
listopan, studeni, prosinac, sičanj, veljača. — Slični su nazivi i u mlađim 
rukopisnim kalendarima i u drugim tekstovima. 

Ranije su i u srpskom postojali takvi nazivi, usp. u jednom rukopisnom 
evanđelju na pergamentu pronađenu u manastiru u Bogovađi kod Valjeva: 
mc+ sektebr> rekomyj rujenmb; mcb oktobrb rekomyj listopad»; (nema lista s 
novembrom); mc» dekebr: rekomyj studenyj mc» genvarb rekomyj prosi- 
nec», mcb fervarb rekomyj sččerne, mcv maratk rekomyj suhy, mc» april> 
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rekomyj brezosok», mcb maj rekomyj trčven, mc» ijum rekomyj izoke, mcb 
ijulb rekomyj črsvem», mc» avgust» (bez navedena drugog naziva). 
Evo i jednog niza narodnih kajkavskih naziva za mjesece izdanog nedavno 
u jednom pučkom kalendaru: prezimec, svečen, sušec, traven, rožnjak, 
klasen, jakovčak, velikomešnjak, malomešnjak, miholjščak, sesvetčak, gruden. 
Hrvatski su se standardni nazivi ustalili u XIX. stoljeću; u govorima i u 
ranije vrijeme neki su od tih naziva također bili pomaknuti. 


ttbuh 

Od psl. *trebux»: bug. tbrbix, mak. trbuv, sin. trćbuh, stč. tefbuch, č. 
terboch, p. trybuch, terbuch, telbuch, r. trebux ("proždrljivac“), trebuxa ("u- 
troba, drob"), ukr. trybux ("utroba, drob"), bjr. trebux. 

Sufiksom -ux> načinjeno od nesačuvana *trsb» (usp. trbobolja, golotrb 
im, golotrb/gčlotrb prid., trbo, tfba, tfbonja, tibulja “biljka kukuta", tfbosjek 
itd.). Tvoreno kao *ke/lbux» (za to v. u kobasica). 


trčati, tičim 

Od psl. *terčati, što je od starijeg *t»rččti. Korijen je *t»rk- (usp. tika, 
stika, Utrka). 

Možda je to *tsrk- od ie. *tork-, korijen *terk- "vrtjeti"? — V.u trak 
trčbati, trčbim 

Prvotno neosobno treba (treba mi, treba ti...) što je od lokativa, usp. 
trijebe, trijebi (Žumberak: tribč mi je), od *trčbč brij 'nužno mi je, po- 
trebno mi je". 

Polazna je odglagolska imenica *terba "posao, rad" (usp. pčtreba pa 
pdtreban, potrebna, o, potrebovati), što je od "krčenje". Ta je imenica od 
glagola *terbiti — za nj v.u trijebiti. 


trćsti (se), trćsčm 

Od psl. *tresti (se) *tresQ: stsl. tresti, treso, mak. trese, sln. trćsti, 
trćsem, Č. tFasti, r. trjasti, trjasu itd. — Usp. *trosb (< *troms-) u tris. 

Psl. *tres- nastalo je ukrštanjem i ie. *trem- i *tres-. 

Ie. *trem- dalo je grč. trćmo "drhtim, tresem se", alb. trem "bojati se", 
lat. tremgo isto, lit. frćmti, tremiu “oboriti, srušiti", trimti, trimu "tresti se od 
studeni", toh. A tram- "tresti se". 

Ie. *tres- jest u stind. trasati "trese se, boji se" (indoarij.: pali tasati, 
prakrt. tasai “boji se", pandžab. traihna “biti plah, bojažljiv" itd.), kašmir. fra- 
sun “uplašiti se", av. forasaiti "boji se", srperz. tars- "bojati se", kurd. farsin, 
perz. tarsidan isto, grč. trć0 “tresem se" (*tres-0), lat. terreo "plašim", terror 
"strah" (iz toga tčror, gen. terora) itd. 

Oboje sadrži *tr- od korijena *ter- "tresti se", 
"koji se trese". 
trg 

Od psl. *tergb: stsl. trg», bug. trg, mak. trg, sin. tfg, č., slč. trh, p. targ, 
1. torg, ukr. torh. 

Usp. trgovati, trgovina, tržni, tržnica, tržište itd. 

Prvotno je značenje riječi *tbrgb “roba kojom se trguje", a onda “mjesto 
na kojem se trguje". 

Riječ nejasna postanja. Po jednom tumačenju povezana s glagolom 
*toržiti, što se onda smatra izvorom glagola tražiti. Za značenje usp. mađ. 
keres- "tražiti" : kereskedelem "trgovina" (usp. termine ponuda i potražnja). 


» xs 


što je npr. u stind. taralah 
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Možda bi se onda riječ dala izvesti od *tfgh-, istoga korijena koji je 
U tražiti. 

Zbog trgovinskih veza drevnih Slavena sa susjedima i drugima pomišlja 
se i na to da su iz riječi *tergb posuđene lit. furgus, latv. tirgus, šv. torg, 
dan. torv, fin turku, venet. terg- (u Tergeste, što je polazno ime za tal. 
Trieste, hrv. sln. Tfst, usp. sln. tržaški), ilir. tergitio "trgovac", alb. tregć 
"trg, tržnica“. 
trgati (se), trgam 

Od psl. *tšrgati (se) mak. trga, sln. tfgati, tfgam, č. trhati, r. torgat? itd. 

Usp. *tfrzati (se) u frzati (se), sln. tfzati, tfzam, r. terzat? itd. 

Tu imamo ie. *tor- i *ter- s proširenjem -g-; korijen je *ter-, i za nj 
V. U frti. 
tri 

Od psl. *tri: stsl. trije m, tri ž.,sr., bug., mak. tri, sln. trije m, trfŽ.,sr., 
stč. tfie m, tFi Ž., sr., Čč. Efi, sič. tri, gluž. tfo m, fi, dluž. išo m., tsi, polap. 
tare, Tr. tri, ukr. try, bjr. try. — Psl. *trbje m, *tri Ž., sr. 

Je. *trei- "tri", u složenim riječima *tr-: het. terijanna- "treći (put)", 
toh. A tre m. tri ž., B trey, trai, stind. tradyah m. (> indoarij.: pali tayo, 
prakrt. tao, tali, sindhi tre, lendi tr&, pandžabi fare, stsinhal. te; od *trayah 
jesu: lendi trae, trai, pandžabi trai), tisra- ž.(sa -sr- za koje v.u sestra), 
trini sr. (indoarij.: pali tin, prakrt. tinni, rom. (evrop.) trin, pandžabi tinn, 
nepal., bengal. tin, asam. tini, orija fini, maithili fini bhodžpuri, hind. tin, 
gudžarat. trar', marathi tin, sinhal. tuna, maldiv. tin _itd.), dard. -nuristan. 
(*trayas: aškun, kati tre, vajgali tr, prasun či, pašai tra, kalaša tr&, khovar 
troi, šina ce, kašmir. trik *trayas: dameli tr4, baškarik Aa, phalura tro, 
kašmir. c4€), av. 9royo m., tro Ž., Hri sr., stperz. Sri- (u 9ritiya- "treći", 
sogd. (*)6ry(y), šy [9ra, *9rel hotsak. drai, draya, horezm. šy (ši, šal baluči 
say, gilan. so, kurd. kurmandži se, spse, tališ. se, perz. se, tadž., farsi-kabuli sć, 
tat. se, puštu dre, oset. arta, jagnop. rai, s?rai, šugnan. aray, jazgulam. cuy, 
vahan. fruy itd., arm. erek", grč. treis, alb. tre m., tri ž., lat. trčs (> roman.: 
rum. frei, veljot. tra, tal.tre, sardin. logudor. fres, retorom. engadin. trais, 
furlan. tre, fr. trois, prov., katal., šp., port. tres), stir. tri m., tćoir ž., kimr. tri 
m., tair ž., keltiber. Tiriš,y got. breis m.,ž., prija sr., pranord.prijor ž., 
stnord. prir, prjar, brit, dan.,šv. tre, stengl. prie m, prćo ž., engl. three, 
stfriz. thrč, thria, thri stsas. thria m Ž., thriu sr., srnizoz. dri, drie, nizoz. 
drie, stvnj. dri, drie m. Ž., driu sr., nj. drei (germ. *prijiz), lit. trys, latv. tris, 
'jatv.' tris, prus. tris. 
trijebiti (se), trijebim 

Od psl. *terbiti (se) csl. trčbiti "čistiti, krčiti", mak. trebi, sln. trćbiti, 
trčbim, Č. tFibiti, r. terebit? itd. 

To je od ie. *terb-, usp. grč. tribo “tarem", trib& “trenje, trošenje", srir. 
trebait "ore" (*trb-) itd. 

Korijen je *ter- (v. trti), a -b- jest proširenje. 
trijem, gen. trijćma 

Od psl. *terme: csl. trčni», bug. trem “trijem; odaja", mak. trem, sln. 
trćm, str. terem» "visoka bojarska kuća, kula; dvorac, zamak; kupola", r. 
tćrem, ukr. tćrem. 

Riječ nejasna porijekla. 

Po jednom tumačenju, rana posuđenica iz grč. tćremnon, tćramnon "dom, 
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kuća, odaja, soba" (no te riječi nema u srednjem i novom grčkom). 

Po drugome, *term» jest srodno s grč. t6remnon, t6ramnon < *tćrabron, 
lat. trabs, trabčs "greda, balvan" (> roman.: veljot. trua, tal. trave, sardin. lo- 
gudor. trae, retorom. engadin. tref, furlan. traf, stfr. tref, istfr., jugoistfr. tref, 
prov. trau, katal. trau, šp. trabe, port. trave), osk. triibium "kuća", stkimr. treb 
"boravište, kuća", got. paurp “polje, zemlja", stnord. porp "selo", stengl. prop, 
engl. st. thorp, zapfriz. terp, stsas. thorp, nizoz. dorp, stvnj. dorf, nj. Dorf isto 
(germ. *burpam), usp. još stisl. prep "zemlja na kojoj se podiže ograda", 
brafni "greda", lit. troba "kuća, zdanje", latv. traba “gradnja, zgrada" — sve 
od ie. *treb-, što je od *ter-. 
trijezan, trijćzna, o 

Od psl. terzverm(je): mak. trezen, sln. trćzen. — To je od *terzvo(jp): 
stsl. trčzvb, hrv. st. trezav, sln. trćzev, č. stFizvy (pa onda dalje strizlivy), 
slč. triezvy, gluž. strćzby, p. trzežwy, str. tvereze», r. terčzvyj (trćzvyj iz csl.), 
ukr. fverćzyj, bjr. cerćzvy. 

Usp. i psl. *terzvenm»(js) bug. trčzven, mak. trezven, hš. trčzven. 

Ne zna se točno porijeklo riječi *terzvo(j6). Pomišlja se na to da je u 
tome indoevropski korijen *ters- "biti suh, sušiti se; biti žedan, žeđ", koji je 
u stind. tfsyati "žeđa, žedan je", trstah "isušen", trsuh "žedan", av. taršu- 
"suh", faršna- m. "žeđ", hotsak. ttar- "žeđati“, klasperz. tišna “žedan, željan", 
grč. t6rsomai "sušim se", tars6s "sušenje", lat. tostus "spaljen" (< *torstos; 
roman.: tal. tosto, (sicil.) tostu, sardin. log. tostu, fr. t6t, prov., kat. tost; *tostare 
"pržiti" > roman.: tal., sard. log. tostare, stfr. toster, šp., port. fostar; iz staro- 
francuskog je posuđeno engl. foast “kruh prepečenac", iz čega je naše (ost), 
torrere "sušiti, pržiti, smuditi; rasplamtjeti se", torridus “osušen, spržen, vruć; 
suh; mršav; zguren", terra “tlo, zemlja" (> roman.: rum. far&, veljot. t(ylara, 
tal., sardin. log., retorom. engad. ferra, furlan. fiere, fr. terre, prov., katal. terra, 
šp. tierra, port. terra;_usp. territorium, iz čega je teritorij), osk. teerum, terim 
"zemlja, područje" (lat. terra < ital. *ters; usp. i terrčnus, iz čega je ferčn, 
gen. terćna), stir. tart "žeđ", stir. tir "zemlja", korn., bret., stkimr. tir "zemlja, 
tlo", stengl. purst "žedan", engl. fhirst, stsas. thurst, nizoz. dorst, stvnj., nj. 
durst isto (germ. *burstuz), got. baurstei "žeđ", stnord. porsti, norv. dijal. tor- 
ste, dan. terst, šv. torst, stengl. burst, pirst, engl. thirst, zapfrizij. foarst, srni- 
Z07Z., nizoz. dorst, srnnj. dorste, srvnj. durst, nj. Durst isto (german. *baurstam). 


trijumf 
Posuđenica iz lat. friumphus "pobjeda, slavlje, trijumf; svečana povorka", 


što je, kroz etrurski (usp.lat.i friumpus), došlo iz grč. thriambos "himna 
Bakhu; svečana povorka u slavu Bakha". 
trljati, trljam 

I trljati, tljam. Usp. tFliti, tFlim. — Načinjeno od participa perf.akt. *terle 
(tfo/tro, tFla, o) glagola titi (v.). 
trn 

Od psl. *tćrn», gen. *terna: stsl. tren», bug. tren, mak. trn, sln. tfn, č. trn, 
slč. tri, gluž. ćern, dluž. serri,_p. ftarn, cierri, r. tčrn,_ gen. terna, ukr. tćren, 
gen. fćrnu. 

To je od ie. *tr-no-s, usp. stind. tfnam “vlat trave, trava, niska biljka" 
(*tr-no-m, indoarij.: pali tina- “vlat trave; slama", prakrt. fana-, tina- sr. 
"trava", pandžabi t(arlin, gudžarat. taran, sinhal. tana "trava" itd.), kati tal 
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"trn", pašai frin "trava", hotsak. ttarra isto (arij. *trnam), got. baurnus "trn", 
stengl. born, engl. thorn, stfriz. thorn, stsas. thorn, nizoz. doorn, doren, Kokaj g 
njem. Dorn (germ. *burnuz < *tr-nu-s); usporedi još i grč. tćrnaks “vlat", 
trainin isto. 
trnuti, tinčm 

U tome je psl. *trngti, polazan je glagol *terti — v. trti. 
trom, a, o 

Od psl. *trčme, usp. bug. tromav. 

Psl. *trom» jest part. prez. pas. kao pitom, lakom, od glagola *terti (v. 
trti): trom je kao satrt. 
trdšiti, trošim 

Od psl. *trošiti: stsl. trošiti, bug. troša, mak. troši, sln. trošiti, trošim, r. 
trošit? itd. 

To je od *troxa: bug. troxa "mrva kruha", hrv. trčha "mrva", sln. trćha 
"mrva, odlomak", č. trocha, r. troxa itd. 

To je *tr-o-s-, korijen je kao u trti (v.). 


trovati, trdjčm 

Od psl. *trovati, trovo. Usp. *triti, *trijo (po tome prezent) i *trovo — 
prvotno je značenje "hraniti". 

Usp. dčtrov, dalje otrovati, zatrovati. 

Kako se otrov daje u hrani, zato je dobiveno novo značenje te riječi za 
hranu — usp. npr. fr. poison "otrov" od lat. potio "napitak" (v. piti), šp. yerba 
od lat. herba "trava". 

U psl. *trovati, *truti jest ie. *trou-. To je od ie. *tr-eu-, što je prošireno 
-eu- od korijena *ter(e)-, za koji v. u frti. 


trpjeti, tfpim 

Od psl. *terpčti stsl. trepčti, mak. trpi, sin. trpćti, trpim, č. trpčti, r. ter- 
pćt', terplju itd. 

Usp. *torpiti "mučiti": hrv. trapiti, tr&pim, sln. trapiti, r. toropit? "žuriti" itd. 

U psl. *terpčti jest ie. *(eIp-. — Usp. lit. tifpti, tirpstu “ukočiti se, utrnuti", 
lat. firpt, tirpstu "nijemjeti“. 

Indoevropski je korijen *terp-: lat. torpeo "protrnem, ukočim se", možda 
stnord. pjarfr "slab, bezokusan'"'. 
trs 

I tfs. Znači "čokot; loza; struk". — Od psl. *tresb: sln. tfs “loza, čokot, 
trs", Čč. trs "stabljika". — Usp. *tresbje u stcsl. trsije, hrv. tfsje itd. 

Uspoređuje se s grč. thrinia “čokot, loza" i alb. fhrish€ "mladica", no sve 
skupa nejasno. 
trsiti se, tfsim 

Znači "nastojati, mučiti se". Povezuje se s tfsiti "svršiti", otrsiti (se) "ot- 
praviti" i tomu se dodaje otarasiti/otarasiti se, čemu je prvotno značenje 
"svršiti posao“. 

Dalje nejasno. 


trska 

Od psl. *trbsteka, usp. mak. trska. — To je načinjeno od *trvstb ž., 
gen. *trvsti: stsl. tr»ste, treste, bug. trvst, hrv. tfst, gen. tfsti, sln.tfst m., 
Č. trest, p. tresć, r. trost", gen. trdsti. — Usp. trstika ( *tr»stika). 
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Srodne su riječi lit. trušiai m. mn. "trska", latv. trusis isto. 

Polazno je ie. *trus-, što je ništični prijevoj od *treus-. Za *trous- v. truo. 
titi, tirčm/tr€m 

Part. perf. akt. tfo/tr6, tFla, o, part. perf. pas. tft/tiven/trčn. — Usp. pdtrti, 
rastrti, satrti, stiti, utrti, zatrti itd. 

Od psl. *terti, *tero (u našem jeziku infinitiv po prezentu): csl. trčti, tero, 
sln. trćti, trčm/tarem, Čč. tFiti, tru/tru, r. terćf', tru itd. 

*ter-: trijeti, potrijeti, trčnica. 

*tor-: t6r, gen. tora (usp. čak. "trag"), iitor, zator. 

*tr-: tflo/trlo, tFliti, trljati/trfljati, trice mn., ditrina, tfnuti, trn, trlinka 

itd. 

*tir- (e *ter-): istirati, natirati, otirati, rastirati, satirati, zatirati itd. 

Indoevropski je korijen *ter(o)- (st. *ter(H)-) "trti, trljati, ribati": stind. 
turćh “ranjiv; bolestan" (usp. sindhi turanu “ozlijediti"), arm. tTem "mijesim", 
grč. teiro "tarem" (*ter-jo), alb. tjer_ "presti" (*ter-0), lat. tero "tarem; 
trošim", lit. frinti, trinu “trti", tirti, tiriu "otkrivati", latv. trit, trinu “trti", toh. A 
tsru "malo" (*ter-wo-) itd. 
truba 

Od psl. *troba: stsl. troba, bug. treba, mak. traba, truba, sln. trdba, č. trou- 
ba, sič. truba, gluž. truba, dluž. fšuba, p. traba, r., ukr., bjr. truba. 

Rana posuđenica iz germanskog ili romanskog, Usp. stnord. trumba, 
stvnj. trumba, trumpa, srlat. trumba, tal. tromba. — Najvjerojatnije zvukoo- 
pisna postanja. 

Iz talijanske uvećanice trombone (XČVIII. st.) potekle su evropske riječi 
za trombon, u našem jeziku trombčon, gen. trombćna (usp. fr. st. trombon, 
fr. trombone, iz toga još npr. engl. trombone). — Iz franačkog *trumpa jest 
stfr. trompe (iz toga onda srengl. trompe, engl. st. trump, danas trumpet, što 
je iz (staro)francuske umanjenice trompette). 

U našem jeziku još trdblja, trubač, trubiti itd. S umetnutim m jest triim- 
bač. Usp.i trubenta. 


trad, gen. truda 

Od psl. *trud»: stsl. trude, bug., mak. trud, sln. trid, č.,slč., p. trud, T., 
ukr., bjr. trud. — Usp. *truditi (se) u truditi (se), trodim. 

U tome je ie. *troud-, usp. lat. trudo “turam, guram", alb. treth "rezati" 
( *treud-0), ir. trot "spor, raspra" ( *trud-no-), srvnj. droz "teškoća", lit. trićisas 
"rad", latv. traćds "lomljiv, krhak". 

Korijen je *ter-, koji je u trti (v.), s proširenjima -eu- i -d-. 
trin 

Korijen je tr-, koji je od glagola trti (v.), sufiks -un. — Usp. dalje trđnka 
Ž., trunak m, gen. trinka, truniti, natruniti itd. 


trio, trdla, o 

Stariji je oblik triihao, trihla, o, odr. trihli,a,0. — Od psl. *truxl»(js): 
bug. truxsl, sln. trihel, truhla, slč. truchly itd. 

Usp. trdliti (i trihliti), trdlež (i truhlež) itd. 

U tome je ie. *trous-, korijen je *ter- (v.u trti), proširenja su -eu- i 
-s-. Usp. latv. trausls "krhak", trusls "gnjio". 


tra 
Ga psl. *trđp»: stsl. trup» “leš, truplo", bug., mak. trup “trup, torzo", sln. 
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trip, č., sič. trup, str. trup» "stablo, deblo; leš, truplo", r., ukr., bjr. trup "leš, 
truplo" itd. — Prvotno je značenje bilo "truo panj". 

U našem jeziku riječ označava "tijelo 0 bez glave i udova, torzo" (a 
također znači i "panj, klada", usp. trupac, gen. tripca < *trupecs); truplo 
(*truplo; u nas i trdplo) jest "mrtvo ljudsko tijelo". 

Riječ *trGp» sadrži ie. *troup-, usp. lit. trupus "krhak", trupćti "mrviti se, 
drobiti", latv. frupčt "gnjiti; naduti se", prus. trupis "klada, trupac". Ovamo ide 
i grč. tryp40 "bušim, vrtam", trypanon “velik svrdao (koji se vrti remenom)", 


trpč "rupa". 

Indoevropski je korijen *ter- (v. trti), s proširenjima eu- i -p-. 
tris 

Od psl. *trosa, što ima vokalizam 0, prema e u *treti (v. tresti) — Od 
toga *trositi (trusiti). 

Usp. radi zvukoopisnosti promijenjeno truckati se. 
trit 

Gen. trčta, mn. tritovi. — Od psl. *trotb: stsl. trot», sln. tr6t, stč. trut, 
Č. trout, slč. trud, gluž. truta, dluž.tšut, p. trat, tret, ukr. trut (*trotirib > 
p. truteri, r. truten", bjr. trucer). — I u drugim slavenskim jezicima riječ 
označava, osim truta, i lijenčinu. 

Poteklo od pretpsl. *tron-to-s, usporedi ie. *tron-o-s u lit. tr&nas, latv. 
tran(1)s "trut". 

Moguće je da je s tim riječima srodno germ. *dran- (< ie. *tron-), što je 
npr. u dan. drone "pčelac, trut", šv. dronare, stengl. dran, dran ž. (engl. drone, 
srengl., engl. dijal. drane_ <  donjonjem), stsas. dran,  dreno, srnnj. drane, 
drone, nj. Drohne ž.itd. — no za te se germanske riječi pomišlja i na 
ie. *dhron-, od *dher(eu)- "brujati" (uz to bi išlo još grč. anthrčn& "divlja 
pčela", thronaks "pčelac, trut"). 


tucet 

I tuce. Gen. tuceta, mn. fucča, gen. mn. fucćta. — Posuđenica iz gornjo- 
njemačkog dutzet (> nj. Dutzend), što je posuđenica iz fr. douzaine [duzćn] 
"dvanaest, tucet" (već u XIV. st. u elzaškom njemačkom totzčm, kasnije u 
njemačkom dodano d po uzoru na jemand, niemand itd.). 

Fr. douzaine jest od stfr. dozeine, dozaine (iz toga je srengl. dozein, 
engl. dozen), što je romanska izvedenica na -&na (kao lat. decčna “po deset", 
centčna "po sto") od *do(tlze < *d5dece < lat. Juodecim "dvanaest" (za duo 
i decem v. dva i deset). 
tuča 

Od psl. *tgča "grad": stsl. tOča "pljusak", sln. tdča, dluž. tuca "duga", 
p. tecza isto, slovin. t4ča'taman oblak", r.tuča "crn oblak, oluja, gomila 
(snijega, prašine i sl.)", ukr. tuča. 

Apstraktna izvedenica na -ja od neotvrđena pridjeva *toks, usp. lit. tankus 
“gust, čest", tankiai "često". Dakle je *toča "ono što je nagomilano, što je 
gusto, kao oblak, kiša i nevrijeme". 

Indoevropski je korijen *tenk- "debljati se, povećavati se, uspijevati": 
stind. fafic-, tanakti "privlači", takram "“mlaćenica" (tnk-I6-m), puštu tat 
"debeo" (iran. *tahta- < *tnk-to-), arm. fPanjr "gust, debeo", srir. tćcht 
"zgrušan" (*tenk-to-), stir. con-tćci "zgrušava se" (*tenk-), kimr. tank 
Ž. "mir" (*taka), gal. osobno ime Tancorix, stisl. pćttr "gust", stengl. -biht (u 
metepiht "nabreknut od jela", magapiht "koji ima velik trbuh"), srengl., engl. 
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Ž. "grom" (germ. *benhwon). 


tući, tiččm 

Od psl. telkti, *tsl&o (u našem jeziku infinitiv po prezentu): stsl. flošti, 
tIsko, mak. tolče, hrv. čak. tlići, sln. tIćči i tdIči, t6lčem, Čč. tlouci, tluku, r. 
toloč", tolku itd. 

Usp. *tElkati u tdcati, tica, *t&lknoti u tiiknuti (dalje natuknuti, natuknica 
itd.), *t6lke u tlak, *tolka u tlaka itd. 

Indoevropski je korijen *telk- "udarati, gurati": kimr. talch "odlomak", 
stkorn. talch (*tJko-), lit. tilkti, tilkstu "biti pitom", talka, latv. talka "zajed- 
nički rad" (što odgovara psl. *tolka). ' 


tad, a, e 

Odr. tdi, a, &. — Od psl. *tudjs, što je još npr. u stsl. tužds, mak. tuć, 
sln. tlij, tuja. 

To je nastalo razjednačavanjem od *tjudjs, što je u stsl. štužds, bug. 
čužd, stč. cuzi, č.cizi, sič. cudzi, polap. ceudzi, luž. cuzy, p. cudzy, kašup. 
Cezy, r. čuždj, ukr. čužyj, bjr. čuž. 

Usp. tuđin ( *tjudjin»), danas običnije tudinac. 

Izgleda da bi stariji oblik trebao biti *tjutjs; zato se pomišljalo na to da 
bi riječ *tjudje mogla biti posuđenica iz germanskog (usp. got. piuda "narod"; 
za značenje usp. sln. 1jidski, što može značiti i “tuđ, stran"). 

Oblik *tjutjs pridjev je na -js od *(jut- < ie. *teut-. 

Je. *teut- "pleme, rod" jest u het. tuzzi- "vojska" (tj. "skup ljudi s oruž- 
jem"), ilir. osobna imena Teuta, Teutana, Teuticus, Teutaros, mesap. Jeotoria, 
osk. fouto, towto "općina", umbr. tofam ak. "zajednica", stir. fiath “narod, 
pleme, zemlja", kimr.fwd "zemlja", korn.fus, bret. tud "ljudi", got. biuda 
"narod", stnord. bj6d, stengl. Aćod, stfriz. thiade, stsas. thioda, stvnj. diot(a) isto 
(germ. *beudo < ie. *teuta), lit. tauta "narod", latv. tauta isto, prus. fauto 
"zemlja". 

Usp. got. piudisko "poganski", stnord. pyd(v)e(r)skr, dan.,šv. tysk "njemač- 
ki", stsas. thjudisk, nizoz. duits isto, nizoz. diets "velikonizozemski", stvnj. diu- 
tisc "njemački", srvnj. tiu(t)sch, nj. deutsch isto (germ. *peudiskaz), engl. 
Dutch "Nizozemac; nizozemski" iz srnizoz. dutsch (nizoz. duitsch "Nijemac. 
— Iz oblika fhiudisk jesu tal. tedesco, retoroman. engadin. tudais, stfr. tiois, 
stšp., port. fudesco. 

To ie. *teut- ima proširenje -t-, a korijen je *teu- “nabreknuti" — v. titi. 


tumač, gen. fumiča 

Od psl. *telmačs: mak. tolmač, sin. tolmič, č. tlumač, r. tolmač itd. 

V jerojatno posuđenica iz turkijskih jezika, usp. kipč. tylmač, kaz. tilmaš, 
uje. tilmazi, t. tilmac. 

Lutajuća riječ. U turkijskim se jezicima vjerojatno samo naslonila na 
riječ dyl, dil "jezik". 

Usp. slične oblike u arap. tergum, akad. tergim "objašnjenje" (dalje 
arap. taršuman, iz toga t.terciiman, iz toga u Bosni terdžuman), het. 
tarkumai- "tumačiti". 

Iz slavenskih su jezika mađ. tolmics, rum. tilmaci, nj. Dolmetsch (to 
možda iz mađarskog, u XIII. st. stvnj. fometsche) itd. 

Iz arapskog starijeg farguman jest srgrč. dragomanos, iz toga je tal. 
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dragomano (u nas dragoman iz tal.ili tur.), iz toga npr.fr.st. dragoman, 
danas (rij.) drogman, iz francuskog je engl. st. dragoman. 
tuna 

I tinj. U govorima i fin, fina, finja. 

Oblik tinj (zbog nj < nn) vjerojatno iz nekog dalmatoromanskog odraza 
latinske riječi thynnus, thunnus (usp. istroroman. tuno; tal. tonno), što je iz 
grč. thYnnos "tuna". Od lat. tunnus jesu roman.: tal. ftonno, sardin. logudor. 
tunnu, fr. thon, prov. ton. 

Grčka je riječ posuđenica iz nekog sredozemnog jezika, usp. hebr. fannin 
"velika vodena životinja, kit, morski pas". Riječi za pojmove nepoznate ili 
nevažne do susreta s njima lako se posuđuju, pa je to dosta obično za riječi 
za morske ribe i sisavce koje preci Grka nisu poznavali. (Usp. slično npr. hrv. 
kit, što je iz srgrč.kćtos [kitosl što je u starogrčkom bila riječ sa 
značenjem "'morska neman; svaka golema morska životinja". Riječ je u 
hrvatski ušla preko Svetog pisma; sama grčka riječ posuđenica je iz nepo- 
znata izvora.) 


tiinčl, gen. funćla 

Iz engl. tunnel, što osim "tunel" (u tom je značenju u engleskom riječ 
zabilježena krajem XIX. st.) znači i "podzemni hodnik, podvožnjak; rov, pot- 
kop, rudarsko okno" itd. 

Engleska je riječ posuđenica iz stfr. tonel (> fr. tonneau "bačva; tona; ka- 
ca"), što je izvedenica od tonne "bačva, bure; tona" (a od toga je izvedeno 
tonnelle "sjenica; svod; luk"). — Dalje v. u tona. 


tap, tupa, o : 

Od psl. *tGps, topa, *t6po, odr. *topbjs: csl. top», mak. tap, sin. ičp, t6pa, 
Č. (UY, p. tepy, r. tupdj itd. 

Tumači se od *tormp- ( *tomp-6-s), gdje je ton- od korijena *ten- koji je 
npr.u tetiva (*tetiva); uspoređuje se sa stnord. pambr “tust, nabrekao", lit. 
tampyti "natezati", lat. tempus “vrijeme; visak" itd. Ovamo ide i het. dampu- 


"tup" ( *tmp-u-). 


tar "govedo tur" 

Od psl. *tur»: stsl. tur», sln. tr, č., sič., luž., p. tur, polap. tur, r., ukr., bjr. 
tur. — Po turovima se zove Turopolje. 

OJ ie. *tauros "tur, bik": grč. talros, lat. taurus, ir. tarb, stkorn. tarow, 
stbret. faruu, bret. taro, tarv, gal. tarvo-, šved. tjur, norv. dijal. tjor, lit. talđras, 
prus. fauris "tur". 

Oblik *staur- jest u avest. staora- "govedo; bik; konj; magarac; deva", 
horezm. *scwr [stor] "krupna životinja", sogd. (*)st)wr [star] "domaća živo- 
tinja", sakan. stdra "životinja", perz. sutur “tegleća stoka; mula; konj", kurd. 
hastur, histir, estir, estor "konj", oset. iron. stur, digor. (a)stor "govedo", šug- 
nan. sotir "govedo", got. stiur "bik", stnord. stjdrr, stengl. stćor, engl. steer, 
stsas. stior, nizoz. stier, stvnj. stier, nj. Stier isto (germ. *steuraz "bik, vol"). 

Vjerojatno posuđenica iz nekog od bliskoistočnih jezika (iz semitskog), 
gdje postoje slični oblici (usporedi sem. *twr = *čwr: asir. širu, hebr. šor, ara- 
mej. tor itd.). 


tar, gen. tura 
Znači "stražnjica", ali starije je značenje "prošireni dio odjeće na straž- 
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njici“. — Riječ se tumači kao domaća izvedenica iz turskoga glagola oturmak 
"sjesti", a ima i drugih tumačenja. 


turati (se), tiram 

Od psl. *turđti (se) od čega je npr. i mak. fura "lijevati; stavljati", sln. 
torati "gurati". — Usp. *turiti (sg): bug. tur jam "stavljam", mak. turi "naliti; 
staviti“, hš. tiiriti (se), r. turft? "žuriti, tjerati", bjr. turyć "potjerati" itd. 

Usp. doturati, naturati (se), poturati (se) preturati, priturati, proturati, 
rasturati itd., doturiti, isturiti, naturiti, rasturiti, zaturiti itd. 

S djelomičnim udvojenjem jest teturati (zateturati itd.). 

Dalje nejasno. No ipak mi se čini najvjerojatnije da je psl. *tur- od 
ie. *tour-. 

Je. *twer-/*tur- (i *twr-, dalje i tru-) "okretati, vrtjeti, miješati" jest 
u stind. fvdrate, turđti "brza, hita, spješi" (> ia.: pali furati, prakrt. turai, 
sinhl. turanu "pomaknuti; renijeti; proći (o vremenu)", lendi turan "otići", 
pandžap. turna "otići" itd.), turyate isto, turdh "brz" (> indoarij.: prakrt. 
tura _ž. "brzina", bengal. tura, orija tura "brzo", hind. turai, sinhal. tura 
"brz“), tdrnah "hitan", turaga- “konj* (> ia.: pali turaga-, prakrt. turaya- isto, 
lendi turai "kobila'), avest. 9waša- "hitan", grč. otryno "nagonim, tjeram, 
nukam; žurim se", otral60s, otrrds “okretan, brz, hitar" (ie. *twr-), lat. frua, 
tru(e)lla "zidarska žlica" (> sttal. trulla, sardin. logudor. trudda, šp. trulla), 
truellum "umivaonik", stvnj. dweran "miješati", nj. bavar. zweren isto, st- 
engl. pweran "micati", isl. pyrill "mećajica, varjača"“, norv.dijal. tverel, šv. 
dijal. tyril, stengl. pwirel, stvnj. dwiril, nj. Quirl isto (germ. *bwerila). — 
S -b-: grč. svrbe, at. tyrba "stiska, vreva, buka", lat. furba "smetnja, nemir, 
vreva; vika, svađa, buna; gomila, rulja, svjetina" (> roman.: sardin. logudor. 
truva, fr. tourbe, prov. torba, port. torva “nered"), turbare, turbo “uznemira- 
vati; uzrujati, uzburkati; pomutiti, poremetiti" (> roman.: rum. furba "po- 
bjesnjeti,  pomahnitati", prov., katal. forbar "zbuniti, smesti", špan. turbar, 
port. forvar_ "smetati, priječiti"), turbo, turbinis “vihar, vir; smutnja, me- 
tež; zvrčka, zujalica, motovilo, vreteno" (*furbo, -One > roman: port. 
trovio “vihor"), turbulentus “nemiran, uzrujan, buran" (*turbulare "zbrkati, 
zbuniti" > roman.: rum furbura, fr. troubler, prov. treblar; = *turbulus "“mu- 
tan": makedorum. furbur, rum. furbure, tal. sicil. trubbulu, stmlet. tćrbulo, re- 
torom. engad. fuorbel, fr. trouble — iz stfr. jest engl. trouble “briga, jad, jed, 
patnja, bol, muka, tuga; nevolja, nesreća, zlo; mana, pogreška, nedostatak; 
smetnja, kvar" —, prov. trebol, katal. terbol), srir. torbaid “"smeten, zbunjen", 
kimr. fwrf "buka, graja“ itd. — Usporedi danas u našem jeziku riječi la- 
tinskog postanja: furbina, prefiks furbo- npr.u turbogenerator, turbulentan, 
turbulčncija itd. 

Indoevropski je korijen potekao od nostratičkoga *fura "vrtjeti (se); brz", 
što se odrazilo još afraz. *twr/*twr “vrtjeti (se) (arap. farat ž. "obruč, ko- 
tač", berb.sus ddr "vrtjeti'), ural. *tuirke "brz", altaj. *tora- "okruživati“, 
*tlir-(gii)- "brz" (evenkij. turgal "vrtlog", kor. turu "kružiti"). 


tast, tusta, o 

I tiist,a,0. — Od psl. *tvlsto(je) sln. t6lst, tdlsta, č. tlusty, r. tdlstyj, 
dijal. tolstoj itd. 

Psl. *tel- poteklo je od indoevropskog *tul-, a po jednom tumačenju do- 
četak je načinjen po uzoru na *ggst». 

Po drugom tumačenju, povezuje se s lit. fu/žti, tulštu "nabuhnuti, nabre- 
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knuti", latv. fzt isto itd., pa bi se radilo o ie. *tug(h)- s pridjevsko-priloš- 
kim -to-. 

U svakom slučaju radi se o ie. *teul- “naduti se", koje je još npr. u 
stind. tilam "kukma, pramen; pamuk", grč. tyl€ ž., tXlos m "žulj, oteklina; 
sve što strši: čavao, klin, kolac", lat. tulljus (i ime Tullus, Tullius za divlje 
ljude), stnord. bo/lr "drvo, stablo", šv. full, norv. toll, stengl. poll, engl. thole 
"klin, kolac (npr. na rubu čamca)", srnizoz. dolle, nizoz. dol, nj. Dolle "kroš- 
nja", tirol. doll "debeo", lit. tulas "mnogi", prus. talan "mnogo", psl. *tylv 
“vrat, potiljak" (to i jest u riječima potiljak, zatiljak) itd. 

V. titi. 


tuš "prha" 

Iz nj Dusche ž., što je iz fr. douche “prskalica, prha, mlaz vode". — 
Francuska je riječ posuđena krajem XVI. st. iz tal. doccia, što je inačica 
riječi doccio. Tal. doccio jest iz narlat. *(aqui)ducium (> roman.: tal. acqui- 
doccio), što je zamijenilo riječ aquaeductus (iz koje je akvedukt, gen. akve- 
dukta, također akvadukt/akvadikt). U toj pak su aqua "voda" i ducere 
"voditi". 


tuš "crnilo" 

Iz nj. Tusche ž. "kitajsko crnilo, tuš", što je izvedenica od glagola ftuschen 
“crtati tušem". To je posuđenica iz fr. toucher (tako od XII.st.) "dirati, doti- 
cati; okrznuti; udarati, svirati; slikati; nabaciti; reći; ticati se, zanimati itd.", 
što je od narlat. fčccare "udarati (u zvona)" (usp. tal. toccare "dirati, dotica- 
ti"). — U francuskom fouche znači "dodir" (od XIII. st.), "ručica, tipka" (od 

XIV. st.), na mačevanje se riječ počela odnositi od XVI. st. (pa onda u nas 
tUišE/tuš€e, gen. tušća, u mačevanju i rvanju), na slikanje od XVII. 

Iz fr. retoucher "ponovo se dotaći, dirnuti; popravljati, dotjerivati, na- 
knadno ispraviti, preraditi" jest retuširati (kroz njemački). 

Polazno je opisno f-k, za dodire (usp. i sl. *tek- u taknuti). 


tvor 
I tvor. — Od psl. dexor»: sln. dihlir, gen. dihirja, stč. dchof, č. tchof, slč. 
tcor, gluž. tkhor, dluž. twor, p. tchorz, slovin. tkor, str. dbxore, doxore, IxorB, 
r. xor, dijal. txor? (usp. običnije xorčk), ukr. txir, gen. txora, bjr. txor. 
Imenica *dsxorb izvedena je sufiksom -ors od glagola *dbxati/ *dexngti 
(v. ie sa značenjskim pomakom (usp. zadah "smrad" te sln. smrd&t, smrdet 
"tvor"). 


tvoriti, tvorim 

Od psl. *tvoriti: stsl. tvoriti, mak. tvori, Čč. tvofiti, r. tvorit* itd. — Usp. 
patvoriti, pretvoriti, rastvoriti, stvoriti, zatvoriti itd. 

Usp. *tvor» (sln. fvćr, str. tvor» "oblik" itd.), dalje rastvor, stvčr, pdtvora 
"objeda", tv6ran, tv6rna, 0, prijćtvoran, tvćrnica, tvorac, tvorba itd. 

Usp. *-tvarati u stvarati, stvaram i dr. ( *tvar- < ie. *twor-), dalje tvar ž., 
stvar ž., gen. (stvari, onda stvaran, stvaralac itd. 

Usp. u baltijskom lit. tvora, latv. tvare "plot" (ie. *twar-). 

Indoevropski je korijen *twer- "hvatati": grč. seira "uže" (*twer-ja), 
sords ž. "urna" ( *twor-o-s), Seirčn "Sirena" ( *twer-jen-), lit. tvćrti "obuhva- 
ćati, ograđivati", latv. fveft “hvatati, držati“, lit. tvirtas "staja", Aptvartas 
"ograda", furčti imati", latv. tur&t "držati", prus. furit "imati". 
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tvFd, tvfda, o 

Od psl. *tvfrd», *tverda *tvfrdo, odr. *tverdbjb: stsl. tvr&ds, mak. tvrd, 
sin. tfd, tfda, č. tvrdy, r. tverdy j itd. 

Usp. u lit. fvirtas "tvrd", latv. tvifts "čvrst, tvrd" — zato je vjerojatno da 
je u slavenskom starije *tvsrtb. 

U tom je pridjevu *tver- od ie. *tw_r- od korijena *twer-, koji je u 
*tvoriti (v.), a -tb jest sufiks (ie. -to-). 


U 


u 

Prijedlog s genitivom, akuzativom i lokativom, te glagolski, imenički i 
pridjevski sufiks. Od psl. * Vb pred riječima na zubni ili usneni suglasnik. U 
drugim slavenskim jezicima odraz vi sl.: stsl. ve, ve(n), bug. Ve, VbV, mak. v, 
va sln. v, č. v, ve, vin), sič. v, vo, gluž.w, we, wo, p. we,_w(n), kašup. v, 
str. Vb, Vb(n), r. V, ukr. V, u, bjr. u, di, va, uva. 

Stariji je oblik bio *ven (vidi se npr. u riječi unutar < *ven-otri, gdje je 
*otrp isto kao u utroba < *otroba; Usp. i unići < *ven-iti), a taj je potekao od 
redukcije oblika *on (što je sačuvano npr.u stsl. onušta, r. onuča "obojak", 
hrv. kajk. (Lobor) nuče mn., sln. onuča itd., od psl. *on-utja, usp. obuća < 
*ob-utja). 

To je prijevojni stupanj o prema ie. *en "u": arm i (ispred samoglasnika 
y-i n-), grč. en, stmaked., mesap. in, lat. in (starije em in > roman.: rum. in, 
tal., sardin., retorom. engadin., furlan. in, fr., prov., katal., šp. en, port. em), stir. 
in-, got., nj., engl. in, latv. ie- (*em), st. *- (im), 'jatv.' 1 (*in), prus.en, 
toh. AB y-, yn-, B in- (lit. / < *n). 

U drugim prijevojnim stupnjevima i oblicima to indoevropsko *en još je 
r.u *ni-, *nei- "dolje" (npr. u *nizb "niz", s *-8h-, ničice, stsl. nice < 
nei-k“-; grč. neićs ž. "polje < *neiwds, psl. *niva "njiva" < *nčiwa). (V. 

još i jetra.) 

Indoevropska lokativna čestica *en/*n potekla je — kao i čestice ili 
afiksi sličnih uporaba afraz. *-n, kart. *nu A ural. *-na/*-na, drav. *-n(4), 
alt. *-na — od nostratičke lokativne čestice "na, s tim da je u indoevrop- 
skom spojena s nekom drugom česticom: ie. st. *Ke-n- (usp. *xe-n- > *an, 

*anG itd., v. na). 

Srodne se lokativne čestice mogu naći naprim jer i u američkim indijan- 
skim jezicima, gdje su to odrazi amerind. *na, *ni. 

Za prefiks u- drugačijeg porijekla v. u umiti se. 


ubog, a, o 

Od psl. *ubogb (odr. *ubogvje): stsl. ubogb "siromašan", bug. ubog, 
sln. ub6g, č. ubohy, slč. ubohy, p. ubogi, r. ubćgij “vrlo siromašan, ubog; bije- 
dan, jadan, kukavan", ukr. ubćhyj, bjr. ubćhi. 

Kako je riječ *bogb značila "dobrobit" i sl., za onoga koji toga nema 
kaže se da je *ubčg», s negacijskim u- ili *nebog» (nčbog, usp. csl. nebog»); 
onaj koji to ima jest *bogat» (bogat), i takva čovjeka ima *ssbožbje "sreća" 
(primjere v. u bog). 

Za *neboge (s ie. *ne-) usp. još stind. abhagah "lišen sreće, obesrećen" (s 


649 


a- < ie. *n-). — Bez negacijskog prefiksa jesu riječi kao bogac, kajk. bogec 
(to je novija tvorba). 

Prefiks u- potekao je od psl. u što je od ie. *au "dalje, odatle". Usp. 
npr. kajk. vujti, vujdem "pobjeći" < *uli, zatim ibog < *ubogb — prema 
lat. aufugio "pobjegnem" (fugio "bježim"). Lijepe su baltijske usporednice: 
psl. Žudati se "desiti se, dogoditi se" (r. udat'sja, č. udati se) : prus. aud8t sien 
"dogoditi se". 

Ie. *au dalo je još npr.het. u- "ovamo" (usp. awan "odatle"), stind. dva 
"od, dolje", grč. au-, ilir. au- (u osobnim imenima Aufustianus, Aurupium, u 
imenu plemena Autariatae), stir. 6, ua "od, s, kroz". 


učiti 

Od psl. *učiti (se) bug. uiča, mak. uči, sln. učiti, č. učiti, slč. učit, gluž. wu- 
čić, dluž. hučiš, p. uczyć, r. učit "(sja), ukr. učyty, bjr. vučyć, vučyeca. 

Psl. *učiti sadrži ie. *ouk-, i to je upravo kauzativ za glagol *vykngti, u 
kojem je indoevropsko *i- (to je od *,u-): stsl. vvkngti, hrv. viknuti, gluž. 
wuknyć, r. VYknut", bjr. vknuć. 

Usp. naviknuti, obiknuti, priviknuti itd., navići, odvići, imperfektiv navika - 
vati, privikdvati, odvikavati. Dalje navika, običaj (*obvičajs), zavičaj itd.; 
glagol običavati; pridjev vičan, običan itd. 

Za glagol *učiti korijen je uk-, usp. samduk/simouk, nčuk, nauk, nauka 
(značenje "znanost" po ruskom). 

Polazno je ie. *euk- "navikavati se, učiti": stind. ucyati "ima običaj" 
(*uk-je-ti), 6ka- "zadovoljstvo", sogd. ywčt [yočat] "uči", yywsty "učiti", 
arm. usanim “učim se, navikavam se", grč. hćkčlos ( *wek-), eukčlos (*euk-) 
"miran, bezbrižan" (< "naviknut"), stir. fo-ucc "razumjeti, shvaćati" (*unk-), 
got. bidhts "običan, poznat" (*unk-to-), lit. jaukinti "krotiti", junkti "navikavati 
se", latv. jaucčt, jaukt isto, prus. iaukint "vježbati", toh. A okfias "učiti (se)". 

Ie. *euk- zapravo je od nostr. *HuKa “gledati, vidjeti". Možda se radi 
zapravo o *auk-, a ponegdje je onda sekundarno *euk-(/*ouk-). 

Nostr. *HuKa dalo je očito ie. st. *xeuk- * *xek*-. 

V. oko. 
ad 

Od psl. *ude “ud, član": stsl. ude, bug., mak. ud, sln.ud, č.,slč. Ud p. ud, 
r. ud itd. — Također *udo sr.: hrv. udo, p. udo, str. udo. 

Usp. Uditi, Uditi "rastavljati, komadati" (izuditi, razuditi; usp. razuđen). 

Kao i *perd», *zadb, *nad», *pod», najvjerojatnije je to u-da, s *u- < 
ie. *au- (v.u umiti) i *d-, što je ništični prijevojni stupanj za *dčti (v. djeti). 
Psl. *ude označavalo je vanjski dio tijela, što udovi i jesu. Takvo je shvaća- 
nje riječi blisko shvaćanju navedenih te riječi sa *serd- (v. srce) iako neke 
od njih nemaju d- od ie. *dh&-. 
dudica 

Od psl. *Gdica: csl. odica, bug. vedica, mak. vadici mn. (“vrsta ribarske 
mreže"), sln. ddica, č. udice. 

Izvedeno od *oda: csl. oda, sln. dijal. v6da, uda, gluž. wuda, dluž. huda, 
Pp. Weda, r., ukr. uda, bjr. vuda. 

Psl. od- sastavljeno je od o- (< ie. *on, v. utroba) i d-, što je ništični pri- 
jevojni stupanj prema *dčti (v. djeti), pa riječ znači “ono što je pristavljeno, 
priloženo". — Usp. lit. ifidas "bačva", latv. uodne "letve pod sanjkama", endas 
"dio seljačkih sanjki". 
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aga 
Danas običnije nego dlaga “daščica za učvršćenje i uravnanje slomljene 
kosti", što je od psl. *dolga: bug, dijal. dlaga, stč. dlaha, č. dlaha, slč. dlaha 
isto. 

Psl. *dolga jest od ie. *dol-gh-a, s korijenom *del- "rascijepiti, raskalati' 
(v. odoljeti). Dakle "daščica" < "ono što je rascijepljeno" (usp. npr. žumbe- 
račko žAganica "daska" od ž&gati "sjeći, piliti“). 


udova 

Od psl. *vedova: stsl. vodova, sln. vd6va, č., slč. vdova, gluž. wudowa, 
dluž. hudowa, p. wdowa, r. vdova, ukr. udova, bjr. udavd. — Usp. *vedovica u 
stsl. vedovica, bug. vdovica, mak. vdovica, hš. udovica, slč. vdovica, ukr. vdo- 
VYcja, udovycja itd. 

Od ie. *widhewa, usp. stind. vidhava (indoarij.: pali vidhava, prakrt. vi(d) 
hava, rom (Njem) phibli, (Rum.) phiuli, (Grč.) pivli, pandžabi beva, asam 
bčwa, bihar. bewa), av. vičava, grč. a(w/ithe(w)os ("neoženjen mladić, mo- 
mak"), lat. uidua (> roman. : rum. vaduvi, tal. vedova, retorom. engadin. vaid- 
gua, furlan. vedue, fr. veuve, prov. vezoa, južfr. veuzo, katal., šp. viuda, port. 
viuva), stir. fedb, korn. guedeu, got. wiđuwo, stengl. widewe, wuduwe, engl. 
widow, stfriz. widwe, stsas. widowa, nizoz. weduwe, weeuw, stvnj. wituwa, 
nj. Witwe, Wit(t)ib, prus. widdewu, usp. i het. ACudati- (od *widawati-). 

To je zapravo pridjev načinjen od korijena *weidh- "ostaviti, odvojiti“. U 
patrijarhalnom društvu žena je mogla ostati udova, a da je tako, potvrđuju 
tvorbeno mlađe riječi za udovca, izvedene od riječi za udovu (lat. uiduus, 
kimr. gweddw, očito psl. *vedovecs > udovac). 

Korijen *weidh- još je npr.u stind. vidhyati "probuši, probode" ( *widh- 
je> indoarij.: pali vipihati "probode, pogodi strijelom", prakrt. vijihai "pro- 
bode", nepal. bijhnu “nabosti se na trn", sinhal. vidinava "probosti" itd.), lat. 
uiduus "sam, samotan, lišen, obudovio" (roman. : rum všduv, tal. vedovo, re- 
torom. engad. vaidg, furlan. vedul, fr. veuf, južfr. veus, katal., šp. vrudo, port. 
viuvo), diuido “podijelim, rastavim" (dividere > prov. devire; usp. intern. 
dividirati, divizor/divizor, divizija/divizija, dividenda, indiviđuum, individualan 
itd.), umbr. uef ak. mn. "dijelove", lit. vidus m. "sredina, unutrašnjost", vidurjs 
m. "sredina", latv. vidus "sredina, unutrašnjost". 

Pretpostavlja se da je *weidh-/*widh- zapravo načinjeno od *wi "svaki 
za sebe; raz-" (v. u utorak) i *dh€- "djeti, staviti" (v. djet). 


ufati (se), dfa 

Usp. hrv. kajk. (Bednja) v&ypoti, čak. (Vodice u Istri) Afati "nadati se", 
upati "kreditirati", p "kredit". 

Od psl. *upsvati, što je i u stcsl. upsvati, bug. ufam se, upovavam, sln. 
Opati, slč. ufat, sa, p. ufać, r. upovat? itd. 

U tome je -va- iterativno-durativni sufiks. 

Pomišlja se na to da je korijen *p»- < ie. *pu-, pa se uspoređuje sa 
stind. pavate, punati "čisti (se); iskupljuje se" (indoarij.: pali punati "čisti", 
prakrt. punar itd.). 

Po drugom tumačenju, to je stara posuđenica iz stvnj. hoffen (nj. hoffen 
"nadati se", usp. engl. hope). 


ugao, gen. igla 
Od psl. *ogl»: stsl. ogsl», bug. >gbl, mak. agol, sln. v6gel, gen. v&6gla, vo- 
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gal, Ggel, gen. 6gla, č. ihel, sič. uhol, gluž. nuhž, dluž. nugel, p. wegiel, r. 
ugol, gen. ugla, ukr. Vihol, bjr. vuhal, gen. vuhla. 

Psl. *ogls sadrži ie. *ang-, što je npr. u stind. arigam sr. "ud; tijelo" (> in- 
doarij.: pali anga- sr. "uđ', prakrt. arhga- sr. “ud; tijelo", bengal. ar "tijelo", 
hind. 4g m, sinhal. ariga, anga itd.), angulih, angurih ž. "prst, nožni prst" (ia.: 
pali ariguli ž., prakrt. amguli ž., rom. (azij.) angul, hind. anguli, sinhal. arigilla 
itd.), anigusthah “prst, palac" (ia.: pali anguttha-, prakrt. amguttha-, rom. (ev- 
rop.) arigust, (Njem.) gusto, hind. 4gutha m. sinhal. ašiguta itd.), kašmir. arig 
m. "ud" (arij *angam), ong“ f! "prst" (arij *angulis), šina aguto "palac", kaš- 
mir. nyčth isto (arij. *anguštas), arm ankiun, angiun "kut, ugao", grč. dggos 
sr. "vjedro, posuda", lat. angulus "kut, ugao" (> roman.: rum unghiu, fr., 
prov., katal. angle), umbr. anglome "ad angulum", srir. aigen "tava, tiganj", 
stvnj. ancha ž. "zatiljak; bedro" (germ. ankion), germ. ankulan- u stnord. 
okkla, okla "gležanj", engl. ancićow, engl. ankle, srnizoz. anclau, ankel, 
stvnj. ank(a)la, enkil, nj. Enkel isto. 

Indoevropski je korijen *ank-/*ang- "savijati" (za *ank- v. pauk). 

r 

Od psl. *ogors: sln. ogdor, gen. ogdrja, Čč. uihof, slč. ihor, gluž. wuhor, 
dluž. hugof, p. Wegorz, kašup. Wangorz, wangusz, r. ugor itd. 

Ugor, sličan jegulji, nije bio smatran ribom, nego vrstom zmije — zato je 
naziv potekao od ie. *ang"h- "zmija". 

Psl. *ogor» nastalo je od pretpsl. *angarjas, usp. baltijsko *anguris u lit. 
ungurfs (< *angurys), prus. angugis languris] "ugor', kur. Angere (iz balt. 
*angerjas jesu pbfin.: fin. ankerias, est. anger(as), angerias, angerja itd.). — 
Usp., također s -r-, grč. (ilir.?) /mbčris "vođena zmija". 

Česta je značenjska veza "zmija" - "crv"; za to usp.stnvj. angar "li- 
činka", nj. Fngerling "štrkova ličinka, rovac, ugrk", psl. *ogrske, *Ogrbc& 
(hrv. ugrk "crv koji živi govedu ispod kože", ogrc “mali morski puž", sin. 
Ggrc, ogrc). 
tiho 

Gen. iiha, mn. Uši, gen. mn. Uši, ušiju (i ušćsa) — Od psl. *Gho, mn. *GšE 
stsl. uxo, bug. uxo, mn. uši, mak. uvo, mn. uši, sln. uh6, Č.,sič. ucho, gluž. 
wucho, dluž. hucho, p. ucho, r. tixo, ukr. vixo, bjr. vuxa. 

Od ie. *aus- "uho": av. uši dv., perz. hoš, arm. unkn (*us-on-ko-m), grč. 
dor. 6s ( *8us), lakon. adis (*ous), at. olis (gen. ot6s < *ousatos < *ousntos; 
Usp. otologija, otoskopija, otijatrija,  otitis,  otorinolaringologija), alb. vesh 
(*6(u)s-), lat. auris ž. (> roman.: tal. dijal. ora; auricula "uho" > rum. ureche, 
veljot. orakla, raklo, tal. orecchia, orecchio, sardin. logudor. oriya, retorom. 
engadin. urafa, furlan. erefe, voreli, fr.oreille, prov. aurelha, katal. orella, 
šp. oreja, port. orelha), got. auso, stnord. eyra, stengl. ćare, engl. ear, stfriz. 
are, stsas. ora, nizoz. oor, stvnj. ora, nj. Ohr (germ. *auzan-), lit. ausis, latv. 
Auss, prus. ausins ak. mn. 

To je od nostr. *HUžA, što je dalo afraz. *Hw3 (u kuš.). 
ujak 

Od psl. *ujakov: sln. ujak, dluž. hujk, slovin. veijk itd. — Od psl. *ujsce jesu 
hrv. čjac, gen. lijca, sln. djec, Čč. st., dijal., sIč. ujec itd. 

Polazno je psl. *ujs “ujak, materin brat": stsl. ui, sln. dj gluž. huj, dluž., 
por polap. vauja, str. ui, ukr. vuj itd. — Od toga je izvedeno i *ujsna (djna 
1 dr.). 

Praslavenska riječ *ujb potekla je od ie. *au-jo-s; dakle riječ sadrži su- 
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fiks -jo- (usp. *stryjs, V. stric) i slične su tvorbe lat. auia "baka" ( *au-ja; lat. 
> roman.: sardin. logudor. aya, stfr. aive, prov., katal. avia), stir. due "unuk", 
srir. 6(a), ua, prus. Awis "ujna" ( *aw-i-s). 

Polazno je ie. *au- (starije *HauH-) "očev otac", što je po pojedinim je- 
zicima promijenilo značenje: arm. hav ' djed", lat. auus "djed, pradjed" (> 
tal. dijal. af, av), grč. aja "majka zemlja" (*au-ja), lat. auunculus "ujak" (> 
roman. : rum. unchiu, fr., prov. oncle, katal. blonko; iz stfr. oncle jest engl. un- 
cle; iz francuskog jest i nj. Onkel), got. aw& "baka", stnord. afi "djed", ai 
"prdjed", stengl. ćam,  stfriz. ćm, stvnj. čheim, nj. Oh(eilm "stric, ujak" 
(germ *awun-haimaz “koji živi u djedovu domu"), lit. ava "teta; ujna", het. 
huhha- "predak s očeve strane". 

Litavska riječ avy/nas "ujak" sadrži posvojno ie. -ino-, što je zapravo 
(-ino-, tj. -ina) u psl. *ujsna (dakle polazno značenje "koja pripada ujaku"); 
uostalom, i -jo- u *au-jo-s jest posvojno. 


ukočiti se, uk5čim/ukočim 
Prvotno je značenje bilo nešto uže: "postati krut kao kolac". Naime, gla- 
gol je zapravo *ukolčiti se, od riječi kolac. Za značenje usp. uštapiti se. 
Dalje su onda načinjene još riječi kočiti, kočnica. 


ulica 

Od psl. *Ulica: bug. ulica, mak. ulica, sln. ulica, č. ulice, slč. ulica, gluž. 
wulica, p. ulica, r. ulica, ukr. vulicja, bjr. vulica. 

Riječ je praslavenska umanjenica od *ul», *ula — rednica za prvo 
jest grč. aulos "cijev, šuplja šipka, žlijeb, svirala, frula" (pa bi *ul» isprva 
označavalo neko usko mjesto; slično puteve označavaju riječi *sotčska, *Ičsk- 
nica : *tčskm»), a usporednica za drugo (što u stsl.znači "cesta") jest 
grč. aulč "ograđeno dvorište ispred kuće, oko nje i gospodarskih zgrada" 
(jedno je od značenja naše riječi Ulica također "dvorište, obor, stobor" te 
"ono što je između kuća van dvorišta"). 

Srodna je još riječ *ul» "košnica" (od “uzak tjesnac") — u nas Ul, gen. 
ila, usp. *ulišče u Ulište, te uljanik. Od toga je izvedeno psl. *ulsje "koš- 
nica; šuplje drvo" (drugo je značenje prvotno): bug. lej, hrv. ulevi mn., 
sln. ulj, č. ul, slč. UI, dluž. hul, polap. vaul, r. ulej, ukr. vulij, bjr. vulej — usp. 
lit. aulfs, latv. ađlis "košnica" (prema lit. ad/las "košnica" < balt. *aulds < 
ie. *aulds). Drevne su košnice bile obične klade sa šupljinama. 

Indoevropsko *aul- značilo je "cijev, duguljasta šupljina"; usp. još arm. 
ul, uli "put, ulica" (*ul-jo-), lat. aluus "trbušna šupljina, trbuh, želudac", 
alueus "duplja; korito rijeke; čun; trbuh lađe" (alv- < aul-; alveus > albeus > 
roman.: rum. albie, tal. dijal. arbi, albi, fr. auge “korito; usp. internacionaliz- 
me alvčola/alveola "šupljina, zubna šupljina", š/veolaran), norv. dijal. aul(e) 
"cijev, stabljika". 


(im, gen. ima 

Od psl. Žitmio, gen. *uma: stsl. ur, bug., mak. um, sln. im, gen. ima, č., 
sič., DIA i Ren dina ika. bjr. um 

Usp. naum, razum, izum liman, bčziman, nčuman, razuman, nčrazumam 
umnost, bčzumnost, nčumnost, iimlje, bezumlje, umjeti, umijčm (razumjeti, 
razumijevati), umijćće, umjetan, umjetnik, umjetnost; umješan, neumješan (sa 
š iz odr. umjećni, usp. čak. neumeć "nevješt"); naumiti; nedoumica; sibmicč, 
nasumice, nasumce itd. 

Riječi srodne s praslavenskom *unm jesu lit. aumuć, gen. aumejis "ra- 
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zum", istlit. aumenis "pamet", omenis, omena "svijest, čuvstvo", omć "nauka, 
navada". 

Pretpostavlja se da je psl. *unm od ie. *au-m6-s, s *au- “osjetiti, čuti" 
(za to v.u javiti). U litavskom je *au-men-. 
ulje, gen. ulja 

Usp. sln. dlje, dijal. 6I m. 

To je vjerojatno iz balkanskoromanskog odraza lat. oleum (> roman.: 
tal. olio, dijal. oglio, sardin. logudor. odzu, retorom engadi. Oli, furlan. ueli, 
fr. huile, prov., katal. oli, šp. olio, port. oleo). 

Lat. oleum jest iz grč. ćlai(wlon, što je posuđenica iz nekog sredozemnog 
izvora — usp. arm. ew/ "ulje". — Iz grčkog je jezika u IV. stoljeću preuzeto 
got. al&w. Iz latinskog je oleum nastalo narlat. olium, a iz toga su zapadno- 
germanski: stengl. ele, stfriz. olie, stsas. oli, nizoz. olie, stvnj. oli, nj. Ol (a iz 
srnnj. olie jesu dan. olje, šv. olja). Iz lat. *oleium, *olegium jesu stsas. olig, 
srnnj., stvnj., srvnj. olei. Iz lat. olea jest ksnord. olea. 

Iz srgrč. ćlaion jest kspsl. *olčje (stsl. olei, bug. olio, elčj, r. olćj itd.). 

To su izvedenice od riječi za maslinu. 

Lat. oliva "maslina" dalo je roman.: veljot.olea, tal. uliva, sardin. lo- 
gudor. olia, furlan. ulive, prov., katal. oliva, šp. oliva (iz katalonskog jest fr. 
olive, iz španjolskog jest port. oliva). — Iz latinskog je oliva 


umiti (se), umijčm 

Od psl. *umyti (se) (sln. umiti, č. umyti, r. umyt? itd.), što je prefiksom 
*u- (za nj v.u ubog) načinjeno od *myti (se) *myjo/ *imjo: stsl. myti, 
bug., mak. mie, sln. miti, č. myti, slč. myf, gluž. myć, dluž. myš, p. myć, r. 
myt', ukr. myty, bjr. myć. 

Od ie. *mi- (ali *mojo < *mi-), što je prijevoj od *meu- “vlažan, smo- 
čiti". S raznim proširenjima (*meu-H-, *meu-d-) i u raznim prijevojnim 
stupnjevima: stind. miitram "mokraća" (ia. : pali, prakrt. mutta- sr., rom (ev- 
rop.) muter, hind. mit, sinhal. md itd.), aškun mutruk, kašmir. m?th?r isto 
(arij. *mutram), av. mu9ra- sr. "nečistoća, prljavština", arm. moyn "uronjen" 
(*mou-no-), grč. mydos "vlaga, nečistoća", myzo "sisam" (*mudjo), kipar. 
mylassasthai “umivam se" (*mu-dlo-), lat. mundus “čist, uredan, kićen, pri- 
stao" ( *mu-n-d> od toga imenica mundus kao prijevod grčke riječi k6smos 
"red" — "sprava za žensku toaletu; (uređen) svijet, svemir", pa od toga 
"zemlja, ljudi; svijet" (dalje za veze riječi k6smos v.u kosmat); lat. mundus 
> roman. "svijet": tal. mondo, sardin. logudor. mundu, retorom. engdin. muond, 
furlan. mond, stfr. mont, fr. monde, prov., katal. mon, šp., port. mundo), srir. 
muad “čist, ponosan" (*moudo-), nizoz. mooi “krasan (*mou-jo-), lit. ma 
udyti “kupati, umivati (nekoga), latv. madt “roniti, plivati", prus. aumisnan 
"umivanje" ( *au- + *miu- + sufiks -sna). 

Od istog je korijena riječ mahovina (v.). 

Indoevropsko meu- "vlažan; smočiti“ poteklo je od nostr. *mEWa "voda, 


protočna voda"), alt. *mo "voda" (tung.: dŽurčen. muih, mandž. mu-ka). 
unuk 

Od psl. *venuke: stsl. venuks, bug., mak. vnuk, sln. vniik, gen. vnika, č., 
sIč. vnuk, luž., p. wnuk, kašup. wnuk, r. nuk, ukr. onuk, bjr. unuk 

v- jest protetsko, ispred 2, a to pak je odraz ie. a korijen _*en- potekao 
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je od ie. *an- (st. *Han-), što je u het. annaš "mati", luvij. anni-, lidij. €na-, 
likij. Eni isto, het. hanaš "baka", likij. yfina isto, pašto ana "mati", arm. nan 
isto, ilir. dna "rod", lat. anus "starica", stvnj. ano "djed, pradjed, predak", nj. 
o stvnj. ana "baka, prabaka, pretkinja", lit. an/ta "svekrva", prus. ane 
"baka" itd. 

Je. *an- značilo je "predak, pretkinja"; to je bila dječja riječ. (Usp. tak- 
ve dječje riječi kao npr. hantij. ana, mađ. anya, aphas. an, dargin. ana itd.) 

Po porijeklu praslavenska riječ znači "djedov" i slično. 

Neovisne je usporedne tvorbe stvnj. eninchili "unuk", srvnj. eninkel, enem 
kel, nj. Enkel "unuk", s istim *an-. 

Psl. *pravenuk» (pralnuk/prčunuk) sadrži, kao i *pradčdb, *prababa itd., 
ie. *pro- "naprijed", tj. "prije, starije" (dalje za to v. u prvi). 
ura 

Iz romanskog odraza (tal. ora) latinske riječi hora "sat, ura; vrijeme, 
doba", ili iz nj. Uhr (što je iz kslat.). — Lat. hora > roman.: makedorum., 
meglenorum. oar&, veljot. yaura, tal., sardin. logudor. ora, _retorom. engadin. 
ura, furlan. ore, fr. heure, prov., katal. ora, šp., port. hora. — Iz francuskog su 
srnizoz. ire, srnnj. iir(e), engl. hour. 

Lat. hora jest iz grč. hora "vrijeme", za što v. u jara 2. 


ds Ž., gen. lisi 

Npr. u kitove usi (iznutra češljasto rascjepkane rožane ploče koje iz- 
rastaju iz tvrda dijela nepca u kitovim ustima). — U XIX. stoljeću preuzeto 
iz ruskog us. 

Psl. *osb "brk" (i mlađe ponegdje "brada") dalo je bug vzs, sln. v6s, 
mn. Vdse, Čč. Vous, mn. vousy, slč. fuz, gluž. wusy mn., polap. Vs, p. W4s, T. Us, 
gen. uisa, mn. usy, ukr., bjr. vus. 

Po jednom tumačenju, od ie. *wondh-so-s, od *wendh- "kosa, brada": 
grč. ionthos "korijen vlasi; mlada brada", jonth4s "čupav, bradat" (*wi- 
wondh-o-s), stir. fćs "malje, dlačice" (*wendh-so-), srir. find "vlas" (*wend- 
hu-), stsas. wintbrawia "trepavica", srnizoz. wintbra(e)uwe, nizoz. wenkbrauu, 
wimper, stvn. wintbrawa, nj. Wimper isto (s drugim dijelom germ. *brir-, za 
koje v. u obrva), prus. wanso ž. "prva brada" (*wondh-sa; ili je to posuđenica 
iz slavenskog?). — TG ie. *wendh- srodno je s ural. */whunta "malje, dlači- 
ce, dlake, vlasi': polazno je nostr. *wlohnda. 

Naredno je tumačenje veoma uvjerljivo. 

Naziv za brk u mnogim je jezicima novotvorina, dok je naziv za bradu 
stariji. Zato se psl. *os» izvodi od ie *omsos/ *ornosos "pleće"; značenjski je 
razvoj bio “rame, pleće" -> "vlasi do ramena" > "brada i brkovi do rame- 
na". (Usp. psl. *berke u hš. bfk i u p. barki "pleća".) 

Ie. *omosos "pleće, rame" jest u stind. dmsah "rame" (indoarij.: pali, 
prakrt. arhsa-, lendi afij-, sinhal. as), arm. us, gen. usoy, grč. omds (*omsos), 
lat. umerus (*omesos), umbr. uze, onse ("in umero"), got.ams, toh. A es 
(*omso-), B antse ( *omeso-) isto. 

Taj indoevropski naziv za pleće izveden je od *5ms- "meso" (plećka je 
najzamjetniji komad dobra mesa životinje), što je poteklo od starijeg 
*x“ems- (dalje v.u meso). 


usćknuti se 
Usp. sčknuti "jako povući; pustiti vođu, mokraću", sa starijim naglaskom, 
od psl. *s€knoti (bug. sčkna "presahnuti", mak. sekne "usahnuti, useknuti", č. 


655 


saknouti "curiti, cijediti se", slč. siaknuf "frkati; useknuti se", p. sigknać, r. 
sjaknut' "hlapiti, sušiti se" itd.), od *sekati (usp. sćcati se "brisati nos" te 
ukr. sjakaty(sja) "frkati; useknuti se"; u nas izvedenice sčkalo, usčkač itd.), 
što je od *sekti ( *osekti u izrazu oseklo je more; izvedenica *oseka u dseka, 
*osekb m. npr. u Stonu čsćk). 

Od nazaliziranog ie. *senk-, što je još u srvnj. sichte, nj seicht "plitak", 
stengl. sihte "močvaran" (germ. *sightiz), lit. senku "opadnem" (inf. sekti), 
latv. siku "presahnem"' (po tome onda inf. sikt) itd. 

Indoevropski je korijen *sek- "presahnuti, spustiti se, oteći": stind. 
4-sak-ra- *koji ne stječe", stgrč. hom. ćsketo "opala je (voda)'; udvojeno 
*si-sk- "suh" u av. hišku-, srir. sesc, kimr. hysb, bret. hesp. 
ushit 

Usp. Ushititi se, ushićen, vishićenost itd. — Od uz- (za jači, snažniji, burniji 
početak radnje) i hititi "uhvatiti"; usp. uporabu glagola uhvatiti u vezi s du- 
ševnim stanjem (uhvatilo ga veselje, uhvatila ga tuga i sl.). 

Uskrs 

U katoličkom nazivlju uskrs i vazam, vuzem (Vazam, kako je naprimjer i 
u gradišćanskom, Vuzem itd. od *vezsm», što je načinjeno od *v»zeti "us- 
početi", jer je psl. *eti značilo i “početi“), u pravoslavnom je Vaskrs. — 
Usp. uskrsni, uskršnji. 

Uskršnji običaji potječu i iz pretkršćanskog doba, i u vezi su s onima koji 
slave jačanje prirode (npr. bojenje jaja pretkršćanski je običaj i Germana i 
Slavena). Zato je naziv tog praznika povezan s glagolom *vazkrssnoti. 

Glagol *krssnoti (hrv. st., dijal. kfsnuti "razvijati se, rasti, počinjati", stč. 
kičsnuti, kfiesnuti "uskrsnuti", ukr. krćsnuty “kopnjeti, kraviti se, otapati se") 
ima sekundaran ništični prijevojni stupanj, prema glagolu *kresati (v.). — 
Usp. uskfsnuti/ uskrsnuti ( *vozkresnoti), pa uskrsnuće (u gradišćanskom je 
umjesto toga goristanje < gori ustanje, s gori “gore, prema gore"), uskrsć 
nje/uskisčnje; uskrisiti ima novo i prema ». 

Grčki naziv za Uskrs pdskha preuzet je od Židova: aramejska riječ 
pasha>* označavala je židovski proljetni blagdan zahvalnosti Bogu, kao spo- 
mendan na izlazak iz Egipta (u nas je ond p&sha). U obredu se činilo žrtveno 
klanje jaganjca ili kozleta, a kasnije se, u obiteljskoj obrednoj večeri pashi, 
jelo pečeno meso s bekvasnim ljebovima i gorkim zeljem. — Aramejska je 
riječ možda izvedena od istoga korijena od kojeg je poteklo hebr. pesah 
"skakati, plesati", pa bi prvotno značenje bilo "prolazak". — Iz grčkog jest 
stsl. pasxa, pa onda dalje npr. r. pdsxa itd. 

Iz grčkog jest lat. pascha, a romanski odrazi pokazuju i ukrštanje s pas- 
cua “paša, hranjenje, hrana" (od pascere, za čije veze v. u pdsti): rum. pasti, 
tal. pasqua, = sardin. logudor. paska, —retorom. engadin. pasqua, furlan. paske, 
stfr. pasches, pasques, fr. pique, prov. pasca, katal., šp. pasqua, port. pascoa. 

Germanski su nazivi za Uskrs npr. stengl. ćastre, engl. Faster, stfriz. 
asteron, stvnj. 6&stariin, nj. Ostern mn. Oni su izvedeni od imena germanske 
pretkršćanske boginje koja se slavila na proljetnu ravnodnevnicu, na prvi dan 
proljeća: germ. *Austrčn (stengl. Eastre itd.). Njeno ime sadrži germanski 
korijen *aus-, od indoevropskoga *awes- "svijetliti", što je i u nazivima za 
proljeće (v. u proljeće). 

Kako se uskršnji obred obavljao u noći uoči blagdana, u nekim su jezici- 
ma nastali nazivi kao "Velika noć" — npr. č. Velikonoce (s množinom, prema 
Vanoce "Božić" < *venoce < stvnj. winnahten, usp. nj. Weihnachten, stč. 
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velika noc, slč. Velka noc, p. Wielika noc. — Usp. onda i ukr. Velyk deri. 
Uskrs se poslije Nikejskoga koncila (325. g.) slavi na prvu nedjelju poslije 
prvog mladog mjeseca po proljetnoj ravnodnevnici. 
Za naziv za preduskrsno razdoblje v. korizma. 


usmina 

Od psl. *usmina, što je izvedenica od *usma ž., *usnmi» m: csl. usma ž., 
USTb M., T. Usmi "obrađena koža“. 

Psl. *usma može biti od ie. *ousmna (usp. *zima od ie. gheimna); usp. 
*usmneje > *usngje u hrv. dijal. (Vodice, Žumberak itd.) uisanje "koža", 
kajk. vusenje, sln. usnje, č. usni. 

Vjerojatno je *usma < ie. *ous-mn-a, s *ous- od korijena *eus- "gorjeti, 
paliti“: stind. dsati "gori, žeže“, usndh “vruć, vreo" (ia.: pali, prakrt. unha- 
isto, hind. unah m. “vrela para“, sinhal. unu "vruć" itd.), kašmir. wuhun "tinja- 
ti" (arij. *us-ya-), wus$un" "topao" (arij. *ušnas), grč. heu5 "smudim, palim" 
(*eus0), alb. ethe "groznica", lat. iro "palim, pržim, sušim, žežem", stnord. 
ysja ž. "vatra", stengl. emyrie, engl. ember (germ. *aim-uzjon), stnord. usli 
m. "vatra". — To je možda povezano s korijenom *awes- "gorjeti" (o tome 
vidi u proljeće). 

Značenjski bi razvoj bio "paliti" > "obrađivati lugom". 
usta 

Od psl. *usta_mn.: stsl. usta, bug. usta, mak. usta, sln. usta, č., sič. usta, 
gluž. wusta, dluž. husta, p. usta, r. usta, ukr., bjr. vusta. 

Pridjev *ustan»(je) (dsni), ž. *ustena poimenčen u iisna, od toga isnice 
(usp. mak. usna, sln. ustnice, bjr. vusny itd.) — vjerojatno iz sklopa *ustena 
goba (usp. giiba u značenju "usna", tako npr. u ruskom, te gibica — značenje 
"usna" razvilo se kao metafora od "gljiva"). 

Riječ *uzda (uzda, usp. sln. uzda, r. uzda itd.) u prvom dijelu ima isto 
*us- < ie. *ous-, a u drugom *d- od ie. *dh- od *dhe- "djeti" (v.) — to je 
ono što se meće u usta. 

Psl. *usta nastalo je od ie. *ous-t-4. 

Usp. *ustoje ( *ous-tijo-m) u ušće, prema lat. ostium "ušće" (oblik dstium 
> roman.: rum. usa, tal. uscio, furlan. us, retorom engad. iiš, fr. huis, prov. uis, 
stšp. uzo). 

Ie. *ois-/*0s-/*ous-t- "usta" dalo je još het. aiš, stind. dh, av. ah-, lat. 0s, 
gen. oris (usp. oralan). srir. 4, sve "usta"; usp. još stind. ved. dsthah "usna" (> 
indoarij.: pali ottha-, prakrt. (hlottha-, (h)uttha-, rom (palest.) ošt, (evrop.) 
vušt, hind. ofh, sinhal. ota itd.), 6sthau dv. "usne", aškun &st, kalaša iist, kaš- 
mir. wuf "usna" (arij. *auštas), av. aošta- "usna", lat. ausculum "ustašca", 
stnord. dss "ušće rijeke", prus. austo "usta", lit. dostas, uosta "ušće, luka", 
latv. uosts, u6sta ( *as). 
diš Ž., gen. Uši 

Od psl. *vešs: stsl. veša bug. vaše, sln. iš i včš, gen. vši, č. veš, slč. voš, 
gluž. woš, dluž. weš, woš, p. wesz, kaš. veš, r. voš", ukr. voš. — U srpskom je 
običnije vziš, gen. vaši, gdje su oblici kosih padeža po nominativu, dok je u iš, 
gen. Uši nominativ po ostalim padežima. — Usp. *višska (bug. veška, mak. 
Voška, srp. viiška). 

Vjerojatno od ie. *us-jo-, usp. lit. usnis "stričak, bodljača“. Korijen bi bio 
*wes- "bosti": av. nirvasanam "ubojstvo", alb. usht "klas", stir. fennaid "guli, 
dere" (*wes-na-ti), stnord. oddr "mjesto, položaj", stengl., srengl., stfriz., 
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stss. ord, nj. Ort — a po značenju najbliže je lit. vievesa "uš" (oblik s udvo- 
jenjem). 

Moguće je i da je riječ *veše nastala preobrazbom od ie. *lus-jo-. Ie. 
*luis- "uš" dalo je onda stind.yu-ka, pali dka, prakrt. ua, kimr. lau _mn., 
korn. low, bret. laou (stbrit. *luwa), stnord. lus ž., stengl. lus, engl. louse, 
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srnnj., srnizoz. /ls, nizoz. luis, stvnj. /iis, nj Laus, sve "uš". 


uštiti, Gštim 

To je poštokavljeno kajkavsko vuščiti "obradovati se čijem dobru ili čijoj 
sreći, željeti nekome dobro ili sreću, raditi na tome". Dalje je onda načinjeno 
pridštiti (si) priuštim (i priuštiti (si), priuštim) "omogućiti nešto (s veseljem, 
s odričanjenii 

Glagol je posuđen iz srvnj. wunskan "željeti" (tako i sln. vdščiti), od čega 
je današnje nj. wiinschen "željeti". Za dalje veze toga njemačkoga glagola 
v. u veći. 


dutao, dtla, o 

Odr. itli, 4,0. U govorima vutal, vutel, vutli (cipeli su vutli) itd. — Od 
psl. *otl»(j6): stsl. otl», mak.atal, sin. dtel, ć6tla (običnije vćtel), č. utly, 
sIč. utly, gluž. wutly, dluž. wjatly, wjetlly, p. watly, r. utlyj, ukr. vutlyj, bjr. 
vutly — znači "šupalj" te "slab" i sl. 

Psl. *otiz (ili *otsls) ima o- < *on- "ne" (kao u *opyre, v.u vampir) i 
t(6)I- koje je u *tslo (v. tlo): prvotno je riječ značila "koji je bez dna" i sl. 


utorak, gen. utorka 

Od psl. *vstorek», što je izvedeno od *vstor»(je) "drugi": stsl. VBfor», 
VBtorb, Ug. Vtori, mak. vtor(i), č. utery ("utorak"), gluž. wutory, p. Wtory, 
b. vtordj, ukr. vt6ryj, bjr. ut6ćry. (Usp. srp.na Kosovu putorak “roj koji se 
javi poslije prvenca", te pridjev utorni.) 

Dakle to je ime za drugi dan u tjednu, pa se po brojevnim nazivima uto- 
rak, četvrtak, petak te po nazivu srijeda zaključuje i to da su zapravo pra- 
slavenskom tjednu od pet dana dodani kršćanski subota i nedjelja — usp. 
u Grka deutćra "ponedjeljak", tj. drugi dan, s nedjeljom kao prvim da- 
nom u tjednu. No moguće je i da je takvo brojanje dana tek od kršćanskih 
vremena. 

Po jednom tumačenju, psl. *vstor> zapravo je od poteklo od indoevrop- 
skog komparativa *wi-toro-/*wi-tero-: stind. vitarah “koji ide dalje“, vitaram 
"dalje" (usp. vitarati "daje; provede" > pali vitarati “ide dalje“, prakrt. viaral 
"dodaje"), av. vitaram "sa strane", got. wipra "opet", stnord. vidr, stengl. 
wiđer, stsas. wither, nizoz. we(djer, stvnj. Widar, nj. wieder isto, wider "na- 
suprot, protiv" (skraćenjem nastalo stengl. wiđ "protiv, nasuprot", engl. with 
"s", stsas. wiđ) — Indoevropski je korijen *wi-r "svak za sebe; raz-": 
av. vi- isto, stind. visu- "s raznih strana" (> pali visum “posebno"); grč. 
wiswos, isos “jednak, ravan, isti, sličan" (usp. izo- u izobara, izogamija, izo- 
gl6sa, izohigra, izohipsa, izoklina, izometrija, izomorfan, izoterma itd.), lat. 
uitium “mana, pogreška, šteta" (> roman.: tal. vezzo "sklonost, običaj", reto- 
rom. engad. vez “mana; otklon", prov. vefz "običaj", stšp. vezo isto id) 

Po drugom tumačenju, nastalo preobrazbom od ie. *anteros "drugi" 
(*an-ter-): stind. dntarah (> prakrt. amtara- sr. razlika“), av. antara-, hot- 
sak. handara-, jazgulam. ander, oset. andar, osk. anter, umbr. anter, ander, 
got. anpar, stisl. annarr, stengl. dđer, engl. other, stfriz. Other, stsas. andar, 
odar, nizoz. ander, stvnj. andar, nj ander (germ. *anperaz), lit. afit(a)ras, 
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latv. otrs, 'jatv.' andar, prus. antars. — U lat.alter (> roman.: rum alt, ve- 
ljot. yultro, tal. altro, sardin. logudor. affteru, retorom. engadin. ofer, furlan. 
altri, fr., prov. autre, katal. altre, šp. otro, port. outro; usp. alternacija, alter- 
nativa, alternator itd.), s 1 po alius (i to je "drugi“). 


tuitva 

Od psl. *6ty, gen. 6tbve "vrsta patke": stsl. oty, gen. otsve, sln. dtva (iz 
drugih sl.?), str. uty, gen. uteve, r.utva, ukr. utva, bjr. vutva; usp. *gt u 
bjr. uć te tragove toga u *gtica (dluž. hušica, utica, ukr. utYcja, bjr. ucica); 
*oteka: r. Utka, ukr. vutka, bjr. vutka. 

Polazni je korijen ie. *anot- "patka", usp. lat. anas, gen anatis (> ro- 
man.: retoroman. engadin. anda, stfr. ane, stprov. anede, južfr. (ahnedo, aledo, 
katal. 4nech, 4net, šp. anade, port. adem; od *anitra: tal. dnatra, dnitra), stisl. 
ond, stengl. aened, stsas. aenid, ened, stvnj. anut, srnnj. ant, nj Ente (germ. 

*anuđiz), lit. dntis, prus. antis (balt. odgovara sl. *ote) te *3t- (e *anat-) u 
indoiran.: stind. atih, ati ("vodena ptica"), sakan. Ace, Aci, oset. ace, acca 
("divlja patka "), vahan. yoč, jidga yeško (iran. *ati-č1-). 

Od ie. *n&t- jesu grč. nćssa, beotij. nissa (pragrč. *natja). 

Polazno je ie.st. *HanH-t-; od *HanHt- > *HanHt- jest *anat-, a od 
osnove II *HnaHr- jest *nat-. 


tuzak, diska, o 

Od psl. *ozske, *Gzvka, *Gzako, odr. *ozekbjb: stsl. ozeke, sln. dzek, 
Ozka, č., sIč. uzky, gluž. wuski, dluž. wuzki, p. wazki, slovin. vdushi, r. Uzkij, 
ukr. vužkyj, bjr. vuzki. 

To E pridjevskim -»kb (usp. komparativ UWiži < *ožbje) načinjeno od ie. 
*anghu- "uzak": : stind. arhhah abl. jd. sr. "tjeskoba" (usp. arhhas- sr. "nevolja" > 
prakrt. arhha- m. sr. "prljavština“, sindhi ahafiju m "jad, patnja“), arm anjuk, 
grč. e0l. amphćn "vrat, zatiljak" (< *ankhw-čn), lat. angi- (< *angu-) u angi- 
portus "tijesna ulica" (usp. angina "grlobolja", što je i internacionalizam), 
got. aggWus, stnord. ongr, stengl. enge, stsas. engi, srnizoz. enghe, nizoz. eng, 
stvnj. engi, nj. eng. Usp. još kimr. ehang "širok, dalek" (< *eks-angu-, s 
*nehu-), stir. cumcae "tjeskoba, gušenje" (< *kom-ingja, s *ngh-), cumung 
"uzak" (< *kom-ingu-), ing ž. "tjeskoba, nevolja" ( *nćhi), IbEL encq "uzak" 
(< *angjo-), keltiber. anCios "uzak" ( *ngh-). 

V. vezati, uzao. 


uizao, gen. iizla 

Od psl. *ozelb “uzao, čvor": bug. vezel, mak. jazol, vazol, vbnzel, sln. 
vozel, č. uzel, slč. uzol, gluž. wuzot, polap. vozal, p. wezet, r. uzel, 
ukr. Vizol, bjr. vuzel. 

U *oz- imamo prijevojni stupanj o prema stupnju e u *vezati (v. vezati). 


uzda 
Od psl. *uzda: stsl. uzda, bug. juzda, uzda, mak. uzda, sln. uzda, č., slč. 
uzda, gluž. wuzda, dluž. huzda, polap. vauzda, p. uzda, r. uzda, ukr., bjr. vuzda. 
Usp. uzdati, uzdam, obuzdati, —oduzdati, —razuzdati, zauzdati; iterativ 
obuzdavati itd. ; pridjev (od part. perf. pas.) neobuzdan, razuzdan. 


užas 
I užas. — Od psl. *užasb: stsl. užase, bug. užas, mak. užas, Čč. užas, žas, 
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sIč. užas, r. užas, ukr. užax, žax. — Usp.p. przezasnać sig "užasnuti se", 
bjr. užaslivy "užasan, strašan“. 

Prefiks u- isti je kao u ubog (v.) — ima privativno i negativno značenje. 
Riječ *užasb zapravo je izvedena od glagola *užasiti, s *žasiti "preplašiti“. 
— Usp. žisnuti se "prepasti se“, žčcnuti se, žčicati se “bojati se" (s ekspre- 
sivnim c). 

Izgleda daje *žas- od *g"&s-, korijen *g“es- "gasnuti, gasiti" (v.), usp. 
lit. gćsti "gasnuti, končati“. 

Po drugom tumačenju, može se povezati s lit. išsig4sti "prepasti se" (iš- 
"iz-", -si- se"), nusigdsti isto, gafidinti "plašiti". 


liže, gen. iižeta 

U našem jeziku prešlo u deklinaciju na f. — Od psl. *ože: csl. ože, bug. 
Vbže, mak. jaže, sln. dža ž., Oože sr., r. uže itd. 

To je od ie. *anćh-jo-, s istim *angh- koje je u uzak (v. to i vezati). 


V 


vabiti, vabim 

Od psl. *vabiti: stsl. vabiti, bug. vabja, mak. vabi, sln. vabiti, č. vabiti, slč. 
vabit, gluž. wabić, dluž. wabis, r. Vabit“ vablju, ukr. vabyty, bjr. vabić. 

Usporednice su u germanskom: got. wopjan "vikati, zvati“, stnord. epa 
"zvati, vikati, naricati", stengl. wćpan, engl. weep "plakati, tugovati, jadikova- 
ti", stsas. wdpian "oplakivati, žaliti, naricati', stvnj. wuofan, wuoffen "zapo- 
magati, kukati, ridati' (germ. *wčpjan) itd. 

Indoevropski je korijen *wab- "zvati, vikati, naricati“. 
vaditi, vađim 

Vjerojatno od psl. *vaditi, što bi bilo u stcsl. vaditi, mak. vadi, sln. vaditi. 
To je dobiveno odbacivanjem prefiksa od *jszvaditi, što je perfektivni oblik s 
O > a prema *vesti, *voditi (0). 

v 

Općeslavenska posuđenica (mak. vaga, sln. vga, Č., sič. vdha, gluž. waha, 
dluž., p. waga; iz poljskog r. vdga, ukr.,bjr. vdha) iz stvnj. waga. Preuzeto 
prije XI—XII. stoljeća. 

Stvnj. waga "vaga, težina; smjelost", nj. Wage, skupa sa stnord. vdg "po- 
luga, vaga, težina", stsas. waga "zdjelica", stengl. wef g(e) "vaga" jesu od 
germ. *wag-, što je od ie. *wogh-, korijen *wegh- "voziti" (v.) — vaga je 
nazvna riječju toga korijena zbog načina mjerenja, pomicanjem po skali. 

V. važan. 


vagon, gen. vagćna 

Internacionalizam; iz fr. wagon, što je iz engl. waggon, a to iz (sr)nizoz. 
wagen "kola". 

Ta je riječ (i stnord. vagn "kolica, tačke", stengl. weeg(ehn, win, engl. 
wain “velika otvorena kola za težak teret; Velika Kola, Veliki Medvjed, ni- 
zoz. wagen, stvnj. wagan, nj. Wagen “kola") od germ. *wa3naz ili *we3naz, a 
to E od ie. *wogh-no-s ili *wegh-no-s (stir. fćn "vrsta kola", kimr. gwain 
isto). 

Indoevropski je korijen *wegh- "voziti" (v.). 
valjati, valja 

Psl. *valjati načinjeno je od *valja, što ima duljenje o > 8 (> a) prema 
*velčti, *vol ja. 

Usp. val jan, nevaljao, nevaljalac itd. — Od valja da nastalo je valjda 
(usp. može da >> možda). 

Od istoga indoevropskoga korijena nastalo je srkimr., korn. guell "bolje" 
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(*wel-no-), stnord. val "izbor", stvnj. wala, nj. Wahl isto (iz nj. wahlen, Wahl 
jest sln. voliti "birati", volitve "izbori“), lit. privalyti "trebati", privalus “po- 
treban". — Dakle ono što je valjano, to se može trebati, izabrati. 

V. voljeti. 


valjati (se), valjam 

Od psl. “valjati (se): bug. valja, mak. vala, sln. valjati, č. valeti, r. valjat?, 
ukr. valjaty itd. 

Psl. *valiti (se) stsl. valiti se, sln. valiti, č. valiti, str. valiti, ukr. valyty itd. 
— Usp. izvaliti se, navaliti, povaliti, podvaliti, prevaliti, provaliti, razvaliti, 
svaliti itd. — Dalje izvaljivati, navaljivati itd. 

Odglagolska je imenica *valz: csl. val», hrv. val, gen. vala, sln. val, gen. 
vald, č. val, p. wat, r., ukr., bjr. val. 

U tome je ie. *wol-, usp. i alb. va/ć "val". 

Indoevropski je korijen *wel- “vrtjeti, okretati": stind. vdlati, valate “vrti 
se" (*wel-; indoarij.: prakrt. valai; pandžabi valna, balna “okretati se" itd.; 
usp. sinhal. vali “opet"), valayati "vrti" (*wol-eje-, kao u psl. *valiti), grč. 
eilćo “stjeram, opkolim" ( *wel-n-), hćliks “uvijen" (to je u riječi helikopter; 
iz grč. jest fr. hćlice, iz čega je elisa), helisso, at. helitto "valjam, uvijam, 
okrećem" (*wel-ik-j0), alb. vjel "obratiti" (*wel-wo), arm gelum "vrtim", 
lat. uolu& "valjam, kotrljam, okrećem" (uoluere > roman.: sttal. volvere, 
tal. volgere, stfr. voudre, prov. volvre, katal. vogir, šp., port. volver; usp. in- 
tern. involucija, revolucija, volumen itd.), stord. valr "okrugao", lit. vGlioti 
"kotrljati, valjati“, vćlti isto, latv. elf isto, lit. apvalus "okrugao, obao". 

Usporednice i izvan nostratičke natporodice: tibburm. *wal "okrugao" (ka- 
čin. wan, burman. wan, lušej val, arh. kin. giwan, stkin. jiwan, kin. yufn). 


vampir, gen. vampira 

Tabuističnim preobrazbama nastalo od *opyr», usp. i upir. 

Psl. *opyr> (bug. vepir, vepir, vampor, vapor, mak. vampir, č. upir, sič. 
upir, p. upior, r. upyr itd.) tabuistična je zamjena za riječ *velkodlak» (v. 
vukodlak), iako u drevnim slavenskim vjerovanjima to nisu ista bića. 

Iz hrvatskog je jezika u XVIII. stoljeću riječ dospjela u njemački (Vam- 
pir) i francuski (vampire), odakle se proširila dalje. — Iz fr. vampire jest 
engl. vampire. U engleskom je od te riječi u novo doba načinjeno vamp, što 
smo preuzeli kao vamp. 

Praslavenska riječ *opyrb označavala je mrtvaca koji napada ljude i 
životinje. Po mlađim vjerovanjima, upirom postaje čovjek kojeg je vodila 
nečista sila. 

Upir noću izlazi iz groba i kao mrtvac ispunjen krvlju (ili u obliku neke 
životinje) ubija ljude i životinje, ponekad pije krv (pa nakon toga žrtva umire 
i sama može postati vampirom). 

Sama praslavenska riječ *opyrb načinjena je od *9- "ne-" (ie. Šom + 
*ne) i *pyrb "vatra" (v. piriti): *opyrb jest onaj koji nije predan ognju. Go- 
tovo identična usporednica jest grč. 4pyros "koji još nije bio na vatri, nov" 
(usp. apiričan “nezapaljiv, nesagoriv, vatrostalan", apiretičan "bez vrućice, 
bez visoke temperature". 

U drevnih je Indoevropljana pogrebni obred bio sastavljen od spaljivanja i 
sahrane urne s pepelom. Tako je bilo i u Slavena: ožalošćeni su pratili tijelo 
umrlog do vatrišta, i porodica bi zažgala oganj. Sljedećeg je dana pepeo s 
ostacima kostiju pohranjivan u urnu, koja se zakapala ili stavljala na kamen. 
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Tako je bilo naprimjer u polapskih Slavena do druge polovine I. tisućljeća, a 
U istočnih do početka II. tisućljeća. 
van 

Pri jedlog s genitivom (za kamo). Usp. izvan. 

Od psl. “vano: stsl. var, bug. ven, mak. von, sln. včn, Van č. ven, slč. von, 
gluž. won, dluž. wen, stp. wen, r. von, ukr., bjr. von. 

Pridjev *vsnj(js) — usp. izvanji, od toga izvanjski, vanjski (dalje Vanj- 
ština) itd. 

Lokativ *vznč (za gdje) jest u stsl. vonč hrv. všini, u govorima vani, vane, 
Č. VIČ, r. Vne itd. 

Uspoređuje se sa stind. vinam "šuma; u šumu", lok. vine ' 'u šumi" (vinam 
> indoarij.: pali vana- "šuma", sindhi vanu m "drvo, grm", hind. ban "šuma", 
kao što je lit. lauke "vani", lačikan "van" od laikas * 'polje" (usp. polje, nžipol ji je, 
nčpolju). 

Može li to biti zapravo od ie. *u-n-, s lokativnim -n? Taj *u- bio bi od 
korijena *au(e)-:*wč- "dolje, odatle, daleko", koji je u stind. dva "dolje, od", 
aškun w6 "dolje", kati u isto, grč. au, ilir. au-, lat. au-, gal. au-, stir. 6, ua 
"od", lit., latv., prus. au-, psl. u- (npr.u *umyti, *uboge, v. umiti, ubog), het. 
u, WE, Wa. — To je u *au-t(ilo-: grč. autos "isto tako", ausios "prazan; 
tašt" (< *autios), stir. Uathad, uaithed "podrobnost, pojedinost; odjelitost", 

got. aubja ' pust, prazan", stnord. auđdr, norv. aud, stengl. jede, srnizoz. ode, 
stvnj. odi, nj. ode (po tome jesu dan. ode, šv. od) isto (germ. *aupiz < *au-ti-s). 
le. *au(e)-:*w&- bilo bi od starijeg *xew-/*xwe-. 


vapiti, vapim 

Stariji je oblik vapiti, vapijem. Usp. i Upiti, Uupijčm — Od psl. *vapiti, 
*vepjo: stsl. vepiti, bug. Vepija, sln. vpiti, pije, stč. Upiti, r. vopit', Voplju, 
ukr. vopyty, bjr. vapić. 

Psl. *vapčti jest u č. upčti, slč. upef. 

Srodne su riječi lit. Upas "jeka", latv. ipćt, upćju "kričati" (o sovama i 
divljim golubima), upućt "kričati", Opis “buljina, sova ušara" te av. ufyeimi 
"pozivam", stnord. ufr "sova", stvnj. ufo, uvo isto. 

Polazno je indoevropsko opisno *u-. — V.i vikati. 


vapno 

Kd psl. *i 'ApbNO/ *Vapbno: stcsl. vapsno, hrv. dijal. i japno, sln. dpno, dijal. 
vapno, japno, Č., sIč. vapno, 1už., p. wapno, str. vapsno, ukr. vapno, bjr. vapna. 

Izvedeno sufiksom -eno od *ap-/*vap-, a to bi moglo biti od ie. *ap- 
(tekuća) voda" ( *vap- < wa&p-: ukrštanjem *ap- i *up-). 

Psl. *vap» "boja" (rcsl. vaps) i *vapa "kaljuža, blato" (u stsl., rcsl. vapa) 
povezuje spomenuta značenja: Slaveni se nisu koristili vapnom jer nisu gra- 
dili od kamena. Dakle pridjev *Vapbim, *vapsna, *vapsno mogao je značiti 
"obojen; koji je za bojenje". 

le. *ap- (st. *xlab-) jest u het. hap- "rijeka, brzak', palaj. hapnaš "rije- 
ka", lidij. kofuA-K isto, stind. dp- "voda, potok", Apah " "voda" (indoarij.: pali 
apo, apa- sr., prakrt. au- ž.), aškun abo, abu ž., kati Awa, vajgali aw, av. afš 
isto, hotsak. utca isto (* apatca), vahan. yupk, lat. amnis "rijeka, struja" , stir. 
ab "struja", lit. Upe "rijeka", latv. upe isto, prus. upe “potok, rječica". — [e. 
*up- vjero jatno od *p- od istog *ap-. 
var 

Od psl. *var& "ključala voda, vrućina": stsl. varb ("znoj"), bug. var, 
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mak. var ("vapno"), sln. vdr, č. var, p. war, r., ukr., bjr. var itd. 

Usp. varnica, varnjača (> varjača), vširivo. 

Glagol je *variti: stsl. variti, bug. varja, mak. vari, hš. variti, varim, sln. 
variti, Č. vafiti, slč. varit, p. warzyć, kašup. vafćć, gluž. warić, dluž. waris, r. 
varit*, ukr. varyty, bjr. varyć — usp. povariti,  podvariti, provariti, svariti, 
zavariti, obariti (pa dalje od toga nastalo bariti) itd. 

Indoevropski je korijen *wer-: arm vafem "palim", vafim "gorim", 
got. *warms "topao" (u glagolu warmjan), stnord. varmr "topao", dan.,šv. 
varm, stengl. wearm, engl. warm, stfriz., stsas., nizoz. Warm, stvnj., nj. Warm 
isto, lit. virti “vreti, kipjeti', versmć "izvor", latv. varit "variti, kipjeti". 


a 


vas 

Genitiv zamjenice vi. Od psl. *v4sk stsl. vase, sln. vis, č. ds, r. vas itd. 

Izvodi se od ie. *wos-som (kao *nfsb < *nos-som), gdje je -om nastavak 
genitiva množine (usp. DP "ped-om gen. mn. "nogu" u stind. padam, grč. 
podon, lat. pedum). Od *vas +jb (ie. *wos-jo-) jest *vašs (vaš) — usp. *mojs, 

*tvojb, *našb s istim pridjevskim -js < -jo-. 
Usp. *wos- ili *wes- u stind.vah, avest. vi enkl. (gen, dat.,ak. mn.); 
*wos- u lat. ušs nom,ak. (> roman.: rum. voi; veljot., tal. voj, sardin. logu- 

dor. bos, retorom. L engad. vus, furlan. vos, fr. vous, prov., katal., šp., port. Vos), 
pelign. vus itd.; *us- u het. šumeš (*us-me-s), grč. lezb. Xmme, dor. hymć 
ak. (*us-sme; onda po tim oblicima načinjeni nominativi lezb. res, dor. 
hymćs pa atički hymeis). 

V. vi. 


vas, gen. vasi 

Hrv. kajk. v&s (usp. Nova Ves u Zagrebu), čak. vis, vds itd. — Od psl. 
*vpsb "selo": stsl. vesa, sln. vis, Č., sIč. ves, gluž. wjes, dluž. wjas, polap. vas, 
p. wie$, kaš. vjes, r., ukr. ves", bjr. ves. 

Od ie. *wiK-i-s. Korijen je *weik-/*woik- "naselje, kuća". 

Je. *wik-: stind. vi$- ž. "prebivalište, stan, dom; rod, pleme", mn. višah 
"Ljudi" (vis-pati- " geiko roda, plemena"), av. vis- "kuća, dom, selo, rod" 
(vis-paitiš 'glava roda“), stperz. vi9-, hotsak. bisa isto, alb. vis "mjesto". 

Je. sweiš-: lit. vi&špats * gospodin, gospodar". 

Ie. *woiš-: stind. većah "stanovnik sela, susjed", vććman- sr. "dom, stan" 
(usp. vaišyah "seljak; pripadnik treće kaste" > pali vessa-, prakrt. vessa-, 
včsa- isto, sinhal vessa "trgovac"), khovar, kalaša granr-bešu "susjed" 
(s arij. *vaikakos), mladoav. vačsma- m "dom, stan", grč. (w)oikos "dom" (v. 
ekonomija), lat. uicus "selo, mjestance; dvorac, imanje; kotar; četvrt, ulica" 
(> roman. "četvrt, ulica": tal. vico), uilla “seoski dvorac, zaselak, vila" 
(*woik-sla; v. vila), umbr. uocu- "zgrada", got. weihs sr.'"selo", prus. wais- 
pattin ak. "gospođu". 


vatra 

Od psl. *4tra: bug. vatra, Č.st., dijal. vatra, slč. vatra, p. dijal. watra, 
ukr. vafra. 

Praslavenska je riječ ranije bila proširenija, o čemu govore izvedenice i u 
drugim jezicima, usp. rcsl. obatriti se “raspaliti se", r.vatruška "tjesteno 
pečćnje", ukr. vatrity “izgarati“. 

Da je početno v- sekundarno, vidi se po neslavenskim usporednicama. 

Indoevropski je korijen *ot- (starije *x“et-, možda *xet- > *at-): av. 
atarš, gen. 49r0, perz. a&ar, kurd. ar, sogd. *tr [atar] jagnop.al, oset. art, 
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šugnan.yoc (iran. *atar-/*a9r-; iz iranskog je stind. dtharva "svećenik 
vatre"), ?alb. geg. votrč, tosk. voter (praalb. *wotr- < *atr-), ?arm. airem 
("palim"; *air < *atčr, no može biti i posuđenica iz iranskog), ?lat. ater ("crn"), 
ir. dith ž., kimr. odyn ž. ("peć"; kelt. *ati-). 

Je. *0t-/*at- jest od nostr. *qoti "paliti; oganj, vatra“, od čega je još 
afraz. *ht-/*ht- (geez htw "gorjeti", sthebr. htj/w "prinositi oganj"; kušit.: 
gimira ot "peći", kafičo af(i)- "paliti"), ?drav. *ota- "raspaliti" (kuruh od- 
"raspaliti vatru slamom ili suškama", malto od- "gorjeti"), alt. *ati "iskra, 
vatra" (turkij. *0t "vatra": stturkij., stujg. Ot, kazah.ot, tatar. ut, azerb. od, 
t. ot-/od-, čuvaš. vut; mong. *oči- "iskra": mong. pism. očićn) halha oč, bur- 
jat. ošo(n), kalm. otšn). 

Sinokavkaska je usporednica u jenisej. *xot- "gorjeti; vatra" (jugan. xotn 
"žeći“", kot. hat "vatra", arin. kot, qot isto). 

Usporednice i u američkim jezicima: amerind. *'bti "vatra; gorjeti" 
u algonkinskim jezicima (vijot ad "vatra"), jutoactečkim (*talhli "vatra; 
gorjeti"), otomange ( *ntah "topao"), makročipča (paez ot“ "gorjeti", u taras- 
kanskom (ete "gorjeti") itd. 


važan, važna, o 

Najvjerojatnije posuđenica iz češkog (vižny) ili iz ruskog (vižnyj), gdje 
su te riječi izvedene od viha, odnosno vaga (v. vaga). Za značenje usp. imati 
težinu "imati važnost, biti važan" te važiti (u značenju "vrijediti" taj je 
glagol po imenici važnost). 

Riječi čdvažan, čdvažnost i odvažiti se jesu rusizmi (r.otvižnyj, ot- 
važnost, otvažit 's ja). 
večer 

U našem jeziku vččer m., gen. vččera; VččErT ž., gen. vččeri; također včče 
sr., gen. vččera (srednji rod prema vrijćme, a u pozdravu m.rod: npr., 
dobarveče, prema dobarvečer, dobardan). — Krajnje -r otpalo po analogiji 
s juče : jučer (-r shvaćeno kao -r < -že, za koje v. jer). 

Od psl. *večeri: stsl. večer», bug. vččer, mak. veče, večer, sln. večer, 
Č., sIč. večer, gluž. wječor, dluž. wjacor, jacor, p. wieczor, r. večer, ukr. večir, 
bjr. vćčar. 

Ovamo jučer, što je od jučera < *vsčera. 

Praslavenskoj su riječi *večer» bliske su lit. vikaras, latv. vakars. 

To sadrži ie. *wek-er-o-s, od korijena *wek-, koji je još u lit. kti 
"naoblačiti se", ćikas "magla, oblak, para", ikanas "oblačan" itd., u čemu je 
ie. *uk- + *uk- < *ouk- (*euk- : *wek-). 


včćL a, č 

Komparativ za velik — Od psl. *vetjs: stsl. veštii, mak. veke ("već; 
više"), sln. več, Čč. Vic, vice, p. wiec itd. — Sa —-ši: Čč. vetši, p. wiekszy, str. 

Ovamo idu npr. još većina, včć, odveć, preveć, včćma, najvećma, glagoli 
povećati, uvećati itd. 

Psl. *vet- tumači se od ie. *wen-t-, od *wen- “nastojati, stremiti" (i 
"željeti, voljeti"): stind. vdnati, vandti "želi, voli" (> indoarij.: pali vanati, 
vanoti, prakrt. vanef "pita", pandžabi banna "složiti se", hind. bana "biti 
ukrašen" itd.), kašmir.banano "činiti" (arij. *van-), venet. (u lat. zapisu) 
Ueneti (kad su se Veneti preselili na jug, u krajeve koji su po njima nazvani 
Venetia, od čega je tal. Venezia; sln. Benetke, hrv. Bnčci, Mnčci, gen. Bnčtaka, 
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Mnčtaka, dalje Mičci, Mičtaka, što je od romanskog odraza latinskog imena 
Venetia; nj. Wenedig jest iz slovenskog — Germani su nove istočne susjede, 
Slavene, zvali po dotadašnjima: zato nj. Wenden, Winden i sl. za Slovence, 
Lužičane itd.), lat. uenus, ž. ueneris "ljubav" (Uenus "Venera, boginja lju- 
bavi"; u romanskim jezicima u veneris dies "petak": rum. vineri, veljot. 
vindre, tal. venerdi, retorom engadin. venderdi, furlan. viners, fr. vendredi, 
prov., katal. divenres, šp. viernes), stir. fine "srodstvo, pleme, rod, porodica" 
(*wen-ja), stnord. dsk "želja", stengl. wusc, srnizoz. wonsc, wuncsc, stvnj. 
wunsc, nj. Wunsch isto (germ. *wunsko), stnord. askja "željeti", stengl. wyscan, 
engl. wish, stvnj. wunsken, nj winschen (germ. *wunskjan) itd. 

Od nostr. *wona "voljeti": afraz. (somal. wanag "dobro, radost", wan&gsan 
"dobar"; hausa _wangala “užitak"), ural. (est. onn “sreća"), alt. (turk. *on/*un 
"dobro, sreća": t. dijal. on isto, tatar. dijal. iina- voljeti"). 


vedar, včdra, o 

Od psl. *vedr»(ib): csl. vedre, bug. včder, mak. vedar, sln. vćder, slč. vedry, 
str. Vedra. 

Poimenčen pridjev sr.roda jest u Č vedro, gluž. wjedro, dluž. wjadro, 
p. Wiodro, r. vedro, ukr. vedro "vedrina, jasno vrijeme". 

Usporednice su stnord. veđr "vrijeme", stengl. weder, engl. weather, 
stfriz. w&der, stsas. wedar, nizoz. weer, stvnj. wetar, nj. Wetter isto — sve od 
germ. *weđram 

Tako bi psl. vedrb i germ. *wedram potjecali od ie. *we-dhro-, od 
korijena *w&- "puhati, vijati, vjetar" sa sufiksom -dhro-. — No germ. *wedram 
može biti i od ie. *we-tro-m de. vjetar). 


velik, a, o 

Od psl. velik»(je): stsl. velike, bug. velik, mak. velik, sln. velik, č. vel(i)ky, 
sIč. veliky, velky, p. wielki, gluž. wulki, r. Velikij, ukr. velykyj, bjr. vjaliki. 

To je načinjeno od psl. *vel»(ji) (u našem jeziku vćlji, usp. istarsko včli: 
Veli I Vela vrata, i drugdje, npr. Vela Luka; usp. stsl. velii, stč. veli, r. 
st. veli). 

Prilog včoma/veoma prema starijem veomi, velmi, što je poteklo od 
psl. *velimi (a to je instr.mn.), Usp. stsl. velsmi, Čč. velmi, sič. velmi, p. 
wielmi, r. vel*mi, ukr. vćImy. 

Pridjev veleban "veličanstven" uzet je iz češkog velebny, što je na- 
činjeno od *velsba "veličanje" (usp. stč. velbiti, č. velebiti, p. wielbić "slaviti"). 

Indoevropsko *wel- "velik" odraženo je npr.u grč. jon. €ilč "hrpa, četa, 
jato" (*wel-na), halis "na gomile, jatomice, sila, puno, dosta, dovoljno", 
toh. A wal, B walo "gospodar, knez, kralj" (usp. stsl. velsimoža, u nas u 
starijem jeziku i danas velmoža). — S proširenjem -g-: stind. vdrgah "grupa" 
(> indoarij. : pali, prakrt. vagga- "društvo, družina", sindhi vagu “krdo stoke", 
pandžap. vagg, bagg isto, bengal. bag "strana, smjer“, sinhal. vaga "vrsta" itd.), 
pašai lago "mnogo" (indoiran. *vargas), stlat. uolgus, lat. uulgus "svjetina, 
puk" (iz pridjeva uulgaris “običan, prost" internacionalizam vulgaran), srbret. 
gwalch "pretek, višak, obilje", bret. awalc'h "dosta", kimr. gwala "mnoštvo, 
svjetina", toh. B walke "dug". 

Je. *wel- poteklo je od nostr. *wolla] "velik", što je odraženo još u 
afraz. *w(1)- "velik" (stegip. wr; somal. wćjm margi *wal), ural. *wola “mnogo, 
napretek"  (saam. sjev. oalle "dosta", hantij. sjev. wa! "velik"),  drav. *va/ 
"velik, jak" (tamil., malajalam. va/), alt. *ola "mnogo" (halha o/lag "mnogo"; 
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evenkij. olus "veoma"; možda turkij. *ul-uy "velik" npr. u stturk. uluy, 
azerb., t. ulu, turkmen. uly). 


vč im 

Starije je 1.1. prez. velju — U našem jeziku infinitiv toga glagola 
(usp. još imperfekt veljah) nije sačuvan (zbog sinonima reći, govoriti, kazati) — 
to je psl. *velčti: stsl. velčti, veljo, bug. velja, mak. veli, sln. velćti, č. veleti, 
sIč. velif, r. veIćt?, velju, ukr. velity. 

U isto gnijezdo spada i riječ povelja (usp. stariji glagol poveljeti, povelim 
"zapovi jediti", poveljati, poveljavati). 

Usp. izravne usporednice u baltijskom: lit. velćti "priuštiti (nekomu 
nešto)", latv. velat "željeti; dopustiti", usp.i "jatv.' wuđd "htjeti". 

Usp. još i stind. vrnati "odabire", *varati isto (> indoarij.: pali varati 
"želi", prakrt. varali "želi, pita", sindhi varanu "pitati; zaprositi", pandžap. 
varna "vjenčati se", hind. barna isto itd.), varas "želja, izbor" (> ia.: pali 
vara- "najbolji", m. sr. "želja; dobrota", prakrt. vara- "dobrota", hind. bar "dar, 
usluga, dobrota", sinhal. vara itd. ), kašmir. warun "odabrati" (arij. *var-a-), 
war "dar, dobrota", šina bor "bolje, više" ( *varas), av. varantč "odabire", oset. 
ballyn "stremiti", grč. eldor "želja", ćIdomai "želim", lat. uolo "želim (uelle 
u roman.: stfr. avel "želja", zapfr. ava, avy4 "želja; hir"), kimr. guell "bolje", 
lit. vćlti "htjeti" itd. 

Indoevropski je korijen *wel- "željeti" (v. voljeti). 
veljača 

jesec veljača nazvan je po nestalnu vremenu, usp. dubrovačko veljača 
prevrtača, te poslovicu Kad veljača ne daždi, marač dobra ne misli. 

Usp. glagol veljati (se) "provoditi poklade" i (o mačkama) "tjerati se, 
smotavati se, kotrljati se". 

V. val jati. 
včnuti, včnč 

Od psl. *vedngti: bug. vjana, mak. vene, sln. vćniti, č. vadnouti, slč. vad- 
nuf, gluž. wjadnyć, p. wiednać, r. vjanut', ukr. v'januty, bjr. vjanuć. 

Oblik uveo, uvela, o jest od *v»vedin. 

Korijen *ved- jest od ie. *wendh-, zpravo *(s]wendh- "nestajati", za koje 
v. u smuditi. 


Včpar, gen. včpra 

Od psl. *veprb/*vepri: bug. VEper, mak. vepar, sln. vćper, gen. vćpra, 
Čč. Vepf, sič. vepor, gluž. wjapf, dluž. japš, polap. Vipr, p. Wieprz, Tr. VEpr", 
gen. vćprja, ukr. vćp(e)r, bjr. vj4per, vćper, vapćr (običnije vjapruk). 

Izravne su usporednice latv. vepris “vepar, nerast" te lit. vepri- u 
mjesnim imenima Vepriai, usp. prus. Weppren. 

Izgleda da bi baltijske i slavenske riječi (*veprs) bile od *wepr-jo-, što 
se da povezati s jedne strane s ie. *wep- "bacati, prskati (o jea — to 
je u stind. vpati "baca sjeme“, vćprah "nasip", vapra "ognjište", av. vafra-, 
srperz. vafr, perz. barf "snijeg (< "(sniježni) nanos"?) —, a s druge strane 
*epero- "vepar": lit. aper, umbr. apruf, abrof ak.mn., stnord. jofurr ("knez, 
vođa“), stengl. eofor, srnnj. ever, stvnj. ebur, nj. Eber (germ. *eburaz). 

Veza s *wep- moguća je zbog toga što je divlji vepar u drevnoj in- 
doevropskoj tradiciji smatran plodnikom (pa se i zbog toga davao kao žrtva). 

Pomišlja se i na to da su oba oblika potekla od starijeg *qwep-; u nekim 
je jezicima postvelarni q nestao, u nekima se njegov odraz slio s odrazom 
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velarnoga k — pa se od istoga *qwep- izvodi još i stind. k4prth- "spolni ud", 
grč. kapros “vepar, nerast", lat. caper "jarac" (> roman. : stšp. cabro; capra 
"koza" > roman.: rum. capra, tal. capra, sardin. logud. kraba, retorom. 
engad. Kevra, furlan. Kavra, fr. chevre, prov., katal., šp., port. cabra, usp. veljot. 
kapraina), umbr. kaprum ak. jd., stir. gabor, kimr. gafr, stnord. hafr, stengl. 
heefer isto. 


ve 

MA venije — Od psl. *veriga "lanac": stsl. veriga, bug. veriga, mak. veriga, 
sln. veriga, r. veriga, mn. verigi, ukr. veryhy mn., bjr. vjaryhi (istsl. iz csl.) itd. 

Indoevropski je korijen *wer-, koji je u grč.aeiro "vežem", alb. vjer 
“vješati", ir. foirenn ž "obred", stengl. worn "mnoštvo", lit. vćrti, veriu "otva- 
rati, zatvarati; nizati", latv. vćrt "nizati". 

V. vrpca, vrata. 


včseo, včsela, o 

Od psl. *vesel»(je) stsl. vesele, bug. vesel, mak. vesel, sln. vesćl, č., 
slč. vesely, luž. wjesoly, stp. wiesioly, p. wesoly, kaš. vjesele, r. vesčlyj, 
ukr. veselyj, bjr. vjasely. 

Dobra je usporednica latv. vesels "zdrav, cio". — Prije se uspoređivalo 
još i s tobože ilirskim ženskim imenom Veselia (u sklopu Veselia Felicetas), 
no ispostavilo se da je to ime mnogo mlađe, i sasvim drugog postanja. 

Polazno je ie. *wes-u- "dobar": stind. vdsu- "dobar" (indoarij.: pali, 
prakrt. vasu- sr. "blagostanje", sindhi vahuro "bogat"), av. vaghu-, vohu-, 
ilir. ves- (u Vesclevis, osobno ime), gal. vesu- u imenima, ir. fiu "dostojan, 
ravan", kimr. gwiw isto, bret. gwiou "veseo" (kelt. < *wčsu-), toh.A wse, 
B oyasi "noć" (+ "dobro"). — Usp. *wosu- u het. aššu- "dobar", hijer- 
luv. wasu, luvij. wašu(i)-, palaj. wašu- isto. 

Ništični prijevojni stupanj *su- "dobar" (< st. *ws-u-) jest u stind. su-, 
avest. hu-, stperz. u-, gal. su-, kimr. hy-, korn. hy-, bret. he-, stir. su-, so-, 
germ. su-, lit. su-, psl. *sb-. — Usp. stind. su-dru- “čvrsto drvo", su-bhaga- 
"sretan", av. hu-baya- isto (v.o psl. *skbožeje u sreća, o *s»dorvb u zdrav). 

Korijen je *wes-. 


veslo 

Od psl. *veslo: stsl. veslo, bug. veslo, mak. veslo, sln. vćslo, č., sič. veslo, 
gluž. wjesđo, dluž. wjaslo, p. wioslo, kaš. vjosto, r. veslo, ukr. veslo, bjr. vjaslo. 

Od ie. *wegh-sl6-m, od korijena *wegh- "vesti, voziti". — V. voziti. 
vezati, vežčm 

Od psl. *vezati: stsl. vezati, bug. veža, mak. veže, sln. vćzati, č. vazati, 
slč. viazat, gluž. wjazać, dluž. wjezas, r. vjazat', vjažu ukr. v'jazaty, bjr. 
vjazać. 

Načinjeno od *vezti (> vćsti, vćz&m; usp. *vezb > vez). 

Korijen *vez- ima protetičko v- (zbog ukrštanja s *verzti, *verzo > 
vrsti, vfzem ili s *viti > vil), a *ez- može biti od ie. *ngh-, što bi pak 
bilo od starijeg *Hngh- < *Hangh- "uzak; suziti, stezati, vezati“. 

Od *angh- potječu av. azanhč "pritijesniti", grč. dgkho "gušim, davim", 
psl. *oziti (Uziti, Qzim; *soziti > suziti, sizim), pridjevsko *an&hu- "uzak" (v.) 
te *anćhos-, *anghes- "tjeskoba": stind. A4mhas- sr.“strah, tjeskoba“, av. 
azah- "nevolja", lat. angor "tjeskoba", angustus "uzak; nevoljan; malo- 
dušan", angustiae "tjesnac; oskudica; tjeskoba, nevolja", stfriz. angost "strah", 
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srnizoz. anxt, nizoz. angst, srnnj. angest, anxte, stvnj. angust, njem. Angst 
isto ( *anghos-ti-), lit. ajikštas "uzak". 
V.i uzao. 


vi 

Od psl. *vf: stsl. vy, bug. vi, ve, mak. vi, vie, sln. vi, č. Vy, sIč. Vy, p. Wy, 
r., ukr., bjr. vy itd. 

Vjerojatno od ie. *ju-s (usp. got. jus, lit. jas), što je možda od *jo- 
(v. jer) + *us + *we-s. 

Usp. *wos u lat. uos (> roman.: rum voi; veljot., tal. voj, sardin. logu- 
dor. bos, retorom. engadin. vus,  furlan. vos, fr. vous,  prov., katal., šp., por- 
tug. Vos) te stengl. iow, ćow, engl. you, stsas. ju, nizoz. u, stvnj. ju eu dat., 
juwih, iuch ak. (nj. euch) — germ. *iwwiz (s *-wiz < ie. *wes; usp. got. izwiz 
dat.-ak., stnord. ydr, yd(v)ar, s đ < R < 2), stind. yiydm, grč. Xmme. 

U indoarijskim jezicima predoblik *tusme, s t- po tuvam "ti" — na- 
primjer u pali fumhe, rom (evrop.) tume(n), hind. tum itd; usp. slično i u 
dardsko-nuristanskim jezicima (kašmir. 1&/r itd.). 
vic 

Iz nj. Witz ' 'dosjetka, pošalica, dosjetljivost", što je od srvnj. Witze, a to 
od stvnj. wizzi_ž. "znanje, umijeće, razumijevanje, lukavština, mudrost, 
dosjetljivost". — Usp. stnord. vit, stengl. wit(t), engl. wit "pamet, razum, 
razbor; dosjetljivost, dosjetka, duhovitost", stsas. Wit, nizoz. wit; got. unwiti 
("neznanje"). 

Stvnj. wizzi načinjeno je od glagola wizzan "znati, umjeti" (nj. wissen), 
a to je od germ. *wit- < ie. *wid-, korijen *weid-, koji je u vidjeti, vješt itd. 
vidjeti, vidim 

Jsp.u Crnoj Gori (ja) viđu (to, hoću, mogu i dijal. velju jedini su da- 
našnji ostaci -u < psl. -o < ie. -o-m(i) u 1.1. jd. prez.). — Od psl. *vidčti, 
*vidjo: stsl. vidčti, viždo, bug. vidja, mak. vidi, sln. videti, č. videti, slč. videt, 
gluž. widžeć, dluž. wižeš, p. widzieć, r. videt', ukr. vydity, bjr. vidzeć. — 
Usp. izvidjeti, svidjeti se, zavidjeti itd. 

U tome je ie. *wid- < *wcid-. Korijen je *weid- "vidjeti, znati": st- 
ind. vćdate "zna" (* waid-) vidati isto (*wid-), vidmane "znati" (*wid- 
-mer-ai), vćdah “znanje, sveto znanje" (* woidos, indoarij.: pali veda-, 
prakrt. vča- isto, sinhal. v& "sveti spisi"), av. vidvanoi isto, arm egit "pronašao 
je" (*e-wid), grč. eidomai "pojavim se, pokažem se" (*weid; usp. idćja), 
eidon "vidjeti" (*e-wid-), Aldes, at. Hađides, Hajdes "Had" (*n-wid-), 
stir. find "bijel", kimr. gwynn, bret. gwenn_(*wi-n-d-; usp. kelt. *windo- 
npr. u Uindobona "bijeli grad", iz čega je nj Wien “Beč"), lat. uideo "vidim" 
(vidčre > roman: rum všdea, veljot. vedar, tal. vedere, sardin. logu- 
dor. bidere, retorom. engadin. vair, < furlan. vyodi, fr. Voir, prov. vezer, katal. 
veure, Šp., port. ver), uiso “motrim; posjetim" (usp. video, videokaseta, viza, 
vizija/vizija, vizita itd. ), got. witan "znati", stnord, vita, norv. vita, šv. veta, 
dan. vide, stengl. witan, engl. st. wit (npr.u towit "i to, tojest, naime", od 
thatisto wit), stfriz. wita, stsas. witan, srnizoz., nizoz. weten, stvnj. wizzan, 
njem wissen _ isto  (germ *wit- < ie. *wid- ti lit. pavydćti "zavidjeti", 
išvysti "zamijetiti", veizdeti “vidjeti, gledati", prus. widdai "gledao je". 

V. vješt. 


vidra 
Od psl. *v/dra: bug. vidra, mak. vidra, sln. vidra, Č.,slč. vyydra, gluž. 
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wudra, dluž. hudra, p. wydra, r., ukr., bjr. vYdra — sve "vidra". 

Od ie. *udra. Usp. stind. udrah "vodena životinja“ (indoarij.: pali udda-, 
lendi udr "vidra", pandžabi uddar, hind. ud isto, itd.), av. udra- "vidra", 
grč. hydros, hYdra “hidra, vodena zmija" (iz toga hidra), lat. litra (< *ut-ra < 

*udra, s 1 po lufum "bara"; lutra > roman.: tal. (mlet.) lodra, furlan. Jodre, 
stfr. loure, prov. loira, šp. Jodra itd.), stnord. otr "vidra", šv. utter, dan. odder, 
stengl. otr, ot(tlr, engl. otter, nizoz. otter, stvnj. ottar, nj. Otter (germ. *otraz 
< *udrds), lit. idra, latv. Gdris, prus. wudro isto. 

Korijen je *wed-, koji je i u riječi voda (v.). 
vihor 

Od psl. *vixoro/ *vixarb/ *vix(b)rs: bug. vix»r, hrv. vihar, sln. vihdr, gen. 
vihar ja, č. vichr, slč. vichor, luž. wichor, p. wicher, str. ViXBIB, T. VIXOT?, VIXI', 
ukr. vyxdr, bjr. vixar. 

S promjenom h > j, od te je imenice glagol vijorifi se. 

Polazna bi riječ bilo nesačuvano psl. *vix» (od ie. *wi-so-s, sa -so- kao 
npr. u *BIČKI, *SpČXI, V. grijeh uspjeh), od čega je *vixati: sln. vihati "ma- 
hati", n vixat? (usp. v/vixnut? "iščašiti"), ukr. vyxdty "mahati", brj. vixać isto. 

e. *wi- jest od korijena *aw(e)-/*awa(i)-/*w&- (starije *Hw-ei-) 
"vijati, puhati". — V. vijati. 
vijeće 

Od psl. *včtje: stsl. včšte, slč. včce, p. wiec, str. včče, r. veče, ukr. viče, 
bjr. vćča 

Predslavenski bi indoevropski oblik bio *woit-j6-m. Za ie. *weit-/*woit- 
"govoriti" v. obećati. 
vijek 

Od psl. *včk»: stsl. včko, bug. vek, mak. vek, sin. vEk, č. včk, slč. vek, 
guž. wčk, p. Wiek, r. vek, ukr. vik, bjr. vek. 

Od ie. *woik-o-s. Indoevropski je korijen *weik- "životna sila; ras- 
taviti' (prezent  *wink-h stind. vindkti, vivćkti,  vevekti "rastavlja, luči, 
ugleda", av. ava-vačk- "izlučivati, izdvajati", lat. victuma, victima "žrtva" (od 
*viktus ili *viktis “posveta, posvećenje“; usp. viktimologija, za što postoji i 
prevedenica žrtvoslovlje), lat. uinco “pobijedim" (uincere > roman.: rum. 
invinge, tal. vincere, sardin. logudor. binkere, retorom.  engadin. vaindscher, 
fr. vaincre, prov. venser, katal., šp., port. vencer; uictor "pobjednik"; uictoria 
"pobjeda"; usp. osobna imena Viktor, Viktdrija/ Viktorija), ir. fichim “borim se" 
(*wik-0), got. weihan "braniti se", stisl. veig ž. "sila", vig "borba", stvnj. wigan 
“braniti se", got. weihs "svet", stsas. wih, stvnj. wih (germ. *wihaz "svet"; za 
nj. Weihnacht(en) v. u Božić), got. weihan "posvetiti", stsas. wihian, nj. weihen 
isto, stnord. vć sr. "hram", stsas. wih_m isto, stengl. wćoh, wig m "božja 
slika" (germ *wiham), možda stengl. wicca "vještac, čarobnjak", wicce 
"vještica", što je od wiccian "čarati", engl. witch "čarati" i "vještica", 
nnj. wikken, wicken "čarati' (germ *wikk-, sa sekundarnim udvojenjem 
-kk-), lit. vičkas "sila, život", veikti, veikiu "djelovati, činiti", vćikus "brz", 
veiklus "djelatan", vjkis "život; živost", vikrus "bodar", latv. veikt,  veicu 
"stjecati". — V. čovjek 
vijenac, gen. vijćnca 

Od psl. *včnscs, ge. *včneca: stsl. včnecs, bug. Venčc, mak. venec, č. 
včnec, slč. venec, gluž. wčnc, p. wienec, kaš.vinc, r. Venćc, gen. venca, 
ukr. Vinćć, bjr. vćnca mn. 
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Načinjeno od *včn» (usp. Pp. wian, r. Ven "vijenac! ), usp. *včnmsko u Čč. vinek, 
p. Wianek, r. venćk. U tome je ie. *woi-n-, prema *wei- u *viti (v.). 
Izravna usporednica riječi *včnšcs jest u baltijskom: lit. vainikas. 


vijest ž., gen. vijesti 

Od psl. *VEstE Ž., gen. *vesti: stsl. včste, bug. vest, mak. vest, sln. vćst, 
Č. VČst, Pp. wiesć, kaš. vjesc, r. vest? itd. 

Usp. *SbVČStb U savjest i svijest. — Pridjev izvjestan, odr. izvjesni "poznat; 
neki" najvjerojatnije je iz ruskog izvestnyj. 

Dalje izvijestiti ( *jezvčstiti), obavijestiti (*obvčstiti), obavijest itd. 
(Mislim da prefiks iz- ukazuje ovdje na smjer, npr.od jednoga pojedinca 
prema drugome, a prefiks ob- ukazuje na više osoba prema kojima je 
usmjerena obavijest, usp. opći.) 

Psl. *včste jest od ie. *woid-ti-s. Usp. *wid-ti-s u stind. vittis ž. "zna- 
nje", visti- ž. isto. 

Pajo je korijen *weid- "vidjeti, znati“. — V. vidjeti, vješt. 


vikati, vi 

Od osl. sy) wkati, što je odraženo smo u južnoslavenskim jezicima. 

Usp. psl. * vjjati (u vijati, vije, dalje zavijati). 

Polazno je *vyti, *vvjo (usp.č. vyti, r. vyt?, voju itd.), od indoevropskog 
opisnog *i-. 
vila 

Od psl. *vila: bug. vila, mak. vila, sln. vila. 

U Slavena vile su čarobne djevojke koje žive u gori, imaju raspuštene 
kose i krila, odjevene su u čarobnu odjeću. Liječe i proriču, vladaju vodama 
izvora i jezera. Nisu besmrtne. Ako vila ostane bez krila, postat će obična 
žena. Ako netko vili otme odjeću, tomu se ona podvrgne. 

Praslavenska riječ *vila sadrži vi- od ie. *wei- "poći prema nekome, ići; 
dostizati, goniti": av. vayeiti "goni", stisl. veiđr ž. "lov", lit. vyti "slijediti, 
goniti", vajdti isto. (Više v. u vojska.) 

Bit će da je prvotno riječ *vila označavala personifikaciju silovitosti. 
vila 

I vila. — Iz lat. uilla "seoski dvorac, ljetnikovac, imanje, zaselak, vila" 
(možda kroz talijanski ili koji drugi jezik). 

Od lat. uilla "imanje" jesu romanski: tal. villa "imanje; ladanjska kuća", 
mlet. vila "selo", sardin. logudor. bidda, furlan. vile isto, fr. ville "grad", 
prov. villa isto, katal, šp. villa, port. vila "trgovište". 

Lat. uilla jest od ie. *woiK-sla, od korijena *weiK-, za koji v. u vas. 


vile mn. 

Gen. mn. vila. Množina zato što imaju dva roga ili više njih. — Od 
*psl. *vidla, dv. vidlč,_mn. vidly: bug. vila, mak. vila, stč. vidle, č., sič. vidly, 
dluž. widly, gluž., P- widly, kaš. vidle, r. vila, vily, ukr. vyla, bjr. vila, vily. 

Umanjenica  *vidlica: bug. vilica, mak. vilica, hš. vilica, sln. vilice_mn., 
Čč. vidlice_mn., slč. vidlica, gluž. widlica, p. widlica, bjr. vilica. — Usp. 
viljuška (s psl. -uxs i -ska). 

Psl. *vidla načinjeno je sufiksom -dla od glagola *viti "viti" (v.), no 
postoji i glagol *viti "bacati" (npr.sijeno na stog), usp. lit. ti "goniti, 
tjerati“, latv.dijal. vft, dalje grč. hweje- u hiemai "stremim, tjeram, po- 
žurujem" (v. u vojska). 
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vime, gen. vimena 

Od psl. *v/me, gen. *vfmene: bug. Vime, mak. vime, sln. vime, Č vYmč, 
slč. vemi, vyma, gluž. wunjo, dluž. humje, p. Wymie, r. vYmja, ukr. vyym'e, 
bjr. vymja. 

Od ie. *udh-mem-, što je možda i u lat. simen "svinjsko vime" (ie. 

*su-udh-men-). 

To *udh-mem- znači "ono što se nadme, što nabubri". Polazno je bilo 
ie. *0udhr, gen. *udhnćs — usp. stind. idhar, gen. idhnah sr. (indoarij.: 
prakrt. iiha- "sisa, dojka", sindhi ohu m.'“vime", asam uhar isto, itd.), 
kašmir. wuy“ "vime", grč. olthar, gen. outhatos, lat. uber, gen. uberis (> 
roman.: sttal. uvero, tal. dijal.  uver, retorom engadin. liver, grednerski ure, 
furlan. Juvri), stengl. uder engl. udder, stfriz. ider, nizoz. ui(jjer, stvnj. uter, 
nj. Futer (zapgerm. 

Indoevropski je korijen *eudh- “nabujati, nabubriti“, što je u lit. udruoti 
"nositi (plod), biti suprasnom (o krmači)" ( *Gdh-), također u r. Udit? "zreti (o 
zrnu); nateći, nabubriti" ( *oudh-). 

Usp. lit. tešmuć "vime" prema tćšti "nabreknuti, nabubriti". 


vino 

Od psl. *vino, gen. *vina: stsl. vino, bug. vino, mak. vino, sln. vino, č., 
slč. vino, 1už., p. Wino, r. vino, ukr. vynd, bjr. vind. 

Najvjerojatnije posuđenica (ne mlađa od VI. stoljeća) ili iz latinskog zbog 
(važnosti širenja vinogradarstva u Evropi za vrijeme Rimljana) ili iz 
germanskog (za to tumačenje govori posuđenica  *vinogord», usp. got. 
weinagards, krimskogotski wingart). 

U indoevropskim jezicima nalazimo odraze ie. *weino-/*woino- "vino": 
het. wijana-, luv. winijant-, hijerluv. wiana-, grč. miken. wo-no-, hom. oinos 
(*woinos), frigij. woines mn., arm. gini ( *woinjom), alb. geg. včnč, tosk. verć 
(*wojna), lat. uinum (> roman: rum. vin, veljot. ven, tal. vino, sardin. 
logudor. binu, retorom engadin., furlan., fr. vin, prov., katal. vi, šp. vino, port. 
vinho), falisk. uinu, umbr. vinu (*weino-), got. wein, stengl. win, engl. wine, 
stfriz., stsas. win, stvnj. win, nj Wein. 

Na Bliskom Istoku postoji niz sličnih naziva za vino: semit. *wajn- 
(akad. inu, arap. wajn-, ugarit. jn, sthebr. jajin), stegip. wnš.t; hat. windu- 
(neko piće, možda vino), kart. *rwino- (gruz. rvino itd.). 

Vjerojatno je to ipak putujuća riječ, no moguće je da je njen izvor 
upravo u indoevropskom. Naime, u indoevropskom se riječ *woino- da objas- 
niti od_*wei- “viti, plesti" (usp. stind. vayati "plete", lat. uieo "vezem, ple- 
tem'"'; psl. *viti prema grč. hyičn isto, npr. lat. uitis "loza" (> roman. : ma- 
kedorum. yite, veljot. vaita, tal. Vite, sardin. logudor. bide, Furlan. vit, prov. 
šp. Vid, port. vid), hš. pavit "loza"; s -m- npr.psl. *včnice "vijenac", lit. vai- 
nikas isto). 

Izgleda da su Indoevropljani još u Prednjoj Aziji poznavali lozu (još prije 
TI. tisućljeća pr.n.e.) Inače se loza uzgaja prvo u jugozapadnoj Aziji 
(dakle i u Prednjoj Aziji), a u Zakavkazju u V—IV. tisućljeću pr. n. e. 
vir 

Od psl. *virb: mak. vir, sln. vir, č. vir, r. vir itd. 

Duljenje & >> i; *ver- jest u *vrčti (v. vreti). Usp. lit. atvyrs, vyrius "vir, 
vrtača“, latv. virags. 

Od toga glagol *virati, koji je u izvirati, navirati, prčvirati, ovirati itd. 
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visjeti, visi 

Od psl. *visčti: stsl. visčti, bug. visja, mak. visi, sln. visćti, č. viseti, 
sIč. visief, p. wisieć, r. visćt?, višu, ukr. vysity, bjr. viseć itd. 

Usp. *vćsiti: mak. vesi, hrv. vjčsiti (usp. objesiti), sln. vćsiti, r. vćsit? itd. — 
*vešati: hrv. vjčšati, č. včšeti, slč. vešaf, r. vešat? itd. (usp. sln. obćšat1). 

Usp. zavisan, nezavisan/nčzavisan (što je možda po ruskom, no svakako 
je prevedenica fr. indćpendant, usp. prevedenice nj. unabhangig i mađ. fug- 
getlen), dalje ovisan, suvisao, suvisla, o “koji je u međusobnoj vezi, uzročno 
povezan" (iz č. souvisly), nesuvisao/nčsuvisao, zavjesa (po ruskom) itd. 

Nema zadovoljavajuće etimologije: može se reći da se radi o ie. *wei..., 
no dalje nejasno. Uspoređuje se s ie. *weip-/*weib- "okretati (se), vrtjeti 
(se): stind. vip- "drhtati", vipra- "govorljiv; svećenik" (> pali,prakrt. vippa- 
"pripadnik brahmanske kaste", sinhal. vip), vćpate "drhti, trese se", vćpa- 
"drhtav" (> prakrt. včvaya- "drhtav"), kašmir. wčwun "razbacati, rasijati" 
(arij. *vip-aya-), we "uzetost" (arij. *vaipas), lat. uibrare “mahati, vitlati, 
tresti" (roman. *virare > fr. virer, prov., katal., šp., port. virar;_usp. vibrirati), 
stvnj. weibon “njihati", lit. varpytis "blenuti, buljiti, zuriti", lit. atvipti "objesiti". 
— Tako bi onda bilo ie. *weip-s-. 

Po jednom drugom tumačenju, moglo bi se raditi o posuđenici iz 
iranskih jezika, usp. oset. iron. awyn3zyn, digor. awinzun “vješati", perz. av&z-, 
avext- "visjeti, vješati“. 
visok, visoka, o 

Odr. visoki, 4, 0, komparativ viši. — Od psl. *vysčke, *vysoka, *vysoko, odr. 
*vysokbjb: stsl. yysok», bug. visok, mak. visok, sln. visok, č., sič. vysoky, 1už. 
wusoki, p. wysoky, r. vysokyj, ukr. vysdkyj, bjr. vysoki. 

To je sufiksom -ok» načinjeno od *vysb "visok" (usp. našu imenicu vfs), 
koje je sačuvano još u komparativu ( *vyšeje > viši) i u izvedenicama (visina). 

Psl. *vys- potječe od ie. *upso-, što je od *ups-, usp. grč. hYpsi "gore", 
hYpsos "visina" (usp. izohipsa), stir. us, las "gore, iznad" (*oup-su), gdje se 
vidi da je -s- lokativno, usp. psl.lok. mn. -x2 (usp.hrv. na _ulicah, sasvim 
obično i u književnom jeziku do XIX/XX.st.) < ie.-su > stind. -su, 
stlit., lit. dijal. -su,y danas -se; grč. -si možda od -su pod utjecajem -i iz 
lokativa jd.). 

Je. *upo, *up, *eup- itd. u stind. upa "tamo; na, pored, k", aškun 6 "gore", 
kati wa isto (arij. *upa), grč. hypo "dolje, ispod, pod" (usp. hypdthesis "pod- 
loga, osnova" u internacionalizmu hipotćza), lat. sub "ispod, pod, niže" (< 
*(e)ks-ub, s b po ab; sub > roman.: rum. su, šp., stport. so, port. sob), osk. sup, 
umbr. su, sub-, stir. fo, for- "ispod", got. uf "gore", stengl. uppe, engl. up, 
stvnj. of, nj auf "na" (*upo), stvnj. oba, nj ob (*upo), het. up- "izdizati se", 
karij. up(s)-. 

Ovamo također lat. summus (*s-up-mo-sg lat. > roman.: sardin. lo- 
gudor. summu, stfr. som, katal. som, tal. sommo, prov. som, šp. somo) “na viši" 
(od toga je summa, iz čega suma "zbroj; internacionalizam  sčmit po 
engleskom izgovoru, engl. summit iz fr. sommet, a to je umanjenica od 
stfr. som < lat. sumnmum, Sr. 1. za summus). — V. suveren. 
višnja 

Od psl. *višanja: bug. višnja, mak. višnja, sln. višnja, Č. višnč, slč. višria, 
gluž. wišen, dluž. wišra, p. wišnia, r. višnja, ukr. vyšnja, bjr. višnja. 

Riječ nejasna porijekla. Uspoređuje se s grč. iks6s "ljepilo za lovljenje 
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ptica" (radi se od soka višnjeva drveta i imele), lat. uiscum "višnja", 
stvnj. wihsila, srvnj. wihsel, nj. Weichsel isto. — Dakle imamo indoevropsko 
*wiks-/ *wisk-? 

viti, vijem 

Od psl. *viti bug. vija, mak. vie, sln. viti, č. viti, gluž. wić, dluž. wi, p. wić, 
r. vit?, viju, ukr. vyty, bjr. vić. — Usp. saviti, sviti, izviti, naviti, poviti, zaviti 
itd. — U tome je ie. *wi- + Wwi-. 

Usp. *vej&ti/ *vijati (vijati, vijam, dalje dovijati (se), izvijati (se), navijati, 
obavijati (se), povijati fee) podvijati se, previjati (se) presavijati (se), savijati 
(se), razvijati (se) itd.) — Dalje npr. vijak, navijak, savijak (savijača), sa- 
vijutak, zavijutak itd. — Usp. ie. *woi- u navoj, povoj, prijevoj, zavoj itd. 

Izravne usporednice za praslavenski glagol *viti jesu u baltijskom: 
lit. vXti “viti, motati“, latv. vif. 

Indoevropski je korijen *wei- "vrtjeti (se), savijati (se): stind. vdyati 
“plete, tke" ( *wei-e-ti; ia.: pali vayati "tke", asam. biba “tkati", sinhal. viyanava 
isto), vyadyati “vije, okreće" (*wj-ćje-ti), lat. uleo "pletem", stir. fe-n- “za- 
tvoriti" (*wi-na-) itd. 
vitica 

Od psl. *vitica, što je izvedeno od *vite ž.: gluž. wić "vrat", dluž. wis 
"močvarna trava", slovin. vjic "vrbov štap za vezanje slamnoga krova", r. vit? 
"nešto pleteno". — Usp. hš. pavit, pšivit ž. "nešto pleteno" (dalje pavitina i od 
toga nastalo pavetina). 

Psl. *vitb jest od ie. *wi-ti-s, usp. *wi-to-s u psl. *vit»: stsl. vite, hš. vit 
(vito rebro, vita jela, vito pero), č. vitY, r. vitćj itd. — Usp. povit, razvit, izvit, 
danas običnije povijen, savijen, izvijem dalje vitopćriti/vitoperiti (se), 
izvitoperiti/izvitoperiti (se) dovitljiv, savitljiv itd. — Psl. *vitnko(j6) jest u 
vitak, vitka, o, dalje vitkost. — Usp.još svitak, gen. svitka, razvitak itd., 
svitnjak itd. 

Ie. *wojt- jest u psl. *včtvo "grana" (što je sekundarno od *včtvy, 
gen. *včtbve, ak. *včtovs): stsl. včtvs, bug. vetva, Čč. včtev, slč. vetev. — 
*vitve: sln. vitva, p. witwa ("vrba"), slovin. vjitev. 

Polazno je indoevropsko *weit- (od korijena *wei- “viti"): stind. vćtah 
“trstika, šaš“ (ia.: zappahar. beidi ž. "grane za pletenje košara"), vetasah neka 
vodena biljka, pašai wei "vrba" (arij. *vaitas), av. vačiti- "vrba", perz. bid 
isto, grč. oisos, oisya ( *woituwa), (w/itća "vrba", lat. uitus "loza", stvnj. wida 
"vrba", lit. vytis "loza" ( *witis), vytuvaf "motovilo" itd. 
vjeda 

Od psl. *včdja: stsl. včžda, bug. vežda, mak. vea, sln. v&ja, str. včža 
(r. vćžda iz csl.). 

Najvjerojatnije je u *včd- isti korijen kao u *vidčti ( *woid- : *wid- < 
*wy_id-). — V. vidjeti. 
vjera 

Od psl. *vćra: stsl. včra, bug. vjara,_ mak. vera, sln. vćra, Čč. vira, slč. 
viera, gluž. wjera, p. Wiara, kaš. vjara, r. vćra, ukr. vira, bjr. vjara. 

Od toga glagoli *včriti (se) (vjčriti (se), *včrovati (vjčrovati/vjerovati) itd. 

Od istog ie. *wčra još su stisl. Var ime boginje vjernosti, stengl. weer 
"ugovor, vjernost", stvnj. wara isto, srnnj. ware "mir". 

Indoevropski je korijen *wer- "biti vjeran": av. var- "vjerovati", grč. &ra 


FI 


"ljubav, usluga" (*wčr-), heortć, jon. hortč "svetkovina, praznik, svečanost, 
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veselje" (*weworta), lat. učrus "istinski, istinit, prav" (> roman.: rum. vđr, 
tal. vero, sardin. logudor. (vJeru, retorom. engadin. vair, furlan. ver, stfr. voir, 
prov., katal. ver, stšp., stport. vero; usp. verifikacija), ir. fir "prav, istinit", kimr. 
gwir isto (*wčr-o-s), stengl. war "istinit, prav", stfriz. wčr, stsas., stnizoz. 
war, stvnj. war, nj. wahr isto (germ. *w&raz < *w&r-o-s), stengl. weer, engl. 
ware "budan, pažljiv" (german. *waraz), stengl. zeweer "svjestan", srengl. 
awar, iwar, engl. aware, stvnj. giwar, nj. gewahr isto (zapgerm. *zawaraz). 

Ie. *wer- jest od nostr. *IwulrHx "biti dobar, prav": afraz. (čad.: hausa 
warai “pametan čovjek; dobar"), elam. uri- "vjerovati",  drav. *uru- 
"pomisliti", alt. (tung.: mandž. uru "istina", nanaj. ulen isto), nivh. (sahalin.) 
urnd, (amur.) urd“ "dobar, prav". 

Usp. i hurit. urhi, urha "dobar, siguran, vjeran". 
vješt, a, o 

Od psl. *včšče(ib) srpcsl. včšte, bug., mak. vešt, sln. vćšč, vešča, č. včšti, 


zx 


Od toga je *včščece (vjištac, gen. vješca), *v&ščica (vjčštica/vještica), 
*veščakv (vještak, gen. vještaka), *včščina (vještina), *včščsba (vježba) itd. 

U riječi *včšče jest ie. *woid-tjo-s. To *woid- još je u starom pra- 
slavenskom perfektu *včdč (ie. *woid-ar), kojem odgovara lat. uidi. Infinitiv 
je *včdčti (sln. vćdeti "znati", č. včdeti, p. wiedzieć, str. včdčti itd.). Usp. vem 
u raznim govorima (i npr. sln. vem) < *včdme 

To ie. *woid- "znati" još je u stind. vida "znam", av. vačća, grč. oida, 
arm. gitem, got. Wait, stnord. velit, stengl. wat, stvnj. weiz, nj. weiB_ isto, 
prus. waidimai "znamo" itd. 

Indoevropski je korijen *weid- “vidjeti, znati“. — V. vidjeti. 


vjetar, gen. vjčtra 

Od psl. *včtrb: stsl. včtr», bug. vjatbr, mak. vetar, sln. vćter, č. vitr, slč. 
vietar, dluž. wjefš, polap. votr, p. wiatr, r. Vćter, gen. vćtra, ukr. viter, bjr. 
vćcer. 

Poteklo je od ie. *w&-tro-s. Usp. lit. vćtra "bura", prus. wetro "vjetar" 
(*w&-tr-a) te puštu wo, waga (< iran. *watara-ka-?). — Za germ. *wedram 
v. u vedar. 

Usp. iran. *wata- (ie. *w&-to-) "vjetar" u av. vata-, baluči gwat, kurd. 
kurmandži ba, zaza vayo, tališ. vo, gilan. bad, srperz. vat, perz. bad, tadž. 
bod, sogd. w*t, hotsak. bata, baktrij. oado, oset. wad, jagnop. wot, vahan. way, 
mundžan. woy, jigda wuy itd. 

Indoevropski je korijen *we&- (st. *HweH-) “vijati, puhati". 

V. vijati, Vihor. 
vladati, vlada 

Od psl. *voldati: mak. vlada, sln. vladati, p. wlodać, bjr. val6dać, valadić, 
uladać. — Usp. nadvladati, ovladati, obladati, prevladati, svladati, savladati, 
zavladati. 

Psl. *voldčti: stl. vladčti, vlado, bug. vladeja, mak. vladee, str. volodčti, 
1. Volodćt? (r. vladćt? iz csl.), ukr. volodity. 

Polazno je psl. *volsti, *voldg: stsl. vlasti, vlado, stč. vlasti, vladu. — Taj 
je infinitiv nestao u našem jeziku (i drugdje) zbog podudarnosti s imenicom 

Volst. 

Psl. *volste ž., gen. volsti: stsl. vlaste, bug., mak. vlast, hš. vlast, sln. JAst, 

gen. lasti ("vlasništvo"), č. vlast ("domovina"), slč. vlast ("domovina"), 
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p. wlosć, str. voloste (*oblast, područje, država, vlast"), r. v6lost', ukr. vdlost? 
, bjr. vdlasć. — Usp. navlast "osobit", vlastit, navlastit; vlasnik, vlasništvo, 
glagoli ovlastiti, ovlašćivati itd.; nadalje, oblast ž., gen. čblasti (*obvolsts: 
približno, "vlast koja je okolo", jer ob- ukazuje na značenja povezana s 
"akolo", v. u opći) itd. 

Polazno je ie. *weldh-, *waldh- "biti jak": lit. veldčti "vladati", pa 
veldčti "baštiniti, naslijediti", valdyti "vladati", vald&mas "vladar", latv. valdit 
"vladati", valduons "vladar", prus. waldnikans ak. mn. "kraljeve". — Za psl. 
*volstp usp. lit. valsčius "vlast", latv. valsts "država". 

Indoevropski je korijen *wel- "biti jak": lat. ualeo "biti jak, krepak"' (uale! 
"zdravo!'; ualčre > roman.: veljot. valar(o) tal. valere, sardin. log. balere, 
retorom. engad. valair, furlan. valć, fr. valoir, prov. valer, katal. valdre, Ššp., 
port. valer), ualens, gen. ualentis "jak, krepak, zdrav" (usp. valčntan, valčncija), 
stir. flaith "gospodstvo, vladanje" (*wlati-), kimr. gwlad, stkorn. gulat, sr- 
korn. gulas, srbret. gloat "zemlja", stir. fol-n- vladati", got. waldan "“uprav- 
ljati, ravnati", stnord. valda (germ. *wulbom), stvnj. waltan, nj. walten isto 
(*wolt-), toh. A wal "kralj", B walo isto, toh. A walts "tisuća", B yaltse isto. 


vla 
"Od psl. *v6lga: stsl. vlaga, bug. vlaga, mak. vlaga, sln. vlaga, Čč. vlaha, 
slč. vlaha, gluž. wloha, dluž. wŽoga, r. vologa, ukr. volćha, bjr. valdha. 

Sadrži ie. wOlg-a. — U r. Volga jest psl. *vslga (ie. *w.lg-). 

Indoevropsko *welg- jest u stind. vrjani "oblak", stengl., engl. st. welkin 
"oblak", nizoz. wolk, stvnj. welc "vlažan", nj. welk isto, stvnj. wolkan "oblak", 
nj. Wolke isto, lit. valgyti "jesti", vilgyti "mokriti", latv. valgs "vlažan", velgs 
"vlažan; vlaga“, lit. pavalga "zakuska"'. 

Postoji i ie. *welk-: ir. folc "potok", kimr. golchi "prati", korn. golhy, 
bret. gwalc'hi isto, latv. valks "vlažan" itd. 

Bit će da je to ie. *wel- "vlažan", od nostr. *wiža "vlažan, mokar": 
2afraz. *wih "mokar; vlažiti" (arap. wlp), ural. *wiža "(brezov) sok" (sel- 
kup. iile), ?alt. *o/ "vlažan". 


vlak 

Prvotno je značenje "ono što se povlači“, pa od toga "ribarska mreža za 
povlačenje". Današnje obično značenje prevedenica je (iz XIX. stoljeća) 
njemačke riječi Zug (vjerojatno i pod utjecajem češkog). — Od psl. *v6Ikp: 
bug. vlak “ribarska mreža“, mak. vlak “vrsta brane; mreža za ribolov; vlaka", 
sln. vlak "vlak", č. vlak isto, gluž. wloka "povlaka; ribarska mreža", p. wlok 
"ribarska mreža", r. v6lok "suh dio puta između dvije rijeke, preko kojeg se 
čamci vuku", ukr. vdlok "ribarska mreža" itd. 

Od psl. *obvolk» jesu stsl. oblak», mak. oblak, hš. čblak, sln. oblak, č., slč. 
oblak, p. oblok, str. oboloke, bjr. vobalak — usp. i dluž. hobžaka, r. dboloko, 
ukr. dboloky m., bjr. v6balaka. 

Usp. navlaka, povlaka (prvotno "skorup"; današnje obično značenje 
novotvorina je koja je došla s istoka), pavlaka, prčvlaka, ivlaka itd., glagoli 
vlačiti, oblačiti, navlačiti, privlačiti, svlačiti, uvlačiti itd. 

U volk- jest prijevojni stupanj o, prema velk- u *velkti — v. vući. 
vlakno 


Od psl. *volkno: bug. vlakno, mak. vlakno, sin. vlakno, č., sič. vlakno, 
gluž. wfokno, dluž. žokno, p. wžokno, r. voloknd, ukr. volokni, bjr. valaknd. 
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To je isto volk- koje je npr.u *volke (v. vlak), od korijena glagola 
*velkfi "vući". 
V. vući. — Za slično značenje v. sukno. 


vlas ž., gen. vlAsi 

Od psl. *vGls, gen. *volsi. — Od psl. *v6lse, gen. *včlsa (i *volsb, gen. 
*volsa) jesu stsl. vlasb, bug., mak. vlas, hš. vlas, sln. /4s, gen. lasli/1asa, 
mn. lasjć, č., sič. vlas, gen. vlasu, gluž. wžds, dluž. Zos, p. wlos, kaš. vlos, 
r. Volos, gen. volosa, mn. v6losy/volosa, ukr. vdlos, bjr. v6las, mn. valasy. 

To je od ie. *wdI-Ko-s: stind. vdlšah "grana", av. varasa- “kosa, dlake", 
sogd. Wrs, STperz. vars, nperz. gurs "vlas". 

Indoevropski je korijen *wel-, koji je u riječima za kosu i vunu, a su- 
fiks -Ko-, usp. bez sufiksa lit. vala/ mn. "dlaka konjskog repa; povraz". 

V. vlat, vuna. 


vlat ž., gen. vlšti 

Od psl. *v6lts: sln. vlat, gen. vlati, i Jat, č. (v)laf "klas", gluž. (w)loš klas 
"žita", p. wfoć, r. vdlot? “vlakno, klas“. — Od *v6lt» jesu hš. vlit m, sln. Jat, 
gen. Išta/ latć "stablo", ukr. volot “metlica". 

Izravna usporednica za praslavensku riječ *volte jest u baltijskom: 
lit. valtis "stabljika", prus. wolti "klas". 

Ostale srodne riječi od ie. *wel- "vlas, vuna" s proširenjem -t- jesu 
npr. grč. l4sios "kosmat, dlakav" ( *w]t(i)jos), stir. folt "vlas", kimr. gwallt isto 
(također i kimr. gwe]lt, stkorn. gwels "trava"), stengl. weald "šuma" nj. Wald 
isto; a s proširenjem -d- (ili -dh-?) jest stsl. vlads, str. volods "kosa". 

V. vlas, vuna. 
voće 

Od psl. *ovotje: stsl. ovoštije, ovošts, bug. ovošte, sln. ovočje, č. ovoce, 
sič. ovocie, p. owoc, r. dijal. ovoč? ž. (r. 6vošč m. iz csl.), ukr. dvoč. 

Nejasno. 

Po jednom tumačenju, imali bismo dva oblika: *votje i *ovotje, zapravo 
*voktje i *voktje. Mislim da treba naglasiti da se vjerojatno radi o pridjevu 
srednjeg roda bato stsl. ovošts < *ovoktje?). U ovok- bilo bi ie. *Žowog-, u 
*vok- ie. *wog-, od korijena koji se često piše kao *aweg- "rasti", a za nj 
v. u jagoda. 

Ima i drugih tumačenja. 
voda 

Od psl. *voda, ak. *včdo: stsl., mak. voda, bug. voda, sln. vdda, č., slč. 
Voda, p., luž. woda, r., ukr. Voda, bjr. vada. 

Od ie. *wodo bilo je psl. *vody, što je izgledalo kao genitiv jednine 
(usp. ženy), i od toga je načinjen nov nominativ *voda. Od ie. *wodo jest i 
got. wato, dat. mn. watnam "voda" (n-osnova). S proširenjem -r wodor dalo 
*je stengl. warter, engl. water, stvnj. wazzar, nj. Wasser. Stara heteroklitička 
r/rmosnova kojoj su padeži bili najvjerojatnije ovakvi: nom. *wedgr, *wodor, 
gen. *udnćs, lok. *uden(i) usp. stind. gen. udnah, lok. ud4n(i), nom -ak. mn. 
uda (usp. Žudnah "mokar" > unnah > indoarij.: pali unna- "pjenušav", 
bengal. una "topiti se", sinhal. unanava "izvirati“), het. nom. watar, gen. wete- 
naš, nom._mn. witar. Usp. još *udros "vodena životnja" (v. vidra). Ovamo još 
arm. get "rijeka" (*wedo, od *wedor), frigij. bedy "voda" (od vedi < ie. 
*wedo), grč. hYdčr, gen. hydatos ( *udor, *udntos; u internacionalizmima hidro- 
liza, hidroksid, hidrologija, hirosfćra, hidromehanika, hidrostatika, hidrometar, 
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hidrometar, hidro- iz grč. hydro- < *udro-, usp. gore ie. *udros “vodena (ži- 
votinja)''), stmaked. ime mjesta Edessa (*wedesja; iz stmaked. grč., ngrč. 
Edessa, usp. makedonsko ime kao prijevod: Voden), alb. uje "voda" (*uda), 
lat. unda "val, voda“ (> roman.'"val": rum unda, veljot. yonda, tal. onda, 
sardin. logudor. unda, retorom. engadin. uonda, furlan., fr. onde, prov. onda, ka- 
tal. ona, šp., port. onda), uter, gen. utris "mijeh" (< "vodeni mijeh"; *udris; 
uter > roman. "mijeh, mješina": makedorum. utri, tal. otre, retorom. enga- 
din. uder, prov. oire, katal., šp., port. odre), umbrij. ufur sr. voda“, ablativ une 
(Žudni ), stir. uisce "voda" ( *udes-kjo-) engl. whiskey "viski" iz starijeg ob- 
lika usquebaugh, što je posuđenica iz irskog uisge beatha “voda života" — 
Usp. r. vodka od voda), lit. vanduć "voda", latv. dens. 

Indoevropski korijen *wed- "voda" potekao je od nostratičkoga *weta 
"voda", koji je još u afraz. *wd- “vlažan, potok", ural. *wete "voda" (fin. 
s mađ. viz), drav. *ata-/*veta- "vlažan", alt. *oda(n) "kiša" (evenkij. 
uđun). 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *-fwa "voda; teći": sinotib. *tuj 
"voda" (lušej fui, kačin. mathwi “pljunuti", burman. thwe isto, arh. kin. šiwar, 
stkin. $wi "voda", sa sufiksom -n arhkin. f*iwan, stkin. t$%iwdin "struja, rijeka"), 
sjevkavk. *%A-fwa"biti mokar; močiti; teći". 


voditi, včđim 

Od psl. *voditi,  *vodjo: stsl. voditi, bug. vodja, mak. vodi, sin. vćditi, 
Č., sIč. voditi, p. wodzić, r. vodit*, vožu, ukr. vodyty, bjr. vadzić. 

To je iterativno-durativni glagol prema *vesti, *vedg: stsl. vesti, vedo, 
bug. veda, sln. vćsti, č. vćsti, slč. viest, gluž. wjesć, p. Wiesć, r. vesti, vedu, 
ukr. Vesty, vedu 

U središnjem južnoslavenskom jeziku -včsti, -ved€m samo s prefiksima: 
dovesti, navesti, izvesti, odvesti, prevesti, privesti, provesti, proizvesti, 
razvesti, svčsti, uvesti, zavesti itd. 

Praslavenskom  *voditi odgovara av. vačayeiti "vodi", lit. vadyti, latv. 
vadit — a glagolu *vesti odgovara alb. vjeth "krasti, varati", ir. fedim "vodim, 
nosim", lit. vesti, vedu, latv. vest, vedu, prus. wedde. 

Indoevropski je korijen *wedh- "voditi", također " voditi za ženu, ženiti 
se": stind. vadhi- ž. "nevjesta, mlada" (ia.: pali vadhG- "sinova žena", pra- 
krt. vahi- "(sinova) žena", hind. bahd "nevjesta, žena, sinova žena" itd.), aškun 
wew "sinova žena" (arij. *vadhis ž.), av. vaću- isto, stir. to-fed-, to-di-fed- 
"voditi", kimr. arweddu “voditi, donositi", dyweddio "ženiti se", bret. dimizi 
isto itd. 

Po jednom tumačenju isto *wedh-, s drugim samoglasnikom *w&dh-, jest 
i u psl. *nevčsta, no ta riječ ima i drugo tumačenje (v.). 

Ie. *wedh- ima i varijantu *wed-, koja je u *wed-mno- "ženinstvo, dota, 
miraz": grč. hćdnon, hćdna, ćedna “svadbeni darovi; ženinstvo“, stengl. weo- 
tuma, wituma, wetma isto, nj. Wittum "dio koji pripada udovici ili rastavlje- 
noj ženi". 

Je. *wed(h)- vjerojatno je poteklo od nostr. *weta "voditi, od čega su 
još ural. *wet&- "voditi" (fin. veta-, mansij. više-, mađ. vezet-), alt. *uda- 
"slijediti". — No možda je ural. *wet&- rana posuđenica iz indoevropskog. 

Pretpostavlja se da je *wed(h)- < st. *Hwed(h)- jer bi takav oblik 
potvrđivalo het. huittija- “odvlačiti, vući", pehute- "odvesti" ( *bheH-wdhe/ 
0-). Ile. *Hwed(h)- moglo bi potjecati od nostr. *HUTA, što bi se već moglo 
potvrditi altajskim *udA. — Nejasno. 
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vođa 

Također i v6d, gen. v&đa/voda (što je običnije na istoku). — Od psl. vodjs: 
stsl. vožde, sln. vdj, gen. vdja, p. w6dz itd. (R. vožd" posuđenica je iz cr- 
kvenoslavenskog, a srp. vožd iz ruskog ili ruskocrkvenoslavenskog.) 

U ranom srednjem vijeku ta je praslavenska riječ zapisana kao Boz 
u sklopu Rex Boz, što se ranije tumačilo kao "kralj Boz" ili “kralj Bož“, no 
zapravo je latinska riječ prijevod naredne riječi, koja odražava upravo 

Vo. 

Praslavenska je riječ nastala od ie. *wodh-jo-s ili *wodh-ju-s; usp. - 
lit. vidas "vođa" s ie. *wodh-o-s. 

Indoevropski je korijen *wedh- "voditi" (v.). 
vojska 

Od psl. *vojsska/ *vojssko: stsl. voiska, bug. vojska, mak. vojska, sln. 
vojska, Čč.,slč. vojsko, gluž. wdjsko, p. Wojsko, r. Vojsko, r. vojsko, ukr. 
vijško, bjr. vojska. 

To je poimenčen pridjev. Ishodišno je *vojs (stsl. vojs “vojnik"), od čega 
je i *vojim (stsl. vojim», mn. voji), a u južnoslavenskim jezicima *vojsnike 
(vojnik, gen. vojnika), te *vojsna (vGjna; to je poimenčen pridjev ž. roda). 

Indoevropski je korijen *wei- "poći prema nekome" te "ići; put" i "dosti- 
zati, goniti" i “biti jakim": stind. vćti "goni; stremi“, av. vay- "goniti, loviti; 
tjerati", grč. hiemai “stremim, želim" (*wr-jomai), oimos “put, staza" 
(*woi-mo-s), hierćs, wieros, dor. wiaros "jak, snažan, hitar; svet" (grč. hjerds 
"svet" sadržano je u hijeroglif, hijerarhija itd.), lat. ura "put" (*weja uia > 
roman.: tal. vra, sardin. logudor. bia, retorom. engadin. via, furlan. vie, fr. voje, 
prov., katal., šp., port. via, usp. vijadukt/vijadukt, što bi značilo "putovod"), uis, 
ak. uim "snaga, sila", ir. fiad "divljač", stnord. veiđr “lov, lit. vyti, veju 
"goniti, slijediti“. 


vol, gen. vola 

U drugim se varijantama standardnim nominativnim oblikom smatra oblik 
v6. — Od psl. *vols, gen. *volu: stsl. vola, bug., mak. vol, sln. vdl, gen. vdla, 
Č. VUl, slč. vćl, luž. wož, p. wol, kašup. vož, r. vol, gen. vola, ukr. vil, gen. vola, 
bjr. vol. 

Riječ nejasna porijekla. Možda je to isti korijen koji je u “velike, 
tj.ie. *wol- + *wel- "velik" (v.). Za značenje usp. grč. mćlon "sitna stoka" 
(to je srodno s psl. *mal2(j5) malen"). 
voljeti, volim 

Od psl. *volčti, što je odimenski glagol od *volja : hš. volja, stsl. volja, 
mak., bug. volja, sln. vdlja, č. vile, slč. v6la, luž., p. wola, r., ukr. vdlja. To bi 
bilo od ie. Žwol-ja, usp. lit. valia "volja", latv. vaja “"sila,vlast". S istim 
vokalizmom o još npr. stind. varah "želja, izbor" (indoarij.: pali vara- m. 
sr. "želja", prakrt. vara- m. "usluga", hind.bar, sinhal. vara isto, itd.), kaš- 
mir. war "dar; usluga", šina bor "bolje, više" (arij. *varas), stisl. val sr., 
stvnj. wala, nj. Wahl "izbor" ( *wola). — Usp. vezničko volj— valj "iili", u 
Dalmaciji oli (stcsl. (vole). 

Indoevropski korijen *wel- “htjeti, birati" odražen je još u stind. avrta 
"poželje" (*w]/-), vrt&- "odabran, poželjan" (*w/-t6-), av. stperz. var- 
"birati, htjeti", arm. gef "ljubav, volja, ljepota" ( *wel-no-), venet. osobno ime 
Voltixnos, Voltiomnus, ilir. Voltius, Voltisa (*w]-ti-), grč. leio, I&& "želim" 
(*wlajo, s proširenjem = *wl-&-), lat. uolo "hoću, želim" (*wol&; roman. 
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*volčre "željeti" > rum.vrea, veljot. blaire, tal. volere, retorom. engadin. 
vulair, furlan. voli, fr. vouloir, prov., katal. voler), uoluntas, gen. -atis ž. 
“volja, želja, namjera; slobodna volja" (usp. evropeizam  vo/ontčr/vo- 
lont€r, iz fr. volontaire < lat. uoluntarius), nolo “neću, ne želim" (ne-wolg), 
malo “volim, radije hoću" (stlat. mauolo načinjeno od mauolt “voli, radije 
hoće", što je magis uolt), srkimr.,korn., bret. guell "bolje", kimr. gwell 
“prednost, izbor" (*wel-no-), got. wiljan, stengl. willan, engl. will, stvnj. wel- 
lan "željeti", got. wilja, engl. will stvnj. willio, nj Wille "volja", got. wal jan, 
stisl. velja, stvnj. wellen, nj. wahlen “birati' ( *wol-, kauzativ kao sl. *voliti), 
lit. vćlti, pavćlti "htjeti, dopušati", pavelt "hoće, želi", viltis "nada" ( *w/-ti-s), 
usp. stsl. dovplčti "dostajati" (*w_1-&-; usp. dovoljno). 

Indoevropsko *wel- (starije “welx-) poteklo je od nostratičkoga *waLIE 
"željeti", usp. afraz. (sem. *w/“ "voljeti" u arap. wali“ a; zapčad. *wal- 
"govoriti" npr.u mubi wal-), ural. waća- "trebati" (fin. vaati- "trebati", 
mađ. vdgy- "željeti"), tung. *bala-. 

Izvan nostratičke natporodice usp. urart. u/hu- "narediti". 

V. velim 
vonj, gen. vonja 

I vonja ž. — Od psl. *onja/*onje "miris" (i sekundarno v-): stsl. vonja 
"miris", bug. vonja “smrad, zadah", sln. v6nja "miris"; Č. ville, rus. von? 
"smrad" itd. 

Glagol je *vonjati: csl. vonjati, hrv. vonjati, sln. vonjati, č. vončti, r.- 
vonjat? itd. 

Početno v- možda pod utjecajem riječi kao npr. *včjati (vijati, provijavati). 

Usp. *oxati (stsl. oxati "mirisati", hrv. kajk. vuhati, sln. včhati, p. wachać, 
r. uxat? itd.). 

Psl. *on- i *o- jesu od ie. *ano- (st. *xanH-) "mirisati": stind. Aniti 
"miriše" (*ano-ti), grč. dnemos "disanje, vjetar", lat. animus "duh, duša" 
(anima > roman.: rum. inimš "srce", veljot. yamna "duša", sttal. alma, arma, 
retorom. engad. orma, stfr. arme, fr. ame, prov. anma, _prov., katal. arma, 
Šp., port. alma), stir. an4l "disanje", toh. AB afim- "život, duh". 

Je. *ano- (st. *xanH-) jest od nostr. **anqa "disati": afraz. **nh "“uz- 
disati" (sem. **nh: arap., sirij. *nh, ugarit. "nh, akad. *nh; ?stegip. mh, kopt. 
bohejr., ahmim. čnah, said. onak "živjeti"), ?kart. (svan. gan- "mirisati"). 

Usporednice i izvan nostratičkog — sinokavk. *HwEnHA "krv; dah; duša" 
(sinotib. *(shr"ij “krv; dah", sjevkavk. ŽhwenHaA_“krv") te npr.austronez. 
*Hani- "puhati (o vjetru)". 

U standardnom hrvatskom riječi v6nj, vonjati odnose se danas na neu- 
godne mirise (a u nekim je govorima ostalo neutralno značenje "miris"). — 
Riječ miris odglagolska je imenica od mirisati (mirišati ima š po prezentu: 
mirišem,...,mirišu; dalje onda i mirišiti: usp. mirisan, mirišljav, mirišljiv itd.), 
a taj je glagol grecizam, posuđenica iz ngrč. emyrisa aor. prema myrizo 
"mazati se (npr. mirišljavim uljem)". Stgrč. myrizo izvedeno je od riječi kao 
myron "mirisavo ulje, pomast, balzam", što je povezano s myrra "mirha, 
mirisna smola". Grčke riječi na _myr- s takvim značenjima posuđenice su iz 
semitskog, usp. arap. murr, hebr. mor, aramej. mira “mirha". (Kroz lat. myr- 
rha k nama je došlo mirha.) — Iz izvedenice ngrč. myrodia posuđeno je (kao 
i u balkanskim jezicima) mirodija “miris; mirisne biljke, začinske biljke". 


vosak, gen. voska ; 
Od psl. *voske, gen. *voska: stsl. voske, bug. vossk, mak. vosok, sin. 
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vosek, Č.,sič. vosk, 1už. wosk,_polap. wask, p. wosk, kašup. vosk, r. vosk, 
ukr. visk, gen. vdska, bjr. vosk. 

Pridjev je *voščenm(j#) (voštan, usp. voštanica). 

Usporednice su stnord. vaks, stengl. weex, weax, engl. wax, stsas. wahs, 
nizoz. was, stvnj. wahs, nj Wachs (germ. *wahsam), lit. vaškas, vasks. 

Polazno je ie. *wok-so- "pčelinji vosak", što je od korijena *weg- 
“plesti" (veza je zbog načina gradnje pčelinjaka i sl.). 
voziti (se), vozim 

Od psl. *voziti: stsl. voziti, mak. vozi, sln. voziti, č. voziti, r. vozit? itd. 

Od imenice *voz»: stsl. voz, mak. voz, hrv. v6z ("zaprežna kola; toliko 
tereta koliko jedna kola voze"; u srp. "vlak"), sln. v6z, č. viz, r. voz itd. 

To je od glagola *veztf: stsl. vesti, vezo, hš. vesti, vezam (dovesti/ dovesti, 
izvesti/izvesti, itd.), sln. vćsti, vćzem, č. vćzti, r. vezti, vezu. 

Indoevropski je korijen *wegh- "voziti": stind. vćhati "vozi" (indoarij.: pali 
vahati, prakrt. vahai;, hind. bahna "teći" itd.), kašmir. wahun "teći (za rijeku)", 
av. vazaiti isto, grč. pamfil. wekhćto "neka donese", alb. vjedh "postaviti", 
lat. ueho "vozim" (od lat. vehiculum "kola" jesu roman.: sardin. logudor. 
čokulu, tal. toskan. ghiecolo, diecolo, korzikan. bćkulu; usp. uector "nositelj", 
iz čega je včktor u matematici, fizici i dr., dalje uehemčns "pokretan", iz 
toga vehementan), stir. fćn "kola" (*wegh-no-), stnord. vega "podići", stengl. 
wezan, engl. weigh "vagnuti; pritiskati" i "nositi" (v. aja nj. bewegen 
"micati se" itd. 

Usp. *wogh-o-s "kola" (kao *voz»): grč. hom. wćkhos (v.i u vagon). 


vrabac, gen. vrapca 

Od psl. *vorbecs: bug. vrabec, mak. vrabec, č., sič. vrabec, ukr. horobeć. 
— Usp. *vorbje (csl. vrabii, r. vorobćj), *verbsje (str. verebii, ukr. verebej, 
bjr. verabćj),  *vorb»lje (sln. vrabelj, gluž. wrobl, dluž. wrobel, robel, p. 
wrdbel), *vorb» (slč. vrab, r. dijal. vorob). 

Uspoređuje se s grč. rhdbillos, lit. žvirblis, latv. zvifbulis "vrabac" (nastalo 
ukrštanjem *virb- s riječima kao latv. zvipuris, zvigurs "vrabac"). 

Korijeni su vjerojatno zvukoopisni. 

Po drugom tumačenju, to je od ie. *werb(h)-, što je od korijena *wer- 
"vrtjeti" — vrabac je tako nazvan zvog svoje živahnosti. 


vrač, gen. vrača 

Znači "gatar, pogađač“ i sl, a u kajkavskom "liječnik", usp. vračiti 
"liječiti", vračtvo, vraštvo "lijek", vračitel "liječnik" itd. 

Od psl. vrače, gen. *vrača: stsl. vrače "liječnik", bug. vrač "čarobnjak", 
mak. vrač isto, sln. vrač, r. vrač, gen. vrača "liječnik" itd. 

U tome je ie. *wr-a-, od koirijena_*wer- "govoriti", za koji v. u reći. 


vr 

"Od psl. *vorgb “neprijatelj: stsl. vrag», bug., mak. vrag, sin. vrag "vrag", 
Č., sIč. vrah "ubojica", p. wr6g, gen. wroga "neprijatelj", r. v6rog "neprijatelj; 
vrag", ukr. vdroh, bjr. vorah. 

S dolaskom kršćanstva naša je riječ dobila značenje "đavol'; otad se s 
riječi đavol i ukršta, usp. vragolan, gen. vragoldna, vragolija (po davolija itd.). 

Da je riječ *vorge značila prvotno "neprijatelj koji ubija", vidi se i po 
riječi vražda (psl. *vražeda, kao *praveda, *kriveda), koja znači "krvno kolo; 
kad se skupe svi kmetovi (= starješine) te sude za krv i mire krvnika s 
rodbinom ubijenog; ubojstvo", i "običajem odmjerena novčana kazna za krvno 
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djelo koje je kadro potaći na osvetu", "odšteta za ubijenog" i sl. Usp. vražba 
u Vinodolskom zakonu. 

Bit će da je u još starije jezično doba riječ *vorgb bila pridjev — za to 
govore baltijske usporednice: lit. vafgas "bijeda", latv. vargs "bolestan, u- 
bog" i "bijeda", prus. wargs "zao". 

Indoevropski je korijen *werg-/*wreg- “gurati, tjerati": stind. vrdjati 
"korača, stupa" (indoarij.: pali vajati "giba se, ide", prakrt. vayai isto, lendi 
vš- "ići" itd.), phalura bay- "ići" (arij. *vraža-), lat. urgeo "tišti me; gonim, 
nastojim" (usp. urgirati, urgčncija), got. wrikan "progoniti", stnord. reka, 
dan. st. vreege, Šv. vraka, stengl. wre€can "tjerati", engl. wreak "osvetiti se, 
iskaliti se", stfriz. wrčka, stsas. wrčkan "kazniti", nizoz. rčchen, nj. rachen 
“svetiti, osvetiti" (germ *wrek- “progoniti, tjerati“), stengl. wrećća, engl. 
wretch "jadnik, bijednik, nesretnik; hulja, lopov", lit. vćrgas, latv. vErgs "rob", 
toh. A wraske "bolest". 


vrin, a, o 

Od psl. *vćrm, a, 0, odr. *vormoje: stsl. vrane, bug. vranšt, mak. vran, 
sln. vrđn, Č.,slč. vrany, gluž. wrdny, dluž. ron, p. Wrony, r. vć6ron, Vorondj, 
ukr. vdron. . 

Izravne usporednice u baltijskom: lit. vafnas, prus. wornis. 

Tumači se kao *wor-no-s, s *wor- od korijena *wer- "gorjeti" (> 
"čađ", "čađav“", "crn"), za koji v.u vreti. 

V. vrana. 


vrana 

Od psl. *v6rna: bug. vrana, mak. vrana, sln. vrana, Čč. vrana, slč. vrana, 
p. Wrona, kašup. varna, slovin. w&rna, r., ukr. vordna, bjr. vardna. 

Usporednice u baltijskom: lit. varna, latv. vana. — Usp. i toh. B wraurica. 

Tumači se od ie. *wor-na, što je od *wor-no-s "crn, vran" (v. vran). 
vrat 

Od psl. *v6rtb: stsl. vrat», bug., mak. vrat, sln. vršt, č.,sič. vrat, gluž. 
wrdt ("obrtaj"), p. wrot, r. vdrot, ukr. vdrot, bjr. vd6rat. — Što se značenja 
ti nj. Hals "vrat", lat. collum isto, od ie. *k“el- "vrtjeti" (to je u 
kolo). < 

Usp. dbrat (čbratan), nčvrat, povrat (povratak, povratan, povratnik), nč- 
povrat, navrat, razvrat (razvratan, razvratnik, s ruskim utjecajem), čdvratan 
(po ruskom?), dbraćaj, saobraćaj itd. 

Glagol *vortiti: stsl. vratiti, bug. vratja, mak. vrati, hš. vratiti, sln. vratiti, 
Č. vrđtiti, slč. vratit, gluž. wrdćić, dluž. wrosis$, p. wrdcić, r. vorotit?, Voroču. — 
Usp. navratiti (se), obratiti (se) povratiti (se), svratiti, uzvratiti itd. 

Glagol *vortjati (< *vortčti): bug. vrašta, mak. vraka, hš. vraćati, sln. vra 
čati, č. vraceti, slč. vracaf, r. voročat", ukr. voročaty, bjr. vardčać. 

Praslavenski glagol *vortiti jest od ie. *wort-eje-: stind. vartayati "čini da 
se okreće" (indoarij.: pali vaftčti, prakrt. vattči, vattar isto, hind. batna 
"okretati se", sinhal. vatanava "okrenuti" itd.), dameli batyay- “oviti, okružiti", 
kašmir. vafun “omotati, skupiti“ (arij. *vart-aya-), got. frawardjan “razvratiti 
se“, lit. vartyti “obrtati",latv. vartit “valjati, kotrljati“. 

Za korijen ie. *wert- v. u vrtjeti. 


vrata mn. 
Od psl. *vorta "vrata, dveri": stsl., mak. vrata, bug. vrata, sin. vrdta, 
Č. vrata, slč. vrata, gluž. wrota, dluž. rota, _ p. wrota,_r. vordta (narodski 
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vorot4), ukr. vordta, bjr.var6ty. — To je plur.tantum od *vorto sr.(u 
Č. dijal. vr4to) — ne dvojina nego množina, jer je bilo i trodijelnih i vi- 
šedijelnih vrata —, što pak je od ie. *wortom. usp. lit. vartai, latv. varti mn., 
prus. warto "vrata" te alb. vathč "tor, staja" (*worta), stengl. w(elorđ "ogra- 
da, dvorište, ulica" ( *werto- ili *wrto-), toh. B warto, warto "vrt; lug". 

Isti je indoevropski korijen, bez proširenja -f-, i u našem glagolu vrijćti 
se (*vćrti se, što odgovara lit. vćrti "zatvoriti", latv. v€rt, veru "nanizati, 
nadjeti"), npr. u izričaju Nije se kamo vrijeti (= sakriti), prišlo je umrijeti. 
Usp. još navrijeti "navaliti", obrijeti se i obrčti se “naći se" (pa po prezentu 
obrčtčm se načinjen nov infinitiv obresti se uvrijčti se "sakriti se". — Psl. 
Vorb sadržano je u obor, otvor, zatvor. 

Indoevropski je korijen *wer- "zatvoriti, pokriti, štititi, braniti": stind. 
api-vrnćti "zatvara, pokriva", apa-vrnćti "otvara" ( *wr-neu-), av. -vara-nav- 
"pokrivati", grč. ćryma “branik, tvrđava, opkop; obrana" (*wer-u-m-), 
alb. varr "grob" (*worna), lat. operio "pokrijem, zastrem", aperio "otkrijem, 
otvorim", oskij. veru ak. "vrata", umbr. verof-e abl."u vratima", stir. fertae, 
srir. fert “nadgrobni spomenik", ferren "pojas" (*wereno-), got. warjan 
"štititi", stengl. werian, stvnj. Weren, nj. wahren isto,lit. atvćrti "otvoriti". 

Moguće je da je ie. *wer- "pokrivati" nastalo, preko oblika osnove II 
*bhwer-, od nostr. *biiri "pokrivati", što je u kart. *bur- (gruz. bur- "po- 
krivati", svan. bwr- "zatamnjivati“), dr. *piir "pokrivati, ukapati' (malajalam 
piru "pokopati", telugu pud "napuniti do vrha"), alt. *bir/' pokrivati" 
(turk. *bilir-a- u t. biirli; mong. *biiri- u halha buri> tung. u mandž. buru-). 


vrba 

Stariji ak.vrbu — Od psl. *vprba, ak. *vErbo: stsl. verba, bug. vreba, 
mak. vrba, sln. vrba, č. vrba, slč. vrba, gluž. wjefba, dluž. wjerba, p. Wierzba, 
r. Verba, ukr. verba, bjr. vjarba. 

Od ie. *werba; usp. lit. vifbas "prut, stabljika", latv. vifbs "štap", virba 
"koplje", prus. wirbe, te lat. uerbčna, uerbera "sporiš'' (roman.: makedorum. 
virghinš, tal. verbena, furlan. vermene, fr. verveine, (valon.) verlen, velvon, 
langedočki vermeno, katal. berbena, šp., port. verbena), grč. rhabdos, stvnj. 
rčba "loza". — Indoevropski je korijen *wer- "savijati", s proširenjem -b-. 

V. VIpCa. 


vi'Č, gen. viča 

Kao i stsl. vrečs, sln. Vič, gen. vrča itd. — stara posuđenica iz bal- 
kanskolatinskog odraza latinske riječi urceus. — Lat.urceus > roman: 
tal. orcio, stfr. orce, stgaskonj. orsa, južfr. urso, šp. orza. 

Lat. urceus "vrč, krčag“ povezuje se s urna isto (roman: makedorum. 
urni, tal. dijal. orna, ladin. orna) — izvan latinskog s grč. hyrkh& "zdjela". Iz 
latinskog je preuzeto drna. 

Može li biti urceus < ie. *wrk-, od korijena _*werk- "vrtjeti, okretati"? 
Usp. od istoga korijena stir. ferc, ir. feirc “grba; kopča", kimr. cywarch "ko- 
pča" (*kom-worko-), bret. koarc'h, korn. cler isto (a s nazalnim infiksom 
*wronka > *roka > ruka). Značenjski bi se to moglo objasniti ovako: "vrč" 
< "okrugao" (kao što je *k»rčage, kičag, povezano s *kerkp "vrat", za što 
v. u grč — krčag je tako nazvan zbog svojeg oblika). 


vrčća 
Od psl. *vćrtja: mak. vreka, sln. vrćča. — Usp. *vertje sr.u stč. vrece, 
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sič. Vrece, T. verćt'e (vrsta gruba platna) te *vertišče (hrv. vretište, vretišće, 
vrićišće "kostrijet", usp. stsl. vrčtište, bug. vretište, I. veretišče). 

Srodne su riječi p. w6r, wWorek " vreća" : nadalje grč. aortć "mijeh, vreća, 
cijev" (iz toga intern. aorta), lit. virtinć "uzao, čvor" — više v.npr. u vrđta. 
Dakle vreća bijaše izatkana, ispletena, da se može zatvoriti. 


vrelo 

Od psl. *vredlo: sln. vrelo, č. vFidlo itd. 

A možda je to u našem jeziku poimenčen glagolski pridjev radni vrčo, 
vrčla, o: psl. *verel». 

V. vreti, vreva. 


vreteno 

Od psl. *verteno: stsl. vrčteno, bug. vretčno, mak. vreteno, sln. vretćno, 
č. Vfeteno, sič. vreteno, gluž. wrjećeno, dluž. rješeno, p. wrzeciono, r. vere- 
tenć, ukr. veretćno, bjr. veracjand. 

Od ie. *werten6m sr., Usp. stind. vdrtanam sr. "vrtnja; vreteno". 

Usp. dalje stind. vartulah "okrugao" (> indoarij.: pali, prakrt. vatfula-, 
bengal. batu! "lopta" itd.), vartula "preslica", vartani Žž. isto, grč. rhatanan, 
kimr. gwerthyd, stvnj. wirtel isto; možda, zbog oblika listova, lat. urtica 
"kopriva (> roman.: rum urzici, tal. ortica, retorom. engadin. urtia, furlan. 
urtiye, fr. ortie, prov., katal., šp., port. ortiga; usp. urtikarija "koprivnjača"). 

Indoevropski je korijen *wert- "vrtjeti" (v.). 


vrčti, vri 

Od psl. *verčti "ključati; bučati; udarati; teći": stsl. verčti, vero, sln. 

ski a viti, p. afr r. vret?, vrćju, ukr. vrity, bjr. vreć. 
bzvorb (izvor), izvoran (načinjeno po originalan — lat.origo 
začeci dalje izvornik itd. 

Indoevropski je korijen *wer- "gorjeti, biti vruć, kipjeti': arm. vafem 
"upalim", lit. virti, vćrdu "kipjeti, vreti", latv. vift, vefdu isto, lit. versmć "iz- 
vor", het. war- "gorjeti"; možda stnord. varmr "topao", stengl., engl., nizoz., 
nj. warm isto (germ. *warmaz — može biti i od ie. *g"“hor-mo-s, za što v.u 
gorjeti), 

Je. *wer- jest od nostr. *wara "biti * vruć", što je još u drav. *vVar-. 

Izvannostratička usporednica jest sinotib. *war "biti vruć". 


vrčva 

Od psl. *verjava: bug. vrjava, mak. vreva, češ. vrava, slč. vrava, polj. 
wrzawa itd. 

To je poimenčen pridjev ž. roda *vwsrjavs, a, 0, a taj je pridjev načinjen 
od glagola *verčti (v. vreti). 

Postojalo je i *vsrva, od čega je glagol *uzrvčti: hš. vrvjeti, vrvi, sln. 
vrvćti itd. — Usp. navrvjeti/navrvjeti, dalje navrvljivati. 


vignuti, vrgnčm 

mp. vizi. — Od psl. % vergnoti: p. wiergnać, r. vćrgnut", ukr. vćrhnuty. 

Infinitiv je i vći, čemu je prezent vržčm (u govorima tako, a danas je 
standardno i neutralno vfgn&m). Taj pak je infinitiv načinjen po prezentu, 
usp. psl. *vergti, *vergo: hrv. kajk. vreči, sln. vrćči, ukr. verćčy, verhu 

Usp. izvrći, opovrći (= ob-po-), svići, navrći, povrći, razvrći, zavrći itd., 
danas običnije izvrgnuti, opovrgnuti, razvrgnuti, svrgnuti itd. — Usp.i razvr- 
gati, razvrgavati. 
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Indoevropski je korijen *werg- "vrtjeti, okretati": stind. vrnakti, varjati 
“vrti, radi" ( *werg-e-ti), vrjin4h “kriv, grbav", baškarik baj- "činiti, raditi" 
(arij. *varš-a-), lat. uergo “nagnem se, prignem se, spustim se, primaknem 
se", kimr. gwraint mn. "crvi" (*wrgntoi), nizoz. wergen "savijati se", latv. 
savergt "skupiti se, naborati se". 

To je indoevropski korijen *wer- "vrtjeti" s proširenjem -g- (s prošire- 
njem -t- u vrtjeti). 
vih, gen. viha 

U nekim govorima vfh. — Od psl. *verx», gen. *verxu: bug. VIbx, sln. vrh, 
Č., sIč. vrch, gluž. wjefch, _dluž. wjerch, p. wierzch, kašup. vjefch, r., ukr., 
bjr. verx. 

Mnogobrojne su izvedenice: *vsršiko (vršak, gen. vrška), *veršemo(jb) 
(vršan, višna, o; usp. površan, površnost, dalje izvršan itd.), *veršina (u 
površina, što je načinjeno po uzoru na češku ili rusku riječ); usp. vrhinac, 
savršen, svšen, svrha, svršćtak, vrhnje itd. 

Izravne su usporednice praslavenske riječi *v&rx> u baltijskom: lit. 
viršus “vrh, gornja strana", latv. virsus, prus. warsus. 

To je od ie. *wers- "što je povišeno": stind. *varsma- “visina, vrh", 
grč. hćrma "potporanj; prud; podvodni greben", frigij. ori "gore, povrh", arm. i 
vir isto, lat. uerruca "uzvisina" (< *uersuca; lat. > roman. "bradavica": tal. 
verruca, retorom. engadin. viriiya, fr. verrue, prov., katal., port. verruga), ir. 
ferr "bolje", farr "stup", kimr. gwarr “vrat, potiljak", nj. Werre "'ječmenac". 

Indoevropski je korijen *wer- "ono što je povišeno"; mislim da se taj 
može dovesti u vezu s nostr. *Hori "podići se" (Hora > xjer-/xeur- 
> x“er-/xWer-/ xer- > *or-/*wer-/ *ar-), koji je u ?drav. čr- ne se, 
uzdizati se" (tamil. čru isto, kota čr "prema gore"), alt. *orlab-/*ora- 
"uzdizati se, izdizati se" (mong. *ora- ili *oro- "ulaziti": halha orž- itd.; 


tung. oja "vrh"; korej. orj- “uzdizati se", oram, oram “planina, gora“). 
vrijeći, vrščm 

I sekundaran infinitiv vrći. — Od psl. *verxt1, *veršo "mlatiti žito": 
stsl. vrčšti, VrbxQ, DUg. VIBXA. 

Psl. *veršiti: hš. vršiti, vfšim, 3.1. mn. vrhu, sln. vršiti. — Usp. *viršaje 


(višaj), *veršiteba (višidba), — Od part. perf. akt. *verxlb sufiksom  -ja- 
nastalo je višljati, višlja “gaziti; raditi samovoljno; motati se amo-tamo". 

Psl. *vorxs: ssl. vraxb "mlaćenje, vršidba; gomila, hrpa, kup", bug. vrax 
"snopovi spremljeni za mlaćenje", mak. vrav "vršaj, snopovi bačeni za 
vršenje", r.vorox "hrpa, kup, gomila", ukr. vdrox isto. — Usp. *voršiti: 
r. Vorošit? “prevrtati sijeno, okretati; micati, pokretati", ukr. vorošyty, bjr. 
Varušyć isto. 

Indoevropski je korijen *wers- "vući po tlu": grč. erro “vučem se, vrljam, 
idem" ( *wers-j0), lat. uerro “vučem, potežem; metem"' ( *wers-G; lat. uerrere 
> Šp., port. barrer_“mesti“), stnord. vorr "zaveslaj', latv. varsms "žito za 
vršidbu", het. waršija-, warš- "otirati; trgati“. 


vrijedan, vrijedna, o 

Od psl. *verdsn»(js), usp. sln. vrćden, vrćdna itd. — Usp. *verditi (u 
vrijediti, vrijedi), *verdčti (vrijćdjeti, vrijćdi). Imenica *verđi/ *verda jest 
npr. u privreda. 

Polazno psl. *verd» vjerojatno je stara posuđenica (prije 800.g.) iz 
stvnj. werd "vrijednost" (nj. Wert). 
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Stvnj. werd srodno je, skupa s got. wairbs "vrijedan", stnord. verdr, 
stsas., stfriz. werth, stengl. weord engl. worth isto, s av. avarata- ž. "skupo- 
cjena stvar, vrijednost, imovina", kimr. gwerth "cijena" — to je sve možda 
od ie. *wert- "vrtjeti". 
vrijeđati (se), vri jeđam 

Od psl. *verdj&ti. — Usp. *verditi u povrijediti, uvrijediti (danas nema 
*vrijćditi — bilo je u starijem jeziku vrediti itd. — zbog vrijediti "valjati", za 
koje v. u vrijedan). 

Ti su glagoli izvedeni od imenice *verda/*verda "rana": bug. vreda 
"šteta, povreda, kvar", hrv. vrijed “povreda; prišt, gnoj", sln. vrčd "povreda", 
Č. vred "prišt", str., r. dijal. vered "prišt; rana" itd. — Usp. povreda. 

To je od ie. *werd-, usp. perz. bali "bradavica", nizoz. wrat isto, stengl. 
wearte, engl. wart_stvnj. warza, nj. Warze isto (germ *warto(n)- < ie. 
*worda), stvnj. wartan "povrijediti", latv. apvifde "vrijed, čir". 

Indoevropski je korijen *wer- "uzvisina, istaka": lat. uarus "madež", 
stengl. wae rna3l, engl. warnel "prišt, čir". Također s proširenjem -s- 
(*wers-); za to v.u vrh. 


vrijeme, gen. vrčmena 

Od psl. *vertme, gen. *vertmene: stsl. vrčme, bug. vrčme, mak. vreme, 
sln. vrćme, str. veremja (r. vrćmja iz csl.), ukr. vćreme, bjr. vćrame. 

U tome je ie. *wert-men-, usp. stind. vdrtman sr. "kolovoz, put, žlijeb" 
(indoarij.: pali vatuma- sr. "put", prakrt. vatta- m. sr., hind. bat, sinhal. vatuma 
itd.), kašmir. wath "put". 

Korijen je *wert- "vrtjeti" (v.). Za značenje Usp. izričaj vrijeme se 
okrenulo, također lat. annus uertens “godišnje doba, godina“, mensis uertens, 
annjuersarius. 

Dakle vrijeme je od starine povezivano s gibanjem, kretanjem 
vriježa 

Od psl. *verža/ *verže. Samo u hrvatskom (i šire, u središnjem južno- 
slavenskom). 


..vo. 


vrisak, gen. vriska 

I vriska ž. — Od psl. *vriska/ *vriska 

Glagol je *vriskati (vriskati), *vriščati (vrištati),  *vrisknoti (vrisnuti/ 
vrisnuti). 

U tome je *wri- < *wrgi-; prijevojni stupanj o jest u *wroi- u psl. 
*vrčskati (hrv. čak. vrčskati, vrešče, Čč. vriskati, slč. vrieskaf itd.). 

Srodne su riječi u baltijskom: lit. suvirkšti, suvirkštu "zaplakati", vefkti 
"plakati" itd. 

U slavenskom je *wreisk-, u litavskom *wrsk-, *werk-. 

Mislim da je polazno ie. *wer- "svečano reći, govoriti" (> "glasno 
govoriti" > "vikati" > vrištati“), s proširenjem -efi- (*wr-ei-) i sufiksom 
-sk-. — Za *wer- v. u reći. 
vrlina 

Izvedeno od pridjeva vfo/vrl, vrla, o, odr. vili, a, o (prilog vrlo). 

Od tog se skupa riječi tumači, s promjenom vr- > hr-, hfo/hrfl,a, o, 
odr. hfli, a, O (hrli momak “jak, dobar, prav momak"), od toga hrlina "brzina", 


686 


hžlo "brzo", daje glagol hrliti. 
Pridjev vfo/vil jest od psl. *verl», u čemu je ie. *w,r-. — Dalje v.u 
vrčti. 


vrpca 

Također vfpca. — Nastalo od vfvca, što je od psl. *vsrvsca (usp. 
sln. vfvca, vrvica, p. wirzbca itd.). 

Psl. *verveca umanjenica je za *Verve Ž.: stsl. VIBVB, VIĐVB, DUB. VBIV, 
mak. vrv, hrv. vrv (i m., u J. Stullija), sln. vfv, r. verv? itd. — U istočnosla- 
venskim , jezicima *vsrvika: r. verčvka, ukr. virovka, bjr. vjardiika "kono- 
pac, uže". 

Baltijske su usporednice lit. virvć, latv. virve, prus. wirbe "uže, konopac" — 
Usp. lit. vćrti "navoditi nit", latv. veft "nizati". 

*Vsrvb jest nešto pleteno, isprepleteno, kao što je i zajednica. Zato u 
hrvatskom sve do XVI. stoljeća i u staroruskom riječ verve (< *verv») znači 
"općina, zajednica" (a možda je to značenje nastalo na drugi način: preko 
"dio zemljišta izmjeren užetom", ili "uže" > "međa" -> "zemljište"). Mogu- 
ća je zato i usporedba s het. warwalan- “porodica, potomstvo", luvij. warwa- 
la-/warwali- isto. 

Indoevropski je korijen *wer- "vezati, nizati, vješati': grč. afro, aeiro 
"podižem" (*wer-j0), aort&r "uprta, prekoramica (za mač)", aortč "kžna 
vreća; aorta" (*worta; usp. medicinski internacionalizam aorta te artčrija/ 
artćrija kroz latinski iz art€ria "dušnik; žila kucavica", sa sažimanjem od 
pla, — V. vrsti se. 

No spomenuto *vsrv: značenja "općina, zajednica" može biti od ie. 
*(H)worw(oh-,  *(H)wrw(o)h- "granica, (obrambeni) jarak",  *(H)werw- 
"brazda, pruga; gaj, lug, dubrava", što je od nostr. *žolrU (FT =gili x U= 
u ili u) "traka, pojas zemlje između dvaju područja i sl.": kart. *Zywar- 
"granica", finougar. *šora "malo područje između dvaju krajeva, pojas 
zemlje i sl.". — Ili se radi o istom korijenu, ili o ukrštanju dvaju? 


vrsta 

Od psl. *versta: stsl. vrssta, sln. vrsta “red, redak, vrsta, dob", č. vrstva 
"sloj", slč. vrstva, gluž. woršta, p. warstwa "red, sloj', wiorsta, str. versta, 
vrvsta, versta "dob; par; mjera za duljinu", r. versta, ukr. verstva, bjr. vjarsta. 
— Usp. *versts: bug. vr»st "dob", hrv. vfst, gen. vrsti itd. 

Praslavenska je riječ značila i “okret pluga"; odatle značenja kao 
"zamjena", "sloj" itd. 

Psl. *versta jest od *vertta, što je glagolski pridjev trpni ž. roda za 
nesačuvan glagol *vsrsti, dakle *versta jest otprilike "okrenuta, obrnuta". 

Usporednice su lit. vafstas, varsna “vrsta, udaljenost koja se izore u 
jednom smjeru“, glagolski pridjev trpni vifstas, osk., umbr. uorsus "mjera za 
oranje" (< "obrat, okret"), lat. uersus "stih" (> roman.: rum. viers "pjesma", 
tal. verso "stih", sardin. log. bessu, retorom. engad., furlan. viers, fr., prov., ka- 
tal. vers, Šp., port. Verso; versus "protiv" > roman.: tal. ver(so), retorom. en- 
gad. vers, furlan. viers, fr. Vers, prov. Ves, vas, katal. vers, stšp. vieso, stport. 
Vesso; usp. včrs, versifikacija), stind. vrttah "okrugao; sav" (indoarij.: pali 
vatta- "okrugao", sr. "krug", prakrt. vafta-, vatta-, vitta-, vutta- "okrugao", 
lendi vaf "zavinuta stvar, spletena stvar", sinhal. vata "okrugao"). 

Usporednica za *verstb jest stind. vrttih ž. "način života; posao" (> 
indoarij.: pali vutti- ž. "uporaba", prakrt. vatti-, vitti-, vutti- "život, način 
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života", rom (evrop.) buti ž. "rad", hind. butti, sinhal. vati "stanje" itd.), 
kašmir. brath “trgovina, posao; zanimanje". 

V. vrtjeti. 


vrsti se, vfzčm 

Znači “prianjati se, uhvatiti se". — Od psl. *verzti, *verzo "vezati": 
bug. VBrzvam, mak. vrze, sln. vrzniti ("otvoriti"), str. verzati "vezati", r. ot- 
verzat* "otvarati (usta", razverzat sja “razjapiti se" itd. 

Usp. vrzati (se), vfzam "obilaziti" (npr. vrzati se oko kuće), vizmati se 
"motati se", zavrzlama "zapetljana stvar" (s turskim -lama), uvrsti, uvrzčm 
"udjeti" (uvrsti konac u iglu), uvraziti "udijevati", povraz “uzica, uže; uprta“. 

Indoevropsko  *wergh- odraženo je još u grč. erkhatao “zatvaram, 
ograđujem", 6rkhatos “ograda, vrt", alb. zvjerdh "odvojiti; odviknuti", stisl. 
virgill "uže", stvnj. wurgjan "gušiti", nj. erwurgen isto. Odlična je usporedni- 
ca lit. vefžti, veržiu “zavezati, stegnuti", latv. vćrzt, vćržu, usp. još lit. vifžis 
"uže", varžyti "vezivati" — to je dodatkom -gh- proširen korijen *wer- 
"vezati". 

V. vrpca, krzno. 
viša 

I vfša, vršm. — Od psl. *verša: bug. vršša, mak. vrša, sln. vrša ž., vfšm., 
Čč. vrše, slč. vrša, 1už. wjerša,_ wjerš ž., p. Wiersza, r.vćrša, dijal. verš, 
ukr. vćrša, bjr. vćrša. 

Zbog čunjolikosti vrše moguće je da je riječ *vsrša načinjena sufiksom 
-ja od *verx» (v. vrh). 

Po drugom tumačenju, riječ bi mogla biti ie. *wergh-sja, usp. lit. veržys 
"vrpca", vdržas "vrša“, latv. vafza "dio rijeke ograđen za ribolov" (bez 
ie. -s-),s korijenom *wergh- "vezati", koji je u vrsti se (v.). 


vršiti, vfšim 

Od psl. *vzršiti, što je odimenski glagol od *varxb (v. vrh). — Us- 
poredi dovršiti, izvršiti, navršiti, , prevršiti, svršiti, završiti itd., iterativ do- 
vršavati itd. 

Usp. part. prez. pas. svfš€n, savršćn — Odglagolske imenice svfha, ovrha; 
usp. svršetak itd. 


vrt 

Kao i stsl. vrste, bug. vrst, sln. vt, gen. vrta — posuđeno iz balka- 
noromanskog (usp. istroroman. (Vodnjan, Galežan, Sišan) varto, (Fažana) 
arto). Konačan je izvor lat. hortus (za što v. u grad). 

Mnogobrojne su izvedenice od riječi vrt; usp. povrtan, povrtna, o, povrtnica 
"rotkva", povrtnjak, povrće. 

Posuđenica iz balkanoromanskog odraza latinske umanjenice hortulus 
(usp. istroroman. vartal) jest vrtal (i u nekim govorima vftao), gen. vitala, od 
čega je izvedeno vrtlar, gen. vrtlara i vrtlar (pa onda načinjeno povrt- 
l4rstvo/povrlarstvo). 


vrtjeti, vftim 

Od psl. *vertčti,  *vertjo: stsl. vrstčti, vrišto, bug. vrvtja, mak. vrti, 
sln. vrtćti, č. vrtčti, slč. vrtiet, gluž. wjerćeć, dluž. wjerses, p. Wiercić, r. 
Vertćt', verču, ukr. vertity, bjr. vjarceć. 

Psl. *vertati u vitati, vrćem (izvrtati, osvrtati se, prevrtati, obrtati itd.), 
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*vertnoti u vrnuti (se), vfnčm (izvrnuti, navrnuti, odvrnuti, osvnuti, prevrnuti, 
obfnuti, preobfnuti, uvrnuti itd.). 

S umanjeničkim -ka- vićkati (se), i onda dalje vickati (se). 

Isti prijevojni stupanj još u vit, obrt m.iž. (dalje obrtan, obrtnik, obrtaj 
itd.), osvrt, navrt, navrta (navrtak), vrtulj, gen. vrtulja (vrtuljak, gen. 
vrtuljka). 

Indoevropski je korijen *wert- “vrtjeti: stind. vdrtati, vdrtate "vrti" 
(*wert-e-ti; indoarij.: pali vattati “nastavlja; postoji", vattati "dobar je; u 
pravu je", prakrt. vattai "postoji, jest", bengal. bata "ostati, biti potreban, biti" 
itd), vrttih ž. "vrsta" (*wrt-ti-s, v. vrsta), pašai waft- "proći, prošetati" 
(arij. *vart-aya-), grč. rhatan€ "'varjača" (*wrat- < ie. *wrt-), lat. uerto 
"vrtim, okrećem" (uertere > roman.: tal. vertere, Ššp.,port.verter, 'vertir, 
stfr., prov., katal. vertir), uersus "red, redak, stih" (> roman.: rum viers 
"melodija", tal. verso "stih; ptičja pjesma", retorom engadin., furlan. viers, 
fr., prov., katal. vers, Šp., port. verso), uersio "okretanje; inačica", uertex, 
uortex "vir, vrtlog; vihor; tjeme; glava; vrh" (usp. včrs/včrz, versifikacija/ 
verzifikacija, verzal, verzija, vertikala, vertigo itd.), srir. fertas 2. "vreteno", 
kimr. gwerthu "kupiti", got. wairban "postati", stnord. včrda, stengl. weorđen, 
stfriz. wćrtha, stvnj. wćrdan, nj werden isto (germ. *werp-), lit. vefsti, verčiu 
"okrenuti, obrnuti", vifsti "prevaliti se", latv. včrst, vršu “okrenuti, obrnuti", 
prus. wirst isto, toh. A _wart- "baciti". 

V. vrat. 


vr(ić, vruća, e 

Pridjev, od psl. *vrotje (= *ver-gf-), s *vr- od korijena koji je u *vwrčti 
(v. vreti). — Usp. het. warant- "gorući" ( *wor-ont-?). 

Dalje vrućac, gen. vrućca; usp. vrućina, vrućica. 

To *vsrotje načinjeno je od participa prez. akt. *vsrot», Usp. *VErotbkb U 
vrutak, gen. vrutka. — Usp. i vrilja (e vrutlja). 


vući, viččm 

3. 1. mn. vika — Od psl. *velkti, *velko: stsl. vičšti, vIčko, bug. vleka, 
mak. vleče, hrv. gradišćanski vlići, sln. vIćči, vićčem, Čč. vlćci, vleku, slč. 
vliect, vliečem, gluž. wlec, wleku, dluž. (w)lac. 

Usp. *volkti u r. volćč", voloku, ukr. voloč#, voloku, bjr. valačy/valakci, 
valaku. 

S istim *vs/k- koje je u vući jest i vucdriti se, vucarati se. 

Indoevropski je korijen *welk- "vući": av. varak- "vući", grč. hćIko 
"vučem", lit. viškti, velku "vući", latv. vilkt, velku isto. 

Pomišlja se na vezu sa *selk- "vući": arm helg "polako", grč. hćIko 
(može biti *selk- i *welk-), h6Ik& ž., holkćs m. "pomak", alb. helq,_heq 
"vući" (*solkćjo), lat. sulcus "brazda" (> roman.: tal. solco, sardin. logudor. 
sulku, _retorom. engadin. suolK, katal. solc,  južfr. suko, — istroroman. solsa, 
ladin. suts, šp. surco, galicij. suco), sulco "orem'"', toh. B salk- "izvući". 

Dakle to bi bilo ie. *(s)welk-. Osnova I ie.st. *seulk- dala bi *selk-, 
osnova II *suelk- dala bi *swelk- (odnosno *(sluelk- > *welk-). 

V. vlak. 


vik 
Od psl. *vslk»: tsl. viske, bug. velik, "mak. volk, sin. včik, č., sič. vik, 
gluž. vjelk, dluž. velk, p. wilk, kašup. vćik, vilk, r. volk, ukr. vovk, bjr. votik. 
Od ie. *w]k*“-o-s: stind. vrkah (> pali vaka-, prakrt. vaya-, vaa-, viga-, 
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via-, gudžarat. varu), av. vahrko, srperz. gurg, klasperz. gurg, hotsak. birgga, 
grč. 1ykos (miken. ru-ko osobno ime), alb. ulk, lit. vilkas, latv. vilks, st. vulks, 
'jatv.'wužks. — Usp. stisl. ylgr "vučica". 

U nekim je jezicima ie. *w/pos: het. ulippana-, arm. gayl, lat. lupus (> 
roman.: rum. /up, tal. upo, mlet. lovo, sardin. logudor. Jupu, retorom enga- 
din. uf, furlan. /of, stfr. leu, fr.loup, prov. lop, katal. llop, šp., port. lobo), 
got. wulfs, stnord. ulfr, stengl. wulf, engl. wolf, nizoz. wolf, nj. Wolf (germ. 
*wulfaz). 

Smatra se da je korijen *wel-, sa sufiksima -k“- i -p-. Ie. *wel- 
"razderati, raniti, ubiti" dalo je npr. luvij. u(wa)lanti- "mrtav", hijerluv. wal(a)- 
"umrijeti", toh. A _wa/- "umrijeti", grč. oulč "rana" (*wolna ili *wolsa), ha- 
liskomai "zarobljen sam, svladan sam", tesal. walissketai, arkadij. wal6ntois, 
jon., at. heilotes, heil6tai “heloti, u Sparti državni robovi na zemlji" (od 
lakon. *hčlates za *ewelotes), grč. hćikos "rana, šteta" (*w]-Ko-s), lat. uello 
"čupam", uolnus "rana" (*wls-no-s), ulcus "čir" (*wi-Ko-s), stir. fuil "krv", 
kimr. gweli "rana" ( *wo/iso-?), got. wilwan "grabiti', wulwa "grabež, otima- 
čina", stisl. valr "obrambene jedinice". 

Usp. i č. vik "rana". 

Vuk kao ubojica jest npr.u frigijskoj riječi daos i u ilirskom imenu 
Daunus — tu je sadržano ie. *dheu- "daviti, ubijati". 

U Indoevropljana je vučji čopor odgovarao ratničkoj družini, a vuk se 
povezivao s rodom (družine ili plemena). Mit o tome kako je začetnika 
nekog plemena ili roda odgajao vuk ili vučica ili vučja družina raširen je po 
Evroaziji — u taj krug spada mit o rimskoj vučici s Romulom i Remom 

Preobrazba čovjeka u vuka ne mora biti negativna (negativan se motiv 
vidi u predodžbama vukodlaka): čovjek tako postaje vjedac, znalac, sveznalac. 

Česta su imena s riječi za vuka: za osobe, plemena, narode. U Maloj Aziji 
u hetitsko vrijeme jedna je zemlja bila Lukka- (po tome grč. Lykia "Liki- 
ja"? — usp.i grčko ime zemlje u Maloj Aziji po plemenu Lykačni); jedno 
sarmatsko pleme zvalo se (tako u Strabona) Otirgoi "vukovi" itd. 

Jedno od takvih imena jest ime keltskog plemena Uolcae, koje je kasnije, 
preuzeto u razne jezike i u njima promijenjeno, dalo čitav niz raznih imena, 
naprimjer za plemena koja su se naselila tamo gdje su ranije živjeli ti Volki 
(pa je iz toga npr. engl. Wales, Welsh, u Slavena *Volx» > Vlah itd.). 


viikodlak 

I vukodlak. — Od psl. *velkodlak»: csl. vlskodlake, bug. velkolak, ver(ko) 
lak, ferkuljak, hš.i ukodlak, kodlak, čak. vukozlšk, kozlšk, kodlšik, sln. vol- 
kodlak, gen. volkodlaka, č. vlkodlak, slč. vikofd)lak, dluž. welkoraz, p. vilko- 
dlak, r. volko(d)lak, urdalak, ukr. vovkulak, bjr. vatikalak. 

Vukodlak je onaj čovjek koji može postati vuk i onda opet čovjek, a kao 
vuk ubija ljude i životinje. Ponekad to svojstvo preuzimaju razni epski junaci, 
naprimjer srpski Zmaj Ognjeni Vuk, staroruski Vseslav (inače je Vseslav bio 
polocki knez, u XI. stoljeću) — to je zbog veze s vukom, koji u mitu nije 
negativac. Sve se to povezivalo s likantropijom, što je vrsta ludila u shizo- 
frenika: bolesnik misli da je vuk. Usp. engl. werewolf, nj. Werwolf 

U drevnih Slavena smatralo se da vukodlak jede mjesec ili sunce — tako 
da nastaje pomrčina. Također, vjerovalo se da se vukodlak može pretvoriti 
u vampira. 

Dva su tumačenja porijekla riječi *vakodlake veoma zanimljiva. 

Prvo riječ tumači kao "koji ima vučju kožu, koji ima odjeću kao vuk". 
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Drugi dio složenice, -dlake», u tom slučaju može biti naknadno povezan 
s riječi *dlaka. Tumačenje tog dijela može biti i ovakvo: on je od ie. 
*lok-o-s, što je izvedeno od lok-o-m sr. "koža" korijen *I&k-/*lak-: grč. 
lakis, gen. lakidos sr. "iznošena odjeća, krpa", lakist6s "rastrgan", alb. Jčkurć 
koža" (*lek-), lat. lacina “krpa, ubrus", lit. Jakatas "krpa", latv. Jakats 
vema u psl. *laxb (*lok-so-s): č. dijal. lach, Tach  "iznošena odjeća", 
sič. dijal. Žachy sr. isto, p. lach "stara odjeća", st. (XVII. st.) "odjeća", 
kašup. Za yo "odjeća", r. dijal. Jaxi mn. "roba", ukr. Jax y.mn. "stare krpe" itd. 

Po drugom tumačenju, u drugom je dijelu riječi *vslkodlak» tabuom iz- 
mijenjena indoevropska riječ za medvjeda, usp. tako izmijenjeno i lit. Jokys, 
latv. Jacis, 'jatv.' Žukas, prus. tlok-. Tako bi vukodlak bio zapravo vuko- 
medvjed. 

Indoevropska je riječ za medvjeda bila *rtkos (starije *Hrt-Ko-s): 
het. hartagga-, stind. fksah (ia.: pali accha-, prakrt. accha-, riocha-, rim cha-, 
rikkha-, rom. (azij.) hirč, rič, (evrop.) rič, sindhi richu, lendi rich, pandžabi 
ricch, rikkh, zappahar.ićh, maithili ricch, hind. rich, gudžarat. rich, marathi 
ris, stsinhal. aca, as- itd. — u raznim jezicima s taubuističnom zamjenom 
glasova), aškun ić, kati ić, ić, vajgali oć, prasun iitri, dameli &c, pašai €č, 
kalaša ic, baškarik ich, kašmir. icch, av. araš0, oset. ars, perz. xirs, grč. drktos 
(usp. Arktik, Arktida, za sjeverno polarno područje, a suprotno jest Antarktik, 
Antarktida; riječ arktos znači i "zviježđe Veliki medvjed", "sjever"; usp. Ark- 
toliros "medvjedov čuvar" i ime zvijezde u zviježđu volara), arm arj, lat. 
ursus (> roman.: rum urs, tal. orso, sardin. logudor. ursu, retorom. engadin. 
uors, furlan. urs, fr. ours, prov. ors, katal. os, šp. oso, port. urso), srir. art (usp. 
i ime Arthur, preneseno u engleski), kimr. arth (bez -Ko-?; iz keltskog jest 
bask. hartz). — Da je -Ko- neki sufiks (čini mi se da bi to mogao biti isti 
-Ko- koji je u nazivima za boje,,usp. stind. harisšah "žućkast", kapišah "sme- 
đast"), može potvrditi npr. i grč. Artemis, gen. Artemidos "Artemida". 

I u drugim se jezicima medvjed može nazivati drugačije — usp. germ. 
*beran- "medvjed" (engl. bear, nj. Bar) prema *brinaz "smeđ" (stisl. brinn, 
engl. brown, nj. braun), oboje od ie. *bher- "sjajan, blistav, (svijetlo)smeđ" 
(v. dabar). Za nekadašnju vezu s vukom u mitologiji usp. stengl. Bćowulf 
"medvjed" (zapravo "pčelinji vuk") te germanska imena kao istgot. Bčrulfus, 
stisl. Ulfbjorn, Bjernolfr, stvnj. Wulfbero, Berulf. 

U indoevropskom je mitu medvjed često povezan s vukom — tako u 
hetitskim obredima ljudi vukovi plešu skupa s ljudima medvjedima; u got- 
skom ratničkom plesu vojnici su obučeni u medvjeđe i vučje kože. 

Vuk je bio povezan s plemenom, a medvjed s plodnošću prirode. 


viina 

Od psl. *všlna: stsl. vlsna, bug. velna, mak. volna, sln. vdlna, č., slč. vina, 
gluž. wožma, dluž. wa/ma, p. welna, r. vdIna, ukr. vovna, bjr. vdiina. 

Od _ie. *wIna "vuna": het. hulana-, stind. drna, av. varana, grč. IEnos 
m (*wj-no-s), lat. lina (> roman: rum,arum. lin, meglenorum. loni, 
istrorum. /šre, veljot. luona, tal., sardin. logudor. lana, retorom. engadin. /auna, 
furlan. Jane, fr. laine, prov. lana, katal. Ilana, šp. lana, port. 142), got. wulla, 
stengl. wull, engl. wool, nizoz. wol, stvnj. wolla, nj. Wolle; usp. još i arm. 
gelmn " vuna", kimr. gwlan isto ( *wlen&; iz gwlan jest engl. Fannel, iz čega 
je evropska riječ flanel). 

Je. *wlna nastalo je od starijeg *Hw]-n- "ovčja vuna" — za *Hw]- 
Usp. het. hulalija- "namatati (vunu), hula-li- "vreteno". To *Hw]- izvodi se 
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od *Hew-/*How-/*Hw- "tkati" (usp. stind. dtum "tkati" < *He/ow-), što je 
u stind. ubhnati "svezuje skupa", grč. hyphć "tkanje", alb. venj "tkem" 
(*webh-n-j0), nj. weben, stengl. wefan, engl. weave, toh.B wap- "tkati' — 
sve *webh- od starijeg *Hwe-bh- (v.i osa). 


viina "strah" 

U značenju "strah", u govorima i u šatrovačkom. 

Od psl. *v&lnđ: stsl. vina, r. voln4 "val" itd. 

Za značenje uspo.i stsl. velati "talasati; uznemiravati; buniti" (to je 
ie. *w _1-4-), r. volnovat? isto, volnovat'sja “talasati se, kolebati se; uzrujavati 
se, uzbuđivati se". 

Usporednice su lit. vilnia, vilnis "val", latv. vilna isto, stnord. vella “vren- 
je", stengl.angl. wella,_ walla, engl. well "izvor, vrelo, vrutak, zdenac“, 
stvnj. wella, nj. Welle "val", usp. stengl. weailan, engl. well “izvirati, istjecati, 
izbijati“, stvnj. wallan, nj. wallen “vreti, strujati; talasati se" (zapgerm. *wal- 
lan < *wol-n-) itd. 

Indoevropski korijen *wel- “vrtjeti, okretati"; v. u valjati. 


Ž 


za 
Prijedlog s genitivom, akuzativom i instrumentalom; nastao od psl. *za 
(tako i u pojedinim jezicima: za). Uspoređuje se s istlit. ažu (až pred samo- 
glasnicima), što je od *ažuo "za", latv. dijal. az, 4z, aiz- "za, iza" (v. ozbi- 
ljan), također s arm. za/az/z. Imamo odnos viz : za = ven : na (tj. danas 
uz : za = van : na, v.). Možda je psl. *za < ie. *$h0, što je instrumental 
zamjeničke čestice *ćhe (sačuvane u oblicima tipa njojzi; jer < *ježe ima 
varijantu *ghe). 
zanovijćtati, zanovijetam 
Od imenice zanovijet "smetnja, dosada", koja se raščlanjuje na Za-, no 
(čestica) i -vijet. Za -vijet v. obećati. 


zao, zla, zlo 

Odr. zli, zla, zl&. — Od psl. *zale», *zvla, *zvlo, odr. *zelbjs: stsl. zv», 
bug. zbl, mak. zol, sln. Zal, č. sIč. zly; 1už., p. zdy, r. zloj, ukr. zlyj, bjr. zly. — 
Pridjev je poimenčen u Z/Đ. 

Sadrži ie. *$hul-, što je ništični prijevojni stupanj za *ćhwel- "grčiti se, 
kriviti se, biti krivim": stind. hvarati, hvalati "krivuda, spotiče se, pada“ (indo- 
arij.: orija bhaliba "pogriješiti, omekšati“), kašmir. halun “ukriviti se", av. 
zbaraiti isto, zurah sr. "nepravda", perz. zur "lažan; laž", oset. awzar "loš, 
slab", grč. phalćs "loš", lat. fall& “prevarim, prestupim" (*&$hwel-n&; fallere 
"prevariti" > roman.: sttal. fallere, sardin. logudor. faddire, stfr. faudre, faillir, 
fr. falloir, prov. falhir, stšp. falecer, port. fallecer), falsus "lažan" (> roman.: 
veljot. fuals, tal. falso, fr. faux, prov., katal. fals — iz katalonskog jesu šp., 
port. falso; usp. falsifikat, falset, što je iz talijanske umanjenice /falsetto), 
lit. atžulas, atžulus “krut, bezosjećajan", jižulus "dosadan, drzak, grub", 
žvalus "brz, hitar, spretan", latv. veft, zveju "kotrljati, prevrtati, nakloniti". 


zaova 

Od psl. *zžly, gen. *zBl»ve: csl. zblvva, bug. zalva, mak. zolva, sln. z6lva, 
stč. zelva, p. zelwa, zolwa, r. dijal. zdlva (usp. r. zoldvka, ukr. zolvycja, bjr. 
zaldiika). 

To je od ie. *6li, gen. *6lwes. 

Ie. *ćelw-, *gelu- "zaova, muževa sestra" dalo je još grč. hom. gald0s, 
at. galos (*6]o w- < 'Elow-), frig. gćlaros ("bratova žena"; -r- pod utjeca- 
jem inače nesačuvana *ta(i)waros "djever"? — ili pogrešan zapis, za *gela- 
wos), arm. tal (umjesto *cal, pod utjecajem taigr "djever"), lat. glos, gen. 
gloris (to je *610(u)s). 
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U indoevropskom nema izravnih odraza samog *gelw-/*gelu- nego samo 
preinačenih oblika, no taj se korijen potvrđuje po nostr. *kalU "rođaka po 
braku": afraz. *kl(1) “nevjesta, snaha, jetrva, zaova, šurjakinja, svastika" 
(sem. *kalla-tu "žena sina ili brata, nevjesta": arap. kanna < *kalna, juž- 
arab. sokotri kelan, sthebr.kalla, stbabil. kallatu), kart. *kal- "žena" (gruz. 
kal- "žena", dijal. "supruga"), ural. *kalu "muževa sestra, bratova žena i sl." 
(fin. kaly "muževa ili ženina sestra; bratova žena", saam. sjev. galo- jedne 
"žena muževa brat", udmurt. kafi snaha"), jukagir. kelil "zaova", drav. *kal- 
"žena očeva brata, tetka" (kuruh kha/li), alt. *kalifn) "žena mlađeg brata ili 
sina; sestrin muž" (turkij. *kalin "snaha, nevjesta": stturk. kalin, tur. gelin, 


Čuvaš. kilčn-; tung. *kali(n) “svak, sestrin muž“: mandž. keli, nanaj. kali, 
evenkij. kali(n)). 
zastava 


Riječ je očito odglagolska imenica od glagola zastaviti (za dalje veze 
v. staviti): prvotno je označavala ono što se zastavi, postavi, dakle to je na 
početku bila samo motka na koju se postavlja platneni ili neki drugi simbol 
(za takav razvoj značenja v. barjak, horugva). S vremenom je riječ zastava 
poprimila značenje koje je u hrvatskom jeziku danas obično. 

Razvoj "motka, kopljište" -> "zastava" vidi se i danas, u riječi stijeg. 
Njezino je osnovno značenje upravo "motka, kopljište" (što se vidi iz izričaja 
zastava na pola stijega, koji potpuno odgovara izričaju zastava na pola koplja), 
no danas je mnogi shvaćaju kao pjesničku riječ za zastavu. 

Riječ stij€g potekla je od *stčg» (usp. stsl. stčg»), što se izvodi od starijeg 
*st&g- “kolac, batina, greda", od korijena *steg-, i dovodi u prijevojnu vezu 
sa *stog- u riječima stog, stožer. Slična ruska riječ stjag "stijeg, zastava, 
barjak" (no starije je značenje upravo "motka, žrd" i sl.; str. stegb "ratni 
znamen"), ukr. stjah, bjr. scjah, no to je poteklo od starijeg *stegr, što je 
posuđenica iz staroskandinavskog stog ž."motka, kolac, štap". Germ. *stango 
“motka, kolac" (> stskand. stog, norv. stong, staang, šv. stang, dan. stang, 
srnizoz. stanghe, nizoz. stang, stvnj. stange, nj. Stange; iz njemačkog je štanga) 
izvedeno je od glagola *steny-, *stany- "bosti" (> stnord. stinga, stengl. 
stingan, engl. sting), što ima infiks -n-, a poteklo je od indoevropskoga ko- 
rijena *(s/teg- "štap, palica" (dalje v. u stog). 


zavist ž., gen. zavisti 

Od psl. *zavists, što je od *viste, u čemu je vid- kao u *vidčti (v.). (U 
*vistp bilo bi ie. *wrd-ti-s.) 
zavoj 

Od psl. *zavojs, što je od glagola *zaviti, v. viti. — Usp. navoj, ovoj, po- 
VOj, oboj (usp. obojak), prijevoj, razvoj itd. 

Psl. *voje jest od ie. *woj-o-s. — Za *woi- v. u vitica. 
zbog 

Usp. i zboga, zbogu, te sln. zbog, dijal. zboga. — Prijedlog s genitivom za 
izricanje uzroka, od *svboga, u čemu je sb i *boga gen.; usp. kako je nači- 
njeno stoga i polj. przebćg, i kako je npr.u jednom tumačenju prijedloga 
zbog, gdje kaže da služi "za izricanje uzroka, s čega što biva". 

Čini mi se da bismo mogli imati i *sbbog», sa starim akuzativom *bog» 
za neživo. Naime, mislim da se u prijedlogu *sbboga/ *sbboge lijepo vidi i 
starije značenje riječi *bogb — "bogatstvo" (v. bog, bogat), a u njemu je i 
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značenje "stvar". — Sve to jako podsjeća na lat. causa "radi, zbog", što je 
ablativ od causa "uzrok, povod, razlog; posao, stvar“. 

Po jednom pak je tumačenju u tom prijedlogu bilo isto *sp i čestica *bo 
te -g od genitiva u zamjenicama. 


zdenac, gen. zdćnca 

I zdčnac. — Od psl. *stbdenecs. Sadrži ništični prijevojni stupanj *stbd- 
prema *stud- u *studenecs: stsl. studenscs, mak. studenec, hrv. studćnac, 
gen. studenca, sln. studćnec, r. studenćc, gen. studenca itd. 

Dakle je studenac studen izvor. — Usp. još Čč. studnč, slč. studija, gluž. 
studnja, dluž. studria, p. studnia. 

V. studen. 
zdjela 

Od sthrv. *skedela, što je posuđenica iz balkanskoromanskog odraza la- 
tinske umanjenice scutella "zdjelica, plitica" (to je od scuta, za što se po- 
mišlja da je načinjeno od scutus "štit", pa da bi polazno bilo "kožna posuda" 
kao što bi scitus bilo od "kožni štit", od ie. *skeu-). 

Mlađe su posuđenice (izvor su tal. mlet. scodilla, furlan. scudiele) skudel, 
skudela, škudela (usp. sln. skod€la, skodelica). 

Starije su od slavenske posuđenice germanske: stnord. skutill "stolić", 
stengl. scutel "zdjela" (engl. scuttle st. "košara", danas "posuda za ugljen kod 
peći", jest od srengl. scutel, što je iz stnord.), nizoz. schotel, stvnj. scu33ila, 
srvnj. schiizzel(e), nj. Schissel "zdjela, plitica" — germanska je riječ *skutilo 
posuđena prije VI. stoljeća, a stigla je s novinama rimskog umijeća kuhanja. 
Slično je, očito, bilo i u slavenskom. 


zdrav, a, o 

Od psl. *sedorve(je) stsl. sedrav», bug., mak. zdrav, sln. zdrav, zdrava, 
Č., sIč. zdravy, luž. strowy, p. zdrowy, r. zdorovyj, ukr. zdorovyj, bjr. zdarovy. 

To je od *sb-dorv-, gdje je sb- < ie. *su- "dobar" (v. dažd, veseo), a 
dorv- jest od korijena *deru- "drvo" (v.), dakle "dobar, zdrav, kao drvo". 
zec 

Od psl. *zajecs: stsl. zajece, bug. zaec, sln. zijec, gen. zica, Čč. zajic, 
sIč. zajac, gluž. zajac, dluž. zajec, polap. zojac, p. zajac, r. zajac, ukr. zajeć, 
bjr. zajac. 

Usp. lit. zuikis, latv. zakis "zec". 

Indoevropski je korijen *ghei- "skakati": stind. h4yah "konj", arm. ji isto, 
lit. Ždisti, žaidžiu "skakati". 
zelen, zelčna, o 

Odr. zeleni, 4,0. — Od psl. zelem(je) stsl. zelem, bug. zelčn, mak. zelen, 
sln. zelčn, zelćna, č., slč. zeleny, luž. zeleny, p. zielony, r. zelčnyj (zelen, ze- 
lena, zelena), ukr. zelćny jj, bjr. zjalčny. 

Načinjeno sufiksom -en- (koji je prijevojna inačica sufiksa -brI%, USP. 
zlatan < *zoltsnm») od praslavenskoga korijena *zel- "zelen". Da je taj po- 
stojao, vidi se npr. po zćljo “zelen vol", po imenici zelje < psl. *zelsje 
(stsl. zelije, bug. zele, mak. zele, sin. zelje, č. zeli, r. zele itd.), što bi bilo 
od ie. *6hel-jo-m 

Indoevropski je korijen *ćhel- s inačicom *ghel- "žut, zelen"; dao je još 
npr. frig. zelkia "povrće, zelenje" (*ćhel-k-), gliros (*ghIG-ro-s), grč. 
khlor6s "zelenožut, zelenkast" (*gh15-ro-s; iz toga internacionalizmi kl&r — 
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nazvao ga je po zelenoj boji 1810. g. H. Davy —, klorofil/klorofil, klordza), 
ir., kimr., korn., bret. glan "čist", ir. glain "staklo, kristal" (*ghla-ni-), stengl. 
gloian, engl. glow, stvnj. gluoen, nj. glihen "žariti se" (*gh10-), lit. žćlti, želid, 
latv. zeft, zeju "zeleniti se" ( *$hel-), lit. žalias, latv. za/š "zelen" ( *$hol-jo-s), 
lit. želvas "zelenkast"' itd. 

V. žut. 
zemlja 

Od psl. *zemja: stsl. zemlja, bug. zemja, mak. zemja, sln. zdmlja, č. zemč, 
sIč. zem, 1už. zemja, polap. zima, p. ziemia, r., ukr., bjr. zemlja, bjr. zjamlja. 

To je kolektivni oblik na -ja od zem-, usp. *zemsm(ib) (odr. zemni). 

Polazno je ie. *dhćhem-: stind. ksam- ž., jmaA instr. (ksam- > pali, 
prakrt. khama ž. "zemlja", hind. khawa, khać ž. "jama za spremanje žita", 
sinhal. sama zemlja"), av. za, stperz. zam, grč. khthon (usp. autohton), khamai 
"na zemlji, na tlu", stmaked. -donia npr. u Makedonia (Makčdonija/ Makedo- 
nija), alb. dhe, lat. humus (usp. intern. humus), stir. du, gen. don, lit. žemć, 
latv. zeme, 'jatv.' zem, prus. semmč "zemlja", hetit. tekan, tohar. A tkam, B 
kem isto. 

Indoevropski je korijen zapravo *dhegh-; potekao je od nostr. *diga 
"zemlja", što je dalo još afraz. (agav. *daku- "glina": kvara dax“a; bedauje 
dek*“a "prašina"; berber. *dakk-: sus idžkki), kart. *diga "zemlja, glina" 
(stgruz. tiga, gruz. tixa "glina, blato", čan. ( n)dixa, megrel. dixa, dexa "tlo, 
zemlja, mjesto"). 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *daQa "ljepilo", što je u sino- 
tib. *(t)ak i u jenisej. *toq- "glina, blato" (ket. tuyit "mazati glinom", ju- 
gan. tbx "glina" itd.). 
zet 

Od psl. *z€tb "kćerin muž, sestrin muž": stsl. zets, gen. zeti, bug. zet, 
mak. dijal. žent, sln. Zčt, stč. zčt, gen. zčti, č. zet, slč. zat, poap. zat, p. zieć, 
r. zjat', gen. zjata, ukr. zjat?, bjr. zjać. 

Usporednice su lit. žćntas ( *$en-to-s), latv. znućts ( *6n-to-s). 

Polazno je ie. *ena-t-, usp.i alb. dhčndčr "ženik, mladoženja, zet". 
Mlađi je oblik *en-ter-, koji je preobražen u lat. gener "zet" (> roman.: 
rum. ginere, tal. genero, sardin. logudor. bćnneru, —retorom. engadin. šender, 
furlan. dzinar, fr., prov., katal. gendre, šp. yerno, port. genro). 

Indoevropski je korijen *gen- "znati" (v.). Za značenje usp. stind. _jfatih 
m "bliži krvni rođak" (> indoarij.: pali fiati-, prakrt. nai- ž., stsinhal. na "sro- 
dan", sinhal. naya "rođak"), grč. gnot6s "srodnik; brat". 

Po drugom tumačenju, korijen je *en- “rađati: stind. jatah “rod, vrsta; 
sin", jatakah "novorođeni sin" (indoarij.: pali jata- "rođen", jataka- "sin", 
prakrt. jaya- “rođen; sin", hind. jaya rođen; sin" itd.), kati zeyo "rođen", av. 
zata-, zata- "rođen" (usp. iškašim. zas "sin" < iran. *za9a-), grč. gćnesis "po- 
rijeklo" (iz toga gčneza/genćza, usp.i genćtika, g€n), lat. natio "narod" (iz 
toga int. nacija; lat. > roman.: katal. (Mallorca) nascia, nescia "rod"'). 

Ima i drugih tumačenja. 
zglob 

Od *sbglob», usp. bug. zglob (zgloba "spojka"), mak. zglob. 

U toj je riječi glob- isto kao u globiti, globa (v.). 


zgranuti se, zgrinčm se 
Usporedi još glagolski pridjev prošli zgranut i zgranjen te imenice zgranov 
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"mahnit čovjek", zgranja "čovjek nagle ćudi, bijesan" i slično. 

U glagolu zgranuti se jest psl. “sngornoti se, što se može povezati s 
gora >u Crnoj Gori gora "padavica" — *gora bi bio drugačiji oblik prema 
“BOrb, prema čemu je “gorbjb > gori, *gorskb > *gdrak itd., sve povezano s 
*gorčti (v. gor jeti). — Čovjek koji je zgranut jest izbezumljen, izvan sebe, 
kakav je i onaj u napadaju gore = padavice. 
zid 

Od psl. *zids: bug., mak. zid, sln. zfd. 

Načinjeno od glagola zedati, *zidjo: stsl. zedati, ziždo, str. zedati, zižu. — 
S prefiksima: hš. sazdati, sazdam, r. sozdat“. 

Psl. *zedanije u stsl. zdanije, hš. zdanje, č. zdani, p. zdanie, r. zdanie, bjr. 
zdannć itd. 

Usp. *zedn/ *zedb: stsl. zed», zeds, crnogor. zd, gen.zda, č. zed, gen. zdi 
"kameni zid", str. ZEdb. 

S duljenjem # > i *zidati: bug. zida, hš. zidati, zidam, sln. zidati itd. 

Srodne su riječi lit. žićsti, žiedžiu “tvoriti, lijepiti", latv. Ziest "obmazivati 
glinom", prus. seydis — i u njima je *&heidh- nastalo premetanjem od 
*dheigh- “mazati glinom". Pomišlj ja se na to da je to premetanje bilo nači- 
njeno radi očuvanja djela, da se sačuva ono što je glinom napravljeno, dakle 
preobrazba riječi za sreću Može biti da je to bio jedan od načina tvorbe u 
ženskom indoevropskom (tojest u jeziku žena). 

Indoevropski je korijen *dheićh- "glina; mazati glinom": stind. dćhmi 
"mažem", dehi ž. "nasip, brana" (ia.: sindhi dihu m. "brdo" itd), dehah, deham 
"tijelo" (ia.: pali, prakrt. dčha- m, pandžabi deh, dih, dehi, hind. deh ž. itd.), 
prasun diz “kumir, idol", kašmir. dih "tijelo" (arij. *dežhas), av. pairidačzayeiti 
"ograđuje zidom", pairidačza- m. "ograđeno mjesto" (iz toga grč. paradeisos 
"raj", v. u raj), stperz. dida "tvrđava", arm. dizanem “nagomilam", dez "hrpa, 
gomila“, trač. -dizos, -diza u imenima naselja "grad", grč. teikhos sr., toikhos 
"zid; tvrđava", thiggano “diram, dotičem", lat. fingo "lijepim, oblikujem, tvo- 
rim, pravim" (fingere > roman.: tal. fingere, fr. feindre, prov. fenher, Šp., 
port. fingir), figulus "lončar", figara "lik, oblik", fictio "slika, oblik" (usp. 
fingirati, figura, fikcija), osk. feihuss "zidovi", stir. digen "čvrst", got. daigs 
"tijesto", stengl. ddg, engl. dough, stvnj. teig, njem. Teig (germ *daiyaz < 
*dhoigh-o-s), lit. dyžti "guliti, bičevati", toh. A_tseke "lik" ( *dhoićh-o-s) itd. 

Je. *dheićh- odnosilo se na rad glinom. Upotreba riječi nastalih od toga 
korijena za zid, zdanje itd. ukazuje na to da jedna vrsta nastambe pravljena 
lijepljenjem gline (na pleteno šiblje koje je služilo kao kostur). 


zima 

Od psl. “zima, ak. *zimg: stsl. zima, bug. zima, mak. zima, sln. zima, č., 
slč. Zima, luž. zyma, lap. zaima, p. zima, r. zima, ukr. Zyma, bjr. Zima. 

Usp. *Zimem(i6) (ziman, odr. zimni) prema lit. žieminis. 

Psl. *Zima jest od ie. *ćhei-mn. — Usp. stind. hćman lok. "Zimi", hemantah 
m. "Zima" (indoarij.: pali hemanta-, prakrt. h€mamta- m., rom. (Mađ.) yevend, 
(Polj.) yavent, (Vels) vend, pandžabi hiund(ha4), nepal. hiđd(o), hind. hewat 
itd.), khovar yomin, baškarik himan, grč. kheima m. "zima, studen", kheimćn 
"Zima", alban. dimčr, geg. dimčn, lit. žiema, latv. zijema, prus. semo, hetit. 
gimmanza isto. Ć 

Korijen je *ćhei- "zima, snijeg": av. zva ž. "Zima" (ak. zyam, gen. zimo: 
nom. *&h(i)jčm, gen. *šhi(e)mos) arm. jiun "snijeg" (*&hijom), grč.  khičn 
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"snijeg", lat. hiems, gen. hiemis "zima", srir. gem-adaig “zimska noć", ir. gam, 
stkimr. gaem, kimr. gauaf, stkorn. goyf; bret. goaur; usp. *6himo- (< *&him- 
no-?) u stind. himah "hladnoća, studen, snijeg" (ia.: pali, prakrt. hima m. 
"hladnoća", sr. "snijeg", rom. (evr.) (hliv, yiv "snijeg", hind. hiw m "snijeg, 
mraz, rosa“, gudžarat. him m. “mraz, rosa", sinhal. hima “studen, hladnoća, 
rosa" itd.), hfima ž. "zima" (usp. Himalaya), aškun zim, žim "zima", kati, vaj- 
gali Jim, zim, prasun zima, šina him isto, kašmir. himun "zasni ježiti“'. 

zjati, zjam 

I zijati, zijam. — Od psl. *zejsti, *zejajg: sln. zijati, zijam, č. zdti, zeji, 
P. ziać, zieje, r. zijat?, zijaju itd. 

Psl. *zčvati: hš. zijćvati, zijevam, sln. zćvati, zćhati, Č. zivati, p. ziewać, 
1. zevat? itd. 

Psl. *zingti: stsl. zingti, hš. zinuti, zin€m, sln. ziniti, zinem, r. zinut? itd. 

To su ie. *$hi-, *6hoi-, *&hi-. 

S proširenjem -p- zjapiti, zjapi (razjapiti, razjapljivati itd.). 

Praslavenskom *zejati točno odgovara lit. žićti, židju "zinuti“. 

Indoevropski je korijen *ghei- "zjati, zijevati: grč. khaino "zijam, zije- 
vam" (*ehoi-n-d) lat. hio "zijevam, zinem" (*ghijajo), hisco "otvorim se, 
pisnem, zinem" ( *ghi-sk-), hištus "zjalo, ždrijelo" (iz toga je preuzeto hijat/ 
hijat “zijev“") itd. 
zjenica 

Od psl. *zčnica: stsl. zčnica, bug. zenica, mak. zenica, sln. zenica, č. zenice, 
r. zenica, ukr. zimcja, bjr. zjanica. 

Izvedeno od *zčna (usp. *zčnika u r. dijal. zćn(")ki mn., ukr. zinki mn. 
bjr. zćnka, mn. zenka). 

Korijen je *zč-, a on je od ie. *6hoi—; dalje o njemu v. u zijevati. Riječ 
*zčnica po značenju je "otvorenica". 


zlato 

Od psl. *zolto: stsl. zlato, bug. zlato, mak. zlato, sin. zlat6, č., sič. zlato, 
luž., p. Zloto, polap. zlata, r., ukr. zdloto, bjr. zdlata. 

Poimenčen pridjev srednjeg roda — usp. pridjev *zolt»(j&): hrv. zlat, sln. 
zlati, č. zlaty, r. zolotoj itd., također ime Zlatibor na Kopaoniku u Srbiji, rije- 
či kao zlatoglav, zlatokos, zlatokril, zlatčok, zlatousti, zlatoruk itd. 

U indoevropskom je to novija riječ za zlato. Starija je *aus-/*wos- 
(st. *Hau-s-/ *Hw-os-: arm. (vloski, lat. aurum, sabin. ausom, lit. duksas < 
*auskas, prus. ausis, toh. A was, B yasa. 

Psl. *zolto sadrži indoevropski korijen *&hel- "žut" (v.), usp., sa sufiksom 
-t-, got. gulb "zlato", stengl., engl., stvnj. gold, nj. Gold (ie. *&h]-to-), ist- 
lit. želtas "zlatan", latv. zelts “zlat" (*ghel-to-), trač. zčlta "zlato". Sa su- 
fiksom —n-: stind. hiranyam sr. "zlato" (ia.: pali hiraffia- sr., prakrt. hiranna-, 
sinhal. (hlarana, ran(a), av. zaranya-, stperz. daraniya- (*ghal-en-jo-, sa 
*&hol- od st. *&hIx“-). — Iz indoiranskog jest finougarska posuđenica, usp. 
mađ. arany, mansij. surefi, sareri, mordvin. sirrie, komi, udmurt. zarrli "zlato". 


zma 

1 zmaj gen. zmija. — Od psl. *zmejb: stsl. zmii, bug., mak. zmej, sin. 
zmAj, gen. zmaja, gluž. zmij, p. zmij, 1. zmćj, ukr. zmij, bjr. zmej. — Usp.č. 
zmek, slč. zmok, što je nastalo ukrštanjem *zmeja i *smo 

Poimenčen pridjev muškog roda s -js, od ništičnog prijevojnog stupnja 
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zm- od zem- koje je u *zemja "zemlja": dakle je zmaj "Zeman, zemni" 
(v. zmija). 

Leteći zmaj u mitologiji je prirodan nastavak zemnoga zmaja, zmija, 
zmijca. 
zmija 

Od psl. *zmeja: stsl. zmija, bug. zmija, mak. zmija, sln. zmija, Čč. zmije, 
sIč. Zmija, p. zmija, r. zmeja, zmija, ukr. zmija, bjr. zmjaja. 

Tabuistička riječ, po postanju pridjev sa značenjem "zemna" (koja puzi 
po zemlji) — riječ je srodna sa *zemja "zemlja" (v.). Slično je npr. alb. 
dhemjć, dhemize "gusjenica", od dhe "zemlja". 

U riječi *zmeja jest ništični prijevojni stupanj zm- korijena koji je u 
*zemja. 

Riječ *zmeja označavala je zemnu, nedomaću zmiju, za razliku od one 
domaće, koja, po narodnom predanju, živi pod pragom i čuva dom. Zmija je 
također, u raznim mitologijama, simbol plodnosti zemaljske ili ženske, sim- 
bol vode, kiše; s druge pak je strane ona simbol ognjišta, doma (usp. domaće 
zmije, zmije kućanice), muške plodnosti (zbog oblika). 

V.i zmaj. 
znati, znam 

Od psl. *znati, *znajo: stsl. znati, znajo, bug. znaja, mak. znae, sin. znati, 
znam, Čč. znati, slč. znat, gluž. znać, dluž. znaš, p. znać, r. znat, znaju, ukr. 
znaty, bjr. znać. 

Od ie. *6no- (starije *6noH-, *gnex“"-), od korijena *en- "znati". 
Usporedna tvorba s prezentom na -jo- još je npr.u stind. jfayate 3.1. 
prez. pas. "poznat(a,o) je" (> indoarij: prakrt. mappai "zna", pandžap. napna 
"mjeriti", nepal. napnu, hind. napna itd.), stvnj. knđu "prepoznam ' ( *gn&-jo). 

Korijen *ćen(o)-, *&n&-, *$no- jest npr.u stind. janami "znam", janati 
"zna“ (> ia.: pali janati, prakrt. janai, rom. (Evr.) jan-, pandžap. janana 
"znati", nepal. jannu, bengal. jana, hind. janna, gudžarat. janvu, sinhal. dannava 
itd.), dameli zAn- "znati", kašmir. zanun isto, av. zan- "znati", stperz. dan-, 
part. Z*n-, baluči zan-, kurd. kurmandži zan-, zaza zam-, tališ. zam, gilan. 
dan-, mazanderan. dun-, perz. dan-, tadž. don-, armen. caneay "prepoznati" 
(*6f-na-2), grč. gignosko "znam" ( *6.-gno-sk-), alb. njoh "znam" ( *gn&-sk-), 
lat. (glnoscere, (glnosco "poznati, znati" (cognoscere "upoznati" > roman.: 
rum. cunoagte, tal. conoscere, sard. log. konnoskere, retorom. engad. kofiuošer, 
furl. kofidši, fr. connaftre, prov. conoiser, coneiser, katal. conćixer, šp. conocer, 

rt. conhecer), stir. itar-gninim "razumijem", got. kunnan "poznati, znati" 
*&n-no-),  stengl. cunnan, stvnj. kunnan, nj. konnen "moći", got. kannjan 
(*ćon-j-), stengl. cennan, engl. ken "prepoznati, vidjeti" (engl. can jest pre- 
zent staroengleskoga cumnan), lit. žindti, žinađ "znati", latv. zinšt, zinu isto, 
het. kaneš- "priznati", toh. knan "znati". 

Taj je indoevropski korijen bio veoma plodan pa zato postoje mnoge 
tvorbene usporednice u više jezika. Usp. npr.ie. *$no-to-s > stin. jfiatah 
"poznat" (> ia.: pali fišta-, prakrt. naya-), grč. gnotos, lat. notus (poimenčen 
Ž. rod nota "znak, znamenje, bilješka" > roman.: tal. (bergam.) noda "oznaka 
na kozi", retorom donjoengad. noda "znak"; iz latinskog je ndta; usp. ndtes, 
što je iz fr.notes mn,, a to je iz lat. i dr; lat. cognatus "rođak" > rum. 
cumnat, veljot. komnut, tal. cognato,(mlet.) cugnado, sard. log. konnadu, reto- 
rom. eng. quinć, furl. kuiiat, prov. cunhat, katal. cunyat, šp. cufiado, portug. 
cunhado — iz mletačkog je u govorima od sjevera do Juga istočne obale 
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Jadrana kunjado, kunjAdo i sl.), stir. gnath, psl. *zn&te u poznat itd. 

Je. *ćen- "znati" poteklo je od nostr. KENA "znati": afraz. *k(i)n (?se- 
mit. *knj “imenovati: arap. knj, kunja "nadimak"; ?stegip. tnj "razlikovati", 
bedauje kan "znati", ?somal. -qan), kart. *gen- "razumjeti, osjećati" (gruz. 
ger-/gn—; nejasno g umjesto očekivana X), ?drav. *kan "oko", *kan- "vidjeti, 
razmotriti", 2turk. *Kon(4)- "pristati, povjeriti (se), priznati" (stujg. koni-, 
kazah. kon- itd.), mong. *kina- "uočiti; ispitati, istražiti", tungmandž. (even- 
kij. kčndat "pogledati, uzeti u obzir"). 

Zanimljiva je i izvannostratička usporednica: to je tibetoburmansko 
*(m-)kyen "znati": tib. mkhyen-pa, kačin. t$ye(n) "znati", kin. arh. kian "vidje- 
ti", stkin. kien, kin. jian “vidjeti, primijetiti, osjetiti", kin. arh. gan "pojaviti 
se", na yien, kin. xian isto. (Novija je rekonstrukcija sinotib. *gčn "vidjeti, 
znati". 


znoj, gen. znoja 

Od psl. “znoje, gen. *znoja: stsl. znoi, mak. dijal. znoj, sln. znoj, Č. znoj, 
r. znoj itd. 

Od toga je *znojiti se: mak. znoi se, hš. znojiti se, sln. znojiti (se), č. zno- 
Jiti, r. znoit?, bjr. zndić itd. 
: Usp. *znčti: r. dijal. znet? "gorjeti". U tome *znč- jest ie. *ćhnoi- kao i u 

znojb. 

Pomišlja se na vezu toga *&hnoi- s onim što je u *gnojb (v. gnoj), jer 

gnoj grije, tinja, on je topao. Tako bi znoj bilo ono što nastaje od topline tijela. 


zob ž., gen. zdbi 
Prvotno "ono što se zoblje“, usp. ječam...najbolja zob za konje; kasnije 


Psl. *zobv/ *zobp: stsl. zobb "zob, ovas", bug. zob "krma", mak. zob 
Ž. "zob, ovas", sln. z6b ž., gen. zobf "zrnata krma", č. zob "ptičja hrana", p. 
zob, gen. zobi "krma, hrana", r. zob m., gen. zdba "'guša"' itd. 

Korijen isti kao u zobati (v.). 

Riječ je djelomice zamijenila psl. *ovBs2, gen. *ovesa (hš. ovas, gen. dvsa, 
sln. dves, gen. dvsa, Čč. oves, r. ovčs, gen. ovsa itd.), što je srodno s lit. aviža, 
latv. auza, prus. wyse, lat. aučna (> roman.: tal. avena "zob", sardin. logu- 
dor. ena "strn", aena "vrsta frule", retorom. donjoengadin. avaina, furlan. vene, 
fr. avoine, prov., katal., šp. avena, port. aveia). 

Zob se u Evropi počela više uzgajati tek od sredini I. tisućljeća pr.n.e. 


zobati, zčbljčm 

Od psl. *zobati: bug. zobam, mak. zoba, sln. zdbati, č. zdbati, slč. zobat?, 
ukr. dijal. zobaty, bjr. zabać, zdbać. 

Indoevropski je korijen *ćebh- "čeljust, usta; jesti": stir. gop, ir. gob "usta, 
kljun" (ekspresivno *gobbo-), nj. Kiefer "čeljust" (germ. *kefraz), lit. žćbti, 
žebiu "polako jesti", žčbeti, žčbiu "jesti, zobati“. 

V. zob. 


zora 
Od psl. *zorja, ak. *zarja stsl. zorja, mak. zora, sln.zdrja, č.zofe, p. 
zorza, r. zorja itd. 
Usp. *zarja: stsl. zarja, bug. zarja, sln. zarja, č. zafe, r. zarja itd. 
Usporednice za *zorja jesu lit. žara "zora", žaras isto, prus. sari ž. "žar". 
U tim su riječima ie. *$hor- i *&6hor-. — V. zreti. 
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zrak 

Od psl. *zorks: stsl. zrake "oblik", bug. zrak "pogled", mak. zrak "zraka; 
dijal. vid", sln. zrak "zrak; zraka", č., slč. zrak "lik", r. zdrok "oblik" itd. 

Prvotno je značenje bilo "sunčeva zraka" (u standardnom srpskom danas 
zrak i znači upravo to); današnje značenje u hrvatskom potječe od "koji je 
prozračan" i sl. — Usp. *zorka u zrčka. 

Pridjev *zorčame 6 ičan). Glagol *zorčiti (zračiti, zračim, dalje izračiti, 
prozračiti itd.). 

Psl. zor- jest od ie. *&hor-. V. zreti. 


zrcalo 

Od psl. *zerkadlo: stsl. zrecalo, sln. zrcalo, zrkalo, č.zrcadlo, zrkadlo, 
polap. zark6dlu, r. zerkalo itd. 

Odimenski je glagol zrcaliti se. 

Psl. *zerkadlo načinjeno je od glagola *zsrkati: hrv. z?cati, r. zćerkat*. — 
To je načinjeno od *zsrčti (v. zreti). 

Moguće je da je riječ tek mlađa prevedenica latinske speculum "zrcalo, 
ogledalo". 

Lat. speculum (> roman.: tal. specchio, sardin. logudor. ispiyu, furl. spieli, 
prov. espelh, katal. espill, šp. espejo, port. espelho) dalo je srlat. spčglum, iz 
čega su potekle germanske riječi: srnizoz. sp&gel, nizoz. spiegel, srnnj. spčgel 
(> norv.,šv. spegel, dan speil), stvnj. spiegel, nj. Spiegel (> hrv. špigl). Za 
dalje veze latinskoga korijena spec“ v. u paziti. 
zrčti, zr€m 

Od psl. *zerčti, *zvrjo: stsl. zerčti, zerjo, sln.zriti, zrčm, Čč. zčiti, zrfm, 
sIč. Zref, zrem, gluž. zrjeć, p. žrzeć, žrze, r. zret?, zrju itd. — Usp. obazreti 
se, prezreti, prozreti itd. 

Sa zbr- jest i razrok ( *orzzeroko). 

S duljenjem & > i U Zir- U nadzirati, obazirati se, prezirati, zazirati itd.; 
usp. čbzir (čbziran, bezobziran), prčzir (prčziran), proziran. 

Prijevojni stupanj o jest, osim u zora (v.), još u nazor (današnje značenje 
"pogled" po češkom, starije je "pažna“), nadzor, obzor (po ruskom), obzorje, 
pozor (pozoran, pozornica), prizor, prozor, uzor (po češkom), zazor itd. 

Prijevojni stupanj a (< 0) u ozariti (što je po ruskom). 

Prijevojni stupanj č (< €) u nazrijćvati. 

Indoevropski je korijen *ćhera-/*ghr&- (st. *6herx-/*ghreX-) "zora; 
svijetliti se": stir. grfan ž. "sunce" ( *$hrčina), stnord. grđr "siv", stengl. gre£3, 
engl. gray, grey, nizoz. grauw, stvnj. grao, nj. grau isto (germ “orčwa) 
lit. Žerčti "sjati" itd. 

To je od nostr. *eElhrla "jutarnja zora": afraz. *ghr "sunčevo svjetlo, 
dan" (sem.: arap. šhr "biti zaslijepljen", južarab. sokotri ghrr “posvjetliti se"; 
stegip. hrw "dan"; kuš.: bilin girga "dan"; čad.: hausa garf "nebo"), alt. *eEra 
"zora, jutarnje svjetlo" (srmong. gere "blijesak", halha _gerč "svjetlo"; tung.: 
mandž. gere "svjetlati", geri "iskra". 
zrčti, zre/zri 

Od psl. *zerčti, *zerčjo: stsl. zerčti, zerčjo, bug. zrčja, mak. zree, sln. 
zrćti, zr€jem, č.zrati, zraji, slč. zret, gluž. zrać, p. žrzeć, žrzeje, r.zret', 
zreju, ukr. zrity, zriju. 

Part. perf. akt. *zerel» u zrčo, zrčla, o (nezreo, sazreo, dozreo itd.). 

Usp. zrijeti, dozrijćvati, sazrijćvati ( *zerčjati, *zrčvati). 
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Psl. *zoriti: stsl. zoriti, hš. zoriti, zori (dozoriti, sazoriti), sln. zoriti, r. di- 
jal. zdrit?, bjr. zaryć. 

Indoevropski je korijen *ćero- "zreti; zreo, star": stind. jarati'stari, zrije" 
(> indoarij.: pali _jarati "stari; haba se", prakrt. jarai isto, bengal. jara "poha- 
bati" itd.), j4rant- "oronuo, star", jarimn- m. "staračka slabost" ( *ćera- 
men-), perz. zar "slab; starac", arm. cer, grč. gćron, gen. gćrontos "star; sta- 
rac" (usp. gerontologija), geraićs "star", gerarćs "častan, poštovan; star", 
gćras "počasni dar; plaća, nagrada; počasna služba, čast, dostojanstvo, starje- 
šinstvo", at. gralis, gen. graćs "starica", stengl. ceor! “čovjek niska staleža; 
prostak, seljačina, grubijan", engl. st. churl "čovjek niska staleža; muškarac, 
muž", stfriz. tzćrl, tzirl, srnnj. kerle, nizoz. kerel "čovjek niska staleža" 
(zapgerm. *kerla), stnord. karl "star čovjek, muž; sluga", norv. kar "muž", 
nj. Kerl (germ. *karlaz; to je u imenu Karl i sl., v. u kralj). 

Ie. *ćero- (st. *$erH-) jest od nostr. *kirHa "star", što je još u 
dravid. *kirfa) "star" (tamil. kiram, kiratu “starost; star čovjek; stara živo- 
tinja", malajalam kiravan, kanada kerava "starac"), alt. (turkij.: sagaj. kir 
"star'). Ovamo možda i afrazijski primjeri, sa sekundarnim *g (sem.: arap. 
šarin- “star, oronuo"'; južkuš.: alagva garmo "starac", gara?o "starica"; ?zap- 
čad. *h“ara "stariti". 

Postoji i izvannostratička usporednica: sinotib. *Kri "star". 

U indoevropskom "star" -> "slab" i "star" -> "zreo". — V. zrno. 


zno 

Od psl. *zšrno: stsl. zreno, bug. zerno, mak. zrno, sln. z/no, Č., sič. zrno, 
gluž. zorno, dluž. zerno, polap. Žorni, p. ziarno, rus. zernć, mn. zćrna, ukr. 
zrno, bjr. zćrne. 

Od ie. *&/-no-m, od čega je i lat. granum "zrno" (> roman.: rum grđu, 
veljot. grun, tal. grano, sardin. logudor. ranu, retorom. engadin. graun, furlan. 
gran, fr. grain, prov., katal. gra, šp. grano, port. grao; iz lat. granum jest gran 
“najmanji ljekarnički uteg, 0.06 g"), stir. gran, kimr. grawn, stkorn. gorn, 
bret. greun isto; usp. i lit. žirnis, latv. zifnis, prus. syrne "grašak". — Ovamo i 
pašto z6nay "sjeme; koštica" (< *zernaka- < *gf-no-,-ko-). (Usp. granat, 
gen. granata iz lat. granatus (: psl. *zernatb > zFnat); granata z talijanskog.) 

Ie. *$f-no-s jest u stind. jdrnah "star" (> indoarij.: prakrt. junna- "star", 
pandžab. junn "vrijeme", hind. jin "star; vrijeme, dob" itd.), jirnah isto (> ia.: 
pali jinna- “propao, truo", prakrt. jinna- "star", asam. zin "istrošen, pohaban", 
hind. jin "star; starac", sinhal. dunu "propao" itd.), alb. grurč, geg. grunć "pše- 
nica; žitarice" (*&rna, mn.). 

Je. *$r-no-m jest u got. kaurn "zrno", krimgot. korn, stnord. korn, engl. 
Corn, nj Korn (germ. *kurnam). 


pra 


Je. *6r- jest od st. *&rH-, od korijena *gerH- "star". — V. zreti. 


zub 
. Od psl. *zgb», gen. *zoba: stsl. zob», bug. zvb, mak. zab, sln.z6b, č., 
slč., luž. zub, polap. zob, p. zab, r. zub, gen. zuba, ukr., bjr. zub. 

To je od ie. *gombhos "zub": stind. jambhah "zub; čeljust" (> indoarij.: 
rom. (Evr.) čam "čeljust; obraz“, asam zamu-dat "kutnjak", hind. jabha 
"čeljust" itd.), aškun zami "zub", pašai jam "čeljust", grč. gomphos "zub, zu- 
bac, klin, čavao“, stmaked. kćmbous "zubi, zupci', alb. dh€mb "zub", stnord. 
kambr, stengl., engl. kamb, nj. Kamm "češalj" (germ. *kambaz), lit. žemajt. 
žambas "oštar predmet, klin, greben, rt", latv. zvobs "zub", toh. A kam, B 
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To pak je najvjerojatnije *&on-bho-s "izbočina, što je izraslo“, od ko- 
rijena *gen- "roditi (se) (za nj v. u zet). 
zujati, zujim 

Od psl. *zujdti, što je zvukoopisno. 

Izvedenica na -kati jest zukati, od toga zuknuti, zliknč, od toga zučati, 
zuči, pa dalje uzvik zic i od njega zucnuti, zucnč. 


zvati, zovčm 

Od psl. *zbvđti, *zovo: stsl. zevati, zovo, bug. zova, mak. zove, sin. zviti, 
zovem, Č. zvati, slč. zvat? p. zwać, r. zvat", zovu, ukr. zvaty, zovu, bjr. zvać. 

U infinitivu je ie. *$hu-, u prezentu *&heu- (e > o kao npr.u *nov» < 
*newo-). Indoevropski je korijen *&heu- odražen npr. u stind. hdvate "zove", 
av. zavaiti "zove, proklinje", arm. jaunem "posvetim", nzovk“ "kletva", grč. 
kaukh4omai "dičim se", ir. guth "glas", gal. gutuater za jednu vrstu svećenika 
( *$hutu-poatčr "otac poziva/zaziva“), lit. žavćti, latv. zavet "čarati'. — Kao 
onaj kojeg se zaziva (usp. stind. puru-hutah “punozvan", kao epitet Indre, s 
hutah < *6hu-t6-s), germ. *guđaz "bog" (ie. *$hu-t6-m): got. gub, stnord. god, 
gud, stengl., engl., stfriz., stsas. god, stvnj. got, nj. Gott. 

U iterativu -zivati (nazivati, pozivati, prizivati), s prijevojem duljenja » > 
y > i. Ništični prijevojni stupanj z»v- još je npr. u zvanje, uzvanik, prijevojni 
stupanj o u z6v (*zov»). 

Isti je korijen možda u riječi *ezyk» "jezik" (v.). 


zvijer ž., gen. zvijeri 

Od psl. *zv&ra, gen. *zveri: stsl. zvčra, bug. zvjar, mak. 3ver, sln. zvćr, 
gen. zveri, Č zvčf, slč. zver, gluž. zwerjo sr., dluž. zwčre sr., p. zwierz, r. 
zver", ukr. zvir, bjr. zver. 

Od ie. *ćhwčr-i-s, od čega je i lit. žvćris, latv. zvers, prus. swirins ak. 
mn. Od istoga *&6hwe&r- još su grč. thčr, gen. therds, lezb. phćr "zvijer" (mi- 
ken. ge-ro), lat. ferus "divalj' (sa skraćenim &; ferus "divalj' > roman.: tal. 
fiero, fr. fier, prov., katal. fer, šp. fiero, port. fero; fera "zvijer" > rum. fiara, 
tal. fiera, sardin. logudor., prov. fera, šp. fiera, port. fera). Ovamo i toh.A 
Saru, B šerwe "zvjere“, B ser- "loviti". — Po jednom tumačenju s *&hwčr- 
ide (a ne s *bher- "smeđ", za koje v.u dabar) stnord. bjorn "medvjed", st- 
engl. bera, engl. bear, stvnj. bero, nj. Bar (germ *berčn m.). 

To je od nostr. *gUJRA "divalj; zvijer", što je jš u ?afraz.(sem.: 
arap. šariha, mn. šawarih “zvijer, životinja grabljivica", šaraha "povrijediti"), 
alt. *gora "divalj' (mong. *gore "divalj', *gore-ge(sun) isto: srmong. gore?e 
"divljač", halha goros "antilopa", burjat. goru. 

Postoje i izvannostratičke usporednice — sinokavk. *xgaja "jelen" u sino- 
tib. *ghij (tibburm. *d-kiy, *d-kay: karen. khyi, burman. khye, gyi, lušej sa-khi) 
i jenisej. *(q)aja. 
zvijezda 

Psl. *gvčzda, ak. *gvčzdo: bug. zvezda, mak. dzvezda, sln. zvezda, č. hvčz- 
da, sič. hviezda, gluž. hwčzda, dluž. gwčzda, polap. gjozda, p. gwiazda, slo- 
vin. gvjđuzda, r. zvezda ukr. zvizda. 

Izravne su baltijske usporednice: lit. žvaigždć, latv. zvaigzne "zvijezda", 
prus. svđigstan ak. "sjaj, svjetlo". Prvotno je bilo ie. *ghwoi-sta, s naknadnim 
ozvučenjem st > zd (u litavskom je i -g- sekundarno). 

Drugi dio povezan je s ie. *sta- "stajati. — Po jednoj je pretpostavci taj 
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korijen i u ie. *stčr- "zvijezda": grč. astćr, lat. stella (> roman.: rum. stea, 
veljot. stala, tal. stella, —sardin. logudor. isteddu, —retoroman. engadin. staila, 
furlan. stele, fr. ćtoile, prov., katal. estel(a)), srir. er, korn. sterenn, stengl. 
steorra, engl. star, stvnj. sterno, nj. Stern, toh. A astar, B astare, astre itd. — 
No neki jezikoslovci smatraju da je to povezano, kao ie. *Haster-, sa semit- 
skim *“attar (*«ačtar) "zvijezda boginja", što je u akad. Ištar, ime boginje 
plodnosti, ljubavi, rata, sthebr. «aštoret ž., fenič. Štrt Astarta, boginja plod- 
nosti i rata (u grčkom zapisu Astarte) itd. Takvu pretpostavku neki drugi je- 
zikoslovci ne smatraju vjerojatnom zbog vremenske nepodudarnosti značenja 
indoevropske i semitske riječi: u semitskim je jezicima značenje povezano sa 
zvijezdom danicom znatno mlađe nego što je doba mogućeg posuđivanja (a 
starije bi bilo značenje povezano s putenom ljubavi). — No mogući su i razni 
naknadni utjecaji i povezivanja sa *sta- i obratno. 

U prvom dijelu riječi *gvčzda jest ie. *ghwoi- (ili *ghwai-, od starijeg 
*ghwHj-), što je inačica korijena *g“hei- (st. *g"heHj-) "svijetao": grč. 
phaićs "svjetlucav" (*g"haj-wo-, st. *&"hHj-), phaidrćs "svijetao, sjajan", 
ilir. Baedarus osobno ime, lit. gičdras "jasan, svijetao", latv. dziedrs "plav", 
prus. gaylis "bijel". 

Indoevropsko st. *e“heHj- poteklo je od nostratičkog *goHja "danje 
svjetlo, zora": afraz. (kuš.: oromo guja "blijesak; dan", sidamo ga*a "sutra"), 
ural. *koja "zora, sunce" (fin. koi "zora", mađ. hajnal isto, nenec. xajer "sun- 
ce", enec. kaija isto), alt. *gla- "zora" (tung. *gjawa(n) nanaj. giwan "zora", 
evenkij. gawan isto). 

Usporednica ima i izvan nostratičke natporodice, npr. u američkim jezici- 
ma (seliš.: sečelt koy*- "jutro"), u kojsanskima. 


zvono 

Od psl. *zvons/*zvono: stsl. zvon», mak. 3vono, hš.i zv6n, zvon, sln. 
zvon, Č.,sič. zvon, luž. zwon, p. dzwon, r. zvon, ukr. (dzvin, gen. (d)zvona, 
bjr. zvon. 

Glagol je *zvančti: csl. zvenčti, bug. zvenja, sln. zvenćti, č. zniti, slč. znief, 
dluž. znčs, r. zvenćt', zvenju. 

Od *zvon»/*zvono načinjen je glagol *zvoniti: hš. zvoniti, r. zvonit? itd. 

U riječi *zvono jest ie. *6hwon-, a usporednica je alb. tosk. ze, geg. za 
"glas" te arm. jain. 

Polazno je ie. *$hwen-, što je zapravo *&hwe-m, od korijena *gheu- 
"zvati". — V. zvati. 

Druga praslavenska riječ za zvono jest *kolkols: csl. klakols, polap. kl4- 
(01, r. kolokol, ukr. kolokrl, bjr. kolakal — u ostalim slavenskim jezicima za- 
mijenjeno riječju *zvon». Riječ *kolkol» sadrži zvukoopisno udvojeno *kol- < 
ie. *kel(a)- (za taj korijen v. u koleda; v.i kukolj). 


zvak 

Od psl. *zvok»: mak. zvuk, sin. zvok, č., slč. zvuk, luž. zuk, r. zvuk. — 
Glagol je *zvočati (zvučati, zvuči). 

S prjevojnim stupnjem e jest *zvek»: bug. zvek, mak. zvek, hš. zvek, 
sln. zvčk, gen. zvćka, stč. zvek, p. džwiek, r. zvjak (također *zveka u zvčka). 
— Glagoli su *zvečati (zvćčati, zvćči), *zvekngti (zvćknuti, zvEknčm "raz- 
lijegati se, oriti se", sekundarno zvčknuti), *zvekati (sln. zvćkati, r. zvjakat?). 

Usp. zvčket, zvččka, zveketati, zvektati, zvčkati itd. 

Zbog zvukoopisnosti stvaraju se nove zvukoopisne riječi, usp. zvocati. 

Polazno je ie. *$hwon-k-, s *&hwon-, koje je također u riječi zvono (v.). 


Ž 


žaba 

Od psl. *žaba: stsl. žaba, bug. žaba, mak. žaba, sln. žaba, č. žaba, luž. 
žaba, polap. zobo, p. žaba, r., ukr., bjr. žaba. 

Stariji bi oblik bio *žŽčba; riječ se izvodi od pretpsl. *gčba, što je od 
ie. *g“eb-a. Usporedi prus. gabawo "žaba", stsas. quappa "punoglavac", srnnj. 
quabbe "vlažna masa", lat. bufo "žaba krastača“ (iz oskijskog; lat. > tal. 
bufone, stprov. bufon). 

Je. *g*eb-/*g“ob- bila je dijalekatska, sjevernoevropska riječ za žabu. 
Mislim da tome svakako treba dodati da se radi najvjerojatnije o zvukoopis- 
noj riječi. 
žal, gen. žala 

Također i žalo sr.; "morska obala gdje ima pržine". 

Iz dalmatoromanskog odraza grčke riječi aigial6s "morska obala, žal, 
brijeg“. — Iz drugačijeg je odraza potekla riječ igalo (također i toponim Igalo). 

Iz srgrč. gial6s jest tur. yalr, iz toga je jalija “brijeg kraj mora, obala", te 
alb. geg. jali "pučina". 
žaliti, žalim 

Od psl. *žalčti/ *žaliti: stsl. žaliti, bug. žalja,žalčja, mak. žali, sln. žaliti, 
č. želeti, sIč. želet, r. žalet?, ukr. žality, bjr. žaleć, žalić. 

Taj je praslavenski glagol izveden od imenice *žale (v. žao). 


za 


Žao 

U sklopu žao mi je; također i prilog. 

Riječ je nastala od praslavenske imenice *žals "bol, žalost": stsl. žale (i 
"grobnica"), bug.,mak.žal, hš. žal m, sln. Žal, gen. žali, č. žal, slč. žial, 
gluž. žel, dluž. žal, p. žal, r., ukr., bjr. žaP. 

To *žal- nastalo je od ie. *g“€l-, od čega je i lit. gćla "jaka bol, muka". 

Indoevropski je korijen *g“el- “bosti, probadati, bol, muka, smrt": grč. 
dćllithes "ose", belćne “šiljak, igla", arm. kežem "mučim", kel "rana, čir", 
kelerš "bol", stir. atbaill "umire" (*g“I-n-), korn. bal "kuga", stengl. cwelan 
"umirati", stvnj. qućlan "trpjeti bol", nj. quilen "mučiti", lit. gćlti, gćlti, gćliu 
"boljeti", gilti, gilstu "oboljeti", latv. dzelt "probadati", prus. gallan *smrt". 

V. žaliti, guliti. 
žbir 

Posuđenica iz mletačkog oblika talijanske riječi sbirro “pandur, žbir, 
stražar", u kojoj je s- < lat. ex- za pojačanje značenja (usp.i fr. sbire, šp. 
esbierro). — Tal. birro "pandur, policajac" poteklo je od lat. birrus "crven", 
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jer su panduri neko vrijeme imali crvene uniforme. Lat. birrus inačica je 
prema burrus, što je — kroz neki posrednički jezik — došlo iz grč. pyrros 
“vatrenocrven", što je od pfr "vatra" (za tu riječ v. u piriti). 

žban 

Također džbiin. 

Riječ nejasna porijekla. Bit će da je oblik džbiin stariji. 

Može li se pomišljati na *čebuns, s ekspresivnim č#- i bun- koje bi se 
povezivalo s *buniti? Za *buniti pretpostavlja se da je zvukoopisno, pa bi 
onda pozadina te riječi bila slična pozadini riječi *šuma. — Usp. *Čsparb 
(hš. čp4r "trn; odlomljena grana na drvetu“, čapar “vrsta goluba s razvijenim 
čapcima") č. čp4r "kandža") s ekspresivnim Če- i par- koji ide s *parati. 


PKI 


Usp. i čiporak "kandža". 
ždral 

Noviji oblik, nastao preko ždralj, što je poteklo od psl. *žeravjb. 

Psl. *žerave (što je u žčrav) jest od ie. *ger-0w-i-s. 

Indoevropski je korijen zvukoopisno *ger-, što je još npr.u arm krunk 
(*geru-n-g-), grč. gćranos, kimr.,bret. garan (*g_r,nos), lit. gćrvć, latv. 
dzerve, prus. gerwe (*gera-wja); usp. stengl. cranoc, cornuc, stvnj. chranuh, 
chranih, nj Kranich (*granug-), stengl.crane, engl. crane, stvnj. krane, nj. 
Krahn (iz toga krn — usp. u slovenskom prevedenicu žerjav). 

Slični su nazivi za ždrala i u drugim nostratičkim jezicima, pa se o izvodi 
tod zvukoopisna *kara/*kura "ždral": afraz. *k(w)rk (sem. kurkij: arap. kurkij, 
*geez k“arak, usp. južarab. mehri kor "čaplja"), ral. *karke/ *kurke (fin. kur- 
uke-,  saam sjev. guorga-),  drav. *kor-/*kurtamil., mala jalam., kan. kakku 
("ždral", tamil. kuruku čaplja“), ?alt. *Kara-/*kura- (tung.: oroč. kurau, koro). 

Slično i u drugim jezičnim natporodicama. 
ždrijeb 

Od psl. *žeErbi/ *žerbe/ *žerbpjb: stsl. ž(d)rčbii, bug. žrčbie, mak. ždreb 
“ždrijeb, kocka", sln. žrćb "ždrijeb", stč. hfebi, č. hfeb "čavao" (žr > žhč > 
hi), p.žerb "dio zemlje", r. žćrebej "ždrijeb; komadić kovine i sl.", dijal. 
žćreb'e "narezani komadići olova ili druge kovine; krhotina; uske kriške 
kruha, trake papira itd.; drvena palica s urezima", dijal. žćrebij "mjera za 
površinu zemljišta“, ukr. žćrebej "zemljišna parcela". 

Najstarije hrvatsko značenje riječi jest "dio zemlje" (ždrib, 1439), što je 
nastalo od značenja “urez na štapu“ (broj ureza označavao je koliko dijelova 
zemlje kome pripada); prvotno je praslavenska riječ dakle značila "štap za 
urezivanje". 

Indoevrops ki je korijen *gerbh- "grepsti, činiti ureze, urezivati": grč. 
grapho "pišem (e “urezujem"; *grbho — usp. grafija, ortografija, grafika, 
grafit itd.), grammč "crta" (usp. grama "rukopis, gramatika; to je i u nazivu 
za jedinicu mjerenja mase grdm), engl. carve "rezbariti, dupsti, urezivati", 
stfriz. k€rva, nizoz. kerven, stvnj. k€rfan, nj. kerben "rezati, staviti na rovaš" 
(zapgerm. *kerfan), prus. girbin “broj' (za značenje v. kako je s riječi broj). 

Što se značenja tiče, usp. mađ. rovas (iz čega je rovaš, starija pak je po- 
suđenica r&boš) od r6- "rezati". 
ždrijebe, gen. ždrčbeta 

Stariji je naglasak ždrijebe, ždrčbeta, od psl. *žerbe, gen. *žerbćte; 
mlađe je psl. *žErbe. 

Od psl. *žerbe, gen. *žerbete: bug. žrčbć, mak. ždrebe, sln. žrebč, gen. 
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žrebćta, č. hFibč, sič. žrieba, gluž. žrčbjo, dluž. žrčbje, polap. zriba, p. žrebie, 
ukr. žereb'ja, bjr. žćrebe (usp. r. žerebenok). 

Usp. *žerbecs (ždrijćbac, gen. ždrijepca), *žerbica (ždrčbica). 

Indoevropski je korijen *g“erbh- "plod; dijete; mlado": grč. brćphos 
"mlado, dijete“. Možda ovamo stind. garbha- "mlado, dijete", av. garova-, 
gorabuš- isto (za njih v. u delfin). 
ždrijeti, ždr€ 

Od psl. *žerti, *žerg: stsl. žrčti, žero, sln. žrćti, žrčm, stč. žrieti, žru 
p. žreć, žre, ukr. žćrti itd. — Usp. proždrijeti, poždrijeti, naždrijeti se. — d 
umetnuto u skupinu žr kao u ždrijeb, ždrijebe i slično (usp. str umjesto sr 
npr. u struja). 

Psl. *žerati: r. Žrat?, žru itd. 

Ukrštanjem tih dvaju glagola imamo žderati, ždčre. 

Ništični prijevojni stupanj Žer- jest u proždiljiv. 

S duljenjem # > i: požirati (usp. požirak/požirak), proždirati itd. 

Psl. *žerlo: csl. žrčlo, bug. ž(d)relo, mak. ždrelo, sin. žrćlo, č.zfidlo, r. 
žereli itd. — Tomu odgovara lit. gerklč (*g“erlja, prema *g“erlom u sla- 
venskom). 

Indoevropski je korijen *g“er- "jesti, piti": stind. girđti, grnati "guta, jede" 
(girati > indoarij.: prakrt. girai, sinhal. giranu “pohlepno jesti"), garah m. “pi- 
će", garam sr. "otrov" (> ia.: prakrt. gara- m. "otrov", gudžarat. gar “otrovne 
fekalije nekih životinja i ptica", marathi gar m. sr. "otrov", sinhal. gara), av. 
gar- “koji guta" (u složenicama), grč. bora "krma, hrana", bor6s "proždrljiv", 
bibrosko "jedem" (*g“.-g“ro-), barathron "ždrijelo" (*g“.ro-), dera "šija, 
vrat" (*g"er-wa), arm keri "jeo sam", lat. uoro "gutam" (*g“"or-0), lit. 
gćrti, geriu "piti", latv. dzeft, dzeju isto. 

V. grlo. 

ŽčĆći, žčža 

I žčći, žčža. — Od psl. *žegfi, *žego/ *žego: csl. žešti, žego itd. 

Psl. *žeg- jest u Žgšti, žg€m (usp. prižgati, sažgati, užgati itd.); part. 
perf. pas. žgćn (usp. sažgan), od toga izvedeno žgđnci mn. "palenta", žganica 
"prepečenica, rakija“. 

Iterativ s duljenjem & > i žigati, žigam (v.i žig), usp. žižica, žigica, žiža, 
žižak. 

Psl. *žeg- jest u žčga, požeg “palež (usp. toponim Požega: to je u vezi 
sa starim načinom krčenja, paljenjem šume). 

Pretpraslavensko *geg- nastalo je izjednačenjem od *deg- (možda je 
umiješano i ukrštanje s pretpsl. ger-/*gor-, koje je u žeravica, gorjeti), što 
je od ie. *dheg“h- "gorjeti": stind. d4hati "gori" (> indoarij.: pali dahati, 
prakrt. dahai, sindhi dahanu "izgarati", pandžap. dahina "gorjeti", nepal. daha- 
nu, asam dahiba, bengal. daha, orija dahiba, maithili dahab, hind. dahna, 
gudžarat. dahvi, marathi dahnć itd.), dahydte “zapaljen je" (> ia.: pali day- 
hati, prakrt. dajjhai;, hind. daj(h)na "gorjeti; biti ljubomoran" itd.), šina dažđiki 
"gorjeti", kašmir. dazun "biti zapaljen", av. dažaiti isto, hotsak. dai "vatra", 
grč. tćphra "pepeo", alb. djek "gorjeti", lat. febris "vrućica" (> roman.: rum. 
fiori, makedorum. havra, tal. febbre, sardin. logudor. frea, retorom. engadin. 
feivra, furlan. fiere, fr. fičvre, prov. feure, katal. febre, šp. hiebre, port. febre), 
srir. daig "vatra", bret. deu "paliti", lit. degti, degu "žeći', latv. degt, degu 
"gorjeti", 'jatv.' degt "žeći, paliti", toh. A tsak-, B tsak- "žeći", teki "bolest". 

To je od nostr. *tloka "gorjeti": afraz. *[tik“ "plamen", ?ural. *talyh(t) 
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"vatra", alt. *t Toka "vatra" (evenkij. togo, nanaj. tawa, mandž. tuwa). 

Ima i izvannostratičkih usporednica: sinokavk. *taKwa "gorjeti, tinjati; pa- 
liti". — Također u američkim jezicima, u seliškima npr. šusvap f'ik "vatra". 
žeđ ž., gen. žeđi 

Također žčda, žeda. — Od psl. *žedjs/ *žedja: stsl. žežda, sln. žeja. 

Glagol izveden od te imenice jest žćdati, žeđam, sa đ u infinitivu po pre- 
zentu (psl. *žedati, *žedjo), usp. ožednjeti, ožedni. 

Polazan je glagol *žedati (s € u infinitivu po prezentu, umjesto starijeg 
nesačuvanog *žedati). 

Indoevropski je korijen *g“edh-: av. jaidyat "on moli", grč. thćssasthai, 
pdthos "želja", ir. guidim "molim", lit. pasigčsti, pasigendu "težiti (za nečim)", 
gedčti, gedu, g6das "požuda", godus "škrt". 
želudac, gen. žčluca 

Od psl. *želodscs: mak. želudec, sln. žel&dec itd. — Psl. *želod»k» jest u 
bug. želzdik, p. žoladek, r. želudok itd. 

Nazvan po želudu jer na njega liči. 

Psl. *želod» "želud, žir" jest u bug. žčlbd, mak. želad, hrv. žčlid, sin. 
želod, č. žalud, slč. žalud, gluž. žoldž, dluž. žoluž, p. žoladž, r. želud', ukr. 
žolud", bjr. ždludž. 

Indoevropski je korijen *g“el- "žir odražen npr.u stind. gir, girah, grč. 
balanos (*g“el-ano-s), arm. kalin, lat. glans, gen. glandis (glans, glande > 
roman.: rum. ghinda, tal. ghianda, sardin. logudor. lande, retor. engadin. glanda, 
furlan. gland, fr. gland, prov. glan, stšp., port. lande), lit. gile, gilć, gylć, latv. 
dzile, dzile, zile, prus. gile. 
željeti, žčlim 

Od psl. *želćti, *željo: stsl. želčti, sln. želćti, želim, stč. želeti, slč. želef. 

Mlađe je psl. *želšti, *želajo: stsl. želati, bug. želaja, r. želat?, želaju, 
ukr. želaty. 

Usp. želja (*želja), žčljan/ž€ljan (*želbmu(jb); žčljkovati, priželjkivati, 
priželjkuje. 

Indoevorpski je korijen *g“hel- "željeti", od kojega su još npr. grč. 
thćll& "hoću, želim", stnord. gildra ž., gildri sr. "zamka, klopka, stupica", gilja 
"namamiti, navesti, zavesti", stšv. gielskaper "blud, razvrat“. 

ini mi se mogućom veza s ie. *g“heldh-, od čega je *žsldčti (v. žudjeti). 
željezo 

Od psl. *želčzo: stsl. želčzo, bug. željazo, mak. železo, sln. želćzo, č., 
slč., gluž. železo, dluž. zelezo, polap. zilozii, p. želazo, kašup. želazo, r. želćzo, 
ukr. zalizo, želizo, bjr. žalćza, zaleza. 

Povezuje se s lit. geležis, žemajt. gelžis. latv. dzelz(i)s, prus. gelso. Tomu 
se dodaje grč. khalkds, što znači "mjed, bakar, bronca". 

Pomišlja se na vezu s hat. hapalki- [hafiki] "željezo"; usp.i gruz. rkina 
isto. Ovamo i grč. khalyps "čelik". — Metalurgija željeza bila je razvijena u 
Maloj Aziji već koncem III. tisućljeća pr.n.e., pa se zato izvor tih sličnih 
riječi traži u hatskoj. Dakle to bi bila lutajuća riječ. (Usp.i sličnozvučno 
sinotib. *g/Teks- "željezo".) 

Baltijske i slavenske riječi tumačile su se i pomoću ie. *ghel(e)-ghel-, 
s *ghel-/*ghel- koje je u žut i drugdje (v.). 

Svakako je veoma zanimljivo i uvjerljivo tumačenje riječi *želčzo 
pomoću riječi *želza "žlijezda" (v.). Polazna bi bila zamisao o zbitosti, 
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stvrdnutosti, nadutosti, što bi bila značenja zajednička za oba pojma. Slična je 
bliskost i u baltijskom — lit. geležis "željezo prema geležuonys mn. "žli jez- 
de". Takvo razmišljanje potvrđuje se i značenjskom usporednošću u lat. ferrum 
"željezo" (što može biti od *fersom < *dhers-o-m, lat. > roman.: rum. fier, ve- 
ljot. fiar, tal. ferro, sardin. logudor. ferru, retorom. engadin. fier, furlan. fier, 
fr. fer, prov., katal. ferre, šp. hierro, port. ferro) prema nj. Druse Žž. "istroše- 
na ruda; kristalima ispunjena šupljina u kamenu" (što je od germ. dros- < 
ie. *dhros-/*dhras-) i Driise ž. "žlijezda" — usp. stvnj., srvnj. druos, srnnj. 
drose, drise "žlijezda". Ti su primjeri dakle od ie. *dher-s-om i *dhr-0s-. 
Moguće je da je bilo međusobnih utjecaja riječi različita postanja. 


žčna 

Od psl. *žena, ak. *ženg: stsl. žena, bug. žena, mak. žena, sln. žćna, č., 
slč. žena, 1už. žona, p. žona, r. žena, ukr. žona, bjr. žana. 

Od ie. *g“ena "žena", od čega su još het. kwinna-, luvij. unatti-/wanatti- < 
*wana, lidij. kana, armen. kin, stir. ben, gal. -bena, mesap. benna, lepont. venia, 
trač. ben-, prus. genno, toh. B šana. — Drugačije su tvorbe alb. zonje "gospođa, 
gospodarica" ( *g“enja), alb. geg. grue, tosk. grua "žena" (*g“en-0n), got. qino, 
stnord. kona, stengl. cwene, engl. quean “prosta žena, ženska, djevojčura, dro- 
lja", stsas. cwena "žena", nizoz. kween "jalova krava“, stvnj. quena, quina “že- 
na" (germ. *kwen&n < *g“en-0n); produljen vokalizam u got. gčns, stnord. 
kven, kvdn, stengl. cwćn "žena (kraljeva itd.)', engl. queen "kraljica", stsas. 
quan (germ. *kweeniz < *g“en-); stind. janis "žena" (u tome je *g“en-; jani- > 
ia.: pali janika "mati", prakrt. jani "žena", sindhi, lendi, pandžap., gudžarat. jani, 
bengal., maithili, hind. Jani isto, marathi jan "osoba"; usp.i rom (Arm) janrav 
"nevjesta, mlada"), baškarik jin (u jin kar- “udati se"), gna "boginja" ( *g“na); 
av. janay- "žena" (usp. part. manihej. jn "žena", baluči sjev. jan, kurd. kurman- 
dži žen, tališ. žen, srperz., klasperz. zan, perz. zan, tadž. zan, tat. zan, bahti- 
jar. zčna isto, pašto jen "djevojka", šugnan. žin "žena", iškašim žonž < 
*jani-či-, jidga žinko < *jaini-ka isto); grč. gynč (*g“(,na; genitiv gynaikćs — 
usp. pridjev gynaikeios "ženski", koji je npr.u internacionalizmu ginekologija; 
miken.ku-na-ja = gynaia "ženski"). 

Indoevropsko *g“en- nastalo je od nostratičkog *kuini "žena", što je 
odraženo još u afraz. *k(w)n/fknw (sem: akad. (poznobabilon.) kinitu “jedna 
od žena u mnogoženstvu"; kušit.: oromo gena "gospođa, kraljeva žena"; za- 
pčad. * kwin- > *k“in- "jedna od žena": tangale kin "sestra", vardži kinai 
"jedna od žena", mburku kina itd.), altaj. *kuni "jedna od žena u mnogo- 
ženstvu" (turkmen. guni, azerb. giini). 

Usporednica je sinokavk. *qwEnmi_ "žena" u jenisej. *qam- ili *yam- 
(ket. gim, jugan. xem/xim "žena", arin. bi-qamal "(moja) žena", kemela 
"žena", pumpokol. ilsem < *ils-qem isto) i u sjevkavk. *q(w)an,_(istkavk. 
*)yneA_ ili *Aynea: pradagestan. *q ama "žena" u pralezgin. *xom-(app) 
"ženka; žena": arčin. yom "žene", tabasaran. yuppir "žena", arin. yumbar 
"žene", kryc. yinib "ženka, žena", laki gami "žene"). 

Usporednica ima i u američkim jezicima — amerind. *kuan "žena, gos- 
pođa“ dalo je odraze u makroalgonkinskim jezicima (tonkava k“an "žena" — 
Teksas, SAD), hokanskim (seri kufam — Sonora, Meksiko), penutijskim (jokuc 
kain — Kalifornija, SAD; cimšij. hanax — Brit. Kolumbija, Kanada), oto-mange 
(tequistlatec (ZJaga*no — Oaxaca, Meksiko), pano-takanskim (yuracare igin 
"djevojka" — Bolivija) i drugim jezicima (guahibo kvantua "prva žena“ — 
Kolumbija). 


709 


žčnik 

Od psl. *ženix» "ženik, mladoženja": stsl. ženix», sin. žćnih, č. ženich, p. 
ženich, r. ženix itd. 

Sufiksom -x5 načinjeno od glagola “ženiti (se). Značenjski je tako nači- 
njeno npr.i grč. mnčster ' 'ženik, prosac", mnaomai "prosim. d ljevojku, snubim". 

I u slavenskom, kao i u drugim indoevropskim jezicima, novotvorina 
(usp. grč. nymphios : nfrmphe "nevjesta", lit. jaunikis : jaunas "mlad" itd.). 


žčstok, a, 9 

Od psl. *Žestokn(js) bug. žestok, mak. žestok "žestok, surov“. 

Načinjeno od *žest»: stsl. žestb * tvrd", str. žestb; usp. u našem jeziku po- 
imenčen pridjev ž. roda žćsta “drvo Acer tataricum; (novotvorina) alkohol", 
te komparativ za žestok žešći. 

Usp. *žest»ko(j6) u r. žestkij "tvrd, čvrst, krutsurov, grub, žestok, oštar", 
ukr. žorstkyj. 

Usp. žćstiti se, žEstim, ražćstiti se itd. Zbog značenja tih glagola i zbog 
ruskoga dijalekatskoga komparativa žegče (prema žestče) bit će da je po- 
lazno psl. *žeg-, za koje v. u žeći. 
žčti, žanjem/žnjem 

Od psl. *žeti, *ženjo: stsl. žeti, ženjo, sln. žćti, žanjem, Čč. žiti, žnu, sič. 
žat', žnem, gluž. žeć, dluž. žes, p. žać, žne, r. žat', žnu, ukr. žaty, bjr. žać. 

Od toga *žety, gen. *žetbve (žčtva). 

Usp. lit. genćti "ljuštiti, kljaštriti“, latv. dzenčt isto. 

Od ie. *g“hen- "udarati" (usp. stind. hanti "bije, udara“), za koje dalje v.u 
goniti. 
žezlo 

Najvjerojatnije posuđenica iz č. žezlo. Riječ je postojala u starom jeziku, 
Usp. žazal m. 

Psl. *žezlv/ *žpzlo: stsl. žezie, žezi», bug. žčz»l, mak. žezol, č. žezl, žez- 
lo, sič. žezlo, r. žezl, gen. žezla. 

Riječ nejasna porijekla. 
žica 

Od psl. *. Žica: bug. žica, r.dijal. žica “vuna za predenje"; usp. č. dijal. 
(šles.) žičica "trava". 

Sadrži ie. *eWhi-ka, s *g“hi- < % g“hije-; Usp. stind. jvd, ved. Jiva "tetiva" 
(> indoarij.: pali j(i)ya, sinhal. diya), aškun ži, vajgali, kati ji, prasun ži, kalaša 
ji (indoiran. *šiya), av. jva, stperz. jiya "žila", grč. bićs "IGk", kimr. gi, mn. 
giau "živci", lit. gija “nit u osnovi za tkanje", latv. dzi ija isto. 

Korijen je *g“helio- (st. *g“heiH-) "žila, uzica". — V. žila. 
židak, žitka, o 

Od psl. *židvko(je): stsl. žideke, sln. židek, č. židky, r. židkij itd. 

To žid- jest od ie. *g“eid(h)- "mulj, blato": grč. deisa "izmet, blato" 
(*g“eidhja ili *g“eidsa), stnord. kveisa ž. "prišt". 

Z 
Od psl. *žig»: bug. dijal., mak. žig, sln. žig “oganj, požar“, slč. žih "vatra, 
oganj", r. dijal. žig, bjr. žvh itd. 

Od glagola *žigati (od njega u našem jeziku žigatr), koji sadrži produ- 
ljenje 6 >i, od *žegđti (Žgati). — V. žeći. 

Za značenje usporedi vezu pečat : peći. 
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žila 

Od psl. *žila: stsl. žila, bug. žila, mak. žila, sln. žila, č., sIč. žila, gluž. žiđa, 
dluž. žyža, p- Žyla, r. žila, ukr. ŽYla, bjr. žyla. 

Od ie. *g“"hi-sla, od čega su još lit. gysla, gisla, (žemajt.) ginsla, latv. 
dzisla, prus. gislo "žila". 

Usp. još arm jil, lat. filum "nit" (*g“hi-slo-m; lat. > roman.: rum. fir, 
tal. filo, sardin. logudor. filu, _retorom. engadin., furlan., fr., prov., katal. fil, šp. 
hilo, port. fio). 

Načinjeno od *g“hr-, što je još u žica (v.). 


Od psl. *žir»: bug. žir "masnoća, salo, žir", sin. žir “hrana, žir", sič. žir 
"krma", p. Žžyr, žer “hrana, krma", r. žir, gen. žira "masnoća, mast, salo, loj", 
ukr. žir itd. 

To je od ie. *g“f-ro-s, usp. stind. jirah “živ, živahan, nagao, hitar", kaš- 
mir. zir “gurkanje“, av. jira- “živ, živahan, lukav“. 

Za *g“i- v.u živ. 


žito 

Od psl. *žito: stsl. žito, bug. žito, mak. žito, sin. žito, č. žito, slč., gluž. žito, 
dluž. žyto, polap. seiti, p. žyto, kašup. žčto, r. žito, ukr. žyto, bjr. žyta. 

Praslavenska je riječ označavala razne vrste žita i žitarica — ječam, raž, 
pšenicu, proso — te neke vrste jela od njih. Ona je poimenčen part. perf. 
pas. srednjeg roda od glagola *žiti (m. rod *žitb jest u hrvatskom osobnom 
imenu Zyth = Žit iz 1222, u r. dijal. žit "žito u zrnju", p. žyt i dr.). Uspored- 
nice slična značenja jesu kimr. bwyd "jelo" (*g“eito-), prus. geits "kruh" (< 
*geit(a)s < *g“eito-). 

V. živ. 
živ, živa, o 

Od psl. *žive, *živa, *živo, odr. *živvje: stsl. živb, bug., mak. živ, sln. živ, 
živa, Č.,slč. živ, gluž. žiwy, dluž. žvwy, polap. zaivč, p. žywy, r. živoj, ukr. 
živyj, bjr. žvvy. 

Od ie. *g“i-wd-s: stind. jivh (> indoarij. "život": pali jiva- m. "život, du- 
ša", prakrt. ji(vja- "život, živo biće", hind. jlu, JI, jiva "život, duša" itd.), kaš- 
mir. ziv, zuv "živo biće, tijelo", stperz. jiva-, av. jva-=jrva- (usp. puštu žćway 
< *žiwaka- < arij *3ivds), lat. ufuus (> roman.: rum. vid, veljot. vei, tal. vivo, 
sardin. logudor. biu, retorom. engadin., furlan., fr. vi prov., katal. vru, šp., port. 
Vivo), osk. biuus mn., stir. bju, beo, kimr. byw, bret. beo, korn. byw, bew (kelt. 
*bivos < ie. *g“fwds), lepont. piuo-, got. qius (germ. *kwiwaz < ie. *g“iwds), 
lit. gyvas, latv. dzfvs, prus. giwan (poimenčeno, "život"), *giwans — sve "živ". — 
Usp. *g“i-wo-s: grč. bios "život" (usp. intern. biologija), got. qius "živ, živahan". 

Psl. *živčti (živjeti) načinjeno je od *žiti: stsl. žiti, bug. dijal. žija, mak. 
žie, hš. žiti, sln. žiti, č. žiti, slč. žit; gluž. žić, dluž. žys, r. ži“, ukr. žyty, bjr. 
Žžyć Tome su izravne usporednice lit. gyti, latv. dzit "živjeti". — Usp. stind. 
jivati "živi, živ je" (> ia.: pali jivati, prakrt. jivai, jial, rom. (Evr.) jiv-, ben- 
gal. jiya, hind. jina itd.), kašmir. zuvan "živjeti", av. jvaiti "živi, živ je", 
stperz. jiva "živi!", kurd. kurmandži ži- "živjeti", tališ. žie inf., klperz. zi-, 
perz. zi-, tadž. zi(y)-, sogd. jw-, lat. uluere "živjeti" (> roman.: arum. vie, 
tal. vivere, sardin. logudor. biere, retorom. engadin. viver, furlan. vrvi, fr. vivre, 
prov., katal. viure, šp. vivir, port. viver). 

Od ie. *g“i-g- jesu stnord. kvikr, kykr "živ, živahan", stengl. cwic(u), ucu, 
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cengl. quick "živ, živahan, okretan, brz, hitar, žustar", nizoz. kwik, stvnj. ch€c, 
chčh, srvnj. kčc, quče, nj. keck "smion, drzak" (iz toga kčk), švic. chech "jak" 
itd., latv. dziga "život". 

Je. *g“eia- (starije *g“eiH-) dalo je još arm keam "živim" (*g“ij-a-), 
grč. jon. zoo "živim" (*g“"j0-j0), zojon "životinja" (usp. intern. zoologija), hy- 
gičs "zdrav" (>> hygieinč (tekhnč), iz toga intern. higijćna; hy< *su- "dobar", 
za koje v.u zdrav). 

Psl. *život», gen. *života (stsl. život», bug. život, mak. život, hš. život, gen. 
života, č. život, p. žywot, r. dijal. živćt itd.) poteklo je od *g“iwotds, a od 
Ž.roda *g“"iwota jesu lat. uita (> roman.: rum. vit&, tal. vita, sardin. logu- 
dor. vida, fr. vie, prov., katal., šp., port. vida), lit. gyvata. — Usp. stind. jivitam 
"život" ( *g“iwoton; ia.: pali jivitam, prakrt. jivia-, jia-, sindhi jio, sinhal. divi 
itd.), gč biotos m, biotč ž.'život" (*g“iwotos, -a; usp. bidtika "znanost o 
životu"). 

Je. *g"eix"-/*g“jex“"- imalo je starije značenje "biti zdrav, dobro se 
hraniti, a potječe od nostr. *kojHa "debeo, zdrav“, od čega je još ural. 
*koja “debeo, mastan" (fin. kuu "masnoća", udmurt. kej "debeo, mastan", 
kwajy- "gojiti se, debljati se", mađ. h4j masnoća“), altaj. (kalm xojo(ts) 
"hranjiv, obilan"). 

Izvannostratička usporednica jest sinokavk. *owaja "debeo" (jenisej.: ket. 
goj; sjevkavk. **%A-gwWa-). 

V. gojiti, žito. 
žlica 

Od psl. *ležica: csl. Iežica, bug. I»žica, mak. lažica, hš. još i Jažica, ložica 
itd., sln. žlica, Čč. Ižice, slč. lyžica, gluž. ižica, dluž. Ižyca, polap. lazćića, 
str. IbŽica. 

Psl. *I»žska jest u p. iyzka, r. I6žka, dijal. 1Yžka, ukr. ložka, Iyžka. 

Polazno je *I»ga, čiji odrazi nisu sačuvani (usp. još */»gbtb u slovin. Igičt 
"mistrija"). 

Uspoređuje se s alb. Jugć "žlica" te oboje dalje sa stind. rujćti "lomi; uz- 
rokuje bol" (*lug-e-ti; indoarij.: pali rujati "boli", sinhal. ridenava “osjećati 
bol" itd.), oset. alygd "zarez, zasjek", iškašim. rej-, rež- "rasparivati, razve- 
zivati" (iran. *rogai-, *roji-) — pa bi sve to bilo od ie. *leu-g-, od korijena 
*leu- "rezati, lomiti": stind. Junati "odreže" (> ia.: pali /unšti, prakrt. lunai; 
hind. Junn&, nunna "odrezati" itd.), kašmir. Ičnun "odrezati", grč. 1/5 "gubim", 
lat. Jug “platim, trpim" itd. 

Za značenje usp. šv., dan. sked "žlica" prema stvnj. sceidon "raskoliti", 
stengl. spćn, engl. spoon "žlica", st.i “iver, trijeska". 
žlijeb 

Od psl. *želb»: csl. žIčb», bug., mak. žleb, sln. žlEb, č., slč. žlab, 1už. žžob, 
p. 2166, r. želob, ukr. ždlob, bjr. ždlab. 

Vjerojatno sadrži ie. *g“elbh-, što bi moglo biti od st. *guelbh-; tada bi 
od *geulbh- bilo *gleubh- "rezati, cijepati, dubiti" (za to v. u dubok). 
žlijezda 

Od psl. *želz&: csl. žičza, bug. žleza, mak. žlezda, sln. žićza, stč. žićza, 
č. žlaza, slč. žićza, luž. žalza, p. zolza, r. železa, ukr. zaloza, bjr. zalaza, 
zaloza. 

Riječ žlijćzda ima -d- vjerojatno po nepotvrđenu umetnutu d iz pridjeva 
Ž.r. *žIčzdna. 
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Uspoređuje se s arm.geljk' mn. "žlijezde", lit. gEležuones, g&ležaunes, 
gE€ležines mn. isto. 

To je ie. *ghel-gh-, sa sufiksalnim -&h-. Polazno je ie. *ghel-. Pomišlja 
se na to da jeto *ghel- isto *ghel- "okrugla izraslina" koje je npr.u *golva 
(v. glava), *žely "želva". — V. željezo. 
žrtva 

I žftva. — Riječ iz crkvenog jezika. Polazno je psl. *Žertva (stcsl. žretva; 
r. žertva iz csl.), što je od part. perf. pas. *žertb "žrtvovan". 

Glagol je *žerti, *žero "činim žrtvu, žrtvujem". — Usp. *žerics, gen. 
*ŽerpCa "svećenik": stsl. žersce, r. žrec, gen. žreca (iz ruskog je žr&c, žrc, kao 
naziv za slavenskog pretkršćanskog svećenika). 

Indoevropski je korijen *g“er(o)- "povisiti glas, moliti (se): stind. grnati 
“pjeva, hvali, gir- ž "hvala, nagrada", lat. gratus "ugodan", osk. brateis 
gen. "zahvalnost", stir. bard “pjevač, bard", kimr. bardd ( *g“r-d(h)o-s; riječ 
bird jest iz lat.bardus, što je iz galskog), gal. ratu instr. "zahvalnost" 
u *g“rato), lit. girti, giriu "hvaliti, slaviti", g€ras "dobar", latv. dzift "slaviti", 
prus. girtwei "hvaliti". 
žrvanj, gen. žfvnja 

Stariji je oblik žfnev, gen. žfnve; usp. i žfvanj ž., gen. žfvnji. — To je od 
psl. *Žrany, gen. *žrensve: sln. žfnev, gen. žfnve, Čč. žernov, p. žarnow, Tr. 
žernov itd. 

Baltijske su usporednice latv. dzifnus, dzifnavas, dzirnuvas, prus. girnoywis 
*Igirnuvisl 

To je od ie. *g“f-n-&_usp. got. -gairnus, stnord. kvern, stengl. cweorn, 
stvnj. quirna ( *g“erna). 

Istog su značenja ove srodne riječi: stind. gravan ("kamen za pritiskanje"; 
ia.: prakrt. gava-, gavana-), arm. erkan ( *g“ra-na), srir. bro, gen. brdn, kimr. 
breuan, stkorn. bron ( *g“rawn-), bret. breo ( *g“rawa), lit. girna itd. 

Pretpostavlja se da je indoevropski korijen *g“er- "težak": stind. guruh 
"težak" (> indoarij.: pali, prakrt. garu-, hind. garuš, sinhal. guru), kašmir. gor“, 
grč. barys (usp. baritona, bariton, barisfćra, barion, baricentar itd.), lat. grauis 
(> roman.: tal., šp., port. grave *greuis — poleuis "lagan" — dalo je rum. 
grei, tal. greve, fr. grief;_prov., katal. greu, stšp. grieve; Usp. gravis, gravi- 
tacija itd.) srir. bair, got. kaur jos mn. ž. itd. 

ŽUČ Ž., gen. žuči 

Od psl. *želčs: stsl. zleče, zlbče, žibče, bug. žibčika), mak. žolč, sln. ŽGIč, 
Čč. žluč, slč. žIč, gluž. žolč, dluž. žolž, žolc, p. žolć, r. želč*, ukr. žovč, bjr. 
Žolić. 

Izvedeno od pridjeva *želk» “gorak, grk", usp. *žšlk»k» (odr. *ŽElkbkbje) 
U hrv. kajk. žiihek, žiihak, sln. žblkek, ž6Ihek (usp. bjr. žotikly “gorak"), sa su- 
fiksom -kz (usp. *gladvke, *gybeke, *krčppke, *blizbko itd.) 

*žpl- jest ništični prijevojni stupanj *ghel- od ie. *&hel-/*ghel- 
"žut" (v. žut); usp. grč. hom. kh6los "žuč, zloba", kholč "žuč, gnjev, ljutina'' 
(to je u kolerik "žučljivac“, kolera/kolćra), lat. fel, gen. fellis "žuč, zloba“ 
(> roman.: rum flere, tal. fiele, sardin. logudor. fele, retorom. engadin. fell, 
furlan. fel, fr. fiel, prov. katal. fel, šp. hiel, port. fel), stnord. gall sr. "žuč, 
srdžba; otrov", stengl. gealla, stvnj. galla, nj. Galle "žuč" (germ. *gall-on-, 
*gall- < *ghol-n-). — S drugim sufiksom u baltijskom: lit. tulžis, latv. žul(k)ts 


=» 


žuč" (s premetanjem: tulžis < *Žžultis; to je ie. *6h_I-ti-). 
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žudjeti, žudim 

Od psl. *želdčti, od čega je još npr.csl. *žIedčti, žikždo, rcsl. židčti. U 
tom je ie. *ghl- ili *g“hl- i sufiksalno -d-, a korijen je *ghel- ili *g“hel- 
(za PL v.u željeti). Prijevojni stupanj o vidi se u *golds i *gold» 
"glad" (v.). 

S glagolom žudjeti povezane su riječi židan "žedan", žudnja, požuda. 

V. žaliti. 
žuna 

Od psl. *želna: csl. žlbna, bug. dijal. želna, želna, mak. žolna, sln. žćina, 
Č. žluna, slč. žina, luž. žolma, p. zolna, r. želna, ukr. žovna, bjr. žaiina. 

Usp. latv. dzilna "djetao". 

Ptica je tako nazvana po žutoj boji perja: za Ž6/- v. u žut. 

Pomišlja se i na drugo tumačenje: da riječ, koja može označavati bilo 
koju pticu iz porodice djetlova (žuna zelena i siva, djetao veliki, srednji, 
mali, seoski, crni, troprsta tukavica, vijoglavka), treba tumačiti kao srodnu 
litavskom glagolu gilti, giliu "bosti, pikati', također "probadati", "boljeti", što 
je od ie. *g“el- (v. u žao). — Slično je porijeklo praslavenske riječi *detel; 
(djetao, gen. djetla, također djčtel i sl., usp. mak. detel, sln. dćtel, gen. detla, 
Č. datel, r. djatel itd.): to je *de-tel-, od *delb-tel- ili *delb-tel-, pa je dje- 
tao onaj koji dubi. 
župa 

nači "stara slavenska administrativna jedinica; žitelji župe, čeljad kućne 
zadruge; kraj izložen suncu, prisoje", donedavno naziv teritorijalne jedinice, 
danas oznaka za crkvenu jedinicu. — Od psl. *župa: mak. župa, sln. župa, 
Č. Župa, str. župa, ukr. župa. 

upom je upravljao *žup4n»: hrv. župan, gen. župdna, i župan, sln. župćn 
danas "gradonačelnik" i sl., č. župan, r. Župan itd. — Riječ je prvi put zabi- 
lježena na području slovenskog jezika: u latinskom zapisu 777. g. jopan. 
Usp. npr. u XII. st. supan u lužičkom (također u latinskom zapisu). — Usp.i 
župani ja. 

Riječ *župa označavala je teritorijalnu i upravnu jedinicu jednog pleme- 
na, a kasnije je to samo administrativna jedinica, bez plemenske značajke. 

upa je bila manje područje, omeđeno prirodnim granicama, naprimjer u 
zaštićenoj kotlini ili dolini. 

U X. stoljeću, kako izvještava Konstantin Porfirogenet, Hrvatska je bila 
podijeljena na jedanaest županija (u grčkom zapisu zoupania: s grčkim su- 
fiksom -ia; kasnije tako i lat. juppania). 

I u Srbiji su postojale župe kao administrativne jedinice, na čelu im je 
bio župan (i u XI—XII. stoljeću srpski se vladar naziva velikim županom). 

Starije je značenje riječi *Župa "otvoren pojas u dolini" i slično. — To 
potvrđuju riječi kao bug. župa "grob", p. zupa "rudnik soli", ukr. župa isto, 
usp. stsl. župište "grob"; polazno bi za oba skupa značenja bilo "udubljeno 
mjesto" ili sl. 

Zato se psl. *župa izvodi bolje ne od *gheu-p- (s *gheu- "saviti, iskrivi- 
ti"), nego od *e(h/eup- "šupljina, jama": av. guf-ra- "dubok, tajan", grč. 
Hes. gypć "jama; sklonište", stengl. cofa "sobičak, skrovište; rupa, jama", 
engl. cove "svod", stvnj. kobe "pregradak u staji; duplja, šupljina", nj. Koben 
"svinjac, obor; loš stan". 

Usp. *gheub- u stnord. gopi "prazan čovjek", island. gopi "otvor; klanac, 
tjesnac", norv. gop sr. "ponor". 
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Ie. *a(hleup- / *gheub- poteklo je od nostr. *gopa "Supalj, prazan", što je 
u afraz. *gwP ' "šupalj, prazan' * (sem. *guwp: arap. šawf" *trbušna šupljina", he- 
braramej. &0p "tijelo" , *awb u arap. ubb, Šawba Ž. "jama; bunar; ; kuš.: so- 
mal. gof'* Suplja jama; suho riječno korito"; čad.: bata gwe "rupa), ?kart. 
*kwab- "jama, pećina" (gruz. kvab-, megrel. kwib-, ?svan. kwaba — *kwab- 
premetanjem zvučnosti/bezvučnosti od * gwap- -), ural. *koppa ši šupalj, prazan; 
lubanja" (fin. koppa "šupalj; šupalj predmet", saam. sjev. &čpi "šupljina" ), 
2drav. (tamil., malajalam. koppam "jama zamka za slonove“), alt. *goba-/ 
*gobi- "šupalj, prazan; udubljenje, ulegnuće" (turkij. *Koba/ *Koby "pust; 
pustinja" (iz toga mong. *gobi " pustinja": mong. pism. gobi — usp. ime pustinje 
Gobi): azerb. gobu " jama", tur. kovuk "pust, prazan"; mong.: mong. pism. gobil 
"šupljina, jama", halha gowil isto). 


žuriti, žurim 

Od psl. *žuriti (se), mak. žuri (se) "žariti (se) koprivom", sin. žuriti, ždrim 
"oljuštiti, otrijebiti", č. žučiti "rasrditi se, razgnjeviti se", slč. žurif “srditi se; 
Žalostiti se", dluž. žuri$ se "srditi se", stp. žurzyć sig “srditi se", dijal. "sva- 
đati se", r. Žurit? “koriti, grditi", dijal. žurit*sja "tugovati, žalostiti se", ukr. 
Žuryty * žalostiti“, brj. žurycca "brinuti se", žuryć "tugovati". 

Usp. žilra "malen i mršav čovjek; bolest u konja od koje je bijesan". 
Sadrži ie. *geur-, što je prošireno od *geu- "savijati". 

V. gurati, žustar. 


žustar, žUstra, o 

Od psl. *žustro(jb) — Usp. r. dijal. žustro "bojko, provorno" te bjr. žostry 
"spretan". 

Dalje nejasno. Da se možda izvoditi od ie. *geu- "savijati" (pa mi se čini 
vjerojatnim razvoj od *geusro-, *geuttro- i sl.). 


Žlt, žuta, o 

Od psl. *želtv(je) csl. žibt», bug. žblt, mak. žolt, sln. 261t, ždlta, č. žluty, 
slč. žlty, luž. žolty, p. žolty, kašup. žalti, r. žčltyj (Želt, želta, želto), ukr. 
žovtyj, bjr. žotity. 

Sufiksom -fo- načinjeno od ništičnog prijevojnog stupnja *gh_1- od 
ie. *ghel- "žut, zelen". Usp.također s -f- lit.geltas "žut", latv. dzelts, 
dijal. zelts, 'jatv.' zeld, prus. gelatynan isto. — S drugim sufiksima, i s 
ghel-/ *shel-: stind. hdri- "svijetao, žut" ( *$hela->; indoarij.: pali, prakrt. hari- 
"Žutosmeđ, zelen", hind. bari) "zelen"), hdritah "žut, zelen" ( *6hela- -t0-; 
ia.: pali harita- "zelen, svjež“, prakrt. hariya- "zelen", hind. har(iy)a isto 
itd.), hiranya- sr. "zlato, novac" (ia.: pali hirafifta- sr. "zlato", prakrt. hiranna- 
sr., sinhal. (h)arana, rana, ran), kati zafo "žut" (*ghelo-), av. zari- “žut, žuć- 
kast", zaranya- "zlato", stperz. daraniva- isto, trač. zelta “zlato?", alb. 
dhćipčnč "lisica" (< "žuta"), lat. heluus "mednožut" (*ćhel-wo-s), (h)olus 
"zelje", stir. gelm "svijetao, bijel", ir. gealach ž. "Mjesec", kimr. gel! "žut", 
bret. gell "smeđ" ( *&hel-no-). 

Ie. *$hel- (zapravo je to *&helo-, od starijeg *&helx“-) poteklo je od 
nostr. *gillthhu "gladak, blistav", koje je odraženo još u afraz. *glh ' 'plešast, 
ćelav" (arap. šlh "biti plešast", hebr. gih "šišati'), kart. *glu "gladak" (< 
*glxu?: gruz. glu), ural. *kilt hh “sladak, blistav" (fin. kiilu- vista") *kudA 
lili *klila) * 'gladak, klizak" (udmurt. gylyt, hantij. ist. 049), alt. *gilu-/*gila- 
"gladak, blistav" (mong. *gil- npr. u halha gilij- "postati glatkim"; tung. šeil-: 
npr. u mandž. giltaxun olistav). 
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Usporednica ima i izvan nostratičkog, npr. austronez. *g/kila- "blistati". 

Indoevropsko *ghel-/*ghel- može se protumačiti ovako: nostr. *gižhu > 
1..ghjeluxu > ghielxu- > ghelx“-; 2. ghieluxu > gheluxu > ghelxu > 
ghelx*-. 
žvakati, žvaiččm 

Od psl. *ževakđti: bug. žvakam, mak. žvaka, švaka, sln. žvekati, č. žvykati, 
sIč. žviakat, gluž. žwakać, dluž. žwakaš, r. dijal. žvakat?, ukr. žvakaty, bjr. 
žvjakać. 

To je umanjeničkim sufiksom -ka- načinjeno od *žsvati, *žuj6: csl..ževa- 
ti, žuju, hrv. st. žvati (i u J. Križanića), stč. žvati, slč. žvaf, gluž. žwać, po- 
lap. zavat, p. žwać, kašup. žvac,, r. ževat*, žuju, ukr. žuvdity, bjr. žla)vić. — To 
pak j je izvedeno od *žUti, *žejo: stč. žuti, p. žuć, ukr. žuty itd. Sufiksom -ta- 
načinjeno je Žvitati, žvćem (pa je npr.u srpskom ukrštanjem dobiveno da- 
nas obično žvakati, žvaćem). 

Od *ževa- u našem je jeziku još žvšlo, mn. žvšle, gen. mn. žvala. — 
Prijevojem duljenja & > i nastalo je preživafi, preživa. 

Psl. *Žiti nastalo je, preko *ZzjUti, od ie. *&jču>; to *&jču- još je u 
iran. *jvaw- (farsi jav-, kurd. ji, puštu žow- "žvakati" itd.) i u germanskom 
*k(ilewwa-, sa skraćenjem & -> e zbog duga sonanta_ ww (stnord. (yggva, 
stengl. cćowan, engl. chew, stvnj. kiuvan, nj. kauen "žvakati" — usp. posuđenicu 
kšiugurna "žvakaća guma", iz njemačkog, gdje je riječ bila načinjena prema 
engl. chewing-gum). 

Oblici sa *Že- nastali su od zjb- (s jb > je). Prezentu na *žej- odgovara 
srperz. juy-, germ. kjujja- (stnord. lyggia). 

Od istoga je korijena psl. * Žilina (bug. žuna "usna"), kojem odgovara 
balt. *žjauna (lit. žitunos mn. "čeljust", latv. žaunas mn. "škrge, čeljust") — to 
je ie. *gjčuna. 

Ie. *$(ileu-g- jest u stengl. cćace, engl. cheek "obraz, lice", nizoz. kaak 
"čeljust", dnj. kake, keke “obraz, lice". 

Indoevropski je korijen *gjeu-/*gjeu- "žvakati" (gj razjednačavanjem od 
dA moguć stariji stupanj gij, usp. nostratički oblik) — on je još npr. u toh. AB 
$u- 'jesti“. 

To je poteklo od nostr. *kajwa "žvakati", što je još u juždrav. *kavul 
"obraz, čeljust" (tamil. kavu/, malajalam. kavil), alt. *kab(a)- "žvakati" 
(turk. *kab(a)- *kab(a)- u t. gev- "gristi, žvakati"; mong. *kčbi- "prežvaka- 
vati" u halha_xiwa-, kalm. xew-; tung.: evenkij. ist. kiwa "čeljust"). 

Nostr. *kajwa ima ,usporednice i u drugim natporodicama. Usp. u sino- 
kavkaskim jezicima *xgaja "gristi" (sinotib. *k(h)aj, sjevkavk. *%4-ga-); u 
američkim jezicima, od amerind. *k'aiwa "gristi": penutijski (cimšij. q'ai 
"gristi" — Britanska Kolumbija, Kanada), astek-tano (kajova k'o "gristi", ju- 
toastečki *ko "žvakati“), čipča (paez koja "hrana" — u Kolumbiji), mura kau- 
"jesti" (država Amazonas, Brazil), lule kai "jesti" (sjeverna Argentina), ta- 
kan. *ka "jesti, gristi" (zapadni Brazil), že *ku "jesti" (sjeveroistočni Brazil); 
u kojsanskim jezicima (naron /Zkaj "glodati, gristi“). 
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Neke novije članke i knjige nabavio sam, nažalost, prekasno da bi se podaci iz njih 
mogli upotrijebiti u rječniku onoliko koliko se mogu — no te sam članke i knjige ipak 
naveo u ovom popisu literature. 


Kratice i znakovi 


Kratice naziva jezika i dijalekata 


Kratice koje ovdje nisu navedene načinjene su odbacivanjem sufiksa -ski. 

Ako je u tekstu rječnika navedena neka riječ koja se u dva jezika (ili u više 
njih) piše jednako, onda su kratice jezika odvojene zarezom (naprimjer Č., slč. 
znači "češki, (i) slovački“); ako je kratici jezika dodana još jedna kratica bez 
zareza, radi se o tome da je primjer iz nekog dijalekta ili govora (naprimjer 
grč. at. znači “grčki jezik, atički dijalekt", "atički dijalekt grčkog jezika"; to 
može pisati i kao grč. (at.)), ili se radi o dopuni podatka (naprimjer hrv. st. 
znači "hrvatski stariji", tj. primjer je iz jezika pisaca iz starijih vremena i sl.) 


abazin. = abazinski balt. balt(ij)ski, 
adigej. = adigejski baltički 
afrazlij) afrazijski bask. baskijski 
(= semitohamitski) baškir. = baškirski 
ahmim._—ahmimski (koptski) berb. berberski 
akad. akadski beot. beotijski (grčki) 
alb. albanski biz. bizantski 
aleut. aleutski bjr. bjeloruski 
alt. altajski bohejr. = bohejrski (koptski) 
amer. američki bret. bretonski 
amhar. — amharski bug. bugarski 
anatol. — anatol(ij)ski burjat. = burjatski 
andij. andijski burm burmanski 
aphas. = aphaski ces. ceski 
arabij. = arabijski cincar. = cincarski 
aramej. aramejski (arumunjski) 
arap. arapski csl. crkvenoslavenski 
arij. arijski Č. češki 
arm. armenski čad. čadski 
arum. arumunjski čak. čakavski (hrvatski) 
(cincarski) čkamč. = čukotskokamčatski 
at. atički (grčki) čukot. = čukotski 
av. avesti jski čuvaš. = čuvaški 
avar. avarski d- donjo- 
azerb. azerbajdžanski dag. dagestanski 
baktr. baktri jski dalmat. = dalmatski 
balk. balkanski dard. dardski 


elam 
enec. 
engad(in). 


engl. 
eol. 
erzjan. 
eskal. 
esk(im). 


fr. 
friglij). 
fu. 


g- 
gal. 
geg. 
gel. 
gluž. 
got. 
grč. 


gruz. 
gurbet. 
hantij. 
hat. 
hebr. 
Hes. 


het. 


darginski 
digorski (osetski) 
donjolužički 
donjonjemački, 
niskonjemački 
dorski (grčki) 
dravidski 
džurčenski 
egipatski 
ekavski (hrvatski, 
srpski) 
elamlit)ski 
enecki 
engadinski 
(retoromanski) 
engleski 

eolski (grčki) 
erzjanski (mordvinski) 
eskim(sk)aleutski 
eskimski 
estonski 
etrurski, 
etruščanski 
evenski 
evenkijski 
faliskijski 
fenički 

finski 

francuski 
frigijski 
finougarski 
gornjo- 


galski 

gegijski (albanski) 
gelski 
gornjolužički 
gotski 

grčki (( = starogrčki; 
novogrčki = ngrč.) 
gruzijski 
gurbetski (romski) 
hantijski 

hatski 

hebrejski 

za osobite riječi 


“iz rječnika Hezihija 


(Hasykhios), grčkog 
gramatičara iz V. st. 
(grčke riječi, ali i 
riječi iz drugih jezika) 
hetitski 
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hetluv. — hetoluvijski, 
hetitskoluvijski 

hijerluv. hijeroglifski luvijski 

hind. hind(sk)i 

hom homerski (starogrčki 
kakav je u Ilijadi i 
Odiseji) 

horezm. _horezmijski 

hots(ak). hotan(sklosakanski 

hs. hrvatski ili srpski (= hš.) 

hš. hrvatski ili šire, 
hrvatski ili 
drugi štokavski 

hur. huritski 

hurur hurit(sk)ourartski 

ia. indoarijski 

ie. indoevropski 

ie. st. indoevropski stariji 

ijek. ijekavski (hrvatski...) 

ik(av). = ikavski (hrvatski) 

ilir. ilirski 

indoarij. indoarijski 

ir. irski 

iran. iranski 

iron. ironski (osetski) 

isl. islandski 

ist- istočno- 

istroroman. istroromanski 

istrorum. istrorumunjski 

ital. italski 

itelmen. itelmenski 

J- južni, južno- 

jagn(op). jagnopski, jagnobi 

jakut. jakutski 

jap. japanski 

jatv jatvinški 

'jatv.' 'jatvinški' 

jazv. jazvinski (komi) 

jek. jekavski (hrvatski...) 

jenlisej). jenisejski 

jon. jonski (grčki) 

Jukagir. = jukagirski 

juž- Južni, južno 

južarabij. južnoarabijski 

kabardin. kabardinski 

kabil. kabilski 

kačin. kačinski 

kajk. kajkavski (hrvatski) 

kalm(ič). kalmički 

kamasin. kamasinski 

karij. kari jski 


kart(v). = kartvelski negidal. negidalski 
kašup. = kašupski nenec. — nenecki 
kaz. kazaški nganasan. nganasanski 
kelt. keltski ngrč. novogrčki 
ket. ketski nivh. nivški 
kimr. kimrički (velški) nizoz. = nizozemski 
kin. kineski nnj. novonjemački 
kin. arh. _arhajski kineski nortumbr. nortumbrijski (engleski) 
kirg. kirgiski norv. norveški 
kI- klasični nostr. nostratički 
kopt. koptski nperz. = novoperzijski 
kor. korejski nvnnj. = novovisokonjemački 
korn. korn(vol)ski nj(em). njemački 
krimgot. krimskogotski ojrat. ojratski 
krimtatar. krimskotatarski oroč. oročki 
kasno- oset. osetski 
kur. kurški osk. oskijski 
kurd. kurdski p. pol jski 
kuš. kušitski p- pra- 
lat. latinski palaj. palajski 
latv. latvijski part. parts ki 
leh. lehitski pelazg. = pelazgijski 
lezb. lezbanski, lezboski perz. perzijs ki 
(grčki) pie. praindoevropski 
lezgin. = lezginski polap. = polapski 
lid. lidijski port. portugalski 
lik. likijski pra- pra- 
lit. litavski PrUs. pruski 
log(udor). logudorski (sardinski) psl. praslavenski 
luv. luvijski I. ruski 
luž. lužički rom. romski 
mađ. mađarski roman. — romanski 
mak. makedonski saam. saamski, laponski 
malajalam malajalam(ski) said. saidski (koptski) 
man. manski sak. sakanski 
mandž. — mandžurski samodij. samodijski 
mansij. = mansijski sardin. = sardinski 
marij. marijski selkup. = selkupski 
megl(eno)rum. meglenorumunjski sem. semitski 
megrel. megrelski semh. semitohamitski, 
mesap. — mesapski afrazijski 
ml- mlađi sind. sindski 
mlet. mletački (talijanski) sinhal. — sinhalski 
mokš. = mokšanski (mordvinski) sinokavk. sinokavkaski 
mong. mongolski sinotib. sinotibetski 
mong. pism. jezik mongolske sjev- sjeverno- 
pismenosti sjevkavk. sjevernokavkaski 
mord. mordvinski skit. skitski 
n- novo- skr. sanskrt(ski) 
nanaj. nana jski sl. slavenski 


x 


nar- narodski, narodsko- slč. slovački 


sln. 
slovin. 
sogd. 
somal. 
sr- 
STgrč. 
srir. 
srnnj. 


srpcsl. 
srvnj. 
st- 
stcsl. 
stegip. 
stgrč. 
sthebr. 
stib. 
stind. 
stir. 
stisl. 


stkin. 
stmaked. 


stnord. 


stperz. 
stsas. 
stsl. 
stturkij. 
stujg. 
stvnj. 
sumer. 
svan. 
Šp. 
štok. 
švic. 


slovenski 

slovinski 

sogdi jski 

somal(ij)ski 

srednji, srednjo- 
srednjogrčki 
srednjoirski 
srednjoniskonjemački, 
srednjodonjonjemački 
srpskocrkvenoslavenski 
sredn jovisokonjemački 
stari, staro- 
starocrkvenoslavenski 
staroegipatski 
starogrčki 
starohebrejski 
sinotibetski 
staroindijski 

staroirski 
staroislandski 

(i staronordijski) 
starokineski 
staromakedonski, 
(staro)makedonjanski 
staronordijski 

(i staroislandski) 
staroperzi jski 
starosaski 
staro(crkveno)slavenski 
staroturkijski 
staroujgurski 
starovisokonjemački 
sumerski 

svanski 

španjolski 

štokavski (hrvatski) 
švicarski njemački 


Kratice i 


ablativ 

afiks 

akuzativ 

akcent, akcenatski 
aktiv, aktivan 
aorist, aorisni 
apsolutan 
atematski 


t(ur). turski 

tabasaran. tabasaranski 

tadž. tadžički 

tal. talijanski 

tamil. tamil(ski) 

tatar. tatarski 

tib. tibetski 

tmandž.  tunguskomandžurski 

toh. toharski 

toh. A toharski A 

toh. B toharski B 

tosk. toskijski (albanski) 

trač. trački 

tuar. tuareški 

tung. tunguski 

tur. turski 

turkij. turkijski 

turkm(en) turkmenski 

tuvin. tuvinski 

ubiš. ubiški ( = ubyhski) 

udej. udejski 

udmurt. udmurtski 

uf. ugrofinski 

ugarit ugaritski 

ukr. ukrajinski 

ulč. ulčki 

umbr umbri jski 

ural. uralski 

urart urartski 

uzb. uzbečki 

vahan vahanski 

ved. vedski 

venet venetski 

vulg- vulgarno- 

zan. zanski 

Z-, zap- zapadni, zapadno- 

žemajt. = žemajtski (litavski) 

znakovi 

atr. atribut 

augm. augmentativ, uvećanica; 
augment 

br. broj 

bud. budući 

čest. čestica 

dat. dativ 

dekl. deklinacija 
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deminutiv, umanjenica 


deziderativ 
dijalekt 
direktan 
dvoji 


ekskluziv, ekskluzivan 


element 

eliptički 

enklitika, enklitički 
epski 

epitet 

eufemizam 
figurativno 

futur 

genitiv 

gerund, gerundiv 
glagol, glagolski 
glavni 

BOVOT 

imenica 
imperativ 
imperfekt 

inačica, varijanta 
indikativ 
indirektan 
infinitiv 

infiks, infigiran 
inhoativan 
inkluziv, inkluzivan 
instrumental 
iterativ, iterativan 
jezik 

jednina 

kauzativ 

klasičan 

kolektiv 
komparativ 
kondicional 
konjugacija 
konjunktiv 
konkretno 
korijen, korijenski 
lice 

lokativ 

muški rod 

medij 

mjesto 

množina 

muški rod 
naglasak, naglasni 
narječje 


nast. 
neg. 
neodr. 
nepr. 
neskl. 


nesv(rš). 


nom 


nastavak 

negacija, negativan 
neodređen 
neprelazan 
nesklonjivka, 
nesklonjiva riječ 
nesvršeni 
nominativ 

objekt, objektan, 
objektivan 

oblik 

odglagolski 
odimenski 

odnosni 

određen 

opreka, oprečan 
optativ 

osnova 

padež 

particip 

pasiv, pasivan 
pejorativan, pogrdan 
perfekt 

perfekt 

pjesnički 

poetski 

pogrdnica, pogrdan 
pokazan 

pomoćni 
postpozitivan 
povratan 

pozitiv 
pluskvamperfekt 
prošli 

prijelazan 
preneseno 

prezent 

pridjev 

prijelazan 

prilog 

prisvojan 
proklitika, proklitički 
prošli 

razgovoran 
rečenica 
reduplikacija, 
redupliciran 
sadašnji, sadašn jost 
samoglasnik, samoglasan 
sklanjanje, sklonidba 
složen 
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Spr. sprezan je >, < preoblika, promjena 

sr. (r.) > srednji rod značenja; 

st. stanje smjer posuđivanja 

st. stari, stariji : prema 

st. stupanj / oznaka za alternaciju, 

sub(j).  subjektni ili isto što i 

sugl. suglasnik, suglasnički [] oznaka za fonetsku 

2 superlativ transkripciju 

sv(rš). = svršeni = varira s 

šatr. šatrovački = jednako je 

t. točka f. oznaka za nulu (gram), 

temat. — tematski za nepostojanje glasa 

tranz. tranzitiv, tranzitivan . kružić ispod slova: 

udv. udvojenje, udvojen slogotvornost 

um(anj). umanjenica, - ispod samoglasnika: 
deminutiv neslogotvorncst 

Up. upitan g crtica iznad 

uv(eć). = uvećanica, samoglasnika: 
augmentativ duljina 

v. vidi f iznad samoglasnika: 

var. varijanta, inačica kratkost 

vez. veznik si ispred nekog oblika: 

vok. vokativ rekonstruiran oblik 

vr. vrijeme si: iza suglasnika: 

zaj. zajednički palataliziranost 

zam(j). = zamjenica ? iza suglasnika 

zast. zastario (za hausanski, 

zb. im = zbirna imenica za američke jezike...): 

znač. značenje glotaliziranost 

Ž.(r.) = ženski rod jezike, hausanski 

> dalo je ispod suglasnika: 

< nastalo je od glotaliziranost 


Kako se čita 


Riječi iz jezika koji se pišu latinicom navode se u izvornu obliku, možda 
s dodanim znakovima za naglasak, intonaciju i sl. Riječi iz ostalih jezika 
transkribirane su ili transliterirane. Čitatelj može čitati primjere uglavnom 
otprilike onako kako su napisani (uz jasne izuzetke); to sigurno znači i otklon 
od izgovora u danom jeziku, ali za razumijevanje teksta to nije bitno. 

Čitatelj mora imati na umu da se ovdje ne može dati potpun i precizan 
pregled čitanja niti za malen broj jezika. Također, opisi nisu dani lingvistički 
precizno — naprimjer, staroindijsko c, j zapravo se izgovaraju bliže našima 
ć, d nego Čč, dž, ali se u jednoj tradiciji ipak prenose kao č, dž. 


Staroindijski 
bh, dh, gh,... izgovaraju se aspirirano (sa slabim /) 
n velarno n, kao u našem jeziku u banka, stanka 
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cojan kao Čč, dž, nj 

ddh tn s cerebralno: vrh jezika uprt je u najviši dio nepca 

y kao j 

$ kao poljsko $ (mekše od našega 3) 

h kao naše h — inače se izgovaralo zvučno (kao u 
našem strah ga je) 

h slabo bezvučno h 


Uglavnom pođudarno s tim i za dravidske jezike. 


Avestijski, staroperzijski, iranski jezici 


9,56 kao fh u engleskom think, thing i this, that 
J kao dž 

y kao j 

X, Y velarni spiraniti 

x“ kao x* 

Armenski 

h ili < iza suglasnika: aspiriranost 

j kao dz 

J kao dž 

6 Čč glotalizirano 

Ž velarizirano 1 

f rašljasto r; kao rr 

Grčki 

8041 dugo 

gg, ak kao ng, nk 

z kao z (u starije se vrijeme izgovaralo kao dz) 
ph, th, kh upravo tako (a po tradiciji kao f, th, h) 

y kao i, a stariji je izgovor bio u 

ou kao u 


re \ 


naglasci (* piše se na kraju riječi umjesto ) 
Novogrčki je izgovor drugačiji, no u rječniku je često, kad je izgovor riječi 
bitan, dana transkripcija (ili približna transkripcija). Treba reći i to da se u 
novogrčkom naglasak označava samo kao “ili ' ili“ isl., na mjestima na koji- 
ma su se donedavno po tradiciji pisali “ “ “ 


Albanski 

410 nazalno (u gegijskom) 

€ o č 

dh, th kao fh u engleskom this, that i think, thing 
(2 E) 

gj kao 4 

1 kao lj 

lI kao 1 

q kao ć 

sh kao š 

y između u i i (kao njemačko i) 
zh kao Ž 

xh kao dž 
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Latinski 

Izgovor je bio drugačiji od tradicionalnog: 
c uvijek k 

t uvijek f 

ae, oe kao ai, oi 


U rječniku u mnogim primjerima umjesto v stoji u: izgovor je w 


Oskijski, umbrijski 
c 


ž kao češko 
Lu €0 
u između samoglasnika: kao w, v 


Irski (novoirski) 

ti kao englesko th u think, thing 

ch kao ch u njemačkom ich 

. iznad samoglasnika: duljina 

i ue as umekšava ga; h lenira suglasnik (bh, dh, gh jesu 
V, 6, Y), itd. 


Gotski 

b kao th u engles kom think, thing 
af, au kao €, o 

ei kao i 

gg, gk kao ng, nk 


Staronordijski, staroislandski 


b kao th u engleskom think, thing 

dd kao th u engleskom this , that 

4,6,1,06,uU dugo (u današnjem islandskom drugačije!) 

fj kao dugo njemačko o 

y kao u 

Litavski 

e dugo _ e 

y dugo i 

ae iu nekad su bili nazalizirani, danas samo dugi 

ia, 10, iu gotovo ja, jo, ju, umekšavaju prethodni suglasnik 

Oznake za naglaske stavljaju se samo u stručnim tekstovima. 

Latvijski 

a, €, 1, U dugo 

o kao uo (pa se, iz tradicionalnih razloga, i u ovom 
rječniku često piše uo) 

2 kao a (u latvijskom se to € piše kao i obično e) 

kg kao ć, 4 

7] palatalizirani (rj, /j) 

ZS, ŠS, ŽS na kraju riječi — kao s, š, š 


Naglasak je u nesloženim riječima uvijek na prvom slogu U primjerima su 
najčešće označene i intonacije “,',“. 
Riječi su često napisane bliže izgovoru, no lako se takvo pisanje prebaci u 
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pisan je po latvijskom pravopisu: izostave se oznake intonacije, uo > o 


Praslavenski, staroslavenski 
b,b reducirani samoglasnici, bliski vrlo kratkim u i 


č izgovarao se vjerojatno kao ja ili slično 
e0 nazalizirani €, o 

4 d palatalizirani 

X kao h 

y kao rus ko a 


U bugarskom s» kao 9; u makedonskom K, £ mekše od ć, 4 ; u slovenskom je 
ponekad pisano po izgovoru 2 na mjestu a, e kad se tako izgovaraju, , pod 
€, o ukazuje na otvorenost, . pod e, o na zatvorenost; u češkom f uglavnom 
kao jedno Ž,š, rž  č kao je, * oznaka duljine (4, ć,...), naglasak uvijek na 
prvom slogu; u slovačkom 6 kao uo, “ oznaka za duljinu; u češkom i slo- 
vačkom £, d' umekšani; u poljskom cz, szkao č,š, žkao Žž, žmekše, rz 
kao Ž, itd. 

Ćirilica je transliterirana ovako (navode se samo važni izuzeci od uobičaje- 
nog pisanja ili čitanja; treba imati na umu da se npr. u ruskom ne čita točno 
onako kako se piše). 


r ukr. g K mak. K 
r ukr. h y bjr. di [w] 
bjr.h (y] LU bug. št, 
Nd mak. g r., ukr., bjr. šč 
e r., bjr. e lje] b bug. > 9] 
č č ljol i 
€ ukr. € lje] H r.,bjr. y 
s mak. dz, 3 b r., ukr., bjr. ? 
H ukr. y (umekšavanje) 
i ukr., bjr. / 3 3 
i ukr. /Lji] bre ju 
# j a ja 
Hetitski 
š izgovaralo se kao s 
Z izgovaralo se kao c 
Toharski 
a kao 2 
ts kao c 
c kao č 
fi kao nj 


Ostale oznake 


Treba imati na umu da isto slovo može označavati i više nego jedan fo- 
nem/glas — po jedan u jednom jeziku. Također, pisanje primjera u rječniku 
može biti različito od toga kako se sama riječ piše po običnu pravopisu ne- 
kog jezika: u litavskim su primjerima označeni naglasci, latvijski su primjeri 
često dani u zapisu koji je bliži izgovoru i s oznakama intonacije (ali se lako 
iz takva zapisa uspostavi pravi, obični), itd. Dogodi se i to da je su neki pri- 
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mjeri zapisani po jednom sustavu, a neki po drugom (aspiriranost suglasnika 
u nekim armenskim primjerima ima oznaku “, u nekima “). 

Općenito o glasovima (i o njihovu bilježenju) v. npr. u Težak—Babić 1992, 
NG 1991, GHKJ 199, Martinet 1982 (gde se ukazuje i na to kako se što 
izgovara). 

&a samoglasnik između a i e, 
kao njemačko a, kao englesko a u bad 


E] samoglasnik srednji između a i o 
b bilabijalni zvučni spirant 

g samoglasnik između a i e 

60 nazalni €, o u psl., stsl., p. itd.; 


u nekim jezicima (germanskima npr.) oznake za 
otvorene €, o 
e samoglasnik uži od e, između ei i 
Š u arapskom kao dž; u turskom kao slabo g 
ri velarno 
h ukazuje na aspiriranost suglasnika (p?, 1", kh); 
u nekim se jezicima to može bilježiti kao “ (p“..) 
bh velarno 
h bezvučni faringalni okluziv, nastaje faringalnom 
kontrakcijom, bez treperenja glasnica; kao u 
arapskom; taj se glas može bilježiti kao x (tako 
u međunarodnom fonetskom alfabetu) 
tvrdo ] (npr. u poljskom), prema w 
u kavkaskim jezicima lateralni frikativi tipa t1 
u lidijskom lj, nj 
kao n u mango, dingo 
samoglasnik uži od o 
samoglasnik tipa o, ali s prednjim izgovorom 
samoglasnik srednji između a i o 
u arapskom i dr. — kao k 
samoglasnik širi od / 
kao neslogotvorno u u aufo, Austrija, Australija; 
kao englesko ko w u wind, wing 
oznaka za nesigurnostt rekonstrukcije i sl.: npr., 
Poznačava pili pilib,isl. 
u rekonstrukcijama i sl., oznaka za neki 
suglasnik 
u rekonstrukcijama i sl., oznaka za neki 
samoglasnik 
u nekim jezicima (npr., u lidijskom) nazalnost 
KSK u raznim jezicima naglasci, tonovi 
B iznad samoglasnika: duljina 
u nekim jezicima znak za duljinu (npr. stvnj.) 
iza suglasnika (ili nad njim): palataliziranost 
točka ispod suglasnika: glotaližiranost, ejektivnost, 
emfatičnost, abruptivnost, faringaliziranost — 
ovisno o jeziku 
ispod r, /... — slogotvornost 
iza k, ,g.. — labijaliziranost 
B#&6Y spiranti, kao u šp. lobo, nj. Wagen 


< 


m ssaoaosvavs 


a 
n 
S 
re 


kao dz, d, dž 

za stengl., stvnj. — kao s 

suglasnik koji nastaje zatvaranjem u glotidi, 

glas kao prije kašljanja, ili kao na početku nj. acht, 
ili kao u arapskom 

zvučni faringalni okluziv, nastaje primicanjem 
prednje i stražnje stijenke ždrijela (farinksa); 

kao u arapskom 

samoglasnik srednji između a i 9; 

u rekonstrukcijama: oznaka za neki samoglasnik 
kao glas ispred našeg samoglasnog r ili u izgovoru 
ba, da, ga, po, ta, ka... 
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